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KIDUNG SLUNDA. 
INLEIDING, TEKST, VERTALING EN AANTEEKENINGEN 
DOOR 
C. C‚ BERG. 


In de groote collectie Javaansche handschriften, die het eigendom 
is van de Leidsche Universiteitsbibliotheek, bevindt zich een groep 
geschriften, die Dr. H. H. luvnboll in zijn „Supplement op den 
Catalogus van de Jav. en Mad. Hdschr.”, I (Leiden, 1907), p. 182 
280, II (Leiden, 1911), p. 385—399, onder het hoofd „Middel- 
javaansch"' beschreven heeft; hij gebruikte dezen naam ter aanduiding 
van die groep in navolging van Kern, die voor het eerst de namen 
Oud- en Middeljavaansch had geintroduceerd om een einde te 


maken aan het gebruik van den vagen term „Kawi'. Naarmate er 


echter van de oude litteratuur van Java meer bekend werd, bleek 
steeds duidelijker, dat Oud- en Middeljavaansch geen nauwkeurig 
omlijnbare gebieden vormen, en dat in het Oudjavaansch zelf reeds 
een belangrijke ontwikkeling te constateeren valt, zóó, dat van het 
einde van de Oudjavaansche en het begin van de Middeljavaansche 
periode te willen spreken ongemotiveerd ware (zie vooral Dr. P. V, 
van Stein Callenfels’ opmerkingen in „De Sudamala in de Hindu- 
Javaansche Kunst”, Verh. Bat. Gen, LXVI [1925], p. 153—155). 
Niettemin vormen de hierboven bedoelde geschriften stellig één 
groep; de gedichten onderscheiden zich van de z.g. Oudjavaansche 
gedichten door het gebruik van inheemsche versmaten en van de 


zg. Nieuwjavaansche door hun taaleigen, terwijl de prozastukken 


zich grootendeels nauw bij de gedichten aansluiten, en in verschil- 
lende gevallen slechts als paraphrasen ervan te beschouwen zijn. 
Wil men voor deze groep van geschriften den naam „Middel- 
javaansch” behouden, omdat deze nu eenmaal ingeburgerd is, dan 
bestaat daartegen oi, geen bezwaar, indien men het litteratuurgenre 
Wil aanduiden; in beschouwingen over de oudere Javaansche taal 15 
het wellicht verkieselijker het gebruik van dat Ì 
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2 KIDUNG SUNDA. 

In tegenstelling met de kakawins, de gedichten in Voor- 
Indische versmaten, bevatten de kidungs, die in inheemsche vers- 
maten gedicht zijn, hoofdzakelijk ook inheemsche stof; Panji- 
verhalen vormen den hoofdschotel; daarnaast treffen we inheemsch- 
epische stof aan, religieuze legenden, dierfabelen, erotische poêzie, 
enkele Lyrische fragmenten en een paar historische werken. Van de 
prozawerken zijn de meeste geschiedwerken; verder vindt men 
slechts eén werk van religieuze strekking, de Ucap-ucapan Bhima- 
swarga, en het dierfabelboek Tantri Kamandaka. Van deze litteratuur 
is tat nu toe slechts een zeer klein gedeelte bestudeerd. R. Friederich 
publiceerde fragmenten van de Usana Bali in het Tijdschrift voor 
Neêrland's Indië, den jaargang, 3de deel, Batavia, 1847, p. 245473. 
In 1896 gaf Dr. |. L. A. Brandes de Pararaton uit (Verh. Bat. 
Gen, KLIX [1896] ; 2de druk, bewerkt door Dr. N. f. Krom, Verh. 
Hat. Gen, LXTI [1920)). Verder dient genoemd te worden de onlangs 
door Dr. P. V, van Stein Callenfels uitgegeven en hierboven reeds 
vermelde kidung Sucamala. Van bijzonder groot belang is het Kawi- 
Balimeesch-Nederlandsch Woordenboek van Dr. H. N. van der Tuuk 
(INV, Batavia, 18971912) om de talrijke, vaak bladzijdenlange 
citaten uit allerlet Middeljavaansche geschriften, die er overal ver- 
spreid in voorkomen. Verder zijn Dr, Th. G. Th. Pigeaud's uitgave 
van de Fantu Panggëlaran ('s-Gravenhage, 1924) en R. van Eek's 
uitgave van de Balineesche kidung Bagoes Hoembarä (Bijdragen, 
de valgreeks, XI [1876]) ook voor de kennis van de Middel- 
javaansche taal- en letterkunde van groot belang te achten. 

Het belang dezer werken liet in de eerste plaats hierin, dat zij. 
en om de behandelde onderwerpen, èn om hun vorm, veel tmeer 
populair moeten zijn geweest dan de kakawins, die blijkbaar hoofd- 
zakelijk het bezit waren van de dragers van de Hinducultuur op 
Java. Het milieu, dat ons in de lidungs geteekend wordt, de personen, 
die er in optreden, de wijze, waarop de verhaalmotieven uitgewerkt 
worden, alles is veel meer „echt Javaansch”, dan bij de kakawins 
in 't algemeen het geval is. De kidung is echter geenszins volkslied, 
doch werk van dichters, die de kakawin-litteratuur goed kenden en 
er in menig opzicht gebruik van maakten, vaak kai enaar genoes 
om producten te leveren van groote litteraire waarde, maar të 
Javaansch, te zeer gehecht aan de traditie, om eigen oorspre elijk 
werk te kunnen leveren. De monotonie der kidines, die hij stukken 
van eenige lengte den lezer al gauw opvalt, wordt gedeeltelijk opge” 
heven door ek AE van tn gahan-ver en, die, hoewel in 
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wezen gelijk aan de uit de Weuwjavaansche gedichten bekende 
macapat-maten, door het afwisselend gebruik van verschillende 
strophen een grootere levendigheid aan het geheel geven. In taal- 
kundig opzicht zijn de kidungs hoofdzakelijk voor de lexicographie 
van belang; in hoeverre zij in dit opzicht verschillen van de kakawins, 
is, zoolang er hiervan niet meer gepubliceerd zijn, niet uit te maken; 
de hoeveelheid Sanskrtwoorden is in de kidungs veel kleiner dan in 
de kakawins, terwijl in een aantal gevallen de Sk-woorden reeds 
de gewijzigde beteekenis hebben, die het Nieuwjavaansche spraak- 
gebruik er aan hecht. Ongetwijfeld zal verder onderzoek oak veel 
materiaal opleveren, dat van groot belang is voor de kennis van de 
Javaansche historische grammatica, doch zoolang er nog slechts zoo 
weinig in druk beschikbaar is, is het wellicht beter zich van he- 
schouwingen daarover te onthouden. 

Wat hieronder in tekst en vertaling aangeboden wordt, is de uit- 
voerigste redactie van de Kidune Sunda, een romantische beschrijving 
van den tocht van de Sundasche koninklijke fanutie naar Majapahit 
um daar de bruiloft te vieren van de Sundasche prinses met Ayam- 
Wauruk van Majapahit, en van den strijd en ondergang der Sunda- 
neezen te Bubat als gevolg van een meeningsverschil omtrent de staat- 
kundige verhouding van Sunda en Majapahit (1349 of 1357 A.D.) 
Van deze uitvoerige redactie, die Brandes in zijn beschrijving van de 
handschriften in de nalatenschap van v. d. Tuuk aangetroffen red. B 
noemt, bezit de Leidsche collectie 3 Mss, waarvan 3857 (2) tot 
grondslag heeft gediend van deze uitgave; de beide andere zijn 4254 
en 3864 (1), doch het laatste mist Zang |. Redactie A vindt men in 
3953 (1): in denzelfden codex (4) komt de Tattwa Sunda voor, die 
een paraphrase blijkt te zijn van redactie A en ons in staat stelt ons 
ongeveer voor te stellen, wat er in de lacunes van 3953 (1) gestaan 
kan hebben; in het defecte lontarhandschrift 3142 a hebben we zeer 
waarschijnlijk de resten van het origineel van cod. 3954 (4), daar 
beide teksten tot in bijzonderheden met elkaar overeenkomen. In t 
algemeerr is de loop van het verhaal dezelfde als in B, doch de 
redactie is veel beknopter; in de woordkeuze is een zekere samen- 
hang met B te constateeren, hetgeen het vermoeden wekt, dat heide 
redacties teruggaan op een ouder model. Juynboll s mededeeling, dat 
de heide redacties niet naar den inhoud verschillen, ís niet geheel 
juist (Suppl. Cat, 1, 234 beneden), daar in red. A een paar interes- 
sante imededeelingen betreffende vroegere relaties tusschen Maja- 
pahit eenerzijds en Sunda en Bali andererzijds voorkomen, die in 
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red. B ontbreken; ook in red. C ontbreekt dit gedeelte. Aan het 
slot hebben red, A en red. C een verhaal over de lotgevallen van 
Gajah-Mada's weduwe na diens verdwijning; dit verhaal onthreekt 
eveneens in red, B, maar komt wel in gewijzigden vorm voor in de 
Pamatcangah. De reeds genoemde red. C sluit zich in de wijze van 
vertellen heel nauw bij red. A aan, behalve dan, dat bovengenoemde 
passage ontbreekt; de verschillen tusschen red. A en C betreffen in 
hoofdzaak de woordkeus; red. C is waarschijnlijk veel jonger en 
vertoont bv, in veel sterker mate dan red. A en B den trek, dat uit- 
gangen zonder eenig bezwaar veranderd of zelfs afgekapt worden 
om aan de eischen van de metriek, die niettemin toch nog vaak 
genoeg overtreden worden, te voldoen. In den colophon van codex 
3865(4) wordt red. C Kidung Sundäyana genoemd. Juist voor het 
afdrukken van deze bladzijden ontving ik door de vriendelijke be- 
middeling van de heeren H. |, E. F. Schwartz en Dr. R. Goris een 
afschrift van een. Ms. in het bezit van den heer 1 Goesti Djlantik *) 
te Singaradja (Bali); het is een red. C, die in den colophon eveneens 
Kitung Sundäyana wordt genoemd. Of dit Ms. van het Leidsche 
nog verschilt, heb ik nog niet kunnen vaststellen. Ten stotte zijn er nog 
fragmenten over van een red, D, die echter geen samenhangend geheel 
opleveren; men vindt ze in cod. 3953 aan het eind van red. A en 
Juynboll heeft ze ten onrechte beschouwd als Zang Zen 3 van red. A. 
Dit is echter niet te verwonderen, daar inderdaad hier alles in de 
war is, zooals hij opmerkt; slechts met behulp van de andere 
redacties kan de volgorde van de fragmenten vastgesteld worden. 
Redactie A is geheel in de tEngahan-maat Kadiri; redactie C is 
in verschillende macapat-maten, terwijl van red. B Zang | in een 
téngahan-maat is, die hieronder nader zal beschreven worden, en 
Z. Zen 3 in macapat-maten. Red. D schijnt in verschillende maten 
geschreven te zijn, maar de toestand van den tekst laat niet toe, dat 
men deze nauwkeurig beschrijft. In het KBW. vermeldt v. d. Tuuk 
alleen red. A, B en C, die hij resp. K.S.c, KS. (zonder meer) en 
K.Sh noemt. De bibliotheek van het Bataviaasch ( senootschap 
van Kunsten en Wetenschappen bezit twee papierhandschriften, 
die mij welwillend in bruikleen gegeven werden, nl. Nos. 483 en 542, 
No. 483 is een red. B; de varianten ervan vindt men hier achterin onder 
de Variae Lectiones opgenomen. No. 542 is een afschrift van den 
Leidschen codex 3953(1) en bevat dus de redacties A en D; de 

') Aan genoemde heeren betuig ik hier voor hun welwillendheid gaarne 
mijn Oprechten dank. 
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afschrijver heeft echter het reeds groote aantal fouten van 3953(1) 
nog wat vermeerderd, zoodat deze copie van alle belang ontbloot is, 
voorin staat: Tatwa Sunda *). 

Omtrent het tijdstip van vervaardiging hebben we geen enkele 
aanwijzig. Het vermelden van geweervuur kan niet als zoodanig 
gelden; we weten immers niet, of de bewerker van een bepaalde 
redactie niet zelf voor wat moderner uitdrukkingen gezorgd heeft. 
Qlok mag men niet over het hoofd zien, dat vermelding van geweren 
of kanonnen reeds vanaf het begin van de l6de eeuw mogelijk is. 
Red. B schijnt jonger te zijn dan de Rangga Lawe, daar in [I, 139 
het paard van patih Anepakên met het paard Anda Wêsi van Rangga 
Lawe vergeleken wordt; voor de Rangga Lawe geeft Juynboll (Cat, 
1, 256) als jaartal van vervaardiging op: 1465 C. Red, B zou dus 
van 1550 A.D. of later kunnen zijn. Omtrent de andere redacties 
blijven we dan echter nog in het onzekere, tis zeer waarschijnlijk, 
dat de traditie zelf aanzienlijk ouder dan 1550 A.D. is. De Leidsche 
Mss. zijn allen kopieën van jongen datum. 

Op de verhouding van de Kidung Sunda en de Pararaton zal ik 
hier niet nader ingaan, daar ik spoedig de gelegenheid hoop te vinden 
de geheele Middeljavaansche historische litteratuur in haar verband 
te bespreken, omdat alleen dan zulk een bespreking vruchthaar kan 
zijn. Hier zij er slechts voorloopig op gewezen, dat de voorstelling, 
welke men zou kunnen krijgen bij het lezen van Parar.?, p. 8°, End 
nl. dat oa. de Kidung Sunda aan de Pararaton ontleend zou zijn, 
te simplistisch is, al zou ik niet durven beweren, dat er in het geheel 
geen samenhang bestaat. Waarschijnlijk moet men zich de zaak zoo 
voorstellen, dat behalve de Pararaton nog verschillende andere 
werken samengesteld zijn uit éénzelfde massa overlevering. 

Ook in de aanteekeningen, die hieraan tot goed begrip van den 
tekst zijn toegevoegd, zal om dezelfde reden niet over historische 
bijzonderheden in détails worden gesproken, daar deze elders beter 
tot hun recht kunnen komen. 

Wanneer een autoriteit op het gebied van Javaansche taalkennis 
als dr. Brandes hij zijn vertaling van de Pararaton nog zooveel 
moeilijkheden onopgelost heeft moeten laten, zal van schrijver dezes 
niet verwacht worden, dat hij een definitieve vertaling van dezen 
tekst leveren zal. Moge de critiek op deze poging tot vertalen even 
vruchthaar zijn als die op de Pararatonvertaling reeds geweest is. 


1) Van het eerste gedeelte (str. 1--47u) is bovendien nog een afschrift ge- 
maakt in Latijnsche letters. 
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Van de vertaling der moeilijke plaatsen zal mm een glossarium 
op de Middeljavaansche historische geschriften, dat schrijver dezes 
in bewerking heeft, nadere verklaring worden gegeven. 

Na de diplomatieke uitgaven van de Kunjarakarnalegende door 
praf. Kern (Verspr. Geschr., X, ‘s-Gravenhage, 1922, p. 3/6) en 
van de Tantu Panggêlaran door Pigeaud leek mij zulk een uitgave 
voor deze Kidung Sunda niet meer noodzakelijk; met beide ge- 
schriften vertoont de spelling van de door mij geraadpleegde hand- 
schriften groote overeenkomst. Aan de Sanskrtwoorden is zooveel 
mogelijk hun orthographische vorm gegeven ; bij belangrijke Javaan- 
sche vervormingen is de oorspronkelijke vorm er dan in een noot 
aan toegevoegd, wanneer het woord niet in Dr, H‚, H. Juynboll's 
Oudjavaansch-Nederlandsche Woordenlijst (Leiden, 1923) is opge- 
nomen, In de handschriften wordt na een bovengeschreven r de 
consonant regelmatig verdubbeld; deze verdubbeling heb ik, nu er bij 
de transcriptie van Sanskrtteksten geen rekening meer mee gehouden 
wordt, vermeden, tenzij de verdubbeling etymologischen zin heeft. 
In plaats van de nasaal rn van het Sanskrt vindt men in dezen tekst 
de nasaal, die de Javaansche uitspraak eischt, zonder dat daarvan 
steeds verantwoording gegeven wordt. De spelling der Sk. woorden 
geeft overigens natuurlijk geen aanwijzing voor de Javaansche uit- 
spraak ervan, — De spelling der Javaansche woorden, die men in de 
handschriften vindt, is naar een vast systeem gewijzigd. De begin-h 
is in de transcriptie weggelaten, wanneer ze slechts spelwaarde heeft; 
in enkele twijfelgevallen is ze tusschen () geplaatst. Daar in de van 
Bali afkomstige handschriften niet regelmatig verschil wordt gemaakt 
tusschen d en d, ten t‚ wordt hier slechts t en d gebruikt, omdat het 
lang niet altijd mogelijk is op goede gronden te bepalen, welke letter 
de voorkeur verdient. Voor linguistieke doeleinden zij men naar de 
spelling der woorden in het KEW. verwezen. Verschil in lengte der 
vocalen wordt in deze transcriptie voor Javaansche woorden niet 
gemaakt; of het verschil, dat in de kakawins ertusschen gemaakt 
wordt, etymologische waarde heeft dan wel zuiver fictief is ten he- 
hoeve van de eischen van de metriek, is op ‘t oogenblik moeilijk uit 
te maken. — Vaak baad de scheiding van woorden en van zinsdeelen 
moeilijkheden, die bij den tegenwoordigen stand van de kennis van 
het oudere Javaansch nog niet op te lossen zijn. 

In de strophen wordt het einde van een versregel door een komrma 
aangeduid; de komma wordt weggelaten, wanneer de versregel 
midden in een woord eindigt. 
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Ndan kawarnaha sane qri narendra aneng Wilatiktanagari, 
anäama cri Avam-Uruk *), prabhu subala wirva, swaputra eng 
Kêling, sujanma anulus, janänuraganom apékik, bwir hyang 
Smarängutpêtti. 

Kalumra(h) ing janapriya ri kottamanira guna tan pingging, 
purusa diejayeng pangrus, rép tang sa-Yawaräjya, tekeng 
Wandan Koci, Tumasik Sawakung, Taüjungpura kimita ng 
Bali, prasamäsewäbhakti. 

Eman ta durung salulut, sira tan kaparag eng stri, pan apilih 
rakwa sireng kahahyun, kang sawawa ing kula, siwinên ing 
bhümi, swajatukramanira amangkuha kaprabhun, wenang air 
miakärdhanäricwari, samangkana stra manggängalap raras ing 
wadhü. 

Papacangannyäyu-ayu, ksatriya anak ing mantri, wong ing 
härvan ndatan kêneng itung, lwir puspasaïücayäfijrah, papupul 
ing manis, ring mâsa Kärttika raras-rarasnyängdani kung, 
pantés rowangan ing amukti ragmt, mangke bhaya kogangan 
kewala dinulu-dulu. 

Prasama kari kanvakä, kari ta sirängulati, sang räjaputri 
listw-arjädi sotpëttvanira malih, rûpa guma tuhw âdi, yogya 
siniwyeng nagantun, sampun sa-Yawaräjya jinajah tan olih, 
kang dûüta lungha katëkeng nusäntara. 

Madhura lan ing Palembang, wus katur eng cri bhüpati, 
sampun pinintonan pêta sawarna sang räjaputri, sawijva nora 
kesti, karva sira rambang kahyun, kadi bhramareng kêmbane 
tan-sah milih säri, iwa mangkana polahira sang nätha. 
Wontën ta wlëtik ing wrtta van sang nätheng Sunda adrêwe 
putri, listw-ayu warna kasumbung, lastary ana potusan, pra- 
bhängkara widagdha noränämêëtuk, mêtakéna warna sang putri, 
kasub noräniring!. 

Sampun ta anunggang palwa ambabar layar tan koningeng 
märgi, wus tëkeng puharaneku, dad pinêtakëna, warna ning 








1) Voor de maat zie de aanteekening na de vertaling. 
2) In den tekst vam uruk. 


en 


en 


Gh. 


Ja. 
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sang putri, sasolahira wus, gênép denya ndatan apingging 1), 
warnacitra angrawit. 

Funang dûüta wus mawangsul, ndatan kocapa kunêng cri, 
naranätheng Kahuripan kawuwusa mwang si rayimira, ing 
Gégelang präpti, parêng si rakangira daténg eng Majalangu, 
lagy astmang-stmang ta sira kalih, dene st ranakira durung 
kaharas ing wadhn. 

Marmanira age rawuh, präyaniramituturt, anakirängudwakëna 
kahahyun, ngalap raras ing tilam, tan kawarneng märgi, sampun 
ta sira präpteng Majalangu jumujug, kalih sira mara ring 
dalëm puri. kaget sang aneng pura tumurun anglungsur 
Kalih ta sira sin&mbah, dera sang dewa ning pêkik, tur angucap 
nabdany alon, päduka bhattärälingeih, duh anakingsun kaki, 
lah tuhan parèng alungguh, mêne kalagan ing ngong sang 
winidhy anuli, mêndek anembah alungguh amädapa. 

Kinayuh dera sang nätha, ingusap-usap sahängling, aduh anak- 
ingsun than kulehe ta siräkiris, kayamênës-mênési, téka walang 
atiningsun, bhaya agring pangeran paran ta marmanira akuru 
warahên si ramanira. 

Kalud ta sira pangeran tan pangulap rékwa raras ing istri, 
yängde sangcava twasingsun, mesém sira sang nätheng Gègë- 
lang tur angling, sangkan ingsun rawuh, tumutureng sira 
kakäji, äptva tumana kaki. 

Yan rinasa-raseng citta wayahira agung tarunäpekik, tur 
sampun angadêg ratu, dharmänuräga eng rat, kasumbung eng 
bhümi, Bhagirathänurun, sakala amindeng bhuwati, kalih cri 
Cacipati *. 

Dadi ta sira masingsun, pangeran tan karas eng stri, vängde 
käccaryeng twas ramantânakku, pan kadyangga ning kumbang, 
mendraha ring säri, darpa amukti madhu nêdéng mäseng kaca- 
tur, amilih-miliha pafijrah ing sâri, wastwa angdohi citta 
manawa brata kang ginung. 


… Mesem sira sang abagus, anêmbah ing cri hhüpati, saha wa- 


cana anrang madhu juruh, duh päduka hhattára, sampun wa- 
lang ati, tan-ora”) brata inisti tan sakeng amafiju, ranak 


1) In den tekst pinezing. 
5 Corrupte vorm voor Satipati. 
5) De tekst heeft mora: hersteld naar de vl. 


Oa. 


1Ob. 


Ïla. 


Ib. 


12a. 


12b. 
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päduka bhattära apilih, kapti sédéng makagarapatni siniwyäneng 
bhüuh. 

Ranak päduka bhattära, anganti pêta sawijt, kang maring Sunda 
durung präpti patik bhattära uni, lagy akon andütani, tur 
amëtakén twan galuh, dene kasub ing jagat noränäniringi, akeh 
kang pêta rawuh tan péh ing citta. 


‚ Gumuvyu cri naranätha, lah mogha rika kapüji, sun piniduduk 


ing pangkon, yan sira siddha apanggih, mesêm rakryan apatih, 
umatur saha wot santun, patik hhattärängepon medran amet 
putri, kang katujweng catta ranak prameGwara. 

Sukha sawong ing jro pura malah sore aluwaran nrpati, wus 
ingaturan pasuguh, génép sarwasadrasa, wêngi siräguling, tan 
kawarneng dalu, ring enjang awungu aguci, sira nrpati kalih. 
Pahyasira angrawit akampuh bot saka lor dinraweng rukmi, 
asabuk giringsing kawung, sumaguna angraras, awasträpik 
mirir, sinasar ing candu *), anungkêlang kris adhipati, alandeyan 
mas ädi. 

Sinalageng mira murub, sin&mbaran manik wärih, pati krêdap 
wir kukunang dinulu, sêdéng ing amawasya, suprabhänting- 
antingira Brahma-Wisnw arjänindita kaduk bagus, bono 
solahira mênggtp raspati, apinggel-kanätmaraksa®) atêtébus 
tridhätu. 

Pantés astkar rabuyut, pêtak yaya prabhw ing tulis, agëlung 
kékéndon tuhu alangu, tinapis ing mas ratna, garuda kawing- 
king, abhrä cûdämapintra mirah mâyà murub, kusvaraga ma- 
ngkin ahyang amanis, wyakti wijil Janggala-Kahuripan ing 
nagantun. 

Kunèng sang nätheng Gêgëlang, pahyasira tuhw angrawit, 
akampuh limar sisinom, dinraweng °) mas kaduk manis, asabuk 
grinesing ringgit, awastra perêmas wungu, kris alandeyan paros 
ingukir bhüta pangawe santun sinalageng ratna mülya. 
Derägêlung Kékélingan, alandung arja angrawit, anting-anting 
mira kahot, cadäâmani manik adi, apinggël-kana *®) alit, akal- 
pika*) jäga-gatru, sëkar rabuyut ijo winalat khadga pantes 
abagus tuhu wijil ing Urawan. 


1 Sk. chandu ? 
5) Volgens KBW. is kana waarschijnlijk Sk. kangkana. 
4) Volgens Goris, diss. p. 34, Sk. kälpaka; ook kalpiká £ 


Lü 


La. 


}3h. 


14b. 


15b. 


la. 


Löb. 


Mijil kalih rine pangastryan alinggih ing palimanan nrpati, cri 
brahmaräja adulur, marëk ing gri narendra, lan parädhimantri, 
pun démung tumênggung, makadi si rakryan apatih, prasamä- 
tateng hinggih. 

Sukha prasamätur sëmbah kaücit®) präpta sang dewa ning 
apêkik, tan pathya pahes abagus, gätralëmpung gumiwang, lwir 
gaganähêning ®), tan käwäran sanghub, sasolahirängdani king- 
king, tuhu mûrti ning Lewih. 

Sang präapta anglungsur kampuh, mêndëk eng harsa nrpati, 
kalih sinëmbah lingira sang prabhu, duh kakt alinggiha, sang 
kinen alinggih, asahur hbhakti nêhêr alungeuh eng babatur, sada 
miring lagi pinaran hiring, dene si ramanira kalih amaswas t 
dulu. 

Kunêng sira sang ahulun, Enti bungah ikang ®) ati, kava ring 
ihatra amanggih sadyuh, dene si ranakira, sugila susandhi *), 
prägiwäka ®) nitya amadangi twas amangun, harsa ning rat 
l&wih citta ning mantri, kidép paramegwara siniwi ring para 
prabhu. 


‚ Lingira gqri naranätha, apatih tarkanên iki, lampah ing dûta 


kang anulis kapan märgahaneki, alal kak anganti, bhaya amang- 
gih pakewuh, ri madhya ning sägaräpan dahat awisti, rakryan 
apatih umatur saha sêmbah. 

Singgih andika sang nätha, tan bontén siwah sadidik®), tarka 
piduka bhattarapan mâärga durgamâärusit, lumintang eng 
jaladhu, pan akeh pakewuhipun, manggut sira sang katong 
Enty (hjarsa ning mantri, sumahur Gri dane guru Asmaranâätha, 
Duh dewa sang katwang ing rat rabräahmananira wingi angapi, 
kabar orang ing parahu, dûüta si ranakira, sampun angombali, 
wus daténg eng °) Têrung, kari sumêpèr ing Mahibit, tuturun 
amet wärih. 

Mangko meh präpta eng Bubat samangkana wrtta ning wong 
banawi, garjital®) sang Gri mahulun, kalih nerênge andika, 


1) Sk kaccid. 

E) Gagana kan ook. 

M De tekst heeft ing; hersteld naar de vl. 

4) Idem; tekst sandhi. 

5) Sk. prägwiwäka 

W) Tekst zadici ; verbeterd naar de vl. 

5) Telat e. 

5) Wat tusschen [ ] staat, ontbreekt in den tekst, en is hersteld naar de val. 


la. 


17 b. 


Sa. 


Lb. 


1d. 


ln. 


20b. 
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sang cri yogipati, mwang sang para ratu, adhimantri rakryan 
apatih, pangalasan manguri. 

Kafcit punang düta rawuh, amot pêta kang winuni, sütra jënar 
sampun präpte wanguntur, garjita') cri narendra, mwang 
parädhimantri, sira rakryan apatih cighra akon tumanduk, katur 
punang pêta sang räjaputri, dene si prabhängkara anêmbah ing 
sang ahulun. 

Tinanggapan tur dinulu, denira cri aji kalih, yan winangwang 
ing citta tuhu ayu, sälêng makamantuha, gawokira ®) ënti, sa- 
raras-rarasira sang putry angdant lulut, tinarima sang dewa ning 
akingking, tinanggapan denira tumulya saha °) wot santun. 
Tininghalan punang pêta, dene sang guru ning manis, katut 
twasira tur liningling sayan *) amrati kapti, kaya kalapan urip, 
dadi siräwuru gadung, anüksmeng twas ring panon gumantang 
tan warsih, amamacuh kidép us umungew ing pangkwan. 

Duh dewa sang Cri ning raras, wyakti yan mûrti ning Katih, 
dvah näyaka ning kalangon, nirna rum ning pasir ukir, wulusan 
tan pasiring, bhaya hyang ning pasir madhu, hyang ning gin 
kusulma Laksmt ning nagari, aminda raras-raras rumta 
Ndan sira cri naranätha kalih wikan ring ambëk ing akingking, 
tan mary amrasaneng °) kahyun, wus karasa ring citta, kätara 
ring aksi, Manasijfnaput, marma sira gri narapati, angluwari 
tinangkil. 

Tinuntun si ranakira akatigan lumaris ing jro puri, ring madhya 
parëng alungguh, nêhér sira tinafan, anakingsun kaki, ngapa 
dera iku, andulu pêta ni sang putri, ana katujw eng ati. 

Sang tinafian awot santun, patik bhattära tan malih, yeki 
pötanira sang Gri ning rumrum, makaratna ning citta, anüksmeng 
jra ati, yvan wontên ngalang-alangi makagatrwaningsun, yeka 
rowangan ing ahurup kanin, swarga manira pêjah sira rowangan 
ing hantu. 

Mesëm kalih sang ahulun, apatih undang ®) tumuli, malayu kang 


1 In den tekst gali)jita. 

2) Tekst gapok, verbeterd naar de v.l. 

3) Tekst sa. 

4) Tekst sahan. 

5) Van Sk prahasana. 

@) Zoo in beide Mss.; men zou hier een passieven vorm verwachten, in(g}un- 
dane of undangen, al naar indirecte of directe rede bedoeld is; met de lezing 
patilh zou dan de maat hersteld zijn. 
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Zla. 


ZIb. 


2ib. 
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kinon giehra tumanduk, mara ring kapatihan, ndan &1 rakryan 
patih, gipih *) umafijing marek i jêngira sang prabhu, sinungan 
wacana rakryan apatih, adandana panomah suwalapattra *) 
adulur. 

Tan kocapa rätri dina, apatih Madhu winidhi, lungha anomaha 
sang putri kalawan mantri ächt, sampun munggeng banawi, jong 
agung sopânanipun, sampun amasang kilat ambabar layar tuhu 
alangu panabrang ikang banawa. 

Sapasar aneng lahutan, tuturun aneng kikisik, ing Sunda 
kaprênah kulon, lumaris aneng nagari, dumunung ken apatth, 
Anepakén kang tinuju, larapan ing marëka ring qri narapati, 
tan kawarnaha kunêng wuwusên eùjang. 

Sang nätheng Sunda wus ahyas akampuh sanëbah *) dinraweng 
rukmi, awastra wijil Ting(gjulun*), asabuk gringsing Pân- 
dawajava angrawit, anungkêlang duhung, alandeyan danta ingu- 
kir, bhûta anangking mati. 

Acti tinrapan mas ratna apinggéêl-kanäbantala amanis, anting- 
anting manik-banu, agëlung mavang mékar, makuta rinukmi, 
cadämanya murub, ratnädi akalpika *) manik, wedürvya ”) raro 
sisih. 

Astkar angrek gitängcu, mêngeëp vava prabhw ing tulis, guimi- 
wang ning gatra alEmpung lëmbut, pan sada hangbang awak, 
angentekenäti, hener ing liring vava lwir tumetesa madhu, 
pantês yvan winangwang prawireng junt, prabhudharmapa- 
rärthäminaki *) sang para sädhu. 

mantri atateng lungguh, makâdi para dwija, padhyaksan 
manguri, präptamaréka kinen sira sama alungguh, datêng 
punang düta mwang ken apatih, angaturakën suwalapattra *) 
ri jêng sang prabhu. 


1) Tekst gi, 

2) Sk. caiwalapattra? Zie de opmerkingen in KEW. III, 222h. 

1) De vl, heeft sinébab; de vormen sanëbad en srthab komen oak voor: vel. 
KBW., ITL, 47b en 30la; waar het woord vandaan komt, blijkt daar miet: is het 
wellicht een eigennaam en duidt het dis de plaats van herkomst aan ? 

*) Het Ms heeft Tinengulun; in margine: Tinggulun; de vl heeft 
Tinghulun:; ook hier hebben we waarschijnlijk met cen eigennaam te doen. 

5) Zie hoven hij 12b. 

Sk. waidürva of waidürva. 

) Prabhu kan ook apart genomen worden. 

1) Zie boven hij 20b, 


24a. 


24b. 


25a. 


25b. 


2ob. 


27a. 
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Kalih sama atur sëmbah, ginangsal dera') nrpati, winäca 
sinüksmeng citta ndan uni nikanang tulis, rasanya amlas-asih, 
duh susuhunan pukulun, sang makodakeng jagat katwang ing 
sabhümi, den tumulus sihirängaku ätmaja. 

Ranak päduka bhattära, lwir cätaka katiksnan ing, arka ring 
Asujimâsa*), lwir cucur angajap cacih”), bhränta anahên 
kingking, lot amalar-malar jawuh, kalih pajang ning wulan 
päduka nrpati, kang kasumbung mürti ning riris mwang wulan. 
Isun aminta sanmata anêda putri päduka nrpati, sang mustika *) 
ning swatanu, grddha päduka nätha, muripeng kawlas-sih, tan- 
sah sun anuhun, pädadwaya päduka aji, asraha jiwa pati. 
Kalih sayawî ning surat patik bhattära pun Madhu winwat ing, 
atur i jengta pukulun, wus ning tulis winäca, ndan citta nrpati, 
lwir winuluh r&mpuh, marma awlas uni ning tulis, wekasan 
Aduh mapa wëkasipun, pawëkasanira kaki, ken apatih matur 
saha wot santun, singeih dewa pangeran, ranak pädukäji, 
anëda winiläsa dera ri mahäprabhu, kudu ring putri paduka 
nrpati, makärdhanärigwari yogya siniwyeng nagantun. 
Brayan dina hbhräntäawuyung, tan-sah gumantang eng aksi, 
laling krama tan kèneng tadah turu, tan len kesti ring citta, 
jampyan ing akingking, ranak paduka bhattära cimintyan eng 
tanu, kalih warang päduka ri bhüpati, sang nätheng Kahuripan 
tan-sah asisiddhan wuwus. 

Yan sampun siddha atëmwa, kalih ranak pädukäji, pinidudukan 
eng pangkon, sang kakung ring pupu keri, sira sang räjaputri, 
ring pupu tEngén alungguh, parêng ingastren pisan pan sira 
inisti, païjanmanira räjaputring Mamênang. 

Enti harsa qri narendra, asêng smita anahuri, aduh makasukha 
ning ngong, yvan sira kaki aguddhi, andamaheng acungking, 
kalud®) tur kolug ing laku, lawan ta sira kaki”) santoseng 
amungil, cumbu-cumbu denipun lagi kawâlan. 


28a. Tur ingagëm kang sawala 7) nêhèr dinokkèn ing pawwahan ga- 





vi) De tekst heeft de. 
2) Asuji verbasterd uit Sk. agwayul. 
5 Verhastering van gaci, Sk, cacin. 
4} Via mastika en pastika ontstaan uit Sk. sphatika. 
B) De tekst heeft kalun. 
W De tekst heeft kaka. 
T) Zie de opmerking onder 20b. 
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28b. 


2ob. 


Ala. 


àlh, 


ding, ininggitan sira dêmung, kinon nampi panomah *), mas 
ratnawasträdi, ndatan kêneng itung, awan lëbar qri narapati, 
maüjing ing dalêm puri. 

Kang utusan amit lëbar maring pasanggrahan rakryan apatih, 
sampun sinungan pasuguh, manggêh sarwasurasa, wijil pasir 
wukir, wulusan tan kantun, sotan ing subalawirvädi, prabhu 
Sunda tan pingging. 


„ Liwat sukhane ken Madhu, dene wus alabdheng gati, tan ka- 


warna kunéng sira sang prabhu, wontên ing kamégëtanira 
raden dewi, akatigan alinggih lawan cri nrpawadhû, amamacuh 
anak angarih-arih, dene sira singmah tinanggapan tur katuju. 
Ingaras ingipuk-ipuk, pasüryanira twan dewi, aduh ätmajiwa 
pangeraningsun, moghäwet kary agësang, sira makaputri, ma- 
kakEmbang ing hiring dening yayah mwang ibu, sira pangeran 
rowang ing akingkin, yadyan ping saptängjanma sira makaputri- 
mngsun. 

Ana jatukramanira, mangko räjaputreng Köting, kasub warnä- 
pekik anem, jajaka tur sukha sugih, wicaksana prakawi, wi- 
dagdha ring lambang kidung, wani javeng palugon jrih sa- 
Yawabhümi, manggéh sudharma munggu ing Wilatikta. 
Kapenginingsun pangeran, ngrêngé pamûji ning bhûmi, tur sira 
asildhan-siddhan, tan pangatapa pawestri, van nora Sira mimi, 
rowangen wumadég ratu, makârdhanärigwari®) siwinén ing 
bhûmi, mangkana basama sang ing Wilatikta. 

Arémên ingsun pangeran amantuha wong kaya sira kaki, ja- 
jaka tur sugih ulun, wivos ning Kahuripan, urip ing sabhûmi, 
Tan-jawi kawëngku, saptaräja asewäbhakti, kaki anakrawarts. 
at rayinira angucap aduh ätmajiwa masingsun nini idepën 
ramanta masku, agung palapan ikang, wwang mituhw eng ra- 
wit, mwang rena va manut, tattwa sakäjar ikang aji, putra- 
Gäsana mini. 

Ring wang subhakti anuhun, sapajar ing vavah bii, mary 
aweha lara duskrteng laku, sukrta kane kinärva, lwir kanyä 
Mädhawi, anut sakaharsahanira sang makasûnu, palar amu- 
wuha wangca ning rawit, märga ning wênang mantasa maweh 
bubur susuruh. 


1 De tekst heeft manomah. 
5) Tekst : zE näricwara. 
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32b. Aduh ätmajiwaningstn, aywa palangpang ring aji, kadi kajar 
ing puräna kang tinut, wontên ing Glokäntara, sang suputreng 
rawit, sor rakwa phala nikang wwang ayajfa ping satus, 
wyakti pamutusan ing yayah bibi, amanggiha sobhägya sang 
pinintuhwan eng sünu. 

33a. Mangkana ujar ing rena, amituturi sang putri, sang kadi (Gri 
ning kalangon, antmbah eng yayah bibi, asëmu-sému tangis, 
embeh ning nayanäbalut, warnäwênës amawar endah GitaraG- 
mi, tininghal ing wêngi ri wijil ing arka. 

33b. Solah twir pädapa laywan, kalud papahesnyänêpi, kusut ning 
remma yayängrawit lwir jatladämëm riris, luficip-luncip ') ning 
alis, twir ardhacandrängdani kung, ros ning madhyäfurigä 
erang kang ketaki, ring wêtisira anrang rum nikang mayang. 

Jha. Gömuh ing tista“) angraras angungang ragmi ning tirisan 
gading, anangis lung ikang gadung, jrih ring lungayanira, tata- 
rawarsa anèmbah akidupuh, ring jarijinira anujt, wulu ning 
landak Singi. 

34. Nakha vava manik-toya gäträlëmbut lwir giling-giling kuit, 
gumiwang kadi mas tatur, pokiran ing wadana, sor®) tang 
lingir gading, swarämanis arum, anrang nâda ning hangsa 
wini, paran sing ucap malih. 

35a. Wyakti yan luput winuwus, êndi sy ana räjaputri, sumamaha 
warnanira twan galuh, anut ing anak-gästra, raden Citrarag- 
mi, ri racminira anrang rum-rum ing pasir gunung, mwang 
wulusan mäsa Kärttikängrési, manah img kawigwara kapu- 
tungan tanah-garung. 

35b. Kaka-kakanirängrubung, ken Bayan lawan ken Sanggit, ken 
Pasiran Pangunêngan yen ayu, lawan sirefanira, wir Sani 
caya-säri, anêdêng madhu durung kumbang téka angrubung, 
iwa mangkana rarasnva amanis, angëntekakën citta angdani 
räga kung lulut. 

Ja. Wengi tan kawarna muwah, wuwusén ana ring efjing, org 
sanagareng Sunda, yan sira grî narapati, präya lunghängajawi, 


1) Het laatste luficip ontbreekt in den tekst. 

2) Volgens het KRW. sv. waarschijnlijk cen omzetting van stana (Sk), 
naar analogie van de Javaansche variatie tista (praesensstam van Vsthâ — 
staan) van sthâna (verbaalsubstantief van Vsthä). 

A In den tekst: zo. 
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arb. 


Jon. 


30b, 
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sagrhan sira twan galuh, winot ine Wilatiktäpan citta nrpati, 
age ta sira amarang ing rahadyan. 

Sinengan punggaweng Sunda, gighra tékämarépeki, manggala 
sj rakryan apatih kimmta ng mantri ädi, atata kading tulis, 
mêndek prasvnäwot santun, sinung äjnà sang katong lungha 
angajawl, umiringa lampahtra cri narendra. 


sukha sama atur sémbah sahur paksy anuhun äjnäa nrpati, 
nulya sinengan ken Madhu, präpta mêndëk anëmbah, angling 
cri hhüpati, ih apatih Madhu, pamuliha kita rimihin, ngong 
têka manut uri *). 


Ndan punang suwalapattra *) ingsun noränuwaleng sira kaki, 
den tatanén karyammgsun, dateng eng Wilatikta, ngatér sira 
nini, alam-alam ingsun, andadama mantuha kaki, sang musti- 
ka*) ning Kêling. 

Léwih makasukhanmgsun, angrêngw andika kakäji, asisiddhan 
räkwa ring mint galuh, amiduedukeng pangkwan, lawan sira. 
kaki, paran ta marmahan ingsun tan *) sukha anuhun, stra kaka 
awawarangan putri, lah aturakêna uga ing ngong van age 
rawuh. 

Asahur s&mhah ken Madhu, tan sipi tusta ning ati, anampa 
wacana gri mahäprabhu, lwir kodanan amrta, sangke (h)is ning 
gacth *), wekasan matur singgih patik bhattäränuhun, sawacana 
päduka cri nrpati, kawula amit pisan mangkata ring besuk- 
esuk. 

Manggut sira cri narendra, asêng smita alon angling, lah 
Anepakên pêpêk kang sangune aneng banawi, atur bhakti ken 
patih, Anepakên amit mantuk, amëkas-mëkasana sang mulih 
ngajawi, saha sangu sampun winat ing pewakan. 

Ratri kawarna ring efijang. ken Madhu munggeng banawi, 
lan mantri kang tumut angiring tan kocapa ring märei®, 
kunêng cri narafati, ring Sunda adan atrëwuh, angumputa 


1 Uri = wuri = buri; anut buri vindt men herhaaldelijk. Men kan ook lezen 
manuturi wan tutmur, in dezelfde |eteelkkenis. 

5) Zie de opmerking hij str. 20b. 

3) Zie boven bij 23a. 

* Ingevoegd naar de vl. 

B) Zie boven bij 24h. 

1) De tekst heeft foutief märg(g}a. 


JO. 


dla, 


Alb. 
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babitra *) yadyan agung alit, ndatan kantun tëkan ing bahita *) 
dagang. 

Watara wontén rong kupang punang bakitra sampun wus su- 
majt, jukung-jukung ndatan kantun, tEmplon °) lan balandongan, 
wontên ya rong tali, pêpêk saha sangu, kunêng sira Gri nara- 
pati, sampun prapteng kikisik. | 

Moghanému durnimitta abang sumêné wwai nikang jaladhi, 
anisih asêmu marus, gagak asrang anggalwak, nêhêr mutah 
gëtih, cihna ning tan antuk, ring Sunda sira gri bhüpati, 
bhrastäneng Majapahit. 

Kunéng sira sang ahulun, nora wikära ning ati, tuminghali 
durmanggala tan surud, anabrang angajawa, kane kesti ring 
att, sumawon tulusanira yan ahatëtêmu, awawarangan ring 
sang nätheng Kêling, kudunira amantuha sang dewa ning 
abagus. 

Tumuli sira sang prabhu, kalih cri paramecwari, akatigan sira 
sang Cri ning rum-rum, anutumpak ing sampan, munggah ing 


‚ banawi, mwang siräpatih lawan sira dêmung tumênggung, para 


Za. 


+2b, 


+3b. 


rangga tumut tang para mantri, somah-somah ta sira samma 
mungeah eng parahu. 

Kang bala prasama munggah, makädi wadwa sinèlir, pêpëk 
safijata ahewon, wähana kuda lan hasti, ebêk munggw eng 
banawi, satatabuhan mwang tungeul, präva nika amintona 
rarasnyâtanding ®), ababarisan ri sdèng ing swakärya. 
Kedep tan kari wong Sunda, têlas umiring arpati, datënga ring 
Wilatikta, pan nora angrasa wisti, mavat-mavat ring ati, aso- 
sokan atétêmu, Sunda lan ing Janggalâpan apräyagati *), paran 
ta-sukha ning acarub amuktva. 

Mudik lari ning bahitra amasang kilat layarnva angrawit, 
kunêng sopäna sang prabhu, jong sasanga wangunan, ring 
Tatar-nagari, tinirw ane dangu*), wus ing prang cri Wijaya 
aji, bhrasta nikang Kacdiri. 

Agri tinon yayeng surat an 





1 Van Sk. wahitra; 't is merkwaardig, dat de nieuwere Javaansche vorm 
tomder r hier vlak hij den ouderen met r gebruikt wordt. 

2) In den tekst tamplon. 

5) De tekst heeft rararas, 

1) De etymologie van dit woord is onzeker. 

5 KBW., III, 603b beeft tinirwan i dangu. 
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45a. 


45b. 


Ara. 


47 b. 


meh mäsa kacatur, angin ika sëlatan, angulwan abëcik, sayan 
doh alangu, endah lwir hyang Barunängalih, umungsi nusa Jawi. 
Ndatan kawarna deningsun, kunêng ken Madhu apatih, sam- 
pun präpia sira ring Majalangu, marëk ing cri narendra, pra- 
datta denvangling, sapawëkasira sang kari ana ring nu, énti 
harsanira sang prabhu kalih, makädi qri narendra taruna anom 
abagus. 

Brayan dina ndatan wanuh, amalar-malar sang präpti, age sira 
amapaga ring ênu, abhyägatäpangarah, asaji panamwi, tur 
angtrut iwak sesi nikang pasir gunung, iwak ing loh bangawan 
ndatan kari, tëkan ing babandëngan taläga lawan ing kêdung. 
Baw: kêho wus cinangcang, pêiu Saloka lan kambing, ginaro- 
gol pinafijara, mafijangan lawan tinggiling, satto kalong tu- 
En) genép salwir ing pasuguh, braset tan kêneng ingan 
prasama sumaji, saking palabwan arak len mamanisan. 
sotan ing subala wirva, amtukti caturjaladhi, subandar tka 
pabrekot *), pupundutannyägri-acri, wijil ikang banawi, kahin- 
kahin alus-alus, ana têka tur conto sudagar kang istri, pantés 
bharananira sang Gri ning pura. 





Akeh yan ucapakêna raras ing wong manggih sukha ning ati, 
märga pada pinahayu, karang wus binrësihan, bale pinaradin ®), 
sopacärälangu, gagrantangan riningring alit, papajangan tuhw 


‚ Repat sawong ing jro pura abhyägata amangun pali-palì, ulat- 


ulat ing anawung, raras ing räjasmara, swäpita®) ratnädi, 
ndatan ana kolug, tuhu bisane tan sinipi, wyakti tan ana 
pingging. 

Wantên yan sapuluh wêgung, pagantyan ing dina rätri, kaficit 
praptäkuww ing Bubat umatur, präptaniräji Sunda, sagrhan 
makädi. sang räjaputri mwang mantrinira ndatan kantun, 
malah sore tan papêgatan präpti, anêngkéha sägara ring 
sungeng-sungeng lumabuh. 

Kägcaryan patik bhrändulu, denyäkeh punang banawi, täm- 
plon-têmplon kalawaû jukung-jukung, pasopet balandongan, 





1) De vl. heeft pagregot. 

1) In den tekst staat pinoradin. 

a) Van Sk. su + äpita ? Etymologie noch beteekenis is tit het KBW. met 
zekerheid op te maken; swapitah komt ook voor. 


49a. 


gb. 


sb. 


„lb. 
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wir lalaron mijil, akeh tuturun akeh karya durung tuturun, 
ring lahutan akeh yan durung präpti, ebëk sakarang-karang 
linëbon téka ring Cangeu. 


‚ Ring Bubat tan paligaran, ebék dening kiwi-kiwi, kang balä- 


kärya sasarak, sang nâätha sor eng waringin, pasanggrahan 
arêsik, anglunang umarêp kidul, pEnuh punang safjata pinang- 
gung ring tpi, saha tunggul kang bêdil akhanda-khanda. 
Mantri prasama atingkah, pada amangun kikiwi, sabëkël- 
bêkélan tan kari wong wadhon akeh präpti, pahvyasipun 
angrawit, arêmêén patik bhrändulu, yan si pacang kajuwal wani 
patik aji, sakehipun mafnaruk mawolung laksa. 

Mangkäture kuww img Bubat ênti sukhanira qri narapati, 
katiga präya anungsung. sinengan kang punggawa, mwang ra- 
kryan apatih, aneng Majalangu, gighra präpta samätur bhakti, 
sang nâtha aji angling. 

Apatih kita sadaya') lawan para mantri den präyagati ®), 
atagën kang balâmupulana punang gilingan, mwang samoli- 
moli®), riringgan aluhung, dampa tinêbu-têbw eng rukmi, 
kinajangan angrawit. 

Warangingsun sampun rawuh, ing Bubat rêko anganti, ka- 
pengin ngong awawanon eng ênu, paran sukha rinasan, sotan 
ing padäpti, silih suwal ujar pada silih suwal guyu, lawan stra 
nint sang (ri ning kingking, age ingsun wikan angapa rüpanya- 
nakingsun. 

sang mantri asahur manuk, anêmbah ing cri bhüpati, aduh 
päduka bhattära pukulun, apatut kang rinasa, hyun päduka 
ajt, asih suwal ing asih kukuh suwalën kukuh, samangkana 
polah sang adhimürti, prabhu paku ning jagat sojar ing ägama 
tinut. 


‚ Patik bhattärangiringa, anungsung präpteng kikisik, warane 


päduka bhattära, alam-alam rëkwanganti, präptänak pädukäji, 
sang tan-sah katujw eng kahyun, mesëm sang lwir kadarpan 
ndan Gri narapati, asmu guvümulat ing si ranakira. 

RKamya padägogofijakan, apatih mwang adhimantri, polah ing 
alël&séran, noräna wikäreng ati, nora angragah wisti, sukha 


1) Sk, samudaya. 

EF) Zie de opmerking hij 42h. 

4) Inplaats van het verder niet bekende mali acht v. d. ‘Tuuk (KBW., IV, 
Ba) de lezing joli mogelijk. 


BiZa. 


azh. 
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silih suwal guyu, kunéng ken Gajah-Mada tan atut eng gati, 
adoh guyunira mingël tur akécap. 

Sakweb ine mantrï asebâ *) wruh ing inggita ni rakryan apatib, 
rinasa tan manut ing hyunira qri naranâtha, solah swabhäwa 
tan kading dangu-dangu, awêtu kemêngan ing ati, sakweh ing 
wong anangkil. 

Sajro ning carangcang kawat balakrama panakawan nrpati, 
prasama wus wruh ing sëmunira si rakryan Mada, rép ndatan 
wany angling, kewalya* tumungkul, kang doh wanya awisik- 
wisik, maswas rakryan apatih. 


‚ Méngên-mêngên tungkul-tungkul, tuménghängirakën liring, 


vadvan angucap nora pêh ing kahyun, ndan apa kunêng ika, 
hyun rakryan apatih, amogha wâdhaka lampahira sang katong 
wêkasan sirämarëk sahätur bhakti, matur i jéng sang nätha 
pangeran aywa gêgêtun. 


_ Daténg ring Bubat pukulun, amapag cri narapating, Sunda 


sita rakwa sagrhan rawuh, präyanirängajawa, ilag pädukäji, 
angde kapalang präyanira qri mahäprabhu, dudu lampah tan 
kayeng lagilagi, angur van antekêna patang rätri Hmang 
WErung. 

Samukti abar-abaran®), päduka cri narapati, akëdik abar- 
abaran *), lingira gri narapati, yvadyan si akeh abar-abaran °) 
lamun ta dudu, rehane ndatan padon mênêng cri bhüpati, mu- 
wah aturiräpatih Gajah-Mada. 


_ Punapa ta si pangeran, ring nusäntara tan eling, sumawite *) 


jëng sang katong, Madhura Palembang Koci, Wandan lawan 
Tumasik, Tanjungpura mwang Sawakung, präpta mg Hali- 
räjva prasama kawangi, sëmbahipun maduluran pangalpika *). 
Angling mangke kang wong Sunda bhedäcäranipun tan fiamâp- 
tani, câra ni sang para ratu, kang saking nusäntara, ah kaya 
tan kokih, deningsun ring dangu, lah antosén ring limang rätri, 
malër noräna präpti. 


‚ Kalingane tan vukti ambêk ing Sunda nora tulus ngajawi, 


pangindrajäla pukulun, sampun tan yatna-yatna, päduka nrpati, 


1) Sk. secwä. 

5) Misschien muet dit woord van hhära afgeleid worden; in dat geval spelle 
men ahhära-bhäran. 

B) Van sawita, variant van Sie sewita. 

1 Over kalpika zie boven lj 12b, 


56b. 


Sja. 


5/h. 


Sa. 


58b. 


„ob. 
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dwista*) nikang musuh, präpti ri jeng cri narapati, alilingsyan 
ring asih. 


‚ Kunéng sira sang ahulun, mintuhu*) rakryan apatih, cri aji 


taruna sira kapitut, tan wrub ing lake bheda, ni rakryan apatih, 
noräna karaseng ati aturira Madhu, wêkas-wêkasira sang maka- 
putri, bhaya pangdan ing Widhy asung bhedadharma ning 
laku. 

Téka ning sarwa-pasuguh, kinon andèga tumuli, sakweh sang 
mantri aneng Majalangu. pada asmu kemêngan, dening laku 
juti, tan wruh ri märga ning kapilug laku sang prabhu, apan 
mûla ning asih sinuwal ing, de ning iaku kutila kang cue 
winor ing campur. 

Sakweh ing mantrì asehä, tumungkul nora wany angling, kEcap- 
kecap tan wruh ing kon, pinaran tantw amisinggih, kawwat 
ing manah ajrih, anuwaläjnä sang prabhu, lawan si rakryan 
Mada pada den keringi, sangka ning dolà manastäpa ring citta. 
Kangén ing nguni duk präpta, ken Madhu awwat äjûà ori, 
näthe Sunda märdawa kongang mangke wastwa kayeki, tan 
kawarnaheriki, kunêng kawarna deningsun, sang akukuww 
ing Bubat garänta *) anganti, tEkahanira sang inisti eng citta. 
Wusira angrungu wrtta yan si rakryan Marla tan manut gat, 
amurungakén panungsungira gri naranätha, demng laku juti, 
karanira n ahum, pada agugunêm eng mantri, wonten sor eng 
waringin. 

Tan Îyan ingulih-ulih wet ning tan präapta sang aneng Majapa- 
hit, rinasa-rasa tan tuhu, kadi andikanira, ring ken Madhu 
nguni, marmanirängutus, patihira parcaveng ') huddhi, ka- 
khyäting rat winam. 

Patang wiji kang ingutus, danta °) ning Sunda apatih, Anepakên 
lawan dêmung tumênggung, (ng)aran pangulu Borang, mwang 
Pitar apatih, wong sinaring umiringa wontên tigang atus, lam- 
pah ikängidul ndatan asari, pada agagafcangan jumog eng 
Masigit-Agung. 

Palaweyan kang dinunung, sada angetan lumaris, malih angidul 





bla. 


ûlb. 


G2a. 


62b. 


bib. 
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lakwannya lumaju, prapta ring Pablantikan, anuli lumaris, 
präpta *) ring kapatihan Sira tëka jumujug, nora alarapan sira 
mandég vawi ning carangcang kawat sor ing agoka angantun. 
Ndan si rakryan Gajah-Mada, sêdengira aneng yawi, pinarëk 
ing mantri wrddha, ndatan len rakwa ginupi, dene wong Sunda 
präpti, nora tëka atur-atur, i jEngira sang katong hbhava make- 
wêhi, lampahipun kang asih mesi kutila. 

Asuwya tan sinwägatan, kalud wongira apatih, sësëk jëjël ing 
babahan, wanguntur gela tan kari, tan paligaran nti, amet 
larapan tan pantuk, kalih wong kapatihan mengo-menguo *) 
liringnya andulu wong Sunda wus wrub ing smita. 
Tuménggung pangulu Borang angucap lingira ih gusti patih, 
punapa wêkasanipun, kandëga tan lurmampah, jro ning aficak 
suji °), pan krama ingutus, tan yukti kandapan ing gusti, angur 
pêjaheriki. 

Awirang van ahuripa sapadi ngong awirang kava iki, pana- 
kawan tigang atus, sëdëng rowanganira, tumpuräneriki, tur sira 
lumaju, ki dêmang Caho kang kinanti, parêng rakryan apatih. 
Lumiaris ndatan asantun, kang utusan sampun präpti, jro ning 
carangcang kawat tur dinulu, de rakrvan Gajah-Mada, angucap 
eng ati, va ikt patih Anepakén angharsa lungguh, tur sinapa 
dera rakryan apatih, bhähageva*) wong Sunda sun iki tan 
wruh ing lungguh. 

Fatih Sundälen stumahur, sun Anepakën puniki, va iki ki 
démang Caho kalih tumênggung pangulu Borang, kaping untat 
malih, sira Pitar anämäpatihira sang prabhu, mesêm siräpatih 
asêmu runtik, nêhêr sira angucap patih iki tan wring sëmu. 
Präptane tan palarapan, ken patih Sundänahuri, ngong ingutus 
de sang katong, paran tan wênangeriki, apanggih ing wong iki, 
tékänambat kurang sëmu, ngong kinan amasti käryanira 
nrpati, yvan pasti mêne karsanira sang nätha. 

Néhêr ta siräpotusan, ring Canggu ring Ampel-Gading, tumuli 
ring Grêsik pisan, anarad tekang banawi, den padäpräyagati ®), 


1) Tekst prä. 

1 KEW, Iv, Glfa heeft mongo-mongo. 
8) Of a. saji, zooals de vl. heeft. 

1) Bhähage inplv. bhäge — Sk. bhärva. 
5) Zie de opmerking bij 42b. 


Geb. 


haa. 


G5b. 
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wong Lasém mangko ingutus, amot sarwäbharana präpteng 
Majapahit, lagt katur ing sira prabhu taruna. 

Lingira cri naranâtha polahira mangke donira präpti, den kady 
anglamar eng kakung, siräpatih angucap, ih patih Sunda bisa 
kapo amuwus, Anepakén ngaranta iki, dede polah ing mantri. 
Ak&dik ikt bisanta akeh tiwas van arananäpatih, ah apa iki 
sangkanmu, atinggala nagera, yan kita asthitiha ring gäsanan- 
mu, nora kita datêngeriki, kava polah img jalir. 

Ngong iki amarah kamu, tingkah ing wong nusäntari, angam- 
bah nagaräneng dangu-dangu, makädi Taïjungpura, Sampit 
Wandan Koci, Tumasik Sawakung Bangsul anuhuna suku, 
präptätur-atur sapranatäbhakti, sakalwiran ing mülva saha 
sêmbahnya adulur. 

Kita karêngé deningsun, präyängaturaken putri, kapan katura 
ri jëng sang ahulun, lah mangko aturana, dulurana bhakti, 
neong iki wékasamwa matur eng sang ahulun, malah mangke 
kari sira tinangkil, dening para bhujanggädhyaksa lawan para 
sädhu. 

Malah ebk ing pangastryan, kang mantri wrddha anangkil, 
anganti tëkahanira, angaturakën sang putri, adulurana bhakti, 
utusan srêngên angrungu, lwir sinêpang kang mukha karna 
wir sinëbit, gegeperên angucap aglis prakâga, 

Ih angapa Gajah-Mada, agung wuwusmu i kami, ngong iki 
mangkwängaturana sira sang räjaputri, adulurana bhakti, 
mangkana rakwa karêpmu, pada lan nusäntara dede Sunda iki, 
durung-durung ngong iki andap ring yuddha. 


‚ Abhäsä la po kita nguni duk kita anékant jurit, amrang pra- 


deca ring gunung, Énti rame ning vuddha, wong Sunda kaging- 
sir, wong Jipang amburu, präptäpatih Sunda apulih, rusak 
wacdwamu gingsir. 

Mantrimu kalih tinigas anäma Lês Beleteng angêmasi, bubar 
wadwamu malavu, anänibani jurang, amurug-murug ') rwi, 
Iwir pati ning lutung, luwak setan pating burêngik, padâ- 
Mangke agung kokohanmu, uwabmu lwir ntut ing gasir, kaya 
purisya ®) tinilar ing asu, mengkene kaharëpta®), tan pracura 


A) In den tekst: a rug. 
8) In den tekst karëpta. 


Gsb. 


ra. 


fla. 


sIh. 
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juti, ndi Cäsana tinutmu gurwa ning dustärusuh, dadi anga- 
pusi sang sädhubuddhi, patitäneng nirayva ätmamu têmbe yen 
Gajah-Mada lwir (r)arahup, rudhira runtik eng ati, iki wang 
Sunda cumangkab amuwus, ah kava tan wring irang, täkamn 
ngajawi, anambat-nambat denyäjariräpatih Madhu, anuwonana 
apan wus apasti, Kärananmu datênga kaya lwir asu angalup. 
Lwir borang apaksa wikan, kênaha ring apus Jawi, idépmu 
teka doropon, ken Madhu tEka amasti, mangke neone umatur 
ing, Gri naranätha ven atut, mêne ngong apotusan datëne ing 
kikisik, yen norätut ngong dak kêpunga ring Bubat. 


«_Mangkana aturakéna, ring tuhanmu avo gingsir, antekëna ngong 


ring Bubat, angantiha käladegi, yen atuta abëcik, yen tan atut 
ngong dak gempung, bhrasta sakulagotra lwir pati ning anijing, 
kang arusuh ngong gawenèén kekéletan. 

Patih ing Sunda angucap bang ning mukha kaya kêmhang eng 
gami, ab duräcâra ambekmu, mêtu eulikabrata *), tan Güra ring 
buddhi, parachidrähulus, ndi gäsana nikane prajurit, tinutmu 
kaya iki. 

Tuménggung pangulu Borang Enti runtikira paréng nahuri, 
prakäca wêtu ning wuwus, lwir tan natgateng ® bhava, ah 
Mada apatih, aparan antimu, tekakëna sädhyamu iki, lah rëhutën 
neong iki. 

Dudu tumênggung pangulu, yen tëka gingsireng pati, lah ga- 
wenén bavang-bayang karépmu, carw aneng Wilatikta, sirat 
banu wiring, van ing ngong sampün bhrasta lawan wong tigang 
atus, eman demu ring Bubat angëmbari, kewala cri narendra 
atulur wong wadht-wadhü. 

Lah pamêtuha den asru, rowangmu mangko den sélir, adtnên 
pisan sakarép-karëpmu, wong Sunda stmigghanana, atanding 
kawanin, ahurup brana pada atakërana marus, rakryan apatih 
lwir (u}mijil ®) agni, sêng ning driva kabangan jro ning carang- 
cang awuvut. *) 

Wruh sira hvang Smaranätha, ri runtik i rakrvan patih, wé- 
kasan awacanälon, aduh-anakingsun kaki, avo ndadawa runtik, 


1 Culika van Sk. coraka — dief, of caurikÂ — diefstal. 

©) Natgata verbasterd uit Sk. anägata. 

1) De tekst heeft mijil, maar wijs leomt beter uit met de maat. 
*) De tekst heeft wrut. 
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paran ta wadi ning laku*), kalih kita potusan ayo angeung 
runtik, 1dëpên ujarisun avo aprêgas *). 

Den pada alëlëséran, kaki anakingsun kalih, paf citta cri nara- 
nätha, rahavu tan anäcèneil, mangkwätémahan kali, kavoman 
dening mantry agung, kalawan para nätha ndan wontên ring 
ngunt, ubhavanira makelinga mantuha. 

Wontén ling ing pürwatattwa kajar ing puräna kakv aneng 
neuni, van parachidra linaku, durcila awamäna, makambek 
kane juti, amanah kimburu, agung dendamra hyang Widhi, 
patita eng aweci *). 

Pan sädhva sang nätheng Sunda atut adulura kayeng pralagi, 
hasaja kudu amantuha rine cri naranätha, aneng Majapahit, 
lingira dane guru, hyang Asmaranätha amanis, kang utusan 
nahuri. 

Aduh pukulun kasuhun, wacana cri mahämuni, kava amrta 
anukhaneng tanu,* ranak sang mahädwija. donirängajawi, 
angatêr putri arëpirändadama mantu, sang iriki nätha dad: 
apatih, Dwirada-Mada dawak agawe hhagna ning laku. 
Parachidra ndatan riu. polahe makambëk luhik, anging si 
masa sirikakënengsun, srêngên si rakrvan Mada, tur ma- 
ränudingi, ah paran demu anampani ujaraningsun, kava hoset 
tan wring sor pangalëwih *), langguk cumangka-cangkah ke- 
walvängabangi dulu. 

Ken Anepakën kabangan, amalës maränudingi, ah krawang tan 
wring kalingan, ndva cihnamu kang abêcik, sumahur ken 
apatih, ana po sangketaningsun, mon ana kang wong präpta 
anuneggang padäti, anavung kêtas anganggo sopacâra. 

Aci adhwaja sinjang, tinulis ing mas angrawit, apinda dwirada 
mêtta, sarijatägung kang angiring. papagén avo welt, ken 
Anepakën sumahur, ah lamon ana präpta anungegang keuda 
agung ajamus pinalanan mas asinang. 

Aciri adhwaja krsna akarambalangan bek ratna ädi, abapane 
taluki ulung, rinendakäreng mas apavung krsna asusungkul 
êmas agung, atameng tinapuk ing rukmi, bék dening ratna ädi. 


A De tekst heeft wadi ne laku. 
1) De tekst heeft aprazas. 

MN Sk awici. 

1 De tekst heeft palëwih. 


Zia. 


ii b. 


zsb. 


KIDUNG SUNDA, 


Angagém buntal malela winuku-wuku dening mas angrawit, 
pêdang pangëpit linuhung, tinatah dening &mas, amakuta 
alacingan gringsing kawung, iva patih mg Sunda präpti, 
papagén avo gingsir. 

Kang sinambat ing prang dangu, kalilip ing musuh präpti, *) 
Gajah-Mada ya sinädhya deningsun, sapocapan lan sira, rowang 
ing atanding, prabhäwa ahurup brana landësan agulu, dang 
hyang Asmaranâtha anghing arts, lah kaki patih karwa aywa 
dera agung uyung. 

Niskärana ujar iku, pamuliha sira kaki, lah antosên andika 
sang ahulun, mangko ana ring Bubat, sawèngi rwang wêngi, 
van kinaharsa gighra datêng apatih Madhu, kang utusan anu- 
tuhu sane rsi, néhêr amit mantuka aglis lampahe ring énu. 
Tan kawarnaha ring märga, datêng ing Bubat anuli, umarék 
i jeng sang katong, sira ta sêdeng tinangkil, denikang tanda 
mantri, bala samätap alungguh, ri sor ikang wändira tan-dwa 
ken apatih, umatur ing sang nâtha saha wat sêkar. 

Singgih päduka bhattära, nirdon lampah pädukäj, präptaha 
ring Wilatikta ®), angäpti sukha kapanggih, dadi manggiha ®) 
wisti, doropon tan wruh ing laku, ilang mangke kawiwekan 
päduka aji, dady anêmu durmanggala®) nikang lampah. 


Zang IT. 


Ménéng sang nätha asuwya tan pangucap, karya rumaseng ati, 
ah kayvana mithva, iki wong Wilatikta, saking madhurapet pati, 
lah sabhägeva *), sampun benér ing buddhi. 

Bangbang ning gâäträbangun brahma ming citta, embéh") 
prabhä yavägni, mijl saking driva, asêng snuta angucap, lah 
mantri samanta yeki, angapa denta, dene ngong wus kayeki. 
Yan siräwéding pati mantukeng Sunda, iringên sira nini, pa- 
rêng stri karandän, den pahenak kang manah, sukhengsun 
mangkyängemasi, sapady awirang, lan aguywaneng dadi. 


T) De tekst heeft präpting. 

2) In den tekst Wilakta. 

5 Dadi manggi- ontbreekt in den tekst. 

1) Durmanggala wijst op de maat van Zang II, nl. durma: 12a, 7i, Ga, 7a, 
Bi, sa, Ji; in C is de maat aangegeven: puh durmanggala. 


10. 


1. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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Pan titah ing hvang amanggih sukha du(h)kha, wvakti tan 
ana malih, puräkrteng kuna, mangke phalanya präpta, ala avu 
kang bhinukti, ngong tan tulaka, panguîcang ing dusterti. 


‚ Pilih kawawa denengsun mangkwämriha, präyagcitta ning 


gati, ala maty eng rama, brata sang cüradharma, ksatriya 
rakwa inongsi, palar rumuwat, saduskrtâneng dad: 

Atur sEmbah sang mantrt sinamadaya *), sahur paksy amising- 
gih, duh dewa pangeran, mangke patik bhattära, umiring 
päduka ajt, tumpureng rama, matveng dagan nrpati. 

Yan ngwang rakwa awédi pêjaheng rana, agung pâpa pinang- 
gih, ngwang qûra ring rana, pêjah rakweng paprangan, ring 
Harilnka amanggih, sukha ning citta, ingavap ing apsari. 
Tur rumuwat sapäpa ning rama rena, guritën ®) ing sang kawi, 
täkene wandhuwarga, pada tusta amuktya, phala ning mati 
ajurit, Gürasäreng prang, Güradharma inisti. 

Pan nora kärya waneh de sang ksatriya, anghing mati ajurit, 
amrih kawibhawafi, jaya kaparajava, tunggal pantukipun kalih, 
pada sulabha, java ngarannya kalth. 

Kane wwanr mènang ing rana wirya sakala, prabhu anakra- 
warti, tan kurang ing bhoga, upabhoga kalawan, parihhoga 
kang pinangeih, mangkana rakwa, läbha ning javeng jurit. 
Kang wwang alah ing rana sinêngeeh java, läbha ning niskala 
rakwa pinangethira, sukha ning swargaloka, amanggih sesti 
ning ati, läbhanira sang, mati prawireng jurit. 

Samangkana ature mantri sadaya *), abhäsä®) paréne *) mati, 


tahura ring rana, tan iwangeng kagüran, mengêteng asih nrpa- 
ti, anene carïra, caturläbha bhinukti. 


Mangkyäwëwèh kasinghanira sang nätha, angrêngw atur eng 
mantrî, wekasan angucap, mesêm asmu garjita, lah pagutana 
mon präpti, sukhengsun pêjah, tumpureng Majapahit. 

Awan lëbar parëkanira sang nätha, mafijing ing dalëm purt, 
aneng pasangerahan, wontén si rayinira, parêng sang Laksmi 


ning puri, ring salu kilvan, sira kalih atinggih. 


Gipih tumurun duk datêne cri narendra, rinangkul sang lwir 


Van samadaya — Sk. samudaya. 
In den tekst guritt-guritên. 

) De tekst heeft (hjabhä. 

De 


tekst heeft parë. 


18. 


19. 


21. 


24. 


dewi, aduh ätmajiwa, anakingsun pangeran, paran ta puhaära- 
neki, präptängajawa, doropon tan wring gati. 

Tan siddha mangke jatukramahanira, kalangan ing duskrti, tan 
erddha') ine dewa, iki agawe wiwal, wirangisun tan sinipi, 
van kudwakëna, katura sita nii. 


‚ Ri denva n rakwa adulur pangalpika ®, kaya wong nusäntari, 


angambaha räjva, aciri kahutunan, marma ning rêntang ing 
ati, ramanta tuhan, angur sun angêmasi. 

Yekí sopänaningsun mantuk ing yuddha, apan swarga pinang- 
gih, lah mantuka tuhan, parêng sirebunira, maluva ring Surda 
mni, ätmajtwita, kary awaras ahurip. 

Mangke wêkasan ingsun tumon ing sira, lawan ta sira vayi, 
muliha pangeran, parêng siränakira, palar ing sowah kapanegih, 
sirätmajiwa, rowang ing anahën prih. 

Sang liningan tumungkul asêmu wäspa®), angling sahätur 
bhakti, singgih susthunan, mangke patik bhattära, mantukeng 
Sunda-pradegi, ginawe paran, jumbuh lara ning ati. 

Mangke patik bhattära tumut paratra, saparan pädukäji, vadvan 
ka naraka, lëwih yan ka swargaha, yadyan ping sapta andadi, 
sira pangeran, angawulengsun *) iki. 

Pilih kêna inisti aneng swacitta, satyabrata ning istri®, lëwih 
phala nika, wontën kading carita, sita dewi Satvawati, satya 
ring priva, agung swarga pinanggih. 


„ Malíh aturira sang ratna ning pura, pukulun bapa ajì, paran 


marma ning ngwang, vogya pasaheng sira, nimittanira bapäji, 
lunghängajawa, tan len ranak bapäji. 

Märganira amanggih wisti ning lampah, dene asih aputri, 
mangke sun atilar, mantuk maluy eng Sunda, paran silu- 
hunganeki, têwas ajambat, ginuvu-guyw eng dadi. 


„ Ndí gäsana ning putri adi wênanga, yan atiwarene rawit, 


agung päpa nika, sangkan ing acarira, tan len saking vayah 
bibi, lä&wih kang utang, lwir säkäca-prthiwi. 
Paran têmahaningsun têmbe van pêjah, mangke ajrih® ine 


1 Van Sk. craddhä, niet van craddha. 
D Zie de opmerking boven hij 1, 12b. 
Of wäspa. 

*) De tekst heeft (hiawulenesum. 
*), Stri, 
#) In den tekst (h)ajrah. 


31. 


JZ, 


33, 


da. 
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pati, ri lina sang nätha, ranak päduka nätha, umiring päduka 
aji, bhrasta ring rana, parêng lan thu Gori. 

Mangkana aturira sang räjakanyä, mangkin umyang kang 
tangis, jro ning pasanggrahan, kunêng gri naranätha, malih 
ta sira tinangkil, sor ing wändira, aguguném eng mantri. 
Mantri wrddha(h)') anäma puû Jagatsaya, laï Jätiguruneki, 
si dêmang Makara, tuhan Unur kalawan, rangga Caho 
wiramantri, tuhan Sirikan *), sira makati-ati. 


‚ Panji-Meélong tumênggung pangulu Borang, dêmang Caho 


makädi, patih Anepakën *), malih si rangga Sowan, tuhan Gê- 
lëmpong tan kari, Urang-Makara, Larang-Agung pinatih. 
Sira Pitar tinut dera mantring Sunda, pêpék kang*) bala- 
mantrf, jinawuhan ujar. € kita mantri tanda, den pada aprävya- 
gati ®), papagén pisan, gatru mon präpteriki. 

Tur kakwehan lawan akidik kang rowang, pisan tEmpuheng 
jurit, aja apepeka, den prayatna ring ulah, wâhana anungkap 
läwih, bênêr ing märga, güra mati ajurit. 

Sahur sëmbah sang mantri sinamadava "), singgih päduka aji, 
dewa panémbahan, iki patik bhattâra, den pada angati-ati, 
atalang jiwa, miring *) päduka ajt. 

Papatéhan sanggupnva padätoh jiwa, sukha gri narapati, tur 
adadar-dadar, bhüsana sarwamülya, kang drêwvya ring Sunda 
nguni, tlas b(hjinakta *), datêng eng Majapahit. 

Prävanira amimtonakën bhüsana, fan st tulus apangeih. sang 
ratna ning pura, wontên ing Wilatikta, dadva kamaga kayeki, 
têmahan ing prang, dene rakryan apatih. 

Awëtu mangke bhüûsana ning wong aprang, endah lwir gunung 
säri, katonannyäsinang, sakweh ing mantr1 tanda, lwir gandhar- 
wa tameng wisti, sajateng Sunda, prasama wus anglënging. 
Lwir cärdüla anganti tëka ning singha, ndan kawarnaha malih, 


1} De vorm met slot-h komt herhaaldelijk voor; waar de h, zooals hier, 
tusschen twee vocalen stant, kan niet beslist worden, of de Sk. dan wel de 
verjavaanschte vorm bedoeld 15. 

=) Ontbreekt im den tekst. 

B) De tekst had eerst anepakan, meer in overeenstemming met de maat, 

4) In den tekst ka. 

5) Zie hoven bij 1, 42h. 

5 Vel. hierboven bij II, 6. 

T) De tekst heeft ring 

5) Bhakta is wellicht een verbastering van Sk. bhrta —= gedragen enz, mee- 
genomen, weggevoerd; zie KBW., IV, 913a. : 


39. 


41. 


42. 


45, 


40. 
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sang ig Wilatikta, amupulaken bala, wadweng Urawan wus 
präpti *), mwang Pagësangan, ebk ring Majapahit. 
Dwirada-Mada ken anêmbang pangarah®), pun Basanta®) 
kakhyäti, orêg aguduhan, lwir karungweng ambara, präpta 
punang tancda mantri, saha sanjata, wähana kuda hast. 

Bala prasama datêng saha gagaman, katékeng tpi siring, sêsék 
sakamärga, malah ebék ing pasar, wanguntur gela tan kari, 
têkeng bale bang, adéndén punang mantri. 

Mantring Urawan munggw ing jaba larangan, kadi wiräneng 
tulis, rüpane amenak, pantés wani ring rana, anganggo tu- 
mandang mantri, tuhan Kajata, makanggeh senäpati. 
Lembu-Lalawon kalih ken Wirädhyaksa, tumênggung Wiragati, 
dêmang Meghäntaka, kalawan para rangga, mantri anom 
ndatan kari, bala saniga *), srêgëp sanjataneki, 

Mantring Janggala wontén ing Wirasabhä, panganggone liné- 
wih, nugraha sang nätha, endah kusuma sälas, abingar kasêngan 
rawi, ken Gagak-Ksetra, manggëh afnenäpati. 

Mantrt panuwänama ken Jiwaraga, lawan rakryan apatih, aran 
Pafijang-Jiwa, tumênggung Wirändaka, dêmang Pamasah 
anuli, rangga Palana, apaûji Cûüreng- Pati. 

Lwir apsarà rûpane akung amenak, pantës anandang kuning, 
mwang mantri wawälan, tumut tang para rangga, tuhu yvan 
wijil ing lêwih, tus ning Janggala, wyakti wangga sinaring. 


‚ Tékan ing bata pêpék punang safijata, wähana kuda hastí, 


mwang tabéh-tabéhan, tunggul akhanda-khanda ®), kunêne man- 
tring Majapahit, adan safijata, endah lwir gunung apwi. 


. Makamanggala ken patih Gajah-Mada, prajurit Majapahit, 


kaprakäca eng rat, aciri dhwaja sinjang, sinurat gajah angu- 
ling, rinukmakära, lwir andaru sumilir. 
Mantri tinuhänäma ken Lêmbu-Weddha, patih Madhu lan 


1) In den tekst prä. 
5) In den tekst ontbreekt ken, doch wordt apangarah gelezen; de lezing van 
de v‚ ll. verdient hier de voorkeur. 


“) Men vindt de vormen Hasanta(ka) en Bhasanta(ka): de juiste spelling 
en de afleiding zijn mij niet bekend; men kan hier ook lezen: Basantaka 


khväti, maar Zang III, óf heeft Basanta. 

4) Naast saniga komt ook de vorm sanega voor; GR. geeft nag de variant 
sawega (lawi-woord) en neemt aan, dat de woorden van Sk. sathwera — on- 
stuimigheid afgeleid zijn. Afleiding van sawega (Sk. — onstuimig, uit sa + 
wega; cl. Ju. s. v.) is ook mogelijk, maar evenmin zeker als die van samwega. 

5) Zie Ju, s. v. kanda. | 





47. 


al. 


de. 


57. 
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Gowi, Ménto Kébo-Bungsang, Téêtêg Meênjung kalawan, sirä- 
patih Märga-Lewih, sirarya Tadah, tnuha-tuheng jurit. 
Tinut ing menak wijl ing Wilatikta, tus ming qüra sinaring, 
jajaka räjasa, mantri anom araras, tus ning wangga Singha- 
säri, mwang para rangga, solahipun aramping. 


‚ Weêngi tan kamantyan tingkah ing saûjata, kuneng wuwusën 


enjing, ri wijil ing arka, uimung tang tatabuhan, yaya lwir 
karungweng langit, grêbêg img hala, lwir bhrasta') hvang 
medini, 


‚ Larap ning astra lewih suprabhäsinang, naruh teja ning rawi, 


ndan qri naranätha, sampun sira wus ahvas, mijil } sira cri 
bhüpati, lwir sürya kömbar, sakeng Udavagin. 


‚ Faréng si ranakira prabhu taruna, pakhvyasira angrawit, war- 


näkung araras, byakta anusah präna, tan-sah anangsära liring, 
manah turida, manasija inäpti. 

Panêndas ing laku wong ing Wilatikta, tinut ine tanda mantri, 
ndan si rakryan Mada, senäpati ning bala, pramukha mung- 
ew eng padäti, adhwaja sijang, kalih lan ubar-abir. 


‚ Saha jujulukira pimanding harsa, bhimüsanan mas ädi, pinapag 


eng ratna, tan-sah apavung krsna, dinraweng mas aneng 
pingeir, wyakti ta sira, Janärdana pinatih. 


‚ Nali lumampah sang kadi Manobhawa, wontên rénggäneng °) 


hasti, kinambalan gweta, akalung padma hema, tinatah pinad- 
masäri, armata mirah, sinimbaran angrawit, 


‚ Saha watang jujuluk umunggw ing harsa, atêngran sütra putih, 


sinuji makara, tan-sah apayung gweta, asusungkul mas ang- 
rawit, lwir candrawimba, gumtwang ing awvati *). 

Untatira cm naranätheng Gégêlang, tinut eng balamantri, 
kunêng cri narendra, wontên rêngga ®) ning liman, inuparêng- 
geng mas ädi, apayung jênar, aciri sütra kuning. 
Minas-drawa sinurat manuk dewängga®), jujulukira lëwih, 
dadap aturangga, mas acämara qweta, saha gändewa cinang- 
kmg. gara pradipta, pantês kajriheng ari. 

Mantrinira prasama anunggang kuda, pinalanan rinukmi, 





1) In den tekst hhrasa. 
2) In den tekst mil. 
5) Rêngga en ringga van Sk. rangga. 
5) Inplv. Sk. wivati, locat. van wivat — luchtruim. 
5) De v. |, heeft manuk dewatä. 
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ne 
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kumram lwir cärana, pinayungan angraras, tunggul asanding 
pangawin, bala ring harsa, panganggone bmêwih, 

Kaping uritat Gri naranätheng Janggala, warnäakung ararawis, 
pantés gêlungira, kékéndon adhikâra, makuta ratna rinukmi, 
cinandyanira, lewih *) hyang Cäkyamuni, 

Abhiräma anunggang liman abinang, saking Bogor-pradeg:, 
kaprakäga eng rat, anäma Supratika, suprabha kagiri-gin, 
dening bhüsana, bek dening mas ratnäd:. 

Krsnäkära rüpa ning pavung mwang dhwaja, minas-drawa 
ring pinggir, pininda wrsabha, kumlab dening pawana, saha 
jujuluk pinandi, sinwrat rakta, bhinüsanan mas Ad. 
Apamapag manik-toya pating krêdap, lwir kukunang angrawit, 
wajanva gumilap, endah lwir Indrahajra, kakaracannya alungid, 
saha gändewa, bhinüsanan linéwih. 

Tinut ing mantri pada umunggw eng kuda, pinayungan tuhu 
acri, mwang tunggul asinang, jujuluk ingemasan, tan pendah 
hatel ing tulis, krép ing papandyan, aglis lampahanels. 

Kafeit präpta eng têgal Wilajanggala, sanjateng Majapahit, 
aneng Pablantikan, Ampel-Gading kalawan, Masigit-Agung- 
wus ênti, tan paligaran, ebk punang kiktwt. 


‚ Dwirada-Mada matur í jêng sang nätha, kaharêp patik aj, 


malih apotusan, têtêgén kang wong Sunda, manawa ajriheng 
pati, manggängatêra, sira sang räjaputri. 


‚ Saha sëmbah anuhun í jêng sang nätha, präptämaleni bhakti, 


manggut Gri narendra, Tetég Meénjung sinengan, cighra téka 
atur bhakti, sinung andika, dera rakryan apatih. 

Kalih pradatta sampun wineh andika, wontën sätus angiring, tan 
kawarneng märga, kunêng sang aneng Bubat, akasukhan dina 
rätrì, egar ndrawina, byaktämungpung ahurip. 


‚_Sukha ramya dene anëkakën karsa, lwir tan ahedëp wisti, munva 


gong ghürnita, orëg wontên ing Bubhat, sang nätheng Sunda 
alinggih, sor ing wändira, kaûcit potusan präpti. 

Tan palarapan tékämarëk eng harsa, prakäga wêtu ning ing, € 
sang nätheng Sunda, kami kinen marëka, de bhattäreng 
Majapahit, sira wus präpta, mangke aneng Masigit. 
Amantésana sanggup mêne sang nätha, yan kitäwêding pati, 


1) In den tekst tweemaal lEwih. 


fÙ. 


Zà. 
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lah age marèka, i jêng cri naranätha, aturana jiwa bhakti, 
wangi ning sêmbah, sira sang näthaputri. 

Wahu karungu denira qri narendra, bangun runtik ing ati, ah 
kata potusan, warahên tuhanra, nora ngong maréka malih, 
angatêérana, ila sang räjaputri. 


‚_Mon kari sasisih bähune wong Sunda, rêmpak kang kanan 


keri, norengsun ahulap, rinêbateng paprangan, srêngen si 
rakryan apatih, kaya siniwak, karnagûla angapi. 

Kalih sira tumênggung pangulu Borang, kady ararahup gëtih, 
kumêdut tang jaja, karo prakägängucap, matanggal marânu- 
dingi, kakehan ujar, data boset kayeki. 

Lah patulaka kita mêne den enggal, atag kadangmu énti, 
rébutén ing befijang, tekakéna karêpta, kang düta sumahur 
aglis, lah antekêna, bhrastamu befijang-enjing. 

Mantuk punang utusan asumbar-sumbar, angrêmëka ring 
enjing, ndan sang mantring Sunda, pada anghrét brahmätva *), 
lepas eng Bubat anuli, punang utusan, Gighra präpteng Masigit. 
Marék anêmbah matur t jêng sang nätha, pukulun pädukäji, 
kawula pangeran, sampun datêng eng Bubat, tumëka äjnä 
nrpati, nora tnanggap, embuh runtik eng ati. 

Tur amekas-mekasi patik bhattära, akon cri narapati, präptaha 
rmg Bubat, aglis angrêbuteng prang, sang nätheng Sundängaty- 
ati, ambhägekëna, präpta pâduka aji, 

Mangkin katanghi runtikira sang nätha, dadva sirälon angling. 
lah mantri sänanta, den pada adandana, rêmékén ayo gigisin, 
jambarën pisan, pira kadhiraneki. 

Ken Gajah-Mada matur saha wot sëkar, tinut eng para mantri, 
duh dewa pangeran, ring befijang lumuruga, kang bala malih 
ginilih °®), mangkya kewëda, towi lingsir ing rawi. 

Agunitä tingkah ing atanding vuddha, pinarawënca®) malih, 
lakuhan ing bala, catru päduka nätha, Gambra*) kapêlang 


yenungsi, amangun rodra, amunuh den vatnani. 





1 Uit Sk. brahma, dat in het Jav, ook „vuur, „toorn” beteekent, en Jav- ati, 
een zelfde vorming dus als van prihatin; de bij GR. 5 v‚ bramatva opgegeven 
etymologie (van brahmahatvä Sk, — moord aan een Brahmaan) is onjuist. 
De tekst heelt hier bratva. | 

B De v. |, heeft gigilih. 

8) De etymologie van dit woord is niet bekend. 

*) Van cambra < camra, dat, evenals camari, nevenvorm is van Sk. camara = 
vak, maar op Java ook — hond; zie KBW. en Ju. s. v. v. 
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_ Samangekäturiräpatih Gajah-Mada, kayeman dening mantri, 


manggut qr narendra, meh sumurup hyang arka, bala prasa- 
mäkikiwi, angëpung tuhan, sagubug-gubug ikt. 

Wengi tan kawarnaha kunêng ring eüjang, sang hyang sürya 
umijil, ng Udayaparwata, safijateng Wilatikta, abingar kasén- 
wan rawi, lwir bahni muntab, sumarambah angalih. 

Saka wetan lumurug prabhu taruna, tinut eng balamantri, 
pepék kang safijata, bdil akhanda-khanda, tameng lwir megha 
atatit, larap ning pêdang, astra mayat ing riris. 

Saka kulwan têlas sawong ing Janggala, wong Gêgêlang tan 
kari, ndan gri naranätha, kalih bungkah ing bala, sang mantry 
eng harsängimbangi, ibëk ing bala, sawang jaladhi titib. 


. Saka kidul sumrêg lakuhan ing bala, saüjatägung tinut ing, 


mantri Wilatikta, tan len si rakryan Mada, makanaryamá- 
neng *) jurit, munggw ing gakata, nganggo tumandang mantri. 
Mantrinira atata kadi ring surat, amenak kung akuning, 
asisimping mas, panganggonyädhikära, ring harsanirängim- 
bangi, acawët jenar, asabuk lubeng-lëwih *). 


‚ Kang panêndas sampun aparëk ring Bubat, brahmagara ka- 


rihin, munya gong ghürnita, surak asanggaruhan, wong Sunda 
vatna anuli, malës anurak, gumirih asanggani. 


‚ Munggw ing banawa akeh punang wong. Sunda, juru-modya 


ning bêdil, bësar ing bahitra®), mimis amaficaruta, prasama 
sampun sumaji, angantekêna, pangrihin ikang ari. 


‚ Pan wong Sunda anganggo dharma ning yuddha, malës sam- 


punnyäkanin, de sang güradharma, veka märga mottama, kang 
wong rumubun mmrang ing, ranamadhyama, märgamadhya 


pinanggih. 


‚ Mangkin rumampak safjateng Wilatikta, saka kidul Tumindih, 


tan natgateng bhaya, lwir alun ing samudra, gumulung 
tandangnyäjurit, têka amatang *), nuduk nulup nuligi. 
Surak umwang gumurth mwang tatabuhan, bêdil muni anitir, 


1) Zie KBW. 5, v. naryyama, waar de mogelijkheid geopperd wordt, dat 
het woord af te leiden 15 van Arvamä (Sk. Arvarnan), die de voornaamste 
der schimmen genoemd wordt: in het Rämävana wordt Arvamä een keer weer- 
gegeven miet ksatriva (KBW., I, 122b). 

5 Vgl. de aanteek. van Kern bij Näz. XVIII, 3%, ed. Krom, p. 64—65. 

a) Zie boven bij 1, 30b. 

*) De tekst heeft hatang. 
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mimis analasar, wong Sundäkeh kacürnan, amalës ndatan 
gigisin, angamuk rampak, lwir tan ahedëp wisti. 

Kweh kawênang dinuk inungsëb ginalah, bala eng Majapahit, 
lyan akeh kactrnan, ingidëk tinindihan, binahad sinrêg inungsi, 
keh kasulayah, cawa apulang gëtih. 

Gingsir mengas safijata eng Wilatikta, dinuk ginanti-ganti, 
paugarêpe bubar, tinut mangkya sinurak, srêngên mantring 
Majapahit, ngaswakén bala, cighra malih apulih. 

Maly arurëk prang rame yaya ring surat, kalih tan kanan 
gingsir, ndan sang kari wetan, énti rame ning vyuddha, kang 
bêdil saking banawi, tan papëgatan, wir kêtug ing awvati *). 


„ RKusak balanira cri aji taruna, kaparëk eng kikisik, pêjah 


kasulavah, cawa tan kava gawa, rêmék rampung sipi-sipi, bähu 
mastaka, keh kabuficang tan kari. 

Wrin-wrin kagyat kagëman wong Wilatikta, dening mimis lwir 
wisti, awrég alulunan, anusupa ring alas, tan ketung durga 
nikang rwi, ana ring lëbak, kadi luwak angépil. 


‚ Paprang ing wong Sunda tan aty ahuripa, rame kane prang 


sily okih, tan ketung kang pêjah, pada along-linongan, kang 
surak awanti-wanti, bêdil lwir gëlap, Cetramäsa angrësi. 
Kang prawira apagut pada prawira, kaya batel ing tulis, abënër 
tan iwang, ta jrih akeyeng tuhan, kunêng kawarnaha malih, 
safijateng kulwan, sampun aprang sily okih. 

Awrêrugan prang ramväwor awantusan ®), umung swara ning 
bheri, kêndang gong ghürnita, yaya ruga ng ambara ®), grëbëg 
ing bala yaya lwir, bubura ng lëmah, kuda liman padänghrik. 
Sinrêg linindih saka ri kidul wetan, wone Sunda akeh mati, 
dady asmu kagiwang, tur kalintangan lawan, marmanvya apinda 
wrin-wrin, runtik tuminghal, rangga Sowan apulih. 

Kangga Caho amlëg turangga ring harsa, tamengipun den 
kici, pêdange ingunda, binabad tekang lawan, kalih tan 
natgateng wisti, tandang andëmak, kadi mang anon kaficil. 
Keh kawênang kang lawan akeh kacürnan, gingsir wong Maja- 
pahit, rangga Wiramängsa, manggëh ngangeëhi bala, kalih ke 
Jalak anguling, sama akuda ®), sikëpe padärangin. 


ì) Zie boven’ bij Il, 54 
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Angunus téwek kalih mara ring harsa, rangga Caho kang 
pinrih, din&mak eng kuda, tan giwang kinêmbulan, tameng 
ingunda silih kris, tan-dwa kawênang, Wiramängsa sinuri. 
Sinuduk rangga Caho dene ken Jalak, trus tamenge tinangkis, 
kaficit rangga Sowan, amrang sakeng iringan, péjah ken Jalak 
anguling, kalih sinurva, binuficangan eng kats. 

Patih Gowi srêngën kadv ararahup rah, kalih ken Mâärga- 
Léwih, mwang sirärva Tadah, parêng angèrab roma, angunda 
tameng paresi, lwir gajah rosa, tandangipun afijrihi. 

Patih Gawi apapag lan rangga Sowan, suwyätanding kawanin, 
kakrëcik ing khadga, svuh apwinva sumirat, atangkis prathama 
kalih, kanat kachidra, rangga Sowan atangkis '). 

Sinuduk trus jajane pun wira Sowan, niba saking kudeks, 
saksana tinigas, umung swara ming surak ®), ken rangga Caho 
smu runtik, pinrih binabad, sira Gowi inungsi. 

Gipih ken Märga-Léwih tka amatang, rangga Cabo wus mati, 
kondur kang wong Sunda, tinut mangke sinurak, tuhan Sirikan 
nanggëhi °), demang Makara, la Jätiguruneki. 

Paniji-Méêlong kapat va tur maring harsa, akon aja agingsir. 
watange ingunda, partng angamuk *) rampak, tandange tuhu 
winani, kadi gärdüla, angiras lawan ta jrih. 

Maly atulak abalik pamuk ing bala, Sunda tan jrih eng pati, 
rusak wadwa Jawa, dhwajäkeh kasulayah, kang wangke 
atindih-tindih, kadi parwata, rah asawang jaladhi. 

Angde kadbhuta patêmpuh eng ayuddha, bala eng Majapahit, 
matambêh ing harsa, mantri parêng angrébat, tuhan Gêlémpong 
ngêmasi, ramya ning yuddha, rodränangkmg-cmangking. 
Brahmagara mwang galah tan papravoga *), sok kantar tameng 
rangin, kang tewek lan pêdang, curik abir ®) kalewang, silih 
prang-pinrang arangkit, mabad-binabad, angduk-dinuk sihh 
kris. 

Arujungan arukét paprang ing bala, silih bandha apulir, lwir 


1) De t. h. angkis. 

2) Ning surak ontbreekt in den tekst. 
F De th. nanggahi. 

1) De t. h. amuk. 

5) De t. h. pravoga. 

t) Of, naar de v. 1, churigahir. 
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bhûtänon mängsa, lwir gagak anon gawa, yaya tan ahedëp 
wisti, sangcaya jwâla, patémpuh eng ajurit. 

Lwir jaladhi *) dêdêt ing tameng lan kantar, pêdang tatitnväng- 
rési, warästra lumêpas, va udannväkècèhan, agëlap swara ning 
bedil, saking banawa, vava ruga ng awvati ®). 

Surak umwang srêngên ken dérmang Makara, amlëg turang- 
ganeki, lumaju ring harsa. kadi kebo angunda, angunda wa- 
tang rarawis, mraka-mrakata ®), mawêlu denyänguling. 
Tan-dwa papag pamuke Kéêho-Nirada, sama awatang kalih, 
pada prakogeng *) prang, wus atangkêp tang watang, atangkis 
prathama kakih, Gidra-chinidra, suwyätanding kawanin. 

Sep akêdap kachidra Kéêbo-Nirada, sinuduk jajanyekt, rudhi- 
rämulakan, tiba saking turangga, srêngen ken Bungsang apulih, 
tameng lan pêdang, ingunda tan gigisin. 

Kanicit winatang luput si Kèbo-Bungsang, tamengipun ®) 
tinangkis, pinêdang tang watang, pasah tiba ring lêmah, deé- 
mang Makara dinuk ing, pêdang kapränan, anibänuli mati. 
Tuhan Strikan ênti runtike mulat, anghrëk kuda vavägni, 
jwäla nikang manah, gighra angalang dadap, saha téweke 
kinatik, makagurilap, kakaracan alungid. 

Lwir taruna pamuke tuhan Sirikan, anon kanyäà vyuwati, 
grêmêtén agirang, wir tan natgateng bhava, mangkana rina- 
seng ati, akweh kang lawan, linêbon ndatan ajrih. 

Angiras punang lawan akeh kawènang, menak ing Majapahit, 
amaficalurahan, mangkin mangsë wong Sunda, ken Jätiguru 
manut ing, pamuk ing bala, Panj:-Mêlong tan kari 

Smu kagtwang sanijata eng Wilatikta, sinrêg mangke inungsi, 
malayw aluluran, kumyus yava cämara, kadrësan pawanagati, 
tinut sinurak, ingudanaf jamparing, 

Mangkin bubar silih idëk lawan rowang, akweh jengkel akanin, 


1D Det. h. jaladha, en oak de v‚ Ml. hebben een slot-a, maar de aard van de 
vergelijking maakt de lezing jaladhi waarschijnlijker dan jalada (wolk), 

2) Zie de opmerking hij II, 54 

a) Sie? 

4 De herkomst van dit woord is niet bekend; Ju. spelt het met c, KBW. 

5) De t. h. tatamengipun. 
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dhwaja kasulayah, atinggala sanijata, srêngên mantring Maja- 
palut, parêng tumandang, hala wira kakhvati(ne) *). 

123. Bangun têngran abalik angamuk rampak, wir ombak ing 
jaladhi, anémpuhi parang. surak asanggaruhan, satatabuhan 
amlingi, panghrik ing kuda, bangun ramva ning jurit. 

124. Tan-dwa papag pamuke tuhan Sirikan, L&mbu-W rddhäng- 
layani, kalih wikan eng prang, sikëpe padädadap, mayat t&wêke 
alungid, kudäkuvengan, amet chidra caliring. 

125. Ken Sirikan tan marya anrêng ambabad, Lmbu-Wrddha 
atangkis, kaslëkan eng kuda, pinrang tiba ring lêmah, kabranan 
siwak eng gigir, kari agêsang, paksätanggal tan alih. 

126. Atanghi-tanghi inidëk dening kuda, ken Méêtijung anulungi, 
dinuk ken Sirikan, trus rudhiranya muficar, tiba kasungsang 
eng ksiti, ken Lêmbu-Wrddha, mundur atawan kanin. 

127. Jätiguru lwir gurundaya anawat, denyämlêg kudanväglis, cét 
aneng iringaf, cêt angiras eng harsa, Panji-Méêlong rowangneki, 
lwih *) Pafiji-Kunal, kukuh dene ajurit. 

128, Para rangga anâma rangga Tan-Giwang, rangga Paku ngalangi, 
kalih pinräjaya *®), pêiah karwa tinigas, surak lwir karungweng 
langit, awor mrdangga, embêh ramva ning jurit, 

129. Akeh menak ing Wilatikta pangharsa, wira mati ajurit, tëkeng 
balakrama, patih Madhu kalawan, ken Têttg runtike &nti, 
amlëg turangga, saha hala lumindih. 

150. Kaficit apapag kuda ken Jätipita, patih*) Madhu kang pinrih, 

esêm tur angucap, kamavyangan kapapag, e Madhu ayo tan 
eling, duka ring Sunda, rowang ing orup*) asih. 

131. Madhura demu matur í jêng narendra, saking madhw apet 
pati, cäsaneng adhama, ndi krama ning prawira, tinutmu 
ngapus-apusi, yan ko andona, maring Sunda amrëpi. 

132. Masa kitängraraba(ng)®) wulu salamba, bhrasta kadangmu 





1 Ng im den tekst, niet in de v. Il; een slot-ng komt bij dit woord her- 
haaldelijk voar. 

) Volgens de v. |; de tekst heeft lwir; zie over deze variant de aanteckening 
achter de vertaling (p. 142). 

5) Van Sk. paräjara. 

1) De t. h. pangtih. 

5) De t. h. orum. 

5 Ng ontbreekt in den tekst, maar moet waarschijnlijk wel gelezen worden, 
naar de v. L; de Balincesche uitgang -ang — Jav.-akén. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


Tat. 


142. 


KIDUNG SUNDA, 40 


ënti, tan waluveng kita *), sangkan asih pinasang, mangke den 
tumulus asih, lah aparëka, mangke ahurup kanin. 

Ken Madhu anahuri enggal kabangan, ah nora ngong ajuti, 
ngong bènër ing märga, kita mithyeng samava, noranut eng 
nusäntari, tëkängajawa, marmätêmah kayeki. 

Sréngën kefi [ätiguru asring ambabad, patih Madhu tan gingsir, 
amalës ambabad, tanekise padädadap, makana rantang agatik, 
pêdang malela, kang *) sumirat eng apwi. 

Kalih paprange padätangkis laghawa, suwyätanding kawanif, 
cët malang tang kuda, akuyêngan asepak, atênggeh Dn abisir, 
kasorafi chidra, Jätiguru atangkis. 

Dadapira pinëdang pocol eng lëmah ), karo pêdang tinangkis, 
sep malih pinëdang, trus jajane rah mutficar, Panji-Mélong 
angucupi, tëka amatang, patih Madhu tan kanin. 
Kasungsang tiba saking luhur ing kuda, ken Têtég angucupi, 
sähasâ amatang. Panji-Mélong kapränan, pêjah karwa wus 
sinuri, strak ghürnita, tatabuhan gumirih. 

Bubar wong Sunda mangko gesa ning pêjah, pada mungsi 
nrpati, tinut ingudanan, cara akeh kacürnan, runtik si rakryan 
apatih, ädi ning Sunda, Anepakën kakhyäti. 

Mungew ing kuda binarong akara-kara, krsnäkära akiris, 
lwir *} roma ning gagak, (k)aran Gagak-Mayüra, agung lwir 
pun Anda-Wêsi, wijil ing kuda, Bima Kore ing °) nguni. 
Kalih ken Larang-Agung umunggw ing liman, panganggone 
linëwih, lwir daitya ®) si Sunda, Upasunda tan twang, anganggo 
tumandang mantri, payung mwang dhwaja, pada krsna aciri. 
Atangkis tameng tinapis dening êmas, bék dening ratna ädi, 
pêdange ingunda, kagurilap ahulap, kakaracane alungid, kalih 
lan buntal, winuku-wukw eng rukmi. 

Saha watang rinawisan kambalähang, abubungkul mas ädi, 
winarna abinang, sinurat ing mas drawa, apamapag manik- 
wärih °), pantés pragalbha, tuhu ädi ning mantri. 


1) Kramavorm van Sk. kota. 

E Ontbreekt in den tekst; ingevuld naar B; C heeft sum. ekang apwi. 
3) De t. h. Ima. 

4 De t. h. lwar. 

5) Ontbreekt in den tekst. 

WW De t. h. tye. 

T Sk. wäri. 
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Jajakaniräbagus kadi ring surat, saha watang jinifijring, asi- 
simping &mas, alaficingan bot sabrang, pantës olahe prajurit, 
wangca amenak, tus ning Sunda sinaring. 

Balanira tinarik lumajw ing harsa, ling í rakryan apatih, mêne 
pada rowang, kidul mangke den parag, safijatägung kang den 
ungsirivongewan *) ika, apatih Majapahit. 

Si Gajah-Mada kang atunggul asinjang, cêméêr polahaneki, lah 
têmpuhèn pisan, ayo weh arerena, den tut têkeng Majapahit, 
den amuk rampak, ajängrasa ®) gigisin. 

Kang balähyun-hyun anêrêg maring harsa, parêng”) wong 
Güreng pati, lwir wah ing parwata, gumulungan arampak, lwir 
hanteng kokalan kanin, tandang aïingat, angduk angobat-ahit. 
Ingidek ginalah binabad ing pêdang, dukduk panah lan gandi, 
suligi asimban, rusak kang wadwa Jawa, akeh kacûrnan ing 
bedil, mimis angampar, pasar lawaf jamparing. 

Fan ketang kang pêjah dinanta ing liman, lyan kedëkan apicil, 
si Gagak-Mayüra, nokot-nokot amängsa, lwir singha krüra 
awingit, marma katrêsan, giwang apêrang miring. 

Kalud ingidëk ingamuk sinahasän, dene wong cüreng pati, 
pêjah kasulayah, rêbah kagingsir bubar, atilar gagamaneki, 
pating samburat, pati puru(g}-purugi *), 

Kidul wetan angulwan awrêg abyuran, dadap panah suligi, 
tameng towok kantar, brahmagara mwang gralah, en, 
eng ksiti, tunggul timlar, kasarakatan eng rwi. 

Tan-wun pêjah sing katututan ginalah, dinuk sejyvan akanin, 
inidek-ing rowang, len anihani jurang, ring lwah ajro bei 
karäm eng °) toyälara pating burëngik. 

Sira Ménto kalih stra Jarafijava, karva kesisan pinrih, rinèhat 
eng lawan, meh sira kawênanga, malayu atawan kanin, mulat 
ken Gajah-Mada runtike Enti. 

Angadég ing gakata sarwi angucap, ing särathi ken Enti, ah 
EÉnti den yatna, amrêg Gakata ning ngwang, iki path Sunda 
prapti, dukduk ingunda, papagên avo gingsir. 

Atuduh eng hala jajaka ring harsa, mantri parêng apulih, kang 


ngsi + iriya + unggwan. 


2) De t. h. ajrängasa. 
4) De rt. h. parë. 
$) De tekst heeft poru-, de v‚ L purug-. 
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surak ghürnita, umung tang tatabuhan, kang bêdil Iwir bajra- 
saki *), mimis astmban, tumiba kadi wrsti. 


. Maly atangkëp prang rame yaya ring surat, pada tan kanan 


gingsir, akyälong-linongan, lwir ombak ing sägara, anêmpuh 
suku ning wukir, kalih tan giwang, tan jrih akayeng gusti. 
Arukét tang prang ramyäwor awantusan, bala pada kakhyâäti, 
cûrasäreng rata, lwir tan natgateng bhava, p&jah tan ketung 
akanin, silih präjaya ®). amrang angduk angêris. 
Susun-sinusun wangke vava sirara, rah angabangeng ksiti, 
embéh karbhuteng prang, mantri akeh kawènang, ingtras dera 


apatih, Sunda pragalbha, Anepakên amrêpi. 


Larang-Agung pamuke kadi gärdüla, mêtta tandang angawil, 
mrga sakaparag, rêbah kaparawaga, tan pendah tambak eng 
Eni ®), pinarag ing wah, tan-wun bubar kagingsir. 

Mantrí pura anàma Kuda-Wirada, Wiragasträngimbangi, 
kalih pinräjava®), sing malang tan-wun pêjah, ken Larang- 
Agung angrapih, sanggavya jwäla, patêmpuh eng ajurit. 

Ky Anepakén angunda pêdang ambabad, lawan akvängêmasi, 
amaricalurahan, ksatriväkeh kawênang, srêngên si rakryan 
apatih, Dwirada-Mada, ngadêg sireng padati. 

Tan-dwäpapag pamuke ky apating Sunda, lawan rakrvan 
apatih, mesém tur angucap, kamayangan ko präpta, atutur 
samaveng nguni, duk ing pangastryan, ry ajêngira sang muni, 
Siddha denta ambhrastakêna wong Sunda, makacaru ning 
bhümi, aneng Wilatikta, lah mêne tumuruna, adadagan aneng 
ksiti, ahurup hrana, atakêrana gëtih. 

Ken Gajah-Madäsahur enggal kabangan, atutur neong ing 
nguni, tan mithyeng samava, sangkan ngong iki tëka, aty ama- 
pagmu atanding, prabhäweng rana, mapa guna kawanin. 

Lah den enggal mêne kaparékeri. ngwang, tEndasmu si dak 
suri, ken apatih Sunda, ênti runtik ing citta, amlêg turangga- 
ngideri, ken Gajah-Mada, tan giwang eng padati. 

Akuyéngan tang kudängalihi chidra, suwyätanding kawanin, 


1 De t. h bajrasaking; bajrasaki is volgens v. d, Tuuk (zie KEW, 5. v.) 
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2) Sk. paräjaya. 
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ndan si rakryan Mada, mangkin lwir singha rodra, nudingi 
kiweng padäti, ky apating Sunda, anglumpati padäti. 
Prävanira angrukêt aneng Gakata, wahw angrangsang padäti, 
aneng papasangan, arêp malih angrangkal, winatang dene ken 
Enti, trus tang udara, rudhiranya umili. 

Atukup kanin tan sturud apuliha, kiwul rakrvan apatih, arêp 
amaneka, ri rêngga *) ning gakata, binuntal dera apatih, Dwi- 
rada-Mada, trus kasungsang eng ksiti. 

Ärangeevan tinigas rudhira muficar, Larang-Agung aprang 
ine, mantri Wilatikta, tan giwang kin&mbulan, rinebat dinuk 
tinitih, têkäamräjava ®), Larang-Agung ngêmasi, 

Kagvat buhar wong Sunda gesa mng pêjah, malayw atawan 
kanin, kunéng cri narendra®), Sunda wus ingaturan, cirna 
nikang tanda mantri, mangkin sang nätha, embuh runtik ing ati. 
Jagatsaya tumênegung pangulu Borang, tuhan Unur kang kari, 
mantri aneng Sunda, dêmang Caho tan iwang, umiring pamuk 
nrpati, mangsë angulwan, safijatägung kang pinrih. 

Kaprênah kulwan Gri narendreng Urawan, kalih kakangira cri, 
narendreng Janggala, pinalth kang sanjata, saka lor sumrég 
lumincih, ramya ning yuddha, kai guntur apanggih. 

Arangkit tang prang bala pada läghawa, tan jrih akaveng gusti, 
abvotäsusumbar, norängucap mundura, atêmpur cawét tan 
eingsir, silih sanijata, rame kang prang sily okih. 

Balakrama manggéh manggala ning aprang, tus ning wangca 
sinaring, Gürasäreng rana, tan emut ing swajiwa, yaya tan 
ahedëp wisti, orup (plachidra *), Güradharma inongsi. 

Tan ketang punang gawa adus rudhira, ksitya vava rinandi, 
sumyok tekang surak, pereret asahuran, kêndang gong muny 
asanggani, bédil lwir gêlap, gumêntèr ing awvyati. ®) 


5. Tanpäntara dukduk suligi asimban, pasar lawaii jamparing, 


mimis analasar, kadi warsa tumiba, gändewa kalawan gandi, 
titir lumêpas, hrunva akyängênani. 
Prang ing wong Sunda kudu atalang jiwa, téka anrêne 


1 Zie de opmerking boven hij II, 53. 
2 Van Slk. paräjava 
5) De th. narendreng. 
1 De th. orapacidra. 
5) Zie de opmerking boven bij TI, 54. 
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umungsi, tan ajrih ginalah, binabad punang lawan, akeh kang 
pêjah akanin, dadi kagiwang, wong Janggala kagingsir. 

Tinut sinurak kadi sirarägëlar, kumyus katub enig angin, srêngêen 
Gagak-Ksetra, lwir gagak anon mängsa, mangse lwir hbanteng *) 
abisir, kakalan brana, tEkänggulung apulih. 

Kalih pamuke tumêngegung Wirändaka, démang Pamasah malih, 
pafiji Cüreng-Rana, tumênggung Jiwaräga, Panjang-Jiwa 
rowangneki, rangga Palana, paréng cighra tumitih. 
Arantunan gumilir wong ing Janggala, saha surak apulih, 
kêndang gung ghürnita, kumlab tunggul abinang, ubar-abirnya 
sumilir ®), dening pawana, bangun girang apulih. 

Ramva ning prang tan pendah pasir atukar, silih surung suruhih, 
ramyocak-ocakan, akeh along-linongan, saka lor tEka lumindih, 
kadi wah Mägha, anêmpuh tan gigisin. 


Tan wineh arerena ginrék rinampak, wong Sundäkyängëmasi, 


kakehan ing lawan, marmanyväsmu kagtwang, malayu mungsi 
nrpati, mulat ken [agatsaya runtike ënti. 

Paréng tumandang tuhan Unur kalawan, dêmang Caho kinanti, 
ken pangulu Borang, paréng bala sumahab, tandange tEká- 
mrëpëki, lwir gajah mêtta, tëkänimbat anguling. 


‚ Tan-dwäpapag pamuke ken Gagak-Ksetra, Jagatsaya kang 


pinrth, atanding *) kawiran, sikêpe padawatang, atangkis pra- 
thama kalth, watang-winatang, silih tanggul apangril. 

Sep achidra ken Gagak-Ksetra winatang, trus jajane umili, 
rudhiramulakan, endah kadi wangkawa, tiba kasungsang eng 
ksiti, nêhêr tinigas, mastakanva cinangking. 

Tumênggung Jiwaräga srêngén amatang, Jagatsayva atangkis, 
kèna tang mastaka, pan tan marya *) ingunda, wir gandu dene 
amulir, tan-dwa tarajang, sira karwa silih kris. 

Apudêtan asuwyäpasèleng*) khadga, maty adadagan kalih, 
sumvyok punang surak, tuhan Unur apungkas, lancingan watang 
lamûci(h), anghrëk turangga, Panjang-Jiwa inongsi. 


187. Ken Panjang-liwa malêr asikëp watang, aririwe bubat ing, 


h. sirmili ir, 
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cakuna mrakata *), kuda wähana nika, atangkêp kuda padäng- 
hrik, atanggul watang, kalih pada caliring. 

Malang tang kuda mabih adëdes watang, silih t&mbung anguling, 
tan-dwa n asarakat, riritwe nikang watang”), arujêng yaya 
tinambi, aglis ken dêmang, Pamasah angucupt, 

Sakeringan prakâga sähasämatang, tuhan Unur tan polih, 
amalës pinirwan, tiba saka ring kuda, dêmang Caho anulungt, 
dinuk ken dêmang, Pamasah angêmasi. 

Wus sinurva kang surak mangkin ghûrnita, dêmang Caho kalih 
sira pangulu Borang, tan atya ahuripa, Urang-Makarangi- 
mbangi ®), tandang angiras, akeh gatrw angêmast. 
Kadungkap prênahira cri naranätha, kalih mangke den pinrih, 
bela matyeng rana, saphala kang pinalar, sang nätheng Sunda 
vavägni, jwalita prahhä, mijil saka ring aksi. 

Marine harsängadëgi rêngga *) ning liman, endah lwir gunung 
apwi, pan pating karëdap, séng nikang prabhä gumyar, lEwih 
bhüsana ning hast, wir Eräwana *), kumram kagiri-giri. 
Mangkin mangsë sang nätha amlëg kang liman, akeh gatru 
kagingsir, imdêk eng liman, len simimbat eng danta, paratra 
sejvan akanin, mangkin atèpak, sira cri ajt kalih. 

Demang Caho tumênggung pangulu Borang, endah bhütänon 
daging, pamrêgan eng lawan, parêng Urang-Makara, tandange 
tuhu winani, paréng arampak, lwir tan natgateng pati. 
Urang-Makara jumog mara ring harsa, kuda wâähananekt, 
dukduke ingunda, manggeh tan ana giwang, Lembu-Lalawon 
den ungsi, sama akuda, anduk-dinuk tan polih. 

Sep akëdap kachidra Urang-Makara, dinuk jajanireki, pêjah 
kapisanan, linud mangkwa tinigas, ken démang runtike ênti, 
tumuly amatang, Lembu-Lalawan mati. 

Srêngên mantring Urawan ken Wiradhvaksa, tuméngg 
Wiragati, dêmang Meghäntaka, parêng amlêg turangga, pan 
sira cri narapati, kalih kadungkap, dening catru umungsi. 
Démang Caho tumêngeung pangulu Borang, tan len cri aj 





1 Sk. marakata. 

5) Ontbreekt in den tekst. 

3) Mbangi ontbreekt in den tekst. 

8 Zie de opmerking boven bij II, 53. 
5 Sk. Airäwana, 
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kalih, pinrih pinräjayst *), tan mary angduk amatang, katuhon 
Gri narapati, dewa sakala, düra n kêna kang pinrih, 

Amalés kalih paréng sira ambuntal, trus kalih kasuriring, 
srêngén mantring Jawa, nerébut parêng amatang, rênuh wang- 
kenipun kalih, nêhêr tinigas, tur ingunda cinangking. 

Surak umwang gumuruh mwang tatabuhan, lwir alun img 
jaladhi, kunêng qri narendra, karya sira kesisan, giroa nikang 
tanda mantri, bala wus bhrasta, byakta kidik kang kari. 
Kadvyangga ning jong anabrang ing samudra, paprangira nrpati, 
noräna kamodya, layar dayung wus ilang, tan ana inati-ati, 
awasänanya, karém madhya ning pasir. 

Wus karasa téka ning antakanira, amlég lirman anuli, umetu 
kasinghanirädhikrama nätha, sêngsêng ning driya vyayägni, 
wir singha rodra, angiras lawan tan jrih. 


. Kweh kawënang wong menak saking Janggala, ksatriya adhi- 


mantri, dinanta ing gajah, awrég samälulunan, runtik cri nrpati 
kalih, ngadég ing luman, gändewa wus cinangking. 

Tan-dwa papag pamuke padämâätêngga *), agayoran anguling, 
sang nätha ing Sunda, gumuyu tur angucap, kamayangan 
ingsun iki, kapanggihira, sang inisti ring ati. 

Präya ning asih °) isun awawarangan, lawan sira kakâäji, aneng 
Wilatikta, kalangan ing duskrta, lah *) palilakën kakäji, gakti 
ning Widhya, wyakti angde kayekt. 


‚ Mangke den tulusa sihira asanak, kalawan isun iki, mangke 


den samangka®), tulus- sawarang-brana, atakëra bafiu wiring, 
avo pachidra, güradharma den isti. 

Sang liningan gumuyu asru angucap, duh ariningsun yayi, 
orengsun pachidra, mengêt eng krama güra, sukhengsun 
ahurup kanin, atakèra rah, yayi ayvo agingsir. 

Sang nätheng Sunda srêngên mara ambabad, watang weta 
tinarik, abubungkul &mas, panumbuk manik-toya, kumram 
rarawis jininjring, titir amatang, sang näthäsring atangkis. 
Atarawang kang tameng kêna winatang, sumirat kadt wrsti, 


1) Van Sk, paräjaya. 
1 Sk. mätangea. 

5 De t. h. nirasih. 
1 De t. h. kh. 

5) De t h. samang. 
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216. 


maniknya turmiba, sang natha ing Gegëlang, gipih téka ang- 
Embuli, sang nätheng Sunda, manggeh tan gumurisin. 

Asuwya silih dedés atangkêp watang, pada prawireng jurit, 
pira lotanira, sang want kin&mbulan, sanggavya lume atangkis, 
kancit kachidra, watane malang tinangkis. 

Dinuk denira gri narendreng Gègëlang, trus jaja gri bhüpati, 
tur linud binuntal, de sang nätheng Janggala, tiba kalênggak 
eng hasti, mêsat hyang ätma, Hariloka inongsi. 

Awor lan kêtug hindu riris prabhäwa*), rêm-rém teja ning 
rawi, teja ring ambara, rûpa kacdi wangkawa, wong Sunda gest 
ming mati, ambhalik téngran, padämalakw ine urip. 

Sira Pitar kari tan tumut paratra, marêk 1 jêng bhüpati, aneng 
Wilatikta, têka mêndëk anèmbah, ature arorwan tangis, aduh 
pangeran, sampun kudu alalt, 

Kawula paduka bhattära pun Pitar, iky amaleni bhakti, asraha 
mastaka, saderängrehakéna, wong wadhon akeh kang kari, 
wangi ning sêmbah, kawula pädukäji. 

Amlas-harsa ature aminta jiwa, asëmu-sêmu tangis, stra Gr 
narendra, ênti wélas ing citta, arna siränampeni, ndan ka- 
warnaha, sang mantring Majapahit. 

Cesa ning pêjah marek í jêng sang nätha, wontén sor eng 
waringin, katigälinggiha, aduh dewa pangeran, cirna punang 
tanda mantri, kary akidika, kasinoman *) eng tani. 


Zang III 


Kunêng sira ri narendra, asuwya tan wêtu ning ling, kangén 
ing polah angepon, dene duskrta ning gati, kawwat ing laku 
juti, kaloliteng sang wus hantu, präptanirängajawa, dacdi 
atämah kayeki, marma ning susah as&mu-stmu wäspa *. 
Mangkin angimbuhi lara, akeh kang mantry angêmasi, pêjah 
eng rana anglakokêna lampah tan abëcik, angambah cäsana 
ning, adhama ala pinangguh, mangko uwus karasa, pambafi- 
cana ning hyang Widhi, kang anawung, kang puräkrtäneng 
kuna. 


1) Sk. paräbhawa à Vgl. KBW., IV, 137a. 


*) Kasinoman wijst op de maat van Zang III, nl, sinom: Sa, Bi, Bo, Bi, 7i, Bu, 
Za, Bi, 4u, Ea; varianten hiervan komen vaak voor. 
HM Of wäspa; in het Sk. komen beide vormen voor. 
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„‚ Wekasan alon angucap, atuduh eng tanda mantri, mwang bala 


prasama kinon, angambil Gawa ning mantri, sang paratra 
ajurit, kinon pada pinahayu, tan kawarnaha mangko, kunêng 
kawarnaha malih, sang nätheng Sunda mangko adandan *) bela. 


‚ Wontên pangalasan präpta, matur ing gri pramigwari*), ka- 


linanira sang katong, bhrasta nikang tanda mantri, ken Pitar 
amrih urip, anungkul eng Majalangu, marmanipun agësang, 
umor ing Gawa amati, den sinêngguh, cawa dening wong 


ayuddha. 


‚ Ri sampun ika awrtta, mangkin gumuruh kang tangis, guruh 


ing Kärttika sumyok, ariris tirtha ning aksi, sambat-sambatnyä- 
mlas-sih, tan pendah gênter alangu, kunêng sang adan bela, 
prasama wus abëbrésih, awastra sûtra putih wajämastika, ®). 


‚ Sang kadi hyang-hyang ing kendran, mangkin améwêhi rami, 


kang rema ingan i wangkong, angure mangkin angrawit, lwir 
jaladämê&m riris, kang gocämanis aluru, wir nilotpaladala, waja 
wurvyan ing asisig, vava mênur, ingêmu mangkin araras. 


‚ Yan si winangwang ing citta, tan kemut eng jiwa pati, kang 


duhung tan-sah eng pangkon, minusti märga inisti, kapanggi- 
han ing rawit, tumutur aris sang hantu, satya bela ring rana, 
sudhira tan jrih eng pati, nistrsna ing jiwa apêndëm sumirang, 


‚ Sirebunira angucap, aduh anakingsun mint, ingkene sira mas 


ing ngong, paratra bela ing rawit, yan sira tumuta ring, 
paprangan pangeranisun, tan-wun sinurud bela, paran silu- 
hunganeki, tan katêmu, kang kesti aneng swacitta. 

Nghing pawekasingsun mirah, van sira sampun apangeih, ing 
ramanira akon sirängantosa ingsun mimi, apan liwat awédi, 
rarenanira masingsun, aneng pêkén tunna wwang, lëwih ring 
wwat ugal-agil, kawlas-ahyun, noräna wong tumuntuna. 
Pinékul ingaras-aras, pasüryanira sang putri, wêkasan umatur*) 
alan, duh sändikanira bibi, tur anêmbah ing bibi ®), afiawang- 
fiawang amuhun, ri jEngira sang katong, sang siddha umor eng 
Widhi, duh pukulun, tinghali si ranakira. 

Satyabhakti tan kapalane, umiring päduka aji, angunus duhung 


1) De t. h, (madanda. 


2) Sk. paramecwari. 

3) Zie boven bij [, 25a. 

1) De t. h. amatur. 

5) Tur anëmbhah inw bibi ontbreekt in den tekst. 
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tan awödi ingandéman ring ati, trus anuli kapati, kang wong 
prasama kahantu, pareng (lang ing jiwantra sang maluy apsari, 
sirebunira manggeh tan kanan trsna. | 


Tinulung punang pawongan, kaka-kakamränghilir, kang tangis 


mangkin angampuhan kunêng cri pramigwari *), pahyasira 


angrawit, rabi ning mantri tan kantun, sama tumut abela, 
panganggone sarwâäputih, kadi kulurak anjrah ing hrrah-lurah. 
Mijil saking pasanggrahan, mangko cri paramecwari, paduka 
mâtur tan-sah kinanti mwang rabi ning mantri, adudulur 
lumaris, prasama angagem duhung, ingrmng ing pawongan, 
prasamälara anangis, kadi guntur, asahuran aneng märga. 
Wong Jawa akyänininghal, mantri sagesa ning mati, agara- 
walan anonton, kang bela präpta angrawit, wahu lingsir hwang 
rawi, warnane padäyu-ayu, lwir hyang ing wanäntara, pangang- 
gone sarwäputih, pilih amüja brata aneng Kaärttika. 


‚ Kapingluh kang amminghal, kangèn duk präptängajawi, pan 


präya sukha winongwong °), wastwa atêmah kayeki, tmasa lu- 
hunganeki, nagaräneng Majalangu, kawwat ing lakn bheda. 
kapilug citta nrpati, dene aturiräpatih Gajah-Mada. 

Akeh wong padägunëpan, alara awêtu tangis, akeh van ucapén 
mangko, lara ning anininghali, kunêng kang bela präpting. 
rana kang gawa katëmu, kawéngan kang *) wong tumon, lwir 
gunung kunapätindih, kadt guntur, rudhira mily amalabar. 
Ken Pitar präpta anêmbah, ing sira qri pramigwari *), amékul 
suku angepon, ature amêlas-asih, aduh päduka gwari *), kawula 
tan tumut hantu, pun Pitar kerang-irang, nirguna trsna ring 
urip, awet ginuyweng dadinucap ing para. 

Waäspädrés *) tangtsnyälara, tur anêda sinampuri, cri pratmic- 
wart *) lingnyälon, Pitar ndi cawa kakâji, lah tuduhën den 
aglis, age ngong tëka tumutur, garänta®) tuhanira, anganti 
teka sun iki, nora umiringa sireng paran-paran. 

Ken Pitar asahur sëmbah, singgih ®) päduka hhattäri, punika 
gawa sang katong, ri sor ikang tahèn cami, patik paramecwari, 


1) Sk. paramegwari, 

5 De t. hì winowong. 

TD Det h. ka. 

1) Sk. wäspa of wäspa. 
5) Sk. gränta. 

M Ontbreekt in den tekst. 
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mahayu uoi pukulun, mwang cawa ning ksatriva, mantri 
päduka bhattäri, wus pinupul, ri daganira sang nätha. 


„ Kawula mangkyängiringa, lampah päduka bhattäri, sang ina- 


turan néhêr lumámpah sira tan asari, mwang bela ning sang 
mantri, angiring sama adulur, präpta dagan ing priya, prasama 
paréng abhakti, tur angalapi kukubira sang pëjah. 

Ingusap wadananira, sang péjah kadi aguling, kawangwang 
warnanira sang priya luméyép tang aksi, waja anrang cri- 
gading, kesisan lati amangun, prapafica ning wong tumon, 
wuryan ing brana arupit, lwir kakuku, wahu sah ing pakekésan. 
sang kadi dewakanyakä, anawak-nawak sang swämi, duh dewa 
pangeran antosên patik bhattärängiring, saparan. pâdukäji, 
kengêtakéna pukulun, asamayeng paturon, sirängajak parêng 
mati, tur angunus, duhung pinrang tanganira. 

Gürakekêmuh rudhira, tur ingandëman tumuli, trus pränanira 
karwänibani pangkon ing sang swämi, kang rudhira umili, ken 
Pitar kaget kahantu, tinulung ing wongira, rabine tka mrigijig, 
têkängrahupi *) anglilira ken Pitar. 

Wahu tatas dumélinga, katon rabinyängrahupi, mandël punang 
bäyu mangko, embuh jiwane tan sipi, Enti sukha ning ati, 
anamar tangisnyändahung, lumocitäneng citta, kari jiwaning- 
sun yayl, uni durung, katon tan patingsun dewa. 

Mangkana pangraseng citta, kunêng bela ning sang mantri, 
ni sampunira angabhakti ri dagan i sang mati, cüra dhira 
amusti, churigä parêng ingunus, sarwy anawak®) ing priya, 
inayat-ayat liningling, punang duhung, anerês manah ine 
tuminghal. 

lumuly asuduk garira, abhasma rah tan awédi, tumanäm- 
tanêm kang khadga, ri sor ing susu umili, rudhiranva asthiti, 
Güra pralina kang tinut, sampun kabeh paratra, kang bela da- 
gan ing swämi, umyang gumuruh kang tangis angampuhan. 
Ken Pitar mahayu cawa, ning bela kapwa asanding, pada ri- 
nuruban mangko, wong wadhon gesa ning mati, kawwat i jêne 
nrpati, ken Pitar makatur-atur, sukha sira sang katong, prabhu 
taruna lumaris, ring pasanggrahan nèhër sira lumampab. 
Cighra jumujug ta sira, pan präyanira angambil, sang räjapu- 


1) Det. hi -ngrawupi. 
Sj Naar de vl; de tekst heeft sarwanawak. 
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tri sira nóra tinaha parêng mati, apan noraneng bibi, tumutur 
aneng sang lampus, präpta ring pasanggrahan, kapanggih um- 
yang kang tangis, parawongira akusa-kuseng natar. 
Sirenanira tinafian, unggwan i') sang räjaputri, tnuduhakën 
aneng madhe *) sira wontén aguling, mara cri narapati, katêmu 
sira akukub, perêmas natar 1jo, ingungkabakën tumuli, kagvyat 
sang nätha daci atêmah laywan. 


‚ Weênès ning mukha angraras, netra dumêling sadidik, kang 


lati angrawit katon, kengis ning waja amanis, anrang rum 
ning Grigading, kadi anapa pukulun, neke pangeran maréka, 
tinghal kamanda(p)”} punyaningsun pukulun, mangke präpta 
angajawa. 

Sang tan-sah aneng swacitta, ning rama rena inisti, marma 
ning partng präpta kongang mangkwätämah kayelki, van si 
präpta kang wingi, bansiwen pangeraningsun *), pilih kari agë- 
sang. kawula mangke pinanggih, lah palalun, pangdan ing 
Widhy angawaga. 

Palar-palarën ing jêmah, pangeran siddha kapanggih, asisihan 
eng paturon, tan kalangan ing duskrti, siddha käpti ning 
rawit, mwang rena kalih katuju, lwir mangkana panapanira 
sang wwus alalis, sang sinambhrama lênglêng amrati citta. 
Sanggaya lara kagagat, pêténg rasa nikang ati, kapati sira 
sang katong, kang tangis mangkin ®) gumirih, wir guruh inz 
katrini, matag “) panêdêng ing santun, awor swara ning kum- 
bang, tangis ing wong lanang istri, arèrtb-rêreb pawra ning 
gelung lukar. 


‚ Tinulung sira sang nätha, asuwya ndatan panglilir, sirena 


sirängambil sangku esi tirtha acuci, cinocan cri bhüpati, ang- 
hlir mênggah angaduh, mara angusap goca, napuhi wäspa *) 
ning aksi, tur angunus, salwir ing rajäbharana. 


1) De tekst heeft unggwanira. 

2) Sk. madhya. 

1) De beteekenis van dit woord is niet duidelijk: zie de opmerking hier- 
beneden bij de vertaling: de gissine van v. d. Tuuk, dat hier wellicht kawandha 
bedoeld wordt, kan moeilijk aanvaard worden. 

1) De t. h. pare inplv. pangeran. 

5) Ontbreekt in den tekst, 

1) De v. 1, heeft hier ngatag. 

T) Sk. -wäspa of wäspa. 
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Kinapil kani *) kang laywan, rinuruban ing sasampir, dastarira 
ingusap-usap wadana ning sang mati, asasambat anangis, mas 
mirah pangeraningstn, nch nggwaniratmajiwa, rarahën ing 
pasir wukir, masa kapanggiha sira duk agësang. 

Katuhon ing ambek *) meda, sinaput ing manah prêsing, cära 
ala kang linakon, wasänätémah kaveki, duh jiwaningsun vayi, 
punapa wêkasaningsun, urip sama lan pêjah, angarang anahên 
kangking, lah ta dudutén ingsun avo alawas. 

Saprênahira pangeran, vadyan saswarga-Yamani ®), vak duh- 
kha sun akaron, têka ning sowah kadadin, tan-sah iringsún 
vayi, kapanggiha jiwanisun, cinandyan ing kalangon, tan-sah 
ginurit eng kawi., satëmahan ingsun parénga lan Sira. 


‚ Ri sampuniräsasambat, anuly atuduh eng miantri, angamhil 


cawa sang katong, mwang gawa cri pramigwari *), parêng ori 
mahädewi, malayu punang inutus, präpta ring pasanggrahan, 
layonira ri hhüpati, katiga layonira si ravinira. 

Kinon saparawongira, ameta palangkan danti, nggenira adyus 
kang layon, prasama sampun aguci, saptatirtha sinrsti, têlas ing 
agoca sampum, rinuruban kang layon, süûtra perêmas angrawit, 
lubeng *} luhung, ginandha sapta mrik sumar. 

Kang rangkang wus ginubahan, aringring giringsing ringgit, 
agri saha sékar sinom, muwah sawong ing jro puri, präptä- 
mawa pasajl, sopacaranva alangu, curing muni gumêficyang, 
anggerong guntang angrawit, sang nätha kalih präpta: sirä- 
Mantrí sagesa ning pêjah, präpta umiring nrpati, sësék supênuh 
punang wong, mangun tulangan tuhw ") acri, lawan sang para 
rsi, Cewa Boddha wus katuhur, kinen ingastren pisan, wus 
ingastrenan bhinasmi, wus ing °) pralina inafut ing samudra, 
Sang mantri pêjah ene rana, Jawa Sunda wus bhinasmi, téka 
ning bela akaron, ing swämi têlas ing bhasmi, inanut ing jaladhi, 
kunêng sira sang ahulun, mantuk eng swanagara, ken Pitar 


1) De v. L heeft het meer gewone kanin. 

) De rv. L heeft ingambil. 

3) Verkorting van Sk. Yamanilava, dat ook voorkomt. De afleiding bij GR. 
van Yamadhäni is dus als minder vanzelf sprekend te verwerpen. 

1 Sk. paramegwark 

5) Zie de opmerking boven hij II, 85, 


dte, 26/68 


45. 


47. 
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tumut angiring, kang wong wadhû, têlas mareng Wilatikta. 
Amêémëngiha ring märga, wêngi tekeng Majapahit, tan ka- 
warnaha kunêng efijang pun Pitar umarëk i, jëngira cri bhüpati, 
adulur wong wadhü-wadhû, katur i jëng sane katong, ken 
Fitar sahätur bhakti, winehan wastra pisis dera sang nâtha. 


‚ Wus ing prang tan kawarnaha, pagantyan ing dina rätri, sang 


nätha ring jro kadaton, arang ta sira tinangkil, ring pamêng- 
kang aguling, nora lyan paran ing kahyun, sang angêmasi lam- 
pah, nityaga sumlap ing ati, lot gumantung, ing dulu sararasira. 
Anggung bhränti sêmang-sêmang, salawasira nrpati, anahèn 
lara wirangrong, tan kêna ring tadah guling, sayan orëm nrpati. 
solahira äga ngunngun, arang wêtu ning ujar, pijër ta *) sira 
anangis, sayan “) amrati lara tan palipuran. 

Sang mantri prasamälara, tumut ing lara nrpati, sawong jro 
sama angepon, tan wrub ri paran ing ati, dene lara nrpati, vava 
tan kêna tinulung, präpteng cagih ®) Kärttika, kang gukla ring 
paticadaci, amrtamäsa pêjahira sang nätha. 

Ri linanira sang nätha, orég sawong ing jro puri, yava rug 
kang sakadaton, umyang gumuruh kang tangis, lwir ombak 
ing jaladhi, punang wong sama atrawu(h), abyuran katawurag, 
kagyat têkeng têpi siring, arubun-ruhunan tëkeng Wilatikta, 
sotan ing subala wirya, sang mantri samâtuduh ing, kärva 
widagdha sapakon, tan ana kolug ing gati, bade kinärväradin. 
taratag kinäryaluhung, anäkärva handusa, patulangan ikängra- 
wit, lérmbu ulung, sungunipun coconeklokan. 

King sawulan pitung dina, titiwanira nrpati, acri kang sarwa 
tinonton, sawontên eng Majapahit, men-men igël abëcik, baba- 
risan pitung baju, makädi baris deklang, rongeeng solahe 
angrawit, pawayangan acti lawan patapëlan. 


‚ Pamuspane kane sadina, mang pajëg säri-säri, haris pam- 


bugbuge sumyok, kang surak awanti-wanti, bêdil muni kumêtig, 
wong rare ramyäbubungkul, sukha apéplêngkungan, sang dwija 
praptängajëngin, mêngeuk-mèêngguk, molih daksina sadina. 

Präpta ring gawawedhäna *), asthiwedhäna*) makädi, patuk 


1) Det. h ta pijër. 

*) Uit cava < Sk. sangcava + an. 

) Verbastering van cacl — Sk. cacit. 
4) Wedhäna inplv. Sk. widhäna. 
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n toyane kahot, wus ketang aneng jro ati, raww ing kakrêcen 
sami, rüpa limang kêti untang, paripih mas kalpika *), pangé- 
lëm toyane sami, ven te pigung, kidik kurange ayuta. 

Sawu kêrêp dungkt anar, istrine malih nukangin, angrangkép 
rawuhe mangko, paran ta n marma ning ati, apamêpêt samang- 
kin, pamüjäne mangalulu), patanganane nggëloh, swara n 
ghêntäne *) nggulining, denyänabuh, bhramara angisêp sëkar. 
Kang satva wus binrêsihan, sahasra wilangnva sami, prasama 
kari kanvakä, warnane abvang amanis, durung wruh ing sa- 
raGmi, vava rinowang salulut, dene manis ning panon, anük- 
smeng näla ning ati, sangkan ing bela tan kemut ing swajïwa. 
Präpta kang cubhadiwasa, munggah ing bade angrawit, sopa- 
câra acri *) tinon, lavonira cri bhüpati, aringring permas ädi, 
gagrantangan sarwa murub, agawok kang wong tumon, kang 
belämärga karihin, taku ning hade endah lwir gunung sêkar. 
Surak lwir ruga ng äkaga, kang bêdil amlingi kuping, sésék 
punang wong anonton, lanang wadhon tuha cili, sith pêdëk 
anangis, anängemban anak putu, milêng-nulêng kemêngan, 
awor sama ecili-cili, mik ine lEbu, embuh swara nikang ®) 
Sampun präpta eng païicaka, larungamra nrpati, kang surak 
tan paparungon, sampun umidêr ping trini, ring taratag anuli, 
kang lavon sampun tumurun, munggah”) ing patulangan, 
hinèpas dera sang rsi, Cewa Sogata amûjä sakahrwatan. 
Arab-arab kang minantran, nuli minëseng nrpati, lumékas kang 
bela mangko, ri tunwanira nrpati, prasama angabhakti, parêng 
samängunus duhung, tvägäsuduk carira, kawêngan kang 
aninghali, kweh ing hela asuduk °) aneng paficaka. 

Malih kang wong zaking jaba, akeh bela ing nrpati, tan pendah 
kadi lalaron, girang tumèdun eng agni, tan anganti asisig, 
kajamas adyus eng hafiu, tëkäsuduk garfra, angrês kang wong 
aninghali, akeh kapingltuh kang mulat kagawaokan. 





1 Zie de aanteekening hoven hij 1, 12b, 
5) De t. h. mangalupalu. 

1) Ghéntä inplv. Sk. ghant4. 

D Det h cri. 

5 De t. h. ning. 

Mm De v. L heeft mungguh. 

7) De t. h. (hasuk. 
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sampun ing bela paratra, prasama sampun bhinasmi, ring tu- 
mangan murub katon, tan pendah twir tasik apwi, ri sanghära 
ning bhümi, kukusnya awêlun-wêlun, ebëk aneng paficaka, 
angde kägcaryan eng ati, sampun ing hhasmi parêng sira sang 
nätha. 

Pinüja dera sang dwija, Cewa Sogata anuddhi, utpëtti *) sthiti 
pralina, sakänusthäna anupit, sakrama ning angasthiwedhäna ®) 
telas kalakun, wus amindeng wirüpa, pralinanira sang rsi, inafut 
sira ri têlêng ing samudra. 

Ri sampun ing atitiwa, mulih sang parädhimantrî, sama umungsi 
kadaton, sëmang mangu sëleng ati, nora sukhänggung winghit, 
nagara tistis asamun, kang wong sama angepon, sarüpänene 
Majapahit, bhaya ketu, nikang nagara wicirna. 

Pagantyan ing rätri dina, kunèng kawarnaha malih, sang näthene 
anggala parèêng, sang ing Urawan agosthi, kimuta ng hala- 
mantri, makädí sang para sädhu, tan len kang linocitanira ri 
lina nrpati, den kahitung, märga ning orêm sang nätha. 

Sira hyang Asmaranätha, sang mantri wrddha(h) *)angiring, 
umatur i jêng sang katong, marma ning agring akingkine, tan 
ana ning osadhi, marasi lara sang prabhu, wet ning damahanira. 
ri Ïna sang räjaputri, kapilangu nine citta tan palipuran, 

Pun Madhu uni wus präpta, mara eng Sunda-pradeci, anomah 
eng sang lwir sinom, tinampi dera nrpati, märganirängajawi, 
sagrhan prapta pukulun, si ranak pramecwara®. &nti sukha 
nikang ati, präyänungsunga sira präpta eng Bubat. | 


‚ Dady apatih Gajah-Mada, amurune karsa nrpati, marma ning 


atêmah layon, mangkana ling sang mäyati ®), kayoman dening 
mantri, Gry aft Wêngkêr asmu sendu, mwang sang nätheng 
Koripan, liwat runtik ikang®) ati, bangbang ning gâtra vava 
mijil päwaka. | 


‚ Umatur si rayinira, singgih mangke kaka aj, tan guddha kapo 


twas ing neong, ri lina anakireki, Girnanén ken apatth, Gajah- 
Mada kane arusuh, angde bhagna ning lampah, si rakangirä- 
nahurt, lah yayi mangke rëmukén parawaca. 


3) Sk. utpatti. 


5) Wedhäna inplv. Sk. widhäna 

5) Zie de opmerking boven bij IT, 28. 
*) Sk. paramecwara. 

5) Sk. mahäyati. 

5) De t. h. ing. 


Zl, 
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aang mantrya samy amisarja, manut sakarsa nrpati, anémbang 


pangarah mangko, pun Basanta *) muny anitir, vaya ruga ng 
awvati ®), swaranva ghora gumuruh, abebelëk wong präpta, 
orég tekeng tepi siring, saha gagaman tingkah ing wong 
avuddha. 

Mantri umunggw ing bale hang, pasar tëkeng pasir-pasir, pu- 
nang safijata ahewon, satatahuhan muny atri, kang wong awa- 
ra-wirt, angulati tuhanipun, tungeul pinakatêngran, wontên tan 
kéningulati, sorohipun, rame padätafa-tana *). 

Wengi kawarna ring eùjang, sang mantri apräya sami, ama- 
rawêneca punang wong, safijatagung wus lumindih, neëpung 
rakryan apatih, safijata asrang angasut, surak asanggaruhan, 
kang bêdil muny asanggani, gong ambarung, umung swarane 
ngampuhan. 


‚ Kagyat wong ing kapatihan, lanang wadhon tan wring gati, 


anangis lara angepon, malayw atinggal kikiwi, akweh malakw 
ing urip, kang wong sähasä angrubuh, kikis lawan lalayan, pun 
Lémbu *)-Muksa tan wrin-wrin, pan atutur, wus gènêp 
paîjanmanira. 

Kadadin ing Näräyana, apatih eng Majapahit, samayanira 
mantuka, ring Hariloka den isti, tumuly asalin rapi, süträpëtak 
amarémpu(h)®), asabuk ätmaraksa, lafcinganira gringsing 
udayanälus, tuhu hagus rüpanira. 

Asampét saha ganitrya "), hjënêng ing natar amusti, muksa tan 
patinggal räga, mantuk ing niskalajäti, waluya dewa malth, 
ndan kawarna punang wadhû. satyäsuduk garfra, noränäpupul 
ring laki, sasar ing laku tibeng awecidega 7). 

Bhrasta ning karang kapatvan, rinuruh nora kapanggih, ra- 
krvan apatih tan katon, winulikan eng patani, asing unggwan *) 
asépi, malêr noräna katêmu, mangsul sahana ning wong, sama 
kinen amatyani, präpta matur, i jêngira qrî narendra. 





hj Zie de aanteekening boven hij IL, 37. 

5) Zie de aanteekening boven bij IL, 54, 

5) Hier, zooals vaker, tanva gespeld. 

1 Det. h. Lêmpu. 

5) Hier blijkt miet, of de h bij het woerd hoort; B heeft echter een slot-h. 
W) Zie over dit woord de aanteekening achter de vertaling. 

7) Sk. awich 

8) De t. bh. wan. 
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Lingira gri naranätha, lah mundura bala iki, ing benjang malih 
kinon angruruha ring wana girl, ring patapan asêpi, panga- 
bêtan dusun-dusun, ana ring pringga jurang, ring guhä ring 
tu{m)pis-tu(m)pis®), luwuk-luwuk, mi grong-grong ikang 
parangan. 


. Kang kinen asahur sëmbah, sampun prasiddha ing heûjing, 


sanjata malih mangkata, angrèrêh °) rakryan apatih, tan kawar- 
naha malih, ucapen bala anusup, aneng karang kapatyan, arêbut 
tawan salwir ing, sarwawastu, wir bhüta arëhat mängsa. 
Pan sira sang umor ing hyang, sawengkan eng Majapahit, nora 
anämadani drêwyanira lwir pasir wukir, endah hyang Dhanapati, 
mas manik tan kèneng itung, patih anakradala®), kajrih ing 
para bhüpati, tuhu-tuhu, mürti ning hyang Närävyana. 

Sang kadi hvang Ciwa Buddha, karwa mantuk ing nagari, 
wet ming prapanca kasta kapituturên ing prihatiniräneng 
Majapahit, kaloliteng °} 1 sang lampus, marmanira sah pisan, 
sang nätha kalih umulih, maring Janggala kalawan ing Urawan. 


Colophon. Iti Kidung Sunda... *) Téêlas linikhita ring dina ka 


ca wara kruwéêlut, thi pa ping 7, cacih®) ka 10, rah windu 
tEnggek windu, 1 gäka 1800. 

Ndan antusakéna wirüpa ning aksara iki lawan tunna ka- 
hotnya; kapajëngana de sang cuddhy amäca, apan ulih ing 
wong müdha, wahu asisinahu. 


Variae Lectiones, 


Zang 1. [Codex 4254) 5b niran mituturi; 6b tayäménës-mênési ; 
/b dharmaräga ; Sb yan apilih; 10a malah malah aluwaran ; 1 la pating 
krêdap; awinggël inplv. apinggël; 12a di-draweng; 19b anakisun; 
ning sang putri; 20a makacatru n.; 20b wacana si rakryan; 22a 
akampuh sinêbab; wijil Tinghulun; 24a uni nikang tulis; 26a saha 
won santun ; dewa Gri inplv. dera cri; vogya ontbreekt; 29a sulabdha 
plv. alabdha; tinanggapa; 40b mangka hbasama; 31b manuta inplv. 
manut tattwa; J2a sakarsaha; mahastunu; malar anuhuha: 32h 


D De t. h. tupis, de v‚ 1, timpis. 

2) De t. bh. (hjangrarëh. 

5) Mogelijk van Sk. cakradhara, 

) Te lezen kalolita ? 

5) In het Ms. volgt hierop di-arep Pamancangah. 
U) Zie de aanteekening bij III, 46. 
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puputreng inplv. suputreng; 35a gunung mwang ontbreekt; 37b isun 
inplv. ingsun; 38a wawarangan; 39b angumpulakën bahitra: 40a 
yan rong tali; 40b wwe: 4la ndatan surud; 42a präva nira; 43a 
mudik laning bahitra; 43b hyang ontbreekt; 45b pagregot inplv. 
pabrekot; 46a wasitakêna inplv, ucapakéna: 48b mawalung laksa; 
„Oa age isun w.; 54a pamukti inplv. samukti;: 55b präpta; 57b 
nätheng Sunda: 59a inutus; 59% lakunva; la aficak saji; 62a hah 
iki p. A; 62b ki pangulu B; Pitar näma; tan wruh ing smu; 63a 
nirang nrpati; 64a ngaranta hah iki; 63a wong iki inplv. ngone iki: 
Gha kang anangkil; 67a aprane inplv. amrang; 69a apasti inplv. 
amasti ; Za aprêgas ; 72b kayopan inplv. kayoman ; 77a musuh präpti: 
£fb kakane; 78a umatur í. 


Zang II. [Codex 4254: B; Codex 3864: C]. 2B embèh: 3B lan 
kaguywan (£) ; 4B duhka ; C phalanyän präpta ; SB deningsun ; malar; 
IC kaparijaya; 1AC parëkan ida; ratna inplv. Laksmi; 16C wirane 
ingsun; 20 C ing Sunda: 21C palatra; 22C kadi carita; 25 C äkäca: 
B prathiwi: 29B Anepakam; 30C präpta riki; 31C andungkap; 
32B de pada ati®; 37B [halken anëmbang pangarah: 39C wirang 
inplv. wira; Rajata känggëh: 44C saha inplv. adan; 45C ning rat; 
48B umung kang; 53B sinambaran; 54B er stond: pinandeng harsa, 
veranderd in umunggw eng harsa: 55B ry untat; 56C manuk dewata; 
58B er stond hier eerst: kang ing untat; 64 inplv. ajrih heeft B 
[kaljrih en C jrih: 6/C dene n anëkakën; 69 inplv. widing pati 
heeft B wädeng pati en B wêdi pati; C räjaputri; 73C denirängatag: 
B efjang-efijing; /AC er stond: angrêmëék punang efijing; brahmän- 
tya; /5B tumékanäjnä; C ing ati; 76B angrêbat; 78B gieilih: 79C 
den ungsi; 81C kawarna: B kasêngan inplv. kasënwan; 83C Gêleë- 
lang; B ngimbanging: C ebëk; 84B mantring W.; 85C papangang- 
gonyädikâärang; 88C kapanggih, veranderd in pinanggih; 29C tan 
nägateng; 90C akweh: amalës enz. tot en met kacürnan in 91C 
ontbreekt; 91C inongsi; 92C mantri M.; 92B ngangswakën; 93C 
maly amurëk ; 96B paprang i w.S. ; 97C apagut p. prawira ontbreekt : 
tai jrih apakayeng (?); kawarna; 98BC awantusan; 100B kifcih; 
lwir samong inplv. kadi mong; 105C syah inplv. syuh; 106C tiba: 
B runti-runtik; C inangsi; 107BC nangeëhi: 108C aja ta arings.; 
1IOB Alëmpong inplv. GEL; 111B churigäbir:; 113B swara nene b.; 
IAC kadi kêbo ingunda angunda; mrêk amrëkata; 117B kaprana; 
M&C tuwëke pinatik; 120B menak eng M.; 121C umyus; inudanaf: 
122C mantri M.; B kakhyäti; 124B karwa inplv. kalih; C padadap: 
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tuwêke anglungid; 126C tanghingidëk; siti inplv. ksiti; 127B Iwih 
inpl. lwir; C idem 7; 130B alali inplv. tan eling; 132B kitängrara- 
bang ; C kah inplv, lah ; arup kanin ; 133BC norengong; 134C ababad : 
B kang sumirat e.a; C sumirat ekang a; 135C katênggeh; 136C 
puicar, 140B wmungeweng: daitya; C detya; 143C asasimpine; 
145C ajangrêsa, 146B angnduk; C angubat-abit; 147C akweh: 
149C mmidek inamuk; BC purug-purugi; 151C anibenia j.; 155B 
sägaränempuh; 15/C siti inplv. ksiti; dene apatih; IGIBC v ajëne:; 
IA2C amrastakena; siti inplv. ksiti; 165C anglumpat ing; 167C siti 
inplv. ksiti,; 168B aranggayan; C tëkämrëjaya; 169B narendra S.: 
I/IB narendra U.; 173B inisti inplv. inongsi; 175C suligi inplv. 
jamparing; mimis sinamburat; B gändewa watang lan ganch; C 
runya akweh ngênani; 177/C têkägulung; 1/9BC sumilir: 181B 
arenena; C marma; ngungnsi (sic); 183BC atanding; C_tanggul 
atanggil; 1S4B strus inplv. trus; 186B amungkas; 187B mrakasa ; 
C katanggul; ISSB têmbang; 189C sahämatang; 190BC gatru ngë- 
masi, 190B mijila saking a; 192C ri rêngga; pati karédap; 193C 
amléga; 195BC angduk; 197BC mantri U.: 1O8B pinrang inplv. 
pinrih; C pindrajaya (sic); n kênakën pinrih; 199C malës ‘malih 
parêng; 200/201C us inplv, wus; 203C satriya; B gändewane cin. 
204B cri narendreng Sunda; C ring Sunda; B ing ati; 205B wyakti 
n dade kayekt; 207B sukesun; 211C inungsi; 216C ing tani. 


Lang [IL 1C ring polah; us inplv. wus; ning sunsah; 2C wuwus 
karasa: 3C pituduh; 4C marmaningsun agésang; B sinangeuh; 
SBC pangeraningsun: 12C payas inplv. pahyas: 13BC adulur-dulur: 
\5C winongwong; ZB ing urip; 18C aglis abhäge ngong; 19C 
nikang tahên; 20C mangke ngiringa; 21BC kang aksi; 22C bhattära 
angiring; 23C í sang swämi; 24C tan pati ning dewa; 25C iränga- 
bhakti; BC ing sang mati; C musti; sarwy anawak: 28C akusah- 
kusah eng n.; JOB wênës ing m.; C afiapa; inplv, ngke heeft B 
mangke en C ken; 32C wuwus inplv. uwus; 33B kapgatgat; BC 
ngatag pan; 35B kanin imply. kani; BC ukir; 36B ingambil inplv. 
ing ambék ; C samalën inplv. sama lan; 37 C saswargan y- ; makaran ; 
B jiwanmgsun; aparénga; 39C ing acuci; B aluhung-luhung 
ginandha; 40C garingsing; anglangu; munva; 41B tuhw acri; BC 
wus ing pral.; 42C ring swâmt têlas bhinasmi: 43C amêmênginva ; 
44B 1 dulu; 45B bhränta; BC pijër ta inplv. ta pijër; 46BC ring 
paran,; 47/B wus lina inplv. ri 1; BC atréwu; B tèpi siring padäng- 
rungu t pêjahira sang nätha; 48C-luhune inplv. ulung; 49C memen 
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nplv. men-men; igëlan bêcik; babagusan; dengklang; 50C pamug- 
buge; munya; B nggawa inplv. ramva; C apaplêngkungan; B olih; 
S1B patukon; C pitung kêti; ven to pigung kidik kirang pitune vuta; 
B säyuta; 52C arangkêp; paran ta marma; gulining : bhrahmara: 
a3C kimut inplv. kemut; 55C kamêngan inplv. kemèngan; B emhëh: 
nikang gubar; C swara ning bubar; 56C tanpararungon ; 57C agësêne 
inplv. ginësêng; 58C bela ning nrp.; ing agni; 59C awêlu-wêlun ; ing 
aksi inplv. eng ati; 60C ning asthiwedhäna; A1C ri s. irätitiwa: nura 
inplv. nora; gung inplv. angeung: ning Maj.: 62C Narawan inplv. 
Urawan; 63C ri voor lina ontbreekt; B na ning räjap.; 65B runtik 
ikang; C runtik tikang; 66C ring fina; B anaknireli; C kang 
apatih; arusuha angie; er stond eerst paratra inplv. parawaca, maar 
later veranderd; 67C amiharja (veranderd in amisarja); abab ikane 
wong pr.; B abeblë wong; 70C kakiwi inplv. kikiwi; wrinwri; 
71B amarêmpuh (met slat-h}; 73B padene nora inplv. malër noräna; 
ZAC tumpis®; B ring grong*: 75C sang kinen; safijatägune kane 
mangkata; /6B sawengkon; ùla inplv. wukir. 

Colophon. Cod. 3864: de eerste alinea ontbreekt: in de tweede: 
Guddhya amaca, Cod. 4254: Iti Kidune Sundäntaka; rest ontbreekt. 


Afgezien van die afwijkingen, die uit onnauwkeurig lezen van het 
prigineel bij het afschrijven te verklaren zijn, heeft het papierhand- 
schrift Bat. Gen. 483 nog de volgende varianten: 

Zang T. la swasuputra; Ib Wendan; 2b papacangannva ayu-avu; 
&h apingging: Sa Kawuripan; 5b niran mituturi: ba ta na kulehe 
ontbreekt: tayäménès-m.; paran ontbreekt; 7b dharmaräga: &b van 
apilih; ls malah malah aluwaran: 12b mabang kadi inplv. manik 
adt; da cring hrahmar.: 13b pEkik inplv. apékik ; het daaropvolgende 
tan ontbr.: gagatra; 16a datênge: 17b gawok; 18a dene (®) sang 
guru; sayan; 19b anakisun; ning sane putri; 20a makacatru: 20h 
wacana si rakrvan; 22a sinèhab: Tinggulun; 23a winawang; 24a 
nikang tulis; 25b winwata inpl. winwat ing; 26a ardhanaricwara: 
vogya ontbr.; 2/h asasmita; kaka inplv. kaki; 28a inginggitan; 28b 
ukir; 29a sulabdheng g.; tinanggapa; 30b ardhanarïcwara; mangka 
inplv. mangkana; 3la asewäbhakting kaki; 3lb manuta sakajar: 
42a sakarsahan: mahasunu, malar anuhuha: 32b puputrene inplv. 
suputreng; santa inplv. satus; Ja tininggal inplv. tininghal; 35a 
gunung mwang ontbr.; 36a naranätha inplv. narapati; 37b isun nora; 
andadatêng eng mantuha: 38a kaka wawarangan: 30b rine voor 
Sunda ontbr.; angumpulakën ; 40a sawatara; yan rong tali ; 40b wwe: 
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Ala ndan surud; 4Za i swakärva; 4âb hyang ontbr.; 45b pagregat; 
Aba akweh yvan wasitakëna; 48b payasipun ; mawalung |; 49a mwang 
ontbr.; Oa isun wikan; Sla prapting kikisik; Sa jeng natha; 5áb 
lätri inplv. rätri; 54a pamukti; 35a anghing inplv. angling; 55b 
präpta; 5/b nätheng Sunda; 5&a pada yagugunem; 59a inutus; 59h 
lakunva; bla ancak saji; ÓZa sinapa de rakrvan; GZb ili dêm. C. 
kalih ki tum, p. B.; näma inplv, anäma; wruh ing smu; 64a nirang 
nrpati ; 65a wong iki inplv. ngong iki; Gba kang anangkil ; 6/a aprang 
pradega; G8b denyajarira; 69a apasti inplv. amasti; 71b mijl; car. 
sang awuyut; Zh kakang inplv. kaki; lah ontbr.; /Sa 1 sang nätha 
sawot sar. 

Zang 11, 4 duhkha; 5 deningsun; malar; 11 ontbreekt; 26 eng 
pati; 28 wira na Caho ontbr.; 29 Anepaka; 30 jinahuhan: 37 ken 
anémbang pangarah; 42 |ikaraga; 46 tinuha-tuhw eng jurit; 47 
Singasäri; 48 kang tatabuhan; 49 sangkeng U.; 53 sinambaran; 54 
pinandeng inplv. umungew ing; 35 ry untat; 38 kang ing untat; 
64 manawa jh; 69 wêdeng pati; räjaputri inplv, näthaputri; 70 
nora voor ngong ontbr.; 71 rinebut; 73 efijang efijing; 75 tumeé- 
kanäjnä; 7/6 angrêbat; 78 gigilih; 81 kasêngan inplv. kasênwan; 83 
angimbangi ng ibek ; jalada ; 84 mantring W.; 92 ngangswakën; 96 1 
wong Sunda; 98 awantusan; angrik; 100 kificih; lwir samong inplv. 
kadi mong; 106 towi inplv. Gowi; 110 Alëmpong inplv. Gëlëmpone; 
1 ehurigäbir ; 112 lwir voor bhûta ontbr.; 113 jalada; neng hbêdil: 
117 kaprana; IIS angrék inplv. anghrek: 119 twan Sirikan: 120 
eng Majapahit; 122 akeh jengkel ; kakhyäti; 124 karwa inplv. kalih: 
12/ bwih; 130 ayo alali inplv. avo tan eling; 132 ngrarabang; 143 
norengong; 140 eng liman; detva; 146 anduk; 149 purug-purugi; 
161 ky adhipating S.; y ajëng; 162 ambhrastakêna ng w.S.; 168 
aranggavan; 1/1 narendra Urawan ; kakangire cri n. J.; 172 kasumbar 
inplv. susumbar; 17/3 inisti inplv. inongsi; 175 watang lan inplv. 
kalawan; IS2 angguling inplv. anguling; 184 strus inplv. trus; 186 
amungkas; 18/7 mrakasa; 190 catru ngëmasi; 191 mijila saking 
aksi; 192 kêrédap; 197 mantri Ur.; 198 pinrang inplv. pinrih: 
gändewane cin.; 204 Gri narendreng Sunda; ing ati; 205 wvyakti n 
dade kaveki; 207 sukhesun; 211 dene sang nätheng. 

Zang [IL 1 angepo inplv. angepon ; sunsah; 4 sinangguh; 5 taru- 
hing inplv. gurub ing; 8 pangeran ingsun ; 13 adulur-dutur; 15 wino- 
wong; 17 ing urip; 21 mêvép inplv. lumêyép; 23 tur akëkêmuh ; i sang 
swämi,; ngrawupi; 25 ing sang mati; sarwy anawak; 26 guruh inplv. 
gumuruh; 30 mangke inplv. ngke; 33 kagatpat; ngatag; 34 sirefia- 
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nira; naputi inplv. napuhi; 35 kanin inplv. kani; pasir ukir; 3 
katuhon ingambil; 37 jiwaningsun; aparênga; 39 aluhung-luhung 
inplv. lubeng luhung; 41 wus ingastren bh; 44 i dulu; 45 bhränta ; 
angunngun inplv. àgä ngunngun; 46 angepo; ring paran; 47 wus 
lina inplv. ri fina; atrêwuh abyaran; na siring: padängrungu i 
pêjahira sang nätha; 49 nirang nrpati; solahe ngrawit,; 50 /rare 
nggawa bubungkul; olih inplv. molih; 51 präpti r. gaw.; patukon 
tovane; säyuta; 52 sahu; paran tan marma; 5/ aninghalin; Gl sang 
na mulih ontbr.; 65 Smaranätha;, ri lina ning r.; 66 anaknireki; 
67 abeblë; 70 pajanmanira; 71 armarëmpuh (met slot-h); 73 pradene 
nora katému inplv, malêr noräna katêmu; 74 tupis-tupis; ring grong- 
grong; /5 sanjatägung kang mangkata inplv. s. malih m.; karang- 
karang kapatvan; 76 sawëngkone Majapahit; pasir ukir; 77 kapa- 
tuturên. 
Colophon: It Kidung Sundäntaka. 


VERTALING. 


ZANG T. 


Zonder stoornis zij het! 

la. Nu worde verhaald van £. M. den koning, die regeerde im 
Majapahit, Ayam-Wuruk genaamd, een machtig, dapper vorst, 
een echten zoon van het Klingsche land, in den vollen zin des 
woords van edele afkomst, popular bij zijn onderdanen, jong 
en schoon, als Käma in menschelijke gedaante. 

Ih. Alom bekend was hij onder de menschen om zijn voortref- 
felijkheid en zijn goede eigenschappen, zooals ieder weet; hij 
was een persoonlijkheid, jermand, die de wereld kon overwin- 
nen in den strijd; stil boog zich voor hem het geheele rijk 
Java, maar ook Wandan, Koci, Tumasik, Sawakung, Tanjung- 
pura en, zooals vanzelf spreekt, ook Bali, dienden hem onder- 





amer echter, dat hij nog niet in aanraking gekomen was 
met vrouwen om met haar in liefde te leven; immers hij 
kon, om zoo te zeggen, kiezen naar hartelust. Maar hij wilde 
eerst dan zich de bekoorlijkheden van een vrouw verwerven, 


ú2 


Ja. 


Jb. 


da. 
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[wanneer hij er cen aantrof], die hem gelijkwaardig was im 
afkomst, die verdiende gehuldigd te worden op aarde als zijn 
gemalin en de koninklijke waardigheid te dragen, en die de 
bekwaamheid had om op te treden als voornaamste koningin. 
Schoone meisjes, van ksatrivageslacht, dochters van mantri's, 
van edelen huize, dongen naar zijn hand im met te tellen aantal; 
als een geurenverspreidende bloemenmassa, een stapelplaats 
van liefelijkheid in de Kärttika-maand, zoo waren haar be- 
koorlijkheden, minverlangen opwekkende; en nu bestond de 
kans, dat zij, die tich wel waard waren gezellinnen te zijn in 
het genieten van de liefde, door hem teleurgesteld zouden 
worden en het niet verder zouden brengen dan slechts nu en 
dan eens door hem aangekeken te worden. 

Zoo bleven allen maagd, en bleef hij verder uitzien naar een 
koningsdochter, die, schoon en wat dies meer zij, van even 
hooge geboorte als hijzelf, in gestalte en eigenschappen 
waarlijk voortreffelijk, waardig zou zijn gehuldigd te worden 
door het [gansche] rijk. Reeds was het geheele gebied van het 
rijk Java afgereisd en nog had men er geen gevonden; tot 
zelfs naar de onderhoorigheden waren de afgezanten gegaan. 
Van Madhura en Palembang waren er al (prinsessen) aan Z. M. 
den komng aangeboden; portretten van allerlei koningsdochters 
waren hem reeds getoond, maar geen er van begeerde hij. Hij 
bleef een gevoel van onbevredigde verlangens koesteren: zijn 
manier van doen was te vergelijken met die van de bijen op 
de bloemen, die altijd het beste voor zich uitkiezen. 

Nu verspreidde zich een gerucht, dat de koning van Sunda 
een dochter had, wier schoonheid beroemd was. Zonder dralen 
werd er toen iemand heen gezonden en wel een kundig portret- 
schilder, die zijns gelijke niet had in het schilderen van por- 
tretten van prinsessen; niemand was er, 200 was algemeen 
bekend, die hem evenaarde. 


‚ Hij scheepte zich in. Men heesch de zeilen. Van den tocht zelf 


worde gezwegen. Hij kwam aan in de haven van bestemming 
en inderdaad werd de beeltenis van de prinses geschilderd: tot 
in de kleinste trekken werd zij goed door hem getroffen, zoo- 
als vanzelf spreekt; het werd een fraai portret. 

De gezant ging daarop terug naar zijn land: hierover worde 
niet gesproken. Nu worde verteld van Z. M. den vorst van 


ab. 


Gb. 


fa. 


Sa. 
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Kahuripan en van diens jongeren broeder van Daha, nl. dat 
beiden zich naar Majapahit begaven; zij zaten er juist in die 
dagen over in de war, dat hun zoon nog geen kennis had 
gemaakt met een vrouw. 

Daarom spoedden zij zich naar hem toe met de bedoeling om 
hem te vermanen en om hun wensch, dat hij de geneugten 
van het slaapvertrek zou aanvaarden, door te zetten. Van hun 
tocht worde niet verhaald. Aangekomen te Majapahit, gingen 
zij regelrecht den kraton binnen. De bewoner van den kraton 
keek vreemd op; hij kwam naar beneden en ontdeed zich van 
zijn dodat *). 

Beiden werden met een sêmbah begroet door dien god van 
schoonheid, die op zachten toon tot hen sprak: „Mogen Uwe 
Majesteiten gaan zitten”. „Zeker, mijn zoon, beste jongen. 
Maagt gij, heer, ook gaan zitten, gelijk met ons’. Op dat bevel 
boog hij, maakte een sêmbah en zette zich neer in eerbiedige 
houding ( £). 

De vorsten omhelsden en streelden hem, terwijl ze zeiden: 
„Wel, mijn zoon, wat scheelt er toch wel aan, dat ge zoo 
mager zijt en als het ware”) hoe langer hoe meer verwelkt ? 
We zijn er werkelijk ongerust over. Zijt ge soms ziek, heer? 
Wat is toch de reden er van, dat ge zoo mager zijt? Kom, 
vertel het ons eens, 

En dan baart het feit, dat ge u onthoudt van het genot van 
een vrouw, ons zorg, heer!” De vorst van Daha glimlachte 
en sprak: „De reden er van, dat ik hier bij u gekomen ben 
te zamen met mijn vorstelijken ouderen broeder, is, dat ik u 
een vraag wilde stellen, jonge vriend, 


… Wanneer ik zoo bij mezelf er over nadenk, dat ge nu volwassen 


zijt, een knappe, jonge man, en bovendien thans koning ge- 
worden, plichtgetrouw, populair en wereldberoemd, een neer- 
dalende Bhagiratha, die in concreten vorm zich vereeniet met 
de aarde en met den verheven Heer van Sati, 

dan wekt het feit, dat gij [nog] niet in aanraking gekomen 


1 NL uit eerbied voor zijn vader en zijn vom, hoewel hij hun meerdere was 
in rang; de gewoonte om met ontbloot bovenlijf zijn opwachting te maken 
vindt men nog in de kratons op Java, en, naar de heer Poerhatjaraka mij 
mededeelde, ook ap Bali. 

5) V. L tara, dus: onzichtbaar, hoe langer hoe bleeker wardend. 
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zijt met een vrouw mijn verbazing op, mijn jongen. Immers, 
gij doet als een hommel, die, ofschoon hij wel neerstrijkt op °) 
de bloemen, waarvan hij in dartele uitgelatenheid den honing 
kan genieten, wanneer het juist de vierde maand is (Kärttika), 
en die maar een keuze heeft te doen uit de verspreide bloemen- 
pracht, in werkelijkheid toch van miets weten wil. Neemt ge 
wellicht een gelofte in acht 7” 

De prins glimlachte en maakte een sämbah voor Z. M. den 
vorst, terwijl hij sprak met een stem, die wedijverde met de 
zoetheid van stroop: „Gij behoeft miet ongerust te zijn: er is 
geen gelofte, die ik in acht wensch te nemen, en het komt 
evenmin voort uit een gevoel van afkeer, maar ik wil iemand 
uitkiezen, die waardig is om hoofdgemalin te zijn en gehuldigd 
te worden op aarde. 

Ik wacht nag op een portret; de boodschapper, die naar Sunda 
vertrokken is, is nog niet teruggekomen; ik had hem namelijk 
opdracht gegeven eens een onderzoek in te stellen en een portret 
te maken van de twan galuh (prinses); immers, t is alom 
bekend, dat er niemand is, die haar evenaart; vele portretten 
zijn hier aangekomen, maar er was er geen, bij, dat indruk op 
mij maakte.” 

Z. M. de koning lachte: „Wel, wees er dan om geprezen 1 f) Ik 
zal U beiden op mijn schoot nemen, wanneer het er werkelijk 
van komt, dat gij met haar in den echt vereenigd wordt.” De 
heer patih glimlachte en zei met een sëmbah: „De dienaren 
van Uwe Majesteit hadden wel een lastige taak, toen ze rond- 
reisden om een prinses te zoeken, die indruk zou maken op 
Uwer Majesteits zoon |” 

Alle kratonbewoners waren verheugd; pas tegen den avond 
was de bijeenkomst der vorsten afgeloopen en werd hun een 
onthaal aangeboden, waarbij alle zes de smaken rijkelijk ver- 
tegenwoordigd waren, Laat op den avond begaven zij zich ter 
ruste. Van den nacht worde niet verteld. Den volgenden ochtend 
werden de beide vorsten wakker en baadden zich. 

Zij kleedden zich fraai. De vorst van Kahuripan trok een dodot 
aan van buitenlandsche stof, met goudverf beschilderd, een 
gordel in het patroon giringsing kawung, van voortreffelijke 


1 Rondvliegt om. 


ia. 


IIb. 


LZa. 


L2b. 


kwaliteit) en bekoorlijk; hij deed een fraaie, kostbare (?) 
bébêd aan, die met candu *) bestreken was; hij droeg een adhi- 
pati's kris met kostbaar gouden gevest, 

met bloemwerk van vlammende robijnen, waarbij de vonken 
gevormd werden door parels, die fonkelden als vuurvliegen, 
zooals men die ziet, wanneer het juist nieuwemaansnacht is: 
met hellen glans schitterden zijn oorhangers van het patroon 
Brahma-Wisnu °); zoo zag hij er keurig uit, onberispelijk, met 
zijn flinke, mannelijke gestalte; zacht was zijn optreden en hij 
had iets bevalligs over zich; hij had hevenarmringen aan van 
het patroon ätmaraksa*) en driedraadsche armbanden. 

Hij droeg zijn witte rabuyut-bloemen keurig, al de koningen 
op de prenten; zijn haarwrong was losjes opgemaakt, waarlijk 
bekoorlijk, bekleed met goud en juweelen en voorzien van een 
garuda met den kop naar achteren gericht; zijn krunjuweel 
van tooverachtig-schoone, vlammende robijnen schitterde; zijn 
kusyaraga (£) was er des te goddelijk-schooner om. 't Was 
duidelijk, dat hij eea spruit was van het land van Janggala- 
Kahuripan. 

Wat nu betreft den vorst van Daha, diens toilet was waarlijk 
fraai; hij had een dodot aan van gebloemd zijden stof, heel 
aardig met goudverf beschilderd; hij droeg een gordel van het 
patroon giringsing ringgit en een paarse, met gouddraad be- 
stikte bêbêd ; verder een kris, waarvan het gevest, in geledingen, 
uitgesneden was in den vorm van een bhüta, die met bloemen 
zwaaide, waarvan de kelkjes bestonden uit kostbare juweelen. 
Hij had zijn haarwrong op zijn Klingsch opgemaakt, ver naar 
achteren uitstekend, keurig en bekoorlijk; zijn oorhangers 
waren uitgezochte robijnen en zijn kruinjuweel was van kost- 


baar edelgesteente; hij had fijne bovenarmringen aan en zijn 


kalpika's®) waren van het model jäga-gatru; zijn groene 


1) Of: die er goed bij paste. 

=) Soort boreh. 

5) Donker goud met weerschijn? 

4) „Lijfsbescherming"; men heeft hier wel te denken aan de magische he- 
scherming, die het dragen van bepaalde kleedingstukken verleent; op dezelfde 
wijze is mm 12b een kalpika-patroon jäga-gatru, „wakend tegen een vijand”. 

5) In ouder Javaansch de achter het oor gestoken pucuk-hloemen, maar in 
het Nietuwjavaansch K. [. van ali* —= ring. Welk van beiden hier bedoeld is, 
durf ik niet beslissen. 
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Ïja. 


Láb. 


14a. 


14b. 


15a. 


15b. 


rabuyut-bloemen droeg hij keurig in het model winalat-khadga ; 
schoon was hij, waarlijk een spruit van Daha. 

Beiden begaven zich naar de audientieplaats en gingen zitten 
op de koninklijke palimanan; te zamen met hen ging ook de 
hoogeerwaarde huispriester zijn opwachting maken bij den 
koning, benevens de hoofdambtenaren, de dêmung, de tumêng- 
gung en vooral de patih; allen namen plaats volgens hun stand. 
Blij van zin kwamen zij hun hulde betoonen. Daar kwam toen 
die god van bevalligheid aan: schoon, dat zijn kleedij er niets 
bij was; zijn frissche gelaatskleur schitterde als het heldere 
wtspansel, wanneer geen nevel het verduistert; zijn geheele 
optreden wekte minverlangen op: waarlijk, hij was een be- 
lichaming van den Hooge. 

De pas-aangekomene ontdeed zich van zijn dodot en boog zich 
neer voor de beide vorsten, terwijl hij een sëmbah voor hen 
maakte. De vorst (van Kahuripan) sprak: „Ga zitten, beste 
jongen”. Op dat bevel nam hij plaats, wederom zijn hulde 
betoonend; vervolgens ging- hij zitten op de hahatur*), een 
weinig op zij, en dadelijk trok hij alle blikken tot zich ; oak zijn 
vader en zijn oom keken beiden hem onderzoekend aan. 

De vreugde van den vorst was volkomen, als van iemand, die 
reeds hier op aarde de hemelsche zaligheid ondervindt ; immers, 
zijn zoon, goed van karakter, een goed staatsman en begiftigd 
met anderscheidingsvermogen als hij was, was het licht van 
zijn leven en de heveling van de wereld; bij de gedachte alleen, 
dat hun Heer door de andere vorsten gehuldigd werd, werden 
de mantris van geestdrift vervuld. 

£. M. de vorst sprak: „Patih, moet men zich ongerust maken 
over den tocht van den uitgezonden schilder £ Hoe zou het met 
zijn reis staan? Onze jonge vriend hier wacht val ongeduld. 
Zou hij misschien moeilijkheden hebben ondervonden op zee, 
waar het zoo gevaarlijk is?” De heer patih sprak met een 
s&mbah : 

„Uwe Majesteit heeft gelijk: de bezorgdheid van Uwe Majes- 
test 15 in het geheel miet ongegrond ; immers, een reis over zee 
is moeilijk en gevaarlijk, want er zijn veel bezwaren aan ver- 
bonden”. De vorst knikte met het hoofd ten teeken van in- 


1) Een verhevenheid op de paséban. 


la. 


16b. 
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stemming. Daarom kende de vreugde van de mantri’s geen 
grenzen, toen de hoogeerwaarde huispriester (guru) Smara- 
nätha sprak: 

„Verheven Majesteit, voor wien de geheele wereld ontzag 
heeft, Uw priester heeft gisteren uit mededeelingen van schip- 
pers vernomen, dat de gezant van Uw zoon op de terugreis is 
en in Têrung is aangekomen; ze hebben aangelegd in Mahihit, 
waar ze aan land zijn gegaan om water in te nemen; 

nu zullen ze wel zoowat in Bubat aangekomen zijn. Zoo 
luidden de berichten van de schippers”. De beide vorsten waren 
uitermate verheugd bij het hooren van de woorden van den 
hoogeerwaarden hoofdpriester, evenals de overige vorstelijke 
personen, de hoofdmantri's, de heer patih, de pangalasan en 
de mangur. 

Daar arriveerde onverwachts de afgezant; hij droeg een im 
gele zijde gewikkeld portret en kwam aan op de wanguntur. 
De vorsten waren uitermate verheugd, evenals de hoofd- 
mantris. De heer patih gaf (den schilder) vlug bevel, dat hij 
naderbij moest komen. Deze maakte toen een sëmbah voor de 
vorsten en bood het portret van de prinses aan. 


‚ Het werd in ontvangst genomen en bekeken door de twee 


vorsten; toen dezen haar zoo beschouwden, vonden ze, dat ze 
toch werkelijk schoon was en wel iemand am tot schoondochter 
te hebben; hun verwondering was heel groot, want de prinses 
was met al haar bekoorlijkheden wel in staat om minverlangen 
op te wekken. De god van hen, die aan minnepijn lijden, nam 
dat met voldoening waar; vervolgens nam hij met een sëmbah 
het portret van hen over. 

De meester in schoonheid bekeek het portret en werd er geheel 
in vervoering door gebracht; hoe langer hij het met aandacht 
beschouwde, des te dieper indruk maakte het op hem: het 
was hem, alsof het leven uit hem week, alsof hij dronken van 
gadung werd; het was hem, alsof ze haar intrek genomen 
had in zijn binnenste, alsof ze hem voor oogen zweefde; hij 
kon er maar niet genoeg van krijgen haar te liefkoozen, in de 
verbeelding, dat zij al op zijn schoot zat. 

„Ach, gij gedin, Cri van bekoorlijkheid, klaarblijkelijk zijt 
gij de belichaming van Rati, gij jonkvrouw, die kampioene zijt 
in lieftalligheid, die de schoonheid slaat van stranden, bergen 


1öa, 
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en waterstroomen *}, gij onvergelijkelijke. Zijt gij wellicht de 
godin van de honingzee*), de godin van den bloemenberg, de 
Laksmi van de stad? Want zoo vertoonen zich de bevallig- 
heden van uw schoonheid, heerscheresse”. 

Toen begrepen de beide vorsten wat er omging in het hart van 
hem, die van minverlangen vervuld was, die miet opluield 
vleiende, zoete woordjes te spreken tot de geliefde. Zij ge- 
voelden het en het was ook duidelijk merkbaar, dat de liefde 
over hem gekomen was. Dus hief Z. M, de vorst de 
Hij nam zijn zoon bij de hand en met hun drieën gingen ze 
den kraton binnen. Daar namen ze samen plaats in de pandapa 
(madhya). Vervolgens werd hem de vraag gesteld: „Mijn kind, 
beste jongen, wat denkt ge er nu van, nu ge het portret van 
de prinses gezien hebt? Is er iets in haar, dat U bevalt?” 
De aldus ondervraagde maakte een sëmbah: „Dit portret van 
die Cri van lieftalligheid zal onveranderlijk voor mij zijn het 
juweel van mijn gedachten en het zal zijn intrek nemen in 
het diepst van mijn hart. Mocht er iemand zijn, die zich ap 
een of andere wijze er tegen verzetten zou, dan zal hij mija 
vijand zijn, mijn tegenstander in een tweegevecht, sterf 
ik, dan zal ook hij sneuvelen, als mijn gezel in den dood”. 
De beide vorsten glimlachten. Daarop werd de path ont- 
boden *); degene, die daartoe opdracht kreeg, spoedde zich 
naar het paleis van den patih, Daarop haastte zich de heer 
patih naar den kraton en begaf zich in de tegenwoordigheid 
van den koning, die hem zeide, dat een aanzoekgeschenk gereed 
moest worden gemaakt, en dat een brief daaraan toegevoegd 
Van nacht noch dag worde verteld. Patih Madhu, die opdracht 
gekregen had de prinses ten huwelijk te gaan vragen, was met 
eenige voorname mantri's aan boord gegaan; een groote jonk 
was zijn vervoermiddel. Weldra haalde men de schootlijn aan 
en heesch de zeilen. Waarlijk bekoorlijk was de wijze, waarop 
die boot over zee ging. 


1) Of misschien „maagdelijke wouden", naar het N. J. wana woelnesan, dat 
door Poerbatjaraka aldus vertaald wordt, 

© Rati: cf. KBW., IV, 555b: sang hvang ning madhujaladhi. 

8) CE de aanteekening bij den tekst. 
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Gedurende een pasar-week waren ze op zee; toen landden ze 
op de kust van Sunda, in het Westen. (Patih Madhu) reisde 
dadelijk door naar de hoofdstad en begaf zich naar patih Ane- 
pakén om belet te vragen voor een audiëntie bij Z. M. den 
koning. Dit worde niet beschreven; verteld worde daarentegen 
van den volgenden ochtend. 

De kommg van Sunda had toilet gemaakt: hij had een dodot 
sanébab *) aan, met goudverf beschilderd; hij droeg een hêbêd 
van Tinggulunsch maaksel, een gordel in giringsing van het 
patroon Paändawajaya, heel moo, en een kris met ivoren 
gevest, waarin een bhüta was uitgesneden, die aan de afhangen- 
de hand een doode droeg, 


‚prachtig ingelegd met goud en juweelen; hij droeg moaie 


bovenarmbanden met bantala’s ®), paarlen oorhangers, een haar- 
wrong in den vorm van [of: versierd met] ontluikenden areca- 
bloesem, een kroon in goud uitgevoerd, een vlammend kruin- 
juweel van kostbaar edelgesteente en kalpika's van juweel en 
beril aan beide kanten. 

Hij was getooid met orchideeën van het soort angrek wulan 
en zag er uit als koningen op de prenten; de glans van zijn 
teint was frisch en teer; zijn huidskleur was eenigszins licht- 
bruin; om de gemoederen tot het uiterste te brengen, zoo was 
de hefelijkheid van zijn oogopslag, als het ware druipend van 
honing. Het was de moeite waard hem aandachtig te aan- 
schouwen, den held in den strijd, wiens hoogste levensdoel 
was de rechten en plichten van den vorst hoog te houden en 
die zorgde voor het welzijn en de welvaart der goedgezinden. 
De vorst kwam wt den kraton en zette zich neer onder een 
troonhemel. De mantri's, geordend naar hun rangen, maakten 
hun opwachting: in de eerste plaats de brahmanen, het college 
der rechterlijke ambtenaren en de manguri; ze kwamen 
naderbij en kregen bevel plaats te nemen. Toen kwamen de 
gezant en de patih en baden den brief aan de voeten van den 
koning aan. 


2Aa. Beiden maakten een stmhah. De koning narr den hrief aan, 


1) Zie de v. ll. in den tekst. 
*) Blijkbaar een versiering (in den vorm van een schijf, die de aarde voor- 
stelt?) op den armband, zooals die ook op voorhoofdsbanden en oorsieraden 
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las hem en prentte zich den inhoud er van in het geheugen. De 
brief, waarvan de toon deermis vermocht op te wekken, bmidde 
als volgt: „Geeerbiedigde Majesteit, die voor Uw onderdanen 
zijt, wat het water is voor de wereld, die met ontzag bejegend 
wordt overal op aarde, moge Uwe goedertierenheid volkomen 
warden, doordat gij mij tot zoon aanneemt. 
De zoon van Uwe Majesteit is als een cätaka-vogel, die ge- 
troffen is door de brandende stralen van de zon in Asujimasa 
(de maand Acwina); als de cucur-vogel, die met smachtend 
verlangen opziet naar de maan, verliefd en minverlangen 
pesterend, voortdurend maar vurig hopend op regen en 
maneschijn, dwz. op Uwe Majesteit, die alom beroemd zijt 
als de verpersoonlijking van de maan en van zachten regen '). 





Ik verzoek U om Uw toestemming, nu ik U om Uw dochter 
vraag, de parel van Uw persoonlijkheid: moge Uwe Majesteit 
zoo genadig zijn te maken, dat ik leven moge in Uw genade; 
steeds neem ik eerbiedig op mijn hoofd de heide voeten van 
Uwe koninklijke Majesteit om leven en dood in Uwe handen 
te stellen. 

Uwer Majesteits dienaar Madhu is er mee belast om behalve 
den brief nog bovendien een (mondelinge) boodschap te richten 
tot Uwe voeten, heer”, Toen de koning den brief gelezen had, 
was het, alsof zijn hart verbrijzeld was, stukgesneden met een 
scherpen bamboe, zóózeer was hij om den inhoud van den 
brief door medelijden bewogen. Ten slotte sprak hij zacht: 


‚ „Wel, wat is ten slotte uw boodschap, mijn waarde #” De patih 


antwoordde met een s&mbah: „Inderdaad, verheven heerscher, 
vraagt de zoon van Uwe Majesteit, dat gij hem ín uw gunst 
moogt aannemen. Hij zou heel graag willen, dat de dochter 
van Uwe Majesteit zijn voornaamste gemalin zou worden, daar 
zij waardig is als zoodanig in het rijk gehuldigd te worden. 

Elken dag lijdt hij aan verliefdheid en minnepijn, steeds zweeft 
zij her voor oogen; hij heeft zijn belangstelling voor zijn werk 


U In deze strophe zijn blijkbaar twee bekende wergelijkingen door elkaar 
gehaald: die met den mit de Indische litteratuur welbekende cätaka (cuculus 
melanalaseus), die van regendruppels leeft en daarom in den drogen tijd met 
verlangen titziet naar den regen, en met den cucur, van welken eenige malen 
gezegd wordt in de Jav. litteratuur (mie KBW. sv), dat hij weent bij 
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verloren en kan eten noch slapen. Niemand anders begeert hij 
als geneesmiddel voor zichzelf, die van minverlangen vervuld 
is, dan de dochter van Uwe Majesteit, op wie zijn gedachten 
zich concentreeren, En verder houdt de vorst van Kahuripan, 
de bésan *) van Uwe Majesteit, nog altijd vast aan de plechtige 
belofte, die hij afgelegd heeft: 

27a. dat hij de beide kinderen van Uwe Majesteit, wanneer ze 
inderdaad met elkaar zullen trouwen, zal plaatsen op zijn 
schoot, den bruidegom op zijn linker-, de koningsdochter op 
zijn rechterdij, en dat ze, daar zittend, samen op volkomen 
gelijke wijze zullen gehuldigd worden; immers, hij wenscht 
in haar te verkrijgen een incarnatie van de vorstin van Daha”. 

27b. De vreugde van Z. M. den koning kende geen grenzen; glim- 
lachend antwoordde hij hem: „Wel, het is mij een waar ge- 
noegen, dat hij, mijn waarde, zich er mee tevreden wil stellen 
iemand lief te hebben, die onder de eischen blijft, welke gesteld 
zouden kunnen worden, en die bovendien ook nog onhandig 
is in haar optreden, en dat hij zich er mee vergenoegt, dat 
zij lief is en een beetje vleierig ten gevolge van haar jeugdigen 
leeftijd”. 

28a. Toen nam hij den brief en legde hem in zijn rvoren beteldoos; 
hij wenkte den dêmung en gaf hem last het aanzoekgeschenk 
van goud, edelsteenen, kleeren enz. in onberekenbare hoeveel- 
heid in ontvangst te gaan nemen. 't Was laat op den morgen, 
toen Z. M. de koning wegging en den kraton binnentrad. 

28h. De gezant vroeg verlof en begaf zich naar de pasanggrahan 
van den heer patih®. Daar werd hem een onthaal bereid, 
stellie in alle opzichten heel smakelijk; van wat de zee, de 
bergen en de rivieren opleveren, ‘bleef niets achter ; geen wonder 
ook, de koning van Sunda was, zooals ieder weet, machtig 
edel en wat dies meer zij. 

20a. De blijdschap van Madhu was huitengewoon groot, nu hij 
succes had gehad. Over hem worde nu niet verder verteld; 





Ey Ik heb het warang van den tekst hij ontbreken van een Hollandsch aequi- 
valent met het Nieuwjavaansche bésan weergegeven (bésan duidt de verhouding 
tusschen de wederzijdsche vaders [ouders] van echtgenooten aan). 

5) Blijkbaar logeerde de gezant in de kapatihan, waarheen hij zich na zitn 
aankomst in Sunda (zie 21b) begeven had; onder pasanggrahan heeft men dan 
hier te verstaan een paviljoen voor gasten, logeergebouw of logeervertrekken, 
in overeenstemming met de oorspronkelijke beteekenis van het woord. 
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verteld worde, hoe de koning zich bevond in het verblijf van 
de prinses; daar zaten zij met als derde de koningsvrouwe, 
die haar dochter liefkoosde en haar trachtte te verzoenen met 
het feit, dat zij ten huwelijk was gevraagd, dat op haar beslag 
was gelegd en dat ze uitverkoren was (7) '). 

Het prinsesje werd met vriendelijke woordjes toegesproken en 
gekust op het gelaat: „Ach, gij, mijn eigen leven, mijn 
heerscheresje, moogt gij lang blijven leven om ons tot dochter 
te zijn en tot bloem onzer blikken; wat betreft uw vader en 
uw moeder, prinses, ook wanneer gij de levensgezellin zult 
zijn van hem, die nu naar uw bezit streeft, zult gij onze 
dochter hlijven, al wordt ge ook zeven maal op aarde herboren. 
Maar er is nu een aanstaande man voor u, een prins van 
Kling, die beroemd is om zijn jeugdige, schoone gestalte, een 
nog ongetrouwde jongeman, die leeft in weelde en rijkdom; 
hij is schrander, een dichter, kundig op het gebied van verzen 
en liederen en dapper in den strijd op het slagveld ; hem vreest 
het geheele land Java; hij houdt zich bestendig en stipt aan 
den dharma en resideert in Majapahit. 


‚ Ik verlang er naar, prinses, te hooren °), hoe de wereld hem 


laf toezwaait. Bovendien heeft hij de plechtige belofte gedaan, 
dat hij geen vrouw zal nemen behalve u, meisje; gij zult tot 
zijn gezellin verheven worden in het hbekleeden der koninklijke 
waardigheid, gij zult zijn voornaamste gemalin zijn, die de 
huldiging der wereld in ontvangst zult hebben te nemen; zoo 
hudt de belofte van den heer van Majapahit. 

Ik vind het prettig, prinses, een schoonzoon te krijgen van het 
soort van mijn jongen vriend, jong en bovendien rijk aan onder- 
hoorigen, een spruit van Kahuripan, door wien het leven van 
het geheele buitenland beheerscht wordt, een jongen wereld- 
heerscher, dien de zeven vorsten huldigen en dienen’. 

Zijn gemalin sprak: „Ach, mijn eigen ziel, mijn schat, meisje, 
houd rekening met uw vader, mijn lieveling; groot is het loon 
van hen, die vader en moeder gehoorzamen: dat heet handelen 
naar *) de overgeleverde voorschriften, die ons voorgehouden 


1) Tinanggapan tur katuju (£). 

5) Nl. bij mijn as. verblijf in Majapahit, 

5) We kunnen hier ook vertalen: dat is de leer van Manu; dat is, wat ons 
voorgehouden wordt enz, waarbij dus gelezen wordt: Manutattwa. 
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worden in de leerboeken, de voorschriftenhoeken voor konings- 
kinderen, meisje. 

Een kind, dat wel-onderdanig is, behoort eerbiedig te aan- 
vaarden alles, wat vader en moeder het gelasten en op te 
houden hun verdriet te veroorzaken door slecht gedrag en 
nalatigheid *) in het bevefenen van het goede. Wees als het 
meisje Mädhawi, die alle wenschen van haar vader opvolgde, 
opdat gij vermeerderen moogt het nageslacht van uw ouders; 
[dit ís voor u] de gelegenheid om niet te blijven zitten (”) en 
om pap met den lepel te kunnen voeren (2). ®} 


‚ Ach, mijn eigen ziel, verzet u toch vooral niet tegen het voor- 


schrift, zooals dat medegedeeld wordt in de puräna’s, die wij 
volgen, en in de Clokäntara: „Voor een kind, dat zich goed ge- 
draagt tegenover zijn ouders, doet onder, naar men zegt, het 
loon van hen, die honderd maal offeren ; waarlijk, het is de ver- 
volmaking van zijn vader en moeder, die het hooge geluk van 
hen, die door hun kinderen gehoorzaamd worden, er in deel- 
achtig zullen worden" ”. 

Zoo sprak haar moeder, terwijl ze het prinsesje vermaande, 
De op Cri in bekoorlijkheid gelijkende maakte een sëmbah 
voor haar vader en moeder en haar gezwollen oogen verrieden, 
dat haar het huilen nader stond dan het lachen ©; zij was hleek 
als wawar ®), juist zooals de maan er uitziet in den manacht 
tegen den tijd van zonsopgang. 

Ze zag er uit als verdorde jonge hladeren; daarenboven was ze 
ingetogen gekleed : haar dof-zwarte haar was bekoorlijk, als een 
wolk, die zwanger is van zachten regen; haar wenkbrauwen 
liepen in punten uit in den vorm van een halve maan, wee- 
moedige verlangens opwekkende: haar leest was slank van 
bouw als een dolk”): de pudak was beschaamd wegens haar 
kuiten, die wedijverden met den arecahloesem in bevalligheid. 


1) Kinärva kan zoowel opgevat worden als dubbel passief van ari [Ì > va 
voor het rijm] (cf. Tu, Wrdl, s.v. ari, No. 10), als als pass. van kärva; in het 
laatste geval vertale men: „en het goede te doen”. 

D — om man en kinderen te krijgen (2). 

5) Letterlijk: met een uiterlijk van weenen, waarbij de oogen toenamen in 

4) Wrsch. bepaalde zwammen of schimmelplanten. 

&) Cf. Pranatjitra, IV, 9: Madya nira matrem konoes — haar middel was 
als een getrokken vrouwendalk. 
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De gevuldheid van haar borsten was bekoorlijk; minachtend 
zagen zij neer op den glans van de ivoor-kokosnoot; de loten 
van de gadung weenden, bang voor haar armen; de tarawarsa 
maakte neergehurkt een sémbah voor haar vingers, die fijn 
waren als naalden, als de haren van den stekeligen *) egel. 


‚ Haar nagels waren als parels, haar teint was teer als gele 


kleefrijst (?),' flonkerend als fijn goud; de ivoren pop moest 
onderdoen voor de trekken van haar gelaat; haar stem was 
lief en bekoorlijk en kon wedijveren met het geluid van een 
wijfjesgans: al wat stem was, zonk bij haar vergeleken in 
het niet ®). 

Waarlijk, men zou ongelijk hebben, indien men zei, dat er 
ergens een prinses bestond, wier schoonheid te vergelijken zou 
zijn met die van de twan galuh (prinses). Zij deed haar naam 
Raden Citraragmi®) eer aan, wegens haar stralende schoon- 
heid, die in de schaduw stelde alle bekoorlijkheden van zeeën, 
bergen en rivieren in de maand Kärttika, welke ontroering te- 
weegbrengen in de harten der dichtervorsten, zoo, dat hun 
pennen hun den dienst weigeren *). 


‚ Haar hofjuffers liepen druk om haar heen, ken Bayan, ken 


Sanggit, ken Pasiran en Pangunêngan; wat betreft haar 
ayu's°) en haar minnen, die waren als de tuin Sancaya-säri in 
den honingtijd, voordat de hommels er mm ‘t rond komen 
vliegen: zóó was haar liefelijke bekoorlijkheid, in staat om de 
gemoederen tot het uiterste te brengen en om hartstocht, min- 
verlangen en liefde op te wekken. 

Van den nacht worde verder niet gesproken. Nu worde er 
verteld, hoe het den volgenden ochtend was. Het heele. land 
van Sunda was er over in opschudding, dat Z. M. de koning 
voornemens was naar [ava te gaan met zijn gezin en dat de 
twan galuh (prinses) naar Majapahit gebracht zou- worden, daar 
het 's konings plan was haar spoedig in het huwelijk te laten 
treden. 

De hofgrooten van Sunda werden opgeroepen en spoedig 


1 Of: van den volwassen egel, daar singi behalve — scherp ook — rijp is. 

NM Anders: en wat verder maar stem had. 

5 Zij wordt gewoonlijk Prabhu Tuhan genoemd, maar dat kan een titelnaam 
zijn; K. S.e, Il, 4 noemt ze echter dvah Pitaloka. 

1 Eigenlijk afbraken. 

5) Weer andere hofjufters? 
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kwamen zij hun opwachting maken, in de allereerste plaats de 
heer patih, maar ook de (andere) voorname mantri's; in goede 
orde, als op de prenten, maakten allen met een diepe buiging 


een sêmbah en kregen aanzegging van £. M. den koning, dat 
hij naar Java zou gaan en dat zij hem op zijn tocht moesten 


37a. Blij van zin maakten allen een sëmbah en eenstemmig aan- 
vaardden zij eerbiedig 's vorsten bevel. Daarop werd ken 
Madhu ontboden; hij kwam en diepgebogen maakte hij een 
sémbah. Z. M. de koning sprak: „Wel, patih Madhu, keer gij 
eerst terug; ik kom dan na u. 

37/b. Den brief van mijn jongen vriend zal ik niet beantwoorden, 
maar vertel hem van mijn bedoeling om naar Majapahit te 
komen met het meisje. Ik ben zeer verlangend aan mijn jongen 
aanstaanden schoonzoon, dat juweel van het Klingsche land, 
mijn sympathie te laten hlijken. 

38a. Het was mij een buitengewoon groot genoegen de woorden van 
mijn vorstelijken ouderen broeder te vernemen, dat hij, zooals 
gij zegt, de belofte gedaan heeft de prinses en mijn jongen 
vriend op zijn schoot te zullen nemen. Wat zou de reden er van 
kunnen zijn, dat ik miet met genoegen eerbiedig zou aan- 
vaarden, dat mijn jonge vriend trouwt met de prinses? Deel 
verder nog mede, dat ik spoedig kom”. 

38h. Als antwoord maakte ken Madhu een sëmbah. Zijn voldoening 
bij het aanhooren van de woorden van Z. M. (den) Mahäprahhu 
was niet gering; ‘t was hem, als was amrta wit den maan- 
stroom *) als regen op hem neergedaald. Ten slotte sprak hij: 
„deer zeker, de dienaar van Uwe Majesteit aanvaardt eerbiedig 
alles, wat Uwe koninklijke Majesteit heeft gezegd. Ik vraag 
dan gelijk maar verlof om morgenochtend op weg te mogen 
gaan”. 

39a. Z. M. de koning kmikte toesternmend; hij glimlachte en sprak 
zacht: „Anepakén, laat er een flinke hoeveelheid mondvoor- 
raad in de schepen aanwezig zijn!" Patih Anepakën maakte 
een sëmbah en vroeg verlof terug te mogen keeren om vaar 
allerlei dingen voor hen, die naar Java teruggingen, te zorgen, 


1) Blijkbaar is hier amrta verward met soma, waarvan de maan het reser- 
voir heet te zijn. 
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en spoedig was de mondvoorraad al naar het tolhuis (haven- 
kwartier) gebracht. 

Van den nacht is nu verteld *); den volgenden ochtend ging 
ken Madhu met de hem vergezellende mantri's scheep. Er 
worde niet van verteld, hoe zij het onderweg maakten. 

Z. M. de koning van Sunda, om van hem te vertellen, trof 

druk voorbereidende maatregelen : hij bracht een aantal schepen 
bij elkaar, zoowel groote als kleine; zelfs koopvaardijschepen 
mochten niet achterblijven. 
Weldra waren er ongeveer 200 schepen, die voor vertrek ge- 
reed lagen: allerlei sloepen waren present; Madureesche 
tëmplons en vlerkprauwen waren er ten getale van 2000, en 
ook de voorraden voor onderweg waren in voldoende hoeveel- 
heid aanwezig. 

Nu worde verteld, dat, toen Z. M. de koning aan het zee- 
strand aankwam, 
zich onverwachts kwade voorteekenen voordeden: een roode 
gloed lag over het water van de zee en aan de kust leek het 
wel bloed; de kraaien krasten doordringend en spuwden ver- 
volgens bloed, teekenen, dat Z. M. de koning Sunda niet terug 
zou zien, maar in Majapahit zou omkomen. 

Maar de vorst liet zich er miet door van streek brengen; hoewel 
hij die slechte voorteekenen zag, schrok hij niet terug. De zee 
over te steken naar Java, dat was zijn hartewensch ; wat meer is: 
dat was de verwezenlijking van zijn hoop, dat zij zouden 
trouwen en dat hij door hun huwelijk in familierelatie zou 


‘komen met den koning van het Klingsche land: hij wilde met 


alle geweld doorzetten, dat hij dien god van schoonheid tot 
Vervolgens begaven zich de koning en de koningin met als 
derde de aan Cri gelijke in bekoorlijkheid in een sampan (klein 
boatje) om spoedig daarop aan boord van hun schip te gaan. 
Ook de patih, de dêmung, de tumênggung, de rangga's en de 
overige amhtenaren gingen scheep, vergezeld van hun echt- 
genooten. 

De troepen kwamen allen aan hoord, in de eerste plaats de 


keurtroepen: van alles was er in overvloed aanwezig : wapenen 


1) Hier heeft de traditioneele manier om aan te duiden, dat de verteller 
eenigen tijd overslaat, hem een part gespeeld: fan kon niet ingevoegd worden 
wegens de maat, en feitelijk is er „van den nacht” niets verteld! 


42b. 


4ja. 


45b. 
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bij duizenden, trekdieren *) (wagens), paarden en pun 200 





dat de schepen er vol van waren; verder alle slaginstrumen 
en vaandels; hun bedoeling was om de bekoorlijkheid er van te 
laten blijken in wedstrijden en spiegelgevechten (?, wapen- 
dansen }), wanneer de gelegenheid daartoe aan ieder in zijn 
eigen vak ®) zou gegeven worden. 

Men zou denken, dat geen Sundanees was achtergebleven en 
dat ze tot den laatsten man met hun vorst meegegaan waren 
naar Majapahit; immers, ze waren zich van geen gevaar bewust 
en ze zagen slechts reikhalzend uit naar het oogenblik, waarop 
Sunda en Janggala elkaar zouden ontmoeten; nu immers 
braken zij daarheen op. Welk een plezier om ginds gemeen- 
De tocht der schepen ging.….*); men haalde de schoatlijn 
aan, fraai stonden de zeilen. Wat nu betreft het vaartuig van 
den koning, dat was een jong sasanga®), zooals die gemaakt 
werden in het land der Tataren en sinds den oorlog van Z. M. 
koning Wijaya en den val van Kadiri nagemaakt werden. 
Een mooi gezicht, zooals op de prenten: strak spanden zich de 
zeilen onder den druk van den wind, want, daar het bijna de 
Ade maand was, was de wind gunstig, nl. Noord-West"); hoe 
langer hoe verder verwijderde zich [het schip van het land], 
bekoorlijk; het was, alsof god Baruna naar het eiland Java 
verhuisde. 

Daarvan echter vertel ik nu niet. Wat nu patih Madhu betreft, 
die was intusschen te Majapahit aangekomen; hij maakte zijn 
opwachting bij Z. M. den koning en bracht hem rapport uit: 
hij vertelde hem atles, wat hij, die thans zich nog onderweg 
bevond, hem opgedragen had. De vreugde van de beide vorsten, 
speciaal die van den jongen vorst, den jeugdigen prins, kende 





1) Treklieren (—= karbouwen) zou hier wel beter passen, daar het vervoer 
van wagens niet zoo gemakkelijk is en later niet verteld wordt, dat de Sunda- 
neëzen wagens gebruikten in den strijd. Maar de dichter laat in beschrijvingen 
als deze gaarne zijn fantazie vrij spel, en daarom kan hij hier evengoed wagens 
bedoeld hebben. 


ie 


—= voor zijn wapen? 


F) De vertaling van 42h is heel onzeker; asosokan is onvertaald gelaten. 

4) Er staat mudik — stroomopwaarts, maar dat kan hier niet bedoeld zijn. 

5) Mij is niet bekend, of sasanga hier een speciaal soort jonk is, of dat het 
op een of andere wijze met 9 verband houdt. 

8) Naar KBW., III, 252b. 
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44b. 


daa. 


45b. 


dra. 


Elken dag, zonder het ooit moe te worden, had hij maar met 
verlangen uitgezien naar hen, die nu aangekomen waren, om 
hen vlug te gemoet te kunnen gaan op den weg; met hun allen 
zouden ze hen gaan verwelkomen bij het weerklinken van de 
gong. Het onthaal was gereed: men had visch gevangen, van 
alles, wat er in de zee en in de bergen te vinden is, waarbij 
visch wit beken en rivieren miet ontbrak, evenmin als allerlei 
suorten van bandêngs wt de vijvers en de diepe plekken in de 
rivieren. 


Varkens en karbouwen stonden al vastgebonden; er waren 
zeeschildpadden van Saloka en geiten, herten en miereneters, 
die in vallen gevangen en in kooien opgesloten waren, allerlei 
andere dieren, ook vliegende honden, die met den kop omlaag 
[in de boomen) hangen; alles, wat tot onthaal kon dienen, was 
in voorraad; snippen in onbegrensde hoeveelheid stonden 
gereed, benevens uit de havenplaats aangevoerde arak en 
zoetigheden. 

‘t Was ook niet te verwonderen; hij was immers machtig en 
dapper en beheerschte de vier zeeën; de pachters der tolkantoren 
kwamen, zuchtend onder den last van de geschenken, die zij 
als cijns kwamen aanbieden: allerles van overzee geïmporteerd 
moois, allerlei fijne stoffen voor kleeding ; ook kwamen er stalen 
van kooplieden mee, zoodat de opschik der vrouwen, die Gri's 
van den kraton, keurig werd. 

Te veel om op te noemen waren de aandoeningen van hen, die 
vreugde in hun binnenste ondervonden. De wegen werden in 
orde gebracht, de erven opgeknapt, de paviljoens schoonge- 
maakt; het bruidsvertrek (statiebed), bekoorlijk en van alle 
versierselen voorzien, met zijn franjewerk en zijn fijne strook- 
jes papier, was waarlijk fraai. 


‚ Alle inwoners van den kraton waren druk in de weer om hun 


gasten te verwelkomen en hun een ceremonieele ontvangst te 
bereiden ; de wimpels, (die wapperden) ter eere van hen, die de 
genietingen van het huwelijksleven gingen smaken, waren een 
welkomsgroet voor haar, het prachtjuweel (£). Niemand was 
er bij, die onbedreven was; hun vaardigheid was waarlijk niet 
gering; blijkbaar waren er geen domooren bij. 

Toen er nu een etmaal of tien verloopen was in afwisseling 
van dag en nacht, arriveerde onverwachts de akuwu van Bubat, 
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die de aankomst rapporteerde van den koning van Sunda met 
zijn gezin, speciaal van de prinses, en van de mantri's; tot aan 
den avond waren er onafgebroken aangekomen, de zee door- 
klievend, en nu lagen ze voor anker overal verspreid over de 
riviermonding. 

A7b. Uwer Majesteits dienaar werd op het gezicht er van van ver- 
bazing vervuld, want er zijn heel wat schepen, allerlei tEmplons 
en jukungs, pasopets en balandongans*), als uitzwermende 
vliegende witte mieren. Er zijn al heel wat menschen aan land 
gekomen en er zijn er nog veel over, die nog niet geland zijn; 
nog zeer velen bevinden zich op zee, die nog niet eens zijn aan- 
gekomen; overal, waar er maar plaats voor is (£), ligt het vol 
en tot Canggu toe zijn ze de rivier opgevaren. 

48a. In Bubat zijn ze in massa's en het is er vol van de tenten; de 
troepen maken er een tijdelijke verblij plants CI) 3 in orde voor 
den koning onder den waringin, een keurige pasanggr 
van waaruit men een vrij uitzicht heeft op het Zuiden. 't SE 
er vol van wapentuig, dat aan de kanten geplant is evenals 
de vaandels, terwijl de geweren in rotten staan. 

48b. De mantri’s zijn allen in de weer om met hun geheele personeel 
een tentenkamp te bouwen; ook ontbreekt het er miet aan 
vrouwen: er zijn er heel wat aangekomen, keurig gekleed, zoodat 
het Uwer Majesteits dienaar een genot was er naar te kijken. 
Wanneer er verloofden” te koop waren, dan zou Uw dienaar 
best zin hebben het heele boeltje op te koopen vaar 80.000" 5. 

4Oa. Zoo luidde de mededeeling van den akuwu van Bubat. De 
vreugde van de vorstelijke personen kende geen grenzen; met 
hun drieën waren ze van plan (hun gasten) te gemoet te gaan. 
De rijksgrooten en de heer patih van Majapahit werden op- 
geroepen; spoedig kwamen zij en maakten een sëmhah. De 
koninklijke heer sprak: 








Dh Vel. Enceycl. v. NL, ev. VAARTUIGEN, TV, resp. p. 498b av. 
tjEmplan, 481b sv. djoekoeng, d88a s.v. sope, en wellicht 48ün. sv. 
bandoengan [waar de nevennaam „Sasak kambang” overeenkomt met het 
„op Sasak veel in gebruik” van het KBW., doch de beschrijving als pont in 't 
geheel niet klopt met het „diep om veel te kunnen laden en met vlerken uit- 
gerust”, dat het KBW. van de balandongan meedeelt]. 

MH De vertaling van het. slot van deze strophe biedt moeilijkheden * boven- 
staande vertaling is een proeve; bij de vertaling van wani heb ik gedacht aan 
de beide beteekenissen van het Nieuwjavaansche gêlëm, poeroen. Over 50,000 
als grôatste getal zie Calon Arang, Bijdragen 82, p. 133. 


AOb. 


„Ob. 


alb. 


ada. 
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„Fatih, begeef u te zamen met de mantris op weg; roep de 
troepen op al te gader; verzamel de wagens, de.....*) met 
kostbare aankleeding en draagstoelen ingelegd met stukjes goud 
en keurig mooi met kajang °) afgedekt. 

Mijn bésan is, naar verluidt, te Bubat aangekomen, en wacht 
daar. Wij zijn vol verlangen om hem te gaan verwelkomen 
op den weg. Welk een vreugde zal er genoten worden, nu zij 
aangekomen zijn, en wat zal hij (A.-W.) praten en lachen met 
het meisje, die Cri van minnepijn! Nu zal ik spoedig weten, 
hoe mijn dochter er wel uitziet |”. 

De mantris antwoordden eenstemmig met een sêmbah aan 
Z. M, den koning: „Majesteit, heer vorst, wij zijn het eens 
met het verlangen, dat Uwe Majesteit koestert. „Genegenheid 
is de vergelding voor genegenheid, hardheid moet met hardheid 
beantwoord worden”; zoo behoort de handelwijze te zijn van 
den hooggeborene, den vorst, die de spil der wereld is, als 
hij de voorschriften van de traditie wil opvolgen. 

Uwe dienaren zullen mee (den koning) te gemoet gaan, die op 
de reede is aangekomen; de bêsan van Uwe Majesteit immers 
ziet, naar gezegd wordt, met reikhalzend verlangen de komst 
van Uwer Majesteits zoon, die altijd bij hem in den smaak is 
gevallen, te gemoet”. Hij, die de jeugdige uitbundigheid zelve 
was, lachte, en ook £. M. de koning toonde een lachend gelaat, 
toen hij zijn zoon zoo zag. 

Druk maakten patihs en hoofdmantris pret met elkaar; uit 
hun houding bleek hun algeheele instemming; geen was er, 
die er in zijn hart anders over dacht; men vreesde geen moei- 
lijkheden, maar lachte vroolijk onder elkaar. Doch ken Gajah- 
Mada stemde met den gang van zaken miet in: zijn lach was 
ver te zoeken: hij schudde het hoofd en pruttelde voor 
zich heen. 

Alle mantri's, die ter audiëntie aanwezig waren, begrepen de 
gelaatsuitdrukking van den heer patih; ze begrepen, dat hij 
het niet eens was met den wensch van Z. M. den koning; 
zijn) manier van doen immers was niet als bij vorige gelegen- 





1) Samoli-moli (2). 

5) Aaneengeregen palmbladeren. 

M Waarhi in het midden blijve, of zijn op G.-M. of op den koning slaat; 
uit den Jav. tekst blijkt dit miet duidelijk. 


„2b. 


5da. 


sdb. 


54h. 
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heden. Een gevoel van beklemdheid kwam ap bij al degenen, 
die hun opwachting maakten. 

De mannen van de garde (balakrama) en de lijfwacht (pana- 
kawan) van den koning, die zich in de carangcang kawat be- 
vonden, zagen de gelaatsuitdrukking van heer Mada eveneens; 
stil werd het, niemand dorst te spreken en men boog slechts 
het hoofd; zij, die zich op eenigen afstand bevonden, dorsten 
met elkaar te fluisteren en letten daarbij scherp op den heer 
patih. 

Ze waren van verbazing vervuld; door telkens het hoofd te 
laten zakken en dan weer op te kijken gebruikten ze hun 
blikken om uiting te geven aan hun gedachten — indien zij 
er over zouden spreken, zou dat niet in goede aarde vallen! —. 
„Wat is het toch, dat de heer patih wenscht. dat hij zich zoo 
maar verzet tegen den tocht van Z. M. den koning ** Ten slotte 
naderde hij) en richtte zich met een sëmbah tot de voeten 
van den koning: „Heer, overhaast U niet 1) 

Dat gij, heer, naar Bubat zoudt gaan, Z. M. den koning van 
Sunda te gemoet, die, naar verluidt, met zijn gezin is aan- 
gekomen met de bedoeling hier naar Java te komen, dat zij 
verre, heer vorst Het plan van Z. M. (den) Mahäprabhu #) 
plaatst ons voor moeilijkheden, Het is verkeerd (er op in te 
gaan) en niet in overeenstemming met onze traditioneele poli- 
tiek! Laat hem liever een dag of vier, vijf *) wachten! 

Elke vrijwillige opoffering van glorie van Uwe koninklijke 
Majesteit beteekent, dat die glorie minder wordt!" Z. M. de 
koning sprak: „Wanneer die glorie groot”) is …. ‚…), en is 
ze klein, dan heeft zoo'n handelwijze immers toch niet veel 
te beteekenen”. Daarop zweeg hij. Patih Gajah-Mada sprak 
toen weer: 

„En hoe zou het dan moeten met de heeren van de onderhoorig- 
heden? Denkt gij er niet aan, dat zij zich als vazallen gedragen 


1) NL Gajah-Mada. 

2) Met de bijbeteekenis: sloof u toch niet zoo uit? 

9) NL dat zijn dochter ebenbürtige gemalin zou zijn. 

4) Lett. 4 nachten 5 dagen. 

5) Lett. veel. 

1) Ellyptische zin? Indien we invullen: „dan kunnen we ans zoo'n opoffering 
hest veroorloven”, dan is de zin wel in orde; intusschen is de vertaling niet 


meer dan een gissing. 
Di. 83. 


6 


- 


55b. 


abh. 


aan de voeten van Uwe Majesteit? Van Madhura, Palembang, 
Koci, Wandan en Tumasik, Tafijungpura en Sawakung en 
ook van het rijk Bali [komen zel, allen geparfumeerd *), en 
hun sêmbah gaat gepaard met het aanbieden van bewijzen van 
onderhoorigheid”" ). 

Hij sprak: „Straks worden de Sundaneezen noe anders en is 
hun gedrag niet meer in overeenstemming met dat van de 
andere vorsten, die van de onderhoorigheden. Wel, dan zou 
het zijn, als waren zij niet door mij in vroeger dagen aan ons 
gezag onderworpen. Wacht dus een dag of vijf; indien er dan 
nog steeds niemand komt, 

wil dat zeggen, dat het met de bedoelingen van Sunda niet 
pluis is, dat zij niet met oprechte bedoelingen naar Java zijn 
gekomen, maar dat het bedriegerij is, heer. Wees toch vooral 
op uw hoede, heer vorst, en let op de wegen ®) van dien vijand, 
die aan de voeten van Uwe koninklijke Majesteit komt onder 
het mom van vriendschap”. 

Wat nu betreft den koning, die wilde wel handelen overeen- 
komstig den raad van den heer patih. Z. M. de jonge vorst 
liet zich meesleepen: hij had geen inzicht in de verkeerde prak- 
tijken van den heer patih; geen oogenhlik drongen de mede- 
deelingen van Madhu en de boodschap van den vader van de 
prinses tot zijn bewustzijn door. Misschien kwam dat wel door 
toedoen van den Albeschikker*), die hem den wee van den 
verkeerden dharma deed begaan. 

Zelfs werd last gegeven, dat de aanvoer van alles, wat dienen 
zou voor het onthaal, dadelijk stop gezet moest worden. Alle 
mantris, die zich in Majapahit bevonden, keken vreemd op 
van zoo'n verraderlijke handelwijze, daar ze niets afwisten van 
de manier, waarop de koning meegesleept en van gedragslijn 
veranderd was; immers, op een vriendschappelijk initiatief 
werd nu gereageerd met een daad van slinksche praktijk, het 
reine werd nu met iets onreins vermengd. 


1 Dwz. met geurige horeh ingesmeerd, zonals blijkt uit het alefana van 
red. A. De betloeling is: ze maken ui ficteel Iran opwachting, df dezelfe wijze, 


als thans te Solo, met ontblaat bovenlijf, dat gezalfd is met borch. [Vel KEW, 


UI, 74a: van siränembab, tan keneane nora lepana, naar Adige. 30.] 
®) Pangalpika; zie Ju. en KRW. av. kalpika (terecht ?). 
 Dwista. | 
9 Widhi. 


afa. 


afb, 


„sb. 


30a. 


Sob. 


!) Tantu, eig. de vervloeking, die men over zichzelf afrnept; Pinaran fant 
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Alle mantri's, die hun opwachting maakten, bogen het hoofd 
en dorsten niet te spreken; ze mompelden wat in zichzelf. daar 
zij het bevel niet begrepen. Maar zij zouden in conflict komen 
met hun eed van trouw *), en dus gehoorzaamden zij, wit het 
veld geslagen *) en er voor bevreesd ongehoorzaam te zijn aan 
het bevel van den koning en van heer patih Mada, voor wie 
beiden ze ontzag hadden. Dat was de reden, waarom ze ter- 
neergeslagen en verdrietig waren. 
Ze moesten denken aan de dagen van weleer, toen patih Madhu 
arriveerde met de boodschap van Z, M. den koning van Sunda, 
die zoo vriendelijk was, en nu kan het werkelijk zóó loopen. 
Hierover worde nu niet verder gesproken. Laat ik nu weer 
vertellen van hen, die gekampeerd waren in Bubat en met 
ongeduld wachtten op de komst van de vurig-verlangden. 
Nu hadden zij een gerucht vernomen, dat heer Mada, het niet 
eens met den loop van zaken, door een verraderlijke manier 
van doen had weten te verhinderen, dat Z. M. de koning hen 
te gemoet was gekomen. Daarom belegde (de koning van 
Sunda) een vergadering en hiel een bespreking met de mantri’s 
onder den waringin. 
Het eenige onderwerp van beraadslaging was, waarom die van 
Majapahit niet gekomen waren. De algemeene opinie was, dat 
zij zich niet hielden aan hun woord, zooals dat vroeger tot ken 
Madhu was gesproken. Daarom zond hij °®} zijn patihs er heen, 
betrouwbare mannen, die wereldberoemd waren om hun 
dapperheid. 
Met hun vieren werden ze gestuurd, de slagtanden *) van Sunda, 
nl. patih Anepakén, de dömune ®), de tumenggung, die pangulu 
Borang heette, en patih Pitar: de keurtroepen, die hen zouden 
vergezellen, waren ten getale van driehonderd. Hun tocht Eine 
zuidwaarts; zonder te rusten spoelden zij zich voort, recht 
door naar Masigit-Agung. 
Daarop sloegen ze den weg in naar Palaweyan, gingen even 
oostwaarts, vervolgden daarna hun weg weer in zuidelijke 


= door zijn fantu getroffen. 

5) Kawwat, van wwat (Ju. s.v. kawat), zooals KEW, II, 216b terecht opmerkt. 
3) De koning van. Sunda nl. 

‚) Val. het overdrachtelijke gebruik van pamaja (van waja — tand). 

*) Bedoeld is dêmang Caho. 


bla. 


Glh. 


richting en kwamen in Pablantikan aan; zij vervolgden hun 
reis en bereikten het paleis van den patih; daar aangekomen 
liepen zij door zonder helet te vragen en stonden eerst stil 
huiten de carangcang kawat, waar zij onder den agokaboom 
bleven wachten. 

Terwijl zij zich nu daar buiten bevonden, had heer Gajah-Mada 
juist de(n) mantri(’s)-wrddha bij zich en sprak met hem (hen) 
juist over het feit, dat de Sundaneezen aangekomen waren 
zonder dat zij huldigingsgeschenken ') aan de voeten van Z. M. 
den koning kwamen aanbieden en dat er daarom kans was, 
dat de tocht van die „vrienden met valschen inhoud” ©) wel eens 
moeilijkheden kon opleveren. 


‚ Zoo duurde het al een poosje en nog altijd werden (de Sun- 


dasche gezanten) niet verwelkomd. Daar kwam nu bij, dat alle 
manschappen van den patih, zonder eenige uitzondering, in 
ontelbare menigte en in dichte drommen zich in het poortge- 
bouw en op de wanguntur gela bevonden. (De gezanten) 
vroegen een introductie, maar kregen dat niet gedaan; zelfs 
keken de manschappen van de patihswoning, die de gelaats- 
uitdrukking [van Gajah-Mada| gezien hadden ®), de Sunda- 
neezen aan met half-afgewenden blik. 

Toen sprak tumêngeung pangulu Borang aldus: „Zeg, heer 
patih, wat zou het eind er van zijn, wanneer we ans lieten 
tegenhouden en de aficak saji®) niet binnen dorsten gaan? 
Want gezanten behooren miet achtergesteld te worden bij hun 
vorst °}; liever moeten wij hier ter plaatse sterven, 

indien wij in schande moesten voortleven, dan dat wij een 
smaad zouden ondergaan als dezen, terwijl we toch een 
lijfwacht van 300 man bij ons hebben, die, als het 
moet, met ons den dood hier zullen ingaan”. En meteen liep 
hij door; dêmang Caho ging met hem mede“), mét den heer 


1D Atur®, 


2) Vel. G-M's woorden tot den koning (55b): „vijand ….. onder het mom 
van vriendschap”. 

1 Cf. 52. 

4) —= Carangcang kawat. 

5) De bedoeling is blijkbaar: wij hebben als gezanten recht op dezelfde 
behandeling als de vorst, dien wij vertegenwaordigen. 

8) Kinanti, als actief opgevat. 


63b. 


Zonder dralen liepen de gezanten door en kwamen binnen de 
carangcang kawat. Daarop zag heer Gajah-Mada hen en sprak 
bij zichzelf: „Zoo, daar heb je patih Anepakén, den hoogsten 
mn rang. En meteen sprak de heer patih ze aan: „Weest 
welkom, Sundaneezenl — Uw rangen ken ik niet” *}. 

De path van Sunda antwoordde zacht: „Ik ben Anepaken; 
dezen hier zijn dêmang Caho en tumênggung pangulu Borang, 
en de achterste is Pitar, de patih van de prabhu*) (prinses). 
De patih glimlachte met een verstoord gezicht; daarop sprak 
hij: „Deze patih kent geen goede manieren, 

dat hij hier komt zonder zich te laten aandienen!” De patih 
van Sunda antwoordde hem: „Wij zijn gezonden door Z. M. 
den koning, [om te informeeren], hoe het komt, dat wij de 
menschen van hier niet kunnen ontmoeten, en nu noemt gij 
me onbeleefd: Ik heb opdracht gekregen aangelegenheden van 
den koning te regelen; wanneer ze in orde zijn, wenscht hij 
dadelijk 

daarna boden uit te sturen naar Canggu, naar Ampel-Gading *) 
en verder door tot aan Grêsik toe om de schepen hierheen te 
laten komen; zij moeten dan alle op weg gaan en Lasëmmers 
moeten dan naar Majapahit gestuurd worden met allerlei kost- 
baarheden, die aan den jongen vorst zullen aangeboden worden. 
£. M. de koning heeft gezegd zóó te willen handelen, dat hij 
als het ware den geliefde ten huwelijk vraagt, en dat is dan 
ook het doel van zijn komst”. De patih sprak: „Zoo, patih van 
Sunda, ge zijt blijkbaar wel in staat uw woord te doen! Ge 
heet dus Anepakên: Ge gedraagt u anders allesbehalve als 


„ Uw macht is maar gering en uw onvermogen groot. Al wordt 


ge dan ook „patih” genoemd, zeg, wat is uw afkomst, dat gij 
het wagen durft geen rekening te houden met het Rijk? *) Als 
gij beter thuis geweest waart in uw wetboeken, dan zoudt gij 
niet hierheen gekomen zijn op de wijze van een hoer. 


1) G-M. veinst hen niet te kennen, blijkbaar om hen te laten voelen, dat 
zij quantité nêgligeable zijn; in red. A en C wordt uitdrukkelijk gezeed, dat 
G.-M. zich wel degelijk de rangen van ieder afzonderlijk herinnerde. 

2) Vaker prabha ttthan. 

1) == A-Dênta = Soerabaja nf omgeving daarvan. 

1) Deze vertaling steunt op C 1, 59; tinggal is opgevat als „verzaken”, 
onachtzamen" en de conjunctief als consecutief. 
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b3a. Nu zal ik u eens vertellen, hoe de menschen uit de onderhoorig- 
heden zich van oudsher bij het beetreden van de hoofdstad ge- 
dragen hebben, speciaal die van Tsafijungpura, Sampit, Wandan, 
Koc, Tumasik, Sawakung en Balli; zij nemen nl. de voeten *) 
op het hoofd; wanneer zij konsen, bieden zij met een eer- 
biedige buiging de bewijzen van hun huldebetoon, alle moge- 
lijke kostbaarheden, aan, en hun ss&mbah gaat daarmee gepaard. 

Goh. Van u heb ik gehoord, dat gij vam plan zijt een prinses aan te 
bieden. Wanneer zal zij aan de voeten van den vorst aange- 
baden worden? Eigenlijk moest gij ze maar dadelijk aan- 
bieden en tevens uw hulde betmonen. Ik zal uw boodschap 
mededeelen aan den koning; daan zal hij zoolang audiëntie 
blijven verleenen aan de bhujamgga's, de adhvaksa’s en de 
sädhu’s ®, 

Gha. totdat het vol wordt in de pasébaan en ook de mantri-wrddha 
zijn opwachting komt maken; zoo, wachten zij dan, tot gij komt 
om de prinses onder het brengren van huldebetoon aan te 
bieden” *). De gezant werd boos, toen hij dat hoorde; 't was, 
als werd zijn gelaat rood geverfd *), als werden zijn ooren 
verscheurd; sidderend sprak hij, snel en met nadruk: 

G6b. „Zeg, wat moet dat beduiden, Gagah-Mada, dat ge zoo'n groot 
woord hebt tegen ons? Wij zoudem straks de prinses aanbieden 
onder het brengen van huldebetoon ? Zoudt gij willen, dat we 
zóó handelden, ons gelijk stellenel aan de anderhoorigheden ? 
Dat is niets voor Sunda! Wij hebleen nog nooit in den strijd het 
onderspit gedolven. 

6/a. Men zou zoa zeggen, dat gij vergeten zijt van vroeger, toen 
gij ten strijde getrokken waart en aanvallen deedt op de dorpen 
in de bergen Grenzeloos vinnig was toen de strijd; de Sunda- 
neezen werden op de vlucht gedreven; de mannen van Jipang 


') Van den koning van Majapahit, ten teekcen van onderworpenheid. 

5 Volgens KEW, II, 14la zijn sang parce sadu de brahmanen: of dit ook 
voor deze plaats geldt, is zeer twijfelachtig, en zoolang de juiste beteekenis 
van bhujangga niet is vastgesteld, is hier niet vast te stellen, wat sadhu ís, 
Sädhu kan oak „edelen” beteekenen (lett. geeed: sasadwan — hovelingen) en 
in Voor-Indië is het, zooals bekend is, het woord voor fakir. In red. A en C 
wordt upapati in plaats van sâdhu gebruikt. 

5) GM. is door zijn herhalingen wel heel duidelijk! De kracht van het Tav. 
atur is moeilijk in vertaling steeds weer te geven. | 

1) Met sapan(g), bereid mit de Caesalpinia Sappan L.; val. Enc. NL! IV, 
5/a, en KBW. sv. canr. 
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zetten ze na; daar kwam de patih van Sunda en hervatte den 
strijd; uw troepen werden uit elkaar geslagen en gingen op 
de vlucht. 


‚ Uw beide mantris, Lês en Beleteng, werden afgemaakt en 


müesten het met den dood bekoopen; uw troepen werden ver- 
strooid en vluchtten; sommigen vielen in ravijnen en kwamen 
midden tusschen de doornen terecht; ze stierven als lutungs *), 
steenmarters en setans *}; overal kermden er en smeekten er 
am lijfsbehoud. 

En nu braakt gij zulke groote woorden uit ®) en is wat gij uit- 
wasemt (ev. uitgaapt) als een wind van een krekel, als drek, dat 
door een hond wordt achtergelaten. Zulk een verlangen van u is 
onbehoorlijk en verraderlijk, Wat voor wetboek volgt gij *) 
dan wel, dat gij een leeraar wilt zijn van slechtheid en corruptie 
en dat ge goedgezinden om den tuin leidt? In de hel zal uw 
ziel vallen, later, wanneer ge gestorven zult zijn”. 
Gajah-Maia kreeg van ergernis een kleur, alsof hij zich het 
gelaat met bloed had gewasschen: „Wat zijt gij, Sundaneezen, 
toch brutaal m het spreken; 't is waarlijk, alsof gij geen 
schaamte kent! Daar komt gij me naar Java, luid schreeuwend, 
op grond van een mededeeling van patih Madhu, dat gij u 
daaraan stipt zult houden, omdat dat nu eenmaal zoo geregeld 
is; en dat is dan een reden voor u om (hierheen) te komen als 
jankende honden ! 

Als (de blik van) een staaroogige *), die met alle geweld wil 
bemerken, dat hij in den Javaanschen strik”) is geraakt, zoo 
is, nu gij zoo overhaast (hierheen) gekomen zijt, uw gedachte, 
dat ken Madhu gekomen was om de zaak geheel en al te 
regelen. Ik zal nu verslag gaan uitbrengen aan Z. M. den 
koning; wanneer hij het er mee eens is”), dan zal ik straks 
een bode sturen naar het strand, maar wanneer hij het er niet 
mee eens is, dan zal ik (de lieden) in Bubat omsingelen. 


1) Semnopitherus (presbytes) Maurus; vel. Enc. N.-Lt, IL, Zh, 

2) Setan? KBW.: een rooïdier? Of wellicht : boscheeest, Arab. shaitän? 

8) Lett.: is uw uithoestsel groot. 

4 Cf. G-M's opmerking in 64b. 

B) Vel. ons: zich blindstaren op iets, hetgeen met dit beeld ook bedoeld 
schijnt te zijn. 

W) Een bekende uitdrukking in dien tijd? Cf. A 43b. 

5) NL met de Sundasche opvatting op grond van Madhu's reis: ef. red. A 4da. 


fûb. 


sla. 


í Ih. 


Za. 
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‚ Deel dat maar aan uw heer mede. Laat hij zich niet van zijn 


plaats bewegen en laat hij op mij wachten in Bubat; daar moet 
hij wachten op een gunstige gelegenheid. Indien hij het er mee 
eens mocht zijn, is het in orde; is hij het er niet mee eens, 
dan zal ik u verdelgen, dat gij en uw geheele geslacht den 
dood sterit van lastige honden, en zal ik er een vilpartij van 
maken” *). 

De path van Sunda sprak — zijn gelaat was rood als de 
bloemen van den kapokbaam —: „Wat hebt gij nu voor gemeens 
in den zin! Nu komt uw schelmenaard te voorschijn! Ge hebt 
niet het karakter van een held, maar zijt een verrader van 
anderen, een leugenaar. Wat voor krijgsmanswetboek volgt 
gij wel, dat ge zoo handelt ?” 

Ook tumênggung pangulu Borang was uiterst verbitterd en 
antwoordde eveneens; scherp kwamen zijn woorden er uit en 
het was, als duchtte hij geen gevaar: „Patih Mada, wat wacht 
ge nog? Volvoer uw plan en overweldig ons! 

Ik zou de tumênggung pangulu niet zijn, indien ik voor den 
dood op zij zou gaan, Maak ons maar tat slachtoffers, die ge, 
naar uw wensch, kunt wegvoeren om tot offers te dienen in 
Majapahit (2)! Laat het roode vocht maar spuiten! En wanneer 
wij dan met onze 300 man gevallen zijn, jammer, dat ge dan 
in Bubat slechts met Z. M, den koning en de vrouwen zult 
hebben te vechten | ®). 

Kom nu naar buiten, gauw wat! Kies dan uw mannen uit en 
laat ze meteen uitkomen tegen ons, precies zooals ge maar wilt! 
Doe een massa-aanval op de Sundaneezen, wedijverend met 
hen in dapperheid en in het elkaar toebrengen van wonden; 
laat hen zich met elkaar meten in het (vergieten van) bloed”. 
De oogen van den heer patih schoten als het ware vuur, zoo 
gloeiden ze, en hij werd rood: in de carangcang werd het 
De eerwaarde Smaranätha bemerkte de verstoordheid van den 
heer patih; ten slotte sprak hij zacht: „Kom, mijn zoon, mijm 


1) Het laatste niet geheel zeker. 

£) Is de bedoeling, dat Borang zeet, dat vak de Sund. vrouwen zich zullen 
verdedigen? Vgl. A 52a en C 1, 67, waaruit blijkt, dat een overigens zeer goed 
mogelijke vertaling: „Heb dan medelijden in Bubat, wanneer ge slechts zult 
staan tegenover,” toch minder waarschijnlijk is. 


J Ja. 


f 3b. 


1 Aa. 


14th. 
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waarde, laat uw ontstemming toch niet te lane duren. Wat toch 
zou de beteekenis zijn van zulk een handelwijze! En gij, 
gezant(en), koester(t) geen wrok; neem(t) mijn woorden ter 
harte, wees(t) niet zoo fel. 


Gaat goed met elkaar om, mijn waarde zoons. Immers, de be- 
doelingen van Z. M. den koning zijn goed en er is niets, waar- 
over oneenigheid behoeft te bestaan. Straks loopt het nog op 
ruzie uit! Indien het door de hoofdmantri's en door de 
vorstelijke personen wordt goedgekeurd, dan bestaat immers 
nog de afspraak daarover van vroeger, en zal hij (ev. zullen zij) 
indachtig zijn, dat hij (A -W.) schoonzoon *) zou zijn. 

De oude verhalen, die verteld worden in de puräna's uit den 
ouden tijd, waarde vrienden, zeggen, dat, wanneer er ver- 
raderlijke dingen gedaan werden, of wanneer men zich schuldig 
maakte aan slecht gedrag of minachting uit lust om slecht te 
doen of uit jaloerschheid, dat dan de straf van den Albe- 
schikker groot was, want dat men dan in de hel viel. 


Het voornemen van den koning van Sunda is eensgezind te 
zijn zooals vroeger, maar hij staat er nu eenmaal op Z. M. 
den koning van Majapahit tot schoonzoon te hebben". Zoo 
sprak de eerwaarde geestelijke Smaranâätha vriendelijk. De 
gezant antwoordde hem: 

„Heer, eerbiedig aanvaarden wij de woorden van den door- 
luchten, grooten monnik, die in staat zijn als amrta de lichamen 
van uw kinderen, groote brahmaan, te verkwikken. Het doel 
van 's konings komst naar Java ter begeleiding van de prinses 
is om zijn sympathie te betuigen aan zijn schoonzoon, den vorst 
alhier; maar nu wil het geval, dat alleen patih Gajah-Mada 
Verraderlijk en onoprecht is zijn handelwijze en hij heeft een 
onbetrouwbaren aard. Maar ik ben er de man niet naar, dat 
hij mij van mijn stuk zal brengen!” Heer Mada werd boos en 
kwam, den vinger dreigend vooruitstekend, op hem af: „Zoo, 
hoe vat je nu mijn woorden op? Als een aap, die het onder- 
scheid tusschen hoog en laag niet kent! Gij verwaande, brutale 
kerel, die mij voortdurend maar beschaamd probeert te maken |” 


1) Dwz. dat de prinses van Sunda Ayam-Wuruk's volwaardige vrouw zou 
worden, miet zijn sêlir. 
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75a. Ken Anepakên werd rond; op zijn beurt kwam hij met den 
vinger dreigend witgestoken op hem af: „Zeg, zwijn *), je 
weet niet, wat je zegt|®} Wat zal een duidelijk teeken van je 
zijn?” *) De patih antwoordde: „Laat ik een afspraak met u 
maken: indien het het geval zal zijn, dat hij, die komt, op een 
wagen rijdt, een pavung heeft van zijde en voorzien is van 
alle teekenen van waardigheid, 

f5b. wanneer hij als veldteeken heeft een banier van doek, keurig 
geborduurd (ev. geschilderd) in goud met de beeltenis van een 
dollen olifant *), en een groot leger hem begeleidt, kom dan 
maar op en wees niet bang” ®). Ken Anepakên antwoordde: 
„Lao, en als er een komt, die op een groot, jamus *) paard rijdt, 
dat een zadel heeft van flonkerend ®} goud, 


ÎGa. met als veldteeken een zwarte banier, met een gordel val kost- 
bare edelsteenen en een kraag (ev. baadje) van paars satijn en 
met een galonversiering in goud, met een zwarten payung voor- 
zien van een grooten gouden knop, met een schild met goud- 
beslag, val kostbare edelsteenen, 

Jb, die een stalen lans draagt, keurig met kleine stukjes. goud 
ingelegd, en een kostbare sabel op zij, welke met drijfwerk in 
gowl versierd is, die een diadeem draagt en een broek in het 
patroon giringsine kawung, dan is dát de patih van Sunda, die 
daar aankomt: kom dan maar op en deins niet terug. 

ffa. Die berpemd is in den strijd sinds lang, die een doorn is-in het 
oog van zijn vijanden, die is dan gekomen. Gajah-Mada zoek 
ik dan te bereiken, om met hem een woordje te spreken; dan 
zullen wij partners in den tweekamp zijn, machtig in het elkaar 
toebrengen van wonden en in het gebruiken van elkaars nek 





mm ee 


1 Ev. hoer, en dan oneigenlijk gebruikt, zooals in het Holl. triviale gebruik, 

“) Ev, wat je zeggen mag > je kent geen manieren; ef. den beteekenisover- 
gang van Sk. bhäsä (—= ling, kalingan) van „woord” tot manieren”. 

3) Een teeken nl om te kunnen zien, of hij als vriend of als vijand naar 
Buhat komt; cf. red. A Sáb: wat zal het teeken zijn, of er al dan niet cen 
overeenkomst hereikt is? 

4) Cr-M's veldteeken. 

“) Dit nl voor het geval de opvatting der Sundaneezen niet aanvaard wordt: 
wordt ze wel aanvaard, dan komt patih Madhu, zoo lezen we in A 56b en 57a, 
voor zonsondergang naar Bubat, om te zeggen, dat alles in orde is. 

NM Volgens Ju. „donkergrauw”; volgens G.R. idem of „geheel zwart”, terwijl 
men uit het KBW. de beteekenissen „geheel zwart” en „rossig” kan distilleeren. 

1) Of rood goud. 


ee KIDUNG SUNDA. 01 


als aanbeeld". De eerwaarde Smaranätha sprak zacht: „Kom, 
heeren patihs, weest niet zoo hevig vertoornd. 

/fb. Wat hebt ge nu aan zulke woorden? Keer gij naar de uwen 
terug, mijn waarde, en wacht dan een dag of twee te Bubat 
op een boodschap van den koning. Wanneer het goedgekeurd 
wordt, zal patth Madhu zich snel (naar Buhat) begeven". De 
gezanten gehoorzaamden den heilige en vroegen vervolgens 
verlof om naar huis terug te mogen keeren. — Snel legden zij 
den weg af. 

Î8a. Van onderweg worde niet verteld. Te Bubat aangekomen, be- 
gaven zij zich dadelijk in tegenwoordigheid van den koning. 
bij wien juist de tanda's en de mantri’s hun opwachting maak- 
ten, terwijl de troepen in rijen geschaard neerzaten onder den 
waringin. Daarop sprak de patih met een sëmbah tot den 

J5b. „Nu is zoo waar, verheven Majesteit, Uwer Majesteits reis 
naar Majapahit doelloos geworden. Gij hebt begeerd vreugde 
deelachtig te worden en in werkelijkheid ondervindt gij nu 
moeilijkheden. Het was overijld en zonder kennis van zaken 

gehandeld. Weg is nu alles, wat Uwe Majesteit overlegd had. 

Nu ondervinden wij inderdaad (de vervulling van) de slechte 

voorteekenen *) voor den tocht” *). 





ZANG IT. 

L. De koning zweeg; geruimen tijd sprak hij niet, doch bleef 
nadenken in zichzelf: „Zoo schijnt het dus vruchteloos te 
zijn. Zoo zijn de Majapahitters! Ze zoeken uit het zoet den 
dood te halen. Welnu, moge het hun slecht bekomen! ®. 

2 Het lichtbruin van zijn gelaat was in overeenstemming met 
het vuur, dat in zijn binnenste begon te laaien ; de gloed er van 
nam toe; het was, alsuf het vuur hem uit de oogen schoat. 
Hij glimlachte en sprak: „Zeg, gij mantri's allen te zamen! 
Wat wilt gij doen, nu het met mij aldus staat ? 

3. Indien gij bang zijt voor den dood, keert dan naar Sunda 


1) Durmanggala: volgende maat durma. 

2) CE hoven, 1, Ab, 

nj Of: „Welnu, het is goed”, al naar men sampun als vetatief- of als perfec- 
tumpartikel opvat; vgl. nog Ju. s.v. sahhâägva. De vertaling dezer strophe is 
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terug en vergezelt het meisje en de weduwvrouwen *), en troost 
haar. Liever zal ik straks het met den dood hekoopen, dan 
dat ik schande op mij zou laden en een voorwerp van bhe- 
spotting *) voor de menschen zou worden. 

A Immers, de Hoogere Macht heeft beschikt, dat men lief en 
leed ondervindt; niemand. voorwaar, ontkomt daaraan; wat 
men vroeger in vorige existenties heeft gedaan, daarvan rijpt 
nu de vrucht; van goed en kwaad worden de gevolgen onder- 
vonden. Ik zal niet trachten de slapen van het noodlot af te 
wenden. 

>. Wanneer ik ze verdraag, zal ik daardoor trachten boete te 
doen voor wat ik heb bedreven. Is het dan zoo kwaad te 
sterven in den strijd? Aan de verplichtingen van den levens- 
regel voor helden heeft men zich, als ksatriva, te houden, opdat 
daardoor al het kwaad, in het menschelijk bestaan bedreven, 
gedelgd worde". 

hb. De mantri's maakten allen te zamen een sêmbah en antwoord- 
den eenstemmig hun instemming betuigende: „Heer vorst, 
straks zullen Uw dienaren met Uwe Majesteit omkomen op 
het slagveld; zij zulten sterven aan de voeten van den koning. 

£. Wanneer wij toch hang zouden zijn om te sneuvelen 
in den strijd, zouden wij een heel ellendig lot deelachtig 
worden. Indien wij, strijdhelden, sneuvelen op het slagveld, zoo 
zegt men, komen wij in Wisnu's hemel en ondervinden daar in 
het gezelschap van hemelnymphen wat ons hart bevredigt. 

8 Bovendien wordt er door gedelgd al het kwaad, dat door vader 
en moeder bedreven ís. Wij zullen bezongen worden door de 
dichters en zelfs onze familieleden zullen tevreden zijn en 
profiteeren van de vruchten van onzen dood in den strijd. Wij, 
de besten onder de helden in den oorlog, begeeren den levens- 
regel voor helden op te volgen. 

3, Want geen andere taak is den ksatriya's opgelegd, dan dat zij 
(er voor zorgen te) sterven in den strijd hij hun streven naar 
macht. Of men daarbij overwint of overwonnen wordt, in beide 


1 Uit het KBW. blijkt, dat die vrouwen wan het koninklijk gevolg steeds 
karandän heeten; mogelijkerwijze komt hier nog de toespeling op eigen dood bij. 

*) De correctuur kaguywan in Cod. 4254 is niet noodig; voor het passieve 
substantief guywan (Nieuwjavaansch pagoejon) is secundair een verbale a 
gekomen. 
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gevallen is het loon hetzelfde: beide leveren goede winst op, 
beide heeten „overwinning. 

Zij, die het winnen in den strijd, ondervinden, als echte 
helden, als wereldbeheerschende vorsten, een ruime mate van 
(wat men) bhoga, upabhoga en paribhaga *) (noemt); dat is, 
naar men zegt, het loon van hen, die in den strijd overwinnen. 
En zij, die het verliezen in den strijd, worden toch be- 
schouwd als overwinnaars; hun valt ten deel, naar men zegt, 
het foon van het hiernamaals, de vreugde van het hemelrijk, 
waar zij alles krijgen, wat hun hart begeert, Dat is het loon 
van hen, die als helden sneuvelen in den strijd”. 

Loo spraken alle mantris; zij deden de gelofte, dat zij gemeen- 
schappelijk zouden sneuvelen, als slachtoffers op het slagveld, 
in onwankelbaren heldenmoed, indachtig de gunstbewijzen van 
den vorst, waardoor zij gedurende hun leven de vier voordeelen 
hadden genoten. 

Toen nam, op het hooren van de woorden van de mantri's, de 
leeuwenmoed van den koning toe; ten slotte sprak hij, terwijl 
hij glimlachte met een uitdrukking van overmoedigheid: „Wel, 
pakt ze dan maar aan, wanneer ze komen; met vreugde zal ik 
sterven en ten gronde gaan in het Majapahitsche”, 

Het was reeds laat in den voormiddag, toen de mannen van den 
vorst witeengingen; deze trad daarop den kraton van de pa- 
sanggrahan binnen; daar bevonden zich zijn gemalin en de 
Laksmi van den kraton; samen zaten zij in de salu kilyan 


(westerpaviljoen) ®). 


‚ Met spoed kwamen zij daaruit (af), toen Z. M. de koning 


kwam; deze omhelsde de aan een godin gelijke: „Ach, mijn 
eigen leven, mijn kind, prinsesje, wat zal nu wel het eind zijn 
van dezen tocht naar Java? Het was overijld en zonder kennis 
van zaken gehandeld. 

Nu gaat uw voorgenomen huwelijk niet door, verhinderd door 
het booze lot; de godheid hecht haar goedkeuring er niet aan: 
het heeft haar ontevredenheid gaande gemaakt. Ik zou me niet 
weinig hebben te schamen, indien het doorgedreven werd, dat 
gij, meisje, (als schatting) zoudt worden aangeboden, 


1 Vel. de aanteekening. 


VOF hank; in elk geval hoog, wegens tumurun in 15. 


18. 


19, 


2. 
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_ omdat dat natuurlijk zou samengaan met het geven van een 


bewijs van afhankelijkheid, zooals dat geschiedt bij de menschen 
van de onderhoorigheden, die (den grond van) het rijk betreden 
voorzien van de kenteekenen van den dienstharen staat. Daar- 
om voelt uw vader, vrouwe, zich gekrenkt; liever betaalt hij 
het met den dood, 

Dit is voor mij aanleiding om terug te keeren ') tot den strijd; 
immers, daarmee verdien ik den hemel. Keer gij naar huis 
terug, vrouwtje, ga met uw moeder terug naar Sunda, meisje; 
gij. mijn eigen leven, blijf leven in gezondheid. 

Nu zie ik u voor het laatst, evenals u, jongere zuster ©). Keer 
naar huis terug, vrouwe, met uw dochter ; ik hoop u, mijn eigen 
leven, in volgende existenties weer te zien, u, mijn gezellin in 
het dragen van leed”. 

De toegesprokene boog het hoofd en weende; zij sprak, terwijl 
zeeen sèmhah maakte: „Zoo ny al, Susuhunan, Uwer Majes- 
teits dienaresse terugkeerde naar Sunda-land, wat zou het haar 
baten ? Onveranderlijk verdriet ! 

Straks volgt u uw dienaresse in den dood; waarheen zich ook 
haar vorstelijke heer moge begeven, al zou hij ook naar de hel 
gaan — laat staan, indien naar den hemel — al zou hij aak 
zevenmaal herboren worden, hem, haar heer, wil zij dienen. 
Zoo mogelijk, wenscht zij in haar hart de gelofte van trouw 
der gemalin na te komen; de vrucht er van is voortreffelijk, 
want groot is, zooals in het verhaal van vrouwe Satyawati, die 
haar man trouw bleef, het hemelsch loon, dat men verwerft”. 
En van haar kant sprak de parel van den kraton: „Heer vader, 
waarom zou ik van u moeten scheiden? Om uw dechter en 
om niemand anders zijt gij, heer vader, naar lava gegaan. 
De oorzaak van de moeilijkheden, die gij op uw tocht onder- 
vindt, is uw hefde voor uw dochter. Ein zou ik nu u verlaten 
en terugkeeren naar Sunda? Wat zou dat verkeerd gehandeld 
zijn! En het resultaat zou zijn, dat het nog nutteloos ®) was 


1) Mantuk. wegens vroegeren oorlog met Majapahit? 

2) Aanspraakwoord voor de echtgenoote, zooals nag steeds in het Javaansch. 

1) Ajambhat? Vgl Ju, sv, waar men ziet, dat de beteekenis geenszins vast- 
staat: KEW, onder een apart hoofd deze plaats, waar jambat weergegeven 
wordt met jafijan, oa. dwaas, verkeerd, niet prettig. GR. s.v. geeft enkele Kawi- 
beteekenissen van djambat op, die hier miet schijnen te passen. 
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ook, doordat ik tot een voorwerp van spot zou worden voor 
de menschen. 

Valgens welk wetboek voor adellijke meisjes zouden deze ge- 
machtied zijn hun ouders in den steek te laten? Dat zou een 
groote zonde zijn, want-juist van vader en moeder heeft men 
zijn lichaam ontvangen. Daarom is de grootte van de schuld 
(die men aan zijn ouders heeft) als die van hemel en 
aarde samen. 

Waar zou het voor muj later, na mijn dood, op witloopen, 
wanneer ik nu bang zou zijn voor den dood? Wanneer de 
koning sterft, zal Uwer Majesteits dochter te zamen met 
moeder, de koningin, u in den dood op het slagveld volgen”. 
Zoo sprak de koningsdochter. Steeds luider klonk het geween 
in de pasanggrahan. Wat nu betreft Z. M. den koning, deze 
het wederom zijn mantris in zijn tegenwoordigheid komen 
onder den waringin en hield met hen een bespreking. 

Daar waren aanwezig de mantri-wrddha Jagatsaya, verder 
Jätiguru, dêmang Makara, tuhan Unur, rangga Caho, de 
dappere mantri *), tuhan Sirikan, op wie(n) (de koning) zijn 
vertrouwen stelde, 

Pafiji-Mélong, tumênggung pangulu Borang, dêmang Caho ©), 
niet te vergeten patih Anepakèn, verder rangga Sowan; tuhan 
Gelëmpong ontbrak niet, evenmin als Urang-Makara *) en patih 
verder nog Pitar en de (andere) mantri's van Sunda. De 
troepen en de mantris (of: de officieren) *) waren voltallig 
aanwezig; als regen daalden op hen neder de woorden: „Gij, 
mantris en tanda's, breekt allen op en weerstaat als één man 
den vijand, wanneer hij hier mocht komen. 

Vergeleken hij de menigte onzer tegenstanders zijn de makkers 
gering in aantal; werpt u als één man in den strijd; weest niet 
onachtzaam, maar gaat met beleid te werk. Het middel om 
den hemel te verwerven is den goeden weg te begaan en als 
helden in den strijd te sneuvelen”, 

mantri's antwoordden al te gader met een sëmhah : „Voor- 


Of: Wiramantri. 


2) Wel te onderscheiden van rangga Caho. 
5 0, JT. 4 Sk. vertaling! 
1 Al naar men bala mantri of halamantri leest. 


34. 
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waar, heer vorst, verheven voorwerp onzer hulde, wij, Uwer 
Majesteits dienaren, hopen allen ons leven te kunnen offeren 
bij het vergezellen van (of: aan de zijde van) Uwe Majesteit”. 


‚ Gemeenschappelijk legden zij hun gelofte af, dat allen hun 


leven op het spel zouden zetten. £. M. de koning was verheugd 
en deelde rijkelijk geschenken uit: allerkostelijkste sieradiën, 
oud bezit van Sunda, dat hij in zijn geheel had meegebracht 
naar Majapalut, 

met de bedoeling er mee voor den dag te kamen, wanneer het 
huwelijk van de parel van den kraton te Majapahit voltrokken 
zou worden. Maar nu was het op zoon teleurstelling witge- 
loopen en zóu oorlog het resultaat zijn door de schuld van 


den heer patih. … 


‚ Nu werd de uitrusting van den krijgsman te voorschijn ge- 


haald, in haar flikkerenden gloed schoon als een bloemenberg 
am aan te zien. Alle mantris en tanda's waren als gandhar- 
wa's *), die geroutineerd zijn in gevaren; de manschappen van 
Sunda hadden allen hun uitrustingen reeds aan, 


‚en waren als tijgers, die wachten op de komst der leeuwen. 


Nu worde verder verhaald, dat men te Majapahit een leger 
hijeenbracht; de troepen van Daha en die van Kahuripan 
waren reeds gearriveerd; Majapahit was vol (krijgsvolk). 


‚ Gajah-Mada gaf bevel ®) op de (beroemde) krijgsgong Basan- 


taka te slaan; het dreunde en daverde, dat het als het ware 
in het (geheele) luchtruim werd gehoord, De tanda's en mantri's 
kwamen toen op met hun troepen, wagens, paarden en olifanten. 
De troepen kwamen allen op in hun wapenrustingen, zelfs die 
van hemnde en verre. Het was vol op de toegangswegen °) tot 
de stad, vol ook op den pasar, de wanguntur gela niet te ver- 
geten; zelfs op de bale bang wemelde het van de mantri’s. 

De mantris van Daha bevonden zich op de jaha larangan; 
met hun krijgshaftig voorkomen, flink, dapper in den strijd, in 
krijgsdos gekleed, waren ze als de helden, die men op de 


tj Uit het gebruik hier blijkt, dat het Sk. gandharva „hemelsche zanger” 
zich in dit Jav. reeds sterk ontwikkeld heeft in de richting van het N. J. 
gändroewo =— tuin- of boschspoak, Deze ontwikkeling blijkt ook uit het citaat 
in KEW. IV, 6âfb: „de gandharwa’s zien er uit als apsara's, maar het verschil 
is, dat zij slactanden hebben”. 

*) Ken; zie de aanteekening bij den tekst. 

M Sakamärga. 
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prenten ziet. Tuhan Kajata bekleedde bij hen de functie van 
(Daar waren) Lêmbu-Lalawan, ken Wirädhvaksa, tumênggung 
Wiragati, dêmang Meghäntaka en de overige rangga's, de 
mantri's anom niet te vergeten; volledig witgerust waren de 
troepen; druk was het leger m de weer. 

De mantri's van Kahuripan (langgala) bevonden zich in (de) 
Wirasabhâä; hun kleeding was prachtig, een gunstbewijs van 
den koning; schoon waren zij, als een heel bosch met 
bloemen *), die vroolijk schitteren, door het zonnelicht bestraald. 
Ken Gagak-Ksetra was hun generaal. 

Verder waren er de mantri-wrddha ken Jiwaräga, heer patih 
Panjang-|iwa, tumênggung Wirändaka, dämang Pamasah, en 
verder rangga Palana en apanji Cüreng-Pati, 

als apsaras met smachtend witerlijk en (toch) krijgshaftig, 
keurig in geel gekleed; verder de mantri s anom en de rangga'’s, 
waarlijk wit edele geslachten ontsproten, de bloem van Kahu- 
ripan (Janggala), stellig van uitgelezen families; 

en wanneer we daarbij nog de troepen voegen, was het leger 
voltailig, met wagens, paarden en ohtanten, met allerlei slag- 
instrumenten en rijen van vaandels. Wat nu betreft de mantri’s 
van Majapahit, ook hun leger maakte zich gereed, schoon als 
een vuurspuwende berg. 

Zij hadden tot hoofd ken patih Gajah-Mada. den wereldbe- 
roemden krijgsheld van Majapahit; tot veldteeken had hij een 
vaandel van doek, waarop een olifant met omhooggeheven slurf 
geschilderd (geborduurd) was, in goud uitgevoerd, lichtend als 
een verschietende vuurbal. 

Verder (waren er) de mantri-wrddha Lêmbu-Wrddha, de patihs 
Madhu en Gowi, Ménto, Kébo-Bungsang, Tètég, Méfijung, 
patih Máärga-Léwih en ärva Tadah, die vergrijsd®) was in 
den strijd, 

gevolgd door de (overige) krijgshelden wit Majapahitsche ge- 
slachten, de bloem van uitgelezen helden, de „jonge ge- 


ND Kusuma sâlas; ook kan hiermee het aldus genoemde sieraad bedoeld zijn: 


vel. KEW. sv. alas. 
3) Deze vertaling naar analogie van sang uwus werddha ring prang (KEW, 
Ht, 470bj: de bedoeling is natuurlijk, zooals oak tit de omschrijvingen Op 


deze plaats blijkt, „bij uitstek deskundig”, 
Dl. 83. 


7 


48. 


Id. 


a, 


weldenaars” *), de flinke mantri's anom, ontsproten aan Singha- 
särische geslachten, en verder de ranggas, bevallig mm hun 
manier van optreden. 

Voor zoover den nacht betreft, (worde) niet verder (verteld) 
van wat er in het leger omging. Verteld worde van den ochtend. 
Toen de zon opging, ratelden de slaginstrumenten, als moest 
het tot in den hemel gehoord worden. Het lawaai der troepen 
was zoo geweldig, dat het was, alsof de wereld verging. 

In stralende schittering flikkerden hel de werpschichten, wed- 
ijverend met den gloed van de zon. Nadat nu Hunne Majes- 
teiten de koningen zich klaar hadden gemaakt, kwamen zij 
naar buiten, als twee zonnen, die opkomen van den Opgangs- 





met hun zoon (resp. neef), den jongen vorst: diens uitrusting 
was bekoorlijk en liefelijk was zijn smachtende gestalte; waar- 
lijk, hij bracht de harten op hol en zijn blikken brachten een 
voortdurende kwelling teweeg; zijn geest was gevestigd op 
liefde en hefde begeerde hij. 


‚ Vooraan marcheerden de manschappen van Majapahit, gevolgd 


door de tanda's en mantri's. Daarop kwam heer Mada, de 
legeraanvoerder; hij reed, als chef, op een wagen, die een 
standaard voerde van doek, voorzien van wimpels. 


Ook waren er vlaggetjes voor op den wagen geplant ®), die 
versierd waren met kostbaar goud en een pamapag ®) hadden 
van juweel. Hij had, als steeds, een zwarten payung, die met 
goudverf beschilderd was aan den rand. Waarlijk, hij was 
een tot patih geworden Janärdana *) (—= Krsna). 

Daarop volgde de op Käma gelijkende (Ayam-Wuruk); hij 
bevond zich in het huisje op een olifant; hij had een wit 
wollen kleed aan en droeg een halsketting van gouden lotussen, 
mét ciseleerwerk in lotusbloemen(f) wtgevoerd: die bloemen 


1) Tajaka räjasa, waarschijnlijk de naam van een corps; we kennen ook 
het corps der wong rajasa onder Toh-Jaya (Par, 17m sqq.). 

Of: werden voor hem in de hoogte gehouden. 

5) Geheel duidelijk is mij de beteekenis van dit woord miet; pamapag is 
waarschijnlijk de punt; vel. beneden, II, 61 en 142 

4) Deze phrase is miet als vergelijking bedoeld, maar is letterlijk op te 
vatten; vel. £. IL, 71: kadadin ing Näräyana (= Wisnu == Krsna = Janärdana) 
apatih eng Majapahit … rmantuka ring Hariloka (Hari — Wisnu). 





hadden hartjes *) van robijn en waren van fraai looverwerk 
voorzien *). 

54. En lansen met vlaggetjes bevonden zich voorop. Hij had een 
veldteeken van witte zijde, waarop een makara *) geborduurd 
was; zooals steeds, had hij een witten payung met een 
prachtigen gouden knop, in den vorm van de maanschijf (ev 
maansikkel), die schittert aan het uitspansel. 

55, Achter hem kwam Z. M. de vorst van Daha, gevolgd door 
zijn officieren; Z. M. de vorst nu zat in het huisje op een 
olifant, met kostbaar goud versierd; hij had een gelen pavung 
een veldteeken van gele zijde. 

56. In goudverf was er een waterhoentje *} op geschilderd, en 
de wimpel er van was fraai; hij droeg een langwerpig schild 
(dadap) met een gouden rand, had een witten vliegenwaaier 
en droeg in de afhangende hand een boog en vlammende pijlen, 
voor den vijand om er bang voor te zijn. 

5/. Zijn mantri’s reden allen op paarden, die met goud afgewerkte 
zadels droegen; zij glansden als cärana's (hemelsche zangers): 
door hun payungs beschaduwd, maakten zij een aardigen 
indruk; vaantjes verhieven zich naast statiepieken. Ook de 
troepen, die voorop liepen, waren prachtig gekleed. 

58. Geheel achteraan kwam Z. M. de vorst van Kahuripan; hij 
zag er bekoorlijk uit met zijn snor en met zijn keurige, losjes 
opgemaakte haarwrang, majestueus, en met zijn kroon van 
juweelen en goud, dien hij droeg®) in candi-vorm, God 
Câkyamuni ®) nog (in luister) overtref fend. 


1) Mata, eig. oog. 

*) Wat precies bedoeld wordt, is mij niet duidelijk: er schijnt verschil ge- 
maakt te worden tusschen lotus en lotusbloem. 

1) Omdat onder makara in verschillende tijden verschillende dieren ver- 
staan zijn, en er hier geen aanwijzing is, welk bedoeld werdt, is het woord hier 
atvertaald gelaten. 

% Manuk dewata, naar Cod. 3864 en KBW. IT, 625a; de andere Mss, hebben 
m. dewangga (vgl. KBW. IL, 481b), dat hier minder goed past. 

*) Den kroon waarschijnlijk; vok de haarwrong wordt in candi-vorm ge- 
dragen, naar KBW., I, 567a: gëlang cëcandian; G.R., 1, 247b geeft tjinandi 
réngga van een groeda moengkoer (de naar achteren uitstekende sneb op het 
achterhoofd van wajangpoppen; vel. hierboven T, Mb) — met een tjandi ver- 
sierd (Waj., II, 277), en in Pranatjitra, VII, 27 wordt een koeloek beschreven 
met een punt (njamat) in tjandi-vorm. 

5 Uit het verband blijkt niet, hoe candi hier op te vatten is; wordt hier een 
Buddh. grafmonument — een stüpa mee bedoeld? 
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Schoon was hij, rijdend op zijn grooten olifant uit het land van 
Bogor, wereldberoemd onder den naam van Supratika; ver- 
vaarlijk schitterde deze door zijn sieradien; hij zat vol goud en 
vol kostbare edelgesteenten. 

Payune en banier waren zwart; deze laatste was met goudverf 
beschilderd aan den rand in den vorm van een stier *) en 
wapperde in den wind. Ook staken er vlaggetjes omhoog, in 
rood beschilderd (geborduurd) en voorzien van sieraden van 
kostbaar goud, 

met paarlen, die flonkerden als de bekoorlijke vuurvliegen, tot 
spitsen (pamapag)*). Zijn tanden bliksemden, precies als 
Indra’s wajra; zijn scherpe piek (kakaracan) en zijn boog 
waren prachtig versierd. 

Hij werd gevolgd door zijn mantri’s, die allen te paard waren 
en beschaduwd werden door heel mooie payungs; ze hadden 
helkleurige vaandels met vergulde wimpels; precies als de 
bladen van een geschrift ®), zoo dicht opeengepakt waren de 
vaandels en vlaggen. Snel trokken zij voort, 

en voor ze het wisten, waren ze al op het Wilajanggala-veld 
en bevonden zich Majapahitsche troepen in Pablantikan, im 
Ampel-Gading en in Masigit-Agung: allen waren uitgetrokken, 
in oritelbare menigte, zoodat de kampen vol waren *}. 


‚ Gajah-Mada sprak eerbiedig tot den koning: „Uw dienaar zou 


nogmaals een boodschap willen sturen om de Sundaneezen te 
waarschuwen (of: tot hen een kennisgeving te richten): mis- 
schien zijn ze bang voor den dood en zijn ze bereid de prinses 
te brengen, 


‚en, onder het maken van een sèmbah, de bevelen van den 


koning te aanvaarden, (terwijl zij verklaren) gekomen (te zijn) 
om hun eerbiedige hulde op ceremonieele wijze te betuigen” ®). 
£. M. de vorst knikte ten teeken van instemming met het hoofd 
en liet Téêtég en Méfijung ontbieden ; dezen kwamen spoedig hun 
opwachting maken en namen de opdracht van den heer patih 
in ontvangst, 





1) De banier v. Ciwa (KEW, ITI, 488b). 

5 Vel. 52 hierboven. 

5) Lwir batel ing tulis is niet geheel duidelijk. Vertaling op de gis. 
4) Zie aant. bij 1, lú. 

5) Amaleni bhakti; de vertaling is niet zeker. 
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‚ De twee boodschappers hadden dus hun opdracht gekregen. 


Honderd man begeleidden hen. Hoe het met hen onderweg 
ging, worde niet verteld. 

Te Bubat vierde men dag en nacht feest; vroolijk hield men 
een drinkgelag; blijkbaar wilden ze er van profiteeren, zoolang 
ze nog in leven waren. 


‚ Vroolijk en druk genoten ze naar hartelust, als waren ze zich 


van geen moeilijkheden bewust. De gongs lieten hun dreunend 
geluid weerklinken; heel Bubat was in opschudding. De vorst 
van Sunda zat onder den waringin. Daar kwamen plotseling 
de gezanten. 
Zonder belet te vragen verschenen zij voor hem en zeiden met 
nadruk: „Zeg, koning van Sunda, wij hehben bevel gekregen 
am naar U toe te gaan, en wel van den verheven heer van 
Majapahit, die zich hierheen op weg begeven heeft en nu in 
Masigit is, 
en die nu zijn belofte nakomt *). Indien gij hang zijt voor den 
dood, kom dan spoedig uw opwachting maken aan de voeten 
van Z. M. den koning en bied hem aan het levende bewijs van 
uw ennen het geurigste deel van de sëmbah, de 
prinses". 
Nauwelijks had Z. M. de koning dit gehoord, af hij stond ver- 
stoord ®) op: „Hoort eens, gezanten, zegt maar aan je meester, 
dat ik er niet meer aan denk voor hem te verschijnen en onze 
prinses tot hem te geleiden | 
Al zouden de Sundaneezen nog maar één arm overhebben, ja, 
al zouden rechter- en linkerarm verbrijzeld worden, dan zullen 
ze nog met met de oogen knippen, wanneer ze overweldigd 
worden op het slagveld”. Ook de heer patih was boos: het was, 
als werden hem de ooren opengescheurd, toen hij de scherpe 
woorden (van de Majapahitters) hoorde *}. 

in tumêneeung pangulu Borang (werd zoo rood, dat het was), 
5e ze hij zich het gelaat met bloed gewasschen; zijn borst 


1) Door Eu de boodschappers te zenden; eigenlijk is het een belofte van 
Gajah-Mada, in naam van den koning gedaan: vgl. boven, 1, 75b 4 noot, en 77b. 

5) Fiwabhakti. 

5) Of, runtik als subject beschouwend: er kwam wrevel in hem op. 

4) Lett. als gescheurd door de oorenspiets of de oorenspietsende (woorden); 
KBW. vergelijkt hiermee (s.v. siwak) een Damar-Woelan-plaats: kaja di-soewek 
koepingé; en val. 1, 6óa hoven. 
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ging op en neer, en terwijl hij opstond en met den vinger 
dreigend vooruitgestoken op hen afkwam, zei hij met harde 
stem: „Je hebt heel wat praatjes, apen van boden, die je daar 
hent (of: „al veel te veel gepraat”, enz). 

Vooruit, maakt dadelijk rechtsomkeert! Vlug wat, roept je kor- 
nuiten op, zonder uitzondering! Overweldigt ons morgen maar 
eens, en viert je lusten bot aan ons!” De gezanten antwoordden 
daarop onmiddellijk: ‚Nu, verwacht dan maar tegen morgen- 
ochtend je ondergang”. 

Daarop keerden de gezanten terug, terwijl ze voortdurend er op 
snoefden, dat ze hen den (volgenden) ochtend zouden verplet- 
teren. Maar de mantri's van Sunda hielden hun toorn in. 
Daarop verlieten de gezanten Bubat en kwamen weldra te 
Masigit aan. 

Zij naderden tot de voeten van den koning, maakten een sëmbah 
en rapporteerden: „Heer vorst, Uwer Majesteits dienaren zijn 
naar Bubat gegaan; maar het is zoo geloopen *), dat het bevel 
van den koning niet aanvaard is en dat slechts de verbittering 
is toegenomen. 

Verder heeft men aan Uwer Majesteits dienaren de uitdruk- 
kelijke opdracht gegeven Uwer Majesteit te zeggen, dat zij maar 
nar Bubat moet komen, en maar spoedig op hen een aanval 
moet doen, en dat de koning van Sunda met verlangen uitziet 
naar het oogenblik, waarop hij Uwe Majesteit bij haar komst 
aldaar welkom kan heeten”. 


. (Door deze boodschap) werd de verstoordheid van den koning 


nog meer opgewekt; dus sprak hij op zachten toon: „Op, gij 
mantri's, gij allen, die hier aanwezig zijt”), maakt u gereed, 
verplettert hen, weest niet bevreesd. Laat nu meteen eens zien, 
hoe ‘n groote dapperheid hier te vinden is”. 


„ Ken Gajah-Mada echter maakte, met de overige mantri’s, een 


sémbah en zei: „Moge mijn verheven heer pas morgen opruk- 
ken, wanneer de troepen weer op krachten zijn gekomen ge 


1) Tumêka; de vertaling op de gis; misschien ook te vertalen: het koninklijk 


bevel is overgebracht (eig: tot hen gekomen), maar ze hebben het niet aan- 
vaard; met nrpati schijnt in elk geval de koning van M. bedoeld te zijn. 

*) Sananta, uit sa + ana + nta (= uw). 

3) Of: versterkingen hebben ontvangen?; „afgelost” kan hier moeilijk be- 
doeld zijn. 
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Nú zal het moeilijk meer gaan, daar het immers al tegen den 
avond loopt”. 
Zijn meening over de wijze, waarop men den strijd moest 
voeren, uitte hij als volgt: „De oprukkende troepen moeten 
verder in verschillende afdeelingen gesplitst worden; de vijan- 
den van Uwe koninklijke Majesteit zijn als honden, die men, 
als ze iemands grimmigheid gaande maken, doodslaat, wanneer 
men ze te pakken kan krijgen; dat men zijn best doe om ze 
af te maken!" 
Zoo luidden de woorden van patih Gajah-Mada; de mantri's 
betuigden er hun instemming mee en Z. M. de koning knikte 
Bijna was de zon ondergegaan. De troepen betrokken hun 
kwartieren, verdeeld over een aantal loodsen, en lagen in een 
kring om hun heer heen. 
Van den nacht worde niet verteld, doch van den volgenden 
ochtend. De zon was opgegaan van den Opgangsberg. Het leger 
van Majapahit, hel stralend in het licht van de zon, was als 
een vlammend vuur, dat, wanneer het zich voortbeweegt, alles 
overstelpt. 
Van uit het Oosten rukte de jonge vorst op met zijn officieren; 
niets ontbrak er aan zijn leger: de vuurwapenen waren in rijen 
geordend; de schilden waren als walken, waarin de sabels als 
bliksems flikkerden, terwijl de werpschichten dreigend op 
regen wezen. 
Van uit het Westen waren alle manschappen van Kahuripan op 
weg gegaan, en niet te vergeten die van Daha. De beide koningen 
bevonden zich hij de massa *) van den troep; de mantri’s, die 
vooraan reden, vormden hun escorte; de troepen vulden de 
gansche ruimte, zoo dicht op elkaar als (het water in) de zee. 


‚ Ook wan uit het Zuiden drongen er troepen op, nl. het groote 


leger van Majapahit en zijn mantri’s; als hun opperbevelhebber 
in den strijd fungeerde niemand anders dan heer Mada, 
die zich in krijgsdos op zijn strijdwagen bevond. 


‚ Zijn mantri’s, in goede orde als op de prenten, krijgshaftig, 


flink, in het geel gekleed, met een buis ®) met goud{versiering) 
en een voortreffelijke uitrusting, reden, als zijn escorte, voor 


MN Bungkah eig. het fondament, 
5) Of maliënkaolder, borsikuras. 
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hem uit; zij hadden een gelen lendendoek aan en een gardel in 
het patroon lubeng lEwih ®). 

Nu was de voorhoede vlak bij Bubat gekomen: de brahma- 
gara's®) werden vooraan geplaatst; dreunend klank het geluid 
van de gongs; een algemeen krijgsgeschreeuw weerklonk. De 
Sundaneezen deden daarop hun best en hieven op hun beurt 
een krijgsgeschreeuw aan, dat dreunend tegen het andere 
inklonk. 

Ook op de schepen bevonden zich veel Sundaneezen, nl. de- 
genen, die de kanonnen bedienden (richtten) ® en de scheeps- 
officieren ; de kogels vlogen rond als schiethagel ; allen stonden 
gereed om de voorhoede van den vijand af te wachten. 

De Sundaneezen nu handelden volgens de wetten en plichten 
van den strijd; wanneer zij gewond werden, wroken ze dat ap 
grond van hun heldenplicht; dat is de voortreffelijkste handel- 
wijze. De voorhoede raakte slaags midden op het slagveld : 
halverwege stieten zij op elkaar *). 


‚ Nu drongen in gesloten gelederen de troepen van Majapahit 


op van uit het Zuiden; niet voor gevaren beducht, rolden ze 
voort als de golven van de zee en ze gedroegen zich als echte 
soldaten : daar staken ze met lansen en speren en maakten Ee- 
bruik van hun blaasroeren en spietsen. 


‚ Luid weerklank het krijgsgeschreeuw en donderend weerklonk 


het geroffel der slaginstrumenten: de geweren weerklonken 
met knetterend geluid, de kogels vlogen her- en derwaarts. Vele 
Sundaneezen werden verpletterd, maar zij wraken zich, onbe- 
vreesd; in gesloten gelederen deden ze een stormaanval, als 
waren ze zich van geen gevaar bewust. 

Velen van de troepen van Majapahit werden overwonnen, ge- 
staken, onder den voet geloopen, met een lans geveld; vele 
anderen werden verpletterd, doordat ze vertrapt werden doar 
hen, die over hen heen gingen, of kwamen in het bereik van 
den opdringenden (vijand) en werden neergehouwen; velen 





") Een vaak genoemd giringsing-patroon (= zeer Fraai), 
*) Lett. brahmapijl, vuurpijl — agnecara; het wordt wel weergegeven met 


en ook uit de beschrijving (bv. Pam. IV, 260) blijkt wel, dat vuur- 


wapenen bedoeld zijn. 

9) De vertaling is niet geheel zeker. 

*) Märgamadhvya pinanggih — ze vonden het of hen midden op den Weg, 
of: ze vonden het midden van den weg; niet geheel duidelijk. k 
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werden links en rechts neergesmeten ; de lijken waren besmeurd 
met bloed. 

32. Het leger van Majapahit deïnsde terug en maakte rechtsom- 
keert; de een voor, de ander na, werd neergestoken ; hun voor- 
hoede werd uit elkaar geslagen en achtervolgd en weldra brak 
een krijgsgeschreeuw over hen los. De mantri's van Majapahit 
werden boos en gaven den troepen bevel vooruit te rukken, en 
weldra hadden zij den strijd hervat. 

93. Wederom werden zij handgemeen 1): het werd een felle strijd, 
zooals op de prenten; geen van beide partijen wilde van wijken 
weten. Bij de troepen nu, die nog steeds in het Oosten stonden. 
was de strijd uiterst hevig; de kanonnen op de schepen *) 
werden onophoudelijk afgeschoten (met een geluid) als van den 
donder in het luchtruim. 

34. In de troepen van Z. M. den jongen koning werden groote 
verwoestingen aangericht, daar ze te dicht hij het (rivier)strand 
geraakt waren; links en rechts werden ze neergeschoten 
stierven; de lijken waren nauwelijks meer lijken te noemen: 
ze waren verminkt, uiteengereten op de gruwelijkste wijze: 
armen en hoofden, alles werd weggeslingerd; niemand bleef 
er over. 

95. De manschappen van Majapahit werden ontsteld, verschrikt, 
verbijsterd door de kogels, die dicht als regen vielen; ze raakten 
in opschudding en wendden zich naar alle kanten ®, om ten 
slotte een schuilplaats te zoeken in de bosschen; ze letten er 
niet op, dat het moeilijk was zich een weg te banen door de 
doornen; anderen bevonden zich in de dalen, als zich schuil- 
houdende steenmarters. 


96. De Sundaneezen vochten als mannen, die niet verwachten het 
er levend te zullen afbrengen; de strijd was hevig: men pro- 
beerde elkaar er onder te brengen en lette niet op de dooden 
(ev. den dood); ze brachten elkaar verliezen toe: herhaaldelijk 
weerklonk het krijgsgejuich; de kanonnen (schoten vuur) 


1) Of: drongen zij vooruit, volgens de vl. amurëk. 

*) Het Majap. Oosterleger onder Avam-Waruk marcheert tegen Buhat ap 
langs de rivier, waarschijnlijk door de Wilajanggala, die tusschen Canéeu én 
Bubat kan gelegen hebben. 

) Alaluman — ronddraaien, of wel: loslaten — uit zijn verband raken? Of 
wel: elkaar meesleepen (val. N. J.). 
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als bliksemstralen in de maand Caitra*), wreeswekkend. 


3. Helden raakten slaags met [andere, even groote] helden ®), 
(dicht op elkaar gepakt) als de bladen van een geschrift ®):; ze 
deden hun werk goed en faalden *} niet; onbevreesd maakten 
ze zich verdienstelijk woor hun heer. 

Nu worde weer verteld van het Westerleger: de strijd was 
hier ontbrand en men trachtte elkaar er onder te krijgen. 


 …………. …°) was de strijd en levendig; door elkaar gemengd, 
stieten zij op elkaar. Luid weerklonken de pauken, de trommen 
en de gongs dreunden, als moest het luchtruim ineenstorten ; 
de troepen maakten een geweld, als moest de aarde in stukken 
uiteenvallen; paarden hinnikten, olifanten Heten hun ge- 
trompetter hooren. 


[Daar de vertaling van beschrijvingen van oorlogsscènes ala 
deze hier, die met de bovenstaande strophen begonnen zijn en een 
groot gedeelte van den tweeden Zang innemen, in het algemeen geen 
moeilijkheden oplevert en de litteraire waarde er van miniem is, 
zal zij beperkt warden tot de meer belangrijke passages van Zang 2, 
terwijl van het overige een inhoudsopgave gegeven wordt]. 

Ranggo Sowan en rangga Caho weten den dreigenden opmarsch 
der Majap. troepen te stuiten (99100): zij overwinnen rangga 
Wiramängsa en ken Jalak (102103), maar sneuvelen zelf daor 
den gemeenschappelijken aanval van de Maj. patih Gowi. patih 
Marga-Léwih en ärva Tadah (106107). Heftige strijd. Tuhan 
Gelémpong sneuvelt (110). Dêmang Makara overwint Kho-Nirada 
(16), maar wordt overwonnen door Keha-Btnesang (117), Daarop 
onderneemt tuhan Sirikan een aanval (118) en Jätiguru en Pafijt- 
Melong sluiten zich hjj hem aan (120). In een tweegevecht overwint 
Sirikan Lémbu-Wrdiha (125), maar deze kan zich zwaargewond 
terugtrekken, wanneer Mêfijune Sirikan buiten gevecht gesteld 
heeft (126). Paniji-Melong overwint de heide rangga's Tan-Giwand 
en Paku (128). Dan gaat het verhaal aldus verder : 

1) De 12de maand van het Hindujaar. 
*) Vgl voor de eigenaardige constructie met zama (pada) vooral Pam, 
FV, A13. 

*) Cf. boven. II, 62. 

1) Of: weken miet; cf In. s.v. hiwang. 

5) Awrérugan? 

03. Tinangkis: als subject heeft men het in sinuduk opgesloten suduk 
te beschouwen. 106. De constructie van het slot van deze strophe is merkwaardig ; 
pinrih binabad wordt blijkbaar gezeed van Gowi, daar de samenhang niet toe- 
laat het op Caho te hetrekken: de anticipatie, voor zoover mij bekend zelden 
gebruikt, zal wel om de maat gebruikt zijn. De vertaling luidt (in het actief 
omgezet): Hij = r. Caho) ging op Gowi af en probeerde hem te pakken te 
krijgen en néer te houwen, 109. Pamuk ine hata, nl. van het leger van Maja- 
pahit. 111, Brahmagara z. boven TI, B6. 114. Mrakamrakata (vl. mrêkamrëkata) 
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129. Vele vooraanstaande edelen van Majapahit stierven als helden 
in den strijd, zelfs (manschappen van) de garde (halakrama) *). 
Patih Madhu en ken Téêtêg waren witermate verbitterd; ze 
dreven hun paarden aan en rukten op met hun troepen. 


130. Daar kwam hun op eens het paard van ken Jätiguru in den weg 
en kwam op patih Machu af. (Jätiguru) glimlachte en sprak: 
„Het is wel een gelukkig toeval, dat ik je tegen het lijf loop. Zeg, 
Madhu, nu moet je je eens goed het oogenblik herinneren, dat 
je in Sunda was en meedeed aan het uitwisselen van (hetui- 
gingen van onderlinge) vriendschap ! 


131, Je wist vriendelijk te spreken aan de voeten van den koning, 
maar uit den honing heb je den dood gehaald *. (Dat is) de 
leer der nietswaardigen! Welke gewoonte van helden volg jij 
op, dat je zoo verraderlijk tegenover ans te werk gaat? Wan- 
neer je naar Sunda gekomen was om ons te beoorlogen, 


132. dan zou je ons geen haar op het hoofd gekrenkt hebben °; 


niet duidelijk; van prakata met gedeelt, reduplicatie? Cf, Ju. s.v. prakatak. 
Ook de rest van deze strophe is zeer onduidelijk; indien we mawtlu op watang 
= lans laten slaan, kunnen we denken aan wél (Ju: tma- — glinsteren) en 
wêln (Ju: ma- — rond); heide beteekenissen zijn mogelijk, doch het eerste 
schijnt aannemelijker; de vertaling luidt dan: „luid juichend(?) zwaaide hij 
zijn lans „………. omhoog, welke schitterde onder het gezwaaid worden (denva — 
N. J. olëhé). 116. Sep wordt hier en verder op gebruikt in den zin van het N. 1. 
kêsëlak ongeveer, nl. getroffen worden, voor men zelf zijn slag heeft kunnen 
slaan. Vgl. kaslëkan in II, 125. 117. Terwijl hij met zijn schild pareerde, sloeg 
hij met zijn zwaard op de lans (van dêmang Makara), welke daarop aan de 
hand (van d, M.) ontglipte en op den grond viel. 121. Alutunan, cf. boven hij 
II, 95, 122. Lawan rowang — vriend en vijand; de voar jengkel opgegeven be- 
teekenissen in KBW., Ju. en GR. verschillen eenigszins; KBW. en GR. geven 
een alpemeener beteekenis, maar in elk geval is bedoeld, dat hun beenen gekwetst 
werden door het vertrapt worden. 125. Tan alih, vaker tan pali; zie Ju. s.v. ulih 
1, No. 10. 127. Let op de woordspeling in begin 127 met guru; voelt men gurun- 
daya aan als guru-n-daya (gevormd als de bergnaam Susu-n-dara > Sindara}? 
De nevenvormen in KBW., IF, S00b wijzen hier wel op, nl. wrung dara en 
burung dava, Merkwaardig is, dat de vorm goeroeln)daja [Jansx geeft nog goerne 
'‘ndäjA!} in het N. J. bewaard is gebleven naast den jongeren varm soendawa. 
sêndawa, die gevormd is door samentrekking (als in Sindara) en met de afwis- 
seling gs, die we zoowel in als ten opzichte van het Jav. vinden (Tav. sinaoe 
naast ginane; Jav. sinoehoen naast Tag. einoon). De overgangsvorm sundava in 
KBW., IL, 500b en IV, 6á7h. 

1) CL boven, T, 52h. 

2) Vel. boven, II, 1. 

%) In de lezing angraraha is wult «. subject en angrarah eigenlijk vallen; 
kita is dan loos subject; naar de v. 1. angrarabang (Balin. — angrarabakën) 
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dan zouden je makkers gevallen zijn, zonder eenige uitzonde- 
ring, en niet meer naar huis *) teruggekeerd zijn. Nu kameraad- 
schappelijkheid de opzet is geweest in het begin, moest je er 
nu ook maar verder mee gaan: vooruit, kom dichter bij, nu 
zullen we wonden wisselen |” ®). 

Ken Madhu antwoordde hem onmiddellijk, rood van toorn: 
„Ik heb niet verraderlijk gehandeld. Ik ben op de juiste wijze 
te werk gegaan, maar gij hebt u niet gehouden aan uw ver- 
plichtingen, doordat ge niet gehandeld hebt als de andere ®) 
onderhoorigheden bij uw komst naar Java. Dat is de reden, 
waarom het nu zoo geloopen is”, 


‚ Jätiguru werd boos en houwde er op in, herhaalde malen. Fatih 


Madhu week niet van zijn plaats en sloeg op zijn beurt er op 
los, Beiden gebruikten hun dadap om er mee te pareeren. Zoo 
kletterden de rantangs*) en de stalen zwaarden tegen elkaar, 
dat het vuur er wit spatte 

Beiden wisten ze in hun strijd behendig te pareeren ; lang wed- 
ijverden ze in dapperheid. Daar kwamen plotseling de paarden 
dwars te staan (2); ze draaiden rond, schopten met de pooten 
achteruit, beten elkaar en brieschten. Jätiguru gaf zich bloot 
en verloor het: hij pareerde nag, 





maar zijn schild kreeg een slag van (Madhu's) zwaard en viel 
in stukken op den grond ; een tweeden zwaardhouw wist hij noe 
te pareeren, maar voor hij zich herstellen kon, werd hij 
opnieuw ®) getroffen met het zwaard; zijn borst werd door- 
boord, het bloed spoot rond. Pafiji-Méêlong stormde op patih 
Madhu in en wierp een lans naar hem, maar Madhu werd niet 
gewond ; 

slechts viel hij hals over kop van zijn paard af. Ken Tétër 
kwam op Pafiji-Mèlong afrennen en wierp met kracht zijn lans : 
Paniji-Mélong werd doodelijk gewond en stierf, en in minder 


is kita subject, wulu s. object en beteekent het w.w. doen vallen, zooals in het 


citaat Ud. 52 in het KEW. I, 710a; in het laatste geval is kita 2de ps. pl, 
terwijl het in het eerste geval Iste ps. pl. exclusief zou zijn, hoewel het Ee 
woanlijk inclusief is (Kern, V. G, VIII, 151). 

1) Kita op te vatten als krama van kuta, of (kita) als pronomen (chez vous)? 

5) Inpl. v. d. vriendschapsbetuigingen van weleer (arup asih, 130 slat). 

*) Voor Madhu hoort dit woord er natuurlijk bij! 

4) Naam van een wapen? 

5) Sep; vgl. boven bij 1, 116. 
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dan geen tijd was hem het hoofd afgehouwen. Een donderen 
gejuich ging op, luid roffelden de slaginstrumenten. 

138. Toen raakten de overlevende Sundaneezen los wit hun verband ; 
ze zochten hun toevlucht bij hun vorst, achtervolgd door een 
regen van pijlen; velen werden afgemaakt. Heer patih Ane- 
pakën, de hoogste waardigheidsbekleeder van Sunda, was 
verstoord. 

139. Hij reed op een prachtig paard, dat met kwasten ') getooid en 
glanzend zwart was, als de veeren van een kraai, het heette 
Gagak-Mayüra en was zoo groot als Anda-Wési; het was een 
exemplaar van het echte, oude Bimaneesche ras uit Kore(k). 

140, Hij was in gezelschap van Larang-Agung, die op een olifant 
reed en prachtig gekleed was. Ze waren in hun krijgsdos, met 
hun zwarten payung en hun zwart vaandel, voorzien van hun 
veldteeken, als de reuzen Sunda en Upasunda, niet anders. 

141. Hij gebruikte om te pareeren een met goud beslagen schild val 
prachtige juweelen. Boven zijn hoofd zwaaide hij zijn zwaard, 
dat oogverblindend schitterde. Zijn piek *) was scherp, evenals 
zijn met stukjes goud ingelegde lans *). 

142. Zijn lans *) had een vaantje van roode wallen stof en een knap 
van kostbaar goud; ze was groot en gekleurd, beschilderd met 
goudverf, en had als punt *) een parel. Fier, zooals hem paste, 
was (Anepakën) waarlijk de voornaamste der mantri s. 

143. Zijn „jongens *) waren knap, als op de prenten; ze waren 
voorzien van lansen en jinijrngs [of: van stokken van 
jinijring resp. jring-hout] ; zij droegen een met goud bewerkte 
borsthbedekking en een broek van overwalsch fabrikaat. Zij 
wisten zich te gedragen als echte krijgslieden van adellijke ge- 

slachten, de keur van Sunda's zonen. 

144. Zij sleepten zijn troepen mee naar voren. De heer patih sprak: 
„Op nu, makkers, richt nu uw aanval op het Zuiden en valt 

ie, Of een ander soort versiering; de beteekenis van barong is niet duidelijk. 
5) Bertar 
4) Watang : dit laatste wapen is, naar de beschrijving te oordeelen, uitsluitend 
5) Pamapag; vgl. boven strophe 52 en bl. 


6) Jajaka, een bepaald corps, zooals blijkt uit de volgende strophe; dus een 
tegenhanger van de Maj. balakrama en de hala jajaka van IT, 154. 
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het hoofdleger aan. Daár bevindt zich de patih van Majapat 
degene, die een vlag heeft van doek, die Gcajah-Mada met zijn 
smerige praktijken. Werpt u allen op hem, geeft hem geen ge- 
legenheid om uit te rusten, vervolgt hem tot zelfs in Majapahit 
toe, doet in gesloten gelederen uw stormaanval en koestert 
geen vrees’. 

De troepen drongen vol strijdlust op en trokken naar voren; 
doch van een algemeenen aanval blijkt in de volgende strophen 
niets; er volgt een nieuwe opsomming van tweegevechten. Beschrij- 
ving van de verwarring, die onder de Majapahitters ontstaat door 
den aanval der Sundaneezen (146151). Mênto en Jarafijava 
kamen op een gegeven oogenblik geïsoleerd te staan, maar kunnen 
er, hoewel zwaargewond, het leven afbrengen (152). Gajah-Mada 
spoort, nu hij den patih van Sunda op zich af ziet komen, zijn 
wagenmenner Enti aan om op zijn hoede te zijn (153) en laat de 
„jonge garde” (bala jajaka) uitkomen in den strijd; het evenwicht 
dan hersteld (154). Beschrijving van den strijd (155157). Dan 
wordt verhaald, hoe Anepakên en Larang-Agung vallen: 

Larang-Agung viel aan als een bloeddorstige tijger, die er op 

uit getrokken is om te verscheuren : alle dieren des wouds, welke 

hij overvalt, vallen overweldigd neer, juist zooals een dijk van 
zand, die door een stortvloed getroften wordt, onvermijdelijk 
bezwijken moet en witeenspoelt. 

De mantris pura*) Kuda-Wirada en Wiragastra trachtten 

hem weerstand te bieden, maar beiden werden overwonnen. 

Alwie hem in den weg kwam, moest zijn leven laten. Larang- 

Agung... 5); hoe langer hoe vuriger werd de aanval van 

den krijgsheld. 

Anepakén zwaaide zijn zwaard boven zijn hoofd en sloeg er op 

los; velen van zijn tegenstanders moesten het met den dood 

bekoopen; (de anderen) vluchtten in alle richtingen; vele 
ksatriya's werden overwonnen. Heer patih Gajah-Mada werd 
boos en ging rechtovereind staan op zijn strijdwagen. 





148. Vel. de hiermee overeenkomende beschrijving van het meevechten van 
het paard Anda-Wsi in R.L, VII, 68; katrësan, nl. de troepen v. Majapahit. 
150. Pakatihalang; zie Ju. sv. tihalane; men kan het woord echter niet be- 
schouwen als afgeleid van een grondwoord tihalang: veeleer hebben we hier 
te doen met het praefix paka, maka en ti- — Soend. ti- — Mal. têr-: uitmakende 
iets, dat in den weg is komen te liggen. 154, Bajrasaki — donder. 

1 Een bepaalde categorie van ambtenaren? „vestingofficieren? 

en) Een eenigszins aannemelijke verklaring voor angrapih heb ik niet kunnen 
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161. Het duurde niet lang, of de patih van Sunda had op zijn aan- 
valstocht een ontmoeting met den heer patih; hij glimlachte en 
sprak: „Dat is een gelukkig toeval, dat jij hier komt. Herinner 
je je de afspraak, die we vroeger gemaakt hebben, toen we ons 
in de pastban in tegenwoordigheid van den monnik be- 
vanden £ *). 

162. Je hebt succes gehad in je streven om de Sundaneezen te laten 
omkomen: ze zullen (sterven) als slachtoffers voor hun land 
op Majapahit's bodem. Kom, stijg nu eens van je wagen af 
en laat ons man tegen man) op den beganen grond elkaar 
bevechten *), wedijverend in het vergieten van bloed”. 

163. Gajah-Mada antwoordde onmiddellijk, rood van toorn: „Ik 
herinner mij wel wat vroeger gebeurd is en ik houd me aan 
de afspraak; de reden er van, dat ik hier gekomen ben, ís, dat 
ik verwachtte tegenover jou te komen te staan om onze krach- 
ten te meten in strijd, (en te zien) wat we wel waard zijn 
in dapperheid [of: wat onze dapperheid, of je dapperheid, wel 
waard is]. 

164. Kom nu maar eens gauw een beetje dichter bij me, dan zal ik 
je een kopje kleiner maken" *). De patih van Sunda werd heel 
boos; hij zette zijn paard aan en reed om Gajah-Mada heen, 
die echter pal stond op zijn strijdwagen. 

165. Hij liet zijn paard maar om hem (G-M.) heen draaien, zoekend 
naar een zwakke plek. Lang wedijverden ze zoo in dapperheid. 
Toen werd heer Mada eerst recht gelijk een grimmige leeuw ; 
hij maakte op zijn wagen staande dreigende ®) gebaren. Daarop 
sprong de patih van Sunda op den wagen, 

166. met de bedoeling om op den wagen (met zijn tegenstander) te 
worstelen; maar nauwelijks had hij, staande op de dissel- 
boomen, den wagen vastgegrepen om verder te klauteren, of 


1 NL van Smaranâtha; zie boven 1, 75a en 75b—/7a; vgl. ook II, 130, waar 
Jätiguru patih Madhu op soortgelijke wijze toespreekt. 

“) Adadagan — aan elkaars voeteneinde, is hier anders dan gewoonlijk ge 
bruikt; gewoonlijk wordt het gezegd van de lijken van twee krijgshelden, die 
elkaar gedood hebben. 

3) Lett. wonden uitwisselen. 

ND Of: zij, die waard bent, dat ik je een kopje kleiner maak. 

8) Men vindt in KEW. IT, 209 de uitdrukking nudingi kiwan en een dralen 
zonder dat de beteek. opgegeven wordt of uit het verband duidelijk blijkt; 
kiwan hier de linkerkant —= de verkeerde kant? Ook G. R. geeft geen licht. 
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\ 
ken Énti stak hem met zijn lans diep in den buik, \ het 
bloed er uit stroomde. 

167. (Anepakén) hield zijn wond met de hand dicht en trok zich 
niet terug, doch trachtte juist den strijd met den heer patih te 
hervatten in een gevecht van man tegen man. Hij wilde op.de 
bank *) van den wagen klimmen, maar kreeg een lanssteek vat 
patih Gajah-Mada en viel hals over kop op den grond. 


168. Telkens probeerde hij nog op te springen”), maar hij werd Je 


afgemaakt; het bloed spoct op. Larang-Agung was in gevecht 
met de mantri's van Majapahit; hij stond pal, al werd hij van 
alle kanten bestookt; maar hij werd overmand, gestoken 
en er onder gebracht. Zoo moest Larang-Agung, terwijl 
hij er zelf nog bwiten gevecht kon stellen, het met den 
De ongunstige loop van het gevecht wordt medegedeeld aan den 

koning van Sunda. Deze besluit dan een aanval te doen op het 
Westerleger van Majapahit, dat onder leiding van de vorsten van 
Koripan en Daha staat. Zijn laatste officieren, Jagatsava, Borang, 
demang Caho en Únur nemen aan den aanval deel, Weldra vanden 

zij als tegenstanders tegenover zich: Gagak-Ksetra, Wirändaka, 
Pamasah, pafiji Güreng-Rana, Jiwaräga, Pafijang-Jrwa en Palana 
(177178). In de nu volgende gevechten wordt Gagak-Ksetra door 
Jagatsayva overwonnen en onthoofd (184); daarop valt Jiwaräga 

Tag. aan; ze dooden elkaar in een krisgevecht (185—186). Unur 
komt op Pafijang-Jiwa af (186). Na eenigen tijd van schermutse- 

ling blijft Umur's lans haken aan de ririwe van Panjang-Jiwas 

lans, en van de gelegenheid maakt Pamasah gebruik om den nu 
weerloozen Unur af te maken (189). D&mang Caho, die hem te 

hulp had willen komen, doodt daarop den: Pnkasti en onthooft 

hem (188190). Dêmang Caho, Borang en Urane-Makara, die 

toch geen hoop meer hebben, dat ze het er levend zullen afbrengen, 
dringen nu, met htm koning, door tot vlak bij de plaats, waar 

zich de vorsten van Koripan en Daha bevinden, om met hun heer 





1) De tekst heeft rêngga; of dit met „bank wel goed weergegeven wordt, 
is de vraag: rêngga wordt ook gebruikt om het huisje op den rug van olifanten 
aan te duiden. 

 Aranggevan of aranggavan. De vertaling is niet geheel zeker; zie KBW. 
sv, rangeay, waar deze vertaling voor de opgegeven plaatsen waarschijnlijk 
lijkt. Het bij GR. s.v. ranggèh opgegeven kranggéjan, kranggêhan (de handen 
uitstrekken om iets te grijpen) past wel hier, maar niet op de andere plaatsen, 
die het KEW. geeft. 

185. „Het (afgehouwen) hoofd (van Gagak-Ksetra), waarmee Jagatsava nog 
altijd zwaaide, werd getroffen (door de lans van Jiwaräga), waardoor het als 
een gandu begon rond te draaien”; dene = N, J. olêhé: gandu is de pit af de 
bal, waarmee het bengkat-spel gespeeld wordt. 187. De zin is het duidelijkst, 
wanneer men malêr opvat als behoorende bij aririwe; het duidt aan, dat iets 
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te sterven als zijn bela's (190—191). Urang-Makara valt Lämbu- 
Lalawan aan, maar wordt door hem overwonnen en gedood (196). 
L-Lalawon wordt daarop gedood door dämang Caho (196). Deze 
doet daarna met Borang cen aanval op de beide vorsten en bestookt 
ze met speren en lansen (198). Verschillende mantri’s ijlen toe om 
hun vorsten te helpen, maar zij weten zichzelf te helpen en werpen 
hun lansen naar de twee Sundancezen: nog woor dezen zich van 
den schok hersteld hebben, worden ze aangevallen en gedood door 
de mantris Wirädhyaksa, Wiragati en Meghäntaka, die vervol- 
gens hun woede koelen aan de lijken (199). Gejuich en trom- 
geroffel weerklinken (200). 


-………. Wat nu betreft Z. M. den koning, hij bleef door den 
ondergang van zijn tanda's en zijn mantri's zonder eenige dek- 
king achter ; zijn manschappen waren gesneuveld ; klaarblijkelijk 
waren er slechts enkele over. 

Als een jonk, die de zee wilde oversteken, maar nu geen roer 
meer heeft, terwijl ook de zeilen en de roeiriemen verdwenen 
zijn, zoodat er niets meer te hopen valt en het einde er van 
zal zijn, dat zij zinkt midden op zee, zoo was de strijd van den 
Hij begreep, dat zijn doodsuur gekomen was. Toen zette hij 
zijn olifant aan. Nu kwam zijn leeuwenmoed en zijn voortref- 
telijke koninklijke aard tot uiting; als vuur straalde de gloed 
van zijn oogen; wild als een leeuw hakte hij zonder vrees ap 
zijn tegenstanders in. 

Een groot aantal Koripansche ridders werd overwonnen; 
ksatriya's en hoofdmantri's werden gedood door de slagtanden 
van zijn olifant; zij geraakten in opschudding en wendden zich 
naar alle kanten *). De beide vorsten werden boos: zij gingen 
staan op hun olifanten met hun bogen in de hand. 


Niet lang duurde het, of hun beider olifanten stieten op elkaar 
in hun woedenden aanval; zij brachten, de slurven omhoogge- 
heven, elkaar stooten toe met hun slagtanden. De koning 
van Sunda lachte en sprak: „Welk een gelukkig toeval, 


tegenovergesteld is aan wat men zou verwachten. De vertaling luidt: in de 
hand droeg hij cen lans, waaraan nog altijd als ririwe (afhangende versiering 
ve. lans) de staartveer ve. smaragdkleurigen cakunavogel bengelde. 189. Pi- 
hilde | 


variant van piningrwan =— voor de tweede maal getroffen (van 


pingrwa, pingra). 
1) Zie de noot hierboven bij IT, 95, 


DL 83, 8 


14 


207, 


EUS. 


210. 
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dat ik u*) ontmoet”), naar wien ik zoo verlangd heb. 


. Mijn bedoeling bij (het sluiten) der vriendschap was, dat ik in 


bésan-relatie zou treden met mijn vorstelijken ouderen broeder 
van Majapahit. Dat is nu verhinderd door het ongunstig ge- 
zinde lot. Wel, wees blij, vorstelijke oudere broeder, over de 
macht van de Albeschikking, die klaarblijkelijk dit alles ver- 
oorzaakt heeft. 

Laat nu uw gunstbewijs, dat gij namelijk tegenover mij wilt 
zijn als een broeder, volkomen zijn. Laat het dan nu zoo zijn, 
dat wij volkomen elkaars bêsan-in-wonden zijn *), wedijverend 
in (het vergieten van) het roode vocht. Pas geen verraderlijke 
praktijken toe, maar streef er naar de voorschriften voor helden 
op te volgen”. 

De toegesprokene lachte luid en sprak: „Wel, mijn beste 
jongere broeder, ik denk er niet aan verraderlijke praktijken 
toe te passen, doch zal er aan denken te doen, wat een held 
past; het zal mij aangenaam zijn den strijd met u aan te 
binden *) en met u te wedijveren in het (vergieten van) bloed. 
(Op), jongere broeder, laat u niet van uw stuk brengen". 
De koning van Sunda werd boos en kwam op hem af om hem 
neer te houwen; hij velde zijn blanke lans met gouden knop 
en paarlen punt, waarvan de wimpel .…..°} schitterde; her- 
haaldelijk stak hij met zijn lans, maar de (andere) koning wist 
telkens te pareeren. 


‚ Maar zijn schild, door al die lanssteken getroffen, begon gaten 


te vertoonen; een regenbui (van stukken) spatte er af; de 
paarlen er van vielen neer. Toen kwam de vorst van Daha met 
spoed naar hem toe en gemeenschappelijk deden ze een aanval 
op den vorst van Sunda, die echter onvervaard standhield. 

Geruimen tijd trachtten ze elkaar in het nauw te drijven en 
schermutselden ze met lansen; beiden waren helden in den 
strijd; nadat de dappere (held) ®) gedurende eenigen tijd aldus 
van alle kanten bestookt was, werd zijn afweer hoe langer hoe 


1) Den vorst van Kahuripan nl. 

5) In het Jav. staat er cigenlijk „dat gij mij ontmoet”, 

N Sawarang-brana. 

*) Lett. wonden te wisselen. 

E) In den tekst jinifijring; vgl. boven II, 143. 

U NL de koning van Sunda. k 


ZI, 


212. 


213. 


214. 


215. 


216. 
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matter. Eensklaps werd hij verschalkt : een lans, die dwars op 
hem af kwam, kon hij pareeren, 

maar hij kreeg een steek van Z. M. den vorst van Daha ; de 
borst van Z. M. den koning werd doorboord. Ook de vorst 
van Koripan vervolgde hem en trof hem met zijn lans. Hij 
viel achterover neer op zijn olifant; zijn ziel ontvlood en ging 
naar Wisnu's hemel. 

Dit ging gepaard met donder, aardbeving, zachten regen en 
andere omineuze natuurverschijnselen:; de gloed van de zon 
nam sterk af ; de gloed van het luchtruim nam de gedaante aan 
van een regenboog. De Sundaneezen, die niet gesneuveld waren, 
draaiden hun veldteekenen om en vroegen allen om lijfsbehoud. 
Pitar *) was overgebleven en was de anderen niet in den dood 
gevolgd. Hij naderde nu tot de voeten van den koning van 
Majapahit en kwam in gebukte houding voor hem een sëmbah 
maken, en sprak onder geween: „Ach, heer, wil er toch vooral 
niet onverschillig voor zijn, 

dat Pitar hier, de dienaar van Uwe verheven Majesteit, u op 
ceremonieele wijze zijn hulde komt betuigen *), om u zijn hoofd 
en alles, wat gij mocht verordenen, over te geven: vrouwen zijn 
er nog in grooten getale overgebleven, het geurigste deel van 
de s&mbah van den dienaar ®) van Uwe verheven Majesteit”. 
Deerniswekkend waren de woorden van hem, die om zijn leven 
smeekte en wien het huilen nader stond dan het lachen. Z. M. 
de koning was geheel van medelijden vervuld en met genoegen *) 
accepteerde hij het, Nu worde gesproken over de mantri's van 
Majapahit. | 

Zij, die het leven er hadden afgebracht, naderden tot voor de 
voeten van den koning — zij zaten daar met hun drieën rd 
onder den waringin —: „Ach, verheven heer. nu zijn de tanda’s 
en de mantri's omgekomen; slechts weinigen zijn er gespaard 
gebleven van de jongelingschap, de bloem van het land. 


1) De patih van de prinses van Sunda. 

1) Zie de noot boven hij IT, 65. 

“) Of: dienaressen van Uwe verh. M. 

Of wel: tevredengesteld. 

%) De vorst van Kahuripan, de vorst van Daha en Avam-Wuruk. 
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ZANG IT. 


Ll. Wat nu betreft Z. M. den koning, geruimen tijd sprak hij niet; 
hij dacht na over wat hij gedaan had en voelde zich beklemd, 
omdat hij er nu zoo ongelukkig aan toe was ten gevolge van *)) 
zijn verraderlijke handelwijze. Met weemoed dacht hij aan den 
doode, hoe hij naar Java gekomen was en hoe het nu ten slotte 
zóó afgeloopen was. Daarom was hij bekommerd en stond hem 
het huilen nader dan het lachen. 

2. Zijn verdriet werd nog vermeerderd, doordat velen van zijn 
mantri's het met den dood hadden moeten bekoopen en ge- 
sneuveld waren in den strijd bij het ten uitvoer brengen van 
een verkeerde daad; hij had de leer der minderwaardigen in 
praktijk gebracht ®) en ondervond nu de kwade gevolgen daar- 
van. Nu besefte hij eerst goed het booze opzet van de Albeschik- 
king, die vergeldt, wat men in vorige existenties heeft gedaan. 

3. Ten slotte gaf hij, op zachten toon sprekende, instructies aan 
de tanda’s en de mantri’s en alle troepen; hij beval hun de 
ijken van de mantri's, die in den strijd gesneuveld waren, op 
te nemen en ze in goeden staat te brengen. Hierover worde nu 
niet verder verteld. 

Nu worde weer gesproken over den koning van Sunda en 
hoe de bela's zich voorbereidden om hem in den dood te volgen. 

4. Er kwam een pangalasan aan, die aan H. M. de koningin kwam 
rapporteeren het overlijden van den koning en het sneuvelen 
van de tanda'’s en de mantri's, hoe Pitar lijfsbehoud had weten 
te verwerven door zich te onderwerpen aan Majapahit, en dat 
de reden van zijn eigen in-leven-zijn was, dat hij als dood 
tusschen de lijken had gelegen en door de strijders voor een 
lijk was aangezien. 

5. Toen hij het nieuws overgebracht had, weerklonk luide het 
geween; dof klonk het als de donder in de maand Kärttika ; als 
een zachte regen druppelden de tranen uit haar oogen; haar 
gejammer was deerniswekkend en klonk bekoorlijk als het ge- 
rommel van den donder. De vrouwen nu, die zich klaar gingen 
maken om haar mannen in den dood te volgen, reinigden zich, 


1} Of: nu hij zich had Inten verleiden tot, meesleepen tot of meesleepen doar : 
vgl Ju. s.v. kawat II, dat inderdaad wel onder wwat hoort. 
2) Angambah — betreden, begaan, ongeveer — anglakoni. 
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trokken witte zijden kleeren aan en poetsten de tanden, zoodat 
ze schitterden als bergkristal. 

6. De op de nymphen in Indra's hemel gelijkende nam daardoor 
nog meer toe in luister; haar haar hing los, heel bekoorlijk, en 
reikte tot op de heupen; het was als een wolk, die zwanger is 
van zachten regen; haar vriendelijke oogen glansden als hlaad- 
jes van den blauwen lotus; haar tanden zagen er ten gevolge 
van het schuren uit als in den mond gehouden jasmijn, heel 
bekoorlijk. 

f. Mocht zij al wat in zichzelf overwegen, 't was toch niet, dat 
zij zich bekommerde om leven of dood. Haar kris, die zij 
voortdurend op den schoot hield, omklemde zij met haar vuist; 
zij was het gewenschte middel om met haar vader vereenigd 
te worden. Gewillig zou zij den overledene volgen als satya *) 
en bela') op het slagveld. Vastberaden, onbevreesd voor den 
dood, zonder gehechtheid aan het leven, zou zij apêndem-sumi- 

8. Haar moeder sprak tot haar : „Mijn kind, mijn meisje, (je moest 
maar) hier sterven als bela van je vader, mijn schat. Wanneer 
je mee zoudt gaan naar het slagveld, mijn prinsesje, dan zou 
je ongetwijfeld afgehouden worden van het bela-schap. Welk 
een verkeerde handelwijze zou dat zijn! Je zoudt dan hem, 
naar wien je zoo verlangt, niet ontmoeten. 

0, Nu heb ik je een boodschap mee te geven, robijntje: wanneer 
je je vader gevonden hebt, zeg hem dan, dat hij op mij moet 
wachten, meisje, want dat je moeder zeer hang zou zijn, mijn 
schat, wanneer ze zich zou bevinden op de „markt zonder men- 
schen” *) of, wat nog erger is, op het „wiebelende bruggetje” 
en er dan niemand zou zijn, die haar, beklagenswaardige, aan 
de hand zou leiden”. 

10. Zij omhelsde de prinses en kuste haar herhaaldelijk op het ge- 
laat. Ten slotte sprak deze zacht: Sheen zooals u beveelt, moe- 
der”, en maakte voor haar moeder een sêmbah. Toen riep zij 
smeekend en met aandrang £. M. den kdning aan, die reeds in 
de : Albeschikking was opgegaan: „O heer, zie neer op uw kind, 

1) Misschien: satva of bela, daar er verschil wordt gemaakt tusschen de 

ee, zie de aanteekening bij III, f sqq.: vgl. 


5) Vel. hier beneden pag. 146. 
5) Vgl. hier beneden pag. 146—147, 
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„ dat, trouw aan haar plicht, niet aarzelt ') Uwe Majesteit te val- 


gen. Zij trok haar kris en stak zich deze onbevreesd diep in 
het hart; daarop stierf zij. Haar gezellinnen vielen allen in 
zwijm, toen haar ziel ontvlood om terug te keeren tot den staat 
van hemelnymph. Haar moeder echter bleef onbewogen en liet 
zich niet door aardsche gehechtheid beïnvloeden. 

Men kwam haar dienaressen te hulp; toen kwamen de juffers 
weer bij. Dof weerklonk nu het geween als het geluid van de 
branding van de zee. Vervolgens ging de koningin een fraai 
kleed aantrekken. De vrouwen der mantri's bleven niet in ge- 
breke, maar gingen allen als bela's mede den dood in. Allen 
waren in het wit gekleed, als kulurak-hloemen, die verspreid zijn 
over de velden ®. 

Ze verlieten de pasangerahan; vervolgens schreden H. M. de 
hoofdgemalin en de päduka matur®), voortdurend vergezeld 
van de vrouwen der mantri's, gezamenlijk voort; allen hadden 
haar kris in de hand; zij werden begeleid door haar dienaressen, 
die allen onderweg weenden van verdriet met een geluid als van 
een bergstorting; de een was nog niet stil, of de ander begon 
al weer. 


„ Vele Javanen keken toe; de niet gesneuvelde mantris repten 


zich om het schouwspel te zien. Daar kwamen de bela’s: ze 
leverden een bekoorlijken aanblik op; — de zon had juist de 
middaghoogte overschreden; — aller uiterlijk was wonder- 
schoon, als van de nymphen in het diepste van het woud. Ze 
waren geheel in het wit gekleed: men zou haast denken, dat ze 
de voorgeschreven plechtigheden van de Kärttikamaand gingen 
verrichten ( 2). 

De toeschouwers waren tot tranen bewogen: met weemoed 
dachten ze terug aan het oogenblik, waarop die vrouwen in Java 
waren gekomen; haar bedoeling toch was geweest prettig ge- 
féteerd te warden en in werkelijkheid was het nu zoo afge- 
loopen. Hoe zou dit nu tot glorie kunnen strekken van het rijk 
van Majapahit ! Men had zich laten verleiden tot een verkeerde 
handelwijze; de koning had zich in zijn plannen in slechten zin 





1) Of: zich niet laat weerhouden. 

1 Of: in de bergkloven. 

*) Vgl. strophe 38, waar zij mahädewi heet, de 2de gemalin dus van den 
koning van Sunda. 
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laten beinvloeden door de woorden van patih Gajah-Mada. 
Vele menschen, die er met elkaar over stonden te praten, waren 
zoo aangedaan, dat hun tranen te voorschijn kwamen. Het zou 
te veel zijn om nu nog verder te vertellen van het leed van de 
toeschouwers, Nu worde verteld, hoe de bela’s aankwamen op 
het slagveld en daar de lijken aantroffen: met open mond van 
verbazing stonden ze te kijken naar de lijken, die een stapel 
vormden als een berg zoo hoog; als een bandjir was het in 
stroomen wegvloeiende bloed. 


Ken Pitar kwam naderbij en maakte een sëmbah voor H. M. 
de koningin; hij omvatte in vertwijfeling haar voeten en sprak 
op deerniswaardigen toon: „Ach, koninklijke vrouwe, uw 
dienaar is niet mee den dood ingegaan. Pitar is iemand om 
zich over te schamen, iemand zonder karakter en gehecht aan 
het leven; lang zal hij nog door de menschen uitgelachen 
worden en zal men (met minachting) over hem spreken”. 
Zijn tranen stroomden; hij huilde van verdriet en vroeg haar 
het hem te willen vergeven. De koningin sprak zacht: „Pitar, 
waar is het lijk van mijn vorstelijken ouderen broeder ? Kom, 
wijs het mij aan, vlug wat. Ik ben hier zoo haastig heen ge- 
komen om uw heer te volgen, die wacht op mijn komst en 
ongeduldig zou worden, wanneer ik hem niet zou begeleiden 
overal, waar hij zich heen begeeft" 

Pitar antwoordde met een sëmbah: „Majesteit, daarginds ligt 
het lijk van Z. M. den koning, daar onder dien kapokboom; 
Uwer Majesteits dienaar heeft het reeds gereinigd, vrouwe, 
evenals de lijken van de ksatriva's, de mantri’s van Uwe 
koninklijke Majesteit; (deze laatste zijn) bij elkaar verzameld 
en neergelegd aan de voeten van den koning. 








Uw dienaar zal Uwe Majesteit er dadelijk heen begeleiden". 


De aldus toegesprokene ging vervolgens zonder dralen op weg; 
de hela's van de mantri's vergezelden haar. Zoo kwamen ze 
gemeenschappelijk aan de voeten van haar echtgenooten ; allen 
betuigden te zamen haar hulde. Toen nam (de koningin) het 
kleed, dat den doode bedekte, wez. 


Zij streek over het gelaat van den doode, die als het ware 
sliep, en bekeek de gestalte van haar gemaal; de oogen waren 
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ternauwernood zichtbaar '}; de tanden wedijverden met de 
Grigading °); niet bedekt door de lippen ®), wekten zij ont- 
roering op bij degenen, die er naar keken: wat er van de 
wonden overgebleven was, waren nauwe scheuren, zooals een 
gekrabde ze vertoont, die pas het slaapvertrek heeft verlaten *). 
De aan een hemelnymph gelijke riep met aandrang haar man 
aan: „Goddelijke heer, wacht op uw dienares, die u vergezelt, 
waarheen gij u ook begeven moogt. Denk er aan, heer, hoe 
wij een afspraak maakten in het slaapvertrek en hoe gij mij 
uitnoodigdet samen met u te sterven |” En meteen trok zij 
haar kris en stak zich in de hand. 

Met het bloed, (dat uit deze wonde kwam), spoelde zich de 
dappere vrouw den mond; daarop stiet zij zich (de kris) diep 
in het hart en viel onmiddellijk neer op den schoot van haar 
man. Het bloed stroomde. Pitar ontstelde en viel in zwijm: 
zijn bedienden kwamen hem te hulp; ook zijn vrouw snelde 
toe en sprenkelde hem water op het gezicht, opdat Pitar weer 
zou bijkomen. 


‚ Maar nauwelijks was de bezwijming geweken, zoodat hij de 


oogen weer kon openen, en zag hij zijn vrouw, die hem het 
gelaat besprenkelde, en (bemerkte hij), dat zijn ademhaling 
regelmatig was, of weldra nam zijn levenskracht niet weinig 
toe. Hij werd zeer welgemoed en trachtte van zijn huilend ge- 
ween niets meer te laten merken, terwijl hij tot zichzelf sprak: 
„Mijn leven is dus bewaard gebleven, jongere broeder! ") Zoo- 
iets heb ik nog nooit beleefd; ik had er waarachtige " geen 
hoop *) meer op. 

Zoo dacht hij bij zichzelf, Wat nu betreft de bela's van de 
mantri’s, deze dappere heldinnen namen, nadat zij aan de voeten 


“Of: stonden flauw, flets, glansloos (KBW. weergegeven met norà 
duméling). 

5) Ju: naam van een bloem (nvctanthes arbor tristis). 

5) Mogelijk oak: tandenzwartsel, om de gele kleur van de crigading. 

1) Het beeld van den man, op wiens borst of gelaat de krahhen zichthaar 
zijn van de vrouw, die hem in het slaapvertrek tegenstand heeft geboden, komt 
in de erotische poëzie zeer veel voor, 

9) Yari; zoo spreekt hij zichzelf aan. 

) De tekst heeft dewa: de vertaling „waarachtig sluit zich aan bij die van 
shatuurlijk” in raadsels (KBW., sv); denkbaar zou ook rijn, dat dewa voca- 
tief was („lieve goden”). 

9) Van ati; Ju. sv. II: vel. KBW. s.v. hati IL, eerste voorbeeld. 
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van de gestorvenen haar hulde hadden bewezen, haar dolken, 
die ze gelijktijdig hadden getrokken, in de vuist; allen riepen 
haar mannen aan. Zij mchtten haar krissen en hielden er den 
blik op gevestigd: zoo brachten ze de gemoederen van de toe- 
schouwers tot ontzetting, 

26. Vervolgens prikten zij zich in het lichaam en maakten zich 
met het (uit de wonde vloeiende) bloed een bhasma *), onhe- 
vreesd ; toen boorden zich haar zwaarden diep in het lichaam, 
onder de borsten; haar bloed stroomde, maar onverschrokken 
volgden zij de reeds gestorven heldin na... Nu waren alle 
hela's dood en lagen aan de voeten van haar mannen. Luid 
weerklank het geween, als het geluid van de branding. 

27. Pitar verzorgde de lijken van de bela's: zij kwamen allen naast 
elkaar te liggen en werden overdekt met een lijkwade. De 
overige vrouwen werden aan de voeten van den vorst gebracht, 
en Pitar bood ze als bewijs van onderdanigheid aan. Z. M. de 
koning was daarover verheugd. De jonge koning echter was 
doorgegaan naar de pasanggrahan; hij had zich daar dadelijk ®) 
heen begeven. 

28. Met spoed ging hij er rechtstreeks heen; het was namelijk zijn 
bedoeling zich meester te maken van de prinses. Hij had er, 
daar zij niet bij haar moeder aangetroffen was onder de dooden. 
geen vermoeden van, dat zij evengoed als de anderen gestorven 
was. Toen hij echter hij de pasanggrahan aankwam, kwam 
hem het luide geween van haar dienaressen, die op het erf 
zaten te treuren ®), tegemoet. 

29. Hij ondervroeg de voedsters van de prinses naar de plaats, waar 
deze zich bevond, en werd verwezen naar de pêndapa, want 
daar lag zij. £. M. de koning begaf zich er heen en vond haar 
bedekt met een kleed, waarin op een grond van groen goud- 
draad gewerkt was; toen de vorst daarop het kleed opsloeg, 
ontstelde hij, omdat het nu ten slotte toch een lijk bleek te zijn. 

30. De bleekheid van haar gelaat was bekoorlijk ; haar oogen waren 
een weinig geopend; haar lippen waren mooi om aan te zien: 


1) Zie de aanteekening op pag. 147 saq. 

3} Na den doad van de bela’s nl. 

1) Kuca, kusa, kusà, küsa, kusah (zie Ju. svv.) en kusva (KBW. sv: N. 1. 
koeswa) zijn alle spelvariaties van een woord, waarvan de wortel * sah (— zuch zuch 
ten?) schijnt te zijn. 
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haar onbedekte *) tanden boden een vriendelijken aanblik en 
wedijverden in bekoorlijkheid met de grigading; 't was, als 
begroette zij hem: „Heer, kom naderbij en zie, hoe mijn ver- 
dienstelijke daad van naar Java gekomen te zijn nu EL 

ál. Hetgeen voortdurend in de gedachten is geweest van vader en 
moeder en waarnaar ze zoo verlangd hebben, hetgeen de reden 
geweest is, waarom zij met mij meegekomen zijn hierheen, dat 
heeft nu zoo kunnen afloopen ! Waart ge eergisteren gekomen, 
heer, dan zou ik denkelijk nog wel in leven gebleven zijn; dan 
waart ge weldra met mij vereenigd geweest, Ach, hoe wreed is 
het werk van de almachtige Albeschikking ! 


32. Laat ons hopen, heer, dat het er later van komen moge, dat wij 
vereenigd worden en aan elkanders zijde ons bevinden in het 
slaapvertrek, zonder dat het booze lot ons hindert. Dan zal de 
wensch van mijn vader en mijn moeder in vervulling gaan, 
hetgeen beiden bevallen zal". Zoo luidde de begroeting van de 
doode. De aldus verwelkomde was geheel van streek; zwaar ®) 

33. Hoe langer hoe meer werd zijn verdriet opgewekt; het werd 
hem somber te moede. Toen viel Z. M, de koning in zwijm. 
Nu klonk luider nog het geween; rommelend als de donder in 
de derde maand *) — die de bloemen oproept om te ontluiken, 
hetgeen gepaard gaat met het gezoem der bijen —, zóó klonk 


1) Niet bedekt door de lippen, of wel door tandenzwartsel; vel. hierboven 
str. 21. 

2) ? Tekst kamandalp); vel. KBW.., IL, 333b, waar gegist wordt, dat 
kamanda in pl. v. kawandha staat; deze klankovergang is wel mogelijk, maar 
het feit, dat de variant kabandha met den gewonen overgang w > b voorkomt, 
dat minder gemakkelijk in kamanda overgaat, en dat Sk. kawandha niet lijk” 
maar „romp beteekent (val. O. J. mangawandha — „zonder hoofd”), stemt 
sceptisch ten opzichte van deze gissing. Daar komt noe bij, dat dan van punva 
een gewrongen vertaling zou moeten gegeven worden. Daarom lijkt het beter 
de verklaring in een andere richting te zoeken. Gissenderwijze zou men kunnen 
denken aan een medialen vorm (accid. pass.) van manda, of aan een afleiding van 
amtdap, in beide gevallen te vertalen met: „te kort gedaan aan”, „met omrecht 
vergolden"( 7). 

5 CÉ. Maleisch mämbêrati atinja — iemands gemoed bezwaren. 

NL van het Hindujaar, Acvina af Acvavuja. De regen, die dan valt, doet 
de bloemen ontluiken, welke de Kärttikamaand, die op Acvina volgt, zoo maal 
maken. Daar deze maand gewoonlijk droog is, is het een slecht voorteeken, 
wanneer er dan regen valt. Zie KHW, 1, 228a, e.v. acuji (— acwavuj — katiga). 
erdee gedachtenstrepen geplaatste uitwerking van de vergelijking is 
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het geween van mannen en vrouwen; als een nevel hingen de 
losgeraakte haarwrongen in wanorde neer. 

34. De koning werd geholpen, maar het duurde geruimen tijd, 
voordat hij tot bewustzijn kwam. Zijn voedsters namen toen 
een kom met zuiver water en wieschen Z. M. den vorst; daarop 
kwam hij bij, zuchtend en weeklagend. Toen veegde *) hij zijn 
oogen droog en wischte zich de tranen uit de oogen; vervolgens 
legde hij zijn geheelen koninklijken tooi af. 

35. De wonden werden ®) …...: het lijk dekte hij toe met zijn 
slendang en zijn hoofddoek; hij streek over het gelaat van de 
doode, jammerend en weenend : „Mijn schat, mijn robijn, mijn 
vrouwtje, waar zijt ge, mijn eigen leven? Al was er ook naar 
je gezocht geworden op de zee en in de bergen, je zoudt toch 
niet gevonden zijn, toen je nog leefde” , 

36. Hij bleek getroffen *) te zijn door zinsverhijstering en getrou- 
bleerd door beneveling van zijn verstand: „Ik heb slecht ge- 
handeld, en nu is het ten slotte zoo afgeloopen! Ach, mijn ziel, 
jongere zuster, waar moet het met mij naar toe? 't Leven is 
voor mij hetzelfde als de dood: kwijnen zou ik, gebukt onder 
den last van onbevredigd verlangen. Ach, trek mij toch tot u 
en wacht niet te lang ! 

37, Waar gij u ook bevindt, vrouwe, ware het zelfs in den hemel 
of in Yama’s verblijf, vreugde en leed zal ik met u deelen ; 
zelfs door alle wisseling van incarnaties heen zult gij steeds, 
jongere zuster, bij mij zijn. Zoo zullen onze zielen vereenigd 
zijn; in gedichten zal ons een gedenkteeken opgericht worden: 
steeds zullen we door de dichters bezongen worden. Zoo zal 
ik voor eeuwig te zamen zijn met u”. 

J8. Toen hij opgehouden had met weeklagen, gaf hij vervolgens 
instructies aan de mantri’s, dat zij de lijken van den koning en 
van de koningin benevens dat van de tweede gemalin ®) zouden 

Ì) Mara wordt hier zuiver incohatief gebruikt. 

5) De beteekenis van kinapil is mij niet bekend. 

5) Deze vertaling is niet meer dan een Eissing. Wat eigenlijk precies bedoeld 
wordt, en hoe de vorm rarahën verklaard moet worden, fs mij niet geheel 
dudelijk. 

“) Valgens de lezing ingambil vertaald. 

5} De mahädewi: zij is reeds vermeld in strophe 13, waar zij päduka matur 
genoemd wordt : zie verder de aanteekening op p. 150 sj. De beide jongere zusters 
zijn wel de hoofdgemalin en deze bijvrouw, daar het lijk van de prinses zich 
reeds in de pasanggrahan bevond. 
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gaan halen. Degenen, die deze opdracht gekregen hadden, be- 
gaven zich met spoed op weg; zoo kwam het lijk van Z. M, 
den koning te zamen met de lijken van zijn beide jongere 
zusters in de pasanggrahan a: 

39. Aan zijn bedienden wit hij last een (de) rvoren bank *) te gaan 
halen, waarop zij de lijken zouden kunnen wasschen. Toen alle 
(lijken) schoon waren, werd er wijwater aangemaakt; nadat 
vervolgens de ritueele reiniging had plaats gevonden, werden 
de lijken bedekt met een mooi zijden met gouddraad doorweven 
dekkleed in het patroon lubeng luhung, na eerst nog gebalsemd 
te zijn met de zeven welriekende reukstof fen. 

40. De stellage werd afgesloten met een gordijn, dat voorzien was 
van strooken in het patroon giringsing ringgit, heel mooi, en 
(versierd) met bloemen en jonge loten. Daar kwamen ook de 
kratonvrouwen, die de lijkspijzen aandroegen en de fraaie 
upacära's bij zich hadden. Luid rinkelden de schellen der 
priesters; er werd gezongen en mooie muziek gemaakt op de 
guntang{s)®). Ook de twee vorsten kwamen aan om aan de 
uitvaart deel te nemen. 





41. Met de vorsten kwamen ook de overlevenden van de mantri’s 
mee; het was propvol van de menschen. Nu had men al een 
werkelijk heel mooie patulangan gemaakt en had de rsi’s, de 
Ciwaiteten en de Buddhisten, ontboden. Hun werd toen bevolen 
de lijkplechtigheden maar achter elkaar ®) te verrichten. Nadat 
de ceremoniën volbracht en de lijken verbrand waren en (over 
de asch) de pralina was uitgesproken, liet men (de overblijf- 
selen) wegdrijven in zee. 

42. Nadat de mantri's van Java en van Sunda, die in den strijd 
gesneuveld waren, verbrand waren, kwamen de hela's aan de 
beurt, die het lot van haar mannen gedeeld hadden. Toen de 
verbranding afgeloopen was, liet men (de overblijfselen) weg- 





hj Of wellicht ivoren banken: het blijkt niet, of elk lijk op een eigen 
palangkan danta ligt, of dat ze er éên gemeenschappelijk hebben, hoewel men 
den indruk krijgt, dat het laatste bedoeld wordt; voor bijzonderheden woor 
str. JO42 zie de aanteekening op pag. 152 sqq. 

2) Ook in R. L, VIT, 129, vindt men deze 3 bijeen: panggerong pangguntang 
curing. 


%) Pisan, nl, in plaats van een etmaal te laten verloopen tusschen de ver- 
branding en den tocht naar het strand. 


45. 


A7. 
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Wat nu de vorsten betreft, ze keerden naar hun stad terug. 
Ken Pitar ging met hen mee; zoo begaven zich dan de vrouwen 
naar Majapahit. 


‚In alle stilte legden zij den weg af; ‘snachts kwamen ze te 


Majapahit aan. Hierover worde nu niet verder verteld. Den 
volgenden ochtend begaf zich Pitar in de tegenwoordigheid van 
Z. M. den koning en bood hem de vrouwen, die zich bij hem 
bevonden, aan, terwijl hij hem tevens zijn hulde betoonde. 
Daarop kreeg hij van den koning kleederen en geld. 

Zoo was dan de oorlog afgeloopen; er worde miet verder van 
verteld. Dagen en nachten verliepen. De koning hield zich op 
in den kraton en verleende slechts zelden audiëntie; hij lag 
maar op het erf en zijn verlangens gingen slechts uit naar haar, 
die haar reis met den dood had moeten bekoopen. Voortdurend 
was zij verborgen in zijn hart; steeds zweefden haar bekoorlijk- 
heden hem voor oogen. 


Zoo was hij voortdurend vervuld van liefdeverlangen en zeer 
terneergeslagen; en zoolang hij reeds gebukt ging onder ver- 
driet en moedeloosheid, had hij al miet kunnen eten of slapen. 
Hoe langer hoe meer kwijnde hij weg; uit zijn gedrag bleek 
zijn heimwee en zijn stille verdriet; zelden kwam er een woord 
over zijn lippen; hij deed maar niets anders dan weenen; hoe 
langer hoe meer bezwaarde hem zijn verdriet, waarvoor geen 
troostmiddel bestond. 

Ook de mantri's waren bedroefd en deelden in de smart van 
den koning; alle bewoners van den kraton waren in een ge- 
drukte stemming en wisten geen uiting te geven aan hun ge- 
voelens”), wegens 'skonings droefheid, die niet verholpen scheen 
te kunnen worden. Totdat m de maand Kärttika op den 1l5den 
dag van de lichte maandhelft op een amrtamäsadag*) de 
koning stierf. 


Bij het (vernemen van) het overlijden van den koning kwam 
het geheele paleis in rep en roer: 't was, alsof de geheele 





1) Of: wisten niet, waarheen hun gevoelens hen leidden — waren de kluts 


kwijt. 


MN Vel. de aanteekeningen op pag. 159 sq; Friedrich, Voorloopig Verslag, H, 
at, vermeldt, dat op Bali ook een gedeelte van den dag mrta (amrta) heet; het 
is natuurlijk niet uitgesloten, dat dit hier de bedoeling is, maar de in de aanteek. 
aangehaalde citaten schijnen toch meer op dagaanduiding te wijzen. 
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kraton instortte. Loeiend weerklonk het geween, (met een ge- 
luid) als van de golven van de zee. De manschappen, allen in 
zenuwachtige opwinding, gingen naar alle kanten op weg. Ook 
in de grensdistricten raakten de menschen toen in opschudding 
en spoedden zich om het hardst naar Majapahit. 

48. Geen wonder ook, hij was zoo machtig en dapper geweest | 

De mantri's gaven instructies voor de te verrichten werk- 
zaamheden, goed op de hoogte als zij waren van alles, wat er 
te bevelen viel; niemand was er bij, die van den gang van 
zaken geen verstand had. Men maakte de monumentale lijk- 
baar netjes in orde; hoog bouwde men de brug. Sommigen 
werkten aan de doodkist ; de verbrandingskist kreeg een mooien 
vorm: een blauw-zwarte rundergedaante met vooruitstekende 
horens, waarvan de punten naar elkaar toegebogen waren. 

49. Gedurende een maand en zeven dagen duurden de lijkfeesten 
van den koning; prachtig was alles, waarnaar men kijken kon; 
al, wat er in Majapahit was, (kreeg men te genieten): wavang- 
wongspelen, fraaie dansen, de zeven soorten *) wapenspel °) 
en in t bijzonder de manke wapendansers; verder de dans- 
meisjes, bevallig in haar bewegingen, prachtige wavangvertoo- 
ningen en maskerspelen. 

50. Het dagelijksche bloemenoffer( £) bestond uit vijf leveranties( ?) 
van verschillende bloemsoorten(f)®). De wapendansers der 
pam{b)ugbugs(£)} maakten veel drukte. Telkens opnieuw weer- 
klonk het gejuich; de geweren knalden. De jeugd vermaakte 
zich *) met schermen op den stok en had plezier bij het steek- 
spel. Ook de brahmanen waren gekomen om (de plechtigheden) 
bij te wonen; zij ………. *) (van pret), dat ze nu dagelijks hun 
brahmanenloan kregen. 

>l. Hun inkomsten voor het verrichten van den lijkdienst en voor 
het ceremonieel van het in zee werpen van de asch en vooral 
den verkoopsprijs van hun kostelijke (wijwater hadden ze in 
zichzelf al berekend; verder zou hun de kakrëcen bij elkaar 





Dh Val. Bijdragen, Ade volgreeks, deel XI, paz. 353, 

9) VL babagusan; dan vertaling: het gilde, of het spel van de bagus. 

Of wel: het dag. huldebetoon bestond uit 5 uitgelezen pajëgs, waarbij 
pajëg dan onvertaald moet blijven, vgl. de aanteekeningen op p. 154 en 155. 

1) Duidelijker naar de vl. negawa: de jeugd lewam aandragen met bêbune- 
kuls en amuseerde zich met het steekspel. 

5) Mêngguk-mêngguk? 





zooiets van 500.000 opleveren, terwijl de untung, de blaadjes 
goud, de kalpika’s en de ring in hun wijwater te zamen, wanneer 
ge alles eens bij elkaar zoudt tellen, niet veel minder dan 
10.000 *) zouden opbrengen °). 

52. „Het net dicht gevlochten, de mand nieuw!” 5 Ook de 
vrouwen *), die als tukang fungeerden, waren voltallige opge- 
komen. Waarom zouden ze medelijden hebben? ®) Ze werden 
immers hoe langer hoe rijker(?)! Huilend reciteerden zij hun 
liturgie, ontzagwekkend waren de handhoudingen; rinkelend 
weerklonk het geluid van de bidschel; hun slaan op de trommel 
(maakte een zoemend geluid, als dat van) de bij, die de bloemen 
gaat uitzuigen. : 

sd De satva's waren in (ritueel) reinen toestand gebracht; met 
elkaar waren ze ten getale van duizend, allen nog maagd ; god- 
delijk lief was haar uiterlijk. Hoewel ze nog nooit echtelijken 
omgang gehad hadden, (deden ze), als waren ze reeds in liefde 
(met hem) vereenigd geweest; omdat de liefelijkheid van haar 
gelaat in de hartader haar intrek had genomen, daarom waren 
ze nu bela en gaven ze niet om haar leven ®). 

34. Toen de gunstige dag was aangebroken, werd het lijk van Z. M. 
den koning in de prachtige monumentale lijkbaar gebracht, die, 
van alle upacära's voorzien, fraai was om aan te zien: voorzien 
van prachtige, met goudverf beschilderde stronken en papieren 
franjes, alles in helle kleuren: de toeschouwers stonden ver- 
stomd. De bela's liepen vooraan. Prachtig bewoog zich de 
monumentale lijkbaar voort, als een bloemenberg 7). 

1 In de vl. zijn de getallen resp. 700.000 en 70.000. 

2) Voor de technische termen zie de aanteekeningen hierachter. 

9 Dwz: „Geen vischje zal verloren gaan”: een variant van ons „hebben 

is hebben, maar krijgen is de kunst”. Het staat tegenover: „sahu kerëp dungki 

langah”, „zoo gewonnen, zoo geronnen” (langah — ijl gevlochten); vel. 

KBW. avv. 

1) Men kan het suffix -ne van istrine opvatten als aanduidend, dat het de 
vrouwen waren, die daarbij hoorden te zijn, of als poss. zult, terugslaande op 
de brahmanen van str. 51; dan luidt de vertaling: „hun vrouwen fungeerden 
als tukang; zoo kwamen ze nu voltallig op”. 

5) Naar de lezing paran ta. 

1) De bedoeling schijnt te zijn, dat slechts de echtgenoote en de bijvrouwen 
den overledene in den dood behooren te volgen, en dat het gedras der 1000 
maagden slechts voortvloeide uit haar overgroote liefde voor hem, dien ze zich 
tnt gemaal gewenscht hadden: vel. Zang 1, 1—3. 

T Of wel: „de bela's schreden voort, voorafgegaan door de ml, die” enz, 
karihin laat beide vertalingen toe; zie Ju. s.v. ruhun 6. 


128 KIDUNG SUNDA. 


55. Er klonk een geschreeuw, als moest de hemel instorten; oor- 
verdoovend knalden de geweren. De toeschouwers verdrongen 
elkaar, mannen en vrouwen, oud en jong; weenend drukten 
zij zich tegen elkaar aan. Er waren er bij, die een kind of een 
kleinkind hadden gedragen en nu radeloos rondliepen om het 
te zoeken, terwijl het zich te midden van zijn speelgenoatjes *) 
bevond. Stof warrelde op. Het geluid van de bekkens zwol. 

56. Nu was de monumentale lijkbaar(?) van den koning op het 
verbrandingsterrein aangekomen. Het geschreeuw was niet om 
aan te hooren. Driemaal ging ze vervolgens rondom de brug. 
Daarop werd het lijk naar beneden gebracht (uit de hade) en 
vervolgens naar boven gebracht (den brandstapel op) en in de 
verbrandingskist gelegd. Daarop werd de kalêpasan-cergmonie 
verricht door de rsi's, Giwaieten en Buddhisten, die de liturgie 
geheel volgens de voorschriften( ”) afwerkten. 

5/. Nadat de fakkels belezen waren, werd de koning vervolgens 
verbrand, Toen schreden de bela's op den brandstapel van den 
koning toe; allen betuigden hem haar hulde; allen trokken toen 
tegelijk haar krissen en doorstaken zichzelf vol doodsverach- 
ting. Met open mond stonden de toeschouwers de bela's aan 
te gapen, die zich in zoo grooten getale op het verbrandings- 
terrein doorstaken. 

58. Maar nog vele buitenstaanders ®) traden bovendien op als bela 
van den koning. In blind enthusiasme wierpen ze zich, juist 
zooals de vliegende witte mieren, in het vuur, zonder te wach- 
ten, tot zij zich de tanden geschuurd, het haar gewasschen en 
het lichaam in water gebaad hadden *). Neen, zoo maar door- 
staken ze zich, dat de toeschouwers er van huiverden en velen, 
op het zien er van door ontzetting bevangen, tot tranen toe he- 
wogen werden. 

50, Zoe waren dan nu de hela's gestorven en allen verascht in den 


1) Sama cili-cili, lett. medekleintjes; dezen trek vindt men vaak in beschrij 
vingen van een drukke valksmeniete. 

2) Wang saking jaba; waarschijnlijk ja de bedoeling: „vrouwen, die miet tat 
de bevolking van den kraton behooren”; de duizend maagden, die in ste. 53 
genoemd zijn, zijn dan de sêngkêrans, de papacangans van Zane 1, 2. 

4 D.w.r. tot zij de pabrësiltan, de ritucele reiniging, die aan bela's voorge- 
schreven ís, hadden volbracht ; opmerkenswaardig is verder, dat van een bhasma 
hij deze vrouwen miet gesproken wordt. De tegenov ergestelde opvatting huldigt 
men, wanneer men vertaalt : „re wachtten niet, maar ….….. enz, dach hiertegen 
pleit, dat in dezen zin gewoonlijk sari gebruikt wordt, niet anti. 


al. 


6. 
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vuurkuil, die vlamde en een aanblik bood, niet anders dan die 
van de vuurzee zal zijn bij het vergaan van de wereld: de 
rook dwarrelde op en vervulde het verbrandingsterrein, zoodat 
men er verstomd van stond, Nadat (de bela's) toen tegelijk met 
hun koning verascht waren, 


spraken de brahmanen, Ciwaieten en Buddhisten, de voorge- 
schreven liturgische gebeden uit en delgden (le zondenschuld 
van) geboorte, aardsch bestaan en overlijden. Uit hoofde van 
hun ambtelijken plicht verrichtten zij de panupitan *) volgens 
de voorschriften van den asthiwidhäna *)-dienst. Toen dat door 
hen volbracht was en zij de ceremonie van den „offerkoek 
voor den ontvormde"(?) ®) verricht en de pralina ®) uitgesproken 


hadden, lieten de rsi's (de asch) wegdrijven midden * op zee. 


Nadat de lijkplechtigheden afgeloopen waren, keerden de voor- 
name ambtenaren naar huis terug en begaven zich allen naar 
den kraton, in gedrukte stemming en verdrietig van harte. Men 
kende geen plezier meer, maar koesterde slechts verdriet: kil 
en stil werd de stad: een gevoel van beklemming had zich van 
alle inwoners van Majapahit meester gemaakt, daar men vreesde. 
dat srijks banier thans van zijn luister beroofd was ®. 


Dagen en nachten verliepen. Nu worde weer verteld, hoe de 
vorst van Kahuripan en die van Daha een bespreking hielden 
met de officieren en vooral met de geestelijkheid. Het oncder- 
werp van hun beraadslaging was speciaal de dood van den 
koning: men moest de reden, waarom de koning wegeekwijnd 
was, eens nader beschouwen. 





De eerwaarde Smaranätha sprak aan de voeten van Zijne 
Majesteit — en de mantri-wrddha viel”) hem hij —: „De 
reden, waarom de koning wegkwijnde van hartzeer, terwijl er 
geen geneesmiddel bestond om zijn kwaal te verhelpen, was, 


"} Zie voor beide techn. termen de aanteekeningen op pag. 156, 157. 
©) Deze vertaling is slechts een gissing: wirüpa opgevat als (door de ver- 
branding) van den (aardschen) vorm beroofde; zie de aanteekenine op pag. 157, 
waar nog verschillende andere mogelijke vertalingen genoemd warden. 
*) Vgl boven str. 41 en de aanteekening op par. 157, 158, 
CE, de aanteekening op pag. 158. 
2) Wat met deze laatste woorden bedoeld wordt, is niet geheel duidelijk. In 
het Sk is ketu ook — aanvoerder en wellicht is hier dus Aram-Wuruk er 
mee bedoeld Á 
M) Misschien is mantri-wrddha meervoud. 


DL 83. - Li 
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dat hij bedroefd was*) over den dood van de prinses en in 
zijn verliefdheid niet te troosten was, 

G4. Toen Madhu naar Sunda was gegaan om de aan een jonge 
loot gelijke ten huwelijk te vragen, en dit aanzoek door den 
koning aanvaard was — dáárom kwam hij met zijn gezin naar 
Java, heer —, was de zoon van Uwe Majesteit buiten zichzelf 
van vreugde en vatte het plan op om zich naar Bubat te he- 
geven om hem te gemoet te gaan. 


65. Maar toen is het geschied, dat patih Gajah-Mada 's konings 
plan verijdeld heeft. Zoo is het gekomen, dat (de jonge vorst) 
thans dood is”. Zoo sprak de groote monnik en de mantri's 
betuigden hun instemming met zijn woorden, Het gelaat van 
Z. M. den vorst van Wêngkêr drukte droefheid ®) uit. Ook 
de vorst van Kahuripan was ten zeerste verstoord; zijn licht- 
bruine gelaat (kleurde zich donkerrood), als zou het vuur er wit 
slaan, 


66. Zijn jongere broeder sprak tot hem: „Dan zal ik me nu, vor- 
stelijke oudere broeder, stellig niet neerleggen bij den dood 
van uw zoon! Dan moet patih Gajah-Mada, die zoo gemeen 
geweest is te maken, dat de zaak schipbreuk leed, er maar 
onder gebracht worden!’ Zijn oudere broeder antwoordde hem: 
„Wel, jongere broeder, verpletter hem dan en overweldig hem”, 


67. De mantris betuigden allen hun instemming er mee en sloten 
zich bij den koning aan in alles wat hij wenschte. Toen sloeg 
men op de alarmseinen: Hasanta *) liet aanhoudend haar geluid 
hooren; zóó vreeselijk luid donderde haar stem, dat het was, 
alsof het luchtruim in zou storten. De menschen, die tot in de 
uithoeken van het land er door in opschudding geraakten, kwa- 
men in dichte drommen op met wapenrusting en al, zooals zij 
doen, die ten oorlog trekken. 


68. De mantri's bevonden zich op de hale bang *), op de markt, 


1) De tekst heeft damaban, dat hier volgens de opvatting van v. d. Tuuk 
(zie KBW. sv. dama) vertaald is. Vat men damahan op als „Heveling”, 
„troetelkind, dan moet de vertaling huiden: „was om zijn lieveling: 
wegens den dood van de prinses was er namelijk geen troostmiddel meer 
vaar zijn verliefd hart”, 

5 De tekst heeft sêndu, dat ook boosheid, toorn kan beteekenen. 

3) Zoo heet de krijgsgong; vgl. boven, Zang IT, 37. 

4) Zie de aanteekening hierboven hij Zang Il, 38. 
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ja zelfs op de pasir-pasir *). De troepen waren bij duizenden 
te tellen. Allerlei slaginstrumenten lieten hun doordringend 
geluid hooren. Druk liepen de manschappen heen en weer hij 
het zoeken naar hun chefs. Hoewel vaandels tot herkennings- 
teekens dienden, waren er bij, die hun afdeeling niet konden 
vinden en nu druk overal liepen te informeeren. 


69. Nu is van den nacht verteld. Den volgenden ochtend — de 
mantri's volgden een gemeenschappelijk plan — rukten de 
manschappen in verschillende groepen op... Nu was he: 
groote leger aangerukt en omsingelde (de woning van) den 
heer patih; met veel geweld stortten zich de troepen voor- 
waarts. Het krijgsgeschreeuw zwol aan tot een algemeen pe- 
juich. De geweren knalden tegen elkaar in. Daartusschendaar 
klanken de gongs; dreunend klonken de geluiden, als het geraas 
van de branding. 

70. De bewoners van het patihshuis schrokken op; mannen noch 
vrouwen wisten wat te doen. Ze huilden van ellende en van 
benauwdheid; ze namen de vlucht en lieten hun pondoks in 
den steek. Velen smeekten om lijfsbehoud, toen de manschap- 
pen met geweld muren en omheiningen neerrukten. Maar 
Lémbu-Muksa ®) was onvervaard; immers, hij overwoog, dat 
de periode van zijn incarnatie nu voleindigd was, 

fl. Het was nu de door hemzelf bepaalde tijd, waarop hij, incar- 
natie van Näräyana, patih van Majapahit, terug wilde keeren 
naar den Wisnu-hemel, waarnaar hij verlangde. Daarop kleedde 
hij zich in een witte, zijden dodot met rijke garneering *) ( £). 
met een gordel in het patroon „zelfbescherming, en een broek 
in het fijne patroon giringsing udayana: waarlijk schoon zag 
hij er uit. 

12. Met het offerkoord (om den linkerschouder) en den rozen- 
krans in de hand, ging hij staan op het voorplein, de vuisten 





1 KBW. s.v. pasir: plein bij een bale bang ? Men vindt ook in de Rangga 
Lawe een pasir-pasir vermeld; het wordt met taläga —= vijver weergegeven. 
Op Maclaine Pont's terreinkaart van Majapahit vindt men een sägaran vér- 
meld: daar pasir — sägara is, zouden sëgaran en pasir-pasir identiek 
kunnen zijn. 

“) De zacrale naam van Gajah-Mada, als verschijningsvorm van Wisnu. 

WM De tekst heeft amartmpu(h}; de beteekems van dit woord is niet met 
zekerheid vast te stellen. 
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gebald *). Toen verdween hij zonder een lichaam na te laten; 
hij keerde terug tot den staat van volkomenheid en nam weer 
zijn goddelijke gedaante aan. 

Nu worde verteld, hoe zijn vrouwen als satya zichzelf door- 
staken; maar daar er geen van haar bij haar man was, ver- 
dwaalden ze en vielen in de hel. 


73. Toen men (den toegang tot) het erf van de patihswoning ge- 
forceerd had, zocht men naar den heer patih, maar trof hem 
niet aan en zag hem niet. Vervolgens zocht men de tuin- 
huisjes en alle mogelijke afgelegen plekjes af, maar nog altijd 
trof men niemand aan. Toen keerden alle manschappen, die 
bevel gekregen hadden hem te dooden, terug en gingen het 
rapporteeren aan &. M. den koming. 

74. Z. M. de vorst zei toen: „Laten deze troepen dan maar terug- 
keeren". Den volgenden ochtend werd (hun) weer commando 
gegeven, dat ze moesten gaan zoeken in bosschen en bergen, in 
afgelegen kluizenarijen, in de woonplaatsen der abëts en in ver- 
schillende dorpen; anderen in ontoegankelijke gebieden, in 
ravijnen holen, op onbegaanbare wegen ®), in bergkloven, 
bij kolken en op steenvelden. 

75. Zij, die dit commando kregen, antwoordden met een s&mbah. 
Zoo geschiedde het dan, dat de troepen den volgenden ochtend 
er weer op uit trokken om den heer patih te zoeken. Daarover 
worde nu niet verder verteld. 

Verteld worde, hoe troepen doordrongen op het erf van de 
patihswoning en daar zich om strijd meester trachtten te maken 
van krijgsgevangenen en van allerhande andere zaken: als 
bhüta's, die vechten om vleesch. 

16. Want de man, die nu in het goddelijke was opgegaan, had in 
het geheele gebied van Majapahit niemand, die zijns gelijke 
was; zijn bezittingen waren (uitgestrekt) als zeeën en bergen; 
(hij was rijk) als de goddelijke Heer der Schatten *) zelf: Ea 
ken en juweelen waren niet te tellen ; hij was de groc | 





1) Amusti; de bedoeling zal wel zijn om hier een bepaalde mudrä mee aan 
te duiden. 

2) In den tekst tupis-tupis of tumpis-tumpis; de beteekenis van dit woord 
staat niet vast; wellicht is het met „berghellingen”" te vertalen. 

3) Hyang Dhanapatti is een naam van Kubera, den Hindugod van den 
rijkdom. 
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patih geweest, die, door de vorsten der aarde gevreesd, in volle 
waarheid een incarnatie was van God Näräyana, — 

F7. De twee vorsten, die waren als Ciwa en Buddha, keerden naar 
hun rijken terug, wegens hun leed en hun ellende; te Majapahit 
toch zouden ze al te veel herinnerd worden aan datgene, wat 
hen neerslachtig maakte; daar zouden ze met weemoed moeten 
denken aan den overledene. Daarom trokken de beide vorsten 
maar meteen weg en keerden terug naar hun gebied, naar 


Colophon. 

Zoo ludt het „Lied van Sunda” 5. 

Het afschrijven er van beëindigd op Maandag-kliwan in de 
wuku Kuruwêlut, op len /den dag van de donkere maandhelt: 
van de 10de maand, éénheid van het jaartal 0, tiental van het 
jaartal 0, in Cäka 1800. 

Verder moge men clementie betrachten ten opzichte van de 
leelijke vormen van deze letters en de te geringe voortreffelijk- 
heid er van. Moge de deskundige lezer er verbeteringen in aan- 
brengen; immers, het is werk van iemand, die dam is en pas 
kort geleden begonnen is met leeren. 


AANTEEKENINGEN. 


I, Ja. In KBW., IV, 318&a leest men, dat de maat van dezen zang 
Dingdang heet; in de opgave van het schema zijn daar eenige fouten 
geslopen; bedoeld ís de volgende maat: 

strophe 1: 19î, Bu, 19u, 9, Ai, (2 X); 

„… 2: 16, Hu, 13, 14u, 115, 15u, (2 #); 
„ 3: Ba, Bi, 161, 15u, 11, 12a, (2 x0). 

In I Goesti Poetoe Dijlantik's „Schemata der meest voorkomende 
Balische dichtmaten’", gepubliceerd door J. Kunst en C. T. A. Kunst- 
v. Wely in hun „De Toonkunst van Bali” (Weltevreden, 1925), tabel 
XVI, komen à dingdang-maten voor, nl. No. 29 (Pangkoer-ding- 
dang), waarvan het schema, 7i, 121, Bu, Za, Ói, 6u, 9, Fi, ongeveer 
gelijk is aan dat van onze eerste strophe, No. 6 (Dingdang) met het 


1 Het daaropvolgende di-artp Pamafcanvah is in de vertaling weggelaten. 
Codex 4254 heeft: Zoo luidt het „Lied van Sunda's ondergang". 
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schema Zu, Bi, lu, Za, Gi, Zo, Su, 11, Za, Su, dat ongeveer gelijk 15 
aan onze tweede strophe, en No. 41 (Sinom-dingdang) met een 
schema, dat op dat van onze derde strophe lijkt, nl. Sa, Si, Bn. Bi, A1, 
Su, Sa, Gi, 12a. Deze drie Balineesche maten schijnen los van elkaar 
gebruikt te kunnen worden; in Nieuwjavaansche gedichten komen 
ze niet meer voor. Voor den eersten zang van Kidung Sunda B past 
het volgende tusschenschema het best, hoewel er nog afwijkingen zijn: 
str. 1: 191, Bu, I3i (gew. Za + Gi), Gu, Di, Ai, (2 XX): 
„… 2: 8u, 8, 1u, Za, Gi, 14u, 1li, 15u, (2 X); 
„… 3: Ba, Bi, 16i (vaak So J- Si), 7i, Su, 1Ji, 12a, (2 X). 
Volgens dit schema zijn de strophen van Zang [ hier onderverdeeld. 


1, 4a. Prabhängkara. KBW., IV, 138 geeft op, dat dit de 
mam is van den schilder of teekenaar ; waarschijnlijker 15 echter, dat 
het een appellativum is — Sk. prabhäkara „maker van schitterende 
dingen", te vergelijken met het bij Ju. voorkomende cítrakara, daar 
citra in bepaalde beteekenis — prabhá is. De prabhängkara, die uit- 
gezonden wordt om het portret van een geliefde prinses te schilderen, 
is eigenlijk een type uit de Panijiverhalen, waar deze trek vaak voor- 
komt (vel. b.v. Ju, Cat, 1, 185); daaruit is hij in andere, ook Nieuw- 
javaansche verhalen overgenomen (vel. KEW, IT, 489). In de Kid. 
Pamaûcangah, IV, 56 is sprake van een schilderes, die door de 
prinses van Balangbangan uitgezonden wordt om den koning van 
Bali te portretteeren en die ‚prabhängkarestri” genoemd wordt. 
KBW., IV, 138 vermeldt ook nog het Balineesche verhaal van den 
prabhängkara, die op den bodem van de zee had willen schilderen, 
en die de Bali-aga wit een boomtronk gemaakt heeft, maar geeft 
niet op, waar deze verhalen voorkomen. 

Prof. Krom deelde mij mede, dat zulk een witwisseling van portret- 
ten ook in de Hindoe-Javaansche kunst bekend is; een voorstelling 
er van vinden we nl. in een Barabudur-relief (zie Beschrijving van 
Barabudur, 1, door N. J. Krom, 's-Gravenhage, 1920, p. 215, 216, 220). 


1, 7b. De vergelijking is ontleend aan de geschiedenis der Saga- 
‘riden (Mahabh., III, 107—109: H. Jacobi, Mahäbhärata, Inhalts- 
angabe enz, Bonn, 1903, p. 39). Toen de 60.000 zoons van Sagarn 
door Kapila in de onderwereld verbrand waren, kreeg Sagara's klein- 
zoon Arhgumat van Kapila, aan wien hij hulde betoonde, de ver- 
zekering, dat zijn kleinzoons de Ganggä zouden doen afdalen om 
met haar water de asch der Sagariden te kunnen besprenkelen. 
Arngumat's kleinzoon Bhagiratha doet later boete in den Himälaya; 
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hij wint Ganggä's gunst en daarna, op haar aanwijzing, ook die van 
Ciwa door boete te gaan doen op den Kailasa. Giwa verklaart zich 
bercid in den Himälava de Ganggä op zijn voorhoofd op te vangen. 
Wanneer dit geschied is, leidt Bhagiratha haar naar den peeaan en 
is in staat de asch der Sagariden te besprenkelen. 

In de vergelijking hier, die doelt op den zegenrijken mvloed van 
Ayam-Wuruk's bestuur, wordt echter niet van de nederdaling van 
de Ganggä, maar van die van Bhagïratha gesproken. Dat hier geen 
vergissing in het spel is, blijkt uit de parallellie met Tantri, V, 99. 
Heeft men hier te doen met een verwarring tusschen Bhagiratha 
en Ganggä, die, omdat ze Bh.'s aangenomen dochter is, Bhägirathi 
genoemd wordt (Mah, VII, 60; Jacobi, p. 92)? Zoo'n verwarring 
zou heel verklaarbaar zijn, omdat in het Javaansch geen verschil 
tusschen lange en korte vocalen gemaakt wordt en de klankovergang 
a > i heel gewoon is. Of steekt hier een afwijkend Javaansch ver- 
haal achter ? 

Een slechts weinig van het Mahäbhärataverhaal afwijkende redac- 
tie, waarbij ook Sati — Umä optreedt, vindt men in het O. DJ. 
Brahmändapuräna (Pigeaud, diss, p. 316). De vergelijking met 
Bhagiratha’s zegenenden invloed wordt herhaaldelijk gemaakt, b.v. 
O. J. Adiparwa, ed. Juynball, p. 56, regel 5 vo; vgl. ook citaat 
Ajar Wali in KBW., IV, 1047. De lezing sac inplv. Sati komt vaker 
voor; zie b.v. KBW., III, 163b (2 X). 


1, 9. De gebruikte uitdrukking piniduduk speelt in het verhaal 
een belangrijke rol, Blijkbaar is hier dezelfde ceremonie bedoeld, die 
ook nu nog bij de Javaansche (adat-jhuwelijkssluting in acht genomen 
wordt, dat nl. de vader van den bruidegom zijn zoon en zijn as. 
schoondochter weegt op zijn knieën om te zien, of ze wel even zwaar 
wegen, hetgeen altijd het geval blijkt te zijn. Avam-Wuruk's vader 
verklaart hier het huwelijk als volwaardig te zullen erkennen, daar 
een bijvrouw niet „even zwaar" zou kunnen wegen; de Sundaneezen 
blijken dan ook later die uitlating in dezen zin begrepen te hebben; 
vgl. nog str. 27a. 

Wie de patih is, die hier aan het woord is, en wat de strekking 1s 
van de opmerking, die hij tot de oudere vorsten richt, is mij niet 
duidelijk. 


I, 16a. Térung ligt aan den Noordelijken oever van de Brantas. 
Het ons ook uit de Pararaton bekende Mahihit is daar dus dichtbij 
te zoeken. Buhat, waar men aan land gaat, wanneer men per schip 
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naar Majapahit reist, ligt aan de rivier verder stroomopwaarts dan 
dee oude rijkshaven Cangeu, blijkens 1, 63b. Canggu ligt ten N.N.O. 
van Majapahit; Bubat ligt meer Westelijk, en wel ten N.W. of 
N.N. W. van Majapahit. Dit blijkt wit de beschrijving van de route 
Buhat-Majapahit in 1, 59; men legt nl. dezen weg af gedeeltelijk im 
Zuidelijke richting en gedeeltelijk in Oostelijke richting gaande. Als 
tusschenstations op dezen weg worden genoemd Masigit-Agung, 
Palaweyan en Pablantik(an); in plaats van het eerste plaatsje heeft 
K.Sc [, 46 Sisigora, terwijl daar Palaweyan met genoemd wordt. 
Is Masigit-Agung misschien — Sisigora? De Wilajanggala, „jungle 
van maja-boomen’’, die in II, 63 in verband met den aanval der 
Majapahitsche troepen op Bubat vermeld wordt, strekt zich blijkbaar 
langs de rivier uit ten N. van de hoofdstad; tusschen Canggu en 
Bubat ? 't Was wellicht een deel van de „woeste gronden van Trik”, 
waarop Majapahit gesticht was, en waar volgens het stichtingsver- 
haal in de Pararaton, de Rangga Lawe en de Nieuw javaansche babads 
veel maja-boomen groeiden. Bij den aanval van Ayam-Wuruk op 
Bubat, die in II, 94 vermeld wordt, trekt hij blijkbaar langs de 
rivier, door de Wilajanggala, en staat dan bloot aan het geschut van 
de Sundasche schepen op de rivier. 


l, 29a. Kaméeégetan. Het KBW. geeft hiervoor op: „vrouwen- 
vertrek, woning v. e. prins(es) (de Javaansche prabajasa)”, verwijst 
naar Maleisch mêgat en Tagalog gat en oppert de mogelijkheid, dat 
ook saméget hierbij hoort (IV, 613614). In het Tagalog komt het 
grondwoord gat zelfstandig voor; men gebruikt het in titels, als 
inlandsch aequivalent van Spaansch dom, b.v. Gat José Rizal; Tag. 
pamagat — scheldnaam, spotnaam. Maleisch mêgat wordt als titel 
gebruikt van aanzienlijke personen; Atjehsch meugat is een titel van 
vorsten. Kern's vertaling van O. J. pamêgêt met „notabelen” (Náäg.. 
LXXXIV, 7; vgl. ed. Krom, p. 302) en van kamëgëtan met „aan- 
zienlijke behuizing” (Näag.. AIT, 2) is etymologisch volkomen juist. 
Sam(ëjget en pam(&)gêt beteekenen dus in de eerste plaats „nota- 
belen’, terwijl ze in ‘t spraakgebruik speciaal rechterlijke ambtenaren 
aanduiden. Is de verklaring van Dr. Bosch *), dat sam(€)gêt — upapati 
is, juist, dan is sam(êjgët te beschouwen als de honorifieke titel, + 
— edelachtbare", en een vertaling van Sk. ärva, terwijl upapati 
de aanduiding van het ambt is. Kamëgëtan of pamëgêtan is dus: 


1) Vel. T. B. G, deel 59, p. 515, 516. 





* 
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h a saftienlijken, spec. van de vorstelijke vrouwen, maar miet 
uitsluitend, daar in de kidung Pamaficangah (IT, 42) verteld wordt, 
dat de vorst van Bali bij zijn bezoek aan Majapalit bij wijze van 
onderscheiding in de kamëgêtan gelogeerd werd. 


1, 32a. Mäadhawi In het KBW., IV, 56lb geeft v. d. Tuuk 
reeds in het kort aan, wie dit meisje is. Zij komt voor in den itihäsa 
Udyogaparwan 106—124 in het verhaal van Gâälawa, die den tapas- 
verrichtenden Wicwämitra 100 jaar gediend heeft en dan met alle 
geweld zijn guru een geschenk wil aanbieden. Om van hem af 
te zijn, vraagt W. 800 schimmels, die allen één zwart oor hebben. Na 
lange omzwervingen komt G. in gezelschap van Garuda, die hem 
helpt zoeken, bij Yayâäti in Pratisthâna in Käci en vraagt hem om 
geld. Vaväti kan hem dat niet geven, maar biedt hem zijn dochter 
Mädhawi ter adoptie aan, opdat Gälawa ze voor een hoogen bruid- 
prijs kan uithuwelijken. Deze laat ze dan achtereenvolgens trouwen 
met drie koningen, die teder 200 schimmels met bovengenoemde 
lichaamseigenaardigheid als koopsom geven. Mädhawi baart ieder 
van hen een zoon, maar wordt ten gevolge van een haar vroeger 
verleende gunst telkens weer maagd. Ten slotte biedt G. haar met 
GOO schimmels aan zijn guru aan, die op zijn beurt een land bij 
Mädhawi verwekt. Daarna keert deze naar haar vader terug en trekt 
zich in het woud terug voor ascese (Jacobi, Mah, p. 70). 

I, 32b. Clokäntara. Waarschijnlijk is hiermee het Oud javaan- 
sche wetboek van dien naam bedoeld, waarvan men de heschrijving 
vindt hij Ju., Cat., IT, 200—201 ; de Leidsche bibliotheek bezit er 3 exx. 
van. Daar we hier Sanskrt verzen vinden, waarop een O. |. vertaling 
volgt, mogen we wel aannemen, dat het één van de oudste zerde- 
kundige werken is, zooals R. Goris, diss, p. 70 sqg., dat voor de 
religieuze werken aannemelijk heeft gemaakt. Drewes, diss, p. 146. 
vermeldt eveneens een geschrift Slokantara. Verwijzingen als deze 
in O. J. geschriften zijn voor onze kennis van het oude letterkundige 


I, 35b. De kameniers, die hier tot het gevolg van de prinses van 
Sunda behooren, hooren thuis in den Panjievclus. De Maleische 
Pafiji Sëmirang noemt als dienaressen van de prinses van Daha (1) 
Bayan, dochter van den patih van Daha, (2) Sanggit, dochter van 
den tumènggung, (3) ken Ptlangu(?), dochter van den dêmang, 
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(4) Abang of Ebang{?), dochter van den rangga, (5) (Balawará #), 
dochter van den dhyaksa. Een ander Maleisch Panjiverhaal (KBW., 
III, 439a) geeft Nos. (1), (2), (6) ken Pasiran, (7) ken Pisangan 
en (5); weer een ander (KBW., 1, 572a) Nos. (1), (B) ken Condong, 
(6), (3). In de Mesa Urip (KBW., FV, 206b) slechts (1), (2), (6). 
Ten slotte (9) ken Pangunêngan *), die hier, in de Waseng en in de 
Malat voorkomt (KRW, I, S0a), terwijl men de variant( £) Mangu- 
nêng-Ragi vindt in Tantri, I, 21. 't Lijkt me niet uitgesloten, dat 
(6) en (7) eigenlijk slechts door afschrijversfouten gevarieerd zijn, 
wellicht ook (3) en (9). Ken Bavan is onder hen de voornaamste; 
Condong is een gerimpelde oude vrouw. Ook de tuin Safcaya-sâri 
komt in de Panjiverhalen voor (Malat), echter ook in verschillende 
andere Oud-, Middel- en Nieuwjavaansche gedichten; hij heet ook: 
saficava-sëkar, taman sëk säri, samuha-sâri, sêk sêkar. 


I, 52b. Carangeangkawat, ook wel carangcang alleen, 
is de naam van dat gedeelte van het kratoncomplex, dat ligt tusschen 
de poort en de audiëntieplaats, waar, blijkens deze passage, de wacht 
gestationneerd is. Daar gesproken wordt van „binnen en buiten de 
ck”. schijnen we te moeten denken aan een hal of corridor, die dan 
wel genoemd wordt naar de daarin aangebrachte carangcang kawat — 
tralievensters. Carangcang, dat hier — gat in den muur is, beteekent 
eigenlijk doorzichtig, doorgewerkt, à-jour, en is dus in beteekenis 
wel verwant aan padang — helder; 't schijnt echter, dat de variant 
padang kawat aanleiding heeft gegeven tot de voorstelling, dat de 
ck. een met een metaaldraad omspannen, open stuk grond is; hier- 
op wijst ten minste de weergave in KBW. s.v. kawat met sukêt 
grinting (een fijne grassoort) en, hoewel minder positief, met b(a)la- 
bar kawat (balabar is volgens G.R. de lijn of het touw, dat men 
om iets spant om den toegang te beletten). Een andere naam voor 
car. kaw. is aficak suji of ancak saji, a, sagi, wanicak saji (zie KBW., 
I, 36la, waar nog eenige Nieuwjavaansche en niet-Javaansche 
varianten), dat ook traliewerk” schijnt te beteekenen. 


U, 7. Hariloka. Krijgshelden, die op het slagveld sneuvelen, 
komen in den hemel van Wisnu. Dat inderdaad Wisnu's hemel be- 
doeld wordt, blijkt uit verschillende andere plaatsen, zoowel hier in 
deze kidung als in andere werken; vel. b.v. Putru, Cod. 5174, fol. 57b: 
Wisnupada ….…. ulihan sane akärva avu qüreng rana („het verblijf 


1) Pangunêngan komt ook als appellativtum voor in de lijst van kratonamhte- 
naren in KBW. sv. räjawidhi (L, /66a, regel 7). 
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van Wisnu .…….…. hetgeen zij verwerven, die zich goed gedragen als 
helden in den strijd"; meded. Dr. Goris). KBW., 1, 90a geeft de 
varianten Haribhawana. Wiraloka, Wisnuloka, Haripada, Wisnu- 
pada. Volgens Indische voorstellingen is de hemel van Indra het loon 
voor ksatriya's, die hun krijgsmansplicht gedaan hebben. Heeft het 
feit, dat de naam Hari zoowel Indra als Krsna-Wisnu aanduidt, aan- 
leiding gegeven tot deze Javaansche voorstelling ? 

't Is wel aardig te zien, dat in het eerste stuk van Zang [Ì zoowel 
de populaire opvatting van de voordeelen van den heldendood voor 
zichzelf en voor de familieleden, als een meer philosophische he- 
schouwing van de plichten van den ksatriya — die sterk doet denken 
aan de opvattingen van de Hindu's, zooals ze oa. in het Bhaga- 
waderta tot uiting komen —, tot hun recht komen. 


[I, 10. De hier vermelde bhaga, upabhogaenparibhoga 
worden ook elders genoemd als de voordeelen van den koninklijken 
staat De woorden zijn ongeveer synoniem; een voorbeeld van gewilde 
anderscheiding der 3 woorden levert het citaat uit de Wrhaspatitattwa, 
dat KBW. s.v, aigwarva geeft (TI, 225b): „bhoga is allerlei gemeten 
op het gebied van eten en drinken, upabhoga is het bezitten van 
allerlei op het gebied van kleeding, parbhoga is het kunnen beschik- 
ken over vrouwen en slaven. Wie deze drie dingen hezit, is aigwarya, 
d.w.z. heeft de eigenschappen van een igwara — heer; anders is men 
anaigwarva'”’. 

De mantri's genieten van de zijde van den vorst de caturläbha 
= „de 4 voordeelen", zooals in II, 12 gezeed wordt. Welke vier 
precies bedoeld zijn, is mij niet duidelijk. In KBW., IE, 33la worden 
drie läbha's opgesomd, nl. mitra, artha en käma (vriendschap, ver- 
magen en zingenot). Vel. hiermee de caturwarga „de groep van vier”, 
die bestaat uit dharma, artha, käma en moksa; Cappeller, Sanskrit- 
woörterbuch s.v.: die Viergruppe, bes. die 4 Güter, das Gute, Ange- 
nehme, Nützliche u, die Erlösung. Iets dergelijks zal caturläbha ook 
wel zijn. De caturläbha, die men in KBW., II, 588b, regel 1 sqú, 
vermeld vindt, hebben met de bovenstaande miets te maken, maar 
behooren in de wichelleer thuis. 


HI, 22. Satyawati, de vrouw van Calya; de beschrijving van 
hun liefde en van Calya's afscheid van haar op den dag van zijn dood 
vindt men in het Bhäratayuddha en vormt een van de populairste 
passages van het Nieuwjavaansche Bratajoeda. In de lakon Nara- 
soma (te Mechelen, Drie-en-twintig Schetsen van Wayang-stukken, 
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Verh. Bat. Gen. deel 40, p. 78 sqq.) wordt verteld, dat zij de dochter 
is van den boeta Bagaspati; Narasoma (—= Galya) vraagt haar ten 
huwelijk en verkrijgt haar ook, maar het bezit van een boeta-schoon- 
vader bevalt hem niet. Hij krijgt dan van Bagaspati zelf vergunning 
hem te dooden, mits hij zijn vrouw nooit zal verstooten ; zoo wordt 
het huwelijk van Calya en Satyawati het voorbeeld van echtelijke 
trouw. In het Sk. origineel komt dit verhaal niet voor; de lezing van 
het Bhäratayuddha wijkt van het Mahäbhärata af en in de lakons 
zijn er nog verschillende verhalen om het Bhäratayuddha-gegeven 
heen gesponnen. 


II, 38. In verband met de recente onderzoekingen van den regent 
van Madjokerto en van Ir. Maclaine Pont is het de moeite waard 
de door hen bereikte resultaten omtrent de topographie van Maja- 
pahit te vergelijken met de mededeelingen betreffende de inrichting 
van den kraton aldaar, die in de Rangga Lawe, de Kidung Sunda 
en de Pamaïcangah voorkomen. Uit de hier gegeven bijzonderheden 
kan men echter niets reconstrueeren: hier worden slechts de namen 
genoemd van enkele gedeelten van het kratoncomplex. Volgens 
KBW., IV, 1062a is de hale bang de plaats, waar de vorstelijke 
gasten zich hevinden; bloemdragende boomen zijn er ter versiering 
geplant. Daar in een Maleisch Pändawa-fragment gesproken wordt 
van een bale bang jawa manguntur, moeten we de bale bang wel 
zoeken ten Noorden van de wanguntur gela. Het téka in 38 wijst 
er op, dat met-hovelingen daar noot komen; zij blijven ge- 
woonlijk op de jaba larangan (of vawi L). „het gebied buiten den 
verboden kring”, waar men van zijn paard afstijgen moet. De kidung 
Pamaficangah (II, 47) bevestigt, dat de bale bang buiten het eigenlijke 
paleisgebied ligt, en wel ten Noorden er van. Ook de Wirasahhá, lett. 
„zaal der helden”, ligt volgens deze plaats ten Noorden van den 
kraton; v. d. Tuuk houdt het voor een voorstad van Majapahit 
(KBW., [IT, 469b). 


IT, 54 sqg. In het veldteeken van Avam-Weuruk komt een makara 
voor, in dat van den vorst van Daha een waterhoentje (56), en in 
dat van den vorst van Koripan een stier, terwijl Gajah-Mada's veld- 
teeken een dolle olifant is. Prof. Krom vestigde mijn aandacht op 
Näg., XVIII, str. Jen 4, waar gezeed wordt, dat het teeken van den 
vorst van Daha de daha-bloem was en dat van Avam-Wuruk een 
wilwa=-vrucht ; dat van den vorst van Koripan wordt daar niet vermeld, 


KIDUNG SUNDA. 141 


maar de worst van Lasèm had een witten stier tot teeken. Of er een 
bepaalde reden kan zijn voor dit verschil in opgave, durf ik niet te 
zeggen; hier wordt een krijgstocht beschreven, in de Nägarakrtä- 
gamapassage een reis. Prof. Krom maakte mij ook opmerkzaam 
op den dollen olifant in de bêbêd van het door Adityawarman in 
de Candi Jago opgestelde Manjugribeeld, en op het artikel, dat 
Rouffaer hieraan gewijd heeft in Bijdragen, deel 74, p. 163 sq, waarin 
deze als zijn meening te kennen geeft, dat het aanbrengen van de 
dolle-olifantfiguur een fijn compliment van Adityawarman aan 
Gajah-Mada was. 


II, 59. Bogor. Supratika. Welk Bogor is hier bedoeld ? 
Behalve Bogor —= Buitenzorg bestaat er ook een Bogor op Lombok 
(KBW., IV, 1047a). De naam Bogor kwam volgens Klinkert, Nieuw 
Maleisch-Ned. Woordenb., s.v, voor het tegenwoordige Buitenzorg 
pas in 1677 in gebruik, en mocht dit Bogor bedoeld zijn, dan hebben 
we in de vermelding er van op deze plaats een terminus post quem 
voor de vervaardiging van deze redactie van de Kidung Sunda. Maar 
‘t zou wel eenigszins vreemd zijn, wanneer men òf wit het binnenland 
van de Priangan of wt Lombok olifanten betrok. Valgens de Ency- 
clopaedie van Nederlandsch-Indië, eerste druk, art. Olifant, komt 
dit dier alleen in Noord-Sumatra in het wild voor, en is het bekend, 
dat er een belangrijke import was van olifanten uit Cevlon. Wellicht 
is cit Bogor in die richting te zoeken. 

Supratika is een traditioneele naam voor olifanten, ontleend aan 
Indische verhalen. In Mahäbhâärata, I, 29 (Jacobi, p. 6) komt een 
verhaal voor, hoe rsi Supratika een olifant werd door den vloek van 
zijn broeder Vibhävasu en V. door den vloek van S. een schildpad; 
het O. |. Adiparwa, p. 39-—40, vertelt: kunang ikang liman .………. 
pangadtg i rubhur ny awaknya nêmang yojana (— minstens 40 K.M.) 


gaja-kaccapa sadäkäla matukar .…...; bij één van die vechtpartijen 
vrat Garuda ze op. Aan dit verhaal dankt het in KBW., TI, 648a en 
II, 43a voorkomende spreekwoord gajah kacapa — twee honden 
vechten om een been enz. zijn oorsprong. in het O. |. Bhisma- 
parwa komt Supratika voor als de olifant van koning Bhagadatta. 
Verder is Supratika de naam van één der 8 wereldolifanten (asta- 
diggaja), die de aarde dragen; men vindt ze opgesomd in het 
Anggastvaparwa en in een Krtabhasä; vel, KBW., I, 213b en Pigeaud, 
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suprabha als eigennaam op te vatten, Een bekende olifant in de 
epische litteratuur heet echter zoo, nl. die van Ghatotkaca (KBW., 
IE, 283a); over het ontstaan van dezen eigennaam uit een vergissing 
zie KEW. aldaar en Î, 116b. Suprabha en Supratika komen als 
varianten voor in de lijst der astadiggaja; zie hierover nog de aan- 
teekening bij IL, 192 hierbeneden op p. 143 sq. 


II, 127. Lwir of lwih? In cod. 3857 staat lwir, in 4254 lwih, 
terwijl er in 80+ eerst lwir stond, waarvan echter daarna de r in 
een h veranderd is. Tegen lwih bestaat het bezwaar, dat dit woord 
altijd in twee lettergrepen uitgesproken wordt. Indien we lwir lezen, 
dan moet de vertaling luiden : „Panji-Mélong, standvastig in den strijd 
als Panji-Kunal, stond hem bij”, Panji-Kunal zou dan de naam van 
een bekend held moeten zijn; mij is die naam verder niet bekend. 
Lezen we l(&)wih, dan luidt de vertaling, in verband met het pinräjaya 
van 128: „Panji-Mélong stond hem bij. Pany-Kunal, standvastig in 
den strijd, was aan de winnende hand”. Deze Panji-Kunal wordt 
verder miet vermeld, maar mogelijk is, dat Panji-Kunal hier een 
wisselterm voor Panji-Méêlong is, al blijft het dan vreemd, dat beide 
namen vlak naast elkaar voorkomen. We lezen nl. in KBW. s.v. 
kunal: „ben. v.e. sot on g-soort” ..... (enz); de sotong is de geurige 
djamboe bidji, volgens KBW., III, 179b, psidium guajave. Mêméêlong 
is volgens KBW. s.v. mêlong de kuif v.e. pauw. Mogelijkerwijze 
is het verband tusschen beide woorden datgene, wat we in het Ma- 
leische woordenboek van Klinkert s.v. djamboe vinden, n.l. djamboe® 
= opstaande vederbos, kwast, kuif enz; de beteekenisovergang 
ligt in den vorm van de djamboe, waar ook Maleisch djamboe® uit 
te verklaren is. Mocht dit de oplossing van de moeilijkheid zijn, dan 
hebben we hier weer een typisch Javaansche wangsalan *). 


Il, 140, Sundaen Upasunda vindt men in de Oud javaansche 
litteratuur herhaaldelijk in vergelijkingen genoemd als anscheidbare 
gezellen. De vergelijking is ontleend aan het verhaal, dat voorkomt 
in Mahäbhärata, FE, 209-—212 (Jacobi, p. 22; O. J. Adiparwa, p. 192 
— 196) en dat hierop neerkomt: Sunda en Upasunda, 2 gebroeders 
daitva's. verrichten samen in trouwe vriendschap ascese om de 
wereldheerschappij te verwerven; hun is beloofd, dat zij slechts 
door elkanders hand zullen kunnen sterven. Wanneer hun door ascese 
verworven macht te groot dreigt te worden, weet Brahma met behulp 

') Van den heer Prawira-atmadja vernam ik, dat de bloem van de djamboe 
kloetoek (— sotong, naar KBW., III, 1796) inderdaad pluimvormig is. 
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van de opzettelijk voor dat doel geschapen nymph Tilottamä een 
twist tusschen de broeders te verwekken, waarin ze elkaar dooden. 
In bijzonderheden wijkt het 0. |. verhaal van het Sk. origineel af; 
ook schijnt er een hiaat in den tekst van het O. J. Adiparwa te zijn, 
waardoor de mededeeling van de bijzonderheid, dat zij slechts elkander 
zullen kunnen dooden, uitgevallen is. De 0, |. kakawin Katnawijaya 
handelt speciaal over den strijd van S. en U.; zie Ju, Cat, 1, 160—161. 
Zie ook Poerbatjaraka in Bijdr. 82, p. 183, waar zijn belofte, gedaan 
in zijn dissertatie, p. 6, noot 1, niet geheel vervuld is. 

De vergelijking hier doelt natuurlijk uitsluitend op hun harmonie 
voor het optreden van Tilottamä; ze is, zooals vele vergelijkingen in 
Javaansche verhalen, primitief en voldoet niet aan onzen eisch van 
doorvoerbaarheid van een vergelijking als stijlvorm. 


Il, 192. Eräwana —= Airäwana, met reeds in het Sk. (Maháä- 
bhärata, Il, 42) de variant Airäwata, de door Indra bereden olifant 
met 4 tanden (Jacobi, Mahäbhärata, Index s‚v.v.). Het verhaal van 
Sk. Mahäbhärata, 1, 18, dat hij uit den oceaan te voorschijn kwam, 
toen deze gekarnd werd, en wel na het verschijnen van Dhanwantari 
met het amrta en vóór het wereldeif, vinden we niet terug in O. J. 
Adiparwa, p. 33. In de Javaansche litteratuur komen enkele afwij- 
kende verhalen over Airäwana voor, die van belang kunnen zijn voor 
een verder onderzoek naar de verhouding van de Javaansche en 
Voar-Indische verhaalmatieven. 

In het Bhismaparwa, fol. f& (citaat KEW, 1, 116b), wordt gezegd, 
dat Indra den wonderolifant geschapen heeft, zonder dat de Sk. 
tekst daartoe aanleiding geeft; er staat in het Sk.: nadat hij 
zijn Airawata bestegen had, die als wonderdier geworden was (nl. hij 
het karnen van den oceaan!) en wiens gevolg bestond uit nog andere 
wereldolifanten (dingnäga), nl. Afnijana, Wämana en den schitteren- 
den Mahäpadma, welke drie groote olifanten door räksasa's bereden 
werden …….……” enz, terwijl men in de Javaansche redactie leest: „dat 
was de reden er van, dat hij den wonderolifant Airäwana maakte. 
Dezen nu besteeg hij; hij was anders dan de olifanten, die zijn gevolg 
uitmaakten, nl. de vier, die A., Bämana, M. en S uprabha (ver- 
keerd begrepen !; zie ook de aanteekening bij IL, 59) heetten en die 
allen geweldige räksasa's tot kornaks hadden”. 

In het Aantje !) (bij Pigeaud, p. 322) zijn o.a. Airäwana 


1} Naast den naam Agastva komt vaak de Javaansche variant Anggastva voor. 
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èn de Astadiggaja, waar de aarde op rust, kinderen van Pulaha en 
de 10 dochters van Krodawaga en Kagyapa (opgesomd in het citaat 
KBW., 11, 78a). Volgens KBW., LI, 213b worden er in het Agastya- 
parwa vier van de Astadiggaja genoemd, nl. Afijana, Wämana, Su- 
pratika en Kumtuda, waarvan dus de beide eerste dezelfde zijn als 
in het bovenvermelde Sk. Bhismmaparwan-citaat, terwijl Supratika 
variant is van Suprabha (vgl. de aanteekening hierboven bij Il, 59) 
[welke naam in de O, |. vertaling van het Bhismaparwan ap een 
fout bleek te berusten; gaat de opvatting van het Agastyaparwa 
daarop terug?; zie echter Pigeaud, p. 325], en Kumuda blijkbaar 
variant is van het bovengenoemde Mahäpadma. De 4 andere geeft 
KBW:, Ioe. eit, op naar een Krtabhäsá: Airäwana, Pundarika, Pus- 
padanta en Sarwabhoma, maar dit past in zooverre niet in het verband 
van het Agastvaparwa, dat daar Airäwana van de Astadiggaja 
onderscheiden wordt (ook in Sk. en O. J. citaat Bhismaparwa(n) 
neemt Airäwana een aparte positie in, boven zijn „volgelingen’”’). 

Airäwana is nl, volgens het Agastyaparwa, een kind van 
lrawati (v. L Rewati), een van de 10 dochters; wit het citaat Agasty. 
29 in KBW., IL, 624b ziet men, dat het de bedoeling was den naam 
Airäwata als matronymicum te verklaren wit Irawati, maar de schrij- 
ver gebruikt nu juist hier den naam Airäwana, òf uit slordigheid, 
ùf uit gebrek aan kennis van de regelen dezer Sanskrtformatie, òf 
omdat hij zijn origineel klakkeloos heeft nageschreven zonder 
de eigenlijke verklaring te begrijpen; wit het in KBW., IT, G24h 
voorafgaande citaat Cantakaparwa fl ziet men, dat men zich 
Airäwana als een zg. witten olifant voorstelde (pinge, eig. rossig- 
geel). Opmerkenswaardig nu is naast de lezing van het Agastya- 
parwa en in verband met het hierboven geconstateerde verschil 
tusschen Sk. en Oudjavaansch Adiparwa(n) (resp. caput 18 en p. 33 
van de uitgave) wat we lezen in het 0, J. Adiparwa (ed. Juynboll, 
p. 2930), Hier trouwt Kagvyapa met 14 dochters van bhagawän 
Daksa ('t moeten er 13 zijn, volgens Mahäbhärata 1, 65, 75; Jacobi, 
p.9, IO!N; bij én er van, Irä genaamd, wordt hij vader van 
den ohfant Airawana, waarvan hij volgens de voorstelling van het 
Agastyaparwa de grootvader is; de moeder heet in het eerste 
geval Irä, in het tweede Irawati. 

Deastadiggaja zijn echter, volgens bovengenoemd Agastya- 
parwa-citaat, geboren uit het huwelijk van een andere der 10 doch- 
ters van Kagyapa met Pulaha, nl, Cwetä; hun functie is om, 
staande op de wereldschildpad, de aarde te dragen. Ze hebben, 
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naar het cit. Agasty. 29 in KBW., III, 217a, 4 slurven (caturbhuja), 
zooals Airäwana 4 slagtanden heeft. 

Weer een andere voorstelling vinden we in Cantakaparwa 71 
(KBW., III, 217a geciteerd), waar sang astaliman één olifant aan- 
duidt; we lezen hier: „wit zijn huwelijk met Gwetäà werden vier 
olifanten geboren: sang Sup(ratika), sang Astaliman, Sandana ( 7) 
en Danujawärana (wärana — olifant); sang Astaliman werd door 
Niladharma tot zijn rijdier gemaakt: hij ging staan boven op de 
wereldschildpad, en wel aan het hoofdeinde, en werd de plaats, waar 
de voet van de aarde zich op bevindt”. (In 't boven vermelde citaat 
Agasty. 29 inplv. Niladharma: Nila; — Indra ?). 

In de Sanskrt-litteratuur onderscheidt men soms vier, soms acht 
wereldalifanten. Zij torsen de aarde en bevinden zich aan de vier 
(acht) windstreken, maar hun plaats wordt verschillend opgegeven; 
zie Petersb. Wrdh. s.v‚v. Airäwata bevindt zich in het Oosten. 


HI, 7 sag. Satya;bela, De beschrijving, die in Zang II van de 
lijkceremoniën en de daarmee samenhangende plechtigheden gegeven 
wordt, schijnt in het algemeen van jonger datum te zijn dan het 
overige gedeelte van deze Kidung Sunda; ook de taal en de woorden- 
keus wijzen in die richting, Blijkbaar zijn Halineesche gewoonten als 
basis genomen, en daarom is voor Zang III in de vertaling en de 
aanteekeningen veel gebruik gemaakt van gegevens, die omtrent Bali 
ons ten dienste staan, bv, Friedrich, Voorloopig Verslag van het 
eiland Bali, in de Verhand. Bat. Gen, deel 22-23 (afgekort 
V. V., Ien II). 

In V. V., IL, 10 vindt men een onderscheiding gemaakt tusschen 
satya en bela, die het spraakgebruik in de K. S. nog niet kent. Satya 
zou de vrouw zijn, die zich in het vuur van den man stort, terwijl 
ze zich tegelijkertijd met een kris doorsteekt; bela is de vrouw, die 
in een eigen vuurpoel levend neerspringt. Bela wordt in algemeener 
zin gebruikt; zoo worden b.v. ook de mantri's genoemd, die met den 
koning op het slagveld sneuvelen. De prinses, die haar vader in den 
dood volgt, en de duizend maagden, die, hoewel door Ayam-Wuruk 
versmaad, zich door haar liefde aan hem verloofd achten en zich hij 
zijn verbranding opofferen, heeten ook bela. 

De ceremoniën, die men in acht neemt, wanneer men iemand in 
den dood wil volgen, worden verschillend opgesomd, mogelijk in 
overeenstemming met het verschil in stand of betrekking tot den 
doode, In het algemeen schijnt de pabrësihan, de ritueele reiniging, 
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een noodzakelijke voorbereiding; in III, 58 wordt verteld, hoe een 
aantal vrouwen van buiten den kraton, die-de verbranding van Ayam- 
Wauruk bijwonen, onder den indruk van de gebeurtenissen besluiten 
ook hela te worden en zich dan den tijd voor de pabrësihan miet eens 
gunnen. Tot de ritueele reiniging behoort het nemen van een bad, 
het poetsen van de tanden en het wasschen van het haar; men trekt 
daarna witte kleeren aan en laat het haar los hangen. De Sundasche 
vrouwen riepen voor haar vrijwilligen dood haar mannen aan; de 
koningin spoelde, zoo lezen we in str. 2223, zich den mond met 
hloed wit een wonde in de hand, die ze zichzelf toegebracht had; de 
andere vrouwen maakten zich eerst een wonde in het lichaam (str. 26) 
en teekenden zich met een bhasma met het bloed daarmt (zie aan- 
teekening beneden); daarna doorstaken ze zich. In haar geval konden 
zij natuurlijk niet wachten op de verbrandingsplechtigheden, daar 
ze in vijandelijk land waren. Van de prinses worden in str. 1Ì geen 
bijzondere handelingen vermeld; in str. / wordt van haar gezegd, 
dat ze zal apêndém-sumirang, waarvan KBW., III, 104 zegt: „een 
bijzondere wijze van mêsatya, nl. het zich doorsteken eener vrouw 
hij het aansteken v. d. brandstapel van haren man; voor zij den geest 
geeft, maakt zij met het bloed een tjundang op het hoofd en de 
schouders, hetgeen hasma heet”. Dit klopt hier echter in 't geheel niet. 

In het algemeen loopen de belas in den lijkstoet mee en brengen 
haar leven ten offer na de verbranding van haar man of meester: 
zoo wordt ook in str. 54 sqq. van de bela's van Ayam-Wuruk ver- 
teld. In str. /2 vinden we de voorstelling, dat bela’s na haar dood 
de zaligheid verwerven, omdat ze in gezelschap van haar man zijn. 
Zie ook nog Eneyclopaedie van Ned.-Indië, eerste druk, s.v. 
Menschenoffers en KBW. s.v. bela. 


UI,S, De marktzonder menschen: pëkén tunna wwang. 
p. güinya asépi, p. tanpa janma, euphemistisch ook genoemd bajaran 
santun, hb, sëkar, pamégat säri (vel. KBW,, IV, 1030b; zie aldaar 
IV, 206a: Boegineesch pamasarang — het hiernamaals, waarin 
pasar — pêkén is), de plaats waarheen de dooden gaan. 

Het wiebelende bruggetje: wwat ugal-agil of wwat 
ogal-agil, titi agil, titi ugal-agil, wwat engeungan, sulur molah, titi 
magulikan, tti gonggang, wwat (wot) gonggang, titi gonggang ugal- 
agil enz, het bruggetje, waarover de schimmen der gestorvenen 
moeten loopen om het oord der zaligheid te bereiken. Allerlei voor- 
stellingen hangen hiermee samen, waarvan de jongere blijken samen te 
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vloeien met de Muslimsche voorstellingen omtrent den Sirät al-Musta- 
kim. In de Maleische geschiedenis der Pändawa's, p. 64 (cit. KRW, 
|, 44la) wordt verteld, dat de djëmbatan djoegal-djagil naar den 
Seoeraloka leidt; wie de brug betreedt zonder het touw vast te mogen 
houden, valt, doordat de brug gaat slingeren, in een gloeiend heete brij. 
Hier is het kakang patih Narada (sic), die de menschen beveelt over 
deze brug te gaan; in de Bhimaswarga vinden we o.a. de voorstelling. 
dat de bhüta Simbar de schimmen op de brug lokt, waaronder zich 
de alang taji en een vuur bevinden (KBW., III, 356a). Nieuwer 
schijnt de voorstelling te zijn, dat een klein kind de schim over de 
hellebrug voert en‚ wanneer ze nog met zondenschuld beladen is, de 
hand terugtrekt, waardoor ze in de diepte neerstort (vgl. KBW., 
III, 149). 


FI, 26. Bhasma. Sk. bhasman —= asch. In het KBW. s.v. leest 
men: „fijn gewreven sandelhout ….……, waarmee op het voorhoofd 
tusschen de wenkbrauwen en de bovenarmen een merk gemaakt 
wordt op galungan of een otonan, zoo onder anderen op het feest 
van tandvijling; ...., streep, onverschillig waarmee, op ‘t voorhoofd 
bij het zich reinigen, v. bloed bij het mêpêndêm sumirang". Dr. 
Pigeaud heeft in zijn dissertatie (zie de opgave der plaatsen in het 
register) reeds mededeelingen gedaan omtrent de bhasma als ge- 
zindte-kenmerk ; zoo wordt in de door hem uitgegeven Tantu Pang- 
gelaran op p. 115 (vertaling, p. 181) verteld, hoe Mpu Barang en de 
Javaansche brahmanen van bhasma wisselen; en, staat er dan: „het 
hhasma van &mpu Barang was gandha (reukwerk), 't bhasma van 
de brahmanen was ratnadhwaja (lett. juweelen vaan)". Op p. 126 
komt voor, dat een zwarte hond, die de wikuleer gehoord heeft, 
daarna een slager de wijding toedient en hem opdraagt asch als 
bhasma te gebruiken (hier heeft men de eigenlijke beteekenis van 
bhasma geheel uit het oog verloren). De plaats van p. 115 wordt 
besproken op p. 275: „De term duidt in 't bijzonder asch van-, of 
lijngewreven, sandelhout aan, de stof waarmee 'n bepaalde groep, 
waarschijnlijk gaiwa's, zich volgens Indische gewoonte 'n teeken op 
‘t voorhoofd of elders schilderden". Even verder wordt het ver- 
geuit, dat „waarschijnlijk toch wel alleen [de verschillende 
groepen] van de geestelijken” deze gezindte-kenmerken droegen: 
verder blijkt, dat ook de waisnawa's hun bhasma hadden. In de 
Wratigäsana (dissertatie Pigeaud, p. 297) hooren we van de zes 
snäna's van een a.s. wiku, waarbij als een belangrijk bad het agneya- 
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snäna (lett. vuurbad) — de bhasma genoemd wordt; op p. 298 wordt 
de bhasma als een der upakära's aanbevolen. 

Reeds uit datgene, wat het KBW. s.v. mededeelt, zien we, dat de 
bhasma niet witslmitend tot het wikuritueel behoort, zooals men uit 
Pigeaud's dissertatie zou kunnen opmaken; hier in de Kidung Sunda 
blijkt het een van de riten te zijn, waarmee de bela’s zich ten doode 
wijden. Men kan daarom het begrip ruimer formuleeren als: een 
wijdingsritus voor een bepaald doel, een sacramenteele wijding, die 
haar uitdrukking vindt in het aanbrengen van een uitwendig teeken 
aan het lichaam en die een bepaalden leefregel met zich meebrengt. 
In den dagelijkschen Sûryasewana b.v. is het teeken de bestrijking 
met sancdelzalf, waardoor de priester zijn lichaam wijdt tot tempel 
van Ciwa, die straks in hem zal neerdalen (Goris, diss. ; zie de plaat- 
sen in het register). De bovengegeven definitie van het woord geldt 
alleen voor Java; Voor-Indië wordt hier buiten beschouwing gelaten. 
De zaak zelf is een veel meer universeel verschijnsel, waarvan paral- 
lellen aan te wijzen zijn in verschillende godsdiensten en in de riten 
van verschillende andere primitieve volkeren. Men vindt de voor- 
stelling (KBW., UL, 223b; vel. Pigeaud, p. 298), dat de bhasma van 
den wiku, die zich niet aan de cila houdt, voor hem tot een vuur 
zal worden zoo groot als een berg om zijn lichaam te verzengen in 
den Yamaloka. 

Voor litteratuur betreffende de bhasma: Goris, diss. p. 424 
en noot len 2 opp. 42. Over de bhasma-tiga zie ook Goris, p. 42, 
waar men, in plaats van „aangezicht, hart en handen” leze: „aange- 
zicht, hart en schouders (bovenarmen); het citaat in KBW., IV, 960 
uit de Caturyuga — fr. hpl. is interessant genoeg om een vertaling 
te probeeren *). Uit het citaat zelf blijkt miet, over wiens bhasma-tiga 
gesproken wordt. 

„Als volgt luidt de bhasma-tiga (drievoudige bhasma), aan- 
gebracht met behulp van (? qa — carana) ®) sirihspog. Mantra: Or, 
hulde aan Prajäpati, door Wien hindernissen verdwijnen, Orh, hulde 
aan den god met vier aangezichten (Brahman), in Wien alle goden 
begrepen zijn (£), die allerlei kwalen verhelpt, Orh, hulde aan den 
allerhoogsten, onbevlekten heer Brahman. Het resultaat van het aan- 
brengen van de bhasma-tiga is, dat men vrij blijft van kwelling, ziekte 
1) Het bezwaar, dat van stukken van dit soort nag voorloopig wel geen 
definitieve vertaling zal kunnen geleverd warden, moet mi. niet te zwaar Wegen. 
Publicatie van stukken als deze ie ze openleggen voor critiek, en „du chac des 


opinions jaillira la vérite”. 
2) Voor de afkortingen ma en ga zie KBW., III, 62a. 
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en hindernis, want het sirihspog is de bhasma van God Brahman. 
Men doe sirihspog in de... *), op de hand, wanneer men de bhasma 
aanbrengt, op het hart, vervolgens op de schouders, links en 
rechts *); het aanbrengen van de bhasma-tiga moet gepaard gaan met 
het hebben van een goede intentie en men vermijde het ongepaste. 
De hoogverheven bhasma-tiga hestaat uit het volgende: ma op het 
voorhoofd, a op het hart, u op de schouders *). Warding®) is het 
‘ag ochtends: men brenge dan de bhasma-tiga aan op het voorhoofd, 
dan op het hart, dan (L. raris — laris) op de schouders. Or. Bestaan. 
dat is de bhasma 's middags: hart (ati; tekst hätör), dan schouders 
(Ll. bahu inplv, niwu), dan voorhoofd, Or, Vergaan, dat is de avond- 
bhasma : eerst de schouders, dan het voorhoofd, ten slotte op het hart. 

De voordeelen van de bhasma, die men op het voorhoofd aanbrengt, 
zijn de volgende: wat men in zijn jonge jaren aan zonden bedreven 
heeft, zooals het dooden van oude of jonge menschen, van cen 
brahmaan, van het hoofd van een mandala ®), het schennen van een 
heiligdom, het dooden van zijn guru, het zich toeeigenen van de 
bezittingen der goden, onmatig eten, het afkomen op (£) de offeran- 
den voor de goden, dat alles verdwijnt door de bhasma-tiga op het 
voorhoofd. — De voordeelen van de bhasma op het hart: het kwaad, 
dat men in zijn jonge jaren gedaan heeft door het hebben van ge- 
slachtelijken omgang met verboden vrouwen, het in verleiding bren- 
gen van een kakyang (eig. grootvader; kluizenaar 7) *), het hebben 
van eeslachtelijken omgang met andere mannen of met nog niet huw- 
hare meisjes, het dagelijks met twee of drie verschillende vrouwen 
omgaan, het bevriend zijn met al dergelijke menschen, die zich 
schuldige maken aan een losbandige levenswijze, met die ongeluks- 
lieden, die het den menschen zoo lastig maken, verder het dooden 
van ongeboren vruchten, het ambêlah busung (het provoceeren van 
abortus?), het dooden van zwangeren, van onschuldigen en van 
vromen (spec. gewijde personen), het vernielen van vlonders, het 
doorsteken van dammen, dat alles wordt gedelgd door de hhasma op 
het hart. — Het resultaat (van de bhasma) op de schouders is, dat het 





1 Men zou hier kunnen verwachten: voorhoofd. 

Ongeveer dus op de wijze van het slaan van een kruis, nadat men dr 
hand met wijwater bevochtied heeft. 

5) Samen a + u + m == am, de heilige svllabe. 

4) No, 1 van de levenstrits utpatti, sthiti, pralina; zie Goris, reg. s.v.v. 

8) Dewaguru: zie Pigeaud, p. 28, en andere plaatsen volgens Index. 

5 Uit kaki hvang, naar KBW.; vel. kaki hvang Smaranätha in Tattwa 
Sunda 55b. | 
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kwaad, dat men in zijn jonge jaren bedreven heeft door het zich toe- 
eigenen van de goederen der goden en van kluitenarijen, of doordat 
men zoo brutaal was bezittingen van brahmanen te stelen, door het 
im brand steken van bosschen en huizen, het beschadigen van ge- 
bouwen, het zich vergrijpen aan instellingen in het algemeen belang 
(ev. vrome stichtingen), het schennen van heiligdommen, dat dat alles 
gedelgd wordt door de bhasma op de schouders. Gedelgd wordt, wat 
men zich vroeger door een slechte levenswijze op den hals heeft 
gehaald *) Maar wanneer de bhasma-tiga ge...) is, dan is er 
van terugkeer geen sprake meer, dan gaat men weer denken aan ver- 
keerde dingen en meent, dat er niet naar gestreefd behoeft te worden, 
dat de wijze ijvert voor het goede en dat de lieden van goede geboorte 
het goede doen( 77). Dat is de bhasma-tiga, de verdelger van hindernis, 
van zondenschuld en lichaamssmet". (Vgl, nog het gedeeltelijk paral- 
lelle citaat uit hetzelfde werk in KBW., IV, 204— 205). 


HIL, 38. Mah adewi. De vertaling „eerste gemalin van een vorst”, 
die Ju. s.v. geeft, behoort bij het Voor-Indische gebruik van het 
woord en past niet voor Java. In KBW., IV, 129 vinden we eenige 
opsommingen van de rangen van de vrouwen van een vorst (gedeel- 
telijk naar Maleische bronnen, die echter toch Javaansche stof he- 
handelen). In Hadji D. 39 is de volgorde: paramecwari tuwa. 
parameGwari anom, matur, mahädewi, liku. In Ww. hb. : swari, anom, 
matur, mulangi, liku. In de drie Maleische P.S. citaten staat de 
pêramisori of pêrmisori op de eerste en de mahädewi op de tweede 
plaats; daarna komen op p. 176: päduka liku, päduka matur en ten 
slotte de sakalian hini-aji (overige sèlirs), op p. 168 de päduka matur 
en de päduka liku en op p. 143 de päduka liku en de päduka matur. 
Weer een andere reeks in Pr. 5. (lees P.S), p. 152 (aangehaald in 
KBW., IV, 622): sort, mahâdew?, liku, matur, mulangi; voor mangu- 
langi (== mangulani, mulangi, ngulangi) geeft KBW., IV, 622a: de 
5de vrouw ve. vorst of geliefdste hijzit ? 

Voor mahädewi geeft KBW., IV, 488h: titel ve. der mindere 
vrouwen v‚e. vorst uit de satrija? In de drie Maleische fragmenten 
wordt ze op de tweede plaats genoemd. Hiermee kunnen we ver- 
gelijken Nägarakrtägama, Zang XLVI, 1 ®), waar de vier gemalinnen 


= 





1) De = werk, gewrocht, resultaat. 

%) Wat wakita, indien dit woord althans zoo gelezen kan worden, beteekent. 
weet ik niet. Door de moeilijkheid. die dit woord oplevert. is ook de bedoeling 
van het volgende mij niet duidelijk geworden. 

*) Zie nog de aanteekeningen op p. 279 van de editie-Kram. 
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van koning Krtaräjasa (— Wijaya) genoemd worden: Paramegwari. 
Mahädewi, Jayendradewi en Räjapatni; hoewel de vergelijking niet 
geheel zuiver is, daar we hier het geval hebben, dat de gemalinnen 
als dochters van Krtanagara allen van denzelfden stand zijn, blijkt 
toch wel, dat de Mahädewi op de tweede plaats behoort te komen. 
Nemen we nu aan, dat het vermelden van een mahädewi op de vijfde 
plaats in het citaat Hadji D. op een vergissing berust en dat daar 
mulangi gelezen moet worden, dan zouden we mahädewi gelijk kun- 
nen stellen aan de paramegwari anom van de beide bovenvermelde 
Javaansche citaten. Een moeilijkheid vormt de verhouding van de 
mahädewi tot de pâduka matur: in de zes bovenvermelde citaten 
worden zij van elkander onderscheiden, maar in twee gevallen wordt 
mahädewï aan matur gelijk gesteld, en wel in Tantri, V, 106 (aan- 
gehaald KBW., IV, 488b) en hier in de Kidung Sunda, daar in III, 
13 de gemalinnen van den koning van Sunda gri paramegwari en 
päduka matur genoemd worden, en in III, 38 Gri paramegwari en 
cri mahädewi, waaruit wel de gelijkstelling matur — mahädewi ge- 
concludeerd mag worden. Hoe deze moeilijkheid opgelost moet 
worden, weet ik niet; mogelijk is, dat de Panjiverhalen hun eigen 
verdeeling der rangen hebben en een ouderen toestand weergeven 
dan in Kidung Sunda en Tantri tot uiting komt. 


III, 3842, 4860. Lijkplechtigheden. Zich uit dezen tekst 
een zuiver denkbeeld te vormen van de plechtigheden en gebruiken, 
die bij het overlijden, het boven-aarde-staan, het verbranden en de uit 
vaart van’ aanzienlijke personen in acht genomen worden, is wel met 
goed mogelijk, daar veel, wat de dichter hij zijn lezers bekend ver- 
onderstelde, ons onbekend is. De hierboven gegeven vertaling van deze 
passages kan dan ook slechts als een voorloopige poging beschouwd 
worden. Daar dit gedeelte van de kidung meer dan het eerste stuk 
Balineesche bewerking verraadt, is zooveel magelijk gebruik gemaakt 
van gegevens over Balineesche verbrandingsplechtigheden, die echter 
ook voor den tegenwoordigen tijd nog zeer schaarsch en lang niet 
altijd voldoende betrouwbaar zijn. Voor uitvoerige gegevens over de 
litteratuur betreffende lijkverbranding op Bali worde verwezen naar 
C. Lekkerkerker's „Bali en Lombok. Overzicht der litteratuur om- 
trent deze eilanden tot einde 1919", Rijswijk, 1920 (zie Zaakregister, 
p. 424). 
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dag voor de verbrandingsceremoniën. Om het lijk zoolang te con- 
serveeren, wordt het sterk gebalsemd. In 39 wordt verteld, dat de 
lijken van de Sundasche vorstelijke personen eerst gereinigd werden. 
daarna met wijwater besprenkeld en vervolgens met zeven verschil 
lende reukstoffen geparfumeerd; de verbranding geschiedt hier zoo 
spoedig magelijk, omdat het hier vreemdelingen hetreft. Gedurende 
den tijd. die verloopt voor de verbranding plaats kan hebben, worden 
de lijkfeesten gevierd (titiwa) en de toestellen, die voor de verbran- 
ding noodig zijn, gebouwd. Den meesten tijd eischt het maken van 
den lijktoren, die uit meer verdiepingen bestaat en rijker met snij- 
werk en anderen opschik versierd is, naarmate de overledene hooger 
m maatschappelijken rang staat (zie de fraaie afbeeldingen in 
G. Krause*) und K. With, Bali, Folkwangverlag, Hagen in W.. 
1922, plaat 160 en 161 boven). 

Men vervoert het lijk naar de verbrandingsplaats in een wadah: 
in zijn eenvoudigsten vorm is dit een bak, met een hemeltje, dat rust 
op vier stijlen, waartusschen een gordijn gespannen is. De naam 
bade ®) schijnt gebruikt te worden, zoodra de bovenbouw van de 
wadah uit verdiepingen (tumpang) bestaat. In KEW. TV. O21a 
vindt men een beschrijving van de hade en een opgave van het 
aantal tumpangs, dat thans voor de verschillende kasten op Bali ge- 
hruikelijk is, Andere namen voor bade zijn: lalarvan (Tantri, V‚ 117 
= hade; KBW., II, 656a), larungan (Tantri, V. 116, 119 — hade), 
waarschijnlijk ook pamrêman, hoewel dit laatste, als voornaam woord 
voor wadah, ook het bovenste deel van de bade kan zijn ®). De wadah 
van een priester heet padmáäsana of pamrêman sürva; een beschrij- 
ving er van vindt men in KBW., IV, 170a. De rangkang, die in str. 40 
genoemd wordt, is blijkbaar een zeer eenvoudige wadah; uit de he- 
schrijving, die er van gegeven wordt, schijnt men op te mogen maken, 
dat een soortgelijk toestel bedoeld wordt als Krause-With op pl. 
161 boven afbeelden ; gordijn en strooken zijn hier duidelijk te zien. 

Een ander belangrijk stuk is de verbrandingskist, tulangan of patu- 
langan, in het Balineesch pémasmyan (van bhasmi — bhasma —= 
asch) geheeten. Zij heeft vaak een diergedaante: Friedrich, V. V. 
IL, 6 vertelt, dat in zijn tijd op Bali voor regeerende vorsten een 


) Zie ook diens „Lijkverbranding op Zuid-Bali', in Nederlandsch-Indië Oud 
en Nieuw, verste irg. WE 1917, p. 470484, gevold door cen zeer Íraait 
collectie platen betreffende lijkverbranding. 

5) Van Sk. madhva? Zie KBW., IV, 362 sv. madhva, Ze. 

*) Volgens Fr. V. V, II, 9 ligt het lijk boven op de bade. 
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leeuwengedaante gebruikt werd en voor andere voornamen een koe- 
vorm, en wel voor mannen een zwarte en voor vrouwen een witte: 
die van Ayam-Wuruk had, volgens str. 48, de gedaante van een rund 
en was blauwzwart. 

De patulangan wordt op het verbrandingsterrein gebouwd en be- 
vindt zich daar vlak naast de patunwan. In den rug van het dier 
bevindt zich een met een uitneembaar deksel gesloten opening, waar- 
door het lijk er later in gebracht wordt. Er wordt in str. 48 oak noe 
van een bandusa- gesproken; dit is, naar KBW. s.v, de doodkist, 
waarin het lijk bewaard wordt en die met het lijk verbrand wordt: 
hetzelfde voorwerp heet voor andere bevolkingsgroepen weer 
palungan cf tabëla, Wordt nu het lijk met bandusa en al in de patu- 
langan gelegd, of gaat het op het verbrandingsterrein van de banduiss 
over in de patulangan, terwijl de bandusa dan apart verbrand wordt * 
Dit blijkt niet uit den samenhang en Friedrich vermeldt geen bandusá. 
naar het plaatje in Krause-With, pl. 165 beneden, te oordeelen, wordt 
thans op Bali het lijk alleen in een lijkwade gewikkeld in de patu- 
langan gelegd. Met taratag is blijkbaar de brug bedoeld, waarlangs 
de vrouwen, die den vuurdood willen sterven, de springplank, waar- 
vanaf ze naar beneden springen, bereiken, en waarvan Friedrich, 
V.V, II, 127) een beschrijving geeft. De brandstapel wordt (pa)tun- 
wan, het verbramdingsterrein pafcaka genoemd. De vuurkuil, waarin 
le bela's zich werpen, wanneer het lijk van den gestorvene door de 
vlammen verteerd is, heet hier tumangan; op Bali zijn noe andere 
woorden er voor gebruikelijk; vgl. KBW., IV, 804a. 

Voor de lijkfeesten, die plaats hebben tusschen het tijdstip van het 
overlijden en de verbranding, wordt hier een duur van één maand 
en 7 dagen opgegeven. Uitdrukkelijk wordt in het begin van str. 54 
gezegd, dat op een gunstigen dag gewacht was, een gewoonte, die 
ook Friedrich, V. V., II, 4 voor zijn tijd constateerde, Des te op- 
merkenswaardiger is daarom de mededeeling aangaande den duur der 
feesten, omdat Crawfurd's mededeeling, dat de lijken op Bali een 
maand en een week bewaard werden, door Friedrich, loc. cit, nadruk- 
kelijk tegengesproken worden. Reden, om aan de juistheid van 
Friedrich's Ss idni te twijfelen, bestaat er niet ; evenmin kunnen 


KEW. s.v. taratag verwijst naar deze beschrijving. Krause, Lijkverbrar- 
ding op Zuid-Bali, p. 512, Afb. 32, noemt de trap, „waarop het lijk van de(n) 
lijkentoren gedragen wordt” teragtaa: dit sluit natuurlijk de mogelijkheid niet 
uit, dat ook de trap aan den brandstapel zoo heet; vel. vooral hiermee 
Zang III, 56. 
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we aannemen, dat de opgaven van de kidung en van Crawfurd slechts 
toevallig overeenstemmen. In dit verband zij gewezen op het verhaal 
in de kidung Pamaficangah, III, 32, waarin verhaald wordt, dat de 
eerste koning van Gelgel van een toovermachtig brahmaan de mede- 
deeling kreeg, dat hij ten doode was opgeschreven, en dat de koning 
toen een maand en / dagen later stierf. Waarschijnlijk moeten we 
ons de coincidentie van die drie termijnen van Ì maand en / dagen 
zoo verklaren, dat men Crawfurd als normalen tijd de uit de littera- 
tuur bekende Ì maand en 7 dagen genoemd heeft, en dat Friedrich ge- 
constateerd heeft, dat het litterair normale practisch het abnormale 
was. Friedrich deelt verder in hetzelfde verband mede, dat in zijn 
tijd de gunstige dagen alleen in den cuklapaksa konden vallen *): 
hier valt echter de verbrandingsdag in den krsnapaksa, nl. op 22 
Märgagirsa — | maand en 7 dagen na 15 Kärttika, welken dar 
Ayam-Wuruk, volgens str. 46, stierf. Nu is het echter wel de vraag, 
of de schrijver van de lädung zichzelf zoo nauwkeurig van den 
samenhang rekenschap heeft gegeven. 

Uit het verhand van str. 49 en 54 blijkt hier zonneklaar de he- 
teekenis van het woord titiwa — lijkfeesten. Uit de citaten in KBW., 
IL, 674, blijkt echter, dat dit woord, dat etymologisch parallellen 
heeft elders in den Archipel (zie KBW., loc. cit; Ju, Cat. II, 260). 
volksetvmologisch in verband wordt gebracht met tiha, en de cere- 
monie zelf geïdentificeerd wordt met het laten afdrijven van de asch 
in zee; getuigen de volgende weergaven van vormen van tiwa: 
in de Javaansche litteratuur verschillende verhandelingen, waaruit 
waarschijnlijk waardevol materiaal zal kunnen worden geput: zie 
bv. Ju, TI, 178, 180, TT, 260. Over de in str. 50 genoemde volks- 
vermakelijkheden zie beneden. Wat onder de in dezelfde strophe 
vermelde pamuspa limang pajër precies moet worden verstaan. is 
mij niet duidelijk. Friedrich, V. V., spreekt wel in het algemeen van 
bloemenoffers, naast andere, maar niet van een bepaald dagelijksch 
offer. Pamuspa is in het algemeen „eerhewijs”; paiëg is wellicht — 
N. J. padjëg — belasting; hier dan: verplichte leverantie. De kans 
bestaat, dat er hier hetzelfde onder verstaan wardt. wat in Näga- 
rakrtägama, Zang LXV, tapèl wordt genoemd, en dat Dr. Poerha- 
tjaraka (Bijdr. 80, p. 246) vertaalt met: „draaghare stellage, waarin 
spijzen worden geplaatst, in den zin van den tegenwoordigen 





1} Vgl. beneden de aanteekening over den Amrtamäsa. 
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gunungan bij de grêbêgs in de Vorstenlanden", {sar ook pajëg — 
stellage kan zijn. Vergelijken we ten slotte met inze plaats Näga- 
rakrtägama, Zang LXV, str. 6, regel 1, waar afjkën dina — ons 
sadina, en waar lëwih adhika wellicht —= ans särtaäri is. Is de hier 
beschreven plechtigheid aan het lijk verricht welgcht wan dezelfde 
soort als de ceremoniën, die blijkens dit NägarakäApamavers elken 
dag aan den puspagarira van de Räjapatni verfidht werden ? 

We komen nu toe aan de beschrijving van de sebeurtenissen op 
den dag van de verbranding van een vorst. De vriypwen van de puri 
bieden de lijkspijzen (pasaji) aan. Een gewijd pêsoon mag van al 
hetgeen een doode aangeboden wordt, niets gebruiken ; anders zou hij 
zijn wijding verliezen (vgl. citaat Wratigäsana, KBW., TI, 300h; 
Pigeaud, p. 296) ten gevolge van zijn gemeenschaj, met deln) doode 
(arwan-rwan ing mati), die in het genieten van /e pasaji (citaat: 
saji-saji ning mati, sapasaji-saji ning kunapa) opgesloten ligt. Vel 
Friedrich, V. V., II, 8, waar gesproken wordt over offers aan de 
Boeta's, die in den stoet meegaan ; waarschijnlijk ®ordt hiermee het 
zelfde bedoeld, als onder pasaji verstaan wordt. hok de upacâra's. 
die Friedrich, V. V., II, 7 vermeldt en uitvoerig (psomt, ontbreken 
hier niet; zijn die van str. 40 en 54 dezelfde, dan blijkt ook uit de 
kidung, dat ze in den lijkstoet meegaan, zooals Wiedrich ook ver- 
meldt. De upacära's worden door vrouwen gedragen; ook hiermee 
mag een gewijd persoon niet in aanraking konen (KBW., Ie 
saupakara ning kunapa). Ook de muziek en zang, gie in sr. 40 ver- 
meld worden, vinden we hij Friedrich, V. V. II, & & tem; in zijn 
tijd werden er tijdens den gang naar het verbrandiygsterrein stukken 
uit bekende kakawins gezongen, die echter niet h&, karalser hadden 
van treurzangen. De plaats van de bela's in den Spet blijkt niet uit 
het in str. 54 gebruikte karihin, zooals bij de verl,ling reeds is op- 
gemerkt; Friedrich, V. V, IT, 11 sq. zegt in zijn beschrijving van 
een verbranding in Gianjar in 1847, dat daar de bfa's in een aparte 
processie, zittend op een aparte bade, de hade van gen vorst volgden. 
Het woord amidara, dat in de verschillende redacties van de kidune 
herhaaldelijk gebruikt wordt, beteekent wel: nyeloopen in den 
(langen) lijkstoet, als laatste eer, die men defn} doorde bewijst. 

Wanneer de processie op het verbrandingsterreij aangekomen is. 
wordt de hade, volgens str. 56, driemaal om de ta,atag *) gedragen. 


5 vegen 153: hier blijkt wel uit, dat je taratsg hier geen 
deel uitmaakt van de bade, zooals de door Krause vermtjle terastag. 
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Volgens Friedrich, V. V., II, 89 gebeurt het driemaal ronddraaien 
niet alleen hier, maar bovendien nog „op verscheidene plaatsen, voor- 
namelijk aan de hoeken van den weg, vóór het huis van den over- 
ledene en vóór de verbrandingsplaats”. De padanda wordt hierbij 
vooraangedragen en leidt de bewegingen; dikwijls zijn meer dan 400 
menschen noodig om de bewegingen uit te voeren, omdat de hade 
een geweldig gevaarte kan zijn. Na den laatsten ommegang wordt 
het lijk „langs een’ daartoe gemaakten trap van het bovengedeelte 
der bade naar beneden gedragen" (p. 9; cf. str. 56) en in de patu- 
langan gelegd. 

Nu vangen de belangrijkste werkzaamheden van de priesters aan. 
Het verrichten van den geheelen lijkdienst wordt in str. Ml aange- 
duid met vormen van het werkwoord angastreni; de traditioneele rsi- 
Gewa-sogata treden hierbij op. De voornaamste ceremoniën zijn de 
gawawidhäna, de asthiwidhäna en de ätmawidhäna. De heide eerste 
vindt men in den tekst vermeld (zie str. 51, 60): de derde vindt men 
genoemd in KBW. II, 610a hoven. Doel dezer ceremoniën is de 
onreinheid van resp. lijk, asch en ziel weg te nemen. Daar niet zeer 
waarschijnlijk is, dat hier de ätmawidhäna zou ontbreken, is deze 
ceremonie wel gelijk te stellen met de pralina-ceremonie. die in den 
tekst vermeld wordt (zie beneden). De priester kan deze ceremoniën 
niet verrichten, wanneer hij behept is met de tripradhäna (de 3 hoofd- 
zaken), labha (inhaligheid), moha (gebrek aan juist inzicht) en mürkha 
(damheid) (vel. KBW., IT, 600610 uit de Nitinräva) ®). 

Een juist inzicht in het karakter van deze plechtigheden is uit de 
vage aanduidingen in den tekst niet te winnen: men moet daarvoor 
aparte geschriften raadplegen (zie hv. Tu. TI, 260. 279). Hier worden 
genoemd: een kalêpasan — verlossinesceremanie. een liturgische 
handeling (püjä), en een magische, nl. het helezen der fakkels, waar- 
mee het vuur aangestoken zal worden. Friedrich vermeldt alleen een 
langdurige besprenkeling met wijwater, dat daartoe in vele vaatjes 
in den stoet meegedragen is. 

Van de verbranding zelf valt niet veel op te merken : wat de hela’s 
betreft, de heide door Friedrich vermelde wijzen van sterven kamen 
hier voor; de duizend maagden doorsteken zich op den brandstapel 
en de andere bela's werpen zich levend (girane! str. 58) in de 


| e Daar de Inbha, naar str. 5051 te oordeelen, bij de crematie van Avam- 
Wuruk grondig afwezig hlijkt te zijn geweest, is voor de zielerust van dezen 
grootsten vorst van Majapahit wel het ergste te vreezen. 
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vlammen. Wanneer het vuur gedoofd is, kunnen de beenderen ver- 
zameld worden en kunnen de asthiwidhâna-plechtigheden beginnen. 
Deze worden ingeleid door een liturgische plechtigheid (püújä) en een 
kalëpasan, waardoor blijkbaar de ziel wit de asch verlost wordt, zooals 
ze eerst uit het lijk verlost is, en waarbij de zondenschuld gedelgd 
wordt. De pafiupstan is blijkbaar de ceremonie van het pakken *) van 
de asch en de beenderen in een urn en het omwikkelen er van met een 
kleed of een band; vgl. het citaat in KBW., IL, 105106 uit een 
Maleisch Panj-fragment: „soedah di-bakar mêndjadi aboe, mak: 
aboenja poen di-taroeh dalam tjoemboel &mas, di-boengkoes dêngan 
kain tjindai, laloe di-bawangkan dalam lacet”, 

De vertaling van wus amindeng wirüpa biedt maeilijkheden ; mo 
gelijkheden zijn: lo. zich begeven naar het wirüpa (vel. KBW., s.v. 
pinda IT: aminda ring tawang); 2o. de gedaante aannemen van, zich 
vertoonen als het (een) wirüpa (vel. KEW. s.v. pinda III; wirüpa 
isin lo en 2o „het vormlooze, het niet’, of in 2o een ontvormde. 
diw.z. door de verbranding van zijn aardsche gedaante beroofde). 
In beide gevallen zouden we kunnen aannemen, dat dit geschied:le 
„door de pralina van de reis”, hoewel de zinsconstructie dan ge- 
wrongen zou zijn; ze is echter niet minder gewrongen in de in de 
vertaling geaccepteerde opvatting van pralmanira sang rsi, die 
echter voor alle drie de opvattingen van de voorafgaande woorden 
past. De derde opvatting, die men in de vertaling als gissing vindt. 
berust op de weergave van pinda met „offerkoek" en de voorbeelden, 
die men daarvan in KBW. s.v. pinda 1 vindt; magoca ta maweh 
pinda in R.5 Z. 5, 11 = „rein door het geven van den offerkoek” 
wordt van een doode gezegd; in Balineesche vertaling: kapuputang 
ka-asti — wiens verassching ten einde toe volbracht is, of: mapa- 
hrésihan sinungan kalungah — de loutering verkrijgen door het ont- 
vangen van ongevleesde kokosnoten. Wil men deze vertaling, die in 
elk geval toch nog bevestiging zou eischen wit andere bronnen, accen- 
teeren, dan moet men deze grammaticale verklaring geven, dat pinda 
ing wirüpa in zijn geheel genasaleerd is, iets, dat in het Oudjavaansch 
heel vaak voorkomt en ook in de nieuwere taal geen onbekend ver- 
schijnsel is. 

De pralina is, volgens KBW., IV, 112h, „het gebed van den 
padanda, waardoor iemands ziel ten hemel vaart”; blijkbaar is dit 
de laatste kalêpasan, waardoor de reeds wit de asch verloste ziel, die 


U) Lett, het klemmen. 
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waarschijnlijk nog, naar algemeen primitieve opvatting, geacht wordr 
zich in de buurt van de stoffelijke overblijfselen op te houden, im 
staat gesteld wordt de volkomen vrijheid te verwerven. Waarschijnlijk 
bedoelt Friedrich, V. V., Il, 9, deze ceremonie, wanneer hij zegt: 
„voordat dit gebeurt, leest de Padanda nog eens op eene verhoogde 
tnerusting de Veda's '), en gebruikt hierbij ook dikwijls de bellen. 
die naast hem staan”. Ten slotte worden de overblijfselen in zer 
geworpen, tegelijk met wat geld en offeranden. Dit geschiedt „midden 
op zee” (str. 60); met pleegt nl. met een sampan een eindweegs de 
zee op te varen en dan de asch overboord te werpen; cf. KBW., IL, 
105b. Het schijnt, dat deze handeling, die pakirim(an) of pangiriman 
(+ — uitvaart) heet, beschouwd wordt als een zinnebeeld van de 
pas uitgesproken pralina of zelfs als identiek er mee; dit blijkt in 
verschillende citaten in KBW.…. 1, 368, waar in de verklaringen 
varmen van pralina die van aut vervangen, b.v. ahafiutan (de afut- 
ceremonie verrichten) — pralina, sëkah ing afutan — ganten pra- 
linane. De eigenlijke uitvaart heeft volgens Friedrich, V. V., II, 9 
op Bali den dag na de verbranding plaats; welk gedeelte van den 
asthiwidhänadienst nog op den eersten dag valt, blijkt niet. In onzen 
tekst loopt het geheele geval in een dag af. 

Valgens Friedrich, V. V., II, 9 kreeg de padanda op Bali voor 
zijn bemoeienissen een vrij groote belooning in geld, en genoot boven- 
dien de baten van verschillende ambtsverrichtingen, zooals het ver- 
koopen van wijwater en het in ontvangst van offers. Van 
deze kleinere offers vermeldt Friedrich er verschillende, terwijl er 
ook in str. 51 enkele genoemd worden. Of, en zoo ja, hoe deze met 
elkaar correspondeeren, blijkt niet. De paripih mas (hlaadjes goud) 
van str. 51 is blijkbaar hetzelfde, wat Friedrich, V. V., II, 8, noot |, 
mas pripi noemt, „goudbladeren", die in het wijwater liggen en die 
de priester voor zich mag behouden). De „kostbare gouden ring 
(dien de pandita houdt) met een robijn", dien Friedrich in dezelfde 
noot vermeldt, is waarschijnlijk de pangêlëm, die in àl genoemd 
wordt (KBW., II, 2/0a: „een ring in een pot met wijwater op 't 
witte kleed over een lijk, dat op 't punt staat verbrand te worden. 
gespreid, uitgestort; de ring, die op ‘t kleed blijft liggen, is voor den 
besproeienden priester"). Of de in 51 vermelde kalpika de crocus is. 
die bij go goamenge plechtigheden gebruikt wordt (Goris, p. 34—35), 





En Sic! iet Zie Goris diss, bijl. I 
5 Vel nog wat over de Hek gezeed wordt in Lekkerkerker's „Bali en 
Lambek”, p. 184 beneden. 
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of een ring (Nieuwjav. K. [. van ali-ali) blijkt niet; in het eerste geval 
moeten we ons dan wellicht voorstellen, dat de brahmaan de kalpika’s, 
die met wijwater besprenkeld zijn, verkoopt. De combinatie mas 
pangalpika (L. kalpaika), die KBW., IT, 262b voor deze plaats geeft, acht 
ik onjuist. Voor het totale honorarium van den geestelijke wordt in 
str, 50 nog het oude woord daksina gebruikt. Wat het werk is der 
vrouwelijke tukangs, die in str. 52 genoemd worden, blijkt niet; 
KBW., IL, GHIb vermeldt een tukang bantên, een vrouw, die op de 
offeranden toeziet ; volgens Friedrich, V.V, IT, 11 staat een „priester- 
vrouw” ook de belas hij op haar laatsten gang. Over de opvatting 
vam istrine zie de noot bij de vertaling. 

Met het werpen van de asch in zee zijn de plechtigheden nog miet 
geheel afgeloopen op Bali, daar nog op de verschillende gedenkdagen 
aanvullende plechtigheden verricht worden. Zoo wordt op den eersten 
verjaardag van de verbranding een bloemenlichaam in zee geworpen. 
de zg. sëkah, die den doode vertegenwoordigt. Voor bijzonderheden 
zie men Friedrich, V. V., IT, 9 en KEW, III, 116, waar men nog 
verwijzingen vindt naar andere plaatsen in het KBW, 


III, 46. Am rtamáä sa, een astronomische aanduiding. Dat hier 15 
Kärttika een amrtamäsadag is, klopt met het citaat War(iga) 1 in 
KBW., IV, 53/a, waarvan de vertaling aldus kan luiden: Mrtamäsa 
of Amrtamäsa: „de volgende dagen zijn amrtamâsadagen: in de 
eerste 10 maanden resp. de 1de, 7de, 9de, 15de(!) dag, de tilëm 
(= nieuwemaansdag, de laatste dag van panglong), de Sste, 13de. 
Ade, Gde, Ade; verder in Jyaistha de Sde en in Asädha de Iste dag: 
die dan een of ander werk doet, heeft geluk; die dan een huwelijk 
aangaan, hebben geluk”. De aangegeven dagen zijn alle tanggal- 
dagen, d.w.z. behooren tot den quklapaksa, behalve de tilêmdag, die 
den overgang tusschen de heide paksa's vormt. Over de maanden 
Jyaistha en Asädha zie o.a. Encycl. N.-L*, IV, 456b—457a. Uit het 
slot van het citaat zou kunnen blijken, dat de an asadagen gun- 
stig zijn; dit is echter niet altijd het geval, daar het b.v. een slechte 
dag is am op reis te gaan; zoo in Rangga Lawe, IV, 149, waar de 
mrtamäsa te zamen met een aantal andere ongunstige voorteekenen 
genoemd wordt, wanneer Wijava de reis aanvaardt naar den nieuwen 
desa Majapahit. De heer Poerbatjaraka deelde mij mede, dat men 
op den dina pati (dus + — mrtamäsa), den lijkdag in den kraton 
van Solo, evenmin op reis mag gaan. In het citaat Djp. (= Japatuwan) 
in KEW. IV, 5â/a wordt gezegd: „Wanneer het de mrtamäsa van 
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Kärttika is, 1s het Algodendag; dan hebben de dooden hun feest- 
(maaltijd). De kakawin mrtamäsa, die KBW., IV, 536 citeert, begint 
met te zeggen, wat de 15de Kärttika (onze Amrtamäsadag dus) voor 
effect hebben kan; men wordt er echter niet veel wijzer uit. Een 
kidung Mrtamäsa wardt nog bij Ju, IE, 231 vermeld als Cod. 5025, 
No: 20. Sterit hier Ayam-Wuruk op 15 Kärttika, omdat dit een 
mrtamäsa — dina pati is? 


III, 49, Volksfeesten. Voor de hier genoemde men-men vel. 
Pigeaud, De Tantu Panggélaran, p. 104, Op p. 260 wijdt Pigeaud 
een bespreking aan de in de Tantu vermelde wayangvoorstelling, in 
verband met de bekende feestheschrijving in de Nägarakrtägama: 
daarnaar zij voor deze passage verwezen. In Näg., LXVI, 5, worden 
dergelijke feestelijkheden eveneens vermeld bij een soort rouwplech- 
tigheid, al is de rouw hier van een eenigszins ander karakter dan in 
de Kiduneg Sunda, Zoowel in de door Pigeaud besproken Tantu- 
plaats als in Näg., Zang LXVI, als hier vindt men naast tooneel- 
voorstellingen ook wapendansen (babarisan). Het hier vermelde igël is 
wel — pangig(ë)lan, dat het Brahmändapuräna noemt onder de spelen, 
die op de pagêlaran vertoond worden (bij Pigeaud, p. A11); ook de 
daar genoemde patapêlan en pawayangan vindt men hier terug. Voor 
patapêlan wordt „„maskerspel" opgegeven; waarin het verschil tus- 
schen men-men en patapêlan bestaat, is mij niet duidelijk. Ik heb het 
met wayang-wong vertaald, omdat het in de Tantu ook zoo vertaald 
wordt. De manke baris zal wel een groep clowns zijn, die om hun 
gang of hun costuum de lachlust van het publiek opwekken; voor 
de baharisan pitung baju van IIL, 49 vel. de mededeelingen van 
K. van Eck in Bijdragen, 3de volgreeks, deel 11, p. 353. 


UI, #02. Lembu-Muksa is Gajah-Mada's sacrale naam. 
die van of door hem gebruikt wordt, zoodra hij voorgesteld wordt als 
bezitter van bovennatuurlijke macht, als incarnatie van Näräyana- 
Wisnu. Interessant is de beschrijving van zijn sacrale kleeding: le 
een wit zijden dodot met garneering; 2e een gordel in het patroon 
ätmaraksa: Je een broek in het patroon giringsing udäyana; he 
een sampët (sawit in de Tattwa Sunda hij Kid. Sunda A 116a, niet 
in red. A zelf); Se een ganitri; Ge de mudrä musti; (7e een sisimping 
in red. C, VIT, 8). Vgl. hiermede de beschrijving van het priester- 
ornaat bij de Kat Angelino, p. 46—47 : Goris, p. 43 sqq.; KBW., II, 
224, beschrijving van het ornaat van Käla. 

Sampêt of sawit is het offerkoord (yajfopawita), dat brahmanen 
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bij feestelijke gelegenheden dragen; het is volgens KBW. van zwarte 
zijde en loopt van den linkerschouder naar de rechterheup. 

De ganitri is het bidsnoer, waaraan IÛS pitten (eigenlijk van de 
Elaeocarpus angustifolius; cf. Ju, s.v.) behooren aanwezig te zijn 
(Goris, p. 4/). Het woord wordt KBW., IV, 648 in Tantri, V, 98, 
weergegeven met pawilangan — telinstrument, dat, blijkens KBW., 
UL, 594b, een parallel heeft in Boegineesch bilampilang — rozenkrans 
(van grondwoord bilang). Is deze Javaansche weergave alleen te 
danken aan de gebruikswijze van den rozenkrans, of hebben we hier 
een volksetymologie, die ganitri opvatte als Sk. ganitri (fem. van 
ganitr), ‚de telster ? Cf. ook Pigeaud, p. 42, waar amilang angguli 
„op de vingers tellen” naast amutêr ganitri voorkomt. Varianten: 
ginitri, gunitri, ganitlu (als kramavorm; KBW., IV, 649%), N. J. 
djënitri. Wellicht geeft over de volksetymologie van ganitri het merk- 
waardige citaat in KBW., III, 223b (korte inhoudsopgave Pigeaud, 
_p- 298) wel meer uitsluitsel ; de tekst is mij echter niet overal duidelijk. 
In het Sk. vers sädyah ganitri gananega ta dosadandah is „de ganitri 
dagelijks (£?) dienend tot telling (ganana + iga)” enz, waar ganana 
en ganitri toch wel op elkaar zullen slaan. Dit wordt aldus in het 
Javaansch uitgewerkt: „Zoo staat het ook met den rozenkrans 
(ganitri), die tot telinstrument (gamitri) (2) strekt voor den wiku: 
wanneer gij nl. de fla niet in acht neemt, zal hij (de rozenkrans) 
worden tot een bewerker van rampen, doordat hij dient tot angguni 
(anggani) van uw zonden; zooveel jaren als hij door u geteld is 
(anggalari — milang), zooveel eeuwen lang zal hij rampen verwekken. 
Wanneer gij echter de gïla in acht neemt, zal hij voor u worden een 
pracht van een edelsteen, zoo groot als een berg enz.” 

De musti is een bepaalde mudrä (handhouding) : dezelfde beteekenis 
geeft het Petersburgsche Woordenhoek op voor Sk. mustika. 


UI, #2. Het verhaal van Gajah-Mada's verdwijnen en van het 
lat van zijn vrouw wordt uitvoeriger gedaan in de redacties A en C. 
terwijl een parallel verhaal voorkomt in de Kidung Pamaïcangah, 
Zang 1. De mededeeling hier, dat G-M.’s vrouw in de hel valt, omdat 
hij niet bij haar is, schijnt in verband gebracht te moeten worden 
met het verhaal elders, dat ni pinatih door Hari’s (dus Gajah-Mada's) 
boos opzet (baficana) omgang heeft met een vreemdeling, die G.-M.'s 
trekken vertoont, en dat zij daarvoor later de hellestraf krijgt. 
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BIJDRAGE TOT DE GESCHIEDENIS DER 
KARO-BATAKSTAMMEN. 
DOOR 


J. H. NEUMANN. 


u. 
(Vervolg op Deel 82 pag. 1) 


Meende ik met mijn vorige bijdrage bovenstaand onderwerp vrijwel 
uitgeput te hebben, de hieronder volgende verrassende ontdekking, 
heeft weer nieuwe perspectieven geopend en de hoop verlevendigd, 
dat er nog wel meer te voorschijn zal komen, 

Eenigen tijd geleden gaf ik in druk een Poestaka Ginting (Beroe 
Rengga Koening ras Poestaka Ginting, verkrijgbaar bij het Lectuur 
en Leermiddelenfonds te Sibolangit, 0. K. van 5.) Dit was de eerste 
poestaka door mij ontdekt met historische bijzonderheden. Of dit 
nu een prikkel voor de anderen geweest is om ook een poestaka van 
hun stam te bezitten ? Het is mogelijk. Althans onze evangelist 
Pa Belat, werkzaam in Boven-Langkat, verraste ons met een afschriit 
van een Poestaka Kembaren. Deze poestaka was in het bezit van den 

engoeloe van Sapo Padang, een dorp gelegen in Hoven-Langkat, 
een ende dagmarsch boven Bohorok. 

Dit gewichtige document, dat ik in afschrift ontving, geef ik hier 
precies zooals het afschrift luidt. De interpunctie van Pa Belat was 
af en toe niet te volgen om een dragelijke zin te krijgen, dus ver- 
beterde ik die hier en daar. Over het algemeen is de taal de Karo- 
Bataksche, met enkele dialectische afwijkingen. Trouwens het dialect 
van de Kembaren wijkt oak hier en daar van het Karosch der Hoog- 
vlakte af. Zoo schrijft hij geelar voor geler, deengkaech voor dengkeh, 
ndë voor de of adi. Verder wordt in enkele woorden de verwante 
neusklank weggelaten, zoodat hij takoeh voor tangkoeh schrijft. Dit 
zal voor den het Karoosch machtige geen beletsel zijn het verhaal 
te lezen. Bij de vertaling heb ik mij meer op den zin, dan op een 
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letterlijke weergave toegelegd. Waar geen goede zin te krijgen was, 
plaatste ik een noot in den tekst, af een vraagteeken. De mondeling 
verstrekte inlichtingen plaatste ik hier en daar er tusschen. 

Hier volge tekst en vertaling van de 


Poestaka Kembaren. 

Lit me ndoebe anak Pagaroejoeng doea semboejak, doea nande: 
sintvea tading Pagaroejoeng, si ngoeda lawes ngkeleweti poelo 
Pertja énda, renen inganna, iban ia dengnga djelma ibas poelo Pertja 
Enda. Amin empak apa pê lawes, ibabana nge tjat(tjap?) soerat 
keradjän, tjap si siwah, piso bala hari, piso keradjän, si berken 
kakana ndoebe. Roesoer nenna inganna, langnga ia djoempa bam 
oekoerna tengteng; si kitik, kitiksa, si mbelin, mbelinsa. E makana 
seh ia Bangko, redagang ia i Bangko, empat kalak, ndapeti ia doea 
kalak, erdjoema-djvema ia i Bangko. Enggo tjoekoep sinoean-sinoe- 
anmä; „Koega pa kita Enda radja ?’ nina ginemgemna si lima kalak. 
„Metoenggoeng me koeta, diberoe sopé lit.” Toehoe, ate radja. Maka 
misiapna perahoena, makana relajar me ia toe Makkah. Maka djoempa 
la diberoe, maka iteboesina diberoe sisipoeloesa. Maka nibabana toe 
Bangko, maka igenepkenna ternogal sada silima kalak. Tading 
bana enem. 

Lit doea tahoen + Bangko, toeboeh anakna ternongal sada anakna, 
anakna pelin-pelin dilaki. Maka lit teloe tahoen, noengkoen ginem- 
gemna toe radja Bangko: „Radja | Adi la kam pagi idjënda, nterem 
anakndoe, apai radja kami #” Toehoe, atë radja ; iban djelma roetang- 
roetang nandéna iteboesina ; radja ndoebë nandêna. Si enem & lahang. 
Maka isiapna me perahoena, relajar radja Bangko toe taneh Radja 
Koeala Ajer Batoe. 

Ban édi radja mbélin, dje ia empoina anak radja. Lit satahoen 
maka moelih ia toe Bangko, ibabana anakna dilaki, Itaroehken 
mamana. 

Lit satahoen ia i Bangko, noengkoen rajatna: „Radja: nd& lawes 
kamoe pagi, apai radja kami #’ E maka poeloeng radja me si nge- 
ranana, poeloengna anakna kerina. E maka toeriken bapana me 
katana: „&m kêna enem si mbelinna’’, nina bapana, „ndë radja, radja 
nge kêna kerina. Tapi tjap keradjän ibas ingan tjap keradjan tjap 
si siwah, tjap piso bala-bari keradjän has si kitik Enda, ban ia beberé 
radja. Oela ko pagi erlawan”, nina bapana petangarkenna toe si 
ngerana. „INdE bagë nindoe, bapa, ist ngelawan katandoe ?” 

Seh satahoen sada, mat bapana. Makana niatoerken beras, kerho 
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singerana, si tangdingken bapana ndoebé. Makana mitangkoehken 
si ngeranana si tangkoehken bapana ndoebe, ban bana tjap keradjän, 
ban anakna si beberë radja Koeala Ajer Batoe. Ngelawan si enem. 

Reh tahoenna sada tangkoehkenna ka. Ngelawan si enem. Dem 
empat kali itangkoehken beberë radja, Koesoer ngelawan anak st enem. 

E maka piah reh Keramat Kerangen nari, nggedang-mbelin, maba 
toengkatna, padjekkenna kesajan, lawes ia toe roemah, soengkoenina 
radja. La lit. Soengkoenina toeri-toerinna. Patoet nge sibeberë radja 
radja. Ngelawan anak si enem. „Lengleng doni’, nina Keramat. 
„Lengleng, lengleng, nina si enem. Lawes keramat, tjaboetna tong- 
katna. Lawes ia, loewar lajo sarah lobang tongkatna, lengleng me 
toehoe. 

Siapna me perahoe si beberë radja, babana toe roemah, tamand 
erta-ertana djë ras tjap keradjän, tjap siwah, tjap piso bala ár 
keradjan. Lajarkenna perahoena si Alas, tangkoeh ni Alas. E maka 
ibanna djoemana, djadi koeta tergelar Ketangkoehen, 1a leb&-lebe 
toe lace Alas manoesia. E maka ia empo. Toeboeh anakna doea. E 
maka pijah mbelin anakna. Maté bapana. Bapana radja Bangko, 
beberë radja Koeala Ajer Batoe. 

E maka lawes si ngoeda, habana tjap soerat keradjän, tjap st 
siwah. Tadingkenna tjap piso bala bari keradjän man si ntoea. Lawes 
si ngoeda ibabana ginemgemna toe lave Petani, ban ia lebë mantek 
koeta ngaloer-ngaloer Laoe Petani Mabar, anak si ngoeda. 

Anak si ntoea tading ni Alas, radja Ketangkoehen. E maka reh 
djelma sada Kabangken Lajang-lajang, ndaboeh mi Alas. Djoempa 
radja Ketangkoehen. Babana toe roemah, mehoeli lagoena, semboejak 
banna bana. E maka empo radja Ketangkoehen, toeboeh anakna, 
doea dilaki. Pegantji-gantji radja. Maka piso keradjän ras si 
Kabangken lajang-lajang. Sidang man si Kabangken lajang-lajang 
piso keradjän. 

Matë bapana. Findo anak radja piso bapana. La ia nggit si 
Kabangken lajang-lajang merekEntja. Djadi-djadi me pengoeloe si 
Kabangken lajanglajang, ban piso radja Bangko nge. Mesoet ate 
anak radja. „Djênda kam”, nina si ntoea, „„pindo pisonta man pengue- 
loe, lawes akoe toe Teba, ndahi seninanta si enem”’, mina empak agina. 

Nggo lawes ia toe Teba ndahi seninana si enem. Dapetina nego 
djadi radja Teba Selaki. Maka tergelar Teha Selaki: Oeis Teba 
mahantja ia la mate. Lit anakna, banna koetana Paropo, Mbelin 
anakna lawes ka ta toe Pakpak, ndaln senina si enem. Dapetina nggo 
djadt radja Pakpak. Maka tergelar Pakpak empak-empak ndoebë 
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tjelanrpongna. Koetana Martogan. Empo anakna si enem, banna 
koetana Martogan. Empat naring kentja nggeloeh, anak si enem 
ndoebë. Eimpatna djoempasa. E maka ia empo ka. Doea kali ia engen 
empo, la lit anakna dilaki. 

Anak Radja Ketangkoehen nari empat, si ntoea naring, sada si 
ngoeda. E maka matë bapana. Mbelin anakna, anak si ngoeda la 
tergeloehisa bana, E maka lawes toe djahê-djahë. 

Seh ia djahe-djahëe hanna koetana tepi-tepi Lace Biang, kawes 
kah&-kahë retapinken Laoe mbelin. Padjekna berë-berenna pengoeloe 
halang, Adji Manëring, semhahenta. Maka tergelar koetana ngesah- 
kentja radja Pertibi. la lebe-leb& bengket ngaloer-ngaloer Laoe 
Bijang. E maka ia empoina beroe Ginting. Reh tahoenna doea, maka 
niempoina beroe Djamboer Beringin, anak Radja Koeta Roeloeh. 

Reh tahoenna sada, reh moesoeh pitjet. Maka nilerina seninana 
si empât toe Martogan. „O kaka”, nina empak kakana, „ci la kin 
mêla sneroeng me tading Pertihi, ban moesoeh”, nina toe kakana. 
„Di hagë nindoe, lawes kita”, nina kakana, pengoeloe Mactoesn. 
Ngikoet teloe kalak kakana si empat. Seh ia radja Pertibu, koeta 
agina: „0 kaka, kai atoeren £”’ „Boedjang-boedjang si pitoe. Soeroeh 
noerih bengkoeang, pepoeloeng doerina”. „Nego poeloeng doerina”’. 
„Tanggerken belanga kawah, tama ipoeh si bolar oelasi doeri bene- 
koeang”. Tama Peroemang pengelimoenen. Tjirtjir Perminak sagt 
doeri benekoeang kelëwet moesoeh. 

Terang oeari, hoekaken moesoech. E maka loear moesoeh. Asa pa 
laear, asé kena ; asa pa kena, as matë. Taloe moesoeh. Doeng lengnga 
moesoeh. Nde dje dengnga pengóeloe Martogan, la pang moesoeh 
merangsa Pertihi, Mbiar ta han sada Peroemang, sada Perminak 
sari, sada Pengeltep pengoeloe Martogan. Pengoeloe Pertihi la pang 
itadingken kakana pengoeloe Martogan. Reh tahoenna doea lengnga 
kang doeng moesoeh. Ndarami pengoeloe Pertibi diberoe empön 
pengoeloe Martogan, penagangina. Soengkoenina si ntoea, ta la pet 
diberoe manoesia, han ia pervemang. E maka isoengkoenina Perminak 
sagi. Mberat-berat katana. Nipempo pengoeloe Pertibi, ban mbiar 

Ban ents sari, lawes ja toe djoema, ban pag mhages, megas- 
gas oeili. Mân si karabenna: „lawes akoe toe djoema moero oeili. 
Sibar tjiger pagi akoe toe roemah”’, nina empak toekoermasna. Lawes 
ia toe djoema salih djadi harimo. Seh lingë, toe djoema toekoermasna, 
embahken nakan. Seh ia í djoema, nenna sapo, la ia sapo. Ikoetkenna 
toe NE djoema, djoempa ia harin Ì | 
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Lawes ia toe roemah enggo djadi djelma. Ninenna toekoermasna, 
enggo toe djoema”, nina kalak. Ikoetkenna toe djoema, ikoetkenna 
toe doeroe, enggo maté. Lawes ka toe roemah: „O agi, nggo peneindo 
sirang siboejak. Maka hagë ningkoe: enggo kakandoe maté koeboe- 
noeh. La goenana akoe roemah. La kalak tek enggo gia akoe salih. 
Labo akpe megasgas toe manoesia. Ndé toemboek pagi gatipna, adi 
pagi gelarna Harimo Kembaren, pantangenndoe, agi [ 

Nina empak agina si Djagat, pengeltep: ‚‚Nde bagë nina seninanta, 
akoe pé lawes me lah toe deleng, enggo pengindo”. Nima Peroemang : 
Empat ndoebt semboejak sada nandé, sada tading Martogan, sada 
tading Pertibi, sada djadi harimo, sada djacht Oemang. Ndoebë ipindo, 
gendaoari nibaba, agingkoe". Enda kam doea ras seninanta si Pertihi 
Enda, ola sirang. Enggo keri adjar. Maka lawes ia toe kerangen 
peroemang, perminak sagi. Tading doea Perth. 

Beroe Djamboer Beringin la erpemoepoes, toekoermas pengoeloe 
Pertihi, roesoer nggergë. Si Djagat pê aroe dengnga atê pengoeloe 
Pertihi lawes. „Enggo labo hagé kaka! Kamoe naring mert nakan- 
sira agindoe siberoe Djamboer Berigin. La nai akoe ngasoep merësa. 
Nd moehhken tjêda, ndë kam mere nakan-sira. Edi enggo koeteh 
netangkoe man kalimboehoe”. Nina pengoeloe Pertibi pak kalimboe- 
boe: „Djamboer Beringin ijanken si Djagat, diberoena pengoeloe 
Pertihi”. „E maka enggo kita semboejak”, nina pengoelne Pertiki 
pak si Djagat. 

E maka lit keradjän pengoeloe Pertibt ngalokentja, ban ia lebe 
mantek Pertibi. E maka mentas kerho Alas nari pengoeloe Pertihi 
ngaloken tjoekë taneh, sahap ia anak, ia anak sintoea. „Maka ola 
roebat sarah poedi atêkoe”, nina pengoeloe Pertihi. E maka „entah 
enterem pag! koeta maka ola roebat arah poedi karina', nina pengoe- 
loe Pertibi. Sabap enggo man si Djagat Beroe Djamboer Beringin, 
toekoer man (mas?) pengoeloe Pertibi. Sabap mbelang moesoeh 
mala man si Djagat, maka oela lawes at& pengoeloe Pertibi. „E maka 
engen kita semboejak hingga Pertihi”. 

Keh tahoenna empat sikoel taloe Koeta Boeloeh perang moesoch. 
Maka reh moesoeh, sabap engeo erdemoe ras Pertihi. Sikel taloe 
kesajan Koeta Boeloeh. EF maka: „djë djangkoe Enda la goenana"', 
mêla atë pengoeloe Koeta Boeloeh. E maka dahina silihna si Djagat 
toe Pertibi. Djoempa ia ras silihna. „0 silih”, mina pengoeloe Koeta 
Boeloeh pak silihna si Djagat. „Nde la atêndoe mekoeah, soeroeng 
me tambang Koeta Boeloeh”. ‚‚Nde hagë nindoe silih, lawes kita”, 
nina silihna si Djagat. E maka lawes silihna si Djagat ras toekoer- 
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masna Beroe Djamboer Beringin toe Koeta Boeloeh. Enggo seh 
Koeta Boeloeh: „Kai atoeren silih”, nina silihna pengoeloe } 
Boeloeh. „Atoeren hoedjang-boedjang si pitoe. Soeroekk noerih 
bengkoeang, pepoeloeng doerina, nitanggerken belanga kawah, tama 
ipoeh si bolar, oelasi doen hengkoeang. Maka nitjirtjirken mi kelewet 
koeta”. Enggo nitjirtjir kelëwet koeta, maka niboekaken me moesoeh. 
Hasapa loear moesoech, as kena; asa pa kena, asé maté. Maka taloe 
me moesoeh doeng lengnga kang. E maka la bantji moelih silihna st 
Djagat, maka reh tahoenna doea, ibahan silihna si Djagat koetana 
Negalam. 

Maka toeboeh anak dilaki. Maka mitenahken silihna radja Koeta 
Boeloeh. E maka reh silihna toe Npggalam. Lit ia doea berngi ni 
Neggalam. „Sibaleng lah taneh Enda, maka ola pagi roebat anak arah 
poedi"', nina silihna pengoeloe Koeta Boeloeh nandangi silihna si 
Djagat. „Bagë kin nindoe, hage”, nina silihna si Djagat, erkata 
nandangi silihna Radja Koeta Boeloeh, ketoeroenen Soeka Tendel 
nari. E maka: „reh kamoe pagi, nina radja Koeta Boeloeh. E maka 
reh silihna si Djagat, ngadi ia ni sembah, iban &di berë-berënna. 





E maka dapeti radja Koeta Boeloeh. E maka „rebalengbaleng ta”, 
nina radja Koeta Boeloeh nandangi si Dijagat. E maka toedoehken 
silihna si Djagat haleng aloe oeltep, dapetkentja sembah; dapetkentja 
Negalam, teroes toe Lace Boeridi ikoet kahë-kahë, seh toe Lane 
Biang ikoet kahë-kahë, Damak oedjoengna. „Tanehkoe”, nina silhna 
si Djagat nandangi silihna radja Koeta Boeloeh. Maka nikawatkenna 
kawes kah&-kah& teroes koe Lawet, teroes koe Tangkoehen. E maka 
itjibalkenna aeltepna. E makana nitoedoehken silihna Koeta Boeloeh 
sarah toedoehken silihna ndai kane, toedoehken koe Lace Biang 
ikoetkenna kahë-kahë, ternes koe lawet, arah kemoehoen kahë-kahë. 
„Tanehkoe, darat si ga toerdoengkoeh sora bedilkoe Enda silih”, nina 
radja Koeta Boeloeh nandane: silihna si Djagat. E maka toelkasna 
hoedilna ndarat. E maka moelih radja Koeta Boeloeh toe koetana. 
Moelih si Djagat toe Nggalam. 

Reh boelanna sada, € maka retenah si Djagat toe Koeta Boeloeh: 

„Goelar boeboerendoe"', nina silihna si Djagat mpak pengoeloe Koeta 
Boeloch, Maka nigoelar mama pengoeloe Koeta Boeloeh moegoelar 
eboeréna si Boelang Keradjän. „Maka si Boelang Keradjän pé 
hei than Radja kam Bangko, koetoeroerien Radja Pagaroe- 
joeng nari. Iban radja kam ni Alas, ban Radja kam ni Mabar, Radja 
kam ni Toemba, Radja kam ni Toemba, Radja kam ni Pakpak, 
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Radja kam ni Poertihi, toeroes toe lawet Radja kam”. Koeta Boeloch 
Enda. E maka si Djagat toehoe bapa si Hoelang Keradjän. 

‚Nde bagë boelangna koeradjänkoe, pintoer koealoken tjoekë 
Koeala, nd koeijani Koeala”. „Pintoer”, mina radja Koeta Boelpeh. 
„Ndarat dantji, dijani si Djagat”'. „Pintoer”, nina radja Koeta 
Boetoeh. ‚‚Ndé ndarat, kai kin man alönken ?” „Koeda, kerbo, sangkar 
moentas sarah tanehta Enda, de adi koeradjat goelarna'', mina 
pengoeloe Koeta Boeloeh. E maka inganna ngalokentja Pertihi, iban 
Edi taneh si ntoea. Asa pa koeda, kerbo, sangkar mentas, ialoken 
hapa Boelang Keradjän. 

Maka toeboeh anakna enem. Sada toe Soengkoen Berta. Sada 
toe Lace mbentar. Sada toe Samp& Raja. Teloe. Lawes toe Djoeng 
Deleng. Sada toe Boetoe Mamak. Sada toe Koeroeas, maka koe 
tampê-tamp& Lace NtEbah. Tbahanna djoemana, padjekna sapona, 
taroemna padang. Djadi-djadt me koeta, maka toergoelar Sapa 
Padang. Lid sada soendoet toehoeh anakna teloe dilaki. Si ngoeda 
toe Koeta Kelangë, sintengah toe Koeta Tjih. Sintoea tading i Sapo 
Padang. Lit sada soendoet, doea soendoet, toeboeh anakna enem, 
sada toe deleng Siloekoeten. Sada toe Toelodeh, sada toe Batoe 
Katak. Teloe tading Sapo Padang, sada anak sintoea, sada anak 
sintengah, sada anak si ngoeda,. Anak sintoea sada dilaki. Anak di 
ngoeda doea dilaki. Mate anak sintoea, la lit nadingken anak dilaks ; 
si doea matë sintoea. Doea anak dilaki, maté sintoea, tading si ngoeda. 
Tjankenna toekoermas kakana si la nadingken anak dilald. Tpoe- 
poesna anak dilaki sada. FE maka ijankenna toekoermas kakana, sarla 
ka anakna, anak dilaki, bas toekoermasna si ndoeh& sada. 

Bilang-bilang. 

Bilang-bilang kin alim, tako nitabah mama anak Soembiring moer- 
gana, boeboerë radja Koenla Ajer Batoe, si toergoelar Koentja tamp 
Koeala, radja Ketangkoehen, si ngaloer lane Alas. 

Aminna mboeë pê djelma nggeloeh la lit si bagi koeradjangenkne 
Enda. Dja pa la hbagë ningkoe: ingan toeboeh Koeala Ajer Batoe, 
lawes ndoebë toe taneh Bangko, tarnehken radja Koeala Ajer Batne, 
langnga ndoebë beloeh dagingkoe haha. Niberëken hapakoe tjap 
kiniradjän Pagaroejoeng nari, tanda djelma radja. Maka tandai 
radja tanda radja Pagaroejoeng. Enggo tandai radja Koeala Ajer 
Batoe, nina ndoebë bapangkoe, toeroenen Pagaroejoeng nari, radja 
Bangko. 

Djë maka mate bapa, sopë kang akoe mbelin, la siadjaren se- 
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mhoejak. Lengleng taneh Bangko. Lit perahoe tadingkoen lapa, 
hoengkoet akoe, djë boengkoet rajat. Tangkoeh mi Alas, maka toer- 
goelar Koetangkoehen. Maka akoe radja Ketakoehen. Enda doea 
anak dilaki, tah maté gia akoe, Enda me koetneriken koe toercenen 
poerdalinkoe, sirangen djelma semboejak. Edt adjarkoe man ikoeten 
kalak si poedi. Seh koe ginargarkoe si poedi. Maka ndekah pé 
djoelma strange semboejak roesoer la @ hoetoehen. Ola loepa nina 
pak anakna si doea. Edi katangkoe bandoe, nina mama anak Soe- 
mbiring moergana, boeboerë radja Koeala Ajer Batoe, si tonggal 
soemboejak, si daoeh poerdalimm nandangi Koetakoehen Enda, si ngoe- 
radjai taneh Koetakoehen, si ngaloer-ngaloer Lace Alas. 


Vertaling. 


Er waren vroeger heden van Pagaroejoeng, twee broeders, van 
twee moetlers. De oudste bleef te Pagaroejoeng, de jongste ging het 
eiland Sumatra omreizen, om een woonplaats te zoeken, vanwege 
hij nog de (eenige) mensch op Sumatra was. Waar hij ook heenging,. 
hij voerde met zich metde de rijksbrief met negen zegels, en het mes 
hala bert, het rijksmes, dat zijn oudere broeder hem vroeger ge- 
geven had. 

Steeds zocht hij naar een woonplaats, nog steeds had hij er geen 
aangetroffen naar zijn zin Als het een kleine plaats was, was die te 
klein, als het een groote plaats was, was die te groot. Zoo kwam hij 
te Bangko. woonde daar met zijn vieren als vreemdeling, trof er 
twee menschen aan, hij legde rijstvelden aan te Bangko. (Dit is niet 
erg duidelijk, want er is niet vermeld dat hij met vier menschen 
op reis ging). Toen er van alles voldoende geplant was: „Hoe ís het 
met ons gesteld o vorst ?' zeiden zijn vijf onderdanen. „Het dorp 
is in orde, maar de vrouwen ontbreken nog”. „Dat is zoo”, dacht 
de vorst. Hij maakte zijn boot gereed en zeilde naar Makkah. Hij 
vond vrouwen en kocht er elf los. Hij bracht ze naar Bangka, en 
gaf aan elk van de vijf mannen een vrouw ; hleven er zes voor hem. 

Na twee jaar werden hem in Bangko van elke vrouw een zoon 
geboren. Na drie jaar vroegen de onderdanen aan radja Bangko: 
„O vorst, indien ge later niet hier zijt, en uwe kinderen zijn vele. 
welke is dan onze vorst ?’ „Dat is zoo", dacht de vorst; omdat 
hunne moeters slavinnen geweest waren, door hem gelost. Zijn 
eigen moeder was van vorstelijke afkomst geweest, die zes niet. 
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Hij maakte zijn boot gereed en radja Bangko zeilde naar het land 
van radja Koeala Ajer batoe. Omdat dit een groot vorst was, huwde 
hij daar een vorstendochter. Na een jaar keerde hij terug naar 
Bangko, met zich medebrengende een zoon, Zijn schoonvader he- 
geleidde hem. (Waarom dit zoo van gewicht geacht wordt, dat het ank 
in de hierachtervolgende zang nag eens vermeld wordt, weet ik niet). 

Toen hij een jaar te Bangka was, vroegen zijn onderdanen : „Indien 
gij te eeniger tijd weggaat, wie is dan onze vorst ?” Toen ver- 
gaderde de varst de sprekers en al zijn kinderen. (Wie die „sprekers” 
zijn is niet duidelijk, het lijkt mij een titel te zijn, misschien de 
anak-beroe-senina bij de Karos). Toen vertelde hun vader en zeide: 
„Gij allen die de grootsten zijt, gij zijt allen vorsten. Maar het 
rijkshewijs, nl. (de brief) met negen zegels en het mes hala hari, 
zal hij deze kleine berusten. Want hij is van moederszijde van 
vorstelijke afkomst. Gij zult hem niet weerstreven": zeide hun vader. 
(Wat bala bart hetecekent is moeilijk te zeggen. Hala kan een oud 
voorvoegsel zijn in het Karosch, zooals in halagais, halagëge enz. 
Verder ook „krijgsman, leger. Bari beteekent „koud, kil. Dit is 
echter een andere „koude dan witeedrukt wordt door male, dat 
ook „koud en tevens gezond”, beteekent. Niet onmogelijk is het, 
dat mm een mij onbekend dialect bari dezelfde heteekenis heeft als 
malem en dan zou bala bari een mooie naam voor zulk een mes 
kunnen zijn zoodat het geluk aanbracht). Hij nam de sprekers tot 
getuigen van zijne woorden. „Indien gij aldus spreekt. « vader, 
wie zal zich tegen uwe woorden verzetten 7 

Na verloop van een jaar stierf de vader. De sprekers regelden den 
maaltijd uit de nalatenschap van den vader en verhieven als varst 
dien de vader reeds als vorst verheven had, omdat hij bezat de 
rijksbewijzen, omdat hij van moederszijde afstamde van de vorst 
van Koeala Ajer Batoe. Het zestal verzette zich er tegen. Na een 
jaar verhief men hem weer als vorst, weer verzette zich het zestal 
er tegen. Valle vier maal verhief men hem als vorst, maar het zestal 
verzette zich steeds. Eindelijk kwam Keramat-uit-het-bosch, lang en 
dik, bracht zijn stok mede, en stak dien op het dorpserf in den 
grond, Hij ging naar het huis en vroeg naar den vorst. Er was geen 
vorst. Hij vroeg naar de reden. „Het is recht dat die van moeders- 
zijde vorst is de vorst zij. Het zestal verzette zich. „Dan zal de 
zondvloed komen”, zei de Keramat. „Laat de zondvloed komen”, 
zeide het zestal. (Ik vertaal steeds „het zestal", wellicht zal later 
blijken dat dit zestal een bepaalde beteekenis heeft). 
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De Keramat vertrok, trok zijn stok uit den grond, en ging heen. 
Er kwam water uit het gat dat de stok gemaakt had, de zondvloed 
kwam werkelijk. De zoon van vorstelijke afkomst van moederszijde 
maakte zijn boot gereed, stuurde die naar het dorp, deed er zijn 
kostbaarheden in met de rijksbewijzen, en zeilde naar de Alaslanden 
en kwam aan in Alas. 

Hij legde daar rijstvelden aan, daar ontstond het dorp Ketang- 
koehen. Hij was de eerste mensch die de Alasrivier bevoer (?) Toen 
trouwde hij, er werden hem twee kinderen geboren. Die kinderen 
waren eimdelijk groot geworden. De vader stierf, de vorst van 
Bangko die maederzijds van den vorst van Koeala Ajer Batoe 
afstamde. 

De jongste zoon ging op reis, hij voerde de rijksbrief mede; het 
mes bala hart liet hij achter. De oudste zoon ontving het rijk. De 
jongste zoon ging heen en bracht zijn onderdanen tot aan de Petani- 
rivier. Hij was de eerste die het dorp Mabar langs de Petanirivier 
gesticht heeft. (Er is thans een onderneming Mahar, gelegen tusschen 
Medan en de zee. Dan zou de Petanirivier de Delirrvier zijn. Ver- 
gelijk deel 82 pag. 31 waar iemand van de Tarigenstam het dorp 
Ale Deli moet gesticht hebben. Dit kwam dus meer voor). 

De oudste zoon hleef in Alas en was radja te Ketangkoehen. Er 
kwam iemand die door een zwaluw gebracht werd, welke neerviel 
in Alas. Radja Ketangkoehen ontmoette hem en hracht hem naar 
zijn huis. Zijn gedrag was goed en de vorst nam hem als broeder aan. 

De vorst van Ketangkoehen trouwde: twee zonen werden hem 
gehoren. Om heurten waren zij vorst. (Wie ? De twee kinderen of 
de vorst en de zwaluwman 2) Het rijksmes was bij den Zwaluwman. 
De vader stierf. De vorstenkinderen vroegen het rijksmes van hum 
vader. De Zwaluwman wilde het niet geven. De Zwaluwman werd 
pengoeloe, vanwege het bezit van het mes van den vorst van Bangko. 
(De Zwaluwman wordt huer niet betiteld als radja”, maar als 
„pengoeloe”. Radja is een titel die stellig van huitenaf ingevoerd is). 

De vorstenzonen leden zeer daaronder. „Blijf gij hier”, zeide de 
oudste, vraag ons mes aan den pengoeloe. Tk ga naar Toha om onze 
broeders, het zestal, te bezoeken”. Zoo zeide hij tot zijn jongere 
broeder. 

Hij ming naar Toba zijn broeders, het zestal, bezoeken. Hij ont- 
moette ze, Ze waren reeds vorst geworden van Toba Selaki. Dat het 
Toba Selakt heet (is daarom): Het Tobasche kleed had gemaakt dat 
ze niet omgekomen waren (nl. in den zondvloed. De eigenaar van 
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de poestaka verklaarde dit aldus: Bij het drijven op het water was 
het Tobasche kleed hol gaan staan en aldus dreven zij veilig naar 
de droge plaats.) Hij had een zoon en maakte voor hem het dorp 
Paropo. (Beide dorpen liggen aan de westzijde van het Tobameer). 
Toen zijn zoon groot was, ging hij naar Pakpak, om zijn braerlers, 
het zestal, te bezoeken, Hij vond ze, ze waren reeds vorsten van 
Pakpak geworden. Dat het Pakpak heet komt van „spaanders van 
de boomstam”, (Tyrelampong moet beteekenen een boomstam of stuk 
hout, waar men zich aan vast houdt om drijvende te blijven. Deze 
broeders waren dus ook wt den zondvloed gered door zich aan een 
stuk hout vast te houden, zooals de andere door hun kleed). 

Hun dorp was Martogan. De kinderen van het zestal trouwden en 
(hadden) het dorp Martogan gesticht. Vier van het zestal leefden 
nog maar. Het viertal ontmoette hij. Hij huwde weer. Twee maal 
was hij reeds gehuwd maar had geen zonen. 

De kinderen van den vorst van Ketangkoehen waren vier nog. 
De oudste was nog in leven en de jongste. Toen stierf hun vader. 
Toen zijn kinderen groot waren, was de jongste niet in staat voor 
zich zelf te zorgen. Hij ging naar de Benedenlanden (Djahê-djahë, 
waar dit land van uit de Alaslanden te zoeken is wordt straks 
vermeld. Hier is zeker alleen bedoeld dat hij stroomafwaartsch ging). 
Toen hij in de henedenlanden was, maakte hij een dorp aan de 
Bijangrivier, (de Wampoe), links stroomafwaarts, met als hacdplaats 
de rivier, stichtte een pengoeloe balang, adfi manëring (de vorst die 
omziet), onze plaats van aanbidding. (Lane mbelin vertaalde ik hier 
met „de rivier”, er 1s daar echter ook een rivier die Lace mbelin 
heet. Een pengoeloe Bbalang is een beeldje van steen, dat het dorp 
bewaakt. Bij het naderen van onheil geeft het geluid. In de huurt 
van het dorp Goenoeng Meriah, niet te verwarren met G.M. in 
Serdang gelegen, staan nog eenige kleine beeldjes. en heet de offer- 
plaats van het dorp nog Silân Manëring). Zijn dorp heette om te 
bevestigen dat hij vorst was, Pertihi. (Thans is het dorp verlaten). 
Hij was de eerste die het stroomgebied van de Bijanerivier betrad. 
Hij huwde met een meisje van den Gintingstam. Na twee jaren 
huwde hij met een meisje van de Djambeer Beringinstam, dochter 
van den vorst van Koeta Boeloeh. 

Na een jaar ontstond een benauwende oorlog. Hij ging zijn vier 
broeders van Martogan halen. „O oudere broeders", zeide hij tot 
zijn audere broeders, „indien gij niet beschaamd zijt dat het dorp 
Pertibí verlaten moet warden, vanwege den vijand”, zeide hij tot 
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zijn oudere broeders. „Indien gij aldus zegt, laten we gaan”, zeiden 
zijn oudere broeders, de pengoeloes van Martogan. Drie broeders 
uit het viertal volgden hem. Ze kwamen te Radja Pertibi, het dorp 
van hun jongere broeder. „O oudere broeders, wat moet er gedaan 
worden #” „Boedjang-boedjang si pitoe (naam van een toovermiddel). 
Heveel dat men bengkoeang afrisse, verzamel de dorens. Na de dorens 
verzameld te hebben, kook ze in een pan (bilanga kawah een platte 
ijzeren pan), voeg er het vergift si bolar bij om de dorens met gift 
te drenken. De Peroemang maakte het toovermiddel dat men on- 
zichtbaar wordt (pengelimoenen). De Perminak sagi strooide de 
dorens om de versterking van den vijand. (Zooals naderhand blijkt 
is een van de broeders een oemang en de andere een weerwolf. De 
naam Perninak sugi is wel opvallend, gewoonlijk spreekt men van 
harte sagi). Bij het hechten van den dag werden de vijandelijkheden 
heropend. De vijand kwam uit zijn versterkte plaats; zoovelen als 
er uitkwamen, zoovelen werden er geraakt; zoovelen als er geraakt 
werden, zoovelen stierven. Al had de vijand het afgelegd, de oorlog 
was nog niet uit. Zoolang als de pengoeloes van Martogan er waren, 
durfde de vijand Pertibi niet beoorlogen. Hij was bang, want van de 
pengoeloes van Martogan was er een een oemang, en een een Per- 
minak sagi (weerwolf), en een een blaasroerschieter. De pengoeloe 
van Pertibt had niet den moed om zijn oudere broeders, de pengoeloes 
van Martogan, te laten gaan. 

Na twee jaar was de oorlog nog met uit. De pengoeloe van 
Pertihi zocht vrouwen voor de pengoeloes van Martogan om ze vast 
te huurden. Hij vroeg aan den oudste, maar deze wilde geen vrouw 
hebben uit de menschen, omdat hij een oemang was. Hij vroeg den 
Perminak sagi. Hij had bezwaren. De pengoeloe van Pertibi deed 
hem (den blaasroerschieter) trouwen omdat hij bang was dat zijn 
oudere broeder hem verlaten zou. 

Omdat hij een Perminak sagi was, ging hij naar de kr 
(Jmdat de rijst al hoog stond en de wilde zwijnen schade aanrichtte 
Tegen het avondeten: „Ik ga naar het veld om de wilde zwijnen te 
verjagen, tegen morgen twaalf uur kom ik naar het dorp terug’, 
zeide hij tat zijn vrouw. (Het verhaal is hier te beknopt, bedoeld is 
hier de blaasroerschieter, want diens vrouw wordt later opgegeten 
door de weerwolf). Hij ging naar het veld en veranderde zich mm een 
tijger. (Den volgenden dag) ongeveer om éen uur, ging zijn vrouw 
naar het veld om eten te brengen. in het veld gekomen keek ze in 
de tuinhut, hij was niet in de tuinhut. Ze volgde de rand van het 
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veld en kwam een tijger tegen. De tijger at haar op en verzadigde 
zich. Daarna ging hij naar het dorp, hij was weer mensch geworden. 
Hij zag om naar zijn vrouw, ze was raar het veld gegaan, zeiden 
de menschen. Hij volgde haar naar het veld, ging haar na naar den 
rand van het veld. Ze was al dood. 

Hij ging naar het dorp. „O jongere broeder, het is het noodlot 

dat broeders scheiden moeten. Dat ik aldus spreek, is: uw oudere 
zuster is al dood, ik heb ze gedood. Het heeit geen nut dat ik in 
het dorp blijf, de menschen zullen me niet vertrouwen, al ben ik ook 
al in een mensch veranderd. Ik doe (anders) menschen geen kwaad. 
Als de strepen van den tijger aaneensluiten, dan is zijn naam arimo 
kembaren, dat is uw verbodsdier, zoo zeide hij tot zijn jongere 
broeder si Djagat, de blaasroerschieter. „Zoo spreekt onze broeder; 
ik ga ook maar naar het gebergte, het is het noodlot”. De Cemang 
zeide: Met zijn vieren waren we kinderen van een moeder, één bleef 
er te Martogan, één blijft er te Pertihi, één werd een tijger, één een 
oemang. Wij hebben het eertijds gevraagd (nl. ons lot aan de goden) 
nu moeten we het dragen. O mijn jongere broeder, gij blijft met 
zijn tweeën te Pertibi, scheid niet van elkaar”. Het gesprek is uit. 
De oemang en de weerwolf gingen naar het bosch, twee bleven te 
Pertbi. (Vele stammen onder de Karo-Bataks hebben hun verbads- 
dier, wellicht hun totem. Vooral de tijger is een verbodsdier. Men 
onderscheidt de arimo Tarigan of de a. sibera, die maar gedeeltelijk 
gevlekt moet zijn, en van woesten aard; daarentegen moet de arinto 
kembaren, wier strepen ineen moeten loopen, goedaardig zijn, eri 
wordt niet gevreesd). 
Pertibi, had geen kinderen, en klaagde haar man telkens aan (zeker 
omdat hij haar verwaarloosde). Oak vreesde de pengoeloe Pertihi 
dat si Djagat weg zou gaan. „Laat het aldus zijn, o oudere broeder, 
gij moet mijn vrouw nemen, ik ben niet meer in staat haar te ver- 
zorgen. Als ik haar aan haar familie terugzend, komen er onaan- 
genaamheden, jij moet haar nemen. Ik weet wat ik aan mijn schoon- 
vader verschuldigd ben". En tot de schoonvader: „Djamboer Beringin 
zal door si Djagat tot zich genomen worden". „Wij zijn nu echte 
broeders”, zeide pengoeloe van Pertibi tot si Djagat"', 

De vorstelijke waardigheid ontving de pengoeloe van Pertihi, 
omdat hij Pertibi gesticht had. Passeerden er buffels uit het Alas- 
land, dan ontving de pengoeloe van Pertibi het uitvoerrecht, want 
hij was de oudste. „Opdat ze later niet zullen twisten”, zeide de 
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pengoeloe van Pertibi. „Of als er later veel dorpen zijn, opdat ze 
later niet zullen twisten". (De weg naar Langkat liep langs Pertibu 
naar Bohorok). 

Beroe Djamboer Beringin, de vrouw van den pengoeloe van Per- 
tibi, was aan Djagat tot vrouw gegeven, omdat er een groote oorlog 
was, opdat hij niet weg zou gaan, zoo dacht de pengoeloe van Pertibi. 
„Wij zijn broeders hingga perhibi(?s)’. Na vier, jaren wilde de 
vijand Koeta Boeloeh ten onderbrengen. De oorlog kwam omdat 
Koeta Boelseh betrekkingen onderhield met Pertibi. Hij wilde het 
dorp Koeta Boeloeh overwinnen. „Het is tot geen nut dat ik hier 
blijf", beschaamd zeide dit de pengoeloe van Koeta Boeloeh. Hij 
ging zijn zwager si Djagat te Pertibi bezoeken. 

Hij ontmoette zijn zwager. „O zwager , zeide de pengoeloe K.B. 
tot zijn zwager si Djagat, „indien gij niet barmhartig zijt, dan gaat 
K. B. verloren". „Als je zoo zegt, o zwager, laten we dan gaan”, 
zeide zijn zwager si Djagat. Daarop ging si Djagat met zijn vrouw 
beroe Djamboer Beringin naar K. B. Te K, B. aangekomen zijnde, 
vroeg zijn zwager, de pengoeloe van K. B.: „Wat moet er gedaan 
worden ?” „De regel van Boedjang-boedjang si pitoe”. Gelast 
bengkoeang (een pandanus, welke men voor vlechtwerk gebruikt) 
af te rissen, verzamel de dorens, kook ze in een pan, doe er het 
vergift si bolar hij om de dorens vergiftig te maken. Strooi ze om 
het dorp’. Men strooide ze om het dorp. De vijandelijkheden werden 
heropend. Zoovele vijanden uitkwamen, zoovelen werden er geraakt; 
zoovelen als er geraakt werden, zoovelen stierven er. De vijand 
legde het af, maar uit was het niet. 

Zwager si Djagat mocht niet huiswaarts keeren. Na twee jaar 
maakte zijn zwager voor hem het dorp Nggalam. Er werd hem een 
zoon geboren. Hij noodigde zijn zwager uit, de vorst van K. B. Zijn 
zwager kwam en bleef twee nachten in Nggalam. „Laten we toch 
de grenzen van ons land vaststellen”, zei de vorst van K. B. tot zijn 
zwager si Djagat, opdat onze kinderen er later niet om twistten”. 
„Als je zoo zegt, dan zij het zoo”, zeide si Djagat tot de vorst van 
K, B. die van Soeka Tendel afstamde (Hier moet even de opmerking 
gemaakt worden, dat dit niet klopt met het voorgaande. Eerst is 
vermeld, dat de dochter van den vorst van K. B, een beroe Djamboer 
Beringiu was, waaruit logisch volgt dat de merga van haar vader ook 
Djamboer Beringin moet zijn geweest. Nu is hier sprake dat hun 
merga Soeka tendel was. Dit is ook de merga van den tegeuwoor- 
digen sibajak. Naar men mij vertelde is de merga Djamboer Beringin 
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verdwenen. Soeka tendel is een nog bestaand dorp bij den berg 
Sinaboen). 

Kom dan morgen”, zei de vorst van K. B, Zwager si Djagat 
kwam en wachtte bij de offerplaats die hij gemaakt had tot zijn 
offerplaats. Hij vond daar de vorst van K. B. 

„Laten we onze grenzen vaststellen", zeide de vorst van K. B. tot 
si Djagat. Si Djagat wees met zijn blaasroer de grenzen aan van af 
de heilige plaats naar Nggalam, recht door tot Lace Boeridi stroom- 
afwaarts tot aan «de Bijangrivier stroomafwaarts, Damak als eind- 
punt. „Dat is mijn land”, zeide si Djagat tot den vorst van K. B. 
Hij zwaaide met zijn blaasroer links stroomafwaarts recht tot aan 
de zee, tot aan Tangkoehen. Toen legde hij zijn blaasroer neer. 

Toen wees zijn zwager van K. B. volgende de richting van zijn 
zwager en wees naar de Bijangrivier stroomafwaarts tot aan zee. 
„Rechts stroomafwaarts is mijn land, zoo ver het land in als te 
hooren is de knal van mijn geweer, o zwager”, zeide de vorst van 
K. B. tot zijn zwager si Djagat. Hij schoot zijn geweer af. Toen 
keerde de vorst van K. B. naar huis terug. Si Djagat ging ook naar 
huis, naar Negalam. 

Na een maand zond si Djagat een boodschap aan den vorst van 
K. B.: „Geef een naam aan Uw neef |’ En zijn oom gaf hem tot 

: Si Boelang keradjän. (Het wtgestrekte rijk). „Dat ik hem 
banen rijk” noem, omdat gij vorst zijt van Bangko, 
afstammeling van den vorst van Pagaroejoeng. Omdat gij vorst zijt 
van Alas, vorst van Mabar, vorst van Toemba (Tamba £) vorst van 
Pakpak, varst van Pertibi, tot aan de zee toe zijt gij vorst”. Si Djagat 
is de vader van si Belang Keradjän. „Indien mijn rijk zou witge- 
strekt is, dan is het recht dat ik het uitvoerrecht van de rivier- 
monding ontvange, als ik de bezitter ben van de riviermonding”. 
„Het is recht zoo’, zei de vorst van Koeta Boeloeh. „Er mag 
uitgevoerd worden als si Djagat het bewoond’. „Zoo is het recht”, 
zeide vorst van K. B. „Indien mitgevoerd wordt, waarvan moet er 
ontvangen worden ?" Paarden, buffels, slaven, die langs ons gebied 
gaan, „de adi koeradjat goelarna (5), zeide de pengoeloe van K. B. 
De plaats om de rechten te betalen is Pertibi, omdat cit het land 
van de oudste was. Alle paarden, buffels en slaven die voorbijgingen, 
daarvan ontving de vader van si Belang Keradjän (het uitvoerrecht). 

(Wij kunnen miet zeggen dat deze passage erg duidelijk is. Is met 
koeala de riviermonding in zee bedoeld ? Of een monding van een 
rivier in de andere f Gezien de mondelinge overleveringen dat de 
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Perangin-angin hunne macht tot aan Bindjei hebben uitgestrekt, heb 
ik aan de grensregeling gedacht „tot aan zee". Maar later wordt 
Pertibi genoemd als plaats waar het witvoerrecht moest voldaan 
worden). 

Er werden hem (wien ? si Djagat of si Belang Keradjän 7) zes 
kinderen geboren. Een ging naar Soegkoen Berita, één naar Laoe 
Mbentar, één naar Sampé Kaja, drie gingen heen: één naar 
Oedjoeng Deleng, èèn naar Boetoe (Batoe ?) Mamak, een naar 
Koeroeas, aan den hoogen kant van Lace NTébah. Hij maakte een 
rijstveld, maakte een tuinhut (safo) het dak van gras (padang). Het 
werd een dorp, genaamd Sapo Padang. 

In verloop van een geslacht werden hem drie zonen geboren. De 
jongste ging naar Kelange, de middelste naar Koeta Tjih. De oudste 
bleef in Sapo Padang. In verloop van een, twee geslachten werden 
hem zes kinderen geboren. Een ging naar den berg Siloekoetan, een 
naar Toeladeh, een naar Batoe Katak, drie bleven er in Sapo Padang. 
De oudste, de middelste en de jongste. De oudste had een zoon, de 
jongste had twee zonen. 

De oudste zoon stierf, hij liet geen zoon na. Van de twee stierf 
de oudste. Twee zonen. De oudste stierf, de jongste bleef over. Hij 
nam de vrouw van zijn oudste broer die geen zoon nagelaten had. 

Hem werd een zoon geboren. Hij nam de vrouw van zijn oudere 
broer en kreeg weer een zoon. Een zoon van zijn eigen vrouw. 


De woorden van den alimbast, daartoe geveld door (mij) oom uit 
de Simbiringstam, moederszijdsch afstammende van den vorst van 
Koeala Ajer Batoe, die geheeten wordt Koentja tamp& Koeala, vorst 
van Ketangkoehen, in het stroomgebied van de Alasrivier. 


Al leven er ook vele menschen 

geen is er met een lot bedeeld als ik. 

Dat ik zeg dat het niet zoo is: 

Geboren te Koeala Ajer Batoe, ging ik 

Reeds vroeg naar Bangko, 

Vorst Koeala Ajer Batoe geleidde ons. 

Nog was ik niet groot, 

Vader gaf mij de rijkssieraden van Pagaroejoeng, 

Het bewijs dat iemand vorst is. 

De vorsten kenden de sieraden van Pagaroejoeng, 
Dl 83. 12 
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De vorst van Koeala Ajer Batoe kende ze, 
zeide eertijds mijn vader, de afstammeling van 
[Pagaroejoeng, 
de vorst van Bangko. 
Toen stierf vader, nog was ik niet groot, 
broeders waren er niet om elkaar te onderwijzen. 
Overstroamd werd het land Bangko door de zondvloed, 
Een boot had vader nagelaten, 
Daar stapte ik in, daar stapten de onderdanen in. 
De boot landde in Alas, geheeten Ketangkoehen. 
Ik ben de vorst van Ketangkoehen. 
O mijn beide zonen, 't kon zijn dat ik stierf, 
Hier vertel ik aan mijn afstammelingen van mijne 
[reizen, 
van de scheiding van menschen die broeders zijn. 
Dit is mijn onderwijs dat gevolgd moet worden 
door die na mij komen. 
tot aan mijn kroost dat na mij komt. 
Als lang gescheiden zijn die broeders zijn 
weet men niets meer van elkaar. 
Vergeet dit niet, zeg ik aan mijn beide zonen. 
Dit zijn mijn woorden tot U, zeg ik 
die van de Simbiringstam ben, neef van den 
[vorst van Koeala Ajer 
die eenige zoon is, 
die van verre kwam naar Ketangkoehen hier, 
die heerscht over het land Ketangkoehen, 
in het stroomgebied van de Alasrivier. 


Het belang van den inhoud dezer poestaka is wel deze: dat er een 
schakel gelegd wordt tusschen Minangkabau en de Simbiring- 
Kembarenstam. Wij kunnen het medegedeelde in twee deelen 
scheiden. Een deel dat tot de vroegere geschiedenis behoort, nl. de 
reis van Pagar roejoeng via Bangko tot Ketangkoehen in de Alas- 
landen, en een tweede deel dat tot de jongere geschiedenis behoort, 
nl. het ontstaan van Pertibi en de vandaar uitgaande verspreiding 
der Simbiring-Kembaren dorpen in de streek van Liang Melas 
en Boven-Langkat. 

Vertrokken van het hof van Pagar roejoeng, een vorstenzoon, 
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maar van een andere moeder als de oudste zoon, reist hij naar 
Bangko, sticht daar een dorp of rijk en wordt zelf vorst. Hij heeft 
zeven zonen, waarvan zes van slavenmoeders en een van een vorsten- 
dochter van Koeala Ajer Batoe. Na zijn dood erkennen de zes 
broeders van de slavinnen den echten vorstenzoon niet. Een zond- 
vloed verjaagt allen. Het zestal gaat naar de Pakpaklanden (volet 
misschien de Renoenrivier) en wordt daar vorst. In Silahi-lahi en 
Paropo aan het Tobameer worden de Gintings overwonnen en 
heerschen de Kembaren. De echte vorstenzoon gaat de Alasrivier 
op en sticht Ketangkoehen. Ook daar wordt het geslacht verdrongen 
door de Zwaluwman; een jongere zoon sticht Mabar aan de Petani- 
rivier en weer een andere Pertibi aan de Biangrivier. Daarmede zijn 
we aangekomen in den tijd dat de mondelinge overlevering nog 
bestaat. 

Dit is in het kort de inhoud en de historische winst die de poestaka 
ons brengt. Toch openen deze weinige mededeelingen ons wijde 
perspectieven. De Simbiringstam, (de Zwarten) zijn dan uit Minang- 
kabau afkomstig, tenminste de S. Kembaren. De Singkelrivier is 
dan de weg tot het Pakpak- en Karoland geweest. Van Atjeh is nog 
geen sprake. Later als de andere Simbiringstammen het land inkomen 
wel. Atjeh is dan de vijand van de Malëala enz. Hieruit zouden we 
dan kunnen afleiden dat Atjeh in dien tijd nog geen groote rol 
speelde op de Westkust, later echter wel. Het halen van vrouwen te 
Makkah zou weer aanleiding kunnen zijn om te denken, dat de 
Ïslam toch in de buurt zou wezen. Maar de mannen zijn dan toch 
geen Mohammedanen geweest. 

Nog verder kunnen onze gissingen zich uitstrekken. Men kan (nu 
niet zonder eenigen grond) gaan denken, dat de Soemanik \van 
Minangkabau, de Manik aan de Tjinendang, de Gintingmanik in het 
Karoland en de Damanik van Simeloengoen verwant met elkaar zijn 
en aan een vroegere immigratie langs de Singkelrivier denken, zoodat 
de Simbiring Kembaren een reeds lang gevolgde route namen. De 
vraag in mijn vorige bijdrage gesteld: Hoe het komt dat het Karo- 
Bataksch zulk een groote oppervlakte beslaat, zou dan eveneens beter 
verklaarbaar zijn. Alleen de naam Simbiring, de Zwarten, zou aan 
een Hindoe-Minangkabausche stam doen denken. Daarmede zou 
ook verklaard zijn, dat er zoovele Hindoe-elementen in de Karo- 
Bataksche godsdienstige voorstellingen voorkomen. 

Waar we Bangko en Koeala Ajer Batoe te zoeken zullen hebben, 
weet ik niet. Mogelijk dat anderen in het hierboven medegedeelde 
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aanleiding zullen vinden, hun kennis mede te deelen. Nog wil ik 
even wijzen op de onduidelijke passage over het bezit van Pertibi 
van de koeala, „de riviermonding". Dit kan zijn de uitmonding in 
een andere nvier, maar ook die in zee. Zou dit een aanwijzing 
kunnen zijn voor het bestaan van het Batakrijk aan de Aroebaai £ 
Misschien dat later ontdekkingen hier meer licht over zullen doen 
opgaan. 

Een moeilijkheid levert de tjap si siwakh op in verband met het 
rijk van Pagar roejoeng. Wij denken toch al heel spoedig aan de 
tjap sembilan van Atjeh. Het „negental zegels” of het „negenvoudig 
zegel" waarmede de brief gestempeld of waarvan de brief voorzien 
was, wordt hier verondersteld van Pagar roejoeng afkomstig te zijn. 
Hoe een en ander met elkaar te rijmen is, durf ik hier niet te 
beslissen. Werd te Pagar roejoeng ook een negenvoudig zegel 
gebruikt 7 

In dit verband wil ik wijzen op het artikel van G. R. Rouffaer: 
De Hindostansche oorsprong van het negenvoudig Sultanszegel van 
Atjeh. Bijdragen deel 59, pag. 380). Daarin zegt de schrijver : „Dus: 
het denkbeeld der Atjehsche tjap sembilan is aan Hindostan ont- 
leend, na 1603. .... Het meest aannemelijke .….. tusschen 1605 en 
1627". Daar poestaka geen enkele datum geeft, zelfs geen naam, 
en er uit de overige gegevens niet valt op te maken dat de Islam 
reeds in het spel is, behalve het halen van vrouwen uit Makkah, 
concludeerde ik: Van Atjeh is nog geen sprake, en de 5, Kembaren 
waren geen Mohammedanen. Later vermeldt de mondelinge over- 
levering dat de andere Simbirings wel door Atjeh vervolgd werden. 
Wij zijn dan echter im een andere periode dan toen de Kemharens 
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WAARDIGHEDEN OF AMBTEN 
IN DE TANIMBAREESCHE MAATSCHAPPIJ. 
DOOR 
P. DRABBE. 


In de oude Tanimbareesche Maatschappij had men verschillende 
waardigheden, groote en kleine; maar groote of kleine, de dragers 
dier waardigheden voelden zich; ze voelden zich maberat, ze voelden 
zich gewichtig, en o wee diegene, die hen dorst te verlichten, zooals 
ze dat uitdrukten, nafmberane sir; hij moest heel wat betalen om 
daardoor te maken, dat de waardigheidsbekleeder weer gewichtig 
was, ma ndamtin maberat nbali, en deze wist niet goed meer of hij 
zich ongelukkig moest voelen, omdat hij beleedigd was geworden, 
ofwel zich verheugen over de herstelling van de achtbaarheid welke 
hem ten deel zou vallen, nag wel in klinkende munt, klinkklaar goud, 
hetwitte marmerzuilschelp, of zwaarwegend ivoor. 

Laten we dour een kort artikel al die hoogheid van de Tanim- 
hareesche wereld, met’ ondergang bedreigd, aan de vergetelheid 
trachten te ontrukken. We zullen al die waardigheden noemen met 
de Jamdeensche namen, nml. in de taal welke gesproken wordt op 
de heele Oostkust van het eiland Jamdena, het grootste eiland van 
de Tanimbar-groep, waar de oude adat zich het langst en het zuiverst 
heeft staande gehouden. 

Een waardigheid of ambt noemde men bain, mv. bamr; de 
dragers der waardigheden waren mangondi-banir, ook wel mellar. 
Onder de vele waardigheden waren er drie, die gront waren, voor- 
namer dan de andere; die noemde men dan ook de groote waardig- 
heden, bain silaiar, om ze te onderscheiden van de mindere, nml. 
hain anokir; zoo sprak men ook van mel silaiar en mel\angkir. 

De drie groote waardigheidshekleeders waren de proewe ndoean, 
af kampongeigenaar; de mangafwajak, of afroeper; de mangsombe, 
of offeraar. 
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De kampongeigenaar is diegene, welke rechtstreeks afstamt en 
stamhouder is van hem, die volgens de overlevering het eerst de 
plaats bewoonde, waar de kampong gebouwd werd, of m.a.w. den 
kampong stichtte. Door kampong moet men verstaan alleen de plaats 
waar men samenwoont, dus niet alle gronden, die eigendom zijn 
ofwel van de kamponggemeenschap, ofwel van eenlingen, welke 
eenlingen dan grondeigenaars genoemd worden, ambat-ndoenir. In 
een kampong kunnen dus veel grondeigenaars zijn, maar ook ver- 
schillende kampongeigenaars, bijv. twee of drie, daar het kan ge- 
beuren, dat twee of drie menschen samen vroeger de plaats in 
bezit namen. 

De kampongeigenaar heeft de macht, iemand het recht toe te 
staan, zijn huis te bouwen in den kampong, en daardoor tegelijk 
het recht om van de gemeenschappelijke gronden en goederen ge- 
bruik te maken. Hij heeft echter niet de macht, om het eens gegeven 
recht weer af te nemen. 

Verder is het aan hem, om bij kwestie van algemeene verhuizing 
te beslissen, of men werkelijk verhuizen zal of niet. Hij neemt 
echter geen beslissing, zonder eerst de gemeenschap te hebben ge- 
hoord, en haar goedkeuring te hebben verkregen. 

De hann eeen werd ook wel genoemd ríriboen réréngjar, 

tdrukking beteekent: de britsen van een groote gemeenschap- 

pelijke fcest- of strijdprauw. Ik spreek van feest- of strijdprauw, 
want feesten en strijden, dans en perkara waren hij den echten 
animbarees zooveel als synoniem; de groote vlerkprauw met den 
met snijwerk versierden voorsteven wekt aanstonds zelfs hij jonge 
Tanimbareesjes, die het echte oude feest- en strijdleventje, het oude 
pronken en vechten niet meer meegemaakt hebben, aanstands het 
idee van kampongroem. Daarvandaan dan cok, dat de kampong- 
gemeenschap vaak de sori genoemd wordt; seri is het algemeene 
woord voor prauw, en het dorpsplein, de dansplaats, waar cok alle 
groote zaken werden behandeld, was vaak gebouwd in den varm van 
een sort, Een van de voornaamste onderdeelen van zulk een groote 
feestprauw waren de britsen. vier in getal, waarop men zich even 
senang voelde, zooals men dat nu nog wel hoort zeggen, als op den 
vloer van een flink Tanimbareesch huis: daar konden ze eten en 
slapen, evengoed als in hunne huizen; daar zaten gedurende de 
reis de groote waardigheidshekleeders, die geen hand mochten uit- 
steken naar roeispanen of boomstokken; vandaar, dat de pnoewe 
ndoean, de kampongeigenaar, ook betiteld werd met den naam van 
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die britsen; ririboen beduidt de britsen op iedere vlerkprauw, en 
réréngjar, dat snijwerk beteekent, duidt er op, dat men spreekt niet 
over zoo maar de een of andere vlerkprauw, maar alleen over de 
groote feest- en strijdprauw, want men vergelijkt natuurlijk de ge- 
meenschap niet met een gewoon prauwtje; een kampong op Tantm- 
har, hoe klein ook, was in de oogen van zijn bewoners nooit een 
hulkje op de woeste haren, dat hulpeloos daar heendobhberde, maar 
een zeekasteel, dat voor niets bang hoefde te zijn. Vandaar dan ook, 
dat men in later dagen zoo graag zijn kampong vergelijkt met een 
groot uitheemsch schip, en hem kabal noemt, als men plechtig wil 
zijn, en plechtig willen zijn is ook een van de eigenschappen van 
den echten Tanimbarees, en een van de middelen om plechtig te zijn 
is beeldspraak. 

Om verder te gaan, waarschijnlijk is de kampongeigenaar oor- 
spronkelijk per se de afroeper of Mangafwajak, en als er meer 
kampongeigenaren waren, werd door gemeenschappelijk goedvinden 
één hunner beschouwd als de afroeper. 

Het gebeurde ook wel, dat de kampongeigenaar aan een ander 
in den kampong het recht afstond van afroeper te zijn, maar in dat 
geval moest een beslissing door den afroeper genomen toch nog 
goedsekeurd worden door den kampongeigenaar. 

Waar, wat ook gebeurt, geen kampöngeigenaar is, moet de af- 
roeper zijn waardigheid ontvangen hebben door een besluit van de 

De stamhouder van den eersten afroeper is over het algemeen 
de tegenwoordige afroeper. Doch het gebeurde ook wel, dat door een 
besluit van de gemeenschap, of van de gemeenschap samen met den 
kampongeigenaar, de waardigheid van afroeper werd overgebracht 
naar het huis van een ander. Dit echter zou niet gemakkelijk ge- 
beuren, daar men het eenmaal verworven recht aanziet als iets 
heiligs, wat niet straffeloos zonder heel goede redenen vervreemd 
kan worden. Het onrechtvaardig vervreemden van dergelijke rechten 
heeft volgens Tanimbareesche opvattingen zeer vaak kwaadaardige 
ziekten en vroegen dood ten gevolge. 

De waardigheid van afroeper is het, die het meest overeenkomt 
met de tegenwoordige door de Regeering ingevoerde waardigheid 
van orang kaja, en in het begin is door de eerste Posthouders en 
Gezaghebbers dan ook meestal de waardigheid van orang kaja ge- 
genes aan de afroepers, ten gevolge van hun overleg met de bevolking, 

ie meestal als hun grooten man den afroeper aanwezen. 
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De afroeper was in tegenstelling met den offeraar de vader van 
den kampong, fnoewe dalam amnir. De offeraar was de moeder, 
pnoewe dalam enntr. De afroeper was de groote man in alle ge- 
meenschappelijke aangelegenheden, hoewel de offeraar bijna even 
hong stond als hij. De grootste gemeenschappelijke zaken of aan- 
gelegenheden waren de oorlogen met alles wat er hij behoorde, het 
sluiten van vriendschap met andere kampongs, en het ruilen van 
kostbaarheden met dezelve, Nemen we als voorbeeld de oorlogen. 
Als er kwestie was van oorlogvoeren met een anderen kampong. 
dan werd door den afroeper de gemeenschap bij elkaar geroepen, 
en door hem werd na gemeenschappelijk overleg en na algemeen 
goedvinden uitgemaakt, of er oorlog zou zijn, ja of neen. Hieruit 
blijkt wel, dat hij niet veel meer was dan een primus inter pares. 
Daarbij komt, dat ook nog een Godsoordeel werd gevraaer. De 
offeraar offerde een hen aan het Opperwezen, en dan werd uit den 
aderloop in het hart van het offerdier gelezen, of de strijd met 
succes zou bekroond worden of niet. Gaf het Opperwezen door 
een bepaalde ligging der hartaderen te kennen, dat men succes zou 
hebben, dan viel pas de definitieve beslissing, dat men den strijd 
zou wagen. Soms echter ging men ten strijde nietteoenstaande de 
aanwijzing Gods weinig succes of zelfs tegenslag te verwachten gaf. 

Als men in den strijd eenige koppen had bemachtigd, dan werden 
die plechtig aan vader en moeder gebracht, die ook de kosthaarheden 
im ontvangst namen, welke waren geroofd en als buit meegeh | 
welke kostbaarheden niet hun persoonlijk hezit werden, maar door 
hen als gemeenschapsgoederen werden bewaard. Vandaar, dat men 
ook het huis van den afroeper wel de bmberre noemde, dwz. de 
vliering of zolder; op de vlieringkjes in de Tanimhareesche huizen 
worden nml. meestal de kostbaarheden bewaard. 

Als eenmaal de oorlog was begonnen, en zoo lane hij duurde, 
moest de offeraar in zijn huis blijven, en dat verblijf in zijn huis 
werd offeren genoemd: nsombe. Hij moest den zegen van boven 
afsmeeken over de wapens van zijn kamponggenooten. 

Ín tegenstelling met het voorgaande kon het ook wel gebeuren, 
dat vader en moeder absoluut niets van een oorlog wilden weten, 
doch de kinderen er maar toe overgingen. Het waren dan de 
jongelui, tabmwerjar, die er en corps toe besloten. Maar ook in dat 
geval werden de gesnelde koppen enz. hun eerbiedig aangeboden, en 
door hen ook meestal zonder veel tegenstrihbelen aangenomen. 

Zooals in oorlogskwesties ging het ook in andere gemeenschap- 
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pelijke zaken: de vader en moeder waren theoretisch de baas, 
maar ze beslisten niets zonder goedvinden van de gemeenschap, 
en vaak werd door de gemeenschap tegen hun oordeel ingegaan. 

Ken andere kwestie is, of de afroeper in partikuliere zaken ook 
eenige macht had. Hierop meen ik te moeten antwoorden van neen. 
Men bracht nooit een partikulier geschil voor den afroeper, om door 
ent beslist te worden. Wel gebeurde het, dat bij een geschil, 
waarbij men bijna handgemeen werd, de afroeper of de offeraar, of 
beiden tegelijk tusschen beide kwamen, en de zaak trachtten te 
sussen, en dan luidde ook het algemeen oordeel: onze waardigheids- 
hekteeders (mellar) komen tusschen beide, houdt dus op; luistert 
naar hen want het zijn onze adellijken. Vaak hield de ruzie dan uit 
eerbied voor de hooge oome’s op‚-maar vaak konden zij er niets 
aandoen: en als men hen weerstond, en er werden klappen witge- 
deeld, of er vielen dooden, dan volgde daarop geen straf of boete. 

Toch bestonden boete’s. Boete eischen noemde men riak toeak, 
hoete betalen rosse toeak, letterlijk sagero vragen, en sagero doen; 
toeak beteekent sagero, maar het wordt figuurlijk vaak gezegd van 
te betalen geld of te betalen kostbaarheden. Er bestonden zelfs zware 
boete's, waarmee vergeleken die van ons wetboek kinderspel zijn. 
Maar die konden alleen opgelegd worden door de gemeenschap en 
krachtens een gemeenschappelijke afspraak. Als er bijv. eens te veel 
getwist werd in een kampong, dan kwam men op een goeden dag, 
onder den indruk van een pas voorgevallen vechtpartij, bijeen, en 
men sprak af, niet meer te twisten, en wie tegen die afspraak zou 
ingaan, zou één of twee varkens, een olifantstand, of andere kost- 
lbaarheden aan de gemeenschap moeten betalen. Eén riep er dan: 
als je het allemaal goedvindt, heft dan een hoera-geschreeuw aan 
(mpjoroe). Er werd een driedubbel hoera geroepen, en de zaak was 
klaar, de bepaling was wet geworden. De eventueele overtreder 
moest betalen, en zoo hij niet wilde, werd hij gedwongen, zijn 
varken werd gepijld, of de kosthaarheden werden hem afgenomen, 
iets wat vaak ook weer tot vechtpartijen, zelfs met doodelijken afloop 
aanleiding gaf. 

De genoemde boete was een werkelijke gemeenschapszaak; men 
had ook nog andere boete's, nml. die der jongelui, taleérjar; de 
tabwêrjar waren als een staat in den staat, en wat hun belangen 
betrof waren ze almachtig, legden boete's op, maakten wetten naar 
gelang het hun goeddacht, maar altijd gemeenschappelijk. Zoo sprak 
men soms af, dat men een groote vasten zou houden, rosse bowase, 
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ofwel, dat men een algemeen dieet zou voorschrijven, rosse siri-siri, 
met het doel zich leniger en slanker te maken, iets wat geheel in de 
lijn lag van de jongelingschap, die aan niets anders dacht dan aan 
het opsieren van het lichaam, en aan pronken zonder eind: men 
heeft de tabwérjar wel de dandy's der Molukken genoemd en met 
recht. lemand die de bepalingen van de jongelingschap niet nakwam, 
bijv. de vastgestelde vasten niet hield, of op de vastgestelde uren van 
den dag niet aanwezig was om te pronken in het publiek, rlambjor, 
of er niet om gaf een bepaalde versiering op een bepaalden tijd te 
dragen, of die zich dit of dat niet wilde aanschaffen, wat de jonge- 
lingschap als mode had aangewezen, hij kreeg een boete even goed 
als degene, die zooals we boven zeiden een gewichtig beslkut van 
de heele gemeenschap goedgekeurd door vader en moeder, had 

Men ziet, dat in de Tanimbareesche maatschappij zeer democra- 
tische opvattingen golden. Al werd er niet met democratie gedweept 
en al werd er zelfs niet over geredeneerd of gefilosnfeerd, practisch 
was de volkswil de baas. Daarvandaan ook, dat men geen hormats- 
betuigingen kende, zooals die bij andere volkeren voorkomen, en de 
waardigheidsbeklecders waren even gewone landbouwers, jagers en 
visschers als al de andere leden van de gemeenschap. 

Het karakter van den Tanimbarees vertoont fierheid en openheid, 
welke vaak tot trotschheid en brutaalheid overslaan. Daaraan hebben 
misschien voor een groot deel hun democratische gewoonten haar 
ontstaan te danken, en van den anderen kant is het ook wel waar- 
schijnlijk, dat de democratie in hun maatschappij die trekken van 
hun karakter nog heeft versterkt. 

Men denke nu echter met dat elk individu geheel in de gemeen- 
schap opging, en alle persoonlijkheid verloren hiep. Dat is waar voor 
de zwakkeren ; zwakkeren van aanleg en karakter, zwakkeren wegens 
hun gebrek aan familie, m.a.w. gebrek aan voldoende bescherming 
tegenover den wil van de gemeenschap. Menschen die wat flink van 
karakter waren, er: bovendien zich omringd wisten door een talrijke 
familie, broers of zwagers, brachten het soms wel zoover, dat de 
gemeenschap voor hen moest zwichten. Wat betreft particuliere 
zaken, waaronder vooral hartazaken een zeer voorname plaats 
innamen, wisten zulke lui de tegenpartij geheel naar hun wil te 
dwingen, en wat betaling èn wat het aannemen van een betaalde 
betaling aangaat, maar ook de gemeenschap stond soms machteloos 
tegenover hen, en men had tegenover sommige lieden den moed miet 
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een opgelegde boete werkelijk te eischen of af te dwingen. Zoa oak 
hadden de groote waardieheidsbekleeders meer of minder practische 
macht naargelang zij schranderder, brutaler en meer door een groote 
familie gerugsteund waren. 

Zoo had men ook de zoogenaamde kleinere waardigheden, bain 
angkir. Ze hadden eigenlijk weinig macht, maar als ze een grooten 
mond hadden, een vlugge greep naar pijl en boog, en bovendien veel 
familicaanhang, hadden ze practisch soms veel invloed, en enkele 
keeren meer dan een hooger machthebber, die echter wat bedeesd 
was uitgevallen, wat vredelievender was, niet gauw naar de wapens 
greep, of wiens familie zich niet erg had uitgebreid. 

De voornaamste der mindere waardigheidsbekleeders waren de 
mangatanoek, spreker, en de sort-loeri, voorganger. Zij hadden 
evenals de mel silaiar op de natar, het dorpsplein, hun aangewezen 
plaats, een groote platte steen, totobat. De sori-loeri, letterlijk de 
voorsteven, zat op het voorste deel van de natar, die, zooals we 
haven zeiden, dikwijls den vorm had van een boot, of tenminste 
altijd beschouwd werd als een boot. Wat verderop zaten vanaf 
den sori-loeri gezien links de kampoengeigenaar, en rechts de offeraar ; 
aan het andere uiteinde zaten links de afroeper, en rechts de 
spreker. | 

De spreker was degene die altijd en overal, dus zoowel in den 
kampong als in den vreemde, het woord moest voeren in naam en 
in opdracht van mangafwajak en mangsombe; dezen lieten hem de 
onderhavige raak uiteenzetten, lieten hem redetwisten enz. enz, maar 
als hij niet sprak naar hun zin, niet durlelijk genoeg, niet flink 
genoeg of iets dergelijks, dan vielen ze hem in de rede, verbeterden 
hem enz. Hij en de sort-loert vooral konden heel wat invloed en 
practische macht hebben, als ze voldeden aan de eischen, die daar- 
voor gesteld werden in de Tanimhareesche maatschappij, zooals we 
hoven reeds zeiden, een goede dosis onbeschaamdheid, wat opvliegend- 
heid en een flinke familie. 

De sori-loert werd ook wel genoemd de snjombloeri, d.w.z. het 
begin van het offerfeest; ook nog de mangbalocan, d-w.z. degene 
die vooropgaat; verder de mangkei, sleeper, of mangkei loert, de 
voorsleeper ; ook sprak men nog van wmanglair, wat ook zoo veel 
beteekent als voorganger. Hij was altijd het begin van elke perkara 
en van elke plechtigheid. Alvorens te beginnen met een of andere 
gewichtige zaak, ging men in zijn huis een klein offertje of liever 
een pruim offeren aan het Opperwezen en de voorouders, snjaw'- 
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falondt, een pruim om de zaak te richten. Als men verhuisde naar 
een andere plaats, moest hij het eerst zijn huis opzetten, alvorens 
een ander aan het zijne mocht beginnen. Bij een openbaar feest gaf 
hij de eerste slag ap de trom. Als men gemeenschappelijke tuinen 
maakte, werd eerst zijn rijst geplant, en hij het oogsten moest 
iedereen wachten met het nogsten, totdat men de rijst van den 
sori-loeri binnen had, enz. enz. 

Ook bij niet van de gemeenschap uitgaande jacht- of tuinfeesten 
sprak men van seri-foeri; dat waren echter partikuliere sori-loeri’s, 
die maar voor de gelegenheid door de belanghebbenden werden aan- 
gewezen, al naar de otmstandigheden; men gebruikte daarvoar de- 
zelfdle benamingen, als die welke we boven gaven voor den sori- 
leeri der gemeenschap. Het was echter geen waardigheid, en had 
met de gemeenschap niets uit te staan. 

In aansluiting hiermee kunnen we even spreken over den mmang- 
mbelat, degene die de zaak afshut. Dit was heelemaal geen waardig- 
heid, maar lj tedere munder voorname zaak, zooals jacht, landbouw 
enz, stelde men een mangmbelat aan, die de laatste plaats innam, wiens 
rijst het laatst geplant en het laatst geoogst werd, enz. Ook bij niet 
van de geheele gemeenschap uitgaande jacht en tuinbouw sprak men 
zoowel van manginbhelat als van sortloert, en al was het geen waar- 
digheid, ieder was toch wel graag mangmbelat, want dan was hij iets 
anders dan de groote massa, en voelde hij zich min of meer buiten 
en boven het gros staan. Opmerkelijk is, dat in het Fordaatsch ons 
aanstellen wordt vertaald door nesidoek, dw.r. afscheiden. 

Een andere kleinere waardigheid is de mangfaloeraek, dâ, een soort 
offeraar ; hij offert in groote zaken meer om de voorbereiding ervan, 
de besprekingen enz. aan het Opperwezen en de dooden aan te bevelen. 
Het eigenlijke offer is de zaak van den mangsombe, maar het offeren, 
dat bestaat in pruimen aanbieden aan dooden en Opperwezen, is zijn 
ambt Hij is een echte, hoewel mindere, waardigheidsbekleeder bij de 
gemeenschap, en zijn waardigheid is als al de andere erfelijk. Men 
hoort echter den naam van mangfaloeroek ook wel geven aan dengene, 
die bij een meer partikulier feest, een door partikulieren georgani 
seerde jachtpartij enz. de noodige offers brengt. 

De mangas wate is, of liever zijn degenen, die als ambt hebben hij 
gemeenschappelijke offermaaltijden het eten in parten te verdeelen. 
In iederen kampong heeft men er twee. 

Verder heeft men nog twee waardigheden, die zuiver waardig- 
heden zijn, waaraan geen enkele functie is verbonden, nml. de 
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mangkit krawe, en de mangkait wilin. Hier zijn we weer volop in 
de beeldspraak. Mangkit'hrawe beteekent hoozer; mangkait wrilin 
beteekent sttrurman, Oorspronkelijk zal wel aan de waardigheid een 
functie beantwoord hebben, maar bij het nog levend geslacht is 
daarvan geen spoor meer te bekennen. 

Ten slotte heeft men nog twee waardigheden, die ongelukken van 
den kampong hebben af te weren, nml. de mangjebas bati, de 
steenengooier, en de mangfanak boeke, de haarschieter. Met de 
letterlijke vertaling heb ik die namen echter nog niet veel duidelijker 
gemaakt. Als er een epidemie heerschte, of in den laatsten tijd veel 
dooden waren geweest, moest de mangjebas bati, op bevel van vader 
en moeder, bij zonsondergang de zon een steen achternawerpen, 
welke steen de ziekte verbeeldde, die zooveel menschen deed sterven. 
Tellend tot negen wierp hij bij negen den steen de zon achterna, 
njebas batt nlarat lere. In de Noordelijke dorpen van de Oostkust 
had men den mangkei babs, die door een varken negen maal rond 
‚den kampong te sleuren en dan weg te negenen, de epidemische 
ziekte over den kampong-ringmuur deed verdwijnen. 

De mangfanak babi verstond de kunst om de kwade gevolgen van 
een snelpartij weg te negenen en zelfs op den vijand, waar 
gesneld had, over te negenen. Hij nam enkele haren van de ge- 
snelden, bevestigde die aan een pijlschacht, en schoot deze over den 
kampongmuur de wijde wereld in, na eerst tot negen geteld te 
hebben, nfanak kalin maberat ma ntait lan kitnin kande, hij schoot 
de zwaarte weg opdat ze alleen zou wegen op den vijand. 

Nog moeten we even spreken over vier functies, die eigenlijk 
aparte waardigheden zouden kunnen zijn, maar uitgeoefend worden 
door een van de bovengenoemde waardigheidsbekleeders. Men spreekt 
nml. van mangsindak, mangbise-sife, mangndirin en mangraoes. 
Mangsindak beteekent: degene die de klapper opensplijt, en men 
bedoelt daarmee degene die, alvorens de gemeenschap op jacht of 
viscliangst ging, uit een gehalveerden klapper een Godsoordeel vroeg 
over den te verwachten uitslag. Het werd gedaan door den 
soriloeri. 

Mangbise-sife beteekent de opensnijder van de kip, en men be- 
doelt daarmee dengene, die, alvorens de gemeenschap besloot tot 
oorlog of tot een andere gewichtige zaak, uit het hart van een kip 
aan het Opperwezen een aanduiding vroeg omtrent het tijdige of 
ontijdige van den te ondernemen oorlog enz. Deze functie kwam 
toe aan mangafwajak en mangsomtbe samen. 
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Mangndirin is de verkoeler, d.w.z, hij moest de gemeenschap 
verkoelen, als men merkte dat men in heete omstandigheden ver- 
keerde. Een heete omstandigheid had men bijvoorbeeld, als men door 
een epidemie veel menschen uit het leven zag weggerukt, of als men 
maar geen succes had in een oorlog of in andere gemeenschapszaken. 
De afroeper en de offeraar raspten een klapper, wrongen het vleesch 
uit en de offeraar, mangsonibe, ging dan het verkregen vocht, de 
santan, uitsprenkelen over de menigte die zich op het dorpsplein 
verzameld had : dit was het verkoelen, n-ndirin, of ook wel nfandirin. 

Mangraoes beteekent de slager, maar dit zelfstandige naamwoord 
dan genomen als afleiding van slaan en niet van slachten. Als men 
voor een gemeenschaps-jachtpartij zich verzameld had op de afge- 
sproken verzarnelplaats in het bosch, de matoran ain, daar de noodige 
offers had gebracht en de noodige onheilen had weggenomen, nam 
de mangatanoek een groene tak, sloeg er negen maal mede op den 
grond, en de negende slag werd beschouwd als signaal tot vertrek, 
of tot begin van de jacht, nal boeboetwar sa na nrades ombak, sa, 





doe, tél, fat, lim, ném, it, wal, sw, rpote sir ma rsoir lo, 
hij neemt een groene tak waarmee hij op den grond slaat, een, twee, 
drie, vier, vijf, zes, zeven, acht .….... negen, men staat op en begint 
de jacht. 


Zoaals ik boven zeide, heb ik hier de benamingen weergegeven in 
de taal van Jamdena's Oostkust, die we het Jamdeensch noemen ; 
het dialect dat we volgen is het Zuiderdialect, en meer speciaal zooals 
het gesproken wordt in den kampong Laoeran. Ook de zaak zelf 
is voorgesteld, zooals men het te Laoeran opvatte, want zooals de 
taal van dorp tot dorp eenigszins verschilt, zoo ook de adat. Het 
boven beschrevene vindt men dus niet tot in de kleinste bijzonder- 
heden aldus terug in alle dorpen op Tanimbar, maar wel in groote 
lijnen. Als curiositeit vermeld ik hier in een lijstje nog de namen 
van hen wier families in het genoemde dorp de verschillende waardig- 

eden van oudsher bekleeden. Men heeft dan tegelijkertijd een 
overzicht van de besproken pankat's. 





Pnoewe ndocan, kampongeigenaar: Waiseran, 
Mangafwajak, afroeper : Falaksoroe. 
Mangsombe, offeraar : Kastean. 
Sori-loeri, voorganger: Kabine. 
Mangatanoek, spreker : Sairlel. 


Mangfaloeroek, kleine offeraar: Kabine. 
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De familie van Kabine had zooals men ziet twee waardigheden 


tegelijk. 
Mangos'wate, verdeeler van den of fermaaltijd : 


Mangkit krawe, hoozer : 
Mangkait wilin, stuurman: 
Mangjebas bati, _steenwerper: 
Mangfanak boeke, haarschieter : 


Saumlakki, 3 Augustus 1926, 


Akake. 
Sambonade. 
Eling. 
Oebanaman 
Liboeraman. 


Sainlet 


Fi 


Arin” 


_…n 
„Ni En 


eli ml 


> ed î 
ahh Isla 47e 


BNN 


| 


YT 
EN 


; : 
Zette 
Ì kad zr u 
' ml me 
"A rad 
î = 


ke Á/ K 


1 mma 
1 








UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA. 
MEDEGEDEELD DOOR 
U. L HELFRICH, 





De aangeboden literatuurproducten, in hoofdzaak dierenverhalen, 
dank ik aan de vriendelijke tusschenkomst van de Heeren: L. Berk- 
hout — het Lampongsche, A. Coomans — de Kêméring-Lampang- 
sche, W. Hoven — de Bêsëmahsche, |. Russer — de Sérawajsche, 
P. Wink — de Rêdjangsche. 

Alhoewel enkele van deze Kämêring-Lampongsche en Bêsémahsche 
verhalen eenige overeenkomst vertoonen met die, welke door Prof. 
van Ophuijsen 1) en mij 2) gepubliceerd zijn, heb ik toch vermeend ze 
niet in portefeuille te mogen houden, omdat van dat dialectisch 
_Lampongsch, voor zoover mij bekend, nog niets in het heht is ver- 
schenen en eene kennismaking daarmede voor de interessante Lam- 
pongsche taal”) van belang is te achten, terwijl oak van het 
Besêmahsch nog zoo betrekkelijk weinig beschreven literatuur bestaat. 

De schrijfwijze van de Lampongsche en Rêdjangsche teksten heb 
ik ongewijzigd gelaten, die van de Bêsêmahsche en Sêrawajsche in 





1) Lampongsche dwerghertverhalen door C. A van Ophuijsen. Bijdragen K. 
Inst, be Vlarks, 2e Tl. (1806), pag 109 vig. 

1) Lampongsche dwerghertverhalen medegedeeld doar O. 1, Helfrich. Verh. 
Bat. Gen, DL LXI No. 4 (1915), 

5) Op de beteekenis van’ de studie en de kennis van het Lamipangsch wees 
niemand minder dan Prof. Dr. H. Kern. Z.H.G. schreef mij, naar aanleiding 
van mijne bijdrage, handelende over het Kroësch-Lampongsch, gepubliceerd in de 
Verhandelingen van het Bat. Gen. Di XLV (EBSON): „Met de uitgave der Lam- 
evenzeer als met de „Proevc” een goed werk verricht. 
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overeenstemming gebracht met de door mij gevolgde in mijne 
bijdrage tot de kennis van het Midden-Maleisch t). 

Aangezien ik niet op de hoogte ben van de Rêdjangsche taal, heeft 
de toegevoegde interlintaire Maleische vertaling het mij mogelijk 
gemaakt, om de verhalen in het Nederlandsch te publiceeren; een 
Maleische vertaling van de Lampongsche teksten heeft mij den arbeid 
vergemakkelijkt. Ik heb getracht een, zoo getrouw mogelijk, — doch 
niet steeds letterlijke — vertaling te geven. 

De gebruikelijke afkortingen zijn: 

L; Lampongsch. 

L*; Kémêring-Lampongsch. 

B; Béstmahsch. 

5: Sèrawajsch. 

R; Rädljangsch. 


TEKSTEN. 
IT (L.). 
Kattjil saj pitter”). 


Adapoen lagi djaman rebi wat salahsoerong anak sai, di perit- 
tah oelah satoe radja sai, ma* piro bera’ pengoenganno tjoemo sanga 
anetk sino, boegaweh anggih iss dillem pegoengan radjo sinopoen la” 
wat ma* ka oeloen sai benoewo, tjoemo tian makai koeboe boegaweh, 
mangi wat satoe waktoe radja sino ma” ka niat ago ngegoewal 
noewo, tibo tibo pada soeatoe panas beliau ngoeppoelken anak boeahno 
njoewaratken bahasa heliau ago ngegoewaj noewo dianekno sino, 
dillem soewaratan penano, mangi oenjen anak boeahno setoedjoc 
Jjamo ma* soed radjono sino, mang oenjen anak boeah toeka ngoero 
kiloei kapan panasno radjokoe ago merittahken oenjen sikamdjo ago 
ngoeppoelken kajoe kajoe [loetih] noewo radjokoe, sikam oenjenpoen 
soeko oenggal panas ago njakkat kajoenen radjokoe, mangi wat satoe 
waktoe sai wawai radjo sina ngeni perittah djamo salahsoeroug 
metrino, sepaia nganjoenken oenjen anak boeahno ngakoek kajoe 
noewo sai kak di poebolah djinno, mangi mettri sinopoen geloek 
geloek nganjoenken nenjen anak boeahno loeah las ngakoek kajoe 
noewo sino, dillem piro piro panas kajoe kajoe kemenopoen kak 


tj Bijdrage tot de kennis van het Midden-Malcisch (Bäsämahsch en Serawajsch 
dialect) door 0, L, Helfrich. Verh, Bat. Gen, Dl LINT (1904), 
“) De naam van den regsman is niet medegedeeld. 
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koeppoel di anak appai, radjo sino merittahken mettri oeloehalangno 
sepala kajoe kajoe kemeno di oeroes dengan benar, mangi oen jen 
anak boeahpoen ngegoewaiken njo sai di kajoenken radjono, sa- 
hinggo dillem pepiro panas kajoe kajoe sino di tjawaken mettri 
oeloebalang oenjenno djamo radjo bahasa kerdjaän toekang kak radoe, 
tjeemo kapan panasno radjo ago negiken oenjen sikam anak hoeah 
kak sedia ago ngakkat kajoenen radjokoe, bareng nengi tjawo mettri 
ocloebalangno sino bahasa oenjen loetih sino kali radoe, mangi radjo- 
poen bekajoenen moeneh sepaia noewono sino di tegiken djimmeh 
toekoekno, teroes mettri oeloebalang ngajoenken oenjen anak hoeah 
sanga anek sina negiken noewo radjo sino, mangi oenjen anak 
boeahpoen bekerdjo dengan sekoeatkoeatno andjak toekoek tian 
negiken agie noewo sino hinggo tegi panas, appai radoe agieno tetegi, 
teroes tian njoebo tjoebo njakakken kitau sai oekoeran noewo zino di 
kira kiro limo mitei tiddjang dan teloe miter berakno, mittar andjak 
tegi panas tian riboet riboet njakakken kitau limo miter tiddjangno 
sino hinggo kak piro piro panas ma* dapek tjakak, sabab agieno 
pattjoet, tibo tibo wat panas sai wat salah soerang boehbhai toeho 
lapah adek wai, tigeh boebbai toeho sino diwai, dinahno kattjil moedik 
mili ci saberang wai sino, idoeh idoehpikno kattjil sino tjawao, ai bijkoe 
boebbai toeho nja rettino selama roewa teloe panas sidjo sikam wat 
nengì barn oeloen telaloe riboet di anek sidjo, penadjo kok moenni 
sikam meneng di pinggir wai sidjo sikam lakket nengi baro gegeh 
roewa teloe panas sidjo, mangi di timbal boebbai toeho sina, joe 
appotkoe kattjil temenno gegeh tjawo appoekne sino di anek sidjo 
telalne riboet riboetan dillem roewa teloe panas sidjo tetapi appoekoe 
daken djadi hiran sabab radjo ram ago negiken noewo, anggih soeatoe 
djimo toekangpoen ma* nia*ka sai pandai, oelah sino appoekoe tano 
sidja dianek radjo sina kedengian riboet sahab oeloen aga njakakken 
kitauno tapi ma’dapek karena agieno pattjoet, oelah sahah kattjil 
nengi tjawa boebbai toeho sino tibotibo jo tjawo moenih, lamoen 
temen gegeh tjerito hijkoe sina njo lamoen kirono wat oeloen sai 
pandai ngeni tjoettoe agie noewo sino. bareng boebbai toeha nengi 
tjawa kattjil sino penano, mangi tjawa boebhai toeho sino tjawano, * 
lamoen oepano appoekoe dapek njoeloekken tjoettoeno njapai lak- 
kahmo appoekoe, mangi kattjil tjawa koepek, moedah moedahan hoe- 
gaweh njak dapek ngeni keterangan dillem hal sino, tjomo selawat 
njak ngadep radjo ago ngeni keterrangan dillem hal sidjo meno, njak 
kiloei bijkoe ngeni pandai djamo radjo bahasa njak ago ngêni tjoettoe 
matjemno agie appai ja dapek nahhan kitauno, tapi selakwat njak 
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ngadep radjo merittahken meno bahasa venjen oenjen koejoek sai 
dillem anek sino mesti di tambang djamo oenggal depan noewa oeloen 
sai mokka koejoek mesti ngepikken mi de tanek di pinggir kaeto 
oenjenno goewai nekankoe, dan njak kiloei di sedioken dipek ago 
negiken noewo sino appai sepoeloh limo belas bidji djoeadah leppet 
[sekoebal| balak balak kelippoe tjaloek djamo leppet sinalah njah ago 
njoeloekken matjemno djimang agie sino djamo oenjen riou sai 
ngerdjaken noewo radjo sino, kak radoe selesai pebolahan kattjil 
djamo boebbai toeho [petanggo boengo| di pinggir wai sino, mangi 
lapah petanggo boengo sino ngebilang radjo dipek djimo ramik 
negiken noewao sino, setigeh petanggo boengo djamo radja, teroes jo 
metdjeng dan njeritaken seperti pebalahanno djamo kattjil andjak 
pakhal tigeh oettjoehno, bareng radjo nengi tjerito petanggo boengo 
penino sino, waktoe sino beegaweh radjo nganjoenken salahsoerong 
veloebalangno njesoeng kattjil sai diseberang wai toedjoe koewajanno 
sino, dan oeloebalang sinopoen dengan segeloekgeloekno tedjadjak 
hileng kattjil dikoewajan, tapi tigeh oeloebalang di koewajan sino 
bedjamoek sabab jo rabaij di tindjoek oelah oeloebalang sina djinno, jo 
hani bebatah sabah ngenah petanggo boengo sai kak toeho tattoe mak 
dapek nindjoek, jo seradoe limo nom kali oeloebalang sino kemegok 
njoewak katjjil tapi mak di timbal oeloh kattjil wattoe sino, ja halik 
ngadap radjano dan jo nerangkan bahasa kattjil sino ma*wat di 
koewajan, bareng didengi radjo bahasa kattjil sino ma*wat, mang 
teroes radjo sino nganjoenken petanggo boengo sajau sai mesti njoe- 
wak kattjil sino dan radjo njawaken djama petanggo boengo bahasa 
genjen kiloeian kattjil sino dijoeken oelah radjo, dan sela*wat 
petanggo boengo lapah bilang kattjil sino jo kali ngenah sajau, bahasa 
genjen koejoek kak di tambang dari mi kak sedia didepan noewo 
basing basingno dan leppat kak radoe sedia moenih dipek oeloen ago 
negiken noewa sino, wattoe sino lapah petanggo boengo njoewak 
kattjil sai djinno, seradoe petanggo boengo tigeh di koewajan, mani 
loeah kattjil sino dan pêtanggo boengo boebalah, bahasa radja kak 
nganjoenken ta, oenjen kekehno djinno kak diwatken radjo, radoe 
sino lapah kattjil djamo djamo pêtanggo boengo kohi di anek, dan 
ketika ia koeroek di anek sino ia singgah poera* poera* melit pelit 
mi sai di sedioken oeloen oenggal depan noewono hasing hasingno 
sino, appai ta ladjoe dipek oeloen rami rami sai ngerdjaken noewo 
sina, seradoe jo tigeh dipek sino jo ladjoe njoembah radjo anek sino, 
ketika sino ja ladjoe ngigik leppet sai kak sedio disan sino dan kasno 
ngigik sino sai djadi tjoettoe gimang agie noewo sino, seradoe jo 
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njoeloekken kasna ngigik sino sai djadi tjoettoe tian goewai gimang 
agie sino, mangi iapoen noenjoenken badanno andjak oeloen rami 
rami sino, sedeng wattoe sino radjo kak ma*ka pikiran sai ago 
nindjoek kattjil sina sabah ta noenjoenken dirino, oelah sino ma’ 
di tindjoek veloen, teroes radja meritah ngelepasken koejoek sai kak 
di tambang oeloen sino sepaia ngeboeroe kattjil sino, mangi oenjen 
koejoek sanga anek sino ladjoe di lepas dan di boerveken di kattjil 
sina, tapt boeroewan sino pertjoma boegaweh sabab oenjen koejoek 
sanga anek sino telappau beteh, tibo tibo ia tedjadjak tigeh di hadepan 
noewo poeanmno ja toenggo mi sai kak tjappoer amban kattjil oelah 
sino koejoek koejoek kemeno ma* ladjoe ngalau kattjil sina, oelah 
ia kebetehan singgah mengan pai selagi koejoek sino singgah mengan 
mi sino kattjilpoen kak lepas di loeah anek dan ia bedjamoek di 
pinggir oemo sai appai nanem parie, disan sino kattjil sino toemboek 
sepah maloei ladjoe diakoekno dikesoetkenno di poeppi*no hinggo 
djadi soeloeh, ma® moenni andjak san meger oettjal ngeloelih katt il 
tjawano, andjak keda peger poeskan sabai, timbal kattjil, sikam dja 
appai megar andjak ngenah radjo di anek sidljo goewai noewo tinoek 
poeskam poeppi® sikam kak soeloeh oelah sikam andjak mengan 
maloe di temoeiken radjo sai penano wawat atino djamo ram oeloen, 
tjawa oettjal sino, nja lamoen sikam koeroek anek sidjo nja radjo 
ago nemoeiken atawa ma®, timbal kattjil, lagi sikam loeni® penano 
wawai radjo nemoeiken oendjak lagi poeskam oeloen balak tattoe 
radjo soeka ati nerima peger poeskam, tjoema tjoetik kebeh sikam, 
lamoen poeskam nengi haro oeloen rami® kiloei keris pajan dan hedil 
poeskam meneng, boegaweh oelah oeloen kiloei nekan oenggal noewo 
ago goewai kanen poeskam, oelah oettjal sino nengi tjawa kattjil 
penana ladjoe hegeloek ia lapah koeroek anek sino, barang dinah 
oeloen oettjal koeroek anek ternes oeloen roesoh kiloei keris pajan 
dan hedil aga nintjoek, oettjal sino ia meneng, boegaweh oelah ia 
ngingehken tanggeh kattjil djinno, tigeh oettjal sino dipek oeloen rami 
rami, lantas ia di pagas dan di timbak oeloen hingga oeloen anek 
sino loeppa ago ngeboerve kattjil karena tian kak massa oettjal, 
penanalah akal kattjil ago ngelepasken bahlona. 
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KE GN 
Kantjil dilom paloebang*). 


Wat sat radjo ongka koboen, dilijakna liman galak tilijoe dilam 
koboenna, ladjoe ia anggoewai paloebang, ratong kantjil lapah-lapah 
disan ladjoe ia tikoeroek dilom palobang sina, kantjil ho kasoesahan 
karana ia mak pandai loewah lagi, ladjoe ia njopok djambolahan haga 
laewah, sangrobok ia boepikir ia modjong ladjoe itjak itjak ngadji, 
adjianna boelveng torap boelang tariti tempoeroeng matonjo tigo ini 
hari terboeang hari mintak terkoroeng sagalo kito, sikor ia ngadji 
sapona, tilijoe disan badak sai, tjak doe badak api gawi moe kantjil, 
simbat kantjil makwat poen mak hangik bangik lagi mongan hati doe 
boemi, tjawa doe badak api dapok sakirana njak toeroek, dapak tjak 
kantjil tapi nikoe haga ngadji, djadi tjawa doe hadak hara ngad ji 
pajoe, badak toroesda malsempak koervek paloebang, sikor tijan 
roewa na ngadji tilijoe halimawong, api gawimoe na disan badak 
tjak halimawong, simhat doe badak njak dja ngadji di kantjil, apt 
sai tiadjiko di kantjil tjak halimawong api ia gila alim bangik ia tiri 
hokko galahna, mak boegoena di sai balak tjak doe badak ronik ronik 
djadida sapi pandai, ngadji pai nikoe badak tjawa doe halimawong 
njak haga andongi pai nikoe ngadji, ladjoe hadak ngadji, tapi adjianna 
mak katoedjoe di halimawong karana soewarana balak, basa di dongi 
kantjil tjawa doe halimawang sapona tjakna tjoebako pai njak ngrad ji 
mari holau stwara koe, ladjoe kantjil ngadji, kapan radoe kantjil 
ngadji holau nihan dî dongi halimawong, ladjoe ia tjawa njak haga 
ngadji moenth lamon dapok, tjawa doe kantjil lamon nikoe tahan 
ninggalko kan pitoe bingi pitoe harani mongan dapok nike koeroek 
karana sikamdja mih mongan hati boem, ladjoe halimawong ho 
maloempak koeroek dilom paloebang moenih, djaksan tijan toloe 
ngadji, sikor tijan ngadji tilijoe liman disan, tjak liman api gaw! 
goestina sabai di halimawong, simbat doe halimawong makwat poen 
sikandnewa dja boeladjargadji di kantjil, djadi tjak doe liman di 
halimawong tjoeba sahai ngadii pai goesti sikandoea haga andong, 
lactjoe halimawong ho toroes ngadji tapi mak katoedjne di liman, tjak 
doe halimawong lamon goesti mak katvedjoe di pangadjian sikandoea 
nontt stkandoea anggoerahko goeroe sikam, djadi kantjil di goerahko 
halimawong, kantjil mind jak djak toeroei ladjoe ngadji, hasa di dongi 
liman toewon nihan kantjil ho pandai ngadji ladjoe ta mirotok ngadji 


1) Medegedeeld door Hadji Matralip, uit de doesoen Kangkoeng (Tjampaka). 
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moenih ladjoe tjakna lamon dapok poen sikandoea haga toeroek 
ngadjt meenih, simbat kantjil kintoe goestt mak tahan ninggalko kan 
pitoe bingi pitoe harani mongan karana sikamdja mih mongan hati 
boemí, lamon tahan mak mongan dapokda nikoe koeroek, pajoe tjak 
liman, ladjoe ia koeroek lobang tijan toloe dja djonna ngadjida hingi 
haram sahingga mak oeni kok tammat, tjak kantjil dt tijan toloe na pai 
da kita boerasan karana njakdja sai mona koeroek, pajoe kita boedjan- 
dji kintoe koets salah mat dinjak koet kacenjin anak moeripkoe hoerik 
koeti mak salamat, pajoe simbat tijan sai barih ho, wat roewa bingi 
djaksan, tjak kantjil njak dja ngarasa sakik tanihi mirotok haga di 
wai toeloeng loewah ko koeti njak gantjang, pangrasa tijan sai harih 
ho toewon nihan kantjil haga di war, ladjoe dt patakko liman kantjil 
ho rik balalama doenggak, tijan toloena tinggal ngadji dilom paloe- 
bang ho, kapan kantjil toenggoek doengak ia mintjak mint jak: samhil 
nangkajoeng ko di radja, tjak tjawana kat radja paloebang moe kona 
lamon, basa didong radja hoen andoedoe njawako paloebang na kona, 
ladjoe ia mijot ngalangai paloebangna, samakkoeng radjo toenggoek 
disan ratong liman sanga kaban, djadi tjawa doe liman sai dilom 
paloebang, ho kaoenjin koeti anak ompoekoe dangmak koeti pikarko 
kantjil karana ja amboediko sikam, djadí radoe djaksan kantjil di 
sopoki liman sai sang kabanho, basa ja di halve tijan tjawa doe liman 
di kantjil nikoe djada amboediko hapak, djadi tjawa doe kantjil 
singgah pai goesti pohngoen didja sambil ja anggoesgoes ko djoeh- 
ngoerna di harong tjawana sikandoewa dja haga ambotikko anak ad ja 
da taka djoehngoer sikandoewacdja hantjau kobok bak doe harong, 
ondjaksan tjawa doe liman moeloh mikoe djada amhoediko bapak 
ladjoe mati, ssmbat kantjil koerang koerang kantjil di poelan, andongi 
tjawa kantjil Liman hoehodak, kantjil boeronggoet lidjoeng sambil 
tjawana djaja tahikoe kok njak djada sai ngamatiko hapak doe 
koetina, hasa ch dongi himan tijan moeloh tapi kantjilho kok lohon, 
mak moeni ondjaksan di haloe tijan moeloh, tjak doe liman sidja 
mikoe koehaloe mak oeroeng nikoe koepatiko, simbat doe kantjil 
dipati ko njak pajóe tapi pangiloewankoe dang di sai ronohsa haga 
doënggak tanah sat langgar karana lohot doe ninik moejangkoe sikam 
haga mati doenggak tanoh sai langgar dang di sai ronoh, tjak liman 
pajoe lamon sapona pat kita tjakak doenggak goenoeng soedo, djadi 
lapahda tijan djona haga tjakak goenoeng, waktoe tijan lapah tjawa 
tjawada kantjil posai posaina alang sajangmoe ipon ipon bisa haga 
mati, basa di dongt liman tjawa doe kantjil saponaho djadi tjawana 
koedo bisa ina sambil ja haga natap ipon kantjilho, tjawa kantjil 
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dang ja tatap tatap goesti poen, djadi limman mak barani moenih haga 
aatap ipon kantjil ho, djaksan hasa tijan toenggoek doenggak goenoeng 
tjawa doe liman ganta nikoe koepatikoda, tjawa doe kantjil walau 
njak haga di patiko njak kiloe poekoel roewa di bingi tini, tjak doe 
man pajoe tapai njakdja mak kakawa boeroengau, djadt tjawa doe 
kantjil basa sapona onti njak toeroei mona karana nikoe mak tahan 
haga boedjago daloe, djadi kantjil toeroei mona, tapi matana katjah 
tipadik, bman boepodok haga natap iponna tapi basa dilijakna mata 
kantjil matoeh tipodik, djadi tjak liman bak apt matamoedja katjah 
tipadik tjakmoe nikoe kok toeroei, sinangoen bogotkoe tjak kantjil 
basa matakoe tipadik hortina njak toeroei tapai basa matakoe tipodam 
njak lokok mijah, basa di dongi liman tjawa kantjil saponaho 
ladjoeda di tatapna ipon doe kantjil karana kantjilho sang kona kok 
toernet, kapan radoe liman djak ngoetah ipon kantjil mak moeni 
djaksan kantjil mindjak, tjawana toeroei dapai goesti pohngoen nonti 
sikandoewa boedjaga kintoe kok toenggoek poekoel roewa nonti 
sikandvewa goerahko goesti, kamoedian liman toeroei. hasa hirman 
kok toeroei lapahda kantjil njopok damar di soewahna idang lagoe 
logoe doe liman rik damar ho, basa kok toenggoek poekoel roewa 
liman di gorahko kantjil, tjak tjawana mijahda goesti poen gantasa 
kok poekoel roewa, ai tjak doe liman ngapi bodan koedja sakik sakik, 
tjak doe kantjil kintoe goesti ondjak natap ipon sikandoewa wat mak 
goesti djak natap ipon sikandoewo djonae tjawa liman toewon nihan 
djak koe oelah iponmoe mih sanga tjoetik lamon sapona oeroeng 
nikoe koepatiko bapak mati pahaganada, sina dija tjak kantjil dane 
nihan koeti haga kanijaja ci djolma sai bonor api da roepanan, tjak 
liman toeloeng lobasi pai njak hadankne sai hola sakiksakiksa, djachi 
tjak kantjil ngaman dapai nikoe nonti koesopokko Iohasna, pajoe 
tjak liman, kantjil lidjoeng maloempak loempak kasoekaan. gonok 
pintoloe ja maloempak pahaloe halimawong, sidja nikoe koehaloe 
kantjil kok moeni nihan nikoe koesopok tjak halimawong nikoe dja 
tjalak nihan ganta adjalmoe toenggoek, simbhat doe kantjil dang idja 
nikoe mih ronik sapodja haga barani ngalawan njak salang moe- 
soehkoe balak lagi ja mak kalawan njak dja oedija kok mati doeng- 
gak goenong soedo, tjak doe halimawong sapa ja sai kok djak 
dipatiko djadjakko pai di njak, ladjoe lapah tijan roewa and jongoek 
liman sai lokok tigoelik kasakitan hodjona, kapan tijan toenggoek 
di pok doe man, tjak kantjil di halimawong disan pokna boepodok 
da nikoe posai, halimawong ladjoe boepodok di liman samhil ja 
ngoelihoelih apt sai gawi ho sabai, tjak doe liman di halimawong wat 
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goesti pahaloe haloe kantjil njopokko si kandoewa lohas. tjalk hali- 
mawong wat sabai sikandoehaloe haga sikandoewa patiko, dane poen 
tjak liman dang ja patiko goesti adjada potjak sikandoewadja ladjoe 
\nempoeh salang mih natap iponna bagawoh djoewarah ja di kodahna 
tamtoe mati pada sasahat, adongi tjawa sina halimawong maloempak, 
lidjoeng karahajan mak haga lagi pahaloe kantjil ho djona, kantjil 
djoeng moenth, mak oeni kantjil lapah, lapah pahatoe kamintjak, 
djadi tjak kamintjak sikandoewa dja tididja mijot di goesti sikandoewa 
haga boerasan bijas oelah sikandoewa haga ambotikko anak sikan- 
doewa, simbat kantjil lamon ja antanan makwat haga moeni dapok, 
tjak doe kamintjak kapan radoe djak sidokah toroes sikandoewa 
hajar, pajoe tjak kantjil, djaksan kamintjak mangsa di hoetangi 
kantjil ladjoe sidokah, radoe sidokah kantjil ratong haga nagih 
bijasna di kamintjak, hasa ja toengeoek hodakkoda ja haga di bajarna, 
marik tjawa doe kamintjak nikoe dia tjalak tjalagan sapodjada 
gaamboedi boediko hoeloen pindikna hoetangkoe mak koebajar lagi 
apt hagamoe pajoe, djadi tjak kantjil dang sapona ho kamint jak 
hoetang moena wat djadi hajar djoega, timbal doe kamintjak njak 
mak haga ambajarna lagi lamon mak njawakoe rantoet, tjak doe 
kantjil nikoe dja mak nihan haga ambajar lamon saponaponah do 
pitoe bingina njak ratong didja, toenggoek pitoe bingina kamintjak 
koeroek garoebing hoeloen, sangarobok kantjilho ratong nthan, 
diliakna kamintjak dilom kandang boronggoet diantjapna haga nara- 
djangko kamintjak tapi …….. api ompai tikoeroek kantjil dilemha 
garoebing sina toempak bokas, kapan kamintjak boeronggoet njolak 
loewah kantjil ti aman dilomna. mak moeni djaksan ratong radja 
sai ongka garoebing hodjana, ladjoe di djongoek kamintjak, tjakna 
radja garoebing moe ganta kok ngona kantjil, basa radja toengroek 
diliakna wat nihan, ladjoe haga di akpekna kantjilho, kapan di lijakna 
kantjilho kok mati ladjoe di oembankona, toenggoek kantjil di loewah 
boeronggoet ja halanhalau noetoel kamintjak, djaksan di haloe 
kantjil, mih mantoena begawoh sai noengeoe lombahanno, djadi kak 
kantjil dipa pok bapakmoe, timhal doemantoe kamintjak bapak di 
hoema, radoe sina kantjil lapah andjongoek kamintjak di hoemana 
kapan kamintjak hodjona boeronggoet da ja modjong di bah galane 
doe siding radja, basa kantjil toengeoek disan tjawana sambil goe- 
matorgoemotor lah kapanasan hatina, tjak tjawana botik nihan nap- 
soemoe amboedihoediko njak, api gila hagamoe tjak doe kamintjak dia 
nikoë koeponah di poelan, tjak doe kantjil didja nikoe kamintjak, 
timbal doe kamintjak tididja nikoe mak koeoendoer toeli radoe nikoe 
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sai nagth nikoe ratong didja, kantjil andongi tjawa sina boetambah 
panas hatina ladjoe naradjang, makkoeng katiwor teradjang doe 
kantjil toenggoek siding sadjona bokas ladjoe njidot koekoekoet doe 
kantjil, kapan sa: kanant jak maloempak hidjoeng sambilna mangkormg 
nikoe mak pandai njak dja djolma ahli mintjak, radoe sina andjorit- 
djoritda kamintjak sa mijot di radja njawako basa sindingna ganta 
ngona kantjil, hasa di deongi radja tjawa doe kamintjak toroesda di 
djoengoekna siding naho, toenggoek di lijakna kantjilho kok mat: 
di sindot siding, pada hal kantjilho mih boeboerdi bagawoh, barong 
ja ompai haga di oemban ko radja djact tjak kanuntjak radja ina 
mih boeboedi bagawoh sai matihe tjoeba da pangkah iroengnana, basa 
kantjil dt pangkah radja iroengna ja badokis bahan tjirina lokok 
hoerik nihan, laloe ja di sambalih radja, kantjil mati, andi andi hola. 


EEE (0). 
Tjoerita kambing boeta rik kantjil patoh'). 


Wat da djona kantjil patoh lapah lapah pohaloe kambing boeta, 
tjawa kantjil djak pa mikoe, makwat njopok pamongan badansa 
hoeta tjak kambing, tjak kantjil pai kita boerasan kita lapah pai 
jama djama njak patoh nikoe boeta, sambil tian lapah, tjak kambing 
kintoe pahaloe djnekoek sai holau tjawako di njak, simbat kantjil 
pajoe tapt njak babai kapan tjakkoe kiri kiriko kapan tjakkoe kanan 
kananko, tjak kambing pajoe, ladjoe da tian lapah pahaloe hatang 
joekaen, djadi tjak kantjil kiriko, djadi di kiriko kambing tipantak 
di roewi joekoem, at tjak kambing alang kok soemola nadja idja 
rasa roewi lamon sapona mikoe makwat roeloes, ani toewon nihan 
tjak kantjil njak na sisip, djadi tjak kambing lamon njak haga di 
boedi boedi ko atjak kita boe hodak badankoe bola saro mjak mak 
angka pamangsan sai bangik, aai mak sapona tjak kantjil lapah pai 
lagi mak oeroeng kita pahaloe djoekoek sai holau lamon pahaloe 
djoekoek sai holau koetjawako njak dja oelahma patoh lamon mak 
patoh mak njak kababai dt nikoe, tjak kambing bonor nikoe koebahai 
oelah njak boeta laman njak mak hboeta mak njak hoerasan rik nikoe, 
pajoe tjak kantjil païda kita lapah lamon nikoe lokok haga, mak oeni 
tijan fapah harani manom, tjak kambing toeroei da nikoe mona njak 
dja botoh haga ngoelam, pajoe tjak kantjil kintoe wat boenji hali- 
mawong goerahko njak, makkoeng ia tikanjap bonor ia toeroei ia di 


1} Medegedeeld door Poeting Merga, uit de doesoen Mananga besar, 


UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA. 203 


goerahiko kambing tjakna mindjak nikoe ambau hoewong, basa di 
dongi kantjil toroesda kantjil mindjak, kapan ia mindjak tjakna ai 
wat nihan ombau hoewong basa di lijaknja kok podok nihan hali- 
mawongho, tjak halimawong api gawi koeti dja kantjil rik kambing 
sa, makwat timbal kantjil njak dja ga ngantak kambing sa boelohas 
jodja boeta, tjak halimawong api haga lobasna, tjak doe kantjil api 
haga lobasna barih basa mak tigontí rik mata halimawong, bor tjak 
halimawong lidjoeng basa di dongina tjawa kantjil sapona ho, ladjoe 
pahaloe ta kantjil barih tjakna dang njak tjawa tjawako di kantjil 
patoh karana ia ganta njopok lobas, radoe sina tjak doe kambing di 
kantjil pai da kita lidjoeng djak dja karana njak kawatir neaman 
didja, ladjoe boeronggot tijan lidjoeng, mak oeni tijan lapah tijan 
boehodak mongan, basa dilijak kantjil kok parokap rokap halimawong 
ngintikko tijan, apt haga goelai sa kambing tjak doe kantjil, tahoe ai 
tjak doe kambing njak dja mak ngalijak basing na koekanik, tjak 
kantjil njak dja mirotok haga andjokdjokko mata halimawone, basa 
di dong: halimawong andobor da ia lidjoeng, kantjil maloempak 
kasoekaan hatina basa ngalijak halimawong kok lidjoeng, ladjoe 
tigoesgoes djoehngoerna ladjoe tikarah, djaksan pahaloe hisa, tjak 
bisa djak paina kantjil, tjak kantjil makwat idja djak ngalijak hoe- 
loen noegal ran paradoewan, ai tjak doe bisa djadjat ko pai njak 
dipa pok hoeloen sai noegal rami ho, tjak kantjil pajoe basa hoeloen 
nata asoe djongoek djndaja nikoe nongah ina nikoe haga di kata kata 
hoen, bisa modok di djolma lamon sai noegal, basa di lijak hoen wat 
bisa ratong ladjoe hoen ngoesoeng bosi ngapaki bisa sina, ngalijak hal 
sina kantjil maloempak loempak kasnekaan ondjak binhin hoemaho 
paha moenih ja beroewang, tjawa doe hbarvewang tidipa nikoe kantjil, 
tjak kantjil makwat poen sikandoewa dja patoh haga boeoeroet, tjak 
haroewang nonti koe oeroetko ina sitjopaktjopak gawi, hasa di 
oeroetko baroewang ladjoe kantjil hodak, soeka kantjil mak katang- 
goeng ladjoeda ia boekatakar tjawana baroewang api kasoesahanmoe 
djongoek njak, di tjak baroewang njak dja wat soesah njak dja hoe- 
hoetang di kambing, tok doe hati kantjil adjaja kambing kok wat di 
karoejoeng koe dja nonti nikoe koe djongoekko sambil kantjil nga- 
roekkn goendang haroewang ho di kajoe, panahda didja tjak kant jil 
njak haga andjoeki nike balandja pambolos nikoe dja ngoeroetko 
njak, djaksan kantjil lapah andjongoek kambing, basa kambing 
pahaloe ladjoe diadjakna lapah mijot di baroewang ho djona, toeng- 
goek di baroewang tjak kantjil baroewang dja da tanda panarima 
kasihko dikoe ‚basa di lijak baroewang kambing di handopanna bor 
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tjakna lidjoeng titjaboet goendangna, bak sobab sina baroewang ladjoe 
mak boegoendang lagi, lohot baroewang di anak ompoena kintoe 
wat anak ompoekoe boesahabat mik kantjil hoerikna mak salamat, 
haroewang sai poetoek goendang ho djona pahaloe halimawong, 
tjawa halimawong di baroewang bak api goendangmoe lobon, tjak 
harpewang makwat poen di boediko kantjil, tjak halimawong pai 
kita sopok kita patiko kantjil ho, hasa tijan lapah mak oeni tijan 
pahoeloe kantjil, sidja nikoe kantjil tjak doe halimawong nikoe djak 
amboediko sabai dja, makwat poen tjak kantjil koerang koerang 
kantjil di poelan, apt gila gawimoe didja tjak halimawong, tjak kantjil 
njak dja noenggoe rajak radja kanikan anakna, dapok tikanik tjak 
halfmawong, ai makwat poen tjak kantjil sikandoea mak barani haga 
ngon djoekkona nonti sikandoea tjawako pat di radjo lamon tjakna 
dapak nonti sikandoea tjawako di goesti, pajoe tjak doe halimawong 
koeponäh, kantjil hdjoeng, basa ia kok djawoh di doedoekona kanik- 
da, hasa de kamik halimawong ladjoe hangoekna ttiangap bokahna 
sai di kanik nanna katanom, tjak halimawong ponah nikoe koepatiko 
sambil ia lapah njopok kantjil, mak oemi ia pahaloe moeloh rik 
kantjil, tjak doe halimawong sidja nikoe kantjil, tjak kantjil mak 
koerang koerang kantjil di poelan, tjak halimawong api gawi moe 
didja, simbat kantjil njak dja noenggoeko tala radja, dapok njak 
noempang naboeh tjak halimawong, tjak kantjil ponah pai haga 
koetjawako diradja, pajoe koetoenggoe simbat halimawong, kantjil 
lidjoeng, hasa ia kok djawoh tjakna taboehda, halimawong mind jak 
ladjoe naboeh tala ho bekahko salai panjingok taboean, halimawong 
mih nangkajoeng tangkajoeng kasakitan di sorot taboean sambil ia 
tjawa di kantjil ponah djoda nikoe lamon nikoe koehalae mak ambih 
mak nikoe koepatiko sambil ia noetoel, oeni oeni ia pahaloe moeloh 
rik kantjil, ladjoe tjakna api gawi ho kantjil, aroepoen noenggoko 
gotong radja simbat kantjil, tjak doe halimawong api ina dapok 
tipakat pat, tjak kantjil lamon goesti haga makaina nonti koetjawako 
di goesti, kantjil lidjoeng, hasa ta kok djawoh tjakna pakaida, 
ladjoeda gotong radjoho di pakai halimawong, basa di pakaina 
bokahko oelai sawa, ladjoe halimawong ho mati di hijoet oelai sina 
sahinggo halimawong mak pandai haga noetoel kantjil lagi. 
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EV. (L.'). 
Kantjil rik halipoe'), 


Wat djona kantjil rogoh djak talang haga nginoem di lobak, sikor 
ia nginoem di lijakna halipoe ngajap kajap tjakah kajoe haga noloei, 
tjak kantjil cdi halipoe sabai sabai alangkok lambat goestina lapah 
lamon sapona poeloeh tahoen makkoeng goesti toenggoek di oentjoek 
doe lobaksa lamon njak mak pandai lapah sapona bangik da njak 
mati gantjang, ai sabai simbat halipoe dang goesti hampoek di 
sikanddoea intah sikandoeana mak gagah lapah lamon goesti haga 
pandai di sikandoea pajoeda kita laloemban maling gantjang, au tjak 
kantjil matjom goest dja haga ngalawan sikandoea laloemban halau 
halau hodakko da kintoe goesti monang goesti koevepah rik mas balak 
lopang, djadi tjak halipoe lamon goesti haga mihan sikandoea kiloe 
timpoeh pitoe harani lagi, tjak kantjil pajoe, halipoesa djona neoem- 
poelkoe halipoe sanga lobak haga moepakat njopok akal mari kantjil 
kalah, djadi tjak halipoe sai kok toeha kita moesti boetandjar sato- 
djang todjang panggir lobaksa basa kantjil andoedoe nonti moesti 
nimbal sai kok djawoh di handopanna djaci ondjaksan kita salaloe 
mona ondjak ja, basa tian radoe moepakat sina djadi toroesda 
boetandjar halipoe sat dilom lobakho noenggoe idang toloek tan- 
djoengan, kok toenggoek pitoe harani sai tidjandji koho halipoe 
kok sadijo noenggoe kantjil ratong, sanga robok kantjil ratong tjak 
tjawana pajoeda kita moelas, pajoe timbal halipoe, torvesda kantjil 
halau halau tapt makwat koewatga karana dilom hatina mak kowat 
halipoe monang. wat sanga hohar ia andoedoe sahai sahai, oet simhat 
halipoe ci handopanna, basa didongi kantjil halipoe kok tihona ladjoe 
ia boekpewat halau halau, sanga hobar ja halau halau ia andoedoe 
moeloh sabai sabai, oet tjak halipoe djak handopan doe kantjil, acai 
tjak kantjil kak tihona loewot halipoe ho, pinsan lagi di tjoeba kantjil 
halau halau sakoeatkoeatna djaksan ja andoedoe moeloh sabai sahai, 
oet tjak halipoe kok tihona djakja, ai sabai tjak kantjil sikandoewa 
alah poen karana sikandoewa mak tahan lagi halau halau kita hoe- 
hodakda, pajoe tjak halipoe api kabar sabai sapada kita sai gogah 
halau halau, mak kalawan poen goesti tjak kantjil pajoe nanti si- 
kandoewa haga moelang pai haga ngakoekko mas doe goesti, laloe 
kantjil moelang ja lidjoeng tjakak talang, boedjamot mak haga toeroen 
labak lagi karana ja rabat ditagih halipoe hoetangna mas halak lopang. 


IMedegedeeld door Radin Poetra uit de doescen Oelak Barce. 
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Ef ij 
Tjaerita toepairik boedjoek). 


Wat toepar boekantja rik boedjoek, moeni moeni tijan boesaha- 
bathi jada toepai haga njoentjoeng roesia doe boedjoek api ja haga 
boekantja nihan djak loewah ladjoe dilom api makwat, djadi toepai 
sadjana boeboedi itjak itjak ja boehaban di haga konada bak doe 
toepai kantjana boedjoekho, basa boedjoek ratong, tjak doe toepat 
oei kantjakoe api toeloengmoe di njak karana njak dja ganta boe- 
haban djadi wat sai koepiroetok lamon ja mawat mangsa njak dja 
rasa haga mati njak mtrotok hatoloei sisoe ngahorom di balik rawang 
lamon wat rasa djadi lobaskoe tamtoeda hodak habankoe dja, tjak 
doe boedjoek nonti koesopokko kalau kalau ja mangsa, kamoedian 
lapahda boedjoekho njopok akal api tjarana mari ja mangsa hatoloei 
ho, wat wantji sorop ibi diltak boedjoek watda baibai sai ngakoek wai 
haka rajoh ladjoeda ja maloempak koeroek rajoh sina, djaksan bai- 
baiho tjakak ngoesoeng rajoh sadjona tapi boedjoekho mak di kapan- 
daina, rajohho dilopakko haibai sina di kakoedandoe sapoena 
kabonoran podok sisoe ngahorom, basa kok di bingi boedjoek sina 
laewah djak lom rajohho ladjoe ngakoek hatoloei doe sisoe sai nga- 
horomho sanga boengkal di koeloemna, radoe sina ja ngaloempak 
ngoesoel nesoel toenggoek di wai ladjoe moelang mijot di kantjana 
toepai tongtong didjoek konada hatoloei mangsanaho di toepai 
ladjoeda hatoloeiho di kanik toepai djaksan toepai hodjona toroes 
hodak ondjak boehaban, mak moeni ondjaksan hoedjoek sa djona 
boeboedi moenih haga ngaltak roesia toepai, djadi boedjoekho nga- 
haga koda toepat tjawana ai kantjakoe sidja mari njak soesah api 
toeloengmoe di njak sabab njak dja boehaban angot djadi lobaskoe 
dja tjawa doe doekpen haga hatt boeha api akalmoe sopakko pii 
njak lamon makwat mangsa hortina adjalkoe toenggoek, djadi tjak 
doe toepai nonti ja koesopokko kalau nihan mangsa, toraesda toepai 
sadjona lapah njopok djoembalahan jatda ja mangsa kabar wat soen- 
gai ngisi boeha halis laman sahinggo api djoega sai tiak diwai tong- 
tong di salantap boehada, ladjoeda toepai sina mijot disan tjakak 
njtwi di toboekna boewahna djaksan ja koeroek dilomna radoe sina 
digigikna tangkaina ladjoe tijak, ompai tilaboeh di wai toroes di 
sambor boehada njiwi sina, toepai lokok dilomna makwat haa bada, 
radoe sina digigiknada hati boehaho, djadi boeha sina ngarasa 








1) Medegedeeld door Penggawa Rata, uit de doesoen Tjampaka. 
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badanna mak bangik ladjoe moetah moetah mijot ja doenggak tobine 
sahinggo mati, basa hoehaho djona mati toepai loewah ondjaklom 
tanihina ngoesoeng hati boeha djaksan di antak kona di hoedjoek, 
kapan toepai ratong toempak cidjoek konada lobas doe boedjoekho, 
lah boedjoek tongtong di kanik nada hati boehaho basa radoe di 
kantkkna hati doe boehaho toroes ja hodak moenih, ondjak sina 
boetambah tambahda rakot tijan boekantja sahinggo mati. 


VL (E55). 
Tjoerita sisoe halom rik moesang). 


Wat kalabai halom nganak soewai, katjah kadjawohan lapah 
ladjoe tian tisosak kamanoman di rantau ladjoe simggah toeroei di 
sapoe manjing, wat wantji sorop ibi ratong moesang roewa mija anak 
tilijoe, basa dikapandai moesang wat sisoe ngaman ngaman di sapoe 
manjing sidja dilom hatina sidja mangsa lapang bangik, ladjoe 
moesangho singgah di sapoe, tjawa doe moesang halom halom api 
gawi moena, makwat tjak si halom njakdja noenggoe sapoe manjing, 
tjak moesang api njakdja dapok noempang toervei njak dja kamano- 
man, api salahna tjok sihalom toeroei di sapoe boerak, lad joe moesang 
roewa mija anakho tjakak doenggak sapoe modjong podak natih 
tiloengkop pok katveroejan sihalom sanga pasanakan, ai tjakdoe lom 
hati sihalom idja bakal gatiwas nganggoer api da akalna mari njak 
rik anak anakkoe dapok lidjoeng djakdja, sikor ja mikirko hal sina 
ja haga ngasah iponna pai, pajoe tjak si halom, sikor moesang roewa 
mija anak lapah sihalom mangsa pikiran moenih haga lidjoeng, ja 
mangsa akal njaroe badanna rik anak hatoe, ci akoekna anak batoe 
dilikoepna rik saboek djaksan di batokkona dilom pokna toervei di 
podok, mak oeni djaksan mwoesang ratong djak pangkalan ladjoe 
toroes tjakak, hasa kok daloe hingi di dengi moesang andoboer ond jak 
boenjt wat sai mahamboer, djadi tjak moesang api golar nana halom, 
ai makwat tjak sihalom boeloeng lamasa goegoer, halnaja ngajon 
anakna hamboer doenggak kajoe, mak oeni djaksan di dongi moesang 
moeloh ondjoek wat sai mahamboer, di halom tjak moesang api golar 
nana, ai tjak sihalom hoeloeng doerian geegoer, joe simbat moesang, 
saponada barboer dikajon sihalom anakna hamboer doenggak 
kajoe ladjoe, bola kapoeloeh paeloeh anakna lagi tinggal ja posai, 








1) Medegedeeld door Radin Selinggang uit de doesoen T'jampaka. 
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sangarobok tjak moesang halom halom kak toeroei nikoe, makkoeng 
simbat sihalom, mak oeni di dongi moesang boeoer boenji wat sai 
hamboer, halom halom boenji api ina tjak moesang, makwat di timbal 
sihalom, ai tjak moesang todoehkoe kok toeroei sihalom dja ladjoe 
didoedoena moeloh tapi sihalom mak njumbat lagi, indok (kjiloe 
(p)oekang indok (kjiloe (p)oekang tjak anak moesang di indokna, 
rokop anakkoe simbat indokna sihalom ompai haga toeroei, MOESang 
andoedoe moeloh halom halom tapi mak angka timbal, ai lom hati 
moesang kok toeroei sihalom dja, indok (liloe (pjoekang indok 
(k)iloe (p)oekang tjag anak moesang di indokna, rokop anakkoe si- 
halom ompai tikanjap, wat sanga hobar di boekakkona lik panjalak 
sihalom, di lijakna ngoegoek oegoek halom sihalom kok toerwei, 
sangrobok ditorkoekkona karoejoeng sihalom sambil ambawah, indok 
indok (kjiloe (pjoekang tjawa anakna, nagarokop anakkoe iponkoe 
bola patoh sihalom emboediko kita, basa dilijak anakna bangoek 
indokna bola tikarah patorkom batoe sai dilimoet sihalom rik saboek 
ho, ai tjak moesang sihalom dja mak dapok nihan tibotiki njak di 
boedikona bagawoh. 


VIT. (L.5. 
Tjoerita boroek, koeja, rik boeroeng mintjing). 


Wat koeja, boroek rik manoek boeroeng mintjing boesahabat, tijan 
toloena djona haga lapäh lapah boebidoek bidaekna hawak lapang 
kabolah, boroek modjong di tongah koeja di haloean kapan boeroeng 
mintjing di boeri, basa tijan tilioe di tijoeh hoeloen djadi djolma 
tijoeh sina soeka ngalijak tijan toloeho, ladjoe djolma lamon bola 
boesoerak, tjawa tijan agoei api sai boebidoek soedo sai di tongah 
Hhandoegoek ondjoek boroek sai di haloean tihadapa ondjoek koeja 
sai di boeri titjamingging ondjoek boeroeng mintjing, basa di donei 
boroek tjawa djolma lamon sina ja ngarasa mak bangik sambilna 
boetong, aí alangkok bodjikoe andangi tjawa djolma kamona kok 
hagada koekodah bidoekho, djadi tjak doe koeja dang ja kodah- 
kodah boroek marik kita karom tilomos din njak nonti, djaksan ladjoe 
tijanna djona, tilijoe moeloh ditijoeh hoeloen di speraki haelen 
laewat ondjoek sai hodjonada, djacti tjak boroek agal kokga koekodah 
bidoekho, simbat doe koeja gahajoemoe baroek nonti kita karom 
matida njak tilomos, andongi tjawa koeja boroek djadi oeroeng 


) Medegedeeld door Hadji Achmad uit de deesoen Tjampaka. 
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moenih haga ngobah bidoek tijan radoe sina tijan ladjoe, basa toeng- 
goek di tijoeh sai barih moenih saponada di soeraki hoeloen moeloh 
undjoek lakoe sai moela moela hodjonada, andongi sina boroek sa 
sara lijom soewa boetong toempak dikodahna bidoek doe tijan ladjoe 
karom, haha tjakdoe koeja haga haga doe titijak dilom wai, manoek 
boeroeng mintjing moehabang kapan boroek boelangoei, kok kart- 
kari tilomos pahaloe ja iwak balida, tjak boroek oet balida toeloeng 
pai njak pinggir ko pai di tobing, timbal balida njak mak pandai haga 
noeloeng nikoe karana njakdja ngvesoeng ko poeba hoen kalomonan 
sahingga karoejoengkoe dja ladjoe boengkoek kiloe toeloeng djoega 
di bawongho, djadi boroekho kiloe toeloengda di bawong tjakna 
toeloeng pai bawong pinggirko pai njak di tobing soedo njak dja 
kari tilamas, sitmbat bawang njak mak tjaraknoe noeloeng mkoe lijakda 
djoega koriskoe kiri kanan ddipa di karoejoeng moenih djaci njak 
mak pandai ngoesoeng nikoe soekor mak katanggoeng kilve toeloeng 
djoega di tapahho, radoe sina kiloe toeloeng moloh boroekho dt 
tapah tjawana toeloeng pai tapah pinggirko pai njak di tubing nonti 
nikoe koeoepah rik mas bolak poentoeng, pajoe tjakdoe tapah 
moeningkikda nikoe doenggak karoejoengkoena, djadt di antak tapak 
barsekho tipinggir ladjoe boroekho tjakak, basa boroekho tjakak 
tjakdoe tapah dipa da sai oepah koena, tjakdoe boroek tjakak 
didja djadija oepahmoe, djaksan tapah tjakak, tjakdoe boroek tjakak 
lagi, djadi tapahsa tjakak moenih, basa ja kok toenggoek doenggak 
tobing bonor di akoekko boroekda poentoeng kajoe di poekoelkona 
di tapah sina sahinggo mati sambilna tjawa adjidija oepahmae, sodong 
boroek anggoewai tapahho haga di masakkona ratong haltmawong, 
tjawada halimawong sa djona djakpamoe tapahha boroek, timbal 
doe boroek ai njak dja djak boekarang mih mangsa tapah sai sada, 
tjakdoe halimawong njak kiloe oei nonti koerikii ngamasakkona, 
tjak boroek pajoe kita djama djama mongan, djaksan dimasakko 
tijan ruewa da tapahho djona, basa kok ija masak tijan kok haga 
mongan, tjakdoe horoek di halimawong oei nikoedja alang kok ka- 
mahmoe ga mongan sa haga borsih lamon sapona mandi da pat nikoe, 
basa dilijak halimawong badanna roeting nihan ladjoe da ia mijot 
mandi, waktoe halimawongho djona mandi boroek boeronggoct 
mongan, sanga djoeroes halimawong tjakak tapt boroek makkoeng 
radoe mongan, hasa dilijak boroek halimawong kok tjakak, tjakdoe 
baroek halimawong nikoe mandi ho makkoeng kotjah mandti da 
moelah, djadi halimawong sina mandi loewot boroek mongan boe- 
gantjang hinggo bola tapah ting masak tijan roewana djona, djaksan 
Di. 84. 14 
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ija boeronggoet tjakak kajoe, halimawongho djona basa ija radoe 
hoekitkit toroes tjakak, basa dilijakna tapah kok bala boroek mak 
disan lagi ladjoe halimawong andoedoe tjawana boroek boroek, oet 
tjak horoek djak onggak poentjak kajoe, basa dismmoelak halimawong 
bakahna boroek ho kok doenggak kajoe langgar, djadi halimawong 
ngarasa lijem tjakna pajoe boroek njak di boedikojo tapi ponah 
djoda ja, radoe sina halimawongho hdjoeng pahaloe kala, tjawana 
dikala kala pai kita boerasan pai gigik ko pai njak boroek soedo 
mari ija titijak haga koebalotbot, pajoe tjakdoe kalaho djona boetakat 
andjongoek boroek hasa ija toenggoek ladjoe ija disorotna, boroekho 
kasakitan ngaliing kaliting ladjoe tijak toroes ditorkomko halima- 
wong ladjoe dibalotbetna, djadi boroekho makkoeng mati kok 
tikoeroek dilam tanihi halimawong njongoel da ia dt djalakna, radoe 
sina halimawong lapah pahaloe haibai mawai ko pari di lintikkona 
da bak halimawangho, djadi tjak doe boroek djak djolak doe hali- 
mawong ho ai baihai awas nokoe jodja halimawong ngintikko mkoe. 
basa didongi baibai sina tjawa doe boroek ho ia ngaliwih di lijakna 
halimawong kok haga norkomko ija toroesda ia halau halau lidjoeng, 
basa halimawong andongi djalakna tjawa tjawa ia ladjoe sakit hati 
ladjoe di sanggaksanggakkona djalakna ho di kajoe sahinggo loejak 
ladjoe mati, boroek ho djona loewah ladjoe hidjoeng. 


VII (L.9). 
Tjoerita anak aloe patoh koekoet. *} 


Waktoe oesim koemarau wat aloe roewa mijanak lapah njopok 
pamongan ngaloboeng iwak, basa kok moeni tijan lapah ho djona 
pahaloe tijan loboeng balak sai wai na kok pandok bota, dilijak tijan 
disan anggotjohgotjoh iwak lamon mak boetjatik toroesda tijan soe- 
mapoe tjoeroep di wat soemapoe mongan, basa tijan kok botong 
ladjoeda tijan goelik di pinggir loboengho da, kintoe ngarasa botoh 
tijan mindjak ladjoe mongan, vent kaoenijan hola iwak sai dilom 
laboengho mih tinggal iwak sai ronikronik bagawoh saporti saloewang 
mpis atawa iwak sai ronik sai barih, sikor indokna tilapah njopok 
loboeng sai barih anakna tinggal posai disan goelikgoelik noenggoe 
ko indokna ratong djak bokarang, sodong anakna toeroei di pinggir 
laboengho ratong kantjil haga nginoem, ija radoe nginoem di dongina 


1) Medegedeeld door Kertadjaja uit de doesoen Tjarrpaka. 
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samang boegondang doenggak kajoe podok loboengho toroes badan 
kantjil mih djardjir haga mintjak, kantjil ladjoeda toroes mintjak 
mih hadhid njipak naradjang kari kanan, sikor ija moendoermoendder 
ladjoe patindjak koekoet anak aloe sikor toeroet ladjoe patoh koekoet, 
basa di lijak kantjil anak aloe ho kok patoh ija boeronggoet halau- 
halau koeroek poelan, basa indok aloe moelang lagt djak djawoh kak 
didonginaanaknangahoenggoerhoenggoer miwang,tjak aloe di anakana 
bak api nikoe miwang, simbat anak aloe koekot patoh dilikko kantjil, 
boeronggoet da aloe sina lapah andjongoek radja sambil ambabai 
anakna haga ngadoeko di radjo, basa toenggoek di radjo ladjoeda 
radjo ngajon sopok kantjil haga ngadop rapot, ladjoeda kantjilho di 
sopok hoen, basa ja kahaloewan toempak ditalikoeng hoenda di 
vesoeng hoen ngadop radjo, kapan ja toenggoek tjak radja kantjil 
bak api koekot doe anak aloe ladjoe potah katjah di ilikko, aroe 
poen tjak kantjil sambil ja njoewikko soembah sikandoewa dja djona 
ondjak andongi samang boegondang podok loboeng ladjoeda 
sikandoewa mintjakmintjak karana tijaptijap hoeloen booegondang 
tamtoeda wat sai haga mintjak sikor sikandoewa mintjak sikandoewa 
toewon nihan pailik anak aloe sa makwat ja sikandoewa tongot si- 
kandoewa rasana mak ngomik salah karana lamon samang makwat 
hoegondang tamtoe sikandoewa makwat mintjak, tjak radjo djongoek 
koeti samang kajon ratong didja, sanga robok samang ratong, djadi 
tjak doe radjo samang api ngobamoe boegondang, aroe poen tjak 
samang sikandoewa dja djona ngalijak hoerang nigoltigolko podang 
pangrasa sikandoewa tamtoe wat hoeloen haga nigol ladjoe sikandoewa 
taboehko gondang, tjak radjo lanon sapona djongoek hoerang kajon 
ngadop didja, hoerang di djongoek hoen ladjoe ngadop, tjak radjo 
hoerang bakapi nikoe nigalitigelka podang, arve poen simbat hoerang 
sikor sikandoewa maodjang di lombahan sikandoewa lijak bawong 
tilijoe liba hoeloe ngoesoengoesoeng koris boetoloetoloe roewa di kari 
kanan sai di karoejoeng tjak doelom hati sikandoewa wat hoeloen 
haga ngamoek djact sikandoewa poen toewon nihan ngoesong podang, 
kajon bawong ratong didja tjak radja, baweng di djongoek hoen 
ladjoe ratong, tjak radjo di bawong api moelamaoe ngoesoeng karis 
boetoloetolse bawong. aroe poen simbat doe bawong toewon nihan 
sikandoewa ngoesoengoesoeng koris boetoloetoloe karana sikandoewa 
ngalijak mipis njijausijau ko mata djadi panerasa sikandoewa nipis 
haga ngamoek hak sina sikandoewa boesijago marikja nangani si- 
kandoewa, laman boenji sapona tjak radjo kajon nipis mijot didja, 
nipis di djongoek hoen ladjoe ja ratong, tjak radjo di nipis nipis bak 
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api nikoe matamoe sijausijan api moelamoe gila haga ngamoek, aroe 
poen tjak mipis lajon sikandoewa haga ngamoek dasar mata sikan- 
doewa sakik bak wat loboeng pak sikandoewa vedo hoekot djak di 
koebok aloe djadi mata sikandoewa sakik oelah galak koelimoan, 
djadi tjak radjo dangida diwik aloe hasa kok sapona kantjil rik 
tijan sar barihsa mak ongka salah bak sabab sima kantjil mak panda 
haga ngahoekoemna karana salahmoe sandiri amboelokboelok lo- 
hoeng, djadi doega sapona timbangan sikam sai wat didja koekot 
anakmoe dja patoh bagawoh. 


BEEN, 


Sang Haroek rik Ratoe Poedontja'). 


Wat djona nagori sai ongka radja sai galak andontja anak nagorina, 
radja sidja ongka korbau karai sai salaloe tiloepoek hagawoh dilom 
nagoriho titoenggal rik korbau hoeloen barih, soemang dja radja 
sina wat moenih djolma harih ongka korhau kalabai sai sai salaloe 
toenggal ngoelam rik korbau doe kai radjana, basa oeni kaoenian 
korbau roewa sa djona titoenggal ladjoe korbau kalabaiho batok 
ladjoe nganak, golar toehan korbau kalabat sina si Tamboeh Boegoe, 
basa Ratoe Poedontja pandai korbau si Tamboeh Boegoe kok nganak 
ladjoe tjakna di si Tamboeh Boegoe Tamhoeh Boegoe anak korbau 
sa anak korbaukoe karana sai ongka korbau hakas sa njak laman 
korbau bakas sa makwat tamtoe mak moenih wat anak korhau sa 
djadi anak korbau sai noetoek korbau kalalsimoe na korhaukoe anak 
korbau karaikoe dja, aroe poen tjak si Tamboeh Boegve djak paidja 
paidja makkoeng kalakala sikandoea palijaklijak padongidongi hasa 
korbau karai nganaknganak malainko sai nganak sadjinongdjinong 
korbau kalahaiho da, o mak djadi tjak radja hoentakna karana kor- 
baukoe sat hakas sat nganak korbauho anak korbaukoe, ladjoe di 
koempoelko radja kacenjin mantori hoebalangna haga katimbang 
parkarana rik si Tamboeh Boegve, basa di timbangtimbang doehoen 
kabijan mak poetoes, roewa harani mak poetoes hingga kok pitoe 
harani katjah makkoeng ongka kapoetoesan karana haga di kalahho 
hoeloen si Tamboeh Boegoe wal hal ta bonar nihan sai ongka anak 
korbau sina, haga di kalahko hoeloen kai radja hoeloen hola rabai, 
tilijoe Sang Haroek dilom nagori sina, tjak Sang Haroek di djolma 
sal lijoe limbar di rang radja bak apt hoeloen rami di lamhahan doe 


hj Medegedeeld door Ratoe Bangsawan uit de doezoen Tjampaka. 
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radja oedopoen, daä timbal djolma sai tilijoe ho radja sikamdja 
parkara rik Sang Boegoe djak pasal korbau, ladjoe di tjoeritakenna 
sai asalasalna radja parkara ho, basa di dongi Sang Haroek ladjoe 
tjakna njak pandai moetoesko parkara sidja tjawakoda di kat radja 
djomoh pagi njak ratong ngadop balijau di lambahanna, ladjoe djolma 
sina njawako tjawa Sang Haroek di radja, pajoe simbat doe halijau 
djomoh pagi ija koetvenggoe didja, kok djomoh pagona wat wantjt 
poekoel dalapan makkoeng Haroek ratong, di toenggoe radja kok 
poeas tapi Sang Haroek makkoeng ratong hoda sahingga kai radja 
kok boetong mak katanggoeng karana kok kapoeasan noenggoe- 
toenggoë, wat wantji poekoel roewa bolas Sang Harnek ratong lokok 
badanna dja bola litar dipoelikina rik rah djadi roepana bola sijau= 
sijau kaoenjin, basa toenggoek ladjoeda ia njoembah soedjoet di 
koekoet doe kai radja, hasa di lijak radja Sang Harvek na kok wat 
disan ladjoeda radja Ratoe Poedontjana boetong sambil tjakna 
hakapi nikoe lambat ratong lajon njak patjal hambamoe bapakmoe 
noenggoetoenggoe nikoe didja, aroe poen tjak Sang Haroek sikan- 
doewa salah nihan sikandoewa dja djona kok haga djak pagi ratong 
didja tapi sikandoewa dja pagi sa djak mangsa halangan sai balak 
ondjak andoekoeni bapak nganak adja dija badan sikandoewa dja 
lokok kobok bak rah, basa di dongi Ratoe Poedontja tjawa Sang 
Haroek sai saponaho ladjoe ija marah mak katanggoeng samhil 
tjakna apija tjawamoena mak nikoe kok lawangan mak kalakala 
bakas nganak, toewon nihan poen timbal Sang Haroek, ai Sang 
Haroek tjak radja alang paboehvenganmoe dja nikoe dja lamon nikoe 
lokok paboehoengan sapodjada nikoe koekajon gantoeng mari hati- 
koe loewas loewas, simbat doe Sang Haroek lamon sikandoewana 
salah tjak goesti sikandoewa kiloe hampoen di koekoet goesti lamon 
lamon api dapok sikandoewa noempang ngoelihoelih, api ija tjak 
radja, tjak Sang Haroek api makwat kalakala nihan bakas nganak, 
makwat timhal doe Ratoe Poedontja mak kalakala, tjak Sang 
Haroek: lamon sapona tjak goesti poen hortina anak korbau saidjadi 
parkarasa lajonda anak korbou goesti pohngon karana korbau goesti 
polmgonna bakas malainko sai kodau anaksa Si Tamboeh Boegoedja 
hadat korbauna kalabai, sinada sai haga sikandoewa tjawako di 
goesti noetoek timbangan goesti pohmgon posai anak korbau sai djadi 
parkarasa doeman Si Tamboeh Boegoe dja nihan, basa Ratoe Poe- 
dontja andongi tjawa Sang Haroek sapona ho ladjoe ija ngarasa 
hijom ladjoe tjakna di Si Tamboeh Boegoe lamon sapona anak korbau- 
ho anak korboumoe nihan akoekda bakmoe. 
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X. (L5. 


Tjoerita anak radja toloe mikolpah!). 


Wat anak radja toloe mikolpah hapakna kok mati indokna kok 
mati moenih, ka taloetolve tijanna sai mak ongka djadi radja karana 
mak ongka pangadjaran, moeni-moeni doewit paninggal hapak 
tijanna djona hola djadi tijan bolau boentoe mak moenih oneka 
pantjarian, djadi tjak doe saï toeha kita djoealko koersi rik midja 
haga goewai pamongan kita, basa bola doewit doe tijan sina boedjoe- 
wal moeloh harang sai barih saporti lampoe garoeboek pati tiladjae 
di sai harihbarih moenih, moenttmoent barang isi lombahanho hola, 
wat soewatoe kmetika tjawa da anak radja sai toehaho adik, djaci 
ganta barangbarang kita dja kok hola ngamanda pai koeti njak hara 
lapah boesopok balandja, djaksan lapah jona djona liba hoeloe mak 
ongka pamangsan, wat toloe boelan ja moelang, toenggoek di lomba- 
han tjak kolpahna apida sai pamangsanmoe kijai ondjak lapahho, 
djadi simbatna mak ongka mih ja pamangsankoe lapahlapah wat njak 
pahaloe kambing bola doe bolak tisoekot di langik, djadi tjak doe 
kolpahna sai panongah mak ombihna kijai nikoedja pahoehoengan 
lamon sapona nonti njak lapahho, ladjoe da ja lapah, wat sai boelan 
ja moelang makwat ongka moenih pamangsan, hasa ja ratong di 
lambahan tijan tjak kolpahna sai hoengsoe api da sai pamangsan 
moena kijai, tjak doe anak radja sai panongahho njak lapoh sidja 
watda pamangsankoe njak midormidor pahaloe howi sanga roempoen 
habis tidjangtidjang sahinggona ngoera howiho tisoekot di langik, 
hasa di dongi adikna tijan kijaina sai roewaho mih boekalakar baga- 
woh boeronggoet ja lidjoeng ragoh, mak moenih ja tjakak, dacht 
tjak kijaina djakpa nikoe adik, simhatna njak djak lapahtapah dilom 
nogori sa djolma habis rami andongi gondang raja tjawa hoeloen 
hodek dt Mokah, basa di dengi tijan kijaîna ladjoe tjak tijan alang 
sal haga paboehoenganmoe dja lamon ja wat nihan mak ombihna mak 
sikam dongi djak lomhahan sa, tjak doe adikna tomon nihan kijai 
dapak di oelihoelih koeti di djolma lamon di pasar todoehkne 
bawakna jada hawak kambing sai di haloe kijai balak, api sai haga 
panjidakna tjak doe sai panongah, simbat sai hoengsoe joda sai hoewi 
di haloeho, tjak doe sai toeha soenipa gila boenjina, tjak si boengsoe 
boenjina sapodja boeh.... oeng boeh.…. vene... lamon di taboeh 


1) Medegedeeld door Dalam Anoem uit de doesoen Kangkoeng (Tjampaka). 
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hoen risokrisok boenjina boehoeng boehoeng, basa radoe si hoengsoe 
boetjoerita tjak doe sai toehaho radoe lamon sapona radoe hortina 
kitana kok djamadjama pintor porda sitodoehan di kalakar, hasa 
kok djomoh pagina tjak sai toeha di adikadikna pai kita lapah kita 
amboediboedi ko hoeloen karana kita haga boedagang mak si moedal, 
djadi simbat adikna mai idja haga amboediboedi ko hoeloen salang 
ompat kita toloe pordaporda mak ongka tinodoeh kok sihaloewan 
api lagi hoelpen sai barih kamoedo, djadi api sai haga tjara kita 
njopok pamongan tjak sai toeha, api sai haga akal tjak sai boengsoe 
haga njopok doewit haga boemoedal, 


XL. (B). 
Andaj-'andajsang-kantjilngan sang-sètoewë!). 


Ade sotig bêroedoe ngibal 'ndaqnjë dij'ë noempoe doeson radjë, 
dang bêroedoe bEdjalan toe mangke dij bêtêmoe ngan sotiq ‘ikan 
poengkot, sate ‘ikan poengkot nginag bêroedoe bêdjalan ‘itoe ladjoe 
dijë bekatë 'aj kantjëkoe kan kêmane, timbal bêroedoe 'akoe ‘ini 
kan noempoe doeson radjë, katé poengkot poelë kaloe ‘mbaq 
ini loglah kite doewë noempoe doeson radjë, ladjoe bêdjalanlah 
djëmé doewé 'itoe noedjoe tëmpat një di kändaqnjë, 'ndigdé lamé 
dij'ë hbêdjalan 'itoe mangkë hêtémoe poelë ngan sotiq kantjil, saté 
têkinaq lih kantjil bêroedoe ngan poengkot bêdjalan ‘nggari dij'ë 
ladjoe dij'ë mêristé katénjë ‘aj kantjëkoe bêroedoe ngan poengkot 
kémane, timbal poengkot ngan berpedoe kami doewë ‘imi kan noempoe 
doeson radjë kalne kirënje kantjëkoe galag miloe kami 'atangkan 
ognje ‘ndi ‘orang doewë iloglah ‘orang tigé, timbal kantjil pajoe, 
ladjoe bêdjalan poelë dij'ë ‘orang tieë, 'ndigdé lame dij'ë bêdjalan 
bétëmoe ngan këpinding, mangké diristé Ih kEpinding ‘aj kantjëkoe 
bêtigë kêmanë, timbal bêroedoe ngan poengkot ngan kantjil kami 'ini 
‘ndaq neempoe doeson radjë kaloe kaha galag ngoesir kami ‘alangkah 
iloqnje ‘ndi ‘orang tigë loglah ‘orang ‘mpat, timbal kêpinding kaloe 
‘mbaq ‘ini pajne, ladjoe dij'ë bädjalan ‘orang ‘mpat, kire-kirë sêdjam 
dij'ë bêdjalan bêtëmoe ngan tikos ngan doeri 'oelat ngan sang-së- 
toewe, mangke di risté lih tikos ngan doeri 'oelat ngan sang-sêtoewë 
katénjë kemant pêdjalanan kantjëkoe ‘orang ‘mpat, kami ‘orang 


Verklaring: î, de „i” tusschen de „i” in „kies” en ik”; o, de „o" tusschen 
de „o” in „door en „dor”; r‚ de brauwende „r”. 
1} Medegedeeld door Soendjoeng uit de Sämëndt. 
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‘mpat ‘int ‘ndaq noempoe doeson radjë, katë doeri 'nelat ngan tikos 
hean sang-sêtoewe pêgi kami ngikot, djawab djämë ‘orang ‘mpat 
pajoe nei ‘orang ‘mpat ‘iloglah ‘orang toedjoh bedjalan, ‘orang toe- 
djoh bêtêmoe ngan poejoh ngan tëlëgoe, mangkë di ristë Ijh tëlëgoe 
ngan poejoh kêmané kantjëkoe bêtoedjoh, djawabh djëmë ‘orang 
toedjah 'itoe kami ‘orang toedjoh ‘ini 'ndaqg noempoe doeson radjë 
kaloe kamoe ‘orang doewë galaq ngoesir kami "log bènar ‘ndjadi 
‘orang sémhilan, ladjoe bêdjalan poel dij'é ‘orang s&mhilan, 
(ë) ndiqde lamé dij'ë hêdjalan bêtêmoe ngan tämpat një di kêndaqi- 
nije, kiré-kiré téngah djam lagi sampaj kèdoeson radjë kérnë lah 
kädêngaran banjag ‘ajam bêkoekog, katë kantjil ‘mbag ‘imi 
‘arongnjë kan sampaj lah kitë kêdoeson radjë katoe ‘mhaq ‘ini kitë 
misti malam masog kêdalam doeson radjë mangkë djanean dikëta- 
hoei mandoesijë kitë 'ini 'ndaglah ‘ade kêpalagnjë dan sape 
péngator pékérdje'än sorang-sorang, katë sang-sêtoewë ‘akoe ‘ndjadi 
képalaqnjë 'akoe gagah dan bêrani kantjil kandig pêngator pékër- 
djë'än sorang djëmé, kaloe 'akoe 'ndjadi toekang pängator katë kantjil 
sâdakdëé kamoe ‘ini kan koe’'atorlah ngan koelë)'ndjoqg pênggawij'än 
sorang kamoe, nah kaba kêpinding masog këdalam hadah radjë tidog 
kaba gigit bim radjë 'itoe, t&lëgoe di 'oedjong palag radjë kaha 
kéntoti radjë 'itoe dan poejoh di dapor kaloe radjë kan ngambig ‘api 
dan ngidopkannjë mangkë kaba poeporkan tanah di dapor 'itoe, 
beroedoe ngan poengkot masog kêdalam sambang saté radjë 'ataw 
bint radjë kan bêroesap mangkë kaba 'antol "idonenjë, sang-sëtoewë 
noenggoe di doewaré roemah radjë, doeri 'oelat noenggoe di pangkal 
tangge radjë, ‘akoe di bawah roemah radjë, 'aripon malamlah mangkë 
sëgale djëmé tadi ladjoe masoq kädalam doeson radjë noernt katé 
kantjil 'itoe, këbênaran radjë lah tidoq, mangkë këpinding gigiti badan 
bini radjë têlëgoe ngëntoti radjë, bini radjë lisah sadjë dijë tidog 
katë binì radjë toe'apë 'nggigiti 'akoe ‘ini njëlitnjit, bkatë poel 
radje toe'ape boesag bênar ini, katé radjë poel ngidopkan "api, saté 
hini radjë kan ngidopkan 'api di dapor mangké poejoh ngêlëporkan 
tanah dì dapar, bini radje ‘itoe ‘ndigdë tahoe lagi nginag kèrnë dij'ë 
lah kêmpênan, ladjoe dij'ë ngambig sambang (E)'ndag hêroesap ladjoe 
di 'antolnjë lih poengkot ngan hêroedse loekëlah 'idong bini radjë, 
hbini radjë “toe marah bênar laloe dij & mantaw radjë 'oej 'oej 'ntjoe- 
goglah ‘idongkoe lah loek, radjë 'itoe ‘ntjoegoglah ladjoe dij'ë 
bedjalan keloew'är doew'ë helaki satëkan ‘mboekag doelw)'aré ladjoe 
ditërabangi sêtoewë radje doewé bêlaki hini ‘itve matilah, satë radjë 
lah mati mangké tikos ‘nggari sang-kantjil ngatëkan doewit lah doewe 
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pêti di rikriknjë, saté kantjil nêngar katé tikos ‘mbag'itoe ladjoe dij'ë 
bekatë pêgi ‘akoe nindjawnjë, timbal tikos pêgi, sang-kantjil 'nggari 
pêti "toe di kinaqinjë ‘ade nijan doewit 'itoe, ladjoe di 'angkotnjë 


Wêlnewar koeté doewë pêti “itoe dan di badjikkannje hanjë di(ë)'mba- 
„djikkannjë "toe ‘ndiqgdè ei sêtjoempog hanjë di’agih-'agihnjë, sat 





'oedë di 'angkotnjë doewit 'itoe kaloewar koett mangkë sègalë 
kawannjë 'itoe dang ‘mbagi rêté radjë, mangkë kantjilpon datangtah, 
njëlah kantjil bekatë katênje aj ‘arongnje kamoe s&dakdenjë 'ini 
dindag ngêndjog ‘akoe bagijan, sang-sêtoewe nimbal kaba kantjil 
ndigdë kan rolih hagijan sabab kaba 'ndigdt pajah bêgawi kami ini 
pajah kiamatan një sêpatotnjë lëbih bagijan kêpinding têlêgoe ngan 
‘akoe ‘amon ‘ndiqgdë kami ‘ndigdë mati radjë, timbal kantjil ‘mbhag- 
manë kamoe ngatëkan ‘akoe ‘ndigdë pajah bêgawi 'akoe di hawah 
roemah ndigde l&mag kamoe di poetjog roemah sênang ki'amatan, 
pikjran kamoe ‘akoe di bawah roemah 'ndigdé 'adë goenénjt 'aj 
barnjag bênar goenénje ‘oempamênjë adt mandoesijë dêngan gantjang 
‘akne ngêndjoqg tahoe padë kamoe ‘mhag'ini kamoe dindaq poelë 
ngendjog bagijan, ladjoe diëndjognje jh sang-sêtoewe hagijan njëlah 
sabok sotig, ndigde lame datang tikos lah ‘oedë nindjaw pêti doewit 
doewitnjë lah ‘ndig nginaqnjë lagi ladjoe di 'adoekannjë 'nggari sang- 
stoewe, satë sang-sêtoewë nêngar katé sang-tikos ‘mbagitoe ladjoe 
dijë bekaté ‘nggog nijan, timbal tikos 'nggeq nijan kaloe bisan ‘ndigdé 
pertjajë pajlah ‘ikotkan 'akoe masih 'adé ‘ngkas tatalnjë koerikrik tad, 
kat sang-sêtoewë kêmané dijë doewit toe tantoe sidjëhanam 'inilah 
maling doewit “toe sambil dijë noendjog kantjil, kantjil ‘ndjawab 
‘aj, aj tjoekah pikir lih kamoe kamoe dang ribot 'ndaq ‘mbagt rêté 
rade imilah mangke 'akoe na’ig kêroemah 'akoe ‘inilah ‘ndigdé dapat 
hagijan kini njangké 'akoe maling poelë ‘aj djëhanam nijan kamoe 
mi boekan ‘akoe njê djëhanam kaloe ‘akoe boekan malingnjë galag 
‘akoe besoempah, dêmi 'Allah ‘ndiqdë kaba ‘inilah malingnjë kaha 
dindag “mbaliykannjë kaba koemakan katë sang-sëtoewë, kat sang- 
kantjil ‘akoe ‘ndaq kajig djërang, ladjoe hêdjalan kantjil ‘itoe kêloe- 
war koet hanjë tikos ngiring ‘ndi belakang kantjil, mangké kantjil 
ngambig sépoendjin ‘ndi doewit një banjag 'itoe, saté tëkinag lih 
tikos kantjil ngambiq doewit ‘toe ladjoe dijë bekate kaha nijan 
ngambig doewit 'itoe 'awas kaba kabalah koe'adoekan ngan sang- 
setoewe, nimbal kantjil pêgi, 'ndigdë lamé tikos bêdjalan 'itoe mangke 
sampajlah tikos 'itoe kadapan sang-sêtoewë, njèlah di katëkannjë 
lagvenjë kantjil ‘toe, satë sang-sêtoewë néngar katé tikos ‘mbag'itoe 
ladjoe dijë 'nggari kantjil, satë sampaj kadapan kantjil ladjoe dijë 
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bkate njëlah nijan kaha maling doewit itoe kaloe kaba ‘ncigde ngakog 
kaba koepadjoh, kantjil nimbal sambil këtakotan waktoe ’akoe pêgi 
kajig tadi mangké ‘akoe têrampoh ngan doewit sëpoendjin "ini barang- 
kali Toehan kasihan diëndjognjë ‘akve doewit boekannjë ‘'akoe 
maling, mangkë kantjil 'mhataq sang-sëtoewë ke'oemë mandoesijë 
një 'adé pandaq ‘api, katé kantjil ‘aj bisan pajlah kitë tidog kêsitoe 
parag pandog apt 'itoe mangkë kitë ‘angat djoegë, timhal 
sang-sttoewe pajoe, ladjoe kantjil ngan-sttoewë 'itoe tidoglah 
di sitoe ladjoe tëkëlap, kantjil ‘ntjoegoglah di tjoegogkannjë -sang- 
sttoewé toe hanjë 'ndigdë ngêtahoei, mangkë di ‘ambignjë hart 
ih kantjil ladjoe di tjëtjalkannjë këkêting sang-sëtoewë sang-sêtoewt 
tekédjot sahah kêsakitan, ladjoe dijë bëkat& 'aj kaba “inilah njilap 
kêtingkoe, djawah kantjil ‘ndiqdë bisan hanjé ‘adé 'akoe nengar 
mandoesijë ‘ndaq nimbaq bisan ladjoe koetjoegogkan bisan "itoelah 
barangkali një njakitlah hisan, katë sang-sètoewé poelé djangan 
pemboehong hisan koepadjoh kêlë, katë kantjil ‘aj bisan 'akoe ‘ndag 
kajig sêtampor ladjoe bëlarilah kantjil, saté tElsinag ljh sang-sêtoewt 
kantjil bêlari 'itoe ladjoe di 'alawnjë, hanjë kantjil masog kêpämêtong 
tehat mandvesijë kêring, sang-sêtoewë noerot poelë masog têtapi 
saté masog dijë ‘ndiqdë tahoe lagi ladjoe, neliedë tahoe lagi '‘oerong 
sang-sttoewé matilah sésëpit, mangkë kantjil sënang moesohnjë mati. 


XII (B). 
Andaj-'andaj sang-sètoewë nean manoesijë *} 


Im ‘andaj-'andaj moelënjë ‘ndi pojang Sanghoetë Toeroe pojang 
Sangboetë Toeroe ‘ini moelaj ‘ndi dênijë ‘ndjadi dijë lah 'adë, së- 
pandjang tjëritë pojang Sangboetë Toeroe ‘ini sëgalë ‘twan ‘ataw 
mangesijë një doeloe sEkali di ‘idopkan hih Toehan njëlah sêtoewë, 
oede sètoewë mangké gadjah, ‘oedé gadjah mangké manoesijë, noerot 
stpandjang tjêritë pojang Sangboetë Toerve ‘ini ‘aloe Toehan kan 
lêpaskan samë sékali ‘iwaritoe, mangkë bêtanjë Toehan katénjë haj 
sêtoewë kaba 'ndag toenaq di manë, djawab sêtoewë 'akoe ‘ndaqg toenaq 
di oetan, kat Toehan kaloe kamoe ‘ndaq toenag ci ‘oetan kamoe kan 
diknerangi sipat njëlah 'idong kaba kan di têbog ‘ndig tahoe neëmbaw 
hanjë kaha kan diëndjoq ilmoe dikit katoe kaba kan ngadjarkannjë 
djangan sëkali didëngar manoësijë kaba katah ber'akal ngan dijë, 
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'‘oede 'itoe Toehan bêtanjë ngan gadjah haj gadjah kaba ‘ndaq toenag 
di manë, djawab gadjah ‘akoe ‘ndaq toenaq di ‘oetan, pad sari 
pojang Sanghoeté Toeroe ‘im bêdjalan koetan, sampaj dijë pade 
goenong badah sëtoewé hanjë sêtoewe toe dang waktoe ‘itoe ‘ndigdé 
hedijë, ladjoe pojang 'itoe na'iq kajoe njt tinggi, belom lamé dijë 
di poetjog kajoe ‘itoe mangkè datanglah sêtoewt kebawah kajoe 
badah pojang 'itoe, ‘ndigdë têhbilang banjaqnje sêtoewë 'itoe, pojang 
Sangboeté Toeroe ketakotanlah, Jah ‘nedé koempol ségalë sëtoewé 
toe, mangke datang sot sttoewe një gêdang bênar dan gagah 
'arongnjë, sëtoewë toe një mändapat "ilmoe ’ndi Toehan doeloe, satë 
dijë sampaj kadapan sêtoewë një banjag 'itoe ladjoe dijë bekaté 
tjoekah tjakari di bawah goenong ‘ini kaloe 'adë manoesijë sahab 
‘akoe ‘ndag ngadjarkan ‘ilmoe kite ‘ilmoe ‘ini ‘ndigde kêné didêngar 
manoesijë, sêgalë sétoewe 'itoe noendogkan palaqnjë ladjoe 'ntjakari 
manoesijë, ‘ndigdë lamë sêtoewë "toe balig poelë ngatékan ‘ndiqdé 
bedijë manoesijë, radjë sêtoewe ‘toe ngadjarkan ‘ilmoenjë ségalë 
lmoe “itoe didEngar lih poejang Sangboett Toeroe, ‘oede di ngadjar- 
kan ‘ilmoe 'itoe mangke 'adë sotij një ngakog dirinjë gagah dan 
herani, ngatëkan dijë ‘ndiyde kan takot ngan mancesijë, bini sëtoewt 
toe bekaté djangan ‘mbaq ‘itoe tantoe lêhbih pagah manoesijë kerné 
manoesijë henjag ‘akal, bêtanjë sêtoewë një gagah tadi manoesijë një 
henar gagah, djawab hbininjë 'a'oe, katë sang-sttoewt njt gagah 'itoe 
poelë pajlah kité ‘ntjakari manoesijë një gagah ‘itoe, djawab bininjë 
pajlah, lad joe hedjalan ‘nt jakar manoesijë, lom lamé bêdjalan hêtêmoe 
ngan manoesijë dang ngambig 'newi, saté tEkinag lih mannesijd 
sêtoewë mênggari dijë ladjoe di netjapnje ‘ilmoe pêngendjog pojang 
Sangboeté Toeroe, sêtoewt “itoe téngangé hanjé dijë bekatt kamoe 
manoesijë gagah nijan, djawab manoesijë 'a'oe, kaloe ‘mhaq’itoe pajlah 
helagë katé sêtoewe, djawab manoesijë pantangan kami bêlagë ka- 
moe ‘orang doewë ‘akoe sorang 'ndaq hêdoewë poelë kaloe kamoe 
galag ngan bêlagë tinggallah kamve ch sini ‘akoe kan mantaw binikoe, 
djawab sëtoewe pajoe, katë manoesijë poelé mangkë 'akoe pêrtjajë 
kamoe kan di likes, djawah sètoewë pajoe, ladjoe di likosnjë ljh 
manoesijë, ‘oedé di likos mangké djëmë 'itoe tjëtjatjag kan bali, 
pade hal dijë méntjabot pisaw ladjoe njëmbêlih doewë sêtoewé 'itoe, 
sëtoewë mati galë. 
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XIII. (B). 
'‘Andaj-'andaj djamboe 'mbaq koelak®). 


Padë sari bedjalan doewë ‘orang daq kéetjjg kêténgah bêloekar 
‘ndaqnjë njênang njênangkan ’atinjë, tibë-tibë bêtämoe dijë nean 
sëbatang djamboe, mangké ‘adingnjé bekate katenjé ‘aj kakang 
pajlah mintag ‘ambiglah ‘akoe djamboe 'itoe bêsag hênar ‘ade tjag 
mbag koelak, kakangnjë nimbal haj 'adingkoe nanti koedaj djërang, 
neigde lamé datang sotik toepaj ‘arongnje dijë kan ngambig djamboe 
toe, saté tekinaq lih kakangnjë toepaj ‘toe datang ladjoe dijë hêkaté 
katênjë ‘aj toepaj toelong ‘akoe ‘ambigkan djamboe ‘adingkoe "itoe, 
djawab toepaj manë dijë, 'itoe dijë katênje toelong 'oembankan 
kandiqg ‘adingkoe, toepaj “toe bêdjalanlah kEbadah djamhoe 'itoe, 
‘arongnjé boekan toepaj ‘itoe kan ngoembankan djamboe ‘itoe hanjë 
di padjohnjë, ‘ndigdé lagi ‘arapan dak kêtjig doewt "itoe ladjoe dijë 
bedjalan, ‘ndiqde lamë dijë hêdjalan bêtemoe ngan soempit, bekaté 
nje kakag ngan soempit, soempit pajlah mintaq soempitkan toepaj 
toepaj dindag ‘mbaliqkan djamboe ‘adingkoe, djawah soempit galag 
dêngan koesoempit, doewë dag kètjig 'itoe bedjalan poelë bêtêmoe 
ngan poentong, bekatëlah nje kakag ngan poentong, poentong pajlah 
mintag pênggal soempit soempit dindag njoempit toepaj toepaj dindaq 
‘mhbaligkan djamboe ‘adingkoe, djawab poentong galag déngan 
koepênggal, bêdjalan poelë dag këtjig ‘orang doewë 'itoe hêtämoe 
ngan api, bekaté një kakag ngan ‘api ‘apt pajlah silap poentong 
poentong dindag mênggal soempit soempit dindaq njoempit toepaj 
toepaj dindaq ‘mbaligkan djamboe ‘adingkoe, djawab ‘api galaq 
déngan koesilap, bädjalan poelé daq kêtjig doewë 'itoe bêtämoe nean 
ajig, bekaté një kakaq ngan 'ajig, 'ajiq pajlah mintaq s&mbori api 
api dindag njilap poentong poentong dindaq mênggal soempit 
soempit dindaqg njoempit toepaj toepaj dindaq ‘mbaligkan djamboe 
‘adingkoe, djawab ‘ajiq galag dengan koesämbori, dag kêtjig doewe 
bérading 'itoe bêdjalan poelë bêtêmoe ngan goenong, bekatë një 
kakag ngan goenoeng, goenong pajlah mintaq 'mpang 'ajiq 'ajiq 
dindag njilap poentong poenteng dindaq mênggal soempit snempit 
dindaq njeempit toepaj toepaj dindag ‘mbhaligkan djamhoe 'adingkoe, 
djawab goenong galag dêngan koe'ëmpang, doewë daq këtjiq 'itoe 
bêdjalan poelë bêtemoe ngan këbaw, kêbaw pajlah mintag tjêroegoh 


1) Medegedeeld door Rahimat uit de S&ménde, 


UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA. 221 


goenong goenong dindag ngëmpang ‘ajig ajiy demdatj ngëmbori ‘api 
‘apt dindag njilap poentong poentong dindag mênggal soempit 
soempit dindag njoempit toepaj toepaj ‘dindaq ‘mbalig kan djamboe 
‘adingkoe, djawah kebaw galag dêngan koetjëroegoh, doewë dag 
këtjij ‘toe bedjalan poelé bêtémoe ngan tali, bêkatë nije kakag ngan 
tali, tali pajlah mintag nati këbaw kêbaw dindaq ‘ntjêroegoh goenong 
djawab tali galag dêngan koetali, ‘abislah ‘arapan dag kêtjig 'itoe 
ladjoe hEdjalan betemoe ngan tikos, tikos pajlah mintag rigriqg tali 
tali dindag nali kêbaw, djawab tikos galay dêngan koerikrik, djawab 
‘anaq 'itoe dindaq dan sêdot, ladjoe bêdjalan poelé dijë bêtemoe ngan 
koetjing 'oetan, ‘aj koetjing gala dengan makan tikos, djawab 
koetjing manë dijë, katë day këtjig ‘orang doewe 'itoe, 1toe dijë 
pajlah kitë bädjalan sësamë, saté tikos kan ditërabangi lih koetjing 
mangkë tikos gantjang 'ndag mêrikrik tali, sat tal kan dt rikrik 
mangke dengan gantjang dijë 'ndlag ngébat kêbaw, saté kébaw kan 
di kEbat dengan gantjang dijë kan tjëroegoh goenong, satè goenong 
kan ditjëroegoh dêngan gantjang dijë ‘ndaq ngëmpang ‘ajigy, saté 
'ajig kan diëmpang déngan gantjang dijë ‘ndaq njmbori ‘api, saté 
‘api kan di s&mbori dêngan gantjang dijë ‘ndag njilap poentong, saté 
poentong kan di silap dêngan gantjang dijë kan mênggal soempit, 
saté soempit kan di pênggal dêngan gantjang dijë 'ndag njoempit 
toepaj, saté toepaj kan di soempit dêngan gantjang dijë ngoembankan 
djamboe, katënjë na ‘imi ‘apé djamboe ‘adme dêngan, dag kêtjig orang 
doewë 'itoe soeké bênar 'atinjë rolih djamboe 'anjë djamboe “toe lah 
habus sëprjag dt makan hih toepaj, day kêtjugy ‘orang doewe ‘itoe makan 
djamboe 'itoe ladjoe balig. 


AIV. (B). 
'Andaj-'andaj koetjing na'iqg hadji 5. 


Dalam sotig roemah ‘adt sotig koetjing një dang nginag kêsitoe 
sini 'ndag nginag kalne kaloe ‘ade tikos një laloe dalam roemah ‘itoe, 
tapi beari'an dijë noenggoe disitoe kan 'ntjakar r&djeki nje di- 
ingininjë “toe, ‘arongnjë djangan kan rolih nêngar soewarénjë lagi 
‘ndigdë, bepikir dijë barangkali 'akie ‘ini ‘ndigdë kan rolih rêdjëk: lagi 
kêrené miski ‘mhagqmanë soesah pajah ‘akal ‘ndag ‘ndapatkan rédjëki 
ndigde djoegë dapat, ‘aj barangkali djoegét 'akoe ‘imlah bêdoest 
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lantaran ‘akoe ‘ini moelaj ‘ndi këtjig datang kêmbag'imt ‘ndigdë 
djoegë tobat ‘ndi ‘mboenoh ‘iwan 'itoe, sêdêngat 'itoe djoegé koetjing 
'itoe bekatë padé badannjë, katénjt barangkali djoegé ‘akoe banjag 
doesë ‘akoe banjag doese ‘mbag'ini djoegë ‘akoe tobat ‘astagé 
'‘astagëpir ‘astagëpiroelah, mangkê waktoe ‘toe djoegë bêpoetar 
jikiran koet jing 'itoe bahwé se ilog=iloqnjë pêgi kEMékah moehonkan 
tobat kepade Toehan moedahmoedahan dapat ‘ampon doesènjë 
banjag 'itoe, ‘ndiqde pikir pandjang lagi bêdjalan koetjing ‘itoe 
dengan ‘ndigdt ngingat salah satoenjë di tinggalkannjë, kêmanê 
toedjoe'än dijë bedjalan 'itoe ‘ntah 'ndigdé kêroewan, mangkë moela) 
‘ci ‘agri ‘toe lEngit koetjing ‘toe 'ndigdé kêroewan kêmanê dijë 
bädjalan, sédakdë tikos dalam roemah badah koetjing 'itoe l&maq 
hatinjë bëgëlot kësitoe-sini ‘ndiqdé ngêrasé takot ‘ndag dikst djoege, 
sijang malam bekoempolt-koempol tëkos dalam roemah ’itoe kêrené 
‘mmeljig soeké ditinggalkan koetjing njé gagah, ‘ade tjag limé boelan 
'oedë koetjing 'itoe mêlëngitkan badannjë mangkê padë sari bêlarilah 
sotig tikos një bêsag ‘nggari kawannjë sambil mantaw-mantaw 
katênjë, ‘awas-'awas dêdijam-dijam pajlah kite ‘ntjakar badah 
bäsimbon një 'iloq djemë toekang ngambiq njawë lah datang poelë, 
mangkë sêdengat ‘toe djoegë soemlah roemar toe kêrêné sédakde 
tikos një bêgêëlot-gêlot dêngan lëmaqnjë 'itoe lah belari këbadah 
një dja'oh di sitoelah dijë berasan, katé tikos një bêsay “itoe, ‘aj 
süälakde kit 'obentong 'akoe gantjang ngêtahoei kêdatangan moesoh 
kitë 'itoe kaloe ‘ndigdë tantoe banjaqg ma'ot kit datang ari ‘ini, 
djawah sêdakdé kantje-kantjënjë toc'ape ‘toe, aj kaba ‘mi bange 
bênar katê tikos bêsag koetjing kampang doeloe lah datang poelé 
‘itoelahh mangke koekatëkan ‘'awas-'awas, tapi 'akoe hiran djoegë 
mikirkan kdatangan moesoh kite sekali ‘ini kêrné la'in benar peka- 
kasnje dan lagoenjë tjoekoh, dêéngarlah 'ilog-ilog kel koetjeritekan 
halnjë ngan kamoe s&dakdénjë, mangké sêgalë tikos-tikos ‘itoe dijam 
‘nag nêngarkan tjerité tikos besag 'itoe, katé tikos besag 'itoe tad: 
'akoe bêdjalan-djatan dalam bilig roemah ’itoe 'ndag ’ntjakar kaloe- 
kaloe ‘adé padjohan një lEmag, 'ndigde lame 'akoe bädjalandjalan 
toe mangkë têrampoh ‘akoe ngan koetjing ‘toe ‘anje dijë dijam 
sadjë, mangke katé tikos nj banjag itoe ‘astagë trampoh-têrampoh 
‘gentong hênar ‘ndiqdë mati, kate tikos hêsaq ‘toe mis mati 'akoe 
tach hiran-hiran dij dijam sadjë tjaré djEme ‘alim, ‘aj matjam 'itoe 
koekinag. koekinag koetjing “itoe doedog ‘mboengkog dêngan bêdjoe- 
bah pandjang dan bêsorhan bêsag dan ngêtjaiykan sotiej meséhih dijë 
dijam sadje ‘ndigdé nginag sitoe simi 'anjë moelotnjë një bêringgot 
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mêmbatjé kitab tjarë djëmë ’alim, nengar tjëritë 'itoe dijamlah 
sègalë tikos 'itoe sambil bêpikir, sëtampor bëkatë tikus banjaq 'itoe 
sambil tétawê-tawë rami-rami kë'indjiq'än katénjë, lah 'oedë hadji 
lah 'oedë käMékah ’ndigdé kan ‘mboenoh kitë lagi dijë lah tobat 
oentong-‘oentong, mangkë katë tikos bêsaq’itoe ’akoe pikir 'mbaq’itoe 
djeegë tapi soenggoh matjam 'itoe 'ndigdë tahoe kite toe'apé 
kêndaqnjë, djawab tikos banjag 'itoe ‘aj ‘itoe ‘ndiqdë ‘ndag takot 
kit tantoe dijë dindag lagi ngambig njawë sëdakde kitë kèrënt 
dijë lah tobat ngan Toehan, 'oedë tikos-tikos 'itoe ngoemong- 
ngoemong, mangke belarilarilah dijë masog roemah badah koetjing 
itoe dêngan ‘ndiqdë ngêrasë takot 'inggë kêkadang tërampch 
kekadang digëlotinjë, tapi koetjing "itoe dijam sadje sépêrti 'ndigdé 
galag nginag ‘iwan 'itoe lagi, mangké pikir sêdakdé tikos-tikos "itoe 
soenggoh-soenggo dijë lah tobat lah na'iq hadji kërénë ’ndaq dikit 
ndigdé bêrobah 'imannjë ‘mpoq ‘mbagmanë djoegë di paragi dan 
di gëloti, bolih djadi djoegë dijë lah bEilmoe një tinggi barangkali 
djoege dijë ‘ini kan 'ndjadi goeroe sêlakdé koetjing, ‘aj ‘alangkah 
lêmaqnjë kité kaloe kirënjë sêdakde koetjing dalam dènijë lah ‘ndjach 
djëme ‘alim tjarë koetjing ‘ini, tantoe sëgalë 'anaq tjoetjong kitë 
kêlë sênang sênang sabab 'ndiqdë bädijë moesohnjë lagi, ape lagi 
kaloe kirènjë tikos-tikos lah hanjaq na'ig hadji dan ‘aburnjë barang- 
kali banjaq poel një djadi goeroe ‘ataw mêndjadi datog dalam 
mêsêdjid, moelaj ‘ndi ’ari ‘toe ‘ndigdë ah dikpewatirkannjë 
koetjing itoe mela‘inkan di'Empamêëkannjë kantjënjë, padé sari datang 
sotig twan një pintar nje bédamë bêngkarong datang nean tikos- 
tikos itoe sêrté dengan marahnjë katénjë, ‘aj s&dakde tikos ngapt 
sanigkan sêdakde kamoe ‘ini sëpêrti ndiqdë ‘akal lagi kamoe nag 
‘dop apê ‘ndag mati kamoe ‘ndaq ‘idop bêlarilah kamoe ‘ndi sini 
kaloe ndag mati bênarlah tjart kamoe, tapi koepikir kaloe kirénjé 
akoe lambat datang dikit sadje kesini tantoe ‘abis kamoe di makan 
koetjing kampang ‘toe, mangkë djawab tikos-tikos 'itoe, djangan 
doeloe ‘ngkoewajë ‘ndaq marah ngan kami körënë kinaglah koetjing 
toe boekan sêharang koetjing dijë djëmë ‘alim lah ‘oedé naj hadj: 
kEMékah, lah 'oedé kami tjoekah, kami poesig poesiglah ‘ndigdë 
djoegë berobah ‘imannjë, kami pikir barangkali djoege dije "ini kan 
ndjadi goerve 'ataw datoq dalan mêsëdjid, katë bênekarong poelë, 
kamoe sèdakdenjë ‘ndigdë pêrtjajë ngan 'akoe, ‘mbag’ini tjoeckah 
kamoe ‘atikan 'nbagmanë ‘imannjë bêrobah 'ataw ‘ndiqdë, mangké 
bengkarong 'itoe pégi paraq koetjing një dang nganggog-ngangog 
itoe, sëdakde tikos ngimbang ‘ndi dja'oh ‘ndaq nginaq ‘mbaqmanë 
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hal koetjing ngan bengkarong ‘itoe, sate lah paraq bengkarong ngan 
koetjmg njé dang nganggog itoe mangké bemgkarong nimbolkan 
palaqnje ‘ndi hadahnje besimbon ‘ndi bawah clasar, beberape kali 
hengkarong ‘toe mêntjoekah nginag-nginagkan badannjë ngan 
koetjing toe tap ‘ndigdeé djoegë bêrobah ‘ienannjë, mangké 
parad'injë lagi koetjing 'itoe sambjl dijë na”iqna’igkan palaqnjë 
‘mbagtoelah diboewat bengkarong kEkadang nimleol kekadang ngëlant, 
heberape lamêenjé poesinglah palagqnjé koetjing “itoe dan berobahlah 
imannjë ladjoe dibelitkannje maténjë nean bengkarong, bengkarong 
ladjoe bêramoe badah bëlari, koetjing “toe bali nganggoy-nganggog 
samhil ngêtjagkan mêsebih nje bêsag, tapt ‘arongmjë ngangeog-ngang- 
og toe tjoema palaqnje sadje hatinje 'adé raikirkan r&djeki nje 
hi “mgininje itoe, saté beberapë kali dikinag'injë bêngkarong masih 
djoege nimbol-mimbolkan palaqnjë, mangke ‘ndigde kêtahoeinjë lag) 
palagnjë potih bêsorban besag dan sêdengat “toe djnegë têlëpas 
mêstbih di tangannjë ladjoe nErabangi bêngkarong, tapi ‘apé bolih 
boewat malang bagi koetjing 'itoe, kêréné bengkaerong ‘itoe tjalag dijë 
‘nggantjang bêsimbon bawah dasar ladjoe bêlari ngan tikos banjag 
‘itoe sambil têtawé “indjug lakoe koetjjng ‘itoe, sate bengkarong 'itoe 
sampaj ngan tikos-tikos 'itoe mangke katénjë, ‘aj soedarëkoe djangan 
kamoe moedah pertjajë padë djëme mêrnepEkan dirinjë sépêrti 
djëme nj lah tobat 'itoe, kerêné kEkadang nje mêroept djëmée baiq 
‘toe lEbih djahat ‘ndi djeme kêbanjag An. 





XV. (B). 
Andaj-'andaj kantjil dêngan sang-sètoeweë.!) 


'Ad& stboewah rimbé, mangkê dalam rimbé ‘toe bêmatjam-matjam 
binatang 'isinjë, mangké sang-sttoewë di rambè 'itoe ngadjag 
binatang-binatang koempol ‘ndag moewat radjë, mangke binatang- 
binatang koempol galë kêrêné lêlamé dalam rimbê belom bèdijë 
radjë, mangké kat sang-sêtoewë, ‘bej kamoe banjaqg sapé kan 
mêndjact radjë kite ‘imi ndag gagah dan mêlawan di ‘ntarë kite ‘ini, 
mangkë bkatë gadjah kitë ‘ini milih kan mêndjadi radjë tëtarohan 
koedaj sijapë têtëgoq limaw ‘mbaq pêrijoq sidjat nêgoq boelat 
‘itoelah kan mêndjadi radjë, mangké binatang banjak ‘ndigdë bêdijë 
nimbal kan têtëgog limaw ‘mbaq pêrijoqg sidjat, mangkë hekaté 
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têlégoe 'akne négog'i limaw 'itoe mêntjakarlah kamoe banjaq, ladjoe 
binatang banjag mêntjakar limak 'mbag pêrijog, lah rolih limaw 'itoe, 
mangke di ‘adjong binatang hanjag têgag limaw 'itoe déngan tèlêgoe, 
toeape ndiydé têtégug lih telêgoe, saté di kinaqg'i binatang banjaq 
maw mbag pêrijog 'ndiqdë têtégoq lih têlëgoe, mangké sètoewt 
bekaté telëgoe ‘ini ngêtjag poentong sadjë kitë kentoti moelotnjë kité 
adjong ‘ntjangaq galë-galë kitë ngentotinjë 'oedim 'itoe kit lingsikan 
di oedjong rimbê djangan di ‘adjong masog kêténgah rimbé lagi, 
oedim ‘toe binatang banjag mêpakat (&)'ndaq ‘log djadi radjë 
sang-setoewe 'inilah kêrêné dijë gagah, lah djadi sang-sêtoewë radjë, 
mangkë sang-sêtoewe hbekatë, 'oej kamoe banjaq ‘akoe ‘ini lah kami 
didjactkan radjë makanan ‘akoe kamoe ‘inilah dan pämakankoe tigë 
ikog sari, mangké binatang banjaq ‘ndéngar katé radjë sang-sêtoewë 
‘mbaq 'itoe ladjoe bêtangisan kérént ‘ndigdë kan 'oerong mati di 
makan radjë, mangke bekatë kantjil kaloe ‘mbag'itoe kitt ‘ini 
boewang'oendi kan ‘ndjadi makanan radjë mangkë 'ndiqdë ‘oepatan, 
sapé te ambig dêngan heeloh di soerat bawahnjë dengan soerat 'oeloe 
itoelah kan ‘ndjadi makanan radjë, ‘oedim 'itoe binatang banjag 
galaqg galê noerot katé kantjil, tijap ‘arilah boewang ‘oendi kan 
‘ndjadi makanan radjë, ‘ndigdé lamë mangkë boeloh bäsoerat 'itoe 
dapat lih kantjil, sate tëkinag lih kantjil dijë dapat boeloh bèsserat, 
ladjoelah kantjil bêlari masog rimbë kêrêné takot kan dimakan radjé, 
mangke kantjil bêpikir ‘mbagmanë ‘'akoe ‘ini mangkë ‘ndigdë mati 
di makan radjë, lah 'oedim kantjil bêpikir mangké kantjil masoq 
litjag, lah Hitjacg än moelik-moelik poelë di êmboewë, lah bêlëpong 
galë badannjë mangke kantjil nêmoni radjë, satë tëkinag ih radjë 
kantjil koelat dan pênoh ih &mboewë mangkë radjë sëtoewë marah 
kéréné lambat nêmoni lth liwat djandjinnjë kan 'ndjadi makanan 
radje, mangké kantjil bekatt ngan zang-sêtoewë, 'oej radjë 'akoe 
int lah salah hanjë sangkan lamhat nêmoni radjë 'akoe tadi di ‘alaw 
radjë la jn sémégi bësag ngan kaba badahë di ‘oedjong rimbé ‘inilah 
dalam loebog, katénjë kaloe radjë kamoe mêlawan ‘adjag sini dijë 
nanti dan katênjë djangan ngadjaq binatang banjag kaloe mêlawan 
belage samé sorang, mangke radjë sang-sêtoewë marah dan bëtanjë 
di mané hadahé dan toendëkan 'akoe 'akoe bilagë ngan dijë, mangkë 
kantjil tjëtjag kêtakotan dan noendëkan radjë masoq rimbë, ‘ndiqdé 
lame mangkë kantjil bekatë aj radjë ndigdë lamë lami kitë “imi 
bätêmoe kêrëné hadahe dalam loebog di 'adapan kitë ‘ini, mangke 
hêrëggot radjë sang-sttoewë ‘ndamping kêloeboq ‘itoe dan di 
soehog í loebag 'itoe, toe'ape dalam loebog 'itoe 'ajig djërënih kinag'än 
Dt. B4. 15 
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bebajang radjë 'itoelah, mangké kat radjë dèêdijam kaba kantjil 
akoe ndaq ‘nggêtoq radjë 'itoe kaloe dijë mêlawan kêlë koetjam- 
bami, mangkë kantjil nginaq sadjë, lah di gëtog lih radjë mangkë 
katë kantjil tjambamlah radjë kaba 'itoe lah di ‘adjaq bëlagë, ladjoe 
radje toe tjambami dalam loeboqg, toe'apë ‘ndigdé ta'oe 'agi ‘ndarat 
ladjoe mati, 'oedjm 'itoe kantjil mandi, lah bantji balig kantjil 'nggari 
hinatang banjaj, katè kantjil radjë kité lah mati 'akoe giit 
tjoepingnje lah ‘oedim koetjampagkan dalam loebog, mangkë 
binatang banjag gemëmpoer ‘ndag nginag radjë sang-sëtoewe lah 
mati dt gigit kantjil, mangke ditoendekannjë lih kantjil toe'apé di 
leimaagi binatang banjaq lah mati nijan radjë sang-sëtoewë 'itoe 
dalam loebog, mangké binatang banjag bêsoerag ‘indjiq gal ngan 
kantjil, ‘bedim ‘itoe kantjil ngoempolkan binatang banjag ‘ndaq 
moewat radjë kan 'ndjadi gënti radjë mati digigit kantjil, lah koempol 
galë binatang banjag, katë kantjil sapé kan 'ndjadi radjä kitë ‘ini 
pilihlah lh kamoe banjaq, mangkë moepakatan binatang banja 
kantjil ‘inilah kan 'ndjadi radjë kêrêné giginjë bisë dan makanannjë 
boewah 'aré sadjëmêm boewah sari, lah têtap kantjil djadi radjë mangkë 
telëgoe moepakat ngan boewajë kêréné têlëgoe sakit 'ati di lingsikan 
di ‘pedjong rimbe, kate têlêgoe bêkaté ngan boewajë 'oej boewajë 
pajoelah kaba boenoh radje kantjil 'itoe mangké kaba 'ndjadi radjë 
akoe patjaq balig kêténgah rimbë, kate boewajë pajoe di mané 
kantjil 'itoe ‘mbaq “ini, katë tèlègoe kaba toenggoe sadjë radjë 
kantjil mandi, kaloe dijë toeron kajig kaba sambar kêtingnjë roerst 
kädalam 'ajiq, katë boewajë pajoe, 'ndiqdë lamé radjë kantjil mandi, 
sèdang mandi di sambar boewajë kêtingnjé radjë kantjil 'itoe, mangké 
kat kantjil gigitlah ranting bêtong boekan ketingkoe kamoe gigit, 
datang boewajë di koetjilkan kêting kantjil 'itoe, ladjoe kantjil blari 
këädarat sambal bEkatë ‘aj boewajë 'akoe 'ndiqdë kan mati lih kaba kaha 
itoe bojan, dan radjë kantjil têros bêlari, mangkë boewajë roensing 
aj kantjil kaba Stoe nggoqg mati Ijhkoe, mangkë boewajë masoa 
rimbé radjë kantjil toe dan boewajë bêtanjë padë tëlêgoe toewapë 
makanan kantjil, katé têlègoe makanannjë boewah ‘art, mangké 
sèdang boewajë bêdjalan di rimbé bêtêmoe dêngan batang ‘arë 
bêboewah dan boewaje bêsimbon badannjë di timboninjë dengan 
boewah 'aré, mangke 'ndiqdë lamê radjë kantjil bêdjalan djalan dr 
kinaq'injë boewah ‘are têtjaegom di badah sotig, mangké radjë kantjil 
lah saneke ‘ndigdë kan ‘oerong boewajë bäsimbon di bawah boewah 
art, kate radje kantjil akoe pagëäân sari ‘ini nginag boewah 'arë 
téloenggog di badah sotiq idang kali tijap dahan 'adé ‘ndaq ‘oemban, 
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tödéngar ih boewajë mangkë di kêpaskannjë sèpajë boewah ‘aré 
bä'amboran, toeapé tekinag lih kantjil badan boewajë, ladjoe radjë 
kantjil bêkatë 'aj boewajë bojan kaloe kaba di sini ‘'akoe kan bêlari, 
ttros boewajë noetol kantjil ‘itoe sambjl bêpikir, 'akoe ‘ini katé 
boewajë 'ilog ngadang di djalan moenggor kaloe kantjil laloe koe- 
sambar badannje, mangkê hoewajë moenggor di tépi djalan nanti 
kantjil laloe, ‘ndiqdé lamé laloe nijan radjë kantjil têtapi ‘ndi 
dja'oh lah kinag'än boewajë, ladjoe radjë kantjil bekate ‘idang kali 
poenggor pasir djalan ‘mi hêdahan ngapelah ‘mbag ‘ini dahannjë 
ndi bêdijë, satê têdengar lih boewajë katé radjë kantjil ladjoe 
tangan boewajë di rangkagkannjë, ladjoe radjë kantjil bêkatë 'aj 
boewajë bojan kaloe kaba di sini 'akoe kan 'ntjakar djalan la'jn, 
têros kantjil bêlari dan boewajë ‘ndjagal dalam rimbë ‘itoe, ‘ndigdé 
lam boewajë bêtémoe ngan dangaw radjë kantjil, ladjoe boewajë 
miso dangaw bêstmbon, ‘ndigdé lame radjë kantjil datang pasir 
dangaw di kinag'inje 'adë goenot boewajë masog dangaw, mangkë 
radjë kantjil bêtanjë ngan kantinnje berog tjoekah kaba pantaw 
dangaw kitë ‘int kaloe ‘ndigdë nimbal lah tjênki 'adé pêmade masog 
dalamnjë, mangké tédéngar ljh boewajë katênjë, ‘'amon ‘ade binatang 
mantaw ‘ataw radje kantjil mantaw ‘ini kele ‘akoe timbali kêrëné 
pêntjinë'an radje kantjil kaloe dangaw ‘ini nimbal di pantaw dijë 
kan masoy kêdangaw, ladjoe bèroq mantaw dangaw dangaw dangaw, 
nimballah boewajë oet oet oet, na kat radjë kantjil lah boewajë 
bajanlah di dalam dangaw 'itoe kêrêné ‘ndigd€ kêkalë dangaw bekatë, 
‘aj boewajë bojan tinggallah kaba di sini akoe 'ndag bêlari ktämpat 
la'in, mangké boewajë bêtambah panas ‘atinjë dan di djagalnjë 
poelë masog rimbe, ‘ndigdë lamé bêtêmoe ngan goewé radjë kantjil, 
boewajë itoe laloe di masog'injë goewd 'itoe di tantinjë, ‘ndi dalam 
pikiran boewajë kaloe radjë kantjil masog kedalam goewt ‘itoe kan 
di makannjë, ‘ndigdë lamé mangké radjë kantjil balig kêgoewë, lah 
mastyj kedalam di kinaqginje ‘ade loy kekoenang di dalam goewé 
'itoe "idang kali ‘ndiqdë kökêlah, mangkë radjë kantjil tëkädjot dalam 
ini goewé barangkali boewajë, lah 'oedë radjë bepikir di kinaq'injë 
roenot diloewar goewé ‘itoe njëlah 'ngkas boewaje’, mangké kate 
radje kantjil 'oej binatang banjag tjoekah kamoe moewat pandag 
di maekë goewt ‘im kêrêne ‘akoe ‘ini kedinginan ‘ndaq bêdijang, 
mangke binatang banja ngambig poentong moewat pandag, lah djadi 
‘api di pandog "itoe mangké katé radjë kantjil 'oej kamoe ‘ini ‘ndigde 
ta'oe dalam goewé ‘ini 'adé boewajë padatkanlah ‘api pandog ‘ini kêda- 
lam goewé mangké boewajë mati, ladjoe binatang banjag madatkan 
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‘api kêdalam goewë, 'ndigdé lamé boewajë dalam goewë 'itoe 'ndiqdë 
ta'oe kêlvewar ladjoe moetong dan têros mati, mangké radjë kantjil 
senang 'atinjë ‘ndigigy bemoesoh, ‘oedim toe radje kantjil mêloempat- 
loempat kErêné sénang hatí moesohnjë lah mati, dang mêloempat toe 
tératjong ngan ‘mban boerong pantjong sêkali kêné boentotnjë teros 
kemoelot ladjoe kantjil mati poelë. 


AVI. (B.). 
'Andaj-'andaj sang-kantjil sikog dalam rimbé). 


Timpoh 'itoe same sékali roempot pêkajoe'än patjaq bèkaté, djadi 
dalam rimbë kantjil sikog ‘itoe banag bêbini, djadi katé sang-kantji. 
‘nggi bininjë 'akoe 'ndaq bêkarang nimbé la'ot kan 'ndjadi nêpongi 
‘anag kitë, têros kantjil 'itoe bedjalan ‘nt jakar kantjë, mangké betêmoe 
ngan sêroenton manaw mangkë kat sêroenton manaw 'ndaq kêmanë 
kaba sang-kantjil, mangké kate sang-kantjil ‘akoe 'ndaq bëkarang 
nimbë la'ot, têros sang-kantjil bêdjalan ngan sèroenton manaw, djadi 
bêdjalan poelë btêmoe ngan sêrêkoh toenggol, lah ‘ndjadi ‘orang tigë 
ladjoe bêdjalan bêtêmoe ngan sandang têngkijang, mangke bêdjalan 
poelë bêtämoe ngan sëtimbe la'ot, katë sëtimbë la'ot këmanë kamoe 
‘orang ‘mpat ‘int, mangke djawab sang-kantjil kami 'ndag bekarang 
nimbë la'ot, mangké kate sétimbé la'ot limé ngan ‘'akoe, têros bêd jalan 
‘orang lime ‘toe, djadi lime ‘orang “toe sampaj kêtëlog manggol 
koening, têros di moewat poendog têgoh sangkan 'ndaq têgoh kérënt 
di sitoe di toenggoe pénjakit Toekag hbelakang lagi bêsag lagi gagah 
‘mdigde belawan di têlog ‘itoe, têros ‘orang hmê 'itoe témalam disitoe 
gawinjë malam ‘ntjakar ‘ikan sijang noenggoej pêrolihan kan di 
tapé, mangkëlah pêtang ‘ari katë sang-kantjil sapé noenggoe poendog 
kitt kêrêné malam ‘int Toekaq bêlakang datang, mangké katë 
sêroenton manaw ‘akoe noenggoe poendaog, lagi manaw lagi koeroen- 
ton kan pênjakit Toekag hêlakang, lah malam datang nijan Toekat 
bêlakang sambil bekate tam gêrëntam mintaqg tapé sapé dindaq 
neëndjog tapë koetampar palë, mangké nimbal sêroenton mana 
gampang tmintag tapé datang sini kitë bêlagë koedaj, laloe hêlagë 
Toekag bêlakang ngan sêroenton manaw poewas belagë kalah sé- 
roenton manaw tape 'abis di 'ambig Toekaq bêlakang, ‘ari sijang 
Toekag belakang kist ‘mpat ‘orang bëkarang tadi balig, mangké 
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sëroenton manaw bêdjërom ‘ngeari ‘orang ‘mpat itoe ‘akoe kalah 
bölagë ngan Toekag belakang tapé lah ‘'abis di ‘ambiqnjë, djadi sari 
‘toe ngoelang napt poelé, ‘ari lah pêtang hbEkatë poelt sang-kantjil 
sapë noenggoe poendog kitë malam 'ini, mangkë nimbal sérékoh 
tvenggol ‘akoe noenggoe poendog, lagi toenggol lagi koesrékohkan 
koenon kan pênjakit Toekag bêlakang, ‘ari lah malamtah datang nijan 
Toekag bêlakang sambil katënjë tam gêréntam mintag tapé sape 
dindag neëndjog tape koetampar palë, mangkë katé sêrekoh toenggol 
gampang ngëndjog tapt kitë belagë koedaj, tEros malam 'itoe belagë 
Taoekag bêlakang ngan sërëkoh twenggol kalah sêrëkoh toenggol tape 
'abis di ‘ambiq Ijh Toekag bêlakang, ‘ari sijang Toekaq belakang kisit 
‘mpat ‘orang bëkarang 'itoe balig, mangké sêrékoh toenggol bêdjérom 
di malam kalah 'akoe bölagt ngan Toekag bêlakang tap ‘abis di 
‘ambignjë lih Toekag bêlakang, sari 'itoe ngoelang napé poelë, art 
lah pêtang bekatë poelë sang-kantjil sapë noenggoe poendog kité 
malam ‘ini, mangkë nimbal sandang téngkijang ‘akoe noenggoenjë 
poendo malam ‘ini, sëbêsag-besag têngkijang lagi koesandang koenon 
kan Toekag bëlakang, lah malam datang nijan Toekag bêlakang 
sambil bekatë tam gëréntam mintag tapé sapé dindag ngêndjog tapé 
koetampar palë, mangkë katë sandang téngkijang gampang mintag 
tapt datang koedaj késini 'ndaq bêlagë, laloe bêlage kalah sandang 
tènekijang tapé 'abis di'ambig lih Toekag bêlakang, ‘ari sijang Toekag 
bölakang kisit ‘mpat ‘orang bekarang balig, mangke katé sandang 
têngkijang 'akoe kalah bêlage ngan Toekag bêlakang tape lah 'abis 
di ‘ambignjë ljh Toekaq bêlakang, sari 'itoe ngoelang napé poelë, ‘ari 
lah pêtang bêkatë sang-kantjjl sapé noenggoe poendog kite malam ini, 
mangké katë sêtimbé la'ot 'akoe noenggoe poendog, lagi la'ot koetimbe 
koenon kan Toekag hölakang, ‘ari lah malam datang Toekag bêlakang 
sambil bekatë tam gêrëntam mintag tape sapé dindaq ngéndjog tape 
koetampar palë, mangké katë sêtimbe la'ot gampang mintag tapé 
datang sini koedaj ‘ndag hbêlagë, mangkë bêlagë kalah sêtimbé la'ot 
tapt ‘abjs di'ambig Toekag bêlakang, ‘ari sijang ‘mpat orang 
hêkarang tadi balig Toekag bêlakang lah kisit, mangké kate sêtimbé 
la’at 'akoe kalah belaeë nagan Toekag bêlakang tapé lah 'abis di 
‘ambignjë, sari 'itoe ngoelang napë poelé, ‘ari lah pêtang hêkate 
sang-kantjil sapë noenggoe poendog kité malam ‘ini, mangkë kate 
‘orang ‘mpat 'itoe sang-kantjil noenggoe poendog malam ‘ini kèrênée 
sang-kantjil 'ndaq ‘ikan kaloe sang-kantjil dindaq noenggoe poendag 
kitt 'oentalkan kêla'ot, mangkë kat sang-kantjil ‘akoe noenggoe 
poendog kërënë 'nggoq nijan katë kamoe 'itoe 'akoe nijan ‘ndaq ‘ikan, 
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‘ari lah pêtang ‘mpat ‘orang 'itoe pêgi bêkarang, ‘arilah malam datane 
Toekag belakang k&poendog badah sang-kantjil sambil katënjë tam 
geréntam mintag tapë sapé dindag neëndjoq tapë koetampar palag, 
mangke di djawabnjë Ih sang-kantjil, sapë moeni soewarë ninig 
masojlah kamoe kêdalam ’akoe lah rindoe 'ngei kamoe kêrëné sëlamë 
int ‘mpaj patjag ‘nggi damé lom tahoe 'nggi roep kamoe, ‘ini kamoe- 
lah sampaj smakanlah kamoe ‘ini nasi ‘ini goelaj ngan tapé, têros 
Toekaq bêlakang makan tapi dikit, ‘aj niniq kan dikit poelë ninig 
makan, mangke katë Toekag belakang ‘aj tjong ‘'akoelah kénjang, lih 
‘akoe ‘ndaq hêtêmoe ngan kaba sardjë ‘mpat malam ‘ini sëgah hêlagë 
lam bêtêmoe ngan kaba, 'inilah betémoe ngan kaba makan lah ‘oedim 
‘akoe kan baliglah, mangké katë sang-kantjil koedaj ninig kamoe halig 
akoe ‘ndaq hêkirjm 'nggari ninig hêtinë, kat Toekag bêlakang ‘ndi 
kami kan tapë, mangkë katë sang-kantjil aj niniq boekan 'akoe "ndaq 
bkirim tapé 'akoe 'ndaq bëkirim t&lornjë di kasamkan lah 'oede di 
masag ‘abang-abang pêtjagnjë, katë Toekaq bêlakang pajoe tjong 
mane dijë ‘hatan, mangkë katë sang-kantjil nidoglah kamoe niniq 
sambil ‘mbêlakang kêrêné ‘ndi têdjingkaw ih koe bêlakang kamoe 
tingei lagi bêsaq, laloe Toekag belakang moelik têros sang-kantjil 
ngibatkan harë pasang 'apinjë dang djadi di balot ngan lantone di 
balot poel ngan idjog tigë kakap di masogkan kêdalam toekag bèla- 
kangnjë, oedim ‘toe katê sang kantjil niniq kamve haliglah, kalve 
katëkoe 'oeri kamoe hbêlari gantjang-gantjane kêrëné ‘mpat ‘orang 
itoe kan balig hanjay ‘igë lawan kamoe, mangkë Toekaq bêlakane 
bêdjalan balig ‘api lah berasap di blakangnjt. katë sang-kantjil 'oeri 
‘oeri, mangké Toekag bêlakang tambah gantjang bêlari ‘api di hbêla- 
kung betambah bêsaq, Toekag bälakang 'ndag ngambiqnjë ‘ndiqdë 
tahoe kèréné ‘api ‘ite di toekag bêlakangnjë, laloe Toekag hêlakang 
roehoh têros mati, mangké di gari lih sang-kantjil badah Toekaq hêla- 
kan mati ‘toe laloe dibantjinjë ‘ngkas ‘api 'itoe, mangkë di gigitnjë 
tjoeping Toekaq bêlakang Ih sang-kantjil rangos dikit. ‘oedim 'itoe 
ari sijang mangké ‘orang 'mpat bëkarang 'itoe balig, toe'ape kahar 
sang-kantjil katé ‘orang 'mpat 'itoe, mangkë katë sang-kantjil toe'apé 
kabar Toekag bêlakang lah mati koegigit tjoepinenjë ‘itoe, ‘itoelah 
negt kamoe ‘orang ‘mpat tahoelah gigikoe ‘ini tadjam lagi bisë, ‘oedim 
itoe ‘ari malam têros tidoq galë sang-kantjil tidoq pasir dapor, 
mangke sangkantjil tjatjag tek&lap tjëtjëngis gieinjë, kate sEroenton 
manaw pêmboehong gigi sang-kantjil ‘imi bisë tjoekah koetatap ngan 
oedjong djari na ‘ndigdé sakit 'oedjong djarikoe kat sêroenton 
manaw bedjërom ngan kantinnjë ‘orang tigë 'itoe, 'oedim ‘itoe ‘orang 
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‘mpat 'itoe tékelap, sang-kantjil bangon di'ambignjë ‘api barë pasang 
di t&pigkannje di ‘oedjong djan sêroenten manaw, mangké séroenton 
manaw bêgërag, bare di pêlantingkannjë lih sang-kantjil kêdapor, sang- 
kantjil tjat jag tekélap, séroenton manaw mêkig tetoelong-toelong kêsa- 
kitan, ngéntawi gal kantinnjë di poendog "itoe sang-kantjil dî 'ocgag- 
kan lih sêroekoh toenggol, katë sang-kantjil ngapt kamoe 'ntjoe- 
gogkan 'akoe, katë sêroekoh toenggol djari sêrpenton manaw ‘int 
sakit, mangké kat sang-kant jil ‘antanankoe kamoe natap gigikoe kaloe 
kamoe dindag ngakog ‘akoe dindag ‘ndjampinjë, têros ngakog sêroen- 
ton manaw ‘negog nijan ‘akoe natap gigi sang-kantjil, teros chi 
djampinjë lih sang-kantjil ngan djampi moetong, lah radoe sakitnjë 
seroenton manaw, kate sang-kantjil sëkali lami djangan kamoe natap 
gigikoe kaloe kamoe kêsakitan poelë, pagi ‘arinjë têros balig ‘orang 
‘mpat 'itoe bêrambinan, sang-kantjil bêdjalan ngoentaj-ngoentaj, 
këmalaman poetjong tjoerop tinggi, katë sang-kantjjl kébilë kitë kan 
tid kit bedjandji ‘akoe kan tidog di pmggir tjoerop, kaloe katëkoe 
kasit ‘am 'akpe kan ‘oemban kamoe bekisit dilat, ‘orang ‘mpat toe 
tekëlap sang-kantjil ngalih di darat, kisjt 'agi katë sang-kantjil, tom 
‘oemban sorang laloe mati, ‘mba ‘itoelah ‘mpat kali bêtirit-tirit ‘abis 
‘gemban mati galë ‘orang ‘mpat 'itoe, ‘oedim ‘toe ‘an sijang mangkt 
sang-kantjil tjoempogkan ‘ikan tape 'ndig kan beragih agt, lalve 
têdoedog këmban boerong pantjong skal têros kêloengkongan, laloe 
mati poelë sang-kantjil 'itoe. 


XVIL (B). 
‘Andaj-'andaj kantjil"). 


"Ade kantjil sikog s&bisanan ngan sapi lanang bêsag, badah kantjil 
bpörvenggon di têpi kêbon damit sapi di loewar kandang kéhon, lah 
‘adt doewë tigë ‘ari kantjil nean sapi dijam disitoe mangkë sapt 
madang di tëpi batang ‘ari, dang sapi mêlipit-lipit di t&pi batang 
‘ari mangke tEkinag ‘nggari boewajë di bambah poenggor, sate 
boewajë neinag sapi njëlah kat boewajë vej sapi toelonglah 'akoe, 
‘akoe ‘ini kan mati di bambab poenggor muúntag tjapaqi poenggor 
hambab 'akoe ‘ini mangké kitë sëbisanan, katë sapi pajoe ‘akoe 
kesijan nginag kaha, njëlah sapi 'ntjapaq'i poenggor bambab boewajë 
‘toe, damit poenggor lah tëtjapag katé hoewajë 'nggari sapi pajoe 
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bisan kêpalangan bisan kêsijan mintag toelong ‘antatkan ‘akoe kai 
'akoe ‘ini 'ndigdé patjag bêdjalan lagi, katë sapi pajoe bisan kan di 
antat, dami lah sampaj kajig katë boewajë 'negari sapi kaha ‘ndaq 
koeboenoh kan koemakan ‘akoe 'mbaq ‘ini lah lapar bênar, katë sapi 
djangan kaloe 'mbaq 'itoe kaba 'ndiq taboe ‘mbalas kasih, kat 
boewajë ndigdé kaba kan koemakan toelah sambil boewajë 'negigit 
keting sapi ‘ndaq di ’adjari masog kajig, hanjë sapi gëdang poelë 
ngadjar kêdarat, dang 'adjar-'adjaran 'adë 'ndag masoq kajig ‘adë 
‘ndag na'ig kêdarat njëlah 'anjot barot 'adas, katë sapi 'oej harat 
‘adas toelong ‘adati boewajt ‘ini, hasë ‘asalnje hoewajë ‘ini tadi di 
bambab poenggor kajoe mintag toelong ‘nggari 'akoe ‘nt jape 1 
poenggor bambab badannjë, lah 'oedë koetjapaq'i mangkë koe'antat 
poelé kajig, dami lah sampaj kajig mangkë ‘mhäq'ini hoewajë "ini 
ndag makan 'akoe, timbal barst 'adas 'akoe ‘ini barot ‘ardas ‘nciqde 
tahoe ‘agi ngadati djëmé, doelne 'akoe ini timpoh masih didalam 
têbat ditëtag djëmé di’amhin djëmë balig kädveson, lah sampaj di 
doeson di anjam djëme diboewat 'adas, lah ’ndjadi 'adas këkadangan 
di ist djême ngan padi këkadangan di 'isi djëmé nean nasi, demi 
mba ‘ini 'akoe lah boerog lah ditjapagkan djëmé dianjotkan d…jëmé 
kebilë 'akoe patjag ngadati djtmt, katë sapi dami ‘mbag‘itoe ladjoelah 
kaba, lah 'adë tigë ‘ari kantjil 'ndigdë bêtêmoe ngan pébisanannjë sapi, 
njëtah kantjil pagé'än lih ‘ndigdë nginaq pêbisanannjë, njëlah kantjil 
utjakart pebisanannjë, ‘ndiqdë lamé bëtämoe di pinggir batang 'ari 
dang 'adjar-adjaran ngan boewajë ‘adë ‘ndagq na ig kèdarat ‘ade ‘ndaq 
masog kajig, katé kantjil ngapë bisan kamoe doewë "itoe, katé sapi 
hasê 'akoe kémari noelong boewajë di hambab poenggor kajoe, lah 
‘oede koetjapag’i ‘ndag ‘'antat kajig, dami lah sampaj kajig mangké 
hoewajë ‘ndaqg makan 'akoe poelé mintag hisan toelong 'adati hoewajë 
ini, kat kantjil 'akoe galag ngadati kamoe doewë kalae kamoe doewë 
galag noerot katêkoe, katé sapi ngan hoewajë galag, katé kantjil 
kamoe doewë galag koe 'adati pajne ndamping 'agi ‘nggari ‘akoe 
körlarat ‘akoe ‘ndikdé tahoe be'ajig-'ajig, dami boewajë ngan sapi lah 
ndarat njclah kantjil 'ndamping 'nggari boewajë bêbisig-hisig, katë 
kantjil 'nggari boewajë kaloe katëkne öntja kaha kele ‘nt jangagkan 
moelot, katé hoewajë pajoe, 'oedé 'itoe manekë kantjil bebisig poelë 
nggari sapi, kat kantjil kaloe katëkoe miëloe kaha kélt mêlompat, 
katë sapi pajoe, dami lah 'vedë kantjil hbébisig 'nggari boewajë ngan. 
sapi mangkë kat kantjil Entja mêtoe, njëlah boewajë nt jangagkan 
moelat dami sapi têros mêloempat samhbil belari 'ndigdé t&tjagal lag 
ih boewajë, dami sapt lah dja'oh njëlah katë kantjil 'nggari boewajë, 
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oedelah kaba 'ndig tahoe ‘mbalas kasih kaba lah koebidikan, satë 
hoewajë têdéngar ‘nggari kantjil ‘mboedikan 'itoe, njëlah hoewajë 
marah ‘nggari kantjil kaloe '‘mbaq'itoe koehoenah toelah kantjil 'itoe, 
kantjil ngan sapi téros bêlari 'ndiqdë têdjagal lagi lih boewajë, njëlah 
boewajë téringat 'nggari kantjil galag makani têrong, têros boewajë 
bêstmbon dibawah roempon térong, 'ndigdé lamë datang nijan kantjil 
kan makani têrong, hanjë kantjil lah nginaq ‘nggari boewajë bèsimbon 
dibawah roempon têrong, kisan di dja'oh njëlah kantjil mantaw 
térong térong oe tërong anjë têrong 'ndigdë nimbal, katë kantjil 
ngapé têrong imi ‘ndiqdé nimbal, 'idang kali katoe têrong ‘ini 
pênèêrongan ‘akoe kaloe koepantaw nimbal toelah, damit ’mbag'ini 
ndigdé nimbal tjëngki 'adë boewajë bësimbaon di bawah têrong 'ini, 
ami boewajë nêngar katë kantjil ‘ittoe njêlah boewajë nimbal oet, 
damit kantjil nèngar boewajë nimbal, njëlah kate kantjil kaloe 
mbag'itoe boekannjë térong një nimbal tjëngki lamon boewajë një 
nimbal itoe, ‘oedë koedaj kaba boewajë kaba ‘itoe ‘ndaq ‘mhoedikan 
‘akoe besimbon di bawah têrong, 'ndigdë 'akoe ‘ndaq makan tërone 
tiraw kan koemakan, dami boewajë nêngar katë kantjil 'itoe bêtambah 
marah ‘ndag ‘mboenoh kantjil têros dijë besimhon poelé di bawah 
batang një banjay tiraw, 'ndiqdé lamë dijë bêsimbon datang nijan 
kantjil ndag makan tiraw, kisan dî dja'oh kantjil lah nginag poelé 
adé hoewajë bêsimbon di bawah batang tiraw ‘toe, njëlah kate 
kantjil ngapé batang tiraw ‘ini ‘ndigdë mêrangkaq rangkaq. 
Ylang kali kaloe péniraw'än 'akoe, mêrangkag-rangkaqg, dami 
mhaq'ini ‘ndigdê mêrankag-rangkag, saté boewajë nêngar kat 
kantjil batang tiraw mêrangkag-rankag têros boewajë mêrangkagkan 

tangan ngan këting, satë kinaq'an lih kantjil boewajë mêrangkag 
_‘itoe, njëlah katë kantjil 'oedë koedaj kaha boewajë kaba "itoe ‘ndag 
mboedikan ‘akoe mêrangkag-rangkag 'itoe tangan kaba boekannjë 
tiraw têros kantjil bêlari, dang kantjil belarilari di têngah djalan 
bétêmoe ngan sêtoewéë, katt sêtoewë mati kaba kantjil koeboenoh, 
katë kantjil kaba 'itoe bojan galag makan 'akoe badankoe *mbaq 
kêting kaha 'ndig kan gönap kêbilë kaba kan kènjang, kaloe kaba 
galag makannjë makanlah roest ‘ndjagal 'akoe ‘ini tadi, saté sëtoewe 
nêngar 'adë roesë 'adë 'ndjagal kantjil, njëlah katé sëtoewë di mant 
badahnjë, katë kantjil pajoe kan koetoendjogkan, fih kantjil di 
toendjogkannjë badah boewajë bêsimbon di bawah batang tiraw 
tadi, katë kantjil 'itoe dijë roesë bêsimbon di bawah batang tiraw 
itoe, tros sëtoewë 'itoe mêlompat nangkap sonde bésimbon "itoe, 
ladjoe sëtoewë ngan boewajë ‘itoe bêlagë bereng; 
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boewajë 'itoe samë mati, dami kantjil nginag boewajë ngan sëtoewe 
lah mati galë mangkë dijë balig këhadah pêrvenggonan di tpi kEbon 
tadi, "idop sênang stsamt ngan hisan sapi tad. 


XVIIL (B). 
Koe ajat kantjil një tjalag). 


Damping ngan satoe ‘oetan rimbé bêsaq 'adé sidjat doeson, djemë 
doeson 'itoe bêrasan ‘ndag mêlobang di rimbë "itoe, satë lah ‘vedé 
pêlobang itoe njëlah di s&dékah moewat lmang padi berm boebor 
‘apum dan bêrtih, lah tjoengkop galë ramoewan sëdëkahan 'itoe, 
mangkè një djadí têtoewé mêlobang 'itoe njëram pasir pelobang 'itoe 
njebot diwe mantaw diwatë njëbot ‘orang një ngadëkan mangs di 
mintag rêdjëki dja'oh mintag damping një rêdjëki damping mintag 
kasih, lah ‘oedim njêram sëgalë djëmée 'adt di sitoe makan ramo'än 
stdëkahan itoe, saté lah 'oedim makan koelit-koelit lêmang 'ngkas 
sêdekahan 'itoe di ‘ambor-'ambor damping ngan pêlobang 'adë poelë 
një di masogkan këdalam pelobang, lah sari doewë ‘ari lah sëmalam 
doewë malam ‘oedé sêdekah midang-midang kantjil pasir pêlobang 
toe ladjoe têmasog kêdalam pêlobang, kantjil tëkëdan 'ndag kêloewar 
‘ndigde patjag, nginag-nginag dijë 'adë koelit l&mang padi bêram, di 
‘ambig lih kantjil koelit l&mang 'itoe ladjoe dijë tjatjah ‘mbatjë loq 
djëmë 'mbatjë kitab katênjë „jaw jahjaw di manë djalan këmarë 
soewaw” di mbatjë ngoelang-ngoelang rëngag-rêngag, dang di 
mbatje 'itoe sampaj kidjang katénjë 'oej kantjil toe'apë kaba hatjë, 
katé kantjil ndiq ade 'akoe di ‘adjong lih radjë ‘mbatjë kitab, katé 
kidjang 'akoe 'ndag 'ndêngar, ‘amon kaba 'ndag ‘ndëngar masog sini, 
kidjang ladjoe masog kantjil 'mbatjë poel, nêgal ‘itoe sampaj poelë 
roesé, ‘nej katé roesé toe'apé kamoe batjë, katë kantjil ‘ndig ‘ad 
kitab radjë, patjaq 'akoe 'ndêngar kate roest, ‘amen galag masaq sini, 
njëlah roes masog poelë, kantjil 'mbatjë poelë hêlagoe-lagve tambah 
‘loq, sénampor poelt sampaj sêtoewt, 'oej ‘kat sètoewt toeapt 
kamoe batjë kantjil ‘alah kan ribangnjë, 'ndig 'adë katë kantjil kami 
di ‘adjong radjë ‘mhatjë kitah, katë sëtoewé 'akoe 'ndaq dêngar, Mas] - 
lah sini, sètoewê masoq poelé, sënampor poelë sampaj landag-babi- 
napoh, 'oej toe ‘apê kamoe sékambangan batjë itoe, 'ndig'adë kitab 
radjë, kami 'ndaq ndèngar, ‘amon ‘ndaq ‘ndëngar masaq sini, landaq- 
babi-napoh masog galë, lah bésésag-sësaq dalam pêlobang sidjat 'itoe, 
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kantjil 'mbatjë bêlagoe-lagoe tambah ‘ilog, saté ‘ari lah dja'oh malam 
katé kantjil 'oej tjih lah paraw soewarë 'akoe matëlah ngantoq poelë 
mare kite tidog koedaj kelé ‘mbatjë poelë hanjë kit bedjandji 
sapé têkintjit kitë panahkan kêpoetjog, katë binatang hanjag itoe 
pajoe, ‘mpaj sênampor tidog kantjil ngambiq tanah koening di pajot- 
pajotkannjë kèboentotnjë, 'oedim 'itoe dijë 'iroek ngatëkan sapé 
tekéntot ‘mbawnjë boesog bênar tjoekah kinaq'i galë hoentotnjë, 
lah ‘oedim di kinaqg'i galë boentot sorang 'ndig ‘dé një tëkintjit hanjë 
kantjil lem di kinag'i, kate sêtoewt ‘antanankoe kantjil ‘inilah 
têkintjit tjoekah soebog boentatjë, dami di kinag'i toe'apëlah koening 
galë, kantjil tjatja-tjatja maloe'än ngatëkan ‘ndigde 'ndiqdë hoekan 
‘akoe têkintjit, mangkë sêtoewë marah laloe di ‘ambangkannjë 
képoetjaqg, saté kantjil lah di poetjog bêkandjar-kandjar, katênjë 
velde 'amon 'akoe lah loepot ‘aman kamoe "itoe kêné pêlobang 'akap 
pagi djëmé 'ndjëngog pêlobang 'isi kamoe di boenoh galë, 'akap ‘akap 
bênar djêmé ‘ndjëngog pêlobang 'itoe ‘mbataq kris ‘mbatag pêdang 
‘mbatag balaw, sat di kinaq'i pêlobang ngënë katah ladjoe di hoe- 
noh galë, 'mbaq 'itoe kälakar kantjil mênjiligkan badannjë dari bajë. 


XIX. (B). 
‘Andaj-'andaj kantjil®) 


Djoeloknjë kantjil Depati gadjah madë tjalaq sëkali dijë nean 
binatang lain, njëlah koempol natang-binatane kan ‘mhboewat pasi- 
rah, temhajnjë di boelatkan Hih binatang kan ‘ndjadi pasirah ‘andjing 
daménjë Salong loerah, katé binatang banjag djadilah Salone loerah 
kite ‘mhoewat pasirah njëlah mintag kat ‘nggari kantjil djadilah 
Salong loerah die boewat pasirah kêrêné dijë 'ini gödang, katé kantjil 
oera ni 'ndag gêdang lah gädang 'ndiq 'adë bêtjëlakë lagi hanjë 
‘mpeg oedji 'mbaq 'itoe, dami di pêriqsë di pikirkan gi 'adé tjälakenijë 
nje bêsaq pandjang ‘oera ‘ini dami doedog kêris tëlantjar poelé 'oera 
Ini dami bêkêne'än ngan bininjë galaq oempotan, njëlah ‘verong 
‘ndjadt pasirah, njëlah balig bêrasan lagi sapé kan ‘ndjadi pasirah 
di boelatkan djëmë 'mbalot sijamang djoelokannjë ‘Oeritë dja'oh, 
balig mintaq katë ngan kantjil ‘mbagqmanë 'Oerit& dja'oh ‘ini djadilah 
pastrah, kêboelatan kami hanjag ‘inilah sabab 'oera ‘ini ‘oelahnjë ‘log 
Tam ‘alap badannjë tinggi sëkali pëmoenijannjë bijas nanti dijë 'adë 
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kendag ‘ndar manggil kite gantjang kädéngaran kêréné soewarénjë 
bijas, djawab Dêpati gadjah madë bênar nijan katë kamoe banjag 
‘vera ini ‘ndak djadikan pasirah bang ‘ndiq ‘ade bêtjëlakë lagi ‘ndag 
bêsag lah bêsaqg badannjë tinggi soewarénjë hijas, hanjë ‘adë tjë- 
lakénje nanti lapar dindaq bêmoeni lah kênjang mangkë bêmoeni, 
njëlah ‘oerong djadi pasirah, njëlah balig berasan poelé sapé kan 
‘ndjadi pasirah, mangke di boelatkan ‘orang ‘nggari bêrog boengkang 
‘ndjaci pasirah, njëlah mintag katé ‘nggari kantjil, ‘mbaqmané ‘amon 
herog ‘ini ‘ndjaci pasmrah sabab ‘vera ‘ini ngimbang patjag na'iq 
patjaq, djawab kantjil bênar katë kamoe banja ‘ndig'adë bêtjëlakenjë 
bêsag pandjang dami makanan galaq ‘mbadjik dindag sëramë ngan 
pandjalnjë ‘abang igë ‘ndigdeé sêrégap 'ndjadi pasirah, balig bêrasan 
poelë, njëlah di boewat landag djoeloqnjë Barë mêlap, balig mintag 
katë ‘nggari kantjil, kêboelatan kami banjag 'oera ‘inilah ‘ndjadi 
pasirah boeloenjë pandjang 'mpoq b'oedjan kèbasah ‘ndigdë, kate 
kantjil ‘ndigdè sêrêgap 'oera ini ‘ndjaci pasirah tjëlakë 'oera "ini 
dalam ‘igê roemahnjë 'ndig tahoe kitë ‘nggarinjë kaloe kêendag 
gantjang-gantjang, njêlah ‘oerong ‘ndjadi pastrah, balig bêrasan 
poelë, njëlah di boelatkan simpaj ‘ndjadi, mintag katë nean kantjil 
djadilah simpaj Int ndjadi pasirah, kate kantjil djadilah ‘vera ‘ini 
‘ndjadi pasirah oelasnjë 'ilog 'oera ‘ini be'adat poelë, njëlah têtap 
ndjadi pasirah têros di Endjog kêpijah Ijh kantjil, mangkE panas hati 
salong loerah nginag simpaj ‘ndjadi pasirah, njêlah katénjë 'mbaq 
ini pêtjaq djëme -btoewah 'mpajlah mintag nginaq'i soerat tangan 
kaba ‘toe, datang stmpaj di kinagkannje ‘ati tangannjt, datang 
Salong loerah di kêtjaqkannjë tangan simpaj ladjoe di tjëtjalkannjë 
deéngan kerisnjë, “itoelah t&mbajnjë simpaj ‘mbaq'ini simpaj makan 
ngoedjong djari kêréne ‘ati tangaunjë lah ‘oedé di kamahi lih köris 
aalong loerah. 


XX (B). 
‘Andaj-'andaj kantjil kan nimbé la'ot 
Kantjil kan pêgi ‘mbataq bélik ‘mbatag tEmhikor, sampaj di téngah 
djalan betemoe ngan napch, kat napoh kan kêmane kaba kantjil, 
katë kantjil kan nimbé la'ot, ‘alangkah nêman kaba palah ngan 'akoe, 
pajoe katé kantjil ‘ngkah sorang 'iloq ‘orang doewë, bêdjalan lagi 
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bEttmoe poel ngan roest, katë roest kan kêmané kamoe ‘orang 
doewt, kate kantjil kan nimbé la'ot, kan nêman kaba katé roesë, pajoe 
kate kantjil ‘ngkah ‘orang doewë "log ‘orang tigé, bêdjalan lagi mêroe- 
dang-roedang hêtêmoe poelë ngan kidjang, kat kidjang 'oej kantjil 
kan kEmanë kamoe ‘orang tigë, kate kantjil kan nimbé la'ot, ‘alangkah 
néman kaba katé kidjane palah ngan 'akoe, pajoe katé kantjil 'nekah 
‘orang tigé ‘iloq ‘orang ‘mpat, mêroedang-roedang poelë bêdjalan 
hetêmoe poelë ngan gadjah, katé gadjah ‘oej kantjil kan kêmane 
kamoe ‘orang ‘mpat mêroedang-roedang ‘ini, kan nimbe la'ot katé 
kantjil, palah-ngan 'akoe katë gadjah, pajoe katë kantjil ‘nekah 
orang ‘mpat “log ‘orang limê, hbêdjalan lagi sampaj di têpi laot 
hêtémoe poelé ngan sêtoewë, 'oej kate sêtoewe kan kêmanê kamoe 
‘orang limé ‘ini, kat kantjil kan mimbé la'ot ‘imilah, palah ngan 'akoe, 
pajoe katé kantjil ‘ngkah ‘orang lime ‘“loglah ‘orang Enam, kate 
kantjil palah kit moewat dangaw koedaj badah kitë bêmalam, djadi 
têros moewat dangaw bêsag, lah ‘oedë dangaw 'itoe mangkë t&mbaj 
mimbe la'ot, lah sari doewë ‘ari ngabir ketige ‘ari mangké katé kantjil 
kite ‘imi bêdjandji tijap ‘ar sorang 'ndag noenggoej tapë'än ‘ikan, sari 
‘imi kidjang koedaj noenggoe dangaw dan tapë'än ‘ikan, kami ‘orang 
lime pêsi nimbekan la'ot, kêtike kidjang sorang di dangaw ‘itoe 
datang käsitoe Toekag bêlakang katênjë tam gêréntam mintag tapé 
mintag kêrag dindag ngêndjog koetampar palë, sapé 'itoe katé kidjang 
paraglah kösini 'ndiqdë kan di'ëndjoq moe tapë, téros di'ëmpaskannjë 
kidjang 'itoe kelêmbag dangaw tapé dimakan lih Toekay bêlakane 
'abis galë, kêtikë ‘ari pêtang baliq djêmé ‘orang limè tadi 'mbataq 
ikan bekindjar-kindjar, masih dja'oh di pantawnjë kidjang, kidjang 
dijam sadjë, sampaj di dangaw pantawnjë poelë, ngapë katë kidjang 
di lêmbag dangaw ‘alangkah séméêlë toembag ‘imi tadi datang Toekag 
belakang ‘nggari 'akoe katênjé tam gêréntam mintag tapé, 'ndigdë 
koe'ëndjog ladjoe ‘akoe di panahkannjë kelêmbag danaw, katé roesë 
pagi ‘akoe sadjë noenggoe dangaw koelantag ngan tandogkoe 
pandjang ‘imi koe'ëmpaskan dijë, ‘ari lain roesé noenggoe dangaw 
djëmë ‘orang limë nimbe, 'Empaj sëtampor djëmë limé bêdjalan 
njelahh datang poelé Toekag belakang ‘itoe katénje tam gêréntam 
mintag kêrag mintaq tap dindag ngëndjog koe tampar palë, sapé 
di loewar ‘toe katé roese ‘ndampinglah sini ‘ndiqdë kan di '&ndjog 
moe tapé, téros bêgoetjoh hinggë bêgoeling-goeling sëpoewasan, laloe 
roesë di tjapagkannje kelEmbag dangaw poelë, tap€ 'ahis di makan hih 
Toekag bëlakang, kötikë ‘ari pötang djëmë limë balig 'ndi nimbë 
‘mbatag ‘ikan banjaq, sampaj pasir dangaw dipantawnjë roesë, ngapé 
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katë roesé di l&mbaq dangaw ‘akoe kan matilah di ‘&mpaskan Toekag 
bêlakang tapë kitë 'abis di makannjë ‘ndigdë têlawan lihkoe katë 
resë, katé sétoewe 'akoe sadjë noenggoe dangaw koegigit ngan gigi 
koe tadjam ‘ini koekoekoe pandjang dan landap badankoe gëdang, 
kate djëmë limé 'itoe pajoe kami nimbë, datang poelë Toekag bëla- 
kang katénjé tam gërêntam mintaq kérag mintaq tapé dindaq ngëndjoq 
koetampar palë, paraglah sini koetampar palë katë sëtoewë. têros bé- 
goetjoh sêpoewasan di'ëmpasnjë poelë kêlëmbag dangaw, këtiké d jömée 
lime balig ‘ndi nimbé di pantawnjë poelë sèëtoewe, neapé kate 
sttoewe akoe kan matilah ‘ndigdé têlawan lih koe ‘alah kan gedang 
toembag ‘toe, katê gadjah pagi 'akoe sadjë noenggoe dangaw 
badankoe bêsag bëlalajkoe pandjang, 'itoe gadjah noenggoe dangaw 
djeme lim nimbê ngambig ‘ikan, blom dja'oh djëmé lim bêdjalan 
datang poelé Toekaq bêlakang katénjë tam gërëntam mintag tape 
mintang kêrag, katé gadjah ‘ndigdé kan dt'éndjog paraglah sini koe- 
tampar palë, téros bêgoetjah sépoewasan lamë lamë gadjah di tjapag- 
kannjë kelëmbag dangaw tapé 'abis di makannjë,'ari pêtang djëméë lim 
itoe balig gadjah gadjah katënjë, 'oet katë gadjah di lämbaq danaw 
‘alangkah sémêlë toembag ‘ini tapë kitë ‘'abis ‘ndiqdë têlawan lih koe 
alangkah gëdang teembaq 'itoe, katë djëmé limë ‘itoe haj gadjah lth 
kaba ‘ndigdé têlawan ‘apé lagi lih kami kêtjig, malam ‘itoe têros dijë 
bêrasan, katé djêmê limë 'itoe palah kaba koedaj kantjil pagi noeng- 
goe dangaw, katë kantjil pajoe, pagi-pagi 'itoe kantjil noenggoe 
dangaw djêmé lim ngambig 'ikan, bêlom dja’oh djëméë 'itoe bd jalan 
lah datang Toekag bêlakang, katénjë tam gërëntam mintaq kërag 
mintag tapé, sëbêlom Toekag belakang datang kantjil lah ‘mboewat 
oetas lah ‘mboewat pandog bësaq di lëmbaq dangaw, satë di dèngar 
kantjil soewarë Toekag bêlakang 'itoe katénjë sapé di loewar moeni 
ini, masoglah niniqg tapé kitë banjag goelaj kitë kata, Toekag 
hbêlakang ‘toe masoq, nginag-nginaq dalam dangaw 'itoe katë Toekag 
belakang ‘akoe ‘ndaq bêtanjë ‘ndiq 'apé kaba ‘mbhoewat 'oetas shan jag 
ini, ming ndigde tahoe 'oetas 'inilah 'oebat badan sakit dan gerit- 
gert, mbagmané lih ngoebatnjë kat Toekag bêlakang, toeapë ninig 
sikoe kidaw kanan dí 'oetas galë palag ‘ntoewat di 'oetas galë 'oedë 
itoe bedijäng képandog bêsaq 'itoe, katë Toekaq belakang kaloe 
‘mbag 'itoe 'akoe koedaj be'oechat këlë kaba sabab ‘awagkoe sakit 
gerit-gerit galë, katë kantjil pajoe tapi kitë bêdjandji kaloe katëkoe 
oej moenggah boedjang ‘abang ninig tahankan di pandog ‘api, pajoe 
katé Toekaq belakang, têros di ‘oetas galë sikoe ‘ntoewat Toekag 
belakang dan di batag kêpandaq 'itoe, 'oedim ‘itoe kantjil ‘mboewat 
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‘api di pandog ‘itoe, laloe katé kantjil ‘oej moenggat 
lah djadi ‘api ‘itoe ngëmpas Toekag bêlakang 'itoe sampaj mati, 
pétang ‘ari balig djême limé ‘itoe di nimbèë ‘mhataq ‘ikan banjag, 
sampaj pasir dangaw di pantawnjë kantjil, kantjil toe 'apé kabar, 
toe ape moe Toekag bêlakang lah mati, ‘mbagmanë kaba ‘mboenohmjë, 
koegigit ‘oedjong tjoepingnjë dikit mati dijë toe'apé gigi sijongkoe 
“ini mêlilë ‘ini 'akoe bedjandji ngan kamoe kaloe tidog djangan nijan 
kamoe koetjag gigikoe ‘ini, padë malan ‘itoe kantjil ‘ndoeloe tidog 
dijë 'itjag-"itjag tékêlap dan giginjë ditjëngiskannjë, katë sëtoewt 
tjoekah koetatap gigi kantjil ‘ini 'oedë 'itoe tidog poelë sêtoewe, lah 
tEngah malam bangon kantjil di ‘ambignje baré pasang di tépig- 
kannjé kêtêlapag tangan sêtoewe ‘itoe, saté têrasë tih sètoewé 
täga’oq-ga'oq dijë käsakitan, katë kantjil neapë-ngapt kaba téga'og- 
ga'og Iri, ‘pej ‘alah kêsakit tangankoe ‘ini, kat kantjil kaloe kaba 
tëtatap ngan gigikoe, 'oej 'adé nijan têtatap ‘mbagqmanë katë kaha 
kantjil, 'itoelah katkoe djangan'tatap ‘oentong kaba ‘ndiqdé mati, 
‘mbag'ini akoe sadjë tidoq di tépi tebing ‘ini tapi kamoe djangan 
damping pasir koe, kaloe katëkoe lasit ‘agt dilat kamoe bêekisit 
mangké ‘akoe djangan ‘oemban, saté ‘ari lah téngah malam kantjil 
ngaljh këtängah sambil katënjë kisit 'agi dikit kisit 'agi dikit, 
bekisit-kasit Jaloe ‘oemban gadjah roesë kidjang dan sêtoewë laloe 
mati, toe'ape ‘oentong benar kantjil ngan napoh një 'idop makan 
‘ikan sêgah ‘mbatag balig banjag ‘ndigdë tëbatag-batan. 






 boedjang ‘abang, 





XXI (5). 


Tjëritaw radjaw kêlëngitan tjintjin). 


Padaw soewatoe ‘ari dalam sëboewah nênggêri radjaw kelengitan 
tjintjin, laloe ct koempalkannjaw sëgalaw binatang-binatang sërtaw 
bêtanjaw sapaw dijaw tjakap ‘ndalaqi tjintjin “itoe, noerot sikat 
perdjandjijan sapaw dapat tjintjjn kan di djadikan radjaw, dalam 

hinatang kambangan ‘itoe ‘ndjawah koetjing ngan ‘andjing nga- 
_tawkan kamilah dijaw tjakap kan ‘ndalag'i tjintjin 'itoe, s&soedaw 
toe bedjalanlah koetjing ngan ‘andjingtoe laloe bedalag na't'än 
roemah naî'äg paraw maso'äq bilfäg tapi 'ndidaw kilah bêtêmoe, 
laloe ‘andjing tadi bekataw ngan koetjing 'ndidaw nijan 'akoe kan 
dapat ‘ndalaq'i tjintjintoe ‘mbag kini ‘mbagmanaw pikjran kaba, 'a'oe 
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djawab koetjing bart'äh 'ndi'äq poelaw kabani dapat ‘ndalag’i 'itoe 
‘awag radjaw binatang badan bêsag pandjang bêkéêting hêbadan 
loemos, ‘amon ‘mbagitoe nijan rêti di kataw nêngkêlah ‘akoe 
'ntjoebaw ‘ndalag’mmjaw, laloe koetjingtoe bêdalag bêtjakar lagi, dalam 
bêdalag-dalag bêtêmoe ngan siko'äq tikos, laloe bêkataw koetjing 
nah ini kalba kan koemakan kan koepoepotkan njawaw kaba toe'apaw 
‘akne didalam kêsoesahan, ‘oej kataw tikos 'amon bolf'äh 'akoe 'ndaq 
mintag njawaw koedaj sékali ‘imi pandagnjaw toe’apaw kêsoesah 

kahatoe kan koetoelong, 'a'oe ‘mbag'ini kataw koetjing rêti'o ademen 
di'adjong radjaw ‘ndalaq'i tjintjin, ‘amon lo'äg'itoe nijan nêngkélah 
'akoe ‘ndalagi tjintjintoe, laloe tikostoe bêdalag toe'apaw 'ndi'äg 
holi'äh di hboekag digigitnjaw, ‘amon lamaw këlamaw'än dapatlah 
tjintjintoe laloe dindjo'äg'injaw kakoetjing, sêsoedaw 'itoe koetjing 
lalve ‘ndjëngoäg ‘andjing, kataw ‘andjing poelaw nêngkëlah 'akoe bin- 
djat'û kêrénawnjaw ‘aman kaba bindjat'ô kalaw ngit, laloe di ‘&ndjo- 
àgkan koetjing tjintjintoe ngan ‘andjingtoe, soedim ‘itoe bêdjalan 
kädoewawnjaw balt'äg, di têngah djalan bêtêämoe poelaw ngan batang 
‘ajiäg, tjintjintoe di soeromkannjaw lih ‘andjing kE'iko'ägnjaw laloe 
njémberang, tengah-téngah batang ‘anitoe lah pajah laloe dijaw loeros- 
kan ‘iko'äqujaw, ‘apaw kataw tjintjintoe laloe ‘anjot, sampaj bêrang 
sanaw mêpakat poelaw koetjing ngan ‘andjingtoe, kataw koetjing 
‘aman kaba 'ndi'ägkan dapat ‘ndalag'injaw nêngkëlah 'akoe 'ntjoebaw 
kannjaw, laloe di koempolkannjaw sëkalijan kajoe begëtah di tépi 
laat, soedaw ‘itoe pêgilah dijaw noetos kajoetoe, lah sari sëmalam 
dijaw noetos sitoe djërang ‘agi datanglah radjaw ‘ikan laloe hêtanjaw, 
‘oej koetjing toeapaw damaw djawatan kahatoe, djawab koetjing 
‘akoe ‘ndaq noebaw radjaw ‘ikan, toe'apaw késalahan kami mangké 
kaba ‘ndaq noebaw kami kataw ‘ikantoe, kêsalahannjaw dijaw 
neambiäg tjimntjin kami, ‘amon lo'äg 'itoe nijan nêngkêlah 'akoe 
‘ntjoebaw ‘ndalag‘injaw, laloe radjaw “ikantoe bêdalag, 'ndi'äg lamaw 
bêdalagtoe dapatlah tjintjintoe laloe dindjo'äginjaw këkoetjing 'itoe, 
soedim ‘itoe bêdjalanlah koetjingtoe ‘ndjêngo'äg ‘andjimg, kataw 
amdjing poelaw nêngkêlah ‘akoe ‘mbatagnjaw kitaw ‘ndidaw kan 
mêlaloej batang ‘aag ‘agt ‘amon di darat 'akoelah koewat sëkali, 
‘ndidaw kataw koetjing ‘amon ngan kaba toelah, kataw ‘andjing 
‘amon ‘ndi'äqg kan kaba ‘ndjo'äq kaba kan koeboeno'äh, ‘ndêngar 
kataw ‘andjing lo'äq 'itoe laloe koetjing 'ndaq bèlari tapi'ô ‘mpaj 
belijaw 'ndaq belari tjint jintoe lah di rêboti ‘andjjng, laloe ‘andjingtoe 
belari sëkoewat-koewatû ‘ndjêngo'aq radjaw,sampaj di moekaw radjaw 
bëtjëritawlah bêlijaw ngatawkan koetjing 'ndidaw ‘ndapatkan tjin- 
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tiintoe, laloe di doedo'ägkannjaw radjaw ‘andjingtoe di loewan, lom 
lamaw sampaj poelaw koetjing laloe naï’äg koetjingtoe, laloe di 
oesir djëmaw, kataw koetjing ‘mbag'ini tjintjintoe 'akoe nijan 
‘ndapatò mangkaw di rêgangi ‘andjing, sèrtaw ‘'ndèngar kataw 
koetjing lo'äg'itoe marahlah radjaw laloe 'ndaq di poekolò 'andjing 
mêloempat, laloe kataw radjaw ‘mbagkini koetjinglah ‘ndjadi radjaw 
‘andjjngtoe ‘ndjo'äq'i sadjaw makan kêrag basah di balik doewaraw 
sèlamaw-lamaw ‘ndi'äg boliäh ‘api di nat'ägkan koemah. 


KAIT (5.). 
Tjèritaw kantjilt}. 


Padaw sari ‘adawlah sorang djëmaw masang djërat, pagi 'ari'à 
kenawlah kantjil, laloe bepikir dalam hatt'o ‘amon sékalini mati 
nijan ‘akoe, dalam bêpikir -pikir dapatlah dijaw ‘akal njawlah di 'ambi 
‘aq têrong, soedaw “itoe di pêtjahkannjaw têrongtoe latoe di goeso- 
‘äqgkannjaw ‘idjat têrongtoe kêbadan'ò, djërang 'agi datanglah langaw 
ngoemboli badan kantjiltoe, laloe kantjiltoe mêroebo'ähkan badan'à 
tjetjag mati, djërang ‘agi datanglah djëmaw masangkan djërat ‘itoe, 
sêrtaw di kinagnjaw kantjiltoe tinggal têkêridang sadjaw laloe di 
boekagkan djërat dan ngoentalkan boentang kantjiltoe, sèrtaw di 
‘bentalkan bêkatawlah kantjiltoe sëtabi'äg 'oej mamag ‘akoe 'ndaq 
laloe ke oetan, soedim bekatawtoe tjëngang djëmaw toelah kant jiltoe 
lah linjap maso'äg ‘oetan. 


KNIT (5). 
Tjeritaw koeraw ngan këraw). 


Padaw.sari ‘adawlah siko'äqg koeraw dang betanam pisang, dalam 
dijaw bêtanam ‘itoe datanglah siko'äqg këraw, laloe "ijaw bêkataw 'oej 
koeraw bEtanamlah kaba pisang bêbanjag-banjag boliäh kitaw 
sesamaw än, nanti kaba toekang tanamnjaw ngan ‘ndjagawnjaw ‘akoe 
nanti toekang naï'äg boewah'ó, kataw koeraw poelaw maraw, 'ahis 
‘ari bëgenti 'ari, habis boelan bêgénti boelan pisang tadi laloe bëboe- 
wahlah, sêrtaw masag boewah pisangtoe keraw tadi sampaj poelaw 
nêmoni djandji, kataw koeraw poelaw na't'äglah ngan kaba baolj’äh 
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‘akoe noenggoe di bawah, kêrawtoe laloe na't'äq, sampaj di ‘atas 
gégalaw boewah pisangtoe di makannjaw galaw di tinggalkannjaw 
sacjaw koelit'o, aloe dioentalkannjaw kakoerawtoe, ‘ati koerawtoe 
‘angat boekan tanggongan laloe bêpikir dalam ‘ati'ô ‘ndaq ‘mbalas- 
kan salt ‘ati'o, di hawah hatang pisangtoe 'adaw soti'äg hatoe hêsag 
lalve dijaw njoero’äg di bawah batoetoe, djërang 'agi kêrawtoe toeron 
laloe mandaq di poetjo'äq batoetoe, djërang ‘agi bêmoenilah djaq 
di bawahtoe ‘oet toet toet, ‘ndéngar bêmoenitoe têgagawlah kêrawtoe 
dalam pikjrannjaw tjatjar ngapaw nijan boewahkoem bêmoeni sé- 
lamawm ‘ndidaw lo'ägtoe, djërang ‘agi bêmoeni ‘agi djag di bawah 
hatoetoe, laloe mêloempat kêrawtoe kerenaw ketakotan, kataw kéraw 
poelaw ‘ndidaw nijan moengkir mantap boewahkoe ‘inilah dijaw 
bemoem ‘itoe, laloe di ‘ambi'äqnjaw batoe têros di toetosnjaw boe- 
wah'ôtoe, lom lamaw laloe matilah kerawtoe, sédjag 'itoe sénanglah 
‘ati koerawtoe. 


XXIV (55. 
Tjéritaw kantjil ngan sètoewaw*). 


Padaw sari doedo'äglah siko'äg kantjil ngan têmênong di tep 
sawah, siko'äg sétoewaw laloe di sitoe ‘ndag ‘ndalaqg makanan, sêtoe 
sêtoewawtoe nginag kantjil doedo'ägtoe rijang ‘ati'o ‘ndiäg dapat 
dikatawkan, sêtoewawtoe laloe njëgag kantjil katawnjaw toe’apaw 
kerdjaw kaha goewag ‘ini kaba kan koemakan, kanjiltoe dikjt ‘ndt'äq 
kinag'än bansaw'ò dijaw pênakot 'ndjawab pêtanjaw'än sêtoewawtaoe, 
djangan ‘akoe dimakan kêrënawnjaw ‘akoe lag: noenggoej bebat 
radjaw, tapi sêkirawnjaw kaba 'ndag makan ‘akoe djoegaw pêgilah 
‘asal djangan ngoetjag bebat radjawtoe kerénaw amon kaha koetjag 
djoegaw mantap kaha Kan di boeno’äh radjaw, 'ndêngar kataw 
kantjil lo'äg'itoe panas ‘ati ka gongan kerênaw ‘adaw ‘agi 
djëmaw lebräh gagah djag didijaw. kilor bekataw sêtoewawtoe 
toe'apaw pêrasaw'än kaba piktran kaba 'akoe pênakot ngan radjawtoe 
bebat ‘itoe mantap kan koekoetjaqg, gajoe sëmbah nijan katäw kantjil 
padaw kaba ngoetjag bêbat radjawtoe “lo'äglah makan ‘akoe sadjaw, 
djawab sêtoewaw poelaw ‘ndi'äq bolfäh ‘ndidaw moest: koekoetjag 
bëbatni, koedaj kataw kantjil 'akoe 'ndaq bëlari djëdja'oh koedaj 
kërénaw ‘amon kêta'oeän ngan radjaw mantap 'akoe diboeno'ähnjaw. 
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setoelah dja'o'äh kantjiltoe bêlari hekatawlah dijaw koetjaglah, 
‘ndêngar 'itoe laloe di koetjag sétoewaw bëbat radjawtoe kirawnjaw 
bêhat radjawtoe 'ndi'äg la'in djag di 'oelar sawaw, sëtoe ‘oelartae 
dikoetjag sêtoewaw dililitnjawlah badan sêtoewawtoe, laloe te embar- 
Embar sêtoewaw ‘itoe mintag toelong körtnaw kêsakitan, lumaw- 
lamaw dapatlah sêtoewaw mêlêpaskan diri'o djaqg di lilitan ‘oelar 
sawawtoe, sêtoe lêpas têros dijaw ‘ndalag'i kantjil tadi ‘ndaq 
mbalaskan sakit ati'û, di bawah sèhatang kajoe kinag'änlah ngan 
sEtoewawtoe kantjil tadi dang doedo'äg têmênong, kataw sëtoewawtoe 
sêkalini mati kaba kêrênaw kaba lah niajaw ‘akoe, kataw kantjil 
poelaw maraw rêrênang pakaw nginag sêpêpadaw ‘akoeni dikit 
ndiäg bêsalah ngan kaba kantjil dijaw kaba dalag'itoe ‘mpaj 
djerang “inilah laloe goewag’ini, sëtoewawtoe têros pertjajaw sadjaw 
ngan kataw kantjiltoe, tapi ‘mpoäg dijaw kan laloe dijaw ‘nday 
makan kantjiltoe koedaj, kataw sêtoewaw poelaw toe'apaw kerdjaw 
kaba goewag'ini rêti 'akoeni lapar kaba 'inilah kan koemakan, tëntang 
kaba ndaq makan akoetoe pêrkaraw moerah sékali tapi djangan nijan 
kaba ngvetjaq gong radjaw têgantong di kajoem kêrënaw ‘amon kaha 
koetjag mantap lijar kabatoe di têtaqnjaw, 'ndèngar kataw kantjiltoe 
panaslah ati sëtoewawtoe laloe bêkataw gongni kan koetaho'äh, 'amon 
toeadaqg ‘oerong nijän kaba ‘ndag nabo'äh gongni 'akoe kan larat 
djedja'o'äh koedaj, sëtoe lah dja'o'äh kantjiltoe bêkatawlah dijaw 
tabo'ählah nijan ngan kaba, laloe sêtoewawtoe nabo'äh gong radjaw- 
toe, kirawnjaw gong radjawtoe ‘ndiaq la'in djag di sarang taboe'än, 
sttoe sarangtoe di tabo'äh kêloewar galaw taboe'än djaq didalam'û 
lalae njantag'i sêtoewawtoe mêngkag-mengkag dan sakit galaw badan 
sttoewawtoe, sêtoewaw tadi têros 'agi ‘ndalag'i kantjiltoe, sëtoc 
kantjil sampajlah di t&pi moewaraw laloe bëkatawlah dijaw ngan 
boewajaw ‘oej kamoe sëkalijan sapaw-sapaw kamoe 'ndag makan 
‘akoe bêbarislah djag diberang'ini sampaj kêbêrang sanaw mangkaw 
dapat ‘akoe ngitongi kamoe bêrapaw banjaqg kamoe ‘ndaqg makan 
‘akoe, sêsvedaw ‘toe bêbaris galawlah boewajawtoe, kantjiltoe Ialoe 
mêloempat képoetja'äqg palag siko'äg boewajaw laloe moelaj bebilang 
saw doewaw tigaw ‘inggaw sampaj kéberang sanaw mêloempatlah 
dijaw kêdarat, kataw kantjil térimaw kastäh 'akoe lah 'oedaw ngi- 
tongi kamoe kelaw bolfäh kamoe koe'Endjo'äq'i makanan, djag ‘ari 
dja'oäh kinag'änlah ngan kantjjltoe sëtoewaw tadi datang, sètoe 
sttoewawtoe sampaj kêtépi äjiägtoe hbekatawlah kantjil tjëpatlah 
datang goewag ‘ini ‘amon kaba 'ndaq makankve nijan, sètoewawtoe 
laloe mêloempat kèdalam 'ajiäg, tapt sêtoe dijaw têrdjon kaji'äq 
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di sambarlah ngan boewajaw banjagtoe sêtoewaw ‘itoe sampaj mati, 
kantjil tadi sênanglah ‘at’ kêrênaw moeso'äh'o lah mati laloe bêlari 
koetan. 


XXV (R) 


Ade beoek lai genne Gerobok moesea panjang, asoeakne beoek titik 
genne Ketjia moeko radjo, ade debilato Gerobok moesea panjang 
meletone loengenne na ipe nien cekoe lok lawenkoe lem denio jo 
asaikoe tjoa nienade, tjoeboko Ketjia moeko radjo kesoa lawenkoe, 
lalawba Ketjia moeko radjo jo nano mot mesoa lawen Gerobok moe- 
sea panjang tetemau si kebew lem geroewo boetan kelibea tandoekne 
telau seto garang teloemo djako nak tanoekne senang soeeut melew, 
djidjai Ketjia moeko radjo belek mengadau magea Gerobok moesea 
panjang padeakne lok ko belawen kebew garang, padeak Gerobok 
moesea panjang basingne asea ade lawen, ade oekoe tetemau kebew 
nak lem geroewo hoetau kelepeak tandoekne telau seto senaang soetut 
melew garang teloemo, padeak Gerobok moesea panjang amen ko 
hiade tetemau didoa tot itu moi mandoenne, padeak Gerabok moesea 
panjang kalau daleak mileak daleak lawenkoe kalau daleak poetiak 
tano daleakkoe, djidjai padeak Crerobok moesea panjang magea Ketjia 
moeko radjo meloepat bako moi das geroewo hoetan, Ketjia moeko 
radja meloepat moi das geroewo boetau Gerobok moesea panjang 
masoek milem geroewo boetau belago Gerobak moesea panjang ngen 
kebew o, mako bekasep sehinggo tjigaj keten sebab asepne belago, 
djidjai kebew tenandoek Gerobok moesea panjang si meloepat mot das 
hoetau kenoba boetau o tenandoekne, soedo o Gerobok moesea pan jang 
meloepat minas kedong kebew, djidjai kebew lok tenandoek Gerobak 
moesea panjang meloepat tjoa keno keno boetau, djidjai bian sí 
helago o petjoeak velau kebew ao, mako mengaloea otok kebew o, 
djidjai keneliak Ketjia moeko radjo daleak poetiak bahaso Gerobok 
moesta panjang matej Ketjia moeko radjo belek tegoeling semedi- 
ngeun Gerobok moesea panjang, ade detepoer si tegoeling o geroedoek- 
geroedoek Gerobok moesea panjang belek saper dasej, djano oeleaknoe 
Ketjia moeko radjo oekoe bhelago tjoako kemaliak, djawab Ketjia 
moeko radjo padeakna belos kalau keloewea daleak mmleak daleak 
kehbew daleak poetiak tando Gerobok moesea panjang matej, padeak 
Gerobak panjang tjoa nien ade ateinoe bokko kasoep-kasoep 
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belek oba akeanoe lok mengemalau perepoeankoe, si djemibit Ketjia 
moeke radjo si mamboeng tepelajang Ketjia moeko radja tesepit nak 
ketjapang kejeu, ade koelo Kakaktoeo dengen Moedoperiamo Kakak- 
toeo pet soedo napak, ade koelo Radja djin koem seheang lacetan 
lok memboet perempoean Kakaktoeo besalik djidjai Kidjang tanoek 
mas timoa moi talang Kakaktoeo doewai dengen Moedoperiamo, 
padeak perepoean Kakaktoeo maiba takeup Kidjang tanoek mas o 
oekoe lokne, padeak Moedopariamo dangba kemoetjok Kidjang tanoek 
mas oekoe namen doû perboeatan Radja djin, djawab perepoean 
Kakaktoeo bene koeln tjoa tetakeup telan kedjinok oba, mako toeven 
Kakaktoeo temakeup Kidjang djako bipaok Kidjang melilai didik si 
embot, soedo o miling Boeroeng setoeloeng-toeloeng hai Moedaperiamo 
toelvengba Kakaktoeo temakeup Kidjang tanoek mas, padeak Moedo- 
periamo oekoe temoeloeng maro tapi Kidjang tjoa gidapeut sebah 
doù perboeaten Radja djin semengoet oekoe belek koemoe dang 
toeoen, Moedoperiamo pek djimat das bang mako si temoeloeng 
temotoa Kidjang tanoek mas, tingea o sapei dikoep toen toewai magea 
perepoean Kakaktoeo, hai toek koendjoek hijoa didik oekoe jo aes 
loet, djawab perepoean Kakaktoeo oekoe tjaa binai sehab mareak 
Kakaktoeo dengen sehoedjang be magea oekoe, koendjoekha didik 
hae toek oekoe matej badao aoes jo, perepoean Kakaktoeo moekok 
bang moendjoek bijoa degigik, mako senimar toen toewai temakep 
perepoean Kakaktoeo si meloepat embin moi dipoa lacetan, djidjai 
Kakaktoeo doewai dengen Moedoperiamo Kidjang ditenotoa tjigat 
padeak Moedoperamo hai Kakaktoen tot itu belek kaken mengenjan 
dasej bitjigat nembin radjo djin moi dipoa laoet, mako belek Kakak- 
toeo dengen Moedoperiamo kemeliak mengenjan Kakaktoeo tjigai 
nien, padeak Moedoperiame toi ba Kakaktoeo kembes oekoe moi tarak 
heak imo, maro padeak Kakaktoeo, mako lalau mai sapej biak kijew 
pelabai Ketija moeko radjo tesepit, hai Kakaktoeo padeak Moedape- 
riamo oekoe lok todoea nak silo noe demaso, maro padeak Kakaktoeo, 
hesilo Kakaktoeo tidoea Moedoperiama, pet detepoer tidoea goegoea 
bijoa matai Ketjia moeko radjo temingang Moedoperiamo, hai Moe- 
doperiamo bene ko menangis padeak Kakaktoeo, tjoa oekoe menangis 
padeak Moedoperiamo, mako oekoe keneliak ineak koeni ipe peneko 
hijoa nano, mako menangeak Moedoperiamo ade beoek tesepit das 
poen kijew, hai beoek titik bene ko menjeak oekoe, padeak beoek titik 
oekne tjoe menjeak oekoe menangis, awei oba kaadaän toen ngen 
asoeak tenengea ne asoeakne tidoea nak silone, oekoe namoeng 
Gerobok moesea panjang loejen akoeak toen ngen asoeak loejen 
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adik sanakkoe, djidjai padeak Moedoperiamo amo moi ketjat beoek 
tesepit onano, djidjai netjat beoek tesepit, djidjai padeak Moedo- 
periamo bene ko tesepit, pardeak beoek titik oekoe namboeng dengan 
sanokkoe, djidjai tenanje beoek titik benono Ketjia moeko radjo jo 
nano djano kesakitan Kakaktoeo ngen Moedoperiamo mako teko 
mot beak imo awej jo oelesne, mako djawab Moedoperiamo keme 
awej jo oeles kerno perepoean Kakaktoen neboet Radjo djin dipoa 
lacet, amen si awej oedi bisoedo mempas sesok sebarankoe oekoe 
moi mek perepoean Kakaktnen mai dipaa laoet, djidjai lalauba Kakak- 
toen Moedopertamo dan Ketjia moeko radjo, sapei biding lanet padeak 
Ketjia moeko radjo hai Moedoperiamo ketang telapak tangenmoe, 
maro padeak Moedoperiamo, bevek meloepat moi das tangen Moedao- 
periamo sapei dipoa lacet, Radja djin bekeboen lepang ngan djagoeng. 
mengetigoba bevek nemboek lepang ngen djagoeng, padeak Radjo djin 
hai meterai djano gen benatang memetat teloemo djakn jomano, 
padeak meterai teak ba nak pio lamen keme sebeang laoetan joba bevek, 
lamen si bevek moi ko koelew, toeven perepoean Kakaktoeo moi 
moelew sekoewet koelo benek titik mengagea, djidjai tenakep beoek 
titik perapoean Kakaktoen si embin moi sebeang laoet, sapei magea 
Kakaktoeo ngen Moedoperiamo, dijeba beengmoe, didjaiha padeak 
Kakaktoeo ngen Moedopertamo tapi oejo djano sesok sekaranmae 
sesok sekarankoe padeak Ketjia moeko radjo oekoe tenipan Gerobak 
moesean panjang, oejo oekoe lok minoi moenoeak sebab sesok sëkaran 
vedi soedo vekoe mepas balesan magea oekoe soepajo vedi moenveak 
Gerobok maoesea panjang, djidaiba padeak Kakaktoeo tapi djano 
kegalok Gerobak moesea panjang emboek, padeak Ketjia moeko radja 
si galok moek toewok, padeak Kakaktoeo magea meterai kesok heem 
dau-dau, soedo o kenape nepek lem tabang nepek atjoen, soedo 0 
lalau Kakaktoeo moi bedagang melitas ponok Gerobok moesea pan- 
jang, djidjai padeak Gerobok moesea panjang djano gen nikoet o 
Kakaktoeo, djawab Kakaktoeo oekoe bedagang toewok, padeak Gero- 
bok moesea panjang doöhba kegalok emboek a, padeäk Kakaktoeo 
kemboek balebiak itu emboek mako itu bedjoewoa, mako Gerobak 
moesea panjang emboek detaboeng abis mino emboek dilem tabang 
sapei matej Gerobok moesea panjang, mako Ketjia moeko radja 
senangba ateine maro koelo dapet mengabalau perepoean Gerobok 
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XXVI (B) 5. 


Ade do koejoek temotoa imeu, idjat bipajeak imeu temotoa jonano 
tetemau anok Ipemang, toelveng oekne anok loemang nadeak imeu, 
amen Ko tjoa tenoeloeng alamat oekoe matej tenotoa koejoek jo 
padeak, anok loemang jo nano ade min pot wipe oekoe tenoeloeng 
kojo imeu keliak ha oekne jo min poi, padeak imeu jo nano ngan 
anok loemang koeang poi noe anok loemang kepek oekoe lem a 
kikoet oekoe kemin oeak-oeak dang koejoek o temotoa igat kalau 
koejoek o sigat temotoa hoeliak maletok hoeliak oekne melilai oekoe 
melej oepeakmoe, maro padeak anok loemang, noeangba poi jonano 
nasok mmeu lem kaceng o neket baik-baik, bioeak nemin anok loemang 
jo nano sigat koejoek temotoa koejoek sigai saeina, neletok anok 
laemang kaveng keloewea koeni lem kaoeng jonano imeu, padeak anok 
loemang ipe oepeakkoe bi pajeak mikoet ko jonano, djawab imeu oejo 
adat belan venang belau oenang-venang belau adat vejo api menai 
letjeak api menjalai boellak api pajeak nemoek oejo ko pajeak oekoe 
lok moekko, djawab anok loemang tjoakoe lok awej o ha kenamkoe 
dat api menai letjeak api menjalai boeliak api pajeak boeliak oepeak, 
tjoakoe lok nadeak imeu kenamkoe api pajeak nemoek, padeak anok 
loemang lamenko lok moek oekoe mengadau, anok loemang jo menga- 
dau magea djagoeng, padeak anok loemang oi djagceng minoi ne- 
loeroeak gawe keme oekoe pajeak oekoe lok nemoek, djenawab 
djagoeng dangba ko dau ketjak anok loemang keliak ba tanggoengkoe 
poenkoe nabeak Iweeahtoe semjep soedao senijep nemoek, idjai nadeak 
imeu djano padeak den anok loemang api pajeak nemoek taina deo, 
djawab anok loemang tjoakoe lok oekne lok mengadau igai magea 
tot bingin, padeak anok loemang hai tot bingin minoi neloerveak gawe 
eme oekoe pajeak vekoe lok nemoek, djenawab tot bingin dang ba 
ko dau ketjak anok loemang keliakba ketanggoengan koe lamen oekoe 
gt idoep nonoe slapt toen melitas paneno hoeliak oekoe melinoeng nak 
heak koejo gidong oekoe kemelinoeng baleutkoe nabeak oekoe pajeak 
nekoe tenebang koelo dang ba ko dau ketjek, padeak imeu djano 
padeak deo anok loemang nemoekkoe ko dije tioekba padeak bingin 
ao nano, tjoa kene oekoe lok oekoe lok mengadau igai padeak anok 
loemang, lalau anok loemang tetemo katjea, padeak anak loemang hai 
katjea minoi neloeroeak gawe kemejo oekoe pajeak mikoet imeu 
oekoe lok nemoek, djenawab katjea oekoe tjoa pertjajo ko mikoet 
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imeu, betoa padeak anok loemang oekoe nijeun mikoet, tenanje katjea 
ade nijeun ko ikoet imeu ade padeak imeu, lameum ko ade nijeun 
ikoet nano nadeak katjea wipe akneak ko ikoet, oekoe masoek leum 
kaoeng nadeak imeu, tjoebo ko masoek leum kaoeng nadeak kat jea, 
masoek 1meu leum kaoeng, wipe ko min nano anok loemang nadeak 
katjea, bihia kaveng jonano kenoedjoet tegoeak-tegoeakne nadeak 
anok loemang, tjoebo koedjoet nadeak katjea tegoeak-tegoeakne awei 
ko min anobasi, idjai kenoedjoet anok loemang kaceng o nano tegoeak 
tegoeakne sepertai awel ne mikoet anoba lamenko gilok idoep anak 
\bemang padeak katjea toepasba imeu o lamen ko tjaa temoepas he 
ko nemoek ne nijeun, mako tenoepas anok loemang imeu o nano sapei 
matej, oeja moiba ko belek kemin poi nano padeak katjea dijo 


XXVII (RJ) 9. 


Ade dikoep beoek meto hetemau saang tjetjalik ade tênoana lem 
telau soa, dijo rezekaiba dije padeak bevek be oekoe moek tenoana 
gekoelok moek beina kileak, si semangeut oelauna moi saang tjetjalik 
si megango awel saang tjetjalik o besi, idjai belek tjetjalik jo mai 
saangne lok mot meum tenoane, tjoep tekasoek ngoes beoek, idjai 
bevek kematoep ngoesna, idjai mengeroetak-ngeroetak tjetjalik jo lem 
ngoes beoek, tjetjalik tjetjalik dimano sarangmoe di roempoen padi 
beoek, di roempoen padi kaloe miang miangkoe mandi padeak tje- 
tjalik, padeak beoek mandi kaloe dingin, padeak tjetjalik dingin akoe 
djemoer, djemoer kaloe panas padeak benek, panas akoe betoerloeng 
padeak tjetjalik, betoedoeng kaloe di makan toemo padeak beoek, 
makan toemo akoe mati padeak tjetjalik, idjai temioek padeak tje- 
tjalik jo bevek tetawai, ha ha ha nadeak bevek, idjai nemin bevek 
tetawai jo teboekok ngoes beoek ja, poerr na tjetjalik tebang koeni 
lem ngoes beoek ao, tjeh roegai do-o woi nadeak beoek oekoe tjoa 
teminok na, eu moek tenoa na idjai ba nadeak benek 
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VERTALING. 
LL. Het schrandere dwerghert. 


Oudtijds heerschte een vorst in een rijk, dat slechts uit één dorp 
bestond. De ingezetenen, de vorst incluis, stelde zich voor hunne 
huisvesting tevreden met hutten. De vorst kwam op de gedachte, om 
voor zich eene (grootere) woning te laten bouwen, verzamelde op een 
dag tot dat doel de dorpelingen te zijnent en stelde hen met zijn 
voornemen in kennis. Al aanstonds konden oud en jong zich met 
zijn plan vereenigen en vroegen den vorst een dag, onverschillig 
welken, te bepalen, waarop een aanvang met het verzamelen van het 
bouwmateriaal kon worden gemaakt. Nadat de geschikte dag door 
den vorst was vastgesteld, werd het materiaal, onder leiding van den 
varst, gaandeweg bijeengebracht en zoodra het door de timmerlieden 
bewerkt en pasklaar gemaakt was, gaven de mantrie's *) en de hoe- 
loebalang's ®) aan den vorst kennis, dat alles reeds gereed was, met 
verzoek nu den dag vast te stellen, waarop met het opzetten van het 
huis een begin kon worden gemaakt. 's Vorsten verlangen werd dan 
door die raadslieden aan het volk overgebracht, dat daarna ijverig 
aan het werk toog. Reeds op den eersten dag kwam men tegen den 
middag gereed met het plaatsen van de stijlen, waarop het gebinte 
van de woning, welke drie meter lang en drie meter breed moest 
worden, zoude rusten en trachtte men daarna op de stijlen de hoofd- 
dwarsliggers, ter lengte van + 516 meter te leggen. Dat werk slaagde 
echter niet, blijkbaar omdat de stijlen (van boven) aangepunt waren. 
Dagen achtereen werd onder geraas en getier gepoogd, den arbeid 
tot een goed einde te brengen, evenwel zonder eenig resultaat. Op 
zekeren dag zag eene oude vrouw, die naar de, langs het dorp stroo- 
mende, rivier was gegaan, een dwerghert aan den overkant, dat maar 
heen en weer liep, nu eens stroom-afwaarts dan weder stroom-op- 
waarts. Het dwerghert, de vrouw opmerkende, riep haar toe: „Heél, 
grootje, wat heeft dat toch te beduiden? Reeds twee à drie dagen 
hoor ik niets dan geraas en getier in het dorp; te voren heh ik, al den 
tijd, dat ilk mij aan den oever van de rivier ophoud, zulk een gejoel 
nimmer ord’. De vrouw antwoordde: „Ja, mijn (klein) kind, 
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het is juist wat gij daar zegt n.m., dat gedurende twee à drie dagen 
zoon lawaai wordt gemaakt. Maar daarover behoeft ge u niet te 
verwonderen. De zaak is deze. Onze vorst laat zich een huis bouwen 
en nu is géén dorpeling, zelfs de timmerlieden niet, in staat, om de 
dwarsliggers op de stijlen, die (van boven) aangepunt zijn, te plaatsen; 
van daar dat geraas en getier bij hunne pogingen om toch den arbeid 
te doen slagen”. Het dwerghert, een en ander vernemende, sprak tot 
de oude vrouw: „Indien wat u mij daar vertelt inderdaad juist is, 
wel, wat zoude u daarvan zeggen, indien ik siemand aanwees, die in 
staat is, aan te geven hoe de stijlen moeten worden bewerkt". Toen 
de oude vrouw van het dwerghert die woorden vernam, zeide zij: 
Nu, indien mmjn (klein) kind daartoe zelf in staat mocht zijn, dan 
zoude mij dat tot vreugde stemmen". Het dwerghert antwoordde: 
„Laten wij hopen, dat ik daartoe in staat ben, doch alvorens ik mijne 
opwachting hij den vorst maak, om de noodige aanwijzingen te doen, 
verzoek ik grootje, om hem op de hoogte van een en ander te hrengen 
en te vragen, of hij het bevel wil uitvaardigen, dat alle, in het dorp 
aanwezige, honden worden vastgelegd, terwijl verder een ieder, die 
een hond er op na houdt, voor de omheining van zijn hut wat goede 
gekookte rijst moet neerleggen, welke mij tot voedsel moet strekken. 
Tevens verzoek ik, dat op de plaats, waar het huis zal worden ge- 
bouwd, worden klaargezet tien tot vijftien stuks ,lepat” *), elk van 
den omvang van een grooten toon. Met die „lepat” zal ik dan hen, 
die met den bouw van 's vorsten woning belast zijn, aangeven, op 
welke wijze de sleuven van de stijlen moeten worden bewerkt”. De 
oude vrouw ging, nadat het gesprek tusschen haar en het dwerghert 
aan den oever van de bewuste rivier was geëindigd, naar den vorst, 
die zich bij het werk ophield, en vertelde hem van het begin tot het 
einde al wat zij met het dwerghert had gesproken. De vorst, na het 
verhaal van de oude vrouw te hebben aangehoord, gelastte onmid- 
dellijk een zijner hoeloebalang’s, om naar den overkant van de 
rivier te gaan, het dwerghert in zijn verblijf op te zoeken en bij hem 
te brengen. Zoodra het dwerghert den hoeloebalang, die haastig 
naar hem toekwam, zag, hield hij zich schuil, wit vrees gevat te 
worden; tot de oude vrouw durfde hij wel te spreken, omdat zij, 
bejaard zijnde, niet in staat zoude zijn, hem te vatten. V ijf tot zes 
keeren riep de hoelvebalang het dwerghert aan, doch, daar hij geen 
antwoord kreeg, keerde hij naar den vorst terug met de boodschap, 


1) es v. gebak. 
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dat hij het dwerghert niet in het aangewezen verblijf had aange- 
troffen. Dit vernemende, liet de vorst de oude vrouw onthieden en 
droeg haar op met spoed naar het dwerghert te gaan en hem mede 
te deelen, dat niet alleen aan al zijne wenschen zoude worden tege- 
moet gekomen, doch dat hij (vorst) inmiddels persoonlijk zoude na- 
gaan of al de honden waren vastgelegd en de verlangde hoeveelheid 
rijst en gebak op de door hem (dwerghert) opgegeven plaatsen in 
gereedheid waren gebracht. De oude vrouw haastte zich, aan het 
hevel van den vorst gevolg te geven, en, na het dwerghert in zijn 
verblijf te hebben aangetroffen, bracht zij hem van al hetgeen de 
vorst haar opgedragen had op de hoogte. Hierop keerde de oude 
vrouw, vergezeld door het dwerghert, naar het dorp terug. In het 
dorp aangekomen, likte het dwerghert voor den schijn aan de hoopjes 
rijst voor de verschillende woningen klaargezet, en ging daarna op 
weg naar de plaats, waar de waning van den vorst zoude worden 
opgetrokken en de dorpsgenooten aan het werk waren. Toen het 
dwerghert den vorst zag zitten, bracht hij hem zijne hulde en beet 
een stukje af van een der klaargezette „lepat”, welk stukje als model 
moest dienen voor de te maken sleuf in elken stijl der aanstaande 
woning. Nadat het dwerghert het afgebeten stuk als model had ge- 
toond en men doende was den sleuf naar dat model te vervaardigen, 
verliet hij de dorpelingen en maakte zich snel uit de voeten. De vorst 
zelf was van plan het dwerghert te vatten, toen hij wilde wegloopen, 
reden waarom de dorpelingen daartoe geene poging hadden gedaan. 
De vorst gaf evenwel onmiddellijk daarop het bevel alle honden, die 
nog vastgelegd waren, los te laten om het dwerghert na te zetten, 
doch hiervan kwam niet veel omdat die dieren, aangeland hij de 
woningen der dorpelingen en zeer hongerig zijnde, aanvielen op de 
verschillende hoopjes rijst, waaraan de lucht van het dwerghert te 
onderkennen was, en de rijst verorberden. Het dwerghert was daar- 
door inmiddels den dans ontsprongen en hield zich schuil bij een 
houwveld, dat juist met padie was beplant. Daar zag hij een uitge 
kauwden betelpruim liggen en wreef zich daarmede de lippen rood. 
Kort daarop kwam een hert aangeloopen en vroeg aan het dwerghert: 
„Waar komt mijnheer vandaan ®' Het dwerghert antwoordde: „Ik 
kam zoo juist terug van het dorp, waar ik mijne opwachting bij den 
vorst gemaakt heb en waar men doende îs, om eene woning voor hem 
op te zetten. Mijnheer ziet wel dat mijn lippen rood gekleurd zijn. 
dat komt omdat ik een, mij door den vorst aangeboden, betel gebruikt 
heb. De vorst is inderdaad voor ons allerbest”. „Wat dunkt mijn- 
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heer ?", sprak het hert. „als ik naar het dorp ga, zal de vorst mij 
dan odk ontvangen of zal dat niet lukken # „Well, ik twijfel er niet 
aan of het zal wel gaan’, antwoordde het dwerghert. „Mij, die zoo 
nietig is, heeft de vorst goed ontvangen, waarom mijnheer, die zoon 
groot heer is, dan niet? De vorst zal uwe komst uiteraard ten zeerste 
op prijs stellen”. „Edoch — vervolgde het dwerghert — heb ik mijn- 
heer iets op het hart te drukken. Indien mijnheer namelijk de dorpe- 
lingen lawaai hoort maken en vragen om krissen, lansen en geweren, 
dan moet mijnheer zich maar rustig houden en geen aandacht daaraan 
schenken, want dat geschreeuw is het sein, dat men voor mijnheer 
bij elke woning rijst moet klaar zetten voor mijnheer's mondkost”. 
Nadat het hert een en ander had vernomen, rende hij ijlings naar 
het dorp. Nauwelijks zagen de dorpelingen het hert binnen het dorp 
of zij schreeuwden, om zoo spoedig mogelijk krissen, lansen en 
geweren bij hen te brengen, ten einde het dier in handen te krijgen. 
Het hert, gedachtig aan de woorden van het dwerghert, sloeg op het 
geschreeuw geen acht en hield zich rustig. Toen het hert aangekomen 
was ter plaatse, waar de dorpelingen bij elkander waren, vielen deze 
het aan en vergaten daardoor jacht te maken op het dwerghert. Aldus 
de list van het dwerghert, om het kwaad van zich af te wenden. 


U. Het dwerghertin den kuil. 


Er was eens een vorst, die een tuin bezat. Vaak zag hij, dat 
olifanten den tuin binnenkwamen en liet daarom een kuil graven (am 
die dieren te vangen). Een dwerghert liep eens den tuin in en viel in 
den kuil; het dier werd zeer verdrietig, omdat het geen kans zag uit 
den kul te komen. Toen kwam het dwerghert op de gedachte, om 
voor de grap het volgende te reciteeren: „Bladeren van de torap *), 
bladeren van de têriti ®), een klapperdop met drie oogen, op dezen 
dag moet de dag verdwijnen, laten wij verzoeken, dat wij allen 
worden ingesloten”, Juist kwam er een neushoorn. Deze rep het 
dwerghert toe: „Wat voert u toch uit, dwerghert”, waarop hij 
antwoordde: „Niets bijzonders, mijnheer; het is toch zoo heerlijk 
van het binnenste van de aarde te eten’. De neushoorn sprak daarop: 
„Kan ik mede eten £” „Zeker", antwoordde het dwerghert, „maar 
dan moet u ook aan het reciteeren gaan’. „Best” zeide de neushoorn, 


1) es, v. boom van welks schors, na geklopt te zijn, kleederen worden ver- 
vaardiged. 
Se s.v. rietgras, groeiende bij de oevers van rivieren. 
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die daarop in den kuil sprong. Toen beide aan het reciteeren waren, 
kwam een tijger aangeloopen. Hij vroeg aan den neushoorn: „Zeg! 
wat voert u wit, neushoorn?” „ON gaf deze ten antwoord, „ik was 
bezig, het reciteeren van het dwerghert te leeren”. „Wat kunt u hij 
hem leeren, hij is toch geen geleerde? U doet beter hem den nek 
am te draaien”, zeide de tijger. „Het is met noodzakelijk bij wijzeren 
in de leer te gaan”, sprak de neushoorn, „Het dwerghert is wel klem 
van stuk, maar bij de hand”. „Reciteer eens neushoorn”, sprak de 
tijger, „ik wil eerst hooren hoe u dat doet" De neushoorn begon te 
reciteeren doch, omdat het reciet op groven toon plaats had, hevel 
het den tijger niet, waarvan hij dan ook blijk gaf. Toen het dwerz- 
hert vernam wat de tijger had gezegd, sprak hij tot dezen: „Komaan ! 
laat ik nu eens met mijn mooi geluid aan het reciteeren gaan”. Dat 
reciet stond den tijger aan en sprak hij: „Ik wil ook leeren reciteeren, 
wanneer dat mag”. „Wel, mdien u hier opgesloten het zeven dagen 
en zeven nachten huiten voedsel kunt stellen — wij eten maar van 
het binnenste der aarde — springt u dan maar den kuil in! De 
tijger deed dat. Met hun drieën gingen zij aan het reciteeren. Terwijl 
zij daarmede bezig waren, kwam een olifant hij den kuil en sprak: 
„Hel wat voeren mijne Heeren vrienden daaruit?” De tijger gaf ten 
antwoord: „Niets bijzonders, ik leer bij het dwerghert reciteeren. 
„Komaan vriend! reciteer mij tets voor, ik ben erg verlangend het 
te hooren”. De tijger ging aan het reciteeren, dach het reciet stond 
den olifant niet aan. ‚Nu, indien het reciet u miet bevalt, zal ik mijn 
leermeester, die aan het slapen is, wakker maken”. Het dwerghert 
werd daarop door den tijger gewekt, stond op en ging aan het reci- 
teeren. Toen de olifant hoorde, dat het dwerghert imderdaad goed 
kon reciteeren, was hij ook verlangend zulks te leeren en sprak: 
„Indien het mij geoorloofd is, zoude ik ook wel willen reciteeren ’, 
Het dwerghert antwoordde: „Mijnheer zal het wel miet uithouden 
hier bij ons zeven dagen en nachten te verblijven, want wij eten 
niets anders dan het binnenste van de aarde. Kunt u het wel, dan 
kunt u in den kul komen”. „Bestl” zeide de olifant en sprong in 
den kuil. Met hun drieën leerden zij in den morgen en in den avond 
reciteeren en waren niet lang daarna volleerd. Toen sprak het dwerg- 
hert tot het drietal: „Laat ons dit afspreken, Indien gij, die mijne 
leerlingen zijt, iets tegen mij, die het eerst in den kuil was, in het 
schild voert, dan zult gij geen gelukkig bestaan hebben. Deze ver- 
klaring zij gelijk eene gelofte”. „Best |” antwoordde het drietal. 
Twee dagen daarna zeide het dwerghert: „Ik heb pijn in den buik 
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en moet mijn gevoeg doen; helpt mij nu zoo spoedig mogelijk uit 
den kuil te komen”. Aangezien het drietal in de stellige meening 
verkeerde, dat het dwerghert naar de rivier moest, om zijne behoefte 
te doen, omvatte de olifant hem met zijn snuit en zette hem uit 
den kuil. Het drietal hleef in den kuil en hield zich met reciteeren 
bezig. Zoudra het dwerghert zich vrij voelde, sprong het van vreugde 
heen en weer, spoedde zich naar den vorst en riep hem toe: „Vorst! 
in uwen kuil bevinden zich reeds verscheidene dieren”. Toen de 
vorst dit vernam, begaf hij zich naar den kuil. Voordat hij daar 
was verscheen één van de makkers van den olifant bij den kuil. 
Hem ziende sprak de gevangene: „Gij allen mijne kinderen en 
kleinkinderen | denkt aan miets anders dan aan het opsporen van 
het dwerghert, want hij heeft ons bedrogen’. Eerstgenoemde ging 
daarop op zoek uit, trof het dwerghert aan en zeide: „Gij heht mijn 
vader bedrogen!" Het dwerghert, zijn snoet tegen houtskool wrij- 
vende, antwoordde: „Mijnheer, kom eens naderbij. Ik wensch mijn 
kind uit te huwelijken, zie maar hoe mijn snoet met houtskool 
besmeerd is F De olifant zeide wederom: „Gij hebt mijn vader 
bedragen en bezorgt hem den dood |" Het dwerghert hernam : „Zijn 
er geen andere dwergherten in het bosch #” Hierop zweeg de olifant. 
Het dwerghert maakte zich schielijk uit de voeten terwijl hij den 
olifant toeschreeuwde: „Hier mijn stront | /k ben het, die je vader 
vermoord heb”. Toen de olifant dat hoorde, zette hij het dwerghert 
achterna, doch zonder resultaat. Niet lang daarna ontmoetten zij 
elkander weder: „Zoo 1 sprak de olifant „nu heb ik je te pakken 
en zal ik je dooden!" Het dwerghert antwoordde: „Wat, wilt u 
mij dooden? Het zij zoo! doch als ik u verzoeken mag, niet op 
deze laag gelegen plek, want mijne voorouders hebben bevalen, dat 
wij moeten sterven op hoog gelegen terreinen en niet op lage“. ‚Nu 
als dat inderdaad zoo is”, zeide de olifant, „laten wij dan een berg 
bestijgen”. Beide gingen op weg, om een berg te bestijgen. Tijdens 
den tocht sprak het dwerghert hij zich zelf : „Wat is het toch zonde 
en jammer, dat mijne giftige snijtanden dan ook moeten sterven”. 
De olifant, dit vernemende, zeide tot het dwerghert, terwijl hij diens 
tanden wilde aanraken: „Hoe giftig zijn die tanden wel ?” „Raakt 
u de tanden niet aan!” sprak het dwerghert. En de olifant werd 
bang en durfde de tanden niet aan te raken. Nadat de top van den 
berg bereikt was, zeide de olifant: „Ik zal je nu maar dooden 1” 
Het dwerghert gaf ten antwoord: „Indien ik toch moet worden 
gedood, dan verzoek ik u, dat zulks moge geschieden om twee ure 
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im den nacht”. De olifant hernam: „Best |" maar ik kan vooralsnog 
miet slapen”. Het dwerghert antwoordde: „Als dat zoo is, dan zal 
ik mij maar eerst ter ruste leggen, omdat u toch niet tot den morgen 
wakker kunt blijven”. Het dwerghert ging quasi slapen, doch hield 
de oogen geopend. De olifant naderde hem, om zijne tanden aan te 
raken, doch zag, dat zijne oogen steeds open stonden. De olifant 
sprak dan: „Waarom blijven uwe oogen geopend en gij hebt pge- 
zegd, dat gij zoudt gaan slapen?” Het dwerghert gaf ten antwoord: 
„Dat is zoo mijne gewoonte. Wanneer mijne oogen openstaan, dan 
slaap ik, zijn ze gesloten, dan slaap ik niet”. Toen de olifant dat 
hoorde, raakte hij de tanden van het dwerghert aan, omdat (hij 
meende dat) deze ‘aan het slapen was. Het dwerghert deed niet lang 
daarna alsat hij ontwaakte en zeide tot den olifant: „Slaapt u nu 
maar eerst, wanneer het straks twee uur is zal ik u wel wekken". 
De olifant legde zich daarop ter ruste. Terwijl hij sliep, ging het 
dwerghert er op wit, om een toorts te halen en verschroeide daar- 
mede alle gewrichten van den olifant. Klokke twee wekte het dwerg- 
hert de olifant, hem zeggende, dat het twee uren was. „Ajl” 
schreeuwde de olifant „waarom doet het geheele lichaam mij zoon 
pijn?” Het dwerghert sprak: „Ik vermoêd dat u zoo straks mijn 
tanden hebt aangeraakt! Is het zóó, of hebt u mijne tanden nièt 
aangeraakt £” „Het is inderdaad zóó”, antwoordde de olifant „maar 
ik heb ze slechts even aangeraakt; nu het aldus geloopen is, zal ik 
u niet dooden en berust ik er maar in, dat mijn vader sterft. „Ja, 

zoo gaat het nu |” zeide het dwerghert „U moet iemand, die oprecht 
is, geen onrecht aandoen, dat is niets gedaan”. De olifant sprak: 
„Help mij-en genees mij nu maar, want al mijn ledematen doen 
mij zeer". „Best!, blijft u maar hier; ik zal wel geneesmiddelen 
gaan zoeken”, zeide het dwerghert. „Het is goed |" sprak de olifant, 
Het dwerghert, zeer in zijn schik, hep al huppelende en springende 
weg. Hij zal een drie malen gehuppeld en rondgesprongen hebben, 
toen hij een tijger tegenkwam. Deze zeide: „Na lang zoeken. ontmoet 
ik je nu, dwerghert. Gij zijt inderdaad zeer slim, maar thans is je 
laatste uur geslagen". Het dwerghert antwoordde: „U die zoo klein 
zijt, wenscht u mij te weerstaan! Een vijand, die heel wat grooter 
is dan u, heeft het tegen mij afgelegd en is op den top van den 
berg dood gebleven”. De tijger sprak: „Wie is hij, dien gij gedood 
hebt, wijs mij hem eens |" Tijger en dwerghert begaven zich dan 
op weg naar de plek, waar de olifant zich van pijn heen en weder 
wentelde. Aangekomen op die plaats, sprak het dwerghert tot den 
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lijger: „Ziel daar ligt hij, gaat u zelf maar naar hem toe”. De 
tijger naderde den olifant en vroeg: „Wat voert gij hier uit vriend 2” 
De olifant sprak: „Heeft nujnheer een dwerghert ontmoet, die voor 
mij geneesmiddelen zoekt £” De tijger antwoordde: „Ja vriend, ik 
ontmoette hem en heb hem willen dooden!” „Dát moet u niet doen |”, 
hernam de olifant, „Kijk maar eens naar mij; ik ben verlamd enkel 
en alleen, omdat ik zijne tanden heb aangeraakt. Ik mag nog van 
geluk spreken, dat hij mij niet gebeten heeft; ik zoude zeker op 
slag gedood zijn". Toen de tijger dat hoorde, werd hij bang en 
zette het op een loopen; hij wilde het dwerghert miet meer ont- 
moeten. Ook het dwerghert ging er van door. Niet lang daarna 
kwam hij een kikvorsch tegen, die tot hem zede: „Ik ben hier 
gekomen, om u, mijnheer, te ontmoetten, omdat ik rijst wil leenen; 
ik heb rijst noodig voor een huwelijksfeest van mijn kind”. Het 
dwerghert sprak: ‚Nul daaraan kan ik u helpen, wanneer het voor 
korten termijn is”, De kikvorsch antwoordde: „Zoodra het feest is 
afgeloopen, krijgt u het geleende terug”. „Best 1” sprak het dwerg- 
hert. De kikvorsch kreeg het gevraagde van het dwerghert te leen 
en rechtte een offermaal aan. Na afloop daarvan, kwam het dwerg- 
hert het geleende van den kikworsch terugvorderen. De kikvorsch 
dacht er niet aan, zijne schuld af te doen en voegde het dwerghert 
bovendien toe: „Gij zijt waarlijk zeer sluw en slechts er op uit 
om wien ook te bedriegen. In 't kort, ik wensch de schuld niet af 
te doen, Doe verder wat gij niet laten kunt!" Het dwerghert ant- 
woordde: „Handel niet zoo kikvorsch | Gij hebt een schuld aan 
mij en moet mij die betalen’, De kikvorsch hernam: „Ik wensch die 
schuld niet te betalen, al zoude ik er mijn leven bij inschieten”. 
Het dwerghert zeide daarop: „Zeg nu niet, dat gij in het geheel 
niet wilt betalen. Ik kom over zeven dagen weer eens terug”. Op 
ten zevenden dag ging de kikvorsch heen en liep een val binnen. 
Kort daarop kwam het dwerghert er langs, en toen hij zag, dat de 
kikvorsch daarin zat, naderde hij hem, om hem een trap te geven. 
Edoch — nauwelijks was het dwerghert binnen den val af deze 
klapte dicht; hij zat gevangen en de kikvarsch kwam er uit. Niet 
lang daarna kwam de vorst aangeloopen, aan wien de val toebehoorde. 
Tet hem ging de kilevorsch en sprak: „O vorst! in uw val zit een 
dwerghert gevangen". Toen de vorst dat hoorde, gmg hij er naar 
kijken, en zag dat werkelijk een dwerghert in den val zat, doch dat 
het dier reeds dood was, waarop het weggeworpen werd. Het dwerg- 
hert, bevrijd, liep hard weg, om den kikvorsch na te zetten. Aan- 
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geland te zijnen huize, trof het dwerghert slechts zijn schoonzoon aan, 
die het huis bewaakte. Het dwerghert vroeg: „Waar is Uw vader?” 
De schoonzoon van den kikvorsch antwoordde: „Vader is op de 
ladang" "). Het dwerghert ging daarna naar die ladang, om den 
kikvorsch te ontmoeten. Toen de kikvorsch het dwerghert zag aan- 
komen, ging hij zoo vlug mogelijk naar een strik, dien de vorst had 
gespannen, en daaronder zitten. Het dwerghert bij den strik gekomen 
sprak, trillende van woede: „Het staat u inderdaad fraai mij te be- 
driegen en kwaad te berokkenen!" „Wat wenscht gij van mij? Ik 
wacht u nu in het bosch op”, zeide de kikvorsch. Het dwerghert 
sprak: „Kom hiër kikvorsch |” De kikvorsch zeide: „Komt gij hier! 
ik zal geen stap achteruit gaan. Gij zijt de schuldeischer, komt gij 
hier!" Toen het dwerghert die woorden van den kikvorsch hoorde, 
ontstak hij nog meer in toorn en ging aan het trappen. Voordat het 
trappen eenig resultaat had, was de poot van het dwerghert reeds 
gestrikt. De kikvorsch was opgesprongen en uitgeweken, om den trap 
te ontgaan, en voegde het dwerghert de woorden toe: „Weet u niet, 
dat ik in het schermen een meester ben!” De kikvorsch spoedde zich 
naar den vorst, om dezen te ontmoeten en zeide, al schreeuwende, dat 
in de strik een dwerghert gevangen zat. De vorst, dit hoorende, ging 
naar de plek, waar de strik gespannen was, en zag dat werkelijk een 
dwerghert gestrikt was, doch dat het dier dood was. Het dwerghert 
wilde (namelijk) wederom dien list uithalen. Toen de vorst op het 
punt stond, om het dwerghert weg te werpen, kwam de kikvorsch en 
sprak: „Vorst! het is een list van hem, om zich te houden als of hij 
dood is, U moet hem maar eens op den neus slaan”. De vorst sloeg 
daarop het dwerghert op den neus. Hij bewoog zich van de pijn en 
het bewijs was daar, dat hij nog werkelijk in leven was. Het dwerg- 
hert werd daarna door den vorst geslacht. Het dwerghert is dood 
en het verhaal is uit. 


UI Verhaal vaneen blinde geiten van een 
dwerghert met gebroken pooten. 


Een dwerghert met gebroken pooten ontmoette eens een blinde 
geit. Het dwerghert vroeg: „Waar komt u van daan?” „Niets 
bijzonders”, antwoordde de geit, „ik zoek alleen naar voedsel". Het 
dwerghert hernam: „Komaan!, laten wij met elkander afspreken 


1) droog rijstveld. 
DL 4. u 
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samen er op uit te gaan; ik heb gebroken paoten en gij zijt blind”. 
Al gaande zeide de geit: „Indien u goed (voeder) gras tegen komt, 
zegt het mij dan”. Het dwerghert antwoordde: „Best!, maar laat ik 
u dan berijden. Wanneer ik zeg links, dan haalt u links uit, zeg 
ik rechts, dan gaat u den rechtschen kant op”. De geit antwoordde: 
„Best! Weder op weg zijnde, kwam het tweetal bij een roekam- 
boom. Het dwerghert riep : „Links”; de geit haalde links uit en stootte 
tegen de doornen van den boom. „Aoe” schreeuwde de geit „het ver- 
wondert mij, dat ik mij, zooals het mij wil voorkomen, aan doornen 
steek. Als dat zóó is, dan zijt gij niet oprecht”. „Ja het is werkelijk 
zoo”, zeide het dwerghert, „ik heb schuld”, Toen sprak de geit: 
„Indien u mij maar wilt bedriegen, dan is het beter, dat wij van 
elkander gaan. Ik voel mij reeds afgemat en heb nog niets te eten 
gehad’. „Praat zoo niet!" zeide het dwerghert, „ga maar voort en 
het kan niet missen of wij zullen wel aan goed gras komen. Zoodra 
wij dat gras tegenkomen, zal ik u waarschuwen. Wat kan ik er aan 
doen, dat ik gebroken pooten heb! Had ik die niet, dan zoude ik mij 
immers niet door u laten dragen niet waar?®”'. De geit antwoordde: 
„Dat is juist! Ik draag u, omdat ik blind ben, want ware ik dat niet, 
dan zoude ik geen afspraak met u hebben gemaakt”. „Komaan! 
hernam het dwerghert „laten wij verder gaan, indien u althans 
daartoe lust gevoelt”. Nog niet lang waren zij op weg, toen de 
duisternis inviel. De geit sprak: „Slaapt u maar eerst; ik heb honger 
en wil eerst eten . Het dwerghert antwoordde: „Best!'', maar wek 
mij aanstonds, wanneer u het geluid van een tijger hoort”. Het 
dwerghert was nog niet goed ingeslapen, toen de geit hem wekte en 
hem zeide: „Sta opl” ik ruik een tijgerlucht”. Toen het dwerghert 
dat hoorde, stond hij dadelijk op en sprak: „Ja, inderdaad is er 
een tijgerlucht” en opziende, zag hij een tijger voor zich staan. De 
tijger zeide: „Wat voert gij met de geit hier uit!” „Niets bijzonders”, 
antwoordde het dwerghert, „ik vergezel de geit om haar genees- 
kundig te laten behandelen, omdat zij blind is". De tijger hernam: 
„En welk geneesmiddel moet dat zijn?" Het dwerghert zeide: „Welk 
geneesmiddel?, wel geen ander dan dit, dat hare oogen verwisseld 
worden met die van een tijger”. Toen de tijger dat hoorde, maakte 
hij zich uit de voeten, en een ander dwerghert tegenkomende, zeide 
hij bij zich zelf: „Laat ik niet vertellen, dat het dwerghert met de 
gebroken pooten er op uit is, om geneesmiddelen te zoeken”. Het 
dwerghert sprak daarop tot de geit: „Laten wij spoedig weggaan; 
ik ben bang langer hier te blijven”. Beide gingen daarop verder, 
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doch hielden niet lang daarna stil, om te gaan eten. Het dwerghert 
werd toen gewaar, dat een tijger, al kruipende, op hen loerde en 
zeide tat de geit: „Zeg geit! wat voor toespys moeten wij hebben ?” 
De geit antwoordde: „Weet ik dat!; ik zie immers niets en eet dus 
alles, wat mij voor den mond komt”. Het dwerghert antwoordde 
daarop: „Wat mij betreft, ik zoude gaarne de oogen van een tijger 
(als toespijs) willen nuttigen”. Toen de tijger zulks hoorde, liep hij 
ijhngs weg en het dwerghert, dat ziende, richtte zich van vreugde 
zóó op, dat hij voorover viel en zijn snoet aan het bloeden ging. 
Verder op weg gaande, ontmoetten zij een hert. Het hert zeide: „Zee 
dwerghert |, waar komt u van daan ?”’. Het dwerghert antwoordde: 
„Er is niets bijzonders. Ik kom zoo juist van een rijstveld dat men 
met zijn velen bezig was te beplanten”. „Hèl" zeide het hert „breng 
mij naar die plaats, waar de menschen met hun velen aan het planten 
bezig zijn. Het dwerghert hernam: „Best!" en wanneer zij hunne 
honden roepen, om te komen, moet u hen meer en meer naderen, 
want dat is een bewijs, dat zij u willen onthalen”. En het hert 
naderde de planters. Toen zij een hert zagen aankomen, gingen zij 
het dier met kapmessen te lijf en doodden het. Het dwerghert bewoog 
zich, toen hij dat zag, van groote vreugde heen en weer en kwam zoo 
doende terecht aan den rand van het rijstveld, waar hij een beer 
tegenkwam. De beer vroeg: „Waar komt u van daan, dwerghert 7’, 
„Niets bijzonders”, antwoordde het dwerghert „ik heb gebroken 
pooten, die ik zoude willen laten masseeren”. De heer hernam: 
„Wacht! ik zal u wel masseeren; dat is voor mij maar een kleinie- 
heid”. De beer ging daarop aan het masseeren, met het resultaat dat 
het dwerghert genas. Deze was daarmede recht in zijn schik, doch 
was er weder op uit, om ook den beerseen poets te bakken. Hij sprak: 
„Leg, beer!” in welke moeilijkheden u ook moogt komen te ver- 
keeren, wendt u dan maar tot mij. „Jal”, antwoordde de beer „Ik 
heb zorgen, want ik heb een schuld aan een geit”. Het dwerghert dacht : 
„achter mij is de (blinde) geit, ik zal haar wel (hij den beer) brengen”, 
terwijl hij inmiddels den staart van den beer aan een boom vastbond. 
„U moet hier blijven’, sprak het dwerghert, „ik zal geld gaan halen, 
om het u te geven als belooning, omdat u mij gemasseerd heht'”. 
Het ENeTEhent begaf zich op weg, om de geit te ontmoeten. Bij de 
geit gekomen, noodigde hij haar uit, met hem mede te gaan, waarop 
hij haar bij den beer bracht. Toen het dwerghert bij den beer terug 
was, sprak hij: „Beer! zie hier het bewijs van mijn dank aan ul” 
Nauwelijks zag de beer de geit of uit vrees zette hij het op een 
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loopen, met het gevolg, dat zijn staart uit het lichaam werd gerukt. 
Dat is nu de reden, waarom van dien tijd af de beeren zonder staart 
rondloopen. En die beer bepaalde van toen af, dat al wie van zijne 
nazaten vriendschap met een dwerghert zoude sluiten, geen gelukkig 
en voorspoedig leven zoude hebben. De beer zonder staart ontmoette 
op zijn weg een tijger. Deze sprak tot hem: „Waarom ís uwe staart 
verdwenen 7". „Jal, ik heb dien niet meer; het dwerghert heeft mij 
beet gehad”, antwoordde de beer. De tijger hernam: „Vooruit, laten 
wij hem opsporen en dooden |". Beide togen op weg en ontmoetten 
niet lang daarna het dwerghert. ‚‚Nu heb ik je te pakken, dwerghert”, 
sprak de tijger „ge hebt ook mijn makker bedragen!" „Ik! ant- 
woordde het dwerghert „neen”. „In dit bosch is geen gebrek aan 
dwergherten". „Wat voert ge hier dan uit?” hernam de tijger. Het 
dwerghert gaf ten antwoord : „Ik bewaak de „rajak” *) van den vorst; 
het is het voedingsmiddel van zijn kind”, „Kan ik daarvan eten ?”, 
vroeg de tijger. „Neen dat gaat niet !’, antwoordde het dwerghert. „Ik 
durf het u met te geven, maar wacht! Ik zal het eerst aan den vorst 
vragen en wanneer hij zegt, dat u het kan krijgen, dan zal ik het 
mijnheer straks wel mededeelen". „Best!”, sprak de tijger „ik zal 
hier blijven wachten”. Het dwerghert hep hard weg en toen hij ver 
weg was, schreeuwde hij den tijger toe: „eet er maar van”. Toen 
de tijger daarvan at, zat hij met geopenden muil, want hij had dien 
in een mierenhoop gestoken. De tijger zeide daarop: „Wacht maar, 
ik zal je wel dooden, terwijl hij op zoek ging van het dwerghert. 
Nog miet lang had hij zich op weg begeven, of hij ontmoette het 
dwerghert. „Nu heb ik je, dwerghert !” sprak de tijger. Het dwerghert 
antwoordde wederom: „Er is waarlijk geen gebrek aan dwergherten 
in het bosch”. De tijger hernam: „Wat doet ge hier!" „Ik bewaak 
den „gong van den vorst’, zeide het dwerghert. „Wel zede de 
tijger, „mag ik ook op dien „gong” slaan 2”. Het dwerghert hernam: 
„Ik zal het eerst aan den vorst moeten vragen”. „Best! Ik zal blijven 
wachten", antwoordde de tijger”. Het dwerghert verdween en toen 
hij reeds ver weg was, schreeuwde hij: „Sla er maar opl”. De tijger 
stond op en sloeg op den „gong, die bleek een bijennest te zijn. De 
tijger kermde van de pijn en zeide: „Wacht maar eens, dwerghert, 
wanneer ik je weder te pakken krijg, dan — het kan niet anders — 
zal ik je dooden!" en zette het dwerghert na. Eerst na geruimen 
tijd kwam de tijger het dwerghert tegen en vroeg: „Wat voert ge 
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hier uit, dwerghert ?”. „Vergiffenis mijnheer |”, antwoordde hij, ik 
pas op den gordel van den vorst”. De tijger hernam: „Mag ik dien 
even aandoen”. Het dwerghert zeide: „Indien mijnheer den gordel 
wil aandoen, zal ik het eerst aan den vorst vragen. Zegt de vorst 
dat u dien kan aandoen, dan zal ik het mijnheer wel mededeelen”. 
En hij verwijderde zich snel. Nadat hij een eind weg was, schreeuwde 
het dwerghert: „Doe hem maar aan”, De tijger deed den gordel aan; 
deze bleek een sawahslang te zijn. De tijger werd door de slang dood- 
gedrukt en was dus niet meer in staat, het dwerghert te vervolgen. 
En hiermede is het verhaal ten einde. 


IV. Het dwergherten de slak. 


Er was eens een dwerghert, dat van een „talang” '} naar een moeras 
afdaalde, om te gaan drinken. Terwijl hij aan het drinken was, zag 
hij een slak tegen een klapperboom kruipen, om eieren te leggen, Het 
dwerghert sprak tot de slak: „Vriend, vriend!, wat beweegt u zich 
toch langzaam. Wanneer dat zoo voortgaat, is mijnheer in tien jaren 
nog niet gekomen aan het einde van het moeras, Wat mij betreft, 
ik zoude niet in staat zijn, aldus te gaan, ik zoude dan maar liever 
spoedig sterven”. „Hé vriend!’, antwoordde de slak, „U moet niet 
tegenover mij aan het snoeven gaan en zeggen, dat ik niet bij machte 
ben, om mij (vlug) voort te bewegen. Indien mijnheer kan, welaan, 
laat ons dan een wedloop aangaan, wie van ons het vlugst kan gaan | 
Wat”, hernam het dwerghert „iemand van uw slag wil met mij een 
wedloop aangaan?”, „Aangenomen en wanneer mijnheer den wed- 
loop wint, zal ik mijnheer als belooning uitkeeren een stuk goud 
van den omvang van een komkommer”. „Best !’, zeide de slak. Als 
mijnheer dat inderdaad wenscht, nu, dan vraag ik om zeven dagen 
uitstel". „In orde !', antwoordde het dwerghert. De slak verzamelde 
alle slakken uit het moeras, om met hen te beraadslagen, welke list 
moest worden te haat genomen, om het dwerghert den wedstrijd te 
doen verliezen. De oudste onder hen sprak dan: „Laten wij ons in 
een rij opstellen rondom het moeras. Wanneer het dwerghert ons 
aanroept, moet steeds degene, die het verst verwijderd is, antwoor- 
den; wij zijn dan het dwerghert steeds voor”. Na aldus te hebben 
beraadslaagd, gingen de slakken zich aldra bij de verschillende 
bochten en hoeken van het moeras opstellen. Toen de zevende dag 
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na de afspraak (tusschen het dwerghert en de slak) was aange- 
broken, stond de slak klaar, om de komst van het dwerghert af te 
wachten. Kort daarop kwam hij aangeloopen en zeide: „Komaan, 
laten wij beginnen!” „Best! antwoordde de slak. Het dwerghert 
ming aan het loopen doch maakte geen haast, want hij dacht bij zich 
zelf : „de slak zal het toch niet van mij winnen”. Een oogenblik daarna 
riep hij: „Vriend, vriend!" „Oet P' antwoordde één der slakken voor 
hem uit. Toen het dwerghert hoorde, dat de slak hem voor was, ging 
hij harder loopen. Kort daarop riep het dwerghert wederom : „Vriend, 
vriend F, „Oet [”, antwoordde een (andere) slak voor hem uit. „Wel [* 
zeide het dwerghert „de slak is mij alweder voor’. Nog eenmaal 
trachtte het dwerghert zoo snel mogelijk te loopen en riep daarna 
nogmaals: „Vriend, vriend |". „Oet |!" antwoordde de slak, die thans 
voor hem uit was. „Hé vriend!" zeide toen het dwerghert „ik heb 
het tegen u verloren, want ik ben niet meer in staat te rennen. 
Laten wij den wedloop beeindigen”. „Best |’ sprak de slak. „Welaan, 
wie van ons kan zich nu het snelst bewegen !". „Mijnheer, u is geen 
partuur voor mijl sprak het dwerghert. „U moet maar hier blijven, 
ik wensch eerst terug te gaan, om voor mijnheer het toegezegde goud 
te halen”. Het dwerghert ging weg, besteeg snel de hoogte en verborg 
zich in de ‚talang” en wilde niet meer naar het moeras afdalen, 
omdat hij bevreesd was door de slak te worden aangesproken voor 
zijn schuld, nl. een stuk goud van den omvang van een komkommer. 


V. Het verhaal van een eekhoorn die met den 
„boedjoek") bevriend was. 


Er was eens een eekhoorn, die met een „boedjoek” bevriend was. 
Reeds lang leefden zij in vriendschap, toen het den eekhoorn in de 
gedachte kwam, om eens achter het geheim van den „boedjoek” te 
komen, namelijk of hij inderdaad een innige vriendschap met hem 
werschte, of die vriendschap niet alleen uitwendig, doch ook inwendie 
was. Zoo geviel het, dat de eekhoorn op een dag voorgaf ziek te 
zijn, en verlangde, dat de „boedjoek” naar hem toeging. De „boe- 
djoek” kwam bij den eekhoorn en sprak deze: „Ja mijn makker, 
hoe zult gij mij kunnen helpen, nu ik thans ernstig ziek ben! Ik ben 
op iets erg belust en krijg ik dat niet, dan voel ik, dat ik zal moeten 
sterven. Ik verlang namelijk zeer naar een ei van een kip, die achter 


1e & v. riviervisch. 


UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA. 264 


de deur aan het broeden is. Indien dat als geneesmiddel door mij 
wordt aangewend, dan zal ik zeker van mijn ziekte genezen”. De 
„hboedjoek! zeide: „Wacht maar, ik zal zoo'n ei gaan zoeken, wie 
weet of ik het niet machtig word!’ De „boedjoek" zing vervolgens op 
weg en beraamde, op welke wijze hij dat ei zoude verkrijgen. Tegen 
zonsondergang zag de „boedjoek” een vrouw, die water schepte in 
een aarden pot, en hij sprong in den pot, De vrouw bracht den pat 
weg, zonder te weten, dat de „boedjoek” daarin was. De pot werd 
door de vrouw in haar hut neergelegd, juist nabij een broedplaats van 
een kip. In den nacht sprong de „boedjoek” uit den pot, nam een der 
eieren waarop de kip broedde, en stak het et in den bek. De „boe- 
djoek” sprong daarop naar beneden, kroop over den grond, totdat hij 
den rivieroever bereikte, zwom naar zijn vriend den eekhoorn en 
gaf dezen het door hem verkregen ei. De eekhoorn at het ei op, 
en nadat het genuttigd was, genas hij van zijne ziekte. Niet lang 
daarna wenschte de „boedjoek"” ook de vriendschap van den eek- 
hoorn op de proef te stellen *). De „boedjoek” dan het den eekhoorn 
bij zich komen en sprak: „Hét, mijn makker! ik verkeer thans in 
moeilijkheid (en droefheid)”. „Maar, hoe zult gij mij hulp kunnen 
verleenen, nu ik zwaar ziek ben, en de geneesheer zegt dat een 
krokodillenhart het eenige geneesmiddel voor mij is? „Zin op alle 
middelen, om mij daaraan te helpen, want indien ik dat niet krijg, 
dan is mijn laatste uur geslagen”. De eekhoorn antwoordde: „Wacht 
maar, ik zal daarnaar zoeken. Wie weet of ik er geen machtig kan 
worden!’ De eekhoorn ging er op uit, en terwijl hij beraamde welk 
middel hij daartoe zoude aanwenden, kreeg hij bericht, dat er eene 
rivier was, welke val met krokodillen zat, en dat alles, wat daarin 
viel, werd opgeslokt. De eekhoorn ging naar die rivier, klam in een 
klapperboom, knaagde een gat in één der vruchten, kroop daarin 
en beet vervolgens den tak af, waaraan die vrucht hing, met het 
gevolg, dat de noot in het water viel. Nauwelijks was de noot in het 
water gevallen, of ze werd, met den eekhoorn erin, door een krokodil 
in snelle vaart gegrepen (en opgeslokt), zonder dat de eekhoorn eenig 
letsel bekwam. De eekhoorn began aan het hart van den krokodil te 
knagen. Deze gevoelde zich dientengevolge zeer onwel, begon over te 
geven, spoedde zich naar den heuvel (boven de rivier) en stierf. Toen 
de krokodil dood was, kroop de eekhoorn uit den buik van het dier 
en bracht het hart naar den „boedjoek". De eekhoorn bij den „boe- 


1) Lett. „het geheim van den eekhoorn te zien”. 
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djoek” gekomen, gaf hem het geneesmiddel. De „boedjoek" at daarop 
het krakodillenhart op en genas aldra. Van dien tijd af werd de 
vriendschap (tusschen de twee) al hechter en hechter en hield tot 
hun dood aan. 


VI. Het verhaal vaneen zwarte kloek en van 
een „maoaesang”}), 


Er was eens een kloek, welke negen kiekens had. Aangezien zij 
te ver het bosch was ingegaan, was zij verdwaald. Onderweg, door 
de duisternis overvallen, overnachtte zij in een verlaten hut. Op 
dien avond kwam een „moesang” met haar jong langs die hut, en toen 
zij zag dat daarin de kloek met hare kiekens overnachtte, sprak zij 
bij zich zelve: „Nu, dit is een groot buitenkansje |" De „moesang” legde 
bij de hut aan en riep: „Awartel Zwarte! Wat voert gij hier uit!” 
„Niets bijzonders”, antwoordde Zwartje „ik bewaak de verlaten hut”, 
De „moesang” zeide daarop: „Kan ik ook in de hut komen slapen, 
want ik ben door den avond overvallen?’ „Wat is er tegen’, zeide 
de Zwarte „om in een verlaten hut te gaan slapen!" De „moesang” 
klom met haar jong de hut in en legde zich te slapen hij den korf, 
dien de kloek met hare kiekens als slaapplaats had uitgezocht. „Aj”, 
sprak de kloek bij zich zelve „ik ben beducht voor een naderend 
onheil”. Hoe zal ik het moeten aanleggen, om met mijne kiekens van 
hier weg te loopen P' Terwijl zij nog daarover nadacht, riep de „„moe- 
DE „Zwarte | eaartel, wij wenschen eerst naar de hadplaats te 
gaan” — de „moesang” was namelijk van zins hare tanden te wetten. 

„Best! antwoordde de Zwarte. Nadat de „moesang"” met haar jong 
was weggegaan, kwam de gedachte wederom hij de kloek op, om wee 
te loopen, terwijl zij (om de „moesang" te verschalken) deze list 
bedacht. Zij nam, om haar lichaam na te bootsen, een steen, wikkelde 
dien in „idjoek” °) en zette dien neer nabij hare slaapplaats in de hut. 
Niet lang daarna keerde de „moesang" van de badplaats terug en 
klom de hut in. Diep in den nacht hoorde de „moesang” het geluid 

„andoboer”, alsof iets wegvloog. De moesang vroeg dan: „Zwarte, 
wat heeft dat te beduiden ?”. „He, dat is niets bijzonders!" ant- 
woordde de kloek, „een blad van een nangkaboom is neergevallen". 


We s.v. klein roofdier. 
*) De paardehaarachtige zelfstandigheid, groeiende tusschen stam en blad 
van den arempalm. 
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In werkelijkheid was een der kiekens naar een boom gevlogen. Kort 
daarop hoorde de „moesang” weer een geluid, alsof iets wegvloog. 
„He, Zwarte”, hernam de „moesang”, wat heeft dat te beduiden ?”. 
„Wel, antwoordde de kloek „een blad van een doerianhoom is neer- 
gevallen”, „Ja, zeide de „„moesang”. De kloek liet gaandeweg hare 
kiekens wegvliegen en bleef eindelijk nog alleen achter. Niet lang 
daarna vroeg de „„moesang”: „Zwartel Zwarte! slaapt gij reeds?” 
„Nog niet”, antwoordde zij. Na een poosje hoorde de „moesang” het 
geluid „boeoer’, alsof weder iets wegvloog. „Zwartel Zwarte! wat 
is dat voor een geluid?”, vroeg de „moesang”. De kloek gaf geen 
antwoord. „Hél” zeide de „moesang”, „de Zwarte slaapt blijkbaar 
al”. Zij riep nogmaals, wederam geen antwoord van de kloek. „Moe- 
der, ik vraag om een bout! Moeder, ik vraag om een bout! 
zeide het jong van de „moesang” tot zijne moeder. „Hst, houd je 
kalm, houd je kalm kind”, sprak de moeder „de Zwarte wil nog 
gaan slapen”. De „moesang” riep weder; „Zwarte, Zwarte!" doch 
kreeg geen antwoord meer. „Hél’, sprak de „moesang” bij zich zelve, 
„de Zwarte slaapt zeker reeds”. „Moeder, ik vraag om een bout! Moe- 
der, ik vraag om een bout!" zeide het jong weder tot zijne moeder. 
„Hist, stil kind, de Zwarte is pas in slaap gevallen”. Kort daarop 
opende de ‚„moesang” den korf en toen zij iets zwarts zag liggen 
— de „Zwarte scheen dus te slapen — wierp zij zich (met een vaart) 
op haar en beet, zoo hard zij kon, in den rug van de (gewaande) 
kloek. „Moeder! moeder! ik vraag om een bout!" zeide het jong. 
„Houd je stil kind! mijne tanden zijn gebroken; de „Zwarte” heelt 
ons een poets gebakken!" En het jong zag, dat de hek van zijne 
moeder met bloed bevlekt was, omdat zij gebeten had op den steen, 
dien de kloek met „idjoek" had omwikkeld. „Aj, sprak de „moe- 
sang: , „het gaat inderdaad niet, om voor een „Zwarte” vriendelijk 
te zijn. Men komt dan maar bedrogen wit". 


VIT, Verhaal van een klapperaap, van een 
schildpad en van een „mintjing”"*). 


Een schildpad, een klapperaap en een „mintjing” waren met elkan- 
der bevriend. Het drietal wenschte te gaan varen; hun vaartuig was 
de schil van een halven komkommer. De klapperaap zat in het midden 
van het vaartuig, de schildpad bij den voorsteven, de „mintjing” bij 
den achtersteven. Toen het drietal een dorp voorbijvoer, werd het 
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met welgevallen door de dorpelingen gadegeslagen, die het toeriepen: 
„Hé! wie gaat in het vaartuig ons voorbij? Het lijkt wel, of in het 
midden een klapperaap zit, bij den voorsteven een schildpad ligt, ter- 
wijl hij den achtersteven, althans afgaande op de scheeve houding, 
welke door het dier wordt aangenomen, een „mintjing” gezeten is”. 
De klapperaap, de woorden van de dorpelingen hoorende, was aller- 
minst prettig gestemd en zeide toornig: „Àjl, ik ben er nijdig over 
te moeten hooren wat die menschen gezegd hebben. Ik wenschte het 
vaartuig wel stuk te bijten", De schildpad sprak: „Doe dat niet, 
klapperaap |, want wanneer de schuit vergaat dan verdrink ik zeker". 
Het drietal vervolgde zijn weg, kwam wederom voorbij een dorp en 
hoorde op nieuw hetzelfde hoongeroep van de dorpelingen. De 
klapperaap zeide nogmaals: „Ah, ik zal het vaartuig maar stuk 
bijten!" De schildpad antwoordde weder: „Ik bid u, klapperaap, 
laat dat !, want anders zinkt het vaartuig en verdrink ik”. De klap- 
peraap, haar hoorende, zag er wederom van af, het vaartuig stuk te 
bijten. Het drietal voer door. Aangekomen bij een ander dorp, op 
nieuw hoongeroep als te voren. De klapperaap, dat hoorende, werd 
nog meer beschaamd en al driftiger en driftiger, met het gevolg, dat 
het vaartuig van het drietal door hem werd stuk gebeten, waarop 
het zonk. „Haha! sprak de schildpad „ik vind het juist heerlijk in 
het water te vallen”. De „„mintjing” vloog weg en de klapperaap ging 
aan het zwemmen. Terwijl de klapperaap het verdrinken nabij was, 
kwam hij „een belida” ®) tegen en zeide: „Hél" „belida”, help mij 
toch naar dien hoogen kant van den rivieroever te brengen . De 
„helida” antwoordde: ‚Ik kan u niet helpen, want ik heb reeds 
zoovele bezendingen voor de menschen weg te dragen, dat mijn rug 
al gekromd is. Vraag maar hulp aan een „bawong”*). De klapper- 
aap riep daarop de hulp van een „bawong” in, zeggende: „Help mij 
toch „bawong”, naar dien hoogen kant van den rivieroever te brengen, 
want ik ben op het punt om te verdrinken!" De „bawong" gaf ten 
antwoord: „Ik ben met in staat u te helpen. Zie maar eens, ik draag 
een kris ®) links en rechts van het lichaam en nog een op mijn rug. 
Het gaat dus lastig en kan ik niet op mij nemen, u mede te voeren. 
Vraag maar hulp aan een „tapah” *). Daarna vroeg de klapperaap 
hulp aan de „tapah” en zeide: „Toe! help mij eens „tapah” en breng 


De. 5. v. riviervisch. 
“) idem. 
5 de vin. 
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mij naar dien hoogen kant van den riviervever. Ik zal u straks als 
belooning daarvoor een klomp goud geven van den omvang van een 
stuk brandhout”. „Hest P’ sprak de „tapah”. „Zet u zich maar neer op 
mijn rug”. En de „tapah” bracht den klapperaap naar den (aangedui- 
den) kant van den rivieroever, waarop de klapperaap tegen de hoogte 
klom. Terwijl deze aan het klimmen was, riep de „tapah" hem toe: 
„Waar is nu mijn loon?” De klapperaap antwoordde: „Klim maar 
naar boven, hier is uw loon!’ De „tapah” ging aan het klimmen. De 
klapperaap riep hem toe: „Klim nog hooger!”. De „tapah” klom 
verder en toen hij op den top was aangekomen, nam de klapperaap 
een stuk hout en sloeg hem daarmede dood, zeggende : „Dit is nu uw 
loon 1. Terwijl de klapperaap bezig was de „tapah” voor het koken 
schoon te maken, kwam een tijger. De tijger sprak: „Waar heeft u 
de „tapah” van daan, klapperaap?”. ‚Ik kom zoo juist terug van 
de vischvangst en heb slechts dezen visch gekregen”, antwoordde 
de klapperaap. De tijger hernam: „Geef mij een stuk daarvan, ik 
zal u dan bij het koken behulpzaam zijn ?"'. „Best |’, gaf de klapper- 
aap ten antwoord, „wij zullen den visch dan wel samen opeten". 
Beide gingen daarop den „tapah” koken. Toen de visch gekookt was 
en men op het punt stond dien te nuttigen, sprak de klapperaap tot 
den tijger: „Hai, wat ziet u er toch smerig uit! Als u wil gaan 
eten, moet u zindelijk zijn, niet waar? Ga daarom eerst een had 
nemen”. De tijger, die zag dat zijn lichaam val streepen zat, ging een 
had nemen. Terwijl de tijger aan het baden was, haastte de klapper- 
aap zich, om den visch op te eten. Niet lang daarna klom de tijger 
den hoogen kant van de rivier op — maar de klapperaap was nog 
niet met het eten gereed, Toen de klapperaap zag, dat de tijger de 
hoogte beklom, riep hij hem toe: „Tijger! heeft u zich gehaad? U 
is nog niet schoon! U moet nog maar eens een bad nemen!” De 
tijger ging wederom baden. De klapperaap haastte zich met eten, 
totdat de „tapah”, dien zij beide gekookt hadden, verorberd was, 
waarna hij met spoed in een boom klom. Toen de tijger bevond, dat 
hij goed schoon was, klom hij weder den hoogen kant van de rivier 
op en zag, boven zijnde, dat de „tapah" opgegeten en de klapperaap 
verdwenen was. De tijger riep daarop: „Klapperaap!, klapperaap |”. 
„Oet F' antwoordde de klapperaap van uit den boom. De tijger keek 
op en zag, dat de klapperaap hoog in den boom zat. Hij schaamde 
zich en sprak bij zich zelf: „Het is zoo, klapperaap! ik ben door je 
bedragen. Wacht maar, ik zal je wel krijgen!" De tijger liep snel 
weg, ontmoette een schorpioen en zeide tot hem: „Schorpioen |, laten 
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wij dit met elkander afspreken. U moet dien klapperaap daar (on 
den boom) bijten. Wanneer hij neervalt, zal ik hem opslokken”. 
„Best! zeide de schorpioen „ik zal hem wel bijten". De schorpioen 
haastte zich in den boom te klimmen en bij den klapperaap te komen. 
Boven gekomen, beet hij dadelijk den aap. Deze bewoog zich van de 
pijn heen en weer (wankelde) en viel, waarop hij door den tijger 
gegrepen en opgeslokt werd. De klapperaap, in den buik van den 
tijger doch miet dood zijnde, kwam met zijn kop uit diens anus te 
voorschijn. De tijger ging daarna op stap, ontmoette een vrouw, die 
aan het padi drogen was, en loerde op haar. De klapperaap riep van 
uit den anus van den tijger: „Hêl vrouw! neem u in acht; er is 
een tijger, die op u loert”. Toen de vrouw de woorden van den 
aap hoorde, keek zij om en zag, dat werkelijk een tijger haar wilde 
bespringen, en verdween zoo snel mogelijk. De tijger, die nu hoorde 
dat zijn anus aan het spreken was, ergerde zich daaraan, stootte dien 
tegen een stuk hout en stierf aan de gevolgen van de verwonding. 
De klapperaap verliet het lichaam (van den tijger) en verdween. 


VIIL Verhaal vaneen jong vaneen leguaan, wiens 
poot gebroken is. 


In het droge jaargetijde ging een leguaan met haar jong op weg, 
om voedsel te zoeken in den een of anderen vischrijken „lebong” ". 
Nadat zij een tijd geloopen hadden, bereikten zij ten langen laatste 
een uitgestrekten „lebong”', welke bijna drooggeloopen was. Zij zagen 
daarin overvloedig visch, een hoeveelheid welke miet te berekenen 
was. Moeder en jong gingen aldra te water en aan het eten. Waren 
zij verzadigd, dan legden zij zich weder aan den kant van den „lebong”. 
Kregen zij honger, dan stonden zij op, om weder aan het eten te gaan. 
Gaandeweg waren de groote visschen in den „lebong” opgegeten en 
bleven slechts de kleinere soorten over, zooals „seloewang”, „sepat”, 
ca. Terwijl de moeder op weg ging, om naar een anderen „lebang” te 
zoeken, bleef het jong alleen achter en legde zich te ruste, om op 
hare terugkomst te wachten. Tijdens het jong nog sliep, kwam een 
dwerghert aangeloopen, om zijn dorst te lesschen. Nadat hij gedronken 
had, hoorde hij een „sijamang”®), die boven in een boom aan den 
kant van den „lebong” zat, op een „gendang” °) slaan. Het dwerghert 


1) plas. 
2) een zwarte slingeraap. 
Mes v. trom. 
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sidderde door het gansche lichaam en begon een zwaardedans uit te 
voeren, in het wilde te schoppen en te trappen. Terwijl hij, zoo doende, 
retireerde, trapte hij zoodanig op den poot van het nog slapende jong 
van den leguaan, dat die brak. Toen het dwerghert bemerkte, dat 
de poot stuk was, liep hij, zoo hard als hij kon, het bosch in. De 
moeder van den leguaan hoorde bij haren terugkeer reeds wit de 
verte de stem van haar bitter weenend jong. Zij sprak tot haar jong: 
‚Waarom huil je toch zoof”. Het jong antwoordde: „Mijn poot 1s 
gebraken, een dwerghert heeft daarop getrapt”. Met haar jong op 
den arm spoedde de leguaan zich naar den vorst, om bij hem ter zake 
haar beklag te doen. Bij den vorst gekomen, gaf de vorst daarop den 
last, het dwerghert op te sporen en hem voor de rechtbank te brengen. 
Al dadelijk werd tot de opsporing van het dwerghert overgegaan 
en toen men hem tegenkwam, werd hij onmiddellijk gebonden en 
voor den vorst gebracht. Voor den vorst verschenen, sprak de vorst: 
„Dwerghert, waarom hebt gij den poot van den jongen leguaan stuk 
getrapt £”. „Vermffenis, o vorst!’ zeide het dwerghert, terwijl hij 
zijn eerbied betuigde. „Ik hoorde zoo straks vlak bij den „lebong” een 
„Sijamang”’ op de „gendang” slaan, waarop ik een zwaardedans heb 
uitgevoerd en aan het (schermen en) pareeren ben gegaan. Het staat 
immers vast, dat men, wanneer op de „gendang" wordt geslagen, een 
„rwaardedans gaat uitvoeren. Op grond daarvan ben ik ook daartoe 
overgegaan en heb ik, al dansende, op den poot van den jongen leguaan 
getrapt; ik heb het geenszins met opzet gedaan. Ik gevoel mij dan ook 
niet schuldig — immers, wanneer de „sijamang” miet op de „gendang” 
had geslagen, zoude ik zeker geen zwaardedans hebben uitgevoerd”. 
De vorst sprak: „Gijlieden, begeeft u naar den „sijamang” en gelast 
hem hierheen te komen”. Kort daarop kwam de „sijamang” opdagen. 
„aijamang, waarom hebt ge op de „gendang” geslagen ?’, aldus 
sprak de vorst. „Vergiffenis, o vorst’, antwoordde de „sijamang”'. „Ik 
zag zoo straks een garnaal met een zwaard *) dansen en toen dacht 
ik bij mij zelf, men wil zeker een zwaardedans uitvoeren, en daarom 
heb ik op de „gendang" geslagen”. De vorst zeide: „Wanneer de zaak 
zich aldus heeft toegedragen, gelast gijlieden dan de garnaal, voor 
mij te verschijnen”. Nadat haar de last was overgebracht, verscheen 
de garnaal. „Garnaal", sprak de vorst „waarom hebt gij met een 
zwaard gedanst ?’. „Vergiffenis, o vorst!”, zeide de garnaal „terwijl 
ik in mijn woning zat, zag ik den „bawong” ®) nu eens stroomopwaarts, 
1 es. v. riviervisch. 
2) met zwaard worden de sprieten bedoeld, 
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dan weder stroomafwaarts gaan, met zich drie krissen *) voerende, 
één aan elke zijde van het lichaam, en één aan het achterlijf. Ik dacht 
zoo bij mij zelf : „men wil zeker „amok"'*) maken en daarom heb ik 
inderdaad een zwaard bij mij gestoken". „Laat de „bawong" hierheen 
komen!’ beval de vorst. De „bawong” werd daarop ontboden en 
kwam. De vorst sprak tot de „bawong": „Wat heeft u bewogen 
„hawong”, om drie krissen mede te nemen”. „Vergiffenis, o vorst |’ 
antwoordde de „bawong”, „zeer zeker heb ik drie krissen mede- 
genomen, omdat ik zag, dat de oogen van de „nipis"®) vuurroad 
zagen, en dacht ik zoo bij mij zelf, dat hij „amok” wilde maken. 
Daarom wilde ik mij ter verdediging gereed maken, bijaldien de 
„hipis” mij zoude willen afrossen". „Als dat het geval is”, sprak de 
vorst, „dan gelast ik, dat de „nmpis” hierheen komt”, De nipis" ver- 
scheen, nadat het bevel hem was overgebracht. De vorst sprak tot 
den „nipis”: „Waarom waren uwe oogen vuurrood en wat is er 
de reden van, dat gij „amok” wildet maken?” „Vergiffenis, o 
vorst’, zeide de nipis”, Ik wilde geenszins „amok' maken. Mijne 
oogen waren ontstoken. Het water in mijn „lebong” was troebel, 
omdat de leguaan daarin heeft geroerd, zoodat het vuil mij onop- 
houdelijk in de oogen kwam, met het gevolg dat ze ontstaken"’. Toen 
sprak de vorst: „Hoor dat nu maar eens aan leguaan! Het dwerghert 
noch zijn makkers treffen eenig schuld ín deze. Ik kan het dwerghert 
dan ook niet veroordeelen, want het is uwe eigen schuld, omdat gij 
den „lebong” hebt troebel gemaakt. Dat is nu mijne beslissing! Er 
moet in worden berust, dat de poot van uw jong gebroken is’. 





IX. Sang Haroek*) en Ratoe Padoentja®). 


In een landstreek was een Vorst, die er van hield zijne onder- 
hoorigen te verdrukken. Die Vorst, nu, had een mannetjes buffel, 
welke steeds in die streek vrij rond liep en zich aansloot bij de 
kudden van andere personen. Behalve de Vorst was een persoon, 
die een buffel had en wel een wijfjesbuffel, welke zich altijd bij den 
buffel van genoemden vorst ophield. Aangezien die heide buffels 
steeds bij elkander waren, werd het wijfje ten laatste drachtig en 


1) met krissen worden de vinnen bedoeld. 

2) woedend moorden, alles overhoop steken, wat men ontmoet. 

Wes. v. riviervisch. i 

1) een wees. 

9) gezegd van iemand, die zijn evenmensch onrechtvaardig behandelt, ver- 
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moest het jongen. De eigenaar van de wijfjesbuffel heette Si Tam- 
boeh Boegoe. Toen de Vorst Ratoe Padoentja te weten kwam, dat 
ai Tamboeh Boegoe's buffel een jong had geworpen, sprak hij tot 
hem: „si Tamboeh Boegoeh! dit kalf is een jong van mijn buffel, 
want de eigenaar van den mannetjesbuffel ben ik. Indien de man- 
netjesbutfel er niet was, dan zoude zeer zeker het kalf er ook niet 
zijn. Derhalve is het kalf, dat de wijfjesbuffel volgt, een jong van 
mijn marnnetjesbuffel, dus mijn buffel". ,Vergiffenis, o Vorst!” 
sprak Si Tamboeh Boegoe „nimmer van te voren heb ik gezien of 
gehoord, dat een mannetjesbuffel jongen werpt, de gewoonte is 
dat een wijfjesbuffel jongt”. „O neen, dat is niet zoo!” antwoordde 
de Vorst; „om kort te gaan, aangezien mijn buffel gekalfd heeft, is 
het buffelkalf een jong van mijn buffel”. De Vorst liet daarop al 
zijn „mantrie’s” *) en „hoeloebalang’s” *) verzamelen, om de zaak met 
Si Tamboeh Boegoe te beslechten. De quaestie werd ernstig aver- 
wagen van smorgens tot savonds en men kwam maar tot geen 
beslissing, den eersten met, evenmin den tweeden en de verdere 
dagen tot den zevenden dag toe — want men moest Si Tamboech 
Boegoe de zaak laten verliezen en dat ging niet, omdat hij inderdaad 
de eigenaar van het kalf is. En den Vorst in het ongelijk stellen, 
daarvoor was men bevreesd. Op een dag kwam zekere Sang Haroek 
in het gebied van den Vorst en vroeg aan eenige personen, die hem 
op den weg tegenkwamen: „Wat mag toch wel de reden daarvan 
zijn, dat zoovele menschen bij het paleis van den Vorst verzameld 
zijne”. „Wel”, antwoordde een van die voorbijgangers, „onze Vorst 
heeft over een buftel een geschil met Si Boegoe”. En hij vertelde 
de zaak van meet af aan. Toen Sang Haroek een en ander vernam, 
sprak hij: „Ik ben in staat om het geschil in quaestie uit te maken. 
Zeg aan den Vorst, dat ik morgen mijne opwachting bij hem in zijn 
paleis zal maken”. Het gezegde van Sang Haroek werd vervolgens 
den Vorst overgebracht. „Best, sprak de Vorst, „morgenochtend 
wacht ik zijne komst te mijnent af". Het was den volgenden dag 
reeds acht ure in den morgen en Haroek was nog niet gekomen. De 
Vorst wachtte en wachtte, Sang Haroek kwam maar niet opdagen, 
met het gevolg, dat hij zich uitermate over dit langdurige wachten 
boos maakte. Eerst tegen twaalf ure kwam Sang Haroek aanzetten. 
Zijn gansche lichaam was met bloed bemorst, zoodat het geheel 
rood zag. Zoo was Sang Haroek (het paleis) binnen (getreden) of 
1) ambtenaar. 


®) voorvechter. 
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kij bracht zijne eerbiedige hulde aan de voeten van den Vorst, Niet 
zoodra werd Ratoe Padoentja Sang Haroek gewaar, of hij werd 
boos en zeide: „Waarom zijt gij zoo laat gekomen?” Ik ben uw 
dienaar en slaaf niet! Moet uw vader hier op u wachten ?”. „Ver- 
giffenis, o Vorstl”, antwoordde Sang Haroek; „ik heb zeer zeker 
schuld. Het lag echter reeds in het voornemen van Uw dienaar, om 
van morgen (vroeg) zijne opwachting bij U te maken, maar heden- 
ochtend kwam eene groote verhindering tusschen beide. Ik moest 
namelijk mijne hulp verleenen aan mijn vader, die bevallen moest. 
Ziehier | hoe mijn lichaam geheel met bloed bemorst 15”. Toen Katoe 
Padoentja de woorden van Sang Haroek hoorde, ontstak hij in 
hevigen toorn en zeide: „Wat moet dat gezegde beduiden? Zijt gij 
gek geworden? Nog nimmer heeft een man een kind gebaard”. „Het 
is toch inderdaad zoo", hernam Sang Harvek, „Hé Sang Haroek, 
wat zijt gij toch aan het liegen! Indien gij nog langer aldus blijft 
liegen, zal ik u laten ophangen. Ik beheersch mijn drift niet meer’. 
Sang Haroek hernam: „Indien U, o Vorst! zegt dat ik schuldig ben, 
dan vraag ik veelmaals vergiffenis aan Uwe voeten. Maar is het 
mij vergund eene enkele vraag tot U te stellen £". „Wat dan #", zeide 
de Vorst. Sang Haroek sprak: ‚Is het werkelijk zoo, dat een man 
nimmer een kind ter wereld heeft gebracht?”. „Neen, nooit en te 
mmmer”’, zeide Ratoe Padoentja. En Sang Haroek hernam: „Indien 
de Vorst aldus verklaart, dan kan het kalf, waarover het geschil loopt, 
ook niet het jong zijn van 's Vorsten buffel, omdat 's Vorsten buffel 
een mannentjesbuffel is. Het kalf kan dus aan niemand anders toe- 
behooren dan aan Sang Tamboeh Boegoe, omdat zijn buffel een 
wijfje is. Dat is nu, wat ik tot U, Vorst, wilde zeggen — Uwe eigen 
uitspraak volgende, moet het kalf in quaestie dus beslist worden 
toegewezen aan Si Tamboeh Boegoe”. Toen Ratoe Padoentja hoorde 
wat Sang Haroek zeide, werd hij beschaamd en sprak tot Si Tamboeh 
Boegoe: „Indien het zóó is, is het kalf een jong van uwe buffel; 
neem het dus met u mede”. 


Kx. Verhaal van drie broeders-vorstenzonen. 


Er waren drie broeders, zonen van een Vorst, wier vader daad 
was en wier moeder ook overleden was, Geen van hun drieën kon 
tot Vorst worden uitgeroepen, omdat zij geen onderwijs hadden 
genoten. Gaandeweg was het kapitaal, dat hun door hun’ vader was 
nagelaten, ingeteerd en vervielen zij in armoede, omdat zij geene 


UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMÁTRA. 273 


middelen van bestaan hadden. Toen sprak de oudste: „Laten wij 
onze stoelen en tatels verkoopen, om aan ons levensonderhoud te 
kamen’. Nadat het geld, dat zij wit den verkoop van die goederen had- 
den ontvangen, was verbruikt, werd langzamerhand ook het verdere 
huisraad, zooals lampen, kasten, kisten en wat dies meer zij, aan den 
man gebracht, totdat niets meer overbleef. Op een dag sprak de 
oudste Vorstenzoon: „Broedersl, nu zijn er geene goederen meer; 
blijft jelui maar hier, ik zal er wel op uitgaan, om geld te krijgen 
voor de bestrijding van onze uitgaven”. Hij ging dan hier dan daar 
heen, doch het gelukte hem niet, om iets te verdienen, In zijne 
woning teruggekeerd, vroegen zijne broeders hem: „Broeder, wat 
hebt gij van uwe reis medegenomen £”, En hij antwoordde: „Ik heh 
onderweg niets verdiend; ik ben alleen een geit tegengekomen van 
buitengewone grootte, wier hals tot het uitspansel reikte”. De mid- 
delste zeide daarop: „Het zou wat broeder! Gij zijt een „paboe- 
hoengan” *). Als dat zoo is, dan zal ik er maar op uit gaan’. Hij ging 
op weg, doch keerde na een maand ook met ledige handen terug. In ° 
de woning teruggekeerd werd hem door den jongste gevraagd: 
„Broeder, wat hebt zij nu medegebracht #”. De middelste der Vorsten- 
zonen antwoordde: „Van mijne reis heb ik niets kunnen medenemen. 
Ik zag onder het her- en derwaarts gaan slechts een rottanplant, welke 
vreeselijk lang was en met haar uiteinde tot het uitspansel reikte”. Toen 
de jongste nu hoorde met welke onzinpraatjes zijne oudere broeders 
thuis waren gekomen, verdween hij snel naar beneden doch kwam 
spoedig weder boven. De oudste broeder vroeg hem : „Waar komt gij 
van daan broeder?’ Hij antwoordde: „Ik ben in ons dorp aan het 
wandelen gegaan en alle dorpelingen vertelden, dat zij het geluid van 
een groote trom hadden gehoord, welke trom, naar hun zeggen, de 
„hbedoek" *} uit Mekka is". Toen de andere broeders dat vernamen 
spraken zij: „Wel, wel, wat zijt gij een „paboehoengan! lmmers, 
wanneer wat gij beweert juist is, dan hadden wij zeer zeker het 
geluid in huis ook moeten hooren”. De jongste hernam: „Het is 
toch de zuivere waarheid, broeders! Gij kunt het aan de andere 
dorpelingen vragen. Ik denk, dat de trom vervaardigd ts van de huid 
van de geit, die onze oudste broeder toen gezien heeft". „Zool En 
waarmede is die huid dan bevestigd”, sprak de middelste der hbroe- 
ders. De jongste zeide: „Met de rottan, welke gij zijt tegen- 


1) leugenaar. 
*) e. 8. v. groote trom met diep en zwaar geluid, in de moskeeën gebruikt tot 
Di. 84. 18 
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gekomen”. „Wat voor een geluid gaf dan die „bedoek" ?”, sprak de 
vudste, De jongste gaf ten antwoord: „Dit geluid: „boeh... oeng 
hoeh ... oeng ‚en wanneer er (kort en) dikwijls na elkander geslagen 
werd: boehoeng ... boehoeng" *). Toen de jongste der broeders dat 
verhaal had gedaan, sprak de oudste: „Het is nu al wel genoeg, laten 
wij het hierbij. Wij blijken even slim te zijn in het verkoopen van an- 
zinnige praatjes”. Den volgenden morgen zeide de oudste tot zijn 
broeders: „Laten wij er op uit gaan en de menschen bedriegen, want 
wij willen handel drijven en bezitten geen bedrijfskapitaal”. De 
jongste antwoordde op het voorstel: „Watt Wij willen menschen 
waan bedriegen; wij met ons drieën verstonden het zelfs niet, zulks 
elkander te doen, laat staan andere personen, (die ons in kenms de 
baas zijn) 4”. „Op welke wijze moeten wij dan trachten aan den kost 
te komen £', sprak de oudste. „Wat ons te doen staat #”, antwoordde 
de jongste: „Wie handel wil drijven moet geld zoeken, om een be- 
drijfskapitaal te vormen”. 


XI. Verhaal van het dwerghert en den tiĳger. 


Een padde ging op weg met het voornemen, het dorp van den 
vorst aan te vallen en te berooven. Terwijl zij onderweg was, ont- 
moette zij een „Ikan poengkot”*). Zoodra deze de padde zag gaan, 
zeide hij tot haar: „Hé, vriend! waar gaat gij heen?”, De padde 
antwoordde: „Ik ga er op uit, om het dorp van den vorst aan te 
vallen en te berooven”, De „poengkot” hernam: „Als dat zóó is, 
dan is het beter, dat wij samen het dorp van den vorst aanvallen en 
berooven”. Beide gingen vervolgens op weg in de richting van de 
plaats, welke zij voornemens waren te bereiken. Zij waren nog niet 
lang op weg, toen zij een dwerghert tegenkwamen. Als het dwerghert 
zag, dat de padde en de „poengkot” op hem afkwamen, sprak hij 
hen op de gebruikelijke wijze aan en zeide: „Hè mijne vrienden 
de padde en de „poengkot”"!, waarheen gaat gij?" Beide gaven ten 
antwoord: „Wij gaan samen op weg, om het dorp van den vorst aan 
te vallen en te berooven. Indien onze vriend gaarne met ons wil 
mede gaan, wat zoude dat dan prachtig zijn! Het is beter met ons 
drieën dan met ons tweeën iets te ondernemen". Het dwerghert ant- 


1 leugen. 

) Vermoedelijk is in den tekst wat uitgelaten, dat de beteekenis zal moeten 
hebben van hetgeen in de vertaling tusschen haakjes geschreven is. 

3) e. 5. v. visch. 
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woordde: „Bestl'. Het drietal toog op weg. Niet lang waren zij 
weder op het pad, of zij ontmoetten een wandluis. Deze zeide tot hen: 
„Hé, mijn drietal! waarheen gaat gij ?”. Padde, „poengkot’ en dwerg- 
hert zeiden :,,Wij willen het dorp van den vorst aanvallen en berooven. 
Indien gij ons wilt volgen, dan zoude dat prachtig zijn, want het is 
heter om met ons vieren dan met ons drieën sets te ondernemen’. 
De wandluis zeide: „Als het daarom te doen is, vooruit dan maar U. 
Het viertal ging daarna op weg. Na een uurtje kwamen zij een rat, 
een „oelat doer *) en een tijger tegen. Deze vroegen aan het viertal: 
„Mijne vrienden, waar gaat gij heen £”. Het viertal gaf ten antwoord: 
„Wij willen het dorp van den vorst aanvallen en berooven”, En de 
rat, de 'oelat doer’ en de tijger zeiden daarop: „Best! wij gaan 
mede". Het viertal antwoordde: „Vooruit dan maar!, het is beter 
met ons zevenen dan met ons vieren iets te ondernemen . Met hun 
zevenen gingen zij verder en ontmoetten een kwartel en een muskus- 
dier, Ook deze vroegen: „Hé, mijne vrienden | waar gaat gij heen ?”, 
waarop het zevental ten antwoord gaf: „Wij met ons zevenen willen 
het dorp van den vorst aanvallen en berooven. Indien gij met u beide 
ons wilt volgen, dan zoude dat zeer mooi zijn; wij zullen dan met 
ans negenen zijn”. Niet lang waren zij onderweg, of zij kwamen bij 
een plek aan, dat, naar gissing, núg een half uur was verwijderd van 
het dorp van den vorst, want zij hoorden reeds het hanengekraai. 
Het dwerghert sprak toen: „Naar het mij voorkomt, zijn wij vrij 
wel de verblijfplaats van den vorst genaderd en zullen wij goed doen, 
am eerst in den avond het dorp binnen te gaan, opdat de bewoners 
zulks niet te weten komen. Een van ons moet nu als aanvoerder 
optreden, terwijl een andere op zich neemt, om een teder aan te 
wijzen wat hem te doen staat”. De tijger zeide daarop: „Ik zal dan 
wel de aanvoerder zijn, want ik ben krachtig en onvervaard, terwijl 
het dwerghert zich met de regeling van een en ander moet belasten”. 
„Wanneer ik het moet regelen”, sprak het dwerghert, „best, dan 
neem ik dat op mij en zal een ieder aanwijzen, welk werk hij te ver- 
richten heeft. Gij wandluis!, gaat naar de slaapplaats van den vorst 
en bijt zijne gemalin; gij. muskusdier! laat een wind hij het hoatd 
van den vorst; gij, kwartel! stelt u op in de stookplaats — wanneer 
de vorst het houtvuur ®) wil aanstoken, dan moet gij in het zand 


Ie sv. rups. 

2) In de stookplaats — een houten bak, waarin aarde wordt aangestampt en 
met zand bedekt — wordt het houtvuur smeulende gehouden door daarover 
een weinig asch te strooien. | 
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woelen en onophoudelijk met uwe vleugels het zand opwerpen —:; gij, 
padde en poengkotl moet u in den bamboezen waterkoker ver- 
bergen — zoodra de vorst en zijne gemalin zich het gezicht willen 
wasschen, moet gij hen in den neus steken —; gij, tijger !, houdt de 
wacht bij de deur van de woning van den vorst; gij, „oelat doeri”'! 
op de bovenste trede van de trap en ik blijf beneden bij de trap”, Toen 
de avond viel, begaven zij zich allen op weg, gingen het dorp van 
den vorst binnen en deden zooals het dwerghert tot hen had ge- 
sproken. De vorst had zich inderdaad reeds te slapen gelegd. De 
wandluis beet in het lichaam van de vorstin, het muskusdier liet 
winden bij het hoofd van den vorst. „Wat bijt mij toch zoo ?, sprak 
de vorstin, die onrustig sliep. De vorst zeide: „Wat stinkt het hier 
toch geweldig!" en sprak daarop tot de vorstin: „Stook het hout- 
vuur aan”. Terwijl de vorstin bezig was, om het houtvuur in de 
stookplaats aan te wakkeren, wierp de kwartel onophoudelijk zand 
op, dat hare oogen raakte, zoodat zij ten laatste niet meer kon zien. 
Zij nam daarop den waterkoker, om het gezicht te wasschen, doch 
werd door den „poengkot” en de padde gestoken, waardoor haar 
neus werd verwond. De vorstin werd zeer nijdig en riep den vorst 
toe: „Oejl, oej L, sta toch op, mijn neus is gewond”. De vorst stond 
op en wilde met zijne gemalin de deur uitgaan. Nauwelijks had hij 
de deur geopend, of de tijger wierp zich op vorst en vorstin, met 
het gevolg, dat zij gedood werden. Zoodra de vorst gedood was, 
ging de rat het dwerghert opzoeken en zeide tot hem, dat hij reeds 
twee kisten, welke geld inhielden, had doorgeknaagd. Toen het 
dwerghert zulks van de rat vernam, sprak hij: „Kom, laat ik dat 
een onderzoeken!" De rat antwoordde: „Ga je gang maar!" Het 
dwerghert ging daarna op weg, om die kisten te onderzoeken en zag 
dat daarin werkelijk geld aanwezig was. Hij bracht het geld wit de 
twee kisten buiten het dorp van den vorst en verstopte het, niet alles 
bij elkander, maar zooveel mogelijk verspreid. Terwijl het dwerghert 
bezig was, het geld buiten de verblijfplaats van den vorst te brengen, 
waren zijne makkers doende, om de eigendommen van den vorst 
onder elkander te verdeelen. Toen het dwerghert bij hen kwam 
sprak hij: „Het heeft er veel van, dat gij allen mij daarvan niets 
wenscht af te staan”, De tijger antwoordde: „Gij dwerghert krijgt 
geen aandeel, omdat gij bij het moeilijk werk niet betrokken zijt 
geweest; wij daarentegen hebben ons daarbij afgesloofd en het 
grootste aandeel verdienen de wandluis, het muskusdier en ik, want 
wanneer wij er niet bij waren geweest, dan zoude de vorst niet ge- 
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dood zijn". Het dwerghert sprak: „Wel! hoe heb ik het nu met u? 
Gij zegt, dat mijn arbeid niet lastig is geweest? Ik ben onder het 
huis gebleven, wat alles behalve aangenaam was, terwijl gij het boven 
het huis zoo buitengewoon prettig hadt. En dacht gij, dat het geen 
nut heeft gehad, dat ik benedenshuis de wacht heb gehouden? Al, 
zeer veel nut heeft dat inderdaad gehad; bijvoorbeeld, indien temand 
gekomen was, dan zoude ik 't toch spoedig aan u hebben medege- 
deeld, En nu zoudt gij mij geen aandeel toewijzen ?”"’. De tijger gaf 
toen aan het dwerghert als aandeel (in de geroofde goederen) een 
„sabog” *). Niet lang daarna kwam de rat, die inmiddels naar de 
geldkisten was gaan kijken en bemerkt had, dat de inhoud verdwenen 
was, zijn beklag hij den tijger doen. Nadat de tijger de klacht had 
aangehoord, sprak hij tot de rat: „Is dat werkelijk zoof, waarop 
de rat antwoordde: „Ja, dat is zoo!" Wanneer gij, makker, mij niet 
vertrouwt, volgt mij dan maar en gij kunt nog de overblijfselen 
van het doorgeknaagd hout zien”, De tijger hernam: „Waar 15 dat 
geld gebleven? Zeker heeft „Si djëhanam” *) — en hij wees op het 
dwerghert — het geld gestolen”. Het dwerghert gaf ten antwoord: 
„Aj, Ajl, denk er eens over na. Terwijl gij allen eene drukte maaktet. 
om de goederen van den vorst onder elkander te verdeelen, toen ben ik 
deze woning binnengegaan en kreeg ik geen aandeel, Nu word ik 
weer verdacht gestolen te hebben. Ajl, „Gij allen zijt „djêhanam'; 
„Ik ben het niet, die een „djëhanam” is!", De tijger sprak daarop: 
Nu, wanneer ik den diefstal niet had gepleegd, dan zoude ik gaarne 
een eed afleggen. — Bij God! Wat! hebt gij geen diefstal gepleegd en 
wilt gij het gestolene niet teruggeven?” voegde de tijger hem toe. 
„Ik zal u opeten |". Het dwerghert zeide: „Ik moet mij een oogenblik 
verwijderen om naar de rivier te gaan’. Hij begaf zich buiten de 
verblijfplaats van den vorst en de rat ging hem achterop. Het 
dwerghert, huiten zijnde, nam een zakje en vulde het met een ge- 
deelte van het vele geld (dat in de kisten had gelegen). Toen de rat 
dat zag, voegde zij het dwerghert toe: „Gij zijt het werkelijk, die 
het geld hebt weggenomen. Pas maar op!, ik zal u aanklagen hij den 
tijger". „Ga je gang maar!”, antwoordde het dwerghert. Niet lang 
nadat de rat op weg was gegaan, bevond zij zich voor den tijger 
en bracht hem met de handelwijze van het dwerghert in kennis. De 
tijger, een en ander vernemende, ging op zoek van het dwerghert. 
Bij het dwerghert gekomen, sprak de tijger tot hem: „Gij zijt inder- 
1} een zeer lang kleedingstuk of sjaal, van zijde gemaakt. 
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daad degene, die het geld gestolen hebt, en indien gij niet hekent 
zal ik je opeten”. Het dwerghert, door vrees bevangen, gaf ten 
antwoord: ‚Ik stootte tegen een zak met geld, toen ik zoo even 
naar de rivier ging; wellicht had de Heer medelijden met mij en 
gaf hij mij dat geld; gestolen heb ik het niet! Daarop bracht het 
dwerghert den tijger naar een „Jadang" *), waar een vuurtje was aan- 
gelegd, en zeide: „He, vriend!, laten wij vlak bij het vuur ons 
ter ruste leggen, dan kunnen wij ons lichaam verwarmen”. De tijger 
antwoordde: „Best! Het dwerghert en de tijger legden zich ter 
ruste en vielen in diepen slaap. Het dwerghert werd wakker en 
trachtte den tijger te wekken, doch deze had er geen weet van, 
waarop hij een gloeienden sintel nam en dien op den poot van den 
tijger legde, De tijger schrikte wakker van wege de pijn en sprak: 
„He, gij zijt het, die mijn poot verbrand hebt!”. Het dwerghert ant- 
woorde: „Het is niet waar, vriend. Wel heb ik iemand gehoord, die 
op het punt stond, om op mijn vriend te schieten, waarop ik u heb 
gewekt. Hij zal het waarschijnlijk wel geweest zijn, die u pijn heeft 
gedaan”. De tijger hernam: „Lieg niet vriend, want ik zal je anders 
straks opeten |” Het dwerghert zeide daarop: „Vriend !, ik wil voor 
cen korte wijle naar de rivier gaan” en hij maakte zich uit de voeten. 
Toen de tijger zag, dat het dwerghert het op een loopen zette, liep 
hij hem achterna. Maar het dwerghert kroop in een „pêmêtong” *) 
van een vijver, die drooggelegd was. De tijger volgde hem, doch de 
„pémêtong” binnengegaan, was hij niet meer in staat zich voor- of 
achteruit te bewegen en raakte dusdanig bekneld, dat hij dienten- 
gevolge dood ging. Het dwerghert was blijde, dat zijn vijand ter 
ziele was. 


XII Verhaal van een tijger en een mensch. 


Dit verhaal dagteekent uit den tijd van „Pojang”*) Sangboeté 
toeroe. Deze „Pojang” bestond reeds, voordat de aarde geschapen 
was. Volgens bericht van „Pojang Sangbaetë toerne”, zoude van alle 
dieren of menschen de tijger het eerst door God geschapen zijn, 








1) droog rijstveld. In den tekst staat pandog—pandog; mandag beteekent 
letterlijk op eeu pas ontgonnen ladang een vuur of brandstapel maken van al 
de ruigte, welke nog overgehleven is. 

“) een uitgeholde boomstam of hamboezen koker, welke door het beneden 
einde van den dam van een vijver gestoken is, 

8) voorvader. 
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vervolgens de olifant en eerst daarna de mensch. Naar eene andere 
mededeeling van „Pojang Sangboeté toeroe”’, zoude, toen alle dieren 
werden losgelaten, door God tot den tijger deze vraag zijn gesteld: 
„Hé, tijger |!" Waar wenscht gij verblijf te houden 7”, waarop deze ten 
antwoord gaf: „Ik wensch mij in het bosch op te houden”. Toen 
sprak Gad: „Indien gij in het bosch wenscht te verblijven, zal ik een 
uwer organen verminderen. Ik zal namelijk uw neusbeen verwij- 
deren, zoodat gij niet meer zult kunnen ruiken, edoch — ik zal u 
een „'ilmoe”*) geven. Denk er echter aan, dat, wanneer gij die 
„ilmoe’' onderwijst, geen mensch zulks mag hooren, want wordt 
de „'ilmoe” door hem gehoord, dan zult gij het in list tegen hem 
afleggen". Gad vroeg daarop aan den olifant: „Hé, olifant. Waar 
wilt gij verblijf houden?”. Deze antwoordde: „Ik wil mij in het 
bosch ophouden”, Op een dag liep „Pojang Sanghoetë toeroe” door 
het bosch en belandde op den berg, waar de tijger verblijf hield. 
De tijger ‘hield zich op dat tijdstip echter niet däár op. „Pojang 
Sangboetë toeroe! klom vervolgens in een hoogen boom. Nog niet 
lang zat hij op den top van den boom, toen (gaandeweg) vele tijgers 
— het aantal was niet te tellen — onder den boom kwamen, waarin 
senoemde „Pojang” zat. „Pojang Sangboete toeroe” werd bevreesd. 
Toen die tijgers daar verzameld waren, kwam er een aangeloopen van 
buitengewone grootte en‚ naar het leek, ook van buitengewone kracht ; 
hij was de tijger, die de „'ilmoe” van God had ontvangen. Gekomen 
hij de andere tijgers, sprak hij tot hen: „Ga eens aan den voet van 
den berg onderzoeken of zich daar geen menschen ophouden, want 
ik wil u onze „ilmae” leeren, welke niet ter kennisse van de menschen 
mag komen”. De tijgers bogen eerbiedig den kop en gingen op zoek 
van de menschen. Niet lang daarna keerden zij terug met het 
hericht, dat er geene menschen waren. De vorst der tijgers onder- 
wees hen dan in die „'ilmoe”. Al wat die „'ilmoe" bevatte werd 
doar „Pojang Sangboeté toeroe” gehoord. Nadat die „ilmoe” was 
onderwezen, gaf een der tijgers te kennen, dat hij, krachtig en 
moedig, voor geen mensch bevreesd was. Zijn wijfje sprak toen: 
„Stel je niet zoo aanl, de menschen zijn vast en zeker krachtiger, 
want zij hebben veel verstand”. Die moedige tijger vroeg daarna: 
„Lijn de menschen inderdaad krachtig ?”. De tijgerin antwoordde: 
„Ja. De tijger zeide daarop: „Vooruit laten wij naar die krachtige 


wetenschap; spreuk of formulier, waarmede men icts buitengewoons kan 
tot stand brengen. 


280 UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA, 


menschen zoeken |’ Best”, sprak de tijgerin. En beide begaven zich 
op weg. Niet lang waren zij onderweg, toen zij een mensch tegen- 
kwamen, die rottan wit het bosch haalde, Niet zoodra had die persoon 
de tijgers opgemerkt, of hij sprak het formulier wit, dat hij van 
„Pajang Sangboeté toerve” had ontvangen. De tijgers stonden (eerst) 
met open muil te kijken en zeiden daarna alleen: „Gij menschen 
zijt zeer sterk”. De mensch antwoordde: „Ja. „Als dat zóó is, laten 
wij dan met elkander vechten” sprak de tijger. De mensch gaf ten 
antwoord; „Wij mogen miet vechten, (want) gij zijt met u beide, 
en ik ben alleen; ik moet dan ook nag iemand bij mij hebben en 
met ons tweeën zijn. Indien gij zou gretig verlangt te vechten, wacht 
mij dan hier af; ik zal mijn vrouw roepen”. „Best |’, sprak de tijger. 
De mensch hernam; „Voordat ik dat geloof, wil ik u eerst vast- 
binden”. „Best!, antwoordde de tijger. Beide tijgers werden toen 
door den mensch vastgebonden. Deze deed daarna alsof hij heen wilde 
gaan; in werkelijkheid trok hij zijn mes en steed hen den hals af. 
Beide tijgers stierven. 


ATI Verhaal van een „djamboe"”®), die den 
omvang had vaneen „koelak”®. 


Op een dag wandelden twee kinderen, broeders van elkander, 
middendaor een kreupelbosch, om zich te vermeien. Zij zagen 
een djamboeboom. De jongste sprak: „Hé (oudere) broeder”, haal 
die djamboe voor mij!" De djamboe was buitengewoon groot, 
van den omvang van een „koelak”. De broeder antwoordde: „Hé, 
broertje, wach een oogenblik!" Kort daarop kwam een eekhoorn, 
die, naar het scheen, de djamboe wilde nemen. Toen de 
oudere broeder den eekhoorn opmerkte, sprak hij tot hem: „Hé, 
eekhoorn |”, help mij en haal de djamboe voor mijn broertje”. De 
eekhoorn vroeg: „Waar is die „djamboe” #'. „Daar is zel. Werp ze 
dan naar mijn broertje toe”. De eekhoorn klom naar de plaats, waar 
de „djamboe” hing. De beide kinderen zagen daarna, dat de eekhoorn 
de „djamboe” nam. En ook hleek het hun, dat hij de vrucht niet 
naar hen toewierp maar opat. Aangezien de kinderen zagen, dat zij 
niet meer op die vrucht konden hopen, vervolgden zij hun weg. 
Kort daarop kwamen zij een blaasroer tegen. De oudste zeide tot 


*) es v‚ vrucht. 
=) een inhoudsmaat voor droge waren. 


UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA. 281 


het blaasroer: „Blaasroer! Toel, wij verzoeken u den eekhoorn neer 
te schieten, omdat hij de „djamboe” van mijn broertje niet wil 
teruggeven’. Het blaasroer antwoordde: „Zoudt gij het gaarne 
hebben, dat op u geschoten werd ©. De beide kinderen gingen verder 
op stap en ontmoetten een „poentong”*). De oudste sprak: „Poen- 
tong!, Toel, wij verzoeken u het blaasroer (stuk) te slaan, want het 
wil den eekhoorn niet neerschieten, en de eekhoorn wil de „djamboe” 
van mijn broertje niet teruggeven”. De „paentong” antwoordde: 
„Zoudt gij het wenschen, dat ilk u (stuk) sloeg #”*, De kinderen gingen 
verder en kwamen vuur tegen. De oudste zeide tot het vuur: „Vuur. 
vuur! Toel wij verzoeken u de „poentong” te verbranden, want ze 
wil het blaasroer niet (stuk) slaan, het blaasroer wil den eekhoorn 
niet neerschieten, de eekhoorn wil de djamboe van mijn broertje 
niet teruggeven”. Het vuur sprak: „Zoudt gij het gaarne hebben, 
dat ik u verbrandde £”". Beide kinderen vervolgden hun weg en ont- 
moetten een rivier. De oudste zeide: „Rivier, rivierl, Toe! bespuit 
eens het vuur, want het wil de „poentong” niet verbranden, de 
„poentong” wil het blaasroer niet (stuk) slaan, het blaasroer wil den 
eekhoorn niet neerschieten, de eekhoorn wil de djamboe van mijn 
broertje niet teruggeven”. De rivier antwoordde: „Zoudt gij het 
gaarne hehben, dat ik u bespoot ?' De beide broeders zetten hun wer 
voort en kwamen een berg tegen. De oudste sprak tot den berg: 
„Berg, berg! Toel, wij verzoeken u, dam de rivier af, want ze wil 
het vuur niet bespuiten, het vuur wil de „poentong” niet verbranden, 
de „poentong” wil het blaasroer niet (stuk)slaan, het blaasrper wil 
den eekhoorn met neerschieten, de eekhoorn wil de „djamboe” niet 
aan mijn broertje teruggeven”. De berg gaf ten antwoord: „Zoudt 
gij het gaarne hebben, dat ik u den weg versperde ®' Beide kinderen 
vervolgden hun weg en ontmoetten een buffel. De oudste zeide : 
„Buffel, buffel tl Toe Ll, wij verzoeken u, stoot den berg weg, want 
de berg wil de rivier niet afdammen, de rivier wil het vuur niet 
bespuiten, het vuur wil de „poentong” niet verbranden, de „poentong” 
wil het blasroer niet (stuk) slaan, het hlaasroer wil den eekhoorn 
niet neerschieten, de eekhoorn wil de „djamboe” van mijn broertje 
niet teruggeven”. De huffel antwoordde „Zoudt gij het gaarne hebben 
wanneer ikk u wegstootte £" Beide kinderen gingen verder op stap en 
kwamen een stuk touw tegen. De oudste zeide: „Touw, touw |, 
Toe |, leg den buffel vast”, Het touw gaf ten antwoord: „Zoudt 


1) een afgehouwen stuk hout. 
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gij het gaarne hebben, dat ik u vastlegde 7" Vervlogen was de hoop 
van de kinderen, die hun weg vervolgden en een rat ontmoetten. De 
oudste sprak: „Rat, rat!l, Toel, wij verzoeken u, knaag het touw 
stuk, want het touw wil den buffel niet vastleggen". De rat zeide: 
„toudt gij het gaarne hebben, dat ik aan u knaagde #” Ieder van 
de kinderen antwoordde : „Dat wensch ik niet” en zij werden verdrietig. 
Zij vervolgden hun weg en ontmoetten een wilde kat. De twee kinderen 
zeiden: „Hé kat l Zoudt gij een rat willen opeten ?” De kat vroeg: 
„Waar is die £” De kinderen gaven ten antwoord: „Daar is ie ĳ, 
laten wij samen daarheen gaan”, Zoodra de rat zag, dat ze door 
de kat zoude worden besprongen, wilde ze dadelijk het touw door- 
knagen, zoodra het touw zag, dat het zoude worden doorgeknaagd, 
wilde het dadelijk den buffel vastleggen, zoodra de buffel zag, dat 
hij zou worden vastgelegd, wilde hij dadelijk den berg doorsteken, 
zoodra de berg zag, dat de buffel er door heen wilde steken, wilde 
de berg dadelijk de rivier afdammen, zoodra de rivier zag, dat ze 
door den berg zoude worden afgedamd, wilde ze dadelijk het vuur 
bespuiten, zoodra het vuur zag dat het zoude worden bespoten, wilde 
het dadelijk de „poentong” verbranden, toen de „poentong” zag, dat 
het zoude worden verbrand, wilde het dadelijk den eekhoorn neer- 
schieten, toen de eekhoorn zag, dat hij zoude worden neergeschoten, 
wierp hij dadelijk de „djamboe” naar beneden en zeide: „Daar! is 
de „djamboe” van uw broertje". De heide kinderen waren recht in 
hun schik, dat zij de „djamboe” kregen, edoch — de vrucht was 
reeds voor de helft door den eekhoorn opgegeten. Beide aten de 
andere helft op en keerden huiswaarts. 


AIV. Verhaal van den kater die ter 
hedevaart ging. 


In een huis was een kater, die dan hier dan daar speurde, om 
te zien of muizen door het huis liepen. Evenwel, elken dag dien hij 
in het hus doorbracht, om voor het levensonderhoud datgene te 
zoeken, waarop hij het meest belust was, scheen het (vast te staan), 
dat hij het niet alleen niet vond, maar zelfs het geluid (der muizen) niet 
hoorde. Hij dacht toen hij zichzelf: „Vermoedelijk krijg ik niet meer 
wat ik voor mijn levensonderhoud wensch, want hoe ik mij ook 
bezin, om daaraan te komen, niets haat. O! Waarschijnlijk heb ik 
zonden bedreven; ja, dat zal het wel zijn! mmers, van mijn jeugd 
af tot nu toe, heb ik nimmer boete gedaan voor de moorden, welke 
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ik op die dieren gepleegd heb". Op datzelfde oogenblik zeide hij 
tot zichzelf: „Waarschijnlijk heb ik vele zonden bedreven; 
thans wil ik boete doen. Ik vraag U, o Heer, om ver- 
giffenis!" De kater kwam ook op dat tijdstip tot inkeer en 
vand ‘t het beste, om naar Mekka te gaan, ten einde boete te doen, 
in de hoop, dat de Heer hem alsdan zijn vele zonden zoude vergeven. 
De kater dacht verder over niets meer na, zelfs elke gedachte over 
zijne zonden zette hij ver van zich af en ging op weg. Welke richting 
zoude worden gevolgd, ja, dât wist hij zelfs niet. Van het tijdstip 
af, dat de kater verdwenen was, zonder dat het bekend was waar- 
heen hij zich had begeven, waren alle muizen in het huis, waar de 
kater zijn verblijf had gehad, in hun schik. Zij stoeiden hier, zij 
stoeiden daar, zonder in het minst voor iets bevreesd te zijn. 's Mar- 
gens, ‘savonds kwamen de muizen in het huis bij elkander; zij 
voelden zich aangenaam gestemd, nu de kater hen verlaten had. Het 
zal vier à vijf maanden na het verdwijnen van den kater zijn ge- 
weest, dat een groote muis snel wegliep en hare makkers opzocht, 
daarbij roepende: „Wees op je hoede! houd je stil! laten wij een 
plaats opzoeken, waar wij ons goed kunnen verbergen, want de 
persoon, de baas in het weghalen van onze zielen is weder terugge- 
komen”, Op hetzelfde oogenblik was het stil in huis, want alle 
muizen, die zoo aangenaam met elkander hadden gestoeid, waren 
gevlucht, hadden zich begeven naar een plaats ver weg. Dââr gingen 
zij aan het beraadslagen. De groote mmuiis sprak: „HÉ, gij allen! 
Het mag wel een geluk heeten, dat ik zoo spoedig te weten ken 
gekomen, dat onze vijand terug gekomen is; want, ware dat niet het 
geval geweest, dan zouden zeer zeker velen van ons op dezen dag 
gestorven zijn. Al de makkers vroegen daarop: „Wat is er toch 
aan de hand?" „Ach! wat zijt gij allen toch onnoozel”, hernam de 
groote muis. „Die vroegere duivelsche kater') is teruggekeerd; 
daarom riep ik: „Wees op je hoede, wees op je hoede!" Maar ik 
heb over iets verwonderd gestaan. Stel je voor, onze vijand is terug- 
gekomen met eene andere lichaamsbedekking en hij is van aard 
veranderd, Tracht nu eens goed naar mij te luisteren, ik zal jelui 
dan eens daarover vertellen”. Alle muizen hielden zich stil, am naar 
het verhaal van de groote muis te luisteren. Daarop sprak de groote 
muis: „Zoo even liep ik heen en weder in de kamer van het huis, 
om naar iets lekkers voor mijn maal te zoeken, toen ik niet lang 

1) Lett.: koetjing kampang; kampang gew. alleen voorkomende in samen- 
stellingen met „'anaq”: 'anaq kampang; kind in overspel geboren, hoerekind. 
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daarna tegen den kater aanliep, die zich echter stil hield”, De muizen 
vielen de groate muis in de rede en zeiden: „Wat! tegen den kater 
aangeloopen? Wat een groot geluk, dat gij niet dood zijt!". De 
groote muis antwoordde: „Zeker! Ik dacht ook dat mijn laatste 
uur geslagen was*). Het heeft mij inderdaad verbaasd, dat de 
kater zich stil hield en wel zooals een geleerde (pleegt te doen). O, 
hoe eigenaardig was dat! Ik zag den kater in gebogen houding 
zitten, gekleed in een lang opperkleed en met een grooten tulband 
op, terwijl hij een rozenkrans vasthield, Hij hield zich onbeweeglijk, 
keek nach hier- noch daarheen en slechts zijn mond was in be- 
weging, zooals een geleerde pleegt te doen wanneer hij een (gods- 
dienstig) boek leest”. Toen de muizen het verhaal hoorden, hielden 
ze zich stil, terwijl ze in gedachten verzonken waren. Een oogenblik 
daarop zeiden de muizen, terwijl ze luid lachten en schik hadden: 
„Hal, dan is hij (reeds) een „hadji' geworden, dan is hij in Mekka 
geweest; hij zal ons niet meer dooden, hij heeft reeds boete gedaan. 
Wat 'n geluk, wat 'n geluk!” De groote muis hernam: „Dat denk 
ik oak, dach, wat er ook van zij, wij kunnen niet weten wat hij in 
zijn schild voert!’ De muizen gaven ten antwoord: „O, daarvoor 
zijn wij niet bang! Het is zeker, dat hij ons het leven niet meer 
zal benemen), want hij heeft reeds bij den Heer boete gedaan”. 
Nadat de muizen met elkander het gesprek hadden gevoerd, liepen 
ze het huis in naar de plaats, waar de kater zich bevond, zonder 
in het nunst eenige vrees te toonen. Nu liepen zij tegen den kater 
aan, dan stoeiden zij in zijne nabijheid, terwijl de kater zich doodstil 
baeld en deed, alsof hij die dieren miet wilde opmerken. De muizen 
dachten toen bij zich zelve: „Ongetwijfeld heeft hij boete gedaan, 
is hij ter bedevaart gegaan, want hij hlijft volkomen onverschillig %) 
hoe wij ook hem naderen of in zijne nabijheid met elkander stoeien. 
Het kan zeer goed zijn, dat hij een verheven wetenschap heeft ver- 
worven; wellicht ook, dat hij de leeraar van alle katers wordt. Ha, 
wat zoude dat heerlijk zijn! En veronderstel eens dat alle katers 
op de wereld geleerden werden als deze kater! Zeker zouden onze 
klein- en achterkleinkinderen onbezorgd kunnen leven *), want dan 
zouden ze geen vijand hebben. Stel je verder voor, dat alle 
muizen ook ter bedevaart gingen en velen hunner wellicht ten laatste 

1) Lett.: mis mati akoe tadi — ik stond toen op het punt van te sterven. 

2) Lett: ons aller zielen niet meer zal weghalen. 

A) Lett,: verandert niet in het minst van gedachte, 

4) Lett.: het zeer aangenaam hebben, 
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leeraar werden of als hoofd aan een moskee werden verbonden!” 
Van dien dag af waren de muizen niet meer beducht vaar den 
kater, integendeel, ze beschouwden hem als hun kameraad. Op een 
dag kwam een slim dier, dat den naam van „bengkarong” *} 
draagt, tot de muizen en sprak tot hen op toernigen toon: 
‚He, gij muizen! Hoe komt het toch, dat gij allen blijkbaar 
er geen verstand meer op na houdt? Wenscht gij te blijven leven of 
wenscht gij te sterven £ Wanneer gij wenscht te hlijven leven, loopt 
dan van hier weg; wenscht gij te sterven dan handelt gij geheel dien- 
overeenkomstig *). Maar ik dacht zoo bij mij zelve, wanneer ik een 
weinige te laat bij u (allen) zoude komen, dan zoudt gij zeker door 
dien duivelschen kater zijn opgegeten”. Toen antwoordden de nmuzen : 
‚He oudjel®} u moet niet dadelijk zoo boos op ons zijn, want zie 
deze kater is niet zooals elke andere kater; hij is een geleerde en 
heeft reeds de bedevaart naar Mekka volbracht. Wij hebben hem 
reeds op de proef gesteld; wij speelden in zijne nabijheid, zonder 
dat zijn gelaat vertrok *), en wij dachten zóó, wellicht zal hij een 
leeraar worden of als voorganger optreden in een moskee”. De 
hagedis hernam: „Gij allen! Vertrouwt gij mij niet? Nu, stelt eens 
zijn inborst op de proef en ziet of hij al dan niet van gedachten 
verandert |" De hagedis naderde den kater, die aan het dutten was, 
terwijl de muizen wit de verte op den loer lagen, om te zien hoe 
de kater zich tegenover de hagedis zoude houden. Nadat de hagedis 
den kater genaderd was, die nag steeds aan het dutten was, stak ze 
haren kop naar buiten van onder den vloer, de plaats waar ze zich ver- 
korgen had. Hoe dikwijls de hagedis ook trachtte, om haar lichaam aan 
den kater te vertoonen, hij hleef er onverschillig hij ®). De hagedis 
kwam hoe langer hoe dichter bij den kater, terwijl ze nu eens den kop 
oprichtte en zichtbaar maakte, dan weder dien onder den vloer deed 
verdwijnen. Ten laatste werd de kater duizelig; zijn voorkomen ver- 
anderde en met opengespalkte oogen zag hij de hagedis aan. De 
hagedis begreep die houding en zocht inmiddels de plek uit, waarheen 
ze zoude kunnen vluchten. De kater gmg opnieuw aan het dutten, 
terwijl hij den grooten rozenkrans vasthield. Dat dutten was echter 
maar schijn; hij zich zelf dacht de kater er over na, hoe hij aan 


Ie. 8. v. groote hagedis. 

1 Lett.: dan is uwe gedachte (handelwijze) goed (just). 
N) In den tekst staat: (@)nekoewajë — schoonvader. 

4) Lett.: zijn voorkomen veranderde niet. 

8) Lett.: zijn voorkomen veranderde niet. 
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zijn lievelingskost zoude komen *). Hoe dikwijls de kater ook naar 
de hagedis keek, steeds was deze doende om haar kop nu en dan 
te vertoonen, De kater was op eens vergeten, dat zijn witte kop een 
grooten tulband droeg. De rozenkrans viel uit zijn poot en meteen 
besprong hij de hagedis. Maar, hélaas!®). Het ongeluk wilde voor 
den kater, dat de hagedis, slim als ze was, zich vlug onder den 
vloer verborg en snel naar de muizen toeging, die hardop lachten 
en zich vermaakten over de houding van den kater, Toen de hagedis 
bij de mmwizen was gekomen, sprak ze: „Hé, mijne broeders! Gij 
moet (dus) niet al te spoedig vertrouwen stellen in degenen, die deu 
schijn aannemen alsof zij reeds boete gedaan hebben, want dikwijls 
zijn zulke, schijnbaar brave, individuen slechter van aard dan de 
gewone menschen. 





AV. Verhaal van het dwergherten van den tijger. 


Er was een woud, waarin verschillende soorten van dieren werden 
aangetroffen. De tijger noodigde hen uit, om bij elkander te komen, 
ten einde een vorst over hen aan te stellen. Zij kwamen dan bij 
elkander, want sedert zij in het bosch verbleven, hadden zij geen 
vorst gehad. De tijger sprak: „He, gij allen! Wie van ons zal als 
vorst optreden £ Hij moet flink zijn en ons allen kunnen wederstaan”. 
Daarop zeide de olifant: „Wij moeten alvorens den vorst te kiezen, 
deze weddingschap aangaan, dat degene, die in staat is een citroen, 
van de grootte van een aarden rijstpot, in eens door te slikken, onze 
vorst zal worden”. De dieren gaven geen antwoord. Toen 
sprak het muskusdier: „Ik zal een dergelijken citroen wel door- 
slikken. Zoekt jelui nu maar eerst naar zoo'n citroen”. Zij gingen 
dan op zoek naar een citroen ter grootte van een aarden rijstpot. 
Nadat zij dien gevonden hadden, werd het muskusdier verzocht den 
citroen door te slikken, maar het slaagde daarin niet. Toen de 
dieren zagen, dat de citroen, ter grootte van den rijstpot, door het 
muskusdier niet kon worden doorgeslikt, sprak de tijger: „Het 
muskusctier is een grootspreker ®). Wij allen zullen maar in zijn bek 
een veest laten en den hek daartoe zoo wijd mogelijk openen; daarna 
laten wij hem bij den rand *} van het bosch verblijven en gelasten 





1) Lett.: hoe hij zoude komen aan datgene, waarop hij voor zijn levens- 
onderhoud het meest belust was. 

=) Lett.: wat was er aan te doen. 

*) Lett.: houdt een stuk brandhout vast. 

4) Lett.: „oedjong” — uiteinde, uiterste punt. 
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wij hem niet meer in *) het bosch terug te keeren". Vervolgens be- 
raadslaagden alle dieren opmieuw en zeiden: „Zoude het niet het 
beste zijn, dat de tijger onze vorst werd, want hij is een krachtige 
persoonlijkheid ®”". De tijger werd dan tot vorst verkozen. En hij 
sprak: ‚Nu, gij hebt mij tot uwen vorst aangesteld. Weet dan!, 
dat gij mij nu tot voedsel moet strekken, en dat ik elken dag drie 
uwer moet opeten”. Toen de dieren die woorden van den vorst-tijger 
hoorden, begonnen zij te weenen, aangezien zij allen ongetwijfeld 
moesten sterven, omdat zij door den vorst zouden worden opgegeten. 
Het dwerghert zeide daarop: „Wanneer het inderdaad zoa met ons 
gesteld 15, dan moeten wij maar er om loten, wie van ons gaandeweg 
aan de beurt komt, om tot voedsel van den vorst te strekken. Wij 
zullen elkander dan niet benadeelen. Wie nu van ons een bamboe 
trekt, welke van onderen met oeloeneesch *) schrift beschreven is, die 
zal het eerst tot voedsel van den vorst dienen”. Allen betuigden 
hunne instemming met de woorden door het dwerghert gesproken. 
lederen dag werd het lot geworpen, ten einde uit te maken, wie tat 
voedsel van den vorst zoude strekken, Niet lang duurde het, of de 
beschreven bamboe werd door het dwerghert getrokken. Zoodra had 
hij miet gezien, dat die bamboe in zijne hand kwam, of hij rende 
het bosch in, bevreesd door den vorst te worden opgegeten. Het 
dwerghert ging aan het nadenken: „Hoe zal ik het nu moeten 
aanleggen, om met door den vorst te worden opgegeten en te moeten 
sterven”. Nadat hij daarover had nagedacht, kwam hij op het denk- 
beeld, om zich eerst in de modder te wentelen en daarna in asch. 
Toen zijn lichaam aldus hevuild was, begaf het dwerghert zich naar 
den vorst om hem te ontmoeten. De vorst-tijger, ziende dat het 
dwerghert er zoo smerig uitzag en geheel en al in de asch zat, werd 
boas en gaf hem een uitbrander, omdat hij, tegen de afspraak in, 
miet op tijd was gekomen, om tot voedsel te strekken. Het dwerghert 
sprak daarop tot den vorst: „Ja, vorst!, ik ben inderdaad schuldig. 
De reden, dat ik te laat tot u ben gekomen, is deze dat ik zóó straks 
ben weggejaagd door een vorst, die even forsch is als u. Hij houdt 
verblijf aan het eind van het hosch in een „loebog” *). Hij zeide tot 
mij: „Indien je vorst zich met mij wil meten, laat hem dan hier 
kamen, ik zal hem wel opwachten. Laat hem echter niet alle dieren 


1), Lett,: „téngah”: midden. 
2) inheemsch. 
5) diepe plants in’ een rivier. 
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aansporen om met hem mede te gaan. Wanneer hij mij wil weerstaan, 
dan moeten wij het samen witvechten", De vorst-tijger werd toornig 
en vroeg aan het dwerghert: „Waar is zijne verblijfplaats? Wijs mij 
die aan, ik wil den strijd met hem aanbinden”, Het dwerghert deed 
alsof hij in angst zat en ging met den vorst het bosch in. Kort 
daarop zeide het dwerghert: „Hé, vorst! miet lang zal het meer 
duren of wij zullen hem ontmoeten, want zijne verblijfplaats in de 
sloebog” is vlak voor ons”. De vorst-tijger haastte zich de „loehoq” 
te naderen, Daar aangekomen, gluurde hij er in en meende, omdat 
het water in de „loehog” zeer helder was, in zijn spiegelbeeld de ge- 
daante van den vorst te zien. Hij sprak toen tot het dwerghert : „Houd 
je kalm dwerghert. Ik zal met het een of ander voorwerp naar dien 
vorst gooien, en mocht hij zich verzetten, dan zal ik mij wel op hem 
werpen’. Het dwerghert wachtte af, wat er zoude gebeuren. Nadat 
naar dien vorst was gegooid, zeide het dwerghert tot den tijger: 
„Werp u nu maar op hem, want hij noodigt u uit met hem te 
strijden”. De vorst-tijger wierp zich in de „loebog”, kon zich miet 
meer daarmt werken en stierf. Het dwerghert nam daarop cen had, 
en, nadat hij zich gereinigd had, zocht hij de overige dieren op. Toen 
sprak het dwerghert tot hen: „Onze vorst is reeds gestorven; ik heh 
hem in het oor gebeten en hem daarna in de „loebog” geworpen”. 
Zij verlangden er nu zeer naar (zich er van te overtuigen en) te 
zien, of de vorst-tijger werkelijk dood gebeten was door het dwerg- 
hert en in de „loebog lag. Het dwerghert bracht hen naar de „loebog’”’ 
en wat zagen de dieren!, dat de vorst inderdaad in die „loebog’ 
dood lag. Zij gilden het allen uit van de pret en hielden van het 
dwerghert. Allen werden vervolgens door het dwerghert verzameld, 
om een anderen vorst aan te stellen, ter vervanging van hem, die door 
het dwerghert dood gebeten was. Nadat zij bij elkander waren sprak 
het dwerghert : „Wie moet nu onze vorst worden ? Kiest jelui er maar 
een Omter ons wit”. De aanwezigen gingen aan het beraadslagen en 
kwamen met elkander overeen, dat het dwerghert hun vorst zoude zijn, 
want zijne tanden (en kiezen) waren giftig en zijn voedsel bestond 
slechts uit ficusvruchten, een zestal daags. Toen het vaststond, dat het 
dwerghert tot vorst was aangesteld, beraadslaagde het muskusdier, 
dat zich nog steeds ergerde, omdat hij aan den rand van het bosch 
moest verblijven, met den krokodil en zeide: „Zee krokodil! Gij moet 
vorst-dwerghert dooden, opdat gij dan vorst wordt en ik weder in 
het bosch kan terugkeeren”. De krokodil antwoordde: „Best! Waar 
is het dwerghert nu?”. Het muskusdier hernam: „Gij moet maar 
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vorst-dwerghert opwachten, en, wanneer hij naar het water gaat, om 
zich te baden, zijn poot grijpen en hem de diepte intrekken”. De 
lerakodil gaf ten antwoord: „Het is goed |’, Niet lang daarna kwam 
vorst-dwerghert zich baden. Terwijl hij aan het baden was, werd 
hij door den krokodil bij den poot gegrepen, waarop hij schreeuwde: 
„Gij hebt niet mijn poot gegrepen, maar een twijgje van de 
„hetong” *}), waarop de krokodil den poot losliet. Het dwerghert liep 
zoo snel mogelijk den kant van de rivier op, al schreeuwende: „He, 
krokodil! Ik zal niet door je toedoen doodgaan! Gij zijt daarvoor te 
stomp van geest | en rende weg. De krokodil zeide, al mopperende: 
„Caij zult toch door mijn toedoen sterven” en liep het bosch van 
vorst-dwerghert in, om hem na te zetten. De krokodil, het muskus- 
dier tegenkomende, vroeg hem: „Zeg! wat eet het dwerghert toch ?”, 
waarop hij ten antwoord kreeg: „Hij eet vruchten van den ficus”, 
Terwijl de krokodil door het bosch ging, kwam hij bij een ficusboom, 
welke vruchten droeg, waarop hij zich onder den boom schuil hield 
en zijn gansche lichaam met die vruchten bedekte. Niet lang daarna 
kwam vorst-dwerghert, die aan het wandelen was, bij den boom. 
Toen hij nu zag dat zoovele vruchten op een hoop bij elkander lagen, 
dacht hij bij zich zelf: „Het kan niet missen, de krokodil verschuilt 
zich onder die vruchten”, Vorst-dwerghert sprak-dan: „Ik sta er 
verstomd van, dat vandaag de vruchten van den ficus op één hoop 
bij elkander liggen, want telkenmale blijven de vruchten toch liggen 
onder de takken, waarvan zij vallen. De krokodil, hoorende wat er 
gezegd werd, sloeg met zijn staart heen en weder, opdat de vruchten 
naar alle nchtingen verspreid zouden worden. En — vorst-dwerg- 
hert zag het lichaam van den krokodil, waarop hij dezen toeriep : „O, 
krokodil, wat zijt gij toch stomp van geest! Wanneer gij hier zijt, 
loop ik hard weg”. De krokodil zette het dwerghert na, doch na 
eenig nadenken, zeide hij tot zich zelf: „Ik doe beter, het dwerghert 
af te wachten en langs den weg te higgen, alsof ik een doode boom 
zonder takken ben. Wanneer hij voorbij komt, zal ik hem snel 
grijpen”. Zoo gezegd, zoo gedaan! Niet lang daarna kwam vorst- 
dwerghert werkelijk opdagen; hij had evenwel reeds uit de verte 
den krokodil in de gaten. Hij zeide dan: „In den regel heeft een 
doode boom dicht bij den weg nog takken. Waarom heeft deze boom 
geene takken?” Nauwelijks had de krokodil de woorden van vorst- 
dwerghert gehoord, of hij stak zijne pooten wit. Toen zeide vorst- 
dwerghert: „Ai, krokodil, wat zijt gij toch stomp van geest! Wan- 
Met sv. bamboe de „boeloh bêtong”. 
Dl. 84. 19 
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neer gij hier zijt, dan zal ik maar een anderen weg zoeken” en maakte 
zich snel wit de voeten. De krokodil zette het dwerghert in het bosch 
achterna en kwam niet lang daarna bij diens hut, welke hij binnen 
ging, om zich te verbergen. Kort daarop kwam vorst-dwerghert bij 
de hut en zag aan de sporen, dat een krokodil die was binnen gegaan. 
Vorst-dwerghert zeide toen tot den hem vergezellenden klapperaap: 
„teg, klapperaap, roep mijn hut aant Wanneer ze geen antwoord 
geeft, dan is zeker een of andere vijand die binnen gegaan’. De 
krokadil, dat hoorende, overlegde bij zich zelf: „Mocht straks een 
of ander dier, dan wel vorst-dwerghert zelf, roepen, dan zal ik 
antwoorden, want blijkbaar zal vorst-dwerghert de hut binnen gaan, 
wanneer deze, aangeroepen, een antwoord geeft". Toen de klapperaap 
dan ook „hut, hut, hut”, riep, antwoordde de krokodil met „oet, oet, 
vet. „Ha”, sprak vorst-dwerghert, „wat is de krokodil, die in de 
hut ligt, toch stomp van geest! want nog nimmer heeft een hut 
kunnen spreken. Hé, domme krokodilf blijft gij maar hier, ik zal 
wegloopen naar een andere plaats”. De krokodil werd nog toorniger, 
zette het dwerghert in het bosch achterna en kwam niet lang daarna 
bij een hol, ook een verblijf van vorst-dwerghert. Hij ging het hol 
binnen, om het dwerghert af te wachten, terwijl hij bij zich zelf 
dacht: ‚Nu, wanneer vorst-edwerghert het hol binnen gaat, zal ik 
hem wel opeten". Niet lang daarna keerde vorst-dwerghert inder- 
daad naar het hol terug, en het binnen tredende, zag hij (het lichten), 
alsof vuurvliegen daarin waren. Aangezien zooiets zich nog nimmer 
had voorgedaan, schrok hij en dacht bij zich zelf : „Wellicht bevindt 
de krokodil zich tn het hol”. En... hij zag werkelijk buiten het 
hal de sporen van een krokodil, Toen sprak vorst-dwerghert tot de 
dieren: „He, mj allen!, tracht hier vlak voor het hol een hout- 
er hi aan te leggen. lk heb het erg koud en kan mij dan daaraan 

trmen”’, De dieren kwamen daartoe brandhout aandragen. Nadat 
hiet vuurtje was aangelegd, hernam vorst-dwerghert: „He, gij allen, 
weet dan, dat een krokodil zich in dit hol bevindt; duwt het houtvuur 
zoo diep mogelijk het hol in, opdat de krokodil dood gaat”. De dieren 
deden zulks, met het gevolg, dat de krokodil met meer uit het hol 
kon komen, kort daarop verbrandde en stierf. Vorst-dwerghert was 
nu recht in zijn schik, omdat hij geen vijanden meer had. Van 
vreugde huppelde hij dan hier dan daar, omdat zijne vijanden dood 
waren. Onder dat huppelen kwam hij in aanralang met een schuin 
afgesneden „&mban boerong ') welke door zijn anus drong en 
zijn bek uitkwam. En dientengevolge overleed ook het dwerghert. 

1) e 5, v. aromatische plant. 
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XVI. Verhaal vaneen dwerghert in het bosch. 


Te dien tijde konden èn het gras ên het geboomte spreken. In 
het bosch verbleef een dwerghert met zijn gezin. Het dwerghert 
sprak tot zijn wijfje: „Ik wil ter vischvangst gaan en het water uit 
de zee scheppen, omdat wij ons jong moeten „nêpong”'). Het 
dwerghert ging er dan op uit, om makkers te zoeken, Het eerst kwan: 
hij „Séroenton manaw” *) tegen. Toen vroeg „Sèroenton manaw : 
„Waar gaat gij heen, dwerghert ?’. Het dwerghert gaf ten antwoord: 
„Ik wil ter vischvangst gaan en het water uit de zee scheppen”. 
Beide gingen daarna op stap en ontmoetten „Sérëkoh toenggol” *). 
Met hun drieën vervolgden zij hun weg en kwamen „Sandang têng- 
kijang""*) tegen. Het viertal zette zijn weg voort en ontmoette 
„Sätimbe la’at” ®). Deze vroeg: „Waar gaat u met uw vieren heen?” 
Het dwerghert antwoordde: „Wij zijn op weg ter vischvangst en 
wenschen het water uit de zee te scheppen”. „Sêtimbé la'ot” zeide 
van de partij te zijn, waarop het vijftal op stap ging. Aangekomen 
bij den inham „Manggol koening" *), bouwden zij eene stevige hut, 
ze moest hecht en sterk zijn, omdat te dier plaatse een kwade geest °) 
„Toekag belakang” *) huisde, die groot en krachtig was en tegen 
wien aldaar niet te strijden viel. Het vijftal overnachtte in de hut. 
Hun werk zoude hierin bestaan, dat zij 's nachts ter vischvangst 
zouden gaan, terwijl overdag de gevangen visch zoude worden ge- 
rookt. Tegen den avond (van den eersten dag) zeide het dwerghert: 
„Wie van ons zal de hut bewaken, want „Toekag bêlakang” zal van 
nacht wel komen opdagen". Daarop antwoordde „Sèroenton manaw”: 
„Ik zal de hut bewaken; de rottan manaw kan ik zelfs naar beneden 
rukken, zoude ik mij dan niet tegen „Toekaq bêlakang” te weer 
kunnen stellen ?”. In den nacht kwam werkelijk „Toekag bêlakang” 
opdagen, terwijl hij zeide: „Tam, gërentam! Ik vraag om gerookte 
visch en dengene, die mij die visch niet wil afstaan, zal ik een slag op 


1 een ceremonie, welke plaats vindt voor den zuigeling, een paar dagen 
na zijne geboorte. 

&) roenton; naar beneden haten, rukken. manaw; e. z. v. dikke rattan. 

&) rêkoh; uitrukken. toenggol, stam zonder kroon of takken, stronk. 

4) sandang; dragen. tEngkijang ; baan 

B} timbe; nimbe, putten, waterscheppen ; has 

“) manggol; e. 5. v. boom; koening ; geel. 

Tj Lett.: „ziekte. 

5) toekag; e. 5. v. zweer, welke voortwoekert — hier in de beteekenis van 
gat, opening; belakang; rug, achterzijde. 
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het hoofd geven”. Daarop antwoordde „Sêroenton manaw”: „Het 
is wel gemakkelijk, om zoo maar gerookte visch te vragen. Kom 
hier en laten wij eerst met elkander vechten!’ Toen gingen „Toekag 
helakang” en „Sëroenton manaw” aan het vechten, totdat zij er 
genoeg van hadden. „Sèroenton manaw” verloor (den strijd). Al 
de gerookte visch werd door „Toekag bêlakang” in de wacht gesleept. 
In den vroegen morgen verdween hij, en niet lang daarna kwam 
het viertal, dat ter vischvangst was getrokken, terug. „Stroenton 
manaw”’ vertelde hun, dat hij met „Toekaq bêlakang" had gevochten 
en het daarbij had afgelegd, waarop „Toekag blakang” den ganschen 
voorraad gerookte visch had medegenumen. De dag werd weder 
besteed aan het rooken van (de gevangen) visch. Bij het vallen van 
den avond vroeg het dwerghert wederom : „Wie van ons zal gedurende 
den nacht de hut bewaken £”’. Daarop sprak „Sëêrëkoh toenggol: „Ik 
zal wel de hut bewaken. Een boomstam ruk ik wel uit den grond 
en zoude ik dan „Toekag belakang” niet kunnen weerstaan?" In 
den nacht kwam andermaal „Toekag bêlakang" en zeide: „Tam, 
gërëntam! „Ik vraag om gerookte visch en zal dengene, die mij die 
visch niet wil afstaan, een slag op het hoofd geven”. Toen antwoordde 
„aerëkoh toenggol: „Het gaat gemakkelijk gerookte visch te geven, 
maar laten wij eerst samen er om vechten”. Dien nacht gingen 
„loekag bêlakang”" en „Serekoh toenggol” aan het vechten. Sérékoh 
toenggol verloor (den strijd) en de gansche voorraad gerookte visch 
werd door „Toekag bêlakang" weggehaald. Deze verdween in den 
vroegen morgen. Kort daarop kwam het viertal, dat ter vischvangst 
was gegaan, terug. „Sêrëkoh toenggol” deelde hen mede, dat hij 
mn den nacht met „Toekag bêlakang” den strijd aangebonden en 
daarbij het onderspit gedolven had, waarop de visch door „Teoekag 
bêlakang” werd medegenomen. Den dag besteedde men alweder, om 
(de gevangen) visch te rooken. Toen de avond inviel, vroeg het 
dwerghert nogmaals: „Wie van ons zal nu gedurende den nacht 
de hut bewaken ?”. „Sandane tënekijang” antwoordde: „Ik zal de 
hut van nacht bewaken. Zelfs een rijstschuur van den grootsten 
omvang kan ík dragen, zoude ik mij dan niet tegen „Toekag bëla- 
kang” te weer kunnen stellen?” „Toekaq bêlakang” kwarm waarlijk 
wederom in den nacht. „Tam, gerêntam!" sprak hij, „Ik vraag om 
gerookte visch en ik zal dengene, die mij de visch niet wil afstaan, 
een slag op het hoofd geven”. „Sandang téngkijang”" zeide: „Het 
is gemakkelijk genoeg, om gerookte visch te vragen. Kom maar 
cerst hier en laten wij samen vechten |” Beide gingen aan het vechten 
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en „Sandang tèngkijang” verloor (den strijd). Al de gerookte visch 
werd door „Toekag bêelakang” weggehaald en hij verdween in den 
vroegen morgen. Het viertal, dat ter vischvangst was gegaan, kwam 
kort daarop terug. „Sandang têngkijang” deelde hen mede, dat hij 
het in den strijd tegen „Toekaq bêlakang" had afgelegd en deze 
den voorraad visch had weggehaald. Op dien dag ging men weder 
aan het rooken van (de gevangen) visch. In den avond sprak het 
dwerghert; „Wie van ons zal dezen nacht de hut bewaken?" 
„Sëtimbé la'ot” antwoordde: „Ik zal de hut van nacht bewaken. De 
zee kan ik leegscheppen en zoude ik mij dan niet tegen „Toekaq 
belakang" te weer kunnen stellen?” In den nacht kwam „Toekag 
bêlakane”" en zeide: „Tam, gêrêntam |", ik vraag om gerookte visch. 
Dengene, die mij die visch niet wil afstaan zal ik een slag op het hoofd 
geven”. „Sëtimbe la'ot” antwoordde: „Het is gemakkelijk genoeg, 
om gerookte visch te vragen. Kom maar eerst hier om samen te 
vechten |" Beide bonden den strijd aan, waarbij „Sëtimbe la'ot” het 
onderspit delfde. De gerookte visch werd door „Toekaq belakang” 
weggehaald. Het viertal, dat ter vischvangst was gegaan, keerde in 
den morgen terug; „Toekag bëlakang” was inmiddels verdwenen. 
„Sëtimbë la'ot”' zeide tot het viertal, dat hij met „Toekag hêlakang” 
aan het vechten was gegaan en het daarbij had afgelegd, waarop 
de gerookte visschen door „Toekaq bêlakang” waren medegenomen. 
Wederom werd de dag besteed aan het rooken van (den gevange) visch. 
In den avond vroeg het dwerghert nogmaals: „Wie van ons zal nu 
gedurende den nacht de hut bewaken?” Toen antwoordde het viertal: 
„Het dwerghert moet van nacht de hut bewaken, want huj heeft de 
visch noodig, en wanneer hij de hut niet wil bewaken zullen wij hem im 
zee werpen”. Het dwerghert hernam: „Ik zal van nacht de hut 
bewaken, want het is inderdaad zoo, dat ik de visch behoef . Het 
viertal ging, toen de avond viel, ter vischvangst. In den nacht kwam 
„Toekag hêlakang” in de hut, waar het dwerghert zich bevond. „Tam, 
gerentam |" zeide „Toekag belakang”. „Ik vraag om gerookte visch. 
Dengene, die mij die visch niet wil afstaan, zal ik een slag om het hoofd 
geven”. Toen vroeg het dwerghert: „Wie is daar? Hoor ik miet de 
stem van grootvader? Kom maar binnen, ik verlang zeer naar u. 
Tot dusverre kende ik u slechts bij naam, doch nog niet persoonlijk. 
Gij zijt nu reeds hier gekomen, ga nu eten. Zie hier: rijst, toespijs 
en gerookte visch". „Toekaq belakang” ging eten, doch at weinig. 
Toen het dwerghert zag, dat „Toekag bêlakang” zoo wemig at, 
sprak hij: „Hè, grootvader! Wat eet grootje toch weinig!" En 
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„Toekaq bölakang” antwoordde: „Ja, kindje *)! Ik ben reeds ver- 
zadigd. Het lag alleen in mijn voornemen, om je te ontmoeten, want 
vier nachten heb ik niet anders gedaan dan gevochten en je miet 
ontmoet. Ik heb je nu ontmoet, bovendien reeds gegeten, en keer 
nu terug”. Het dwerghert zeide daarop: „Wacht grootje! Gij wilt 
terugkeeren, ik wil u wat medegeven voor grootmoeder. …Toekag 
bölakang gaf ten antwoord: „Gerookte visch?, dat wensch ik niet 
te hebben”. Het dwerghert hernam: „Neen grootjel, ik wil geen 
gerookte visch medegeven maar „kasam” ®) van vischeieren. Wan- 
neer die gekookt is, ziet ze er rood wit”. „Toekag bälakang” ant- 
woordde: „Best kindje! Waar is het pakje?’ Het dwerghert zeide 
daarop: „Grootje, u moet op uwe zijde gaan liggen, want u is zóó 
lang en gezet, dat ik anders niet bij uwen rug kan komen, al zoude 
ik daarnaar willen reiken”. „Toekaq bëlakang” ging liggen, waarop 
het dwerghert gloeiende sintels nam, die eerst in geklopt boomschors 
wikkelde en daarna met drie lagen „'idjok"*) bedekte, waarna het 
pak gestopt werd in het gat op den rug van „Toekaq bëlakang”. 
Nadat een en ander had plaats gehad, sprak het dwerghert: „Grootje! 
keer nu huiswaarts. Wanneer ik roep „oeri’, dan moet u zoo snel 
mogelijk wegloopen, want dat duidt er op, dat het viertal (van de 
vischvangst) is teruggekomen — u zoude dan te veel tegenstanders 
ontmoeten”. „Toekag belakang" keerde huiswaarts. Toen de rook 
reeds uit zijn rug begon uit te slaan, riep het dwerghert: „oeri, oeri 
„Toekag belakang” liep zoo hard magelijk weg, waardoor het vuur 
aanwakkerde. En hij was niet in staat, het vuur wit te dooven, omdat 
het uit zijn rug sloeg. Het gevolg was, dat „Toekag bêlakang” 
neerzeeg en stierf. Het dwerghert ging daarop naar de plek, waar 
„Toekag bêlakang” dood lag, maakte schoon wat door het vuur 
was aangetast en beet een stukje van „Toekag bêlakang s oor af, 
zoodat daarin een gleufje te zien was. Niet lang daarna trad de 
ochtend in en het viertal, dat ter vischvangst was gegaan, keerde 
terug. „Wel, dwerghert”, zeiden zij „Wat voor bericht hebt gij ?". 
„Well „Toekan bêlakang” is dood, ik heb hem in zijn oor gebeten. 
En dit zij u vieren gezegd! Weet dan, dat mijne tanden scherp en 
giftig zijn!". Toen het nacht werd, legden allen zich ter ruste, het 
dwerghert vlak bij de keuken. Hij deed alsof hij sliep, terwijl hij 


1) In den tekst staat „tjong” — kleinkind. 

Tj een lekkernij — ingezouten vleesch of visch met rijst in gisting gebracht. 

1) de paardehaarachtige zelistandigheid, groeiende tusschen stam en blad van 
den arenpalm. 
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een ieder (begluurde en) aangrijnsde. „Sëroenton manaw” zeide: 
„Het is een leugen, dat de tanden van het dwerghert giftig zijn”. 
„Kam! laat ik probeeren, ze te betasten met de punt van mijn 
vinger! Zie jel de vinger doet geen zeer , aldus sprak „Seroenton 
manaw’” daarop tot zijne drie makkers. Toen het viertal vast sliep, 
stond het dwerghert op, nam gloeiende sintels en plaatste ze op de 
punt van den vinger van „Sêroenton manaw”’. Deze bewoog zich, 
waarop het dwerghert de sintels in de stookplaats wierp en weder 
deed alsof hij vast sliep. „Sëroenton manaw” schreeuwde van de 
pijn en riep om hulp. Alle makkers in de hut schrikten wakker en 
het dwerghert werd door „Sêrékoh toenggol gewekt. „Waarom 
maakt gij mij wakker?” vroeg het dwerghert. „Sèrëkoh toenggol” 
antwoordde: „De vinger van „Stroenton manaw” doet hem pijn”. 
Toen zeide het dwerghert tot „Sêroenton manaw': „Naar het mij 
voorkomt, hebt gij mijne tanden aangeraakt en wanneer gij niet be- 
kennen wilt, zal ik de pijn niet bezweren”. „Sêroenton manaw”” 
bekende en sprak: „Het is waar, ik heb de tanden van het dwerghert 
aangeraakt”, Het dwerghert ging dadelijk de „djampi moetong”’ *) 
uitspreken en de pijn hield op. Daarop zeide hij tot „Sêroenton 
manaw”: „Een anderen keer moet gij mijne tanden niet meer betasten, 
want anders krijgt gij weer pijnen”. Den volgenden dag keerde het 
viertal huiswaarts, ieder met een vracht (visch); het dwerghert 
zwaaide trotsch langs den weg, (met zijn buit) pronkende “. Er werd 
overnacht op den top van een hoogen heuvel, van waar een waterval 
zich neerstortte, Het dwerghert sprak toen: „Wanneer wij ons 
straks ter ruste begeven, laten wij dit met elkander afspreken — ik 
zal slapen aan den rand van den waterval ; wanneer ik dan zeg „schuif 
wat op — want anders zoude ik naar beneden storten — dan moet gij 
allen een weinig opschuiven”. Nadat zijn makkers in vasten slaap 
waren, verwisselde het dwerghert van ligplaats en nam een in, van 
den waterval afgekeerd. „Schuif wat op!, zeide daarop het dwerg- 
hert. „Toem” en daar viel een hunner in de diepte en stierf. Tot 
vier malen toe werd die beweging herhaald, zoodat het viertal den 
dood vond. In den vroegen morgen verzamelde het dwerghert den 
ganschen voorraad gerookte visch, die niet meer verdeeld behoefde 
te worden. Het dwerghert ging daarna zitten en kwam terecht op 


1) tooverfarmulier, uitgesproken bij hrandwonden. 
5) In den tekst staat: „koentaj-koentaj” di slingeren met de armen, zoo met 
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een zeer scherp afgesneden „&mban boerong”*), welke hem door 
de luchtpijp drong, aan de gevolgen waarvan hij overleed. 


XVIL Verhaal van een dwerghert. 


Er was een dwerghert, dat met een grooten stier bevriend was 
. en vast verblijf had nabij den kant van een tuin, terwijl de stier 
buiten de omheining van dien tuin verbleef. Twee à drie dagen 
hadden beide zich daar opgehouden, toen de stier naar de weide 
ging, welke aan den oever van de rivier gelegen was. Terwijl de 
stier langs de rivier heen en weer liep, zag hij een krokodil liggen 
onder een boomstam, welke op het dier was neergevallen. Toen de 
krokodil den stier gewaar werd, riep hij: „Hé, stier, kom help mij 
eens! Ik ga dood, nu die boomstam op mij neergevallen is. Ik ver- 
zoek u, gooi dien boomstam weg, wij zullen dan goede vrienden 
worden". De stier antwoordde: „Best! Ik heb medelijden met u, 
nu ik w zóó zie”. De stier verwijderde daarop den boomstam, welke 
op den krokodil was neergevallen. Nadat de boomstam was ver- 
wijderd, sprak de krokodil tot den stier: „Welaan, vriend | het mede- 
lijden, dat gij (vriend) jegens mij hebt betoond, zoude nog van weinig 
beteekenis zijn, indien gij mij niet zoudt helpen, om naar de rivier 
te gaan, want ik ben niet meer in staat te loopen". De stier zeide 
daarop: „Best, vriend! ik zal u wel daarheen brengen. Bij de rivier 
aangekomen, sprak de krokodil tot den stier: „Ik zal u nu dooden 
en opeten, want ik heb op het oogenblik een verbazenden honger. 
Toen antwoordde de stier: „Zò moet gij niet handelen, gij schijnt 
geen liefdedienst te kunnen vergelden". De krokodil hernam : „Neen, 
ik wil u opeten!”. En terwijl hij zoo sprak, beet hij den stier in een 
der pooten, om hem im het water te trekken. De stier evenwel, die 
forsch was, trachtte den krokodil den wal op te trekken. Terwijl zij 
doende waren, de een om zijn tegenstander de rivier in te trekken, 
de ander om hem den wal op te halen, dreef een biezenmandje, dat 
versleten was, met den stroom mede. De stier riep: „Hè versleten 
mandje, u moet dien krokodil eens manieren leeren ®). U moet dan 
weten, dat een boomstam op dien krokodil was neergevallen, dat hij 
mij verzocht heeft, dien boomstam te verwijderen, en dat ik hem, 
nadat ik den boomstam had weggeworpen, naar de rivier heb ge- 


1) es. v‚ aromatische plant. 
2) Lett.: „in de adat onderwijzen”. 
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bracht. Bij de rivier gekomen wil de krokodil mij nu opeten’. Het 
versleten biezenmandje antwoordde: ‚Ik ben een versleten biezen 
mandje en kan niemand meer manieren leeren. Toen ik vroeger nog 
in een vijver was, werd ik gesneden en naar het dorp gedragen. 
Daar vlocht men van mij een mandje en werd ik nu eens 
gevuld met padi dan weder met gekookte rijst. En thans, nu ik 
versleten ben, word ik weggeworpen in de rivier, om door den 
stroom te worden medegevoerd. Hoe kan ik dan nog temand 
manieren leeren ?’. De stier antwoordde: „Als het zóó is, ga dan 
maar verder". Reeds drie dagen waren verloopen, zonder dat het 
dwerghert zijn vriend den stier had gezien. Het dwerghert verwon- 
derde zich daarover, ging op zoek van zijn vriend, den stier, en het 
duurde niet lang af hij trof hem bij den oever van de rivier aan, 
terwijl de stier en een krokodil bezig waren elkander heen en weer 
te trekken, de een om den anderen op den wal en, omgekeerd, de 
ander om den eenen in het water te trekken. Het dwerghert zeide: 
„Wel, vrienden!, wat haalt u met uw beide toch uit?”. De stier 
antwoordde: „Dat ik hier gekomen ben, is hieraan toe te schrijven, 
dat ik gisteren den krokodil, op wien een boomstam neergevallen 
was, geholpen heb. Ik heb eerst den boomstam verwijderd, daarna 
den krokodil, op zijn verzoek, naar de rivier gebracht en toen wilde 
hij mij opeten. Toe vriend, leer dien krokodil eens manieren |. Het 
dwerghert antwoordde daarop: „Ik wil gaarne u beide manieren 
leeren, indien gij althans naar mij wenscht te luisteren’. Stier en 
krokodil waren daartoe bereid. Daarop sprak het dwerghert: „Gij 
beide wenscht dus, door mij in de adat onderwezen te worden ? Welnu! 
Kom beide dichter naar mij toe op het droge, want ik kan niet bij 
u in de rivier komen”. Nadat én stier èn krokodil wt het water 
waren gekomen, naderde het dwerghert den krokodil en fluisterde 
hem in het oor: „Wanneer ik „Entja” zeg, dan moet gij uwen bek 
wijd open doen''. „Best |”, antwoordde de krokodil. Daarna fluisterde 
het dwerghert den stier in: „Wanneer ik „mêloe” zeg, dan moet ij 
dadelijk opspringen". „Best!” sprak de stier. Zoodra het dwerghert 
den krokodil en den stier een en ander had ingefluisterd, riep hij 
„entja” „„mêloe”. De krokndil deed den bek wijd open, de stier 
sprong op en rende weg, zoodat de krokodil hem niet kon achterhalen. 
Toen de stier reeds ver weg was, zeide het dwerghert tot den 
krokodil: „Zie zool Gij hebt geen liefdedienst willen vergelden, ik 
heb u nu heetgenomen”. De krokodil, hoorende dat het dwerghert 
hem had beetgenomen, werd toornig en zeide bij zich zelf : „Wanneer 
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het (werkelijk) zóó is, dan zal ik hem wel dooden”. Het dwerghert 
en de stier liepen hard weg, terwijl de krokodil niet in staat was 
hen te achterhalen. Het schoot den krokodil toen te binnen, dat het 
dwerghert veel van „térong”*) hield en schuilde daarom onder een 
hoop „térong” plantjes. Inderdaad kwam niet lang daarna het dwere- 
hert, om die vruchten te eten. Doch het dwerghert had reeds opge- 
merkt, dat de krokodil zich onder die plantjes had verborgen. Van 
verre riep het dwerghert: „Térong"', hè, têrong!'. De „terong 
plantjes gaven evenwel geen antwoord. Daarop zeide het dwerghert: 
„Waarom geven die plantjes geen antwoord? Wanneer deze plantjes 
werkelijk de mijne zijn, dan geven ze antwoord, wanneer ik ze 
aanroep. Aangezien ze geen antwoord geven, houdt zeker een 
krokodil zich onder die plantjes schuil". Toen de krokodil die woor- 
den vernam, antwoordde hij: „oet”. Het dwerghert, dat geluid van 
den krokodil hoorende, sprak: „Wel, dat is niet den stem van de 
„terong”; ongetwijfeld heeft de krokodil geantwoord. Wacht eens 
even krokodil! Gij hebt mij willen beetnemen, door u onder de 
plantjes te verbergen, (weet dan) dat ik geen „tErong” eet, maar wel 
paddestoelen”. De krokodil werd toorniger bij het vernemen van de 
woorden van het dwerghert, en om het diertje te kunnen dooden, 
verborg hij zich onder een boomstam, waarop vele paddestoelen 
groeiden. Nog niet lang had de krokodil zich schuil gehouden, of het 
dwerghert kwam, om zich aan paddestoelen te goed te doen. Het 
dwerghert had wederom van verre"gezien, dat de krokodil zich 
onderdien boomstam had verborgen. En hij zeide: „Waarom kruipen 
die paddestoelen niet? Wanneer ze mijne paddestoelen zijn, dan 
kruipen ze telkenmale, terwijl ze nu niet kruipen”. Nauwelijks har 
de krokodil van het dwerghert gehoord, dat die paddestoelen kropen 
of hij kroop op zijne pooten voort. Toen het dwerghert dat zag, 
sprak hij: „O, wacht even krokodill, gij wilt mij beetnemen, het 
zijn uwe pooten, welke kruipen en niet de paddestoelen”. Het dwerg- 
hert rende daarop weg en, al rennende, kwam hij onderweg een tijger 
tegen. De tijger sprak: „Gij moet sterven dwerghert, ik zal je 
dooden”. Het dwerghert antwoordde: „Gij zijt wel dom, om mij 
met graagte te willen opeten! Mijn geheele lichaam is zoo groot als 
uw poot, hoe zoudt gij daaraan voldoende kunnen hebben, hoe zoudt 
gij daarmede verzadigd kunnen worden? Wanneer u gaarne iets 
wil eten, eet dan het hert op, dat mij achterna heeft gezet”. En de 


1) e 5. v. plant, waarvan de vruchten als toespijs worden genuttigd. 
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tijger, hoorende, dat een hert het dwerghert had achtervolgd, vroeg: 
„Waar houdt hij verblijf ?. Het dwerghert antwoordde: „Komaan, 
ga maar met mij mede!, ik zal u hem wel aanwijzen’, Door het 
dwerghert werd daarop de plek aangewezen, waar de krokodil zich 
onder den boomstam met paddestoelen had verborgen en hij zeide: 
Dáár is het hert, hij houdt zich schuil onder dien boom !"'. De tijger 
nam daarop een sprong en greep den krokodil, die zich daar nog 
schuil hield. Tijger en krokodil gingen vervolgens zoo aan het 
vechten, dat beide stierven. Toen het dwerghert zag, dat tijger en 
krokodil dood waren, keerde hij terug naar zijne verblijfplaats en 
leefde verder rustig met zijn vriend, den stier. 


XVIII. 


Het verhaal komt in hoofdzaak overeen met dat, onder Na. 11 
vermeld. De doesoenlieden hadden afgesproken, om een kuil 
voor het vangen van dieren in het bosch te graven. Ten einde de 
Goden gunstig te stemmen, werd bij den kuil geofferd en het ge- 
bruikelijk „Sèram" formulier gepreveld. Een paar dagen, nadat het 
offermaal had plaats gehad, valt een dwerghert in den gegraven 
uil, neemt hier de schil van een van de daarin geworpen 
„Jémang's” *), welke van het offermaal afkomstig zijn, tusschen de 
pooten, laat het voorkomen alsot ze een schriftuur is, die bij, op 
last van den vorst, moet lezen en doet dat op dezelfde wijze als iemand, 
die een godsdienstig boek leest. De dieren, die hem hooren lezen en 
successievelijk in den kuil nederdaten, zijn een „kidjang”" *) een hert, 
een tijger, een stekelvarken, een zwijn en een „napoh”*). De af- 
spraak werd toen gemaakt, dat degene, die een wind zoude laten, 
waarbij kleine hoeveelheden drekstof ontlast worden, uit den kuil 
zoude worden geworpen. Het dwerghert besmeerde zijn achterste 
met gele aarde, liet een zeer stinkenden wind en zeide: „Wie heeft 
cen wind gelaten?” Bij het onderzoek bleek nu, dat. het dwerghert 
de schuldige was. Hij deed alsof hij zich er over schaamde en sprak: 
„Neen! Neen! Ik heb geen wind gelaten”. De tijger werd boos en 
wierp het dwerghert uit den kuil. Deze riep van vreugde: „Ik ben 
nu vrij, gij allen zijt in den kuil gevangen. Morgenochtend zal men 
naar den kuil gaan en wordt gij allen gedood”. Dat gebeurde dan ook. 





1) in een bamboegeleding gaar gekookte kleefrijst. 
2) een ree, een middelmatige soort van hert met ongetakte hooens, 
3) e. 5. v. klein muskushert. | 
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XIX. Verhaal van een dwerghert. 


Het dwerghert had den bijnaam „Dêpati gadjah madë” en was 
zeer schrander, in vergelijking met de andere dieren. Het gebeurde, 
dat de verschillende dieren bij elkander kwamen om een „pasirah” *) 
te kiezen. In de eerste plaats werd de hond, genaamd „Salong loerah” 
door allen aangewezen, om ‚pasirah” te worden. Zij zeiden: „Dus 
„along loerah” zullen wij tot onzen „pasrah” aanstellen. Daarna 
gingen zij naar het dwerghert, om hem te vragen of hij zich er 
mede kan vereenigen, dat „Salong loerah” tot „pasirah” werd aan- 
gesteld, omdat hij groot van stuk is. Toen sprak het dwerghert: 
„Wat zijne grootte betreft, is mijnheer zeker groot van stuk en te 
dien opzichte volmaakt, maar dit wil ik nog zeggen, dat, wanneer 
men de zaak op den keper beschouwt, er overigens heel wat op hem 
aan te merken valt. Immers, als mijnheer zit, onthblaat bij zijne 
schaamte *) en als hij zijn vrouwtje aanraakt, houdt hij er van al 
dadelijk met haar te paren” ®). Op grond daarvan werd de hond geen 
pasirah. Men ging opnieuw er over aan het beraadslagen, wie hoofd 
zoude worden en kwam tmet elkander overeen, den „Sijamang” *} 
bijgenaamd „'Oeritë dja'oh" tot pasirah aan te wijzen. Het oordeel 
van het dwerghert werd daarop weder ingewonnen. „Wat dunkt u 
daarvan, om „Oerité dja’'oh”' als „pasirah'’ aan te stellen, zooals wij 
allen overeengekomen zijn? Hij ziet er toch bevallig uit, is mooi 
zwart van kleur, zeer groot van stuk en heeft een zware stem. Wil 
hij een van ons ontbieden, dan hooren wij dat dadelijk, omdat zijn 
stemgeluid doordringend is”. „Dêpati gadjah madé” antwoordde: 
‚Wat gij allen te berde brengt, is inderdaad juist en zoude mijnheer 
ongetwijfeld wegens zijne volmaaktheid tot „pasirah”’ kunnen worden 
aangesteld. Immers, hij is groot en hoog van stuk en heeft eene 
forsche stem, edoch — hij heeft dit gebrek, dat hij, wanneer hij 
honger heeft, geen geluid, en eerst, wanneer hij verzadied is, geluid 
geeft". En het ging niet door, dat de „Sijamang”" „pasirah” werd. 
Op mieuw werd beraadslaagd, wie tot „pasirah” zoude worden ge- 
kozen. Men kwam overeen, om een alleen loopenden klapperaap 
tot „pasirah” te benoemen en ging naar het dwerghert, om wederom 


1} titel van een marga (district) hoofd. 

=) In den tekst: „keris têlantjar” cen kris, welke uit de scheede is gegleden. 
5} Lett.: wenscht hij (zijn) schaamdeel aan dat van zijne vrouw te lasschen. 
4) een groote zwarte aap met lange armen. 
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diens oordeel in te winnen. „Wat zoudt gij er van denken, wanneer 
de klapperaap tot onzen „pasirah” werd gekozen, want mijnheer is 
behendig in het loeren op zijne prooi en in het klimmen?" Toen 
sprak het dwerghert: „Het is juist, wat gij allen zegt. Mijnheer is 
volmaakt, maar op hem valt toch nog heel wat aan te merken. Immers, 
hij eet veel, bewaart dat eten en wil het miet met ons deelen. 
Bovendien ziet zijn achterkwartier er veel te rood uit. Hij is niet 
geschikt om als „pasirah op te treden”. Opnieuw ging men beraad- 
slagen en kwam men overeen het stekelvarken, genaamd „Baré mêlap” 
voor „pasirah” te bestemmen. Ook nu werd wederom de meening 
gevraagd van het dwerghert: „Wij zijn eenstemmig van gevoelen, 
dat deze heer onze „pasirah” moet worden”, spraken zij. „tijn haren 
zijn lang, zoodat hij niet nat wordt, wanneer het regent", Het 
dwerghert gaf ten antwoord: „Hij is niet geschikt, om onze „pasirah 
te worden. Hij heeft dit gebrek, dat zijne woning te diep (onder 
den grond) ligt, zoodat wij hem niet kunnen bereiken, wanneer wij 
hem spoedig noodig hebben". Het gebeurde dus niet, dat het stekel 
varken tot „pasirah” werd aangesteld. Eene beraadslaging had 
opnieuw plaats en werd eenstenumig de „Simpaj’ '} tot „pasirah” 
gekozen. Men won wederom het oordeel van het dwerghert in, om- 
trent de vraag of de „Simpaj” al dan niet tot „pasirah” kon warden 
benoemd. En het dwerghert sprak: „Deze heer kan „pasirah wor- 
den. Hij heeft eene flinke houding en goede manieren”, De „Simpaj” 
werd daarop tot „pasirah” aangesteld en hem werd als onderschei- 
dingsteeken, een „kEpijah" *} door het dwerghert ter hand gesteld. 
De hand „Salong loerah” was vertoornd, toen hij zag dat de „almpaj 
pasirah was geworden en zeide tot hem: Gij zijt (nu) eene per- 
zoonlijkheid geworden, die geluk heeft en door geene onheilen zal 
warden getroffen. Laat mij voor een oogenblik de lijnen op de 
palm van uwe hand bezien”. De „Simpaj liet de palm van 
de hand zien, waarop „Salong loerah” die hand vastgreep en 
daarmede op zijne schaamte wreef, Het is nu, op grond daarvan, dat 
de „Simpaj” met de toppen van de vingers eet, omdat de palm van 
de hand door de schaamte van „Salong loerah” bevuild is geworden. 


Des. v. aap. 
1) hoofdbedekking van rottan gevlochten. 
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In hoofdzaak komt dit verhaal overeen met dat, onder No, XVI 
medegedeeld. Het dwerghert ontmoet hier achtereenvolgens een 
muskushert, een hert, een „kidjang'*), een olifant en een tijger. 
Men legeeft zich op weg, om ter vischvangst te gaan en wil daartoe 
het water uit de zee scheppen. Ook hier wordt à tour de role de 
wacht gehouden, ook hier geeft men hoog op van zijn kracht om 
„Toekaq bölakang” te weerstaan, wanneer hij zal komen aanzetten, 
om hen in den arbeid te storen. „Toekag belakang” komt inderdaad 
opdagen, vraagt eveneens am gerookte visch en bovendien am 
aanbrandsel van rijst en zal, bij weigering aan zijn verzoek, den 
aangesprokene een slag op het hoofd geven. De grootsprekers leggen 
het bij den daarop gevolgden strijd af. Toen aan het dwerghert de 
beurt kwam, om de wacht bij de hut te houden, werd „…loekag 
bêlakang” bij zijne komst door het dwerghert uitgenoodigd, binnen 
te komen en vriendelijk ontvangen. Om zich van „Toekag bëlakang” 
te ontdoen, nam het dwerghert de volgende list te baat. Hij had 
verschillende „’oetas”®) gevlochten en geplaatst bij een stapel hout 
onder de hut. Op de vraag van „Toekagy bêlakang”", waartoe die 
„'oetas' dienden, gaf het dwerghert ten antwoord; „Weet grootje 
dat niet! Die 'oetas wendt men als geneesnuddel aan, wanneer men 
over het gansche lichaam pijn en een gevoel van loomheid en stijfheid 
aan de leden heeft”. „En hoe wendt men het geneesmiddel dan aan £” 
vroeg „Toekaq bölakang’’. „Wel !, hernam het dwerghert, „de „oetas” 
worden aangebracht aan den elleboog zoowel ter rechter als ter 
linkerzijde van het lichaam en aan de knieën, waarna men zich 
moet warmen bij een groot houtvuur”. Daarop zeide „Toekag 
belakang”, dat zijn geheele lichaam pijn deed en dat hij een gevoel 
van loomheid en stramheid aan de leden had en daarom wel van het 
geneesmiddel gebruik wilde maken. Het dwerghert antwoordde : 
„Best! en laten wij dan dit afspreken: „Wanneer ik zeg: „oej 
moenggah boedjang ‘abang” *), dan moet grootje vlak bij den hout- 
stapel staan. „Uitstekend! antwoordde „Toekag belakang". Het 
dwerghert bond daarop „Toekag bëlakang's” lichaam met die ringen 





1) gen fee, een middelmatige soort van hert met ongetakte horens, 

1) een gevlochten ring van rottan om twee helften van iets aan elkander 
te houden. 

à) hé, bestijg den „boedjang ‘abang", waarmede de in brand zijnde houtstapel 
wordt bedoeld. „boedjang. lett. jongeling; „abang rood. 


UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA, 303 


vast en bracht hem bij den houtstapel, waarin de brand werd gestoken. 
Het dwerghert zeide dan: „'oej moenggah boedjang 'abang” en wierp 
tegelijkertijd „Toekaq bêlakang in het houtvuur, waarop zijn dood 
volgde. In dit verhaal is het de tijger, die de tanden van het dwerg- 
hert met zijn poot aanraakt en hevige pijn aan dien poot krijgt 
Overnacht wordt ook op een heuvel, wederom dezelfde list van 
het dwerghert, waardoor hert, „kidjang”, olifant en tijger in den 
afgrond neerstorten. De vangst welke grooter was, wordt verdeeld 
tusschen het dwerghert en het muskushert. 


XXI. Verhaal van een vorst, die zijn ring 
kwijt raakt, 


In een of andere landstreek verloor de vorst op een dag zijn ring. 
Hij verzamelde daarop alle dieren en vroeg hen, wie van hen in 
staat was, den ring op te sporen, onder belofte dat dengene, die den 
ring zoude vinden, tot vorst zoude worden aangesteld. Onder de 
verschillende dieren, waren het de hond en de kat, die verklaarden 
in staat te zijn, den ring op te sporen. Daarna gingen hond en kat 
op zoek maar dien ring. Zij gingen de waningen in, klommen 
op de zoldering en traden de kamers binnen, doch konden den ring 
riet vinden, Toen sprak de hond tot de kat: „Zeer zeker zal ik dien 
ring niet kunnen vinden. En nu hoe denkt gij erover?” „Wat? 
antwoordde de kat: „Zoudt gij den ring niet kunnen vinden, gij. de 
vorst der dieren, met uw lang en forsch lichaam, met uwe lange 
pooten en uwe gave huid? Als het werkelijk is, zooals gij beweert, 
dan zal ik wel verder trachten dien ring te zoeken . De kat ging 
andermaal op zoek. Terwijl de kat aan het zoeken was, kwaa 
zij een rat tegen en sprak tot deze: „Ik wil je opeten, ik wil je het 
leven benemen, want ik verkeer in moeilijkheden”. „Ach zeide de 
rat, „wanneer het mag, laat mij dan voor ditmaal in het leven. (Zeg 
mij} in het kort, in welke moeilijkheden gij verkeert. Ik zal u wel 
helpen”. „Ja!" antwoordde de kat. „De zaak is deze, dat de vorst 
mij heeft gelast, een ring te zoeken (dien hij verloren heeft)". „Indien 
dat de quaestie is, kom, dan zal ik wel naar dien ring zoeken”, zende de 
rat. De rat ging vervolgens aan het zoeken. Al wat ze niet kon openen, 
werd door haar doorgeknaagd. Ten langen leste slaagde de rat er 
in den ring te vinden en gaf dien aan de kat, waarop deze naar den 
hond toeging. Deze sprak tot de kat: „Laat mij den ring dragen, 
want als gij den ring draagt, verliest gij dien wellicht”. En de kat 


404 UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMÁTRÁ. 


gaf den ring aan den hond. Beide keerden daarna terug. Onderweg 
kwamen zij bij eene rivier. De hond kronkelde zijn staart om den 
ring en zoo werd de rivier overgezwommen. Half weg werd de hond 
vermoeid, strekte zijn staart uit, met het gevolg, dat de ring in het 
water viel en met den stroom werd medegevoerd. Aan de overzijde 
van de rivier beraadslaagden kat en hond weder met elkander. De 
kat sprak: „Indien (gij zegt dat) gij den ring niet kunt vinden, dan 
zal ik trachten chen te krijgen. Zij zocht daarop naar allerlei hars- 
leverende boomsoorten, welke langs het zeestrand groeiden, en sloeg 
op die boomen. Een dag en nacht had de kat op die boomen geslagen, 
toen de vorst der visschen kwam aanzwemmen en aan de kat vroeg: 
„teel, wat heeft dat gedoe van u te beduiden?". De kat gaf ten 
antwoord: ‚lk wensch den vorst der visschen te bedwelmen”". „Wat 
heb tk misdreven, dat gij mij bedwelmen wilt ?”’, zeide de vorst der 
visschen. „Zijn schuld bestaat hierin, dat hij onzen ring heeft weg- 
genomen’, sprak de kat. „Als dat inderdaad zoa is, dan zal ik wel 
naar den ring zoeken”, zeide de vorst der visschen, die daarop op 
zoek ging. Niet lang was hij aan het zoeken of hij vand werkelijk 
den ring en gaf dien aan de kat. Deze begaf zich naar den hond, 
die wederom tot de kat zeide: „Toe! laat mij den ring medenemen, 
want bij u raakt die wellicht zoek. Wij behoeven nu toch geen rivier 
meer over te gaan en op het land gevoel ik mij krachtig genoeg”. 
„Dáár komt niets van in! sprak de kat. Wij weten nu hoe het gaat, 
wanneer de ring bij u is”. Daarop antwoordde de hond: „Indien gij 
mij den ring niet wilt geven, zal ik u dooden”. De kat, die woorden 
van den hond vernemende, wilde het op een loopen zetten, doch, 
toen zij op het punt stond om weg te loopen, werd haar de ring met 
geweld door den hond ontrukt, die, zoo snel als het hem mogelijk 
was, daarmede naar den vorst wegrende. Voor den vorst verschenen, 
vertelde de hond hem, dat de kat den ring niet gevonden had, waarop 
de vorst hem uitnoodigde, op de „loewän ') plaats te nemen, Niet 
lang daarna kwam de kat aanzetten en werd zij door de menschen 
weggejaagd, toen zij de woning binnenging. De kat zeide daarop: 
„Den ring heb ik gevonden en die 1s mij door den hond met gewekl 
afgenomen. Toen de vorst die woorden van de kat hoorde, ontstak 
hij in toorn en wilde den hond slaan, die zich echter met een sprong 
uit de voeten maakte. Daarop sprak de vorst: „Nu wordt de kat vorst 
en aan den hond mag alleen „kêrag basah"*) als voedsel warden 


1j de plaats in de woning, om gasten te ontvangen. 
E) aangebrande korst in pan (of pat) in water geweekt. 
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gegeven, dat hij achter de deur moet eten. Nimmer mag de hond 
meer in een woning worden toegelaten”. 


XXII. Verhaal van een dwerghert. 


Op zekeren dag werd daor iemand een strik gespannen. Den 
volgenden dag werd een dwerghert gestrikt. Hij dacht bij zich zelf, 
nu is zeker mijn stervensuur geslagen. Terwijl hij zoo aan het over- 
denken was, kwam (ten laatste) een list bij hem op. Hij nam een 
„térong”'), sloeg die stuk en smeerde zich het lichaam in met de 
pitten van die vrucht. Oogenblikkelijk daarna kwamen bromvliegen 
op het dwerghert af en bedekten zijn lichaam, waarop hij zich op 
den grond wierp, en deed als of hij dood was. Kort daarop kwam 
de persoon, die den strik had gesteld. Toen hij het dwerghert be- 
wegingloos zag liggen, maakte hij den strik los en wierp het dier 
weg. Nauwelijks was het dwerghert weggeworpen, of hij zeide: 
„Goeden dag, oompje! ik wil naar het bosch gaan”. Op het vernemen 
van die woorden, stand die persoon verbluft. Het dwerghert verdween 


inmiddels in het bosch. 


XXIII. Verhaal van eene zeeschildpad en 
van een aap. 


Op een dag was een zeeschildpad bezig, om pisang te planten. 
Terwijl zij aan het planten was, kwam een aap, die tot haar zeide: 
„Hé, zeeschildpad, plant maar veel pisang aan; wij zullen dan 
samen over den aanplant gaan! Gij zijt de planter en de bewaker 
van den aanplant en ik zal mij belasten met het oogsten ®) van de 
vruchten. „Best!” luidde het antwoord van de zeeschildpad. De 
dagen volgden elkander ap, zoo ook de maanden, en de pisangboomen 
begonnen vrucht te dragen. Toen de vruchten rijp werden, kwam 
de aap, om de afspraak gestand te doen, De zeeschildpad zeide tot 
den aap: „Klim dien boom maar in, dan zal ik hier heneden wachten’. 
De aap klam daarop den boom in, en at alle vruchten op; alleen 


je. 5 v. klimplant, met vruchten, die gekookt als. groenten of gebraden 
2) Lett.: „ik zal degene zijn, die in den boom klimt, om de vruchten te 
plukken”. 


Dl. 84, zi 
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de schillen bleven over, welke hij de zeeschildpad toewierp. De toorn 
van de zeeschildpad was niet te beschrijven, en zij zon op middelen, 
am zich te wreken *). Onder dien pisangboom lag een groote steen 
en zij verborg zich daaronder. Kort daarna kwam de aap naar 
beneden en rustte op den steen uit. Oogenblikkelijk daarop werd 
onder den steen het gelul: „oet, toet, toet” gehoord. Toen de aap 
dat geluid hoorde, schrok hij geweldig en sprak: „Deksels! waarom 
geven mijne teelhallen toch zoo'n geluid, tut dusverre ts dat nooit 
het geval geweest". Even daarna werd het geluid op meuw van onder 
den steen vernomen en de aap, door vrees bevangen, sprong op. En 
de aap zeide wederom: „Daar valt niet aan te twijfelen; het zijn 
mijne teelballen, welke het geluid geven”. Hij nam vervolgens den 
steen en sloeg daarmede op zijne teelballen, met het gevolg, dat hij 
niet lang daarna bezweek, En sedert dien voelde de zeeschildpad zich 
bevredigd *). 


XXIV. Verhaal van een dwergherten van 
een tijger. 


Op een dag lag een dwerghert aan den rand van een „sawah’’ *) 
en keek strak voor zich uit. Een tijger kwam daarlangs, om naar 
voedsel te zoeken. Toen de tijger het dwerghert zag liggen, was zijne 
vreugde onbeschrijfelijk. De tijger maakte daarop het dwerghert aan 
het schrikken en zeide: „Wat voert ge hier uit, ik zal je maar 
opeten!" Het dwerghert gaf niet den minsten blijk, dat hij bevreesd 
was en antwoordde op de vraag van den tijger: „U moet mij niet 
opeten, want ik bewaak nog den gordel van den vorst. Edoch — 
wanneer u mij toch wil opeten, ga uw gang dan maar! Den gordel 
moogt u in geen geval aanraken, want doet u dat, dan wordt u 
zeker door den vorst gedood”. Toen de tijger die woorden van het 
dwerghert hoorde, ziedde hij van toorn, omdat hij vernam, dat er 
iemand was, die krachtiger zoude zijn dan hij. De tijger sprak 
dan: „Wat denkt ge wel, meent ge, dat ik voor den vorst bang 
ben? Den gordel zal ik zeker aanvatten”. „Ik smeek uw dringend”, 
antwoordde het dwerghert, „om mij maar liever ap te eten dan 
dat u den gordel van den vorst aanraakt”. „Het kostte wat het wil, 
den gordel zal ik aanvatten”, hernam de tijger. „Wacht even!” zeide 


1) Lett.: „aan hare ergernis lucht te geven”. 
 Lett.: was de zeeschildpad aangenaam gestemd. 
*) nat rijstveld. 


het dwerghert, „ik zal mij eerst zoo ver mogelijk verwijderen, want 
als de vorst dat te weten komt, zal ik zeker worden gedood”. Nadat 
het dwerghert reeds een heel eind was weggerend, riep hij: „Grijp 
hem nu maar!” Dit hoorende, pakte de tijger den gordel van den 
vorst beet, welke bleek miet anders dan een sawahslang te zijn. Zoodra 
werd de slang niet door den tijger vastgegrepen, of zij slingerde zich 
om zijn lichaam, met het gevolg, dat hij zich van pijn om en om 
wentelde en om hulp riep. Ten laatste wist de tijger zich uit de 
omarming van de slang te bevrijden en haastte zich, om het dwerg- 
hert op te sporen, ten einde zijn toorn aan het dier te kunnen koelen. 
De tijger zag het dwerghert onder een boom zitten en stil voor 
zich uit staren. Toen sprak de tijger: „Dezen keer gaat ge 
eraan, want ge hebt mij bedrogen". Het dwerghert antwoordde: 
„Houdt u zich (toch) kalm en ziet mij eerst aan! Ik gevoel mij niet 
in het minst schuldig tegenover u. Het dwerghert, dat door u gezocht 
wordt, is zoo juist hier langs gekomen”. De tijger geloofde het dwerg- 
hert wel, toch wilde hij hem, wanneer hij zoude voorbijgaan, opeten”. 
Hij zeide dan tot het dwerghert: „Wat voert ge hier witl Weet 
dan! dat ik hongerig ben en dat ge degene zijt, dien tk wil opeten”, 
„De quaestie, dat u mij wilt opeten, nu, dat is eenvoudig genoeg ! In 
geen geval moet u echter aan den gong van den vorst komen, welke 
aan den boom hangt, want pakt u dien toch beet, dan zal zeker uw 
hoofd *) worden afgehouwen", was het antwoord van het dwerghert. 
De tijger, die woorden van het dwerghert hoorende, werd toornig 
en zeide: „Ik zal toch op den gong slaan”. „Well, indien u toch 
op den gong wilt slaan, dan zal ik mij eerst zoo ver mogelijk ver- 
wijderen’"', antwoordde het dwerghert. Toen het dwerghert reeds 
een goed eind weg was, riep hij den tijger toe: „Sla er maar flink 
op”. De tijger sloeg daarop op den gong van den vorst. En die gong 
bleek niet anders te zijn dan een bijennest. Nauwelijks had de tijger 
(dan ook) daarop geslagen, of alle bijen zwermden uit het nest, en 
staken den tijger, zoodat zijn geheele lichaam opzwol en pijn deed. 
De tijger ging dadelijk op zoek van het dwerghert. Inmiddels was 
het dwerghert bij de monding van een rivier gekomen en sprak tot 
de daar aanwezige krokodillen: „Hé, gij allen! Wie van u mij wil 
opeten, moet zich van den eenen oever naar den anderen in een rij 
opstellen; ik kan dan tellen, hoeveel onder u mij wil oppeuzelen””. 
De krokodillen schaarden zich in eene rij. Het dwerghert sprong 


1) Lett.: hals. 
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van de eenen krokodillenkop op den anderen, terwijl hij een, twee, 
drie en zoo vervolgens telde, totdat hij den overkant van de rivier 
had bereikt, waarna hij op het land sprong. Het dwerghert zeide 
vervolgens tot de krokodillen: „Ik dank u wel, ik heb reeds geteld met 
hoevelen gij waart, straks zal ik u te eten geven’. Reeds uit de verte 
zag het dwerghert den tijger aankomen. Toen de tijger den kant van 
de rivier genaderd was, riep het dwerghert hem toe: „Kom gauw 
hier naar mij toe, wanneer u mij wilt opeten!” De tijger sprong het 
water in. Nauwelijks had dat plaats gehad, af de krokodillen grepen 
hem, met het gevolg, dat hij (door verdrinking) stierf. Het dwerghert 
was toen in zijn schik, omdat zijn vijand dood was en rende het 
bosch in. 


XXV. Het verhaal vaneen klapperaap. 

Er was eens een groote klapperaap, genaamd „Gerobok moesea 
panjang”’, die een broeder, klein van stuk „Kêtjia moeka radja” had. 
Op een dag stak „Gêrobok moesea panjang zijn voorpoot uit en 
sprak : „Ik zoude wel eens willen weten, wie op deze wereld mij zoude 
kunnen weerstaan. Naar mijne meening bestaat zulk een persoon 
niet *). Weet je wat „Kêtjia moeko radja”, ga eens naar een partuur 
zoeken. „Kêtjia moeko radjo” ging dan heen, om een partuur voor 
„Gerabok moesia panjang” te zoeken en zag in een rotsspelonk een 
buitengewoon woesten karbouw met drie alleboogsmaten lange hoorns, 
waarop zwarte wespen hun nest hadden gebouwd. „K&tjia ann 
radjo” keerde terug en zeide tot „Gêrobok moesea panjang: 
„Wilt gij den strijd aanbinden met een woesten karbouw ?. „Het 
komt er niet op aan, met wien ook, als ik maar een (wsardigen) 
tegenstander heb!’ luidde het antwoord van „Gêrobok moesea 
panjang”. Daarop sprak „Kêtjia moeko radja’ : „Ik ben in een rots- 
spelonk een karbouw tegengekomen, met hoorns ter lengte van drie 
elleboogsmaten, waarop zwarte wespen hunne nesten hebben ge- 
bouwd, en die zeer woest is”. „Welaan | antwoordde „Gêrobak moesea 
panjang”, „indien gij den karbouw hebt ontmoet, laten wij dan samen 
naar het dier toegaan (en hem bevechten)". „Gêrobok moesea 
panjang”” sprak verder: „Indien bloed vloeit, dat eene roode kleur 
heeft, dan is dat afkomstig van mijn tegenstander. Ziet het bloed 
daarentegen wit, dan is dat uit mijn lichaam gevloeid”. Vervolgens 
zeide „Görobok moesea panjang” tot „Kêtjia moeko radjo”: „Spring 
boven op de spelonk”, „Kêtjia moeko radjo” deed aldus, terwijl 
1) Lett. is dat niet bestaanbaar. 
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„Gerobok moesea panjang” de spelonk binnenging, waarop het ge- 
vecht met den karbouw een aanvang nam. Tijdens den strijd ont- 
wikkelde zich zoo'n ontzettende damp, dat niets meer zichtbaar was. 
Toen de karbouw „Gerobok moesea panjang” een stoot wilde toe- 
brengen, sprong deze naar boven, tengevolge waarvan de karbouw 
met de hoorns tegen de rots stootte, van welke gelegenheid „Gérobak 
moesea panjang” gebruik maakte, om op den rug van den karbouw 
te springen. De karbouw deed alle pogingen, om „Gérohok moesea 
panjang’’ een stoot toe te brengen, doch stootte herhaaldelijk met de 
hoorns tegen de rats, totdat, tengevolge van het langdurig gevecht, 
zijn kop ten laatste gespleten was en de hersenen uit elkander spatten. 
„Kétjia moeko radjo” zag wit bloed vloeien en maakte daaruit de 
gevolgtrekking, dat „Gernbok moesea panjang” gedood was en keerde 
huiswaarts. Op zijn terugweg dacht hij alleen aan „Gerohok moesea 
panjang’s” dood. Nauwelijks had hij zich thuis neergelegd, om te 
rusten of hij hoorde (aan het geluid) „gêroedoek geroedoek" dat 
Gerobok moesea panjang’ binnenkwam. Deze sprak toen: ‚Wat 
voert gij uit „Këtjia moeko radja”? Ik was aan het vechten, hebt gij 
dat niet gezien®”. „Kéêtjia moeko radja” antwoordde: „Gij heht 
gezegd, dat, wanneer rood bloed vloeide, zulks afkomstig zoude zijn 
van het lichaam van den karbouw, terwijl het vloeien van wit bloed, 
het bewijs zoude zijn, dat gij gedood waart”. „Gerobok moesea 
panjang” hernam: „Gij hebt inderdaad geen hart. Dat gij zoo vlug 
huiswaarts zijt gekeerd, is eene streek van u, omdat gij mijne vrouw 
tot u wildet nemen !* Daarop vatte „Gêrabok moesea panjang” „Kétjia 
moeko radjo" aan en wierp hem zoo hoog de woning uit, dat hij 
tusschen de takken van een boom bekneld raakte. — Er waren verder 
een zekere „Kakaktoeo” en (zijn zwager) zekere „Moedo pêriamo . 
„Kakaktoeo” was pas gehuwd. Voorts was er een „Radja djan” *), 
nikomstig van de overzijde van de zee, die de vrouw van „Kakaktoeo” 
begeerde en haar wilde rooven. Tot dat doel incarneerde hij zich in 
een „Kidjang tanoek mas" ®) en begaf zich naar de „talang” *), waar 
„Kakaktoeo" en „Moedo pêriamo’” verbleven. De vrouw van „Kakak- 
toeo” zeide tot haar man: „Vang de „Kidjang tanoek mas”; ik wil 
haar in mijn bezit hebben". Toen sprak „Moedo periamo'’: „Laat af 
van „Kidjang tanoek mas” *), want ik weet, dat zij een schepsel is van 


1) vorst der kwade geesten. 
) een ree met gouden hoorns. 
a) weld met tweede gewassen en vruchtboomen beplant. 
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den „Radjo djin". De vrouw van „Kakaktoeo” hernam: „Waarom 
zoude je iets, dat zoo mak 15, niet vangen £. „Kakaktoeo ging naar 
beneden om de „Kidjang” te vangen. Zoo was „Kakaktoeo” de 
„Kidjang niet genaderd, of deze liep weg en bleef op een afstand 
wachten. De vogel „Setoeloeng-toeloeng liet zich daarop hooren en 
sprak: „Hé, „Moedo pêriamo!", help toch „Kakaktoeo”, om de 
„Kidjang tanoek mas” te vangen”, „Moedo pêriamo” antwoordde: 
„Bestl, maar ik ben er zeker van, dat de „Kidjang”, niet te vangen 
is, omdat zij een schepsel van den „Radjo djin” 1s. Gij moogt echter 
niet weggaan voordat ik terug hen”. „Moedo pêriamao” plaatste een 
amulet boven op de deur en hielp „Kakaktoeo” in het achtervolgen 
van de „Kidjanp tanoek mas. Na het vertrek kwam een oude 
man bij de vrouw van „Kakaktoeo' en zeide: „Hè nichtje! reik mij 
wat water aan, want ik heb een vreeselijken dorst!”’. De vrouw: ant- 
woordde: „Dat durf ik niet te doen, want anders zullen „Kakaktoeo”' 
en zijn zwager boos op: mij worden". „Geef mij toch maar een 
ed water, nichtje ?”, zeide het oudje „want ik verga van den 
„Kakaktoeo's” vrouw (met hem begaan) opende de deur om 
jl water aan te reiken, maar meteen greep het oudje haar schielijk, 
sprong met haar naar beneden en voerde weg naar de overzijde 
van de zee. Toen „Kakatoeo” en „Moedo pêriamo" niets meer (van 
het hert) zagen, zeide „Moedo pêriamo": „Hé, „Kakaktoeo”' | laten 
wij huiswaarts gaan, „Kakén mêngénjan®), die in huis zat, is er 
niet meer; zij is weggevoerd door den „Radjo djin” naar de over- 
zijde van de zee’. „Kakaktoen” en „Moeda pêriamo” keerden daarop 
terug, en thuis gekomen, zagen zij, dat Kakaktoeo's vrouw inderdaad 
verdwenen was. „Moeda pêriamo” sprak toen: „Kom „Kakak- 
toeo”! begeleid mij naar het bosch, ik wil daar gaan „tarak”®. 
„Best |" antwoordde „Kakaktoea”. Beide gingen naar het bosch en 
hielden stil onder den boom waar „Kéjia moeko radjo' tusschen 
de takken bekneld was geraakt. „Hé „Kakaktoeo''!'", zeide „Moedo 
periamo” „ik wil slapen en gij moet bij mij zitten één jaar lang”. 
„Het is goed!" antwoordde „Kakaktoeo”. „Kakaktoeo” ging zitten 
en „Moedo pêriamo” slapen. Deze had mauwelijkes een oogenblik ge- 
slapen, of een traan van „Kétjia moeko radja" viel op zijn gelaat. 
„Hé „Moedo pêriamo"'! Waarom weent gij ?’, sprak „Kakaktoeo”. 
„Ik ween niet”, luidde het antwoord van „Moeda pêriamo”. „Het 


1) Lett: gehuwde oudere zuster, ic. de vrouw van „Kakaktoeo”. 
*) in afzondering leven, een ingetogen leven leiden. 


UIT DE FOLKLORE VAN ZUID-SUMATRA. 411 


verbaast mij en ik begrijp niet waar die traan vandaan komt”, 

„Moedo pêriamo”, opwaarts kijkende, zag dat een klapperaap tus- 
schen de takken van den boom bekneld zat en zeide: „Hé, kleine 
klapperaap! Waarom bewatert gij mij?” ‚Ik water miet, maar ak 
ween” antwoordde de kleine klapperaap. Toen sprak hij bij zichzelf : 
„Zoo moet de verhouding zijn tusschen iemand en zijn jongeren 
broeder; terwijl de jongere broeder slaapt, blijft de andere daarbij 
waken. Ik (echter) ben door „Gêrobok moesea panjang” weggt- 
worpen; dat is eene andere wijze van optreden van den ouderen tot 
den jongeren broeder. Zòó zijn de manieren in onze familie”. „Moedo 
pêriamo” zeide vervolgens: „Laten wij den klapperaap, die bekneld 
zit, bevrijden". Nadat zulks was geschied, vroeg „Moedo pêriamo” 
aan dien aap: „Hoe komt het, dat gij bekneld zijt geraakt?" De 
kleine klapperaap antwoordde: „Ik ben door mijn bloedverwant (in 
den boom) weggeworpen”. Daarna vroeg de aap „Kêtjia moeko 
radjo" geheeten: „In welke moeilijkheden verkeert gij „Kakaktoeo” 
en „Moedo pêriamo”', dat gij aldus naar het bosch zijt gekomen 2” 
„Moedo pêriamo” gaf ten antwoord: „Wij zijn in dezen toestand 
gekomen, omdat de vrouw van „„Kakaktoeo” door „Radjo djin", 
die aan de overzijde van de zee huist, is geroofd”, „Indien dat de 
quaestie is, dan zal ik, nu gij mij uit mijn benauwend lijden verlost 
hebt, „Kakaktoeo's” vrouw van de overzijde van de zee halen”. 
Toen gingen „Kêtjia moeko radjo', „Kakaktoeo”' en „Moedo pêriamo” 
op weg. Gekomen aan de kust van de zee, sprak „Kêtjia moeko 
radjo"': „Zeg, „Moedo pêriamo”'!, houd de palm van uwe hand op?” 
„Best! antwoordde „Moedo pêriamo'’. De klapperaap sprong daarna 
op de hand van „Moedo pêriamo” en vervolgens naar de overzijde 
van de zee. „Radjo djin" had daar een tuin, waarin hij komkommers 
en mais had aangeplant. „Kêtjia moeko radjo" at nu, zooveel als 
het hem maar mogelijk was, van die gewassen. „Radjo djin" sprak 
tot zijn „mêterai’ '): „Hé, prinses! welk beest heeft deze groote 
verwoesting aangericht?” De prinses antwoordde: „Hoe die dieren 
hier heeten weet ik niet; aan de overzijde van de zee worden ze 
klapperapen genoemd”. „Als het een klapperaap is”, (sprak de „Radjo 
djin") „moet die worden weggejaagd”. Ook de vrouw van „Kakak- 
toen” trok er op uit, om het dier weg te jagen. De kleine klapperaap 
kwam toen te voorschijn, greep haar en bracht haar naar de over- 
zijde van de zee. Bij „Kakaktoeo' en „Moedo pêriamo” terugge- 


1} prinses. i.c. de vrouw van „kakaktoeo”. 
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keerd, zeide ‚„Kêtjia moeko radja” tot laatstgenoemde: „Hier is uwe 
zuster!" „Het is goed” luidde het antwoord van „Kakaktoeo” en 
„Moeda pêriamo”. „Maar in welke moeilijkheid verkeert gij nu?” 
„Kêtjia moeko radjo” sprak toen: „Ik verkeer in 'n groote moeilijk- 
heid, doordat „Gerobok moesea panjang” mij bedrogen heeft en nu 
verzoek ik u, om hem te dooden. Ik heb u beide wit den nood geholpen, 
doodt nu „Gêrobok moesea panjang” als wederdienst’. „Best! ant- 
woordde „Kakaktoeo”. „Waar houdt „Gêrobok moesea panjang” het 
meest van?” „Keétjia moeko radjo” zeide: „Hij drinkt gaarne 
„toewok’” 1}. Toen vroeg „Kakaktoeo” aan zijne echtgenoote, om 
eene groote hoeveelheid „brem’ *) te bereiden. Na te zijn uitgeperst, 
werd het sap in een hambaegeleding opgevangen en daarna met ver- 
gift vermengd. „„Kakaktoen” ging daarmede ten verkoop uit. Toen 
„Kakaktoeo” de hut van „Görobok moesea panjang” voorbij ging, 
vroeg deze: „Wel, „Kakaktoeo”! wat draagt gij daar bij u?” „Ik 
drijf handel in „toewok"", luidde „Kakaktoeo's’ antwoord. En 
„Gérobok moesca panjang” zeide daarop: „Daar houd ik zeer veel 
van’. „Kakaktoeo” sprak daarna; „Drink daarvan zooveel het u 
belieft; het overschietende zal ik dan verkoopen”. „Gerobak moesea 
panjang” dronk de bamboezen geleding leeg, met het gevolg, dat hij 
stierf. „Kêtjia moedo radjo” was toen zeer verheugd en te meer 
nog, omdat hij de vrouw van „Gêrohok moesea panjang” kon huwen. 


XXVI Het verhaal van den hond, den tijger, de 
„anok loemang”"®) en het dwerghert. 


Er was eens een hond, die een tijger achternazette. Deze, dood 
vermoeid van de achtervolging, kwam een „anok loemang” tegen. 
„Help mij toch! „anok loemang""! sprak de tijger „want wanneer 
gij mij niet helpt, dan sterf ik beslist, omdat de hond mij nazet”. 
De „anok loemang”, die padi met zich voerde, antwoordde: „Hoe 
kan ik u helpen, nu ik een mansvracht padi draag?” Toen zeide 
de tijger tot den „anok loemang”: „Gij moet de padi wegwerpen „anok 
loemang’. stopt mij dan in den zak en draag mij zoover weg, dat 
de hond mij niet meer kan achtervolgen. Wanneer de hond mij niet 


1) gegiste palmwijn. 

5) een versnapering van gekookte rijst, welke men heeft laten gisten. 

1) Een wees, meer in het bijzonder een jangen die, door zijn grootmoeder op 
EETL „talang” (zie moot ej) op ji. 261) wardt verzorgd. 
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meer nazet, legt u den zak neer; ik kan dan wegloopen, na u het 
loan voor den verrichten dienst te hebben gegeven”. „Best! ant- 
woordde de „anok loemang”. De padi werd weggeworpen en de tijger 
in den zak gestopt, waarna de zak zoorstevig mogelijk werd vast- 
gebonden. Toen de „anok loemang” den zak reeds ver weg had ge- 
bracht en de hond den tijger niet meer achtervolgde — althans zijn 
geblaf niet meer werd gehoord — werd de vracht op den grond 
gezet. De tijger kroop den zak uit, waarop de „anak loemang” hem 
vroeg : „Waar is mijn loon, nu ik mij vermoeid heb, om u te dragen £” 
De tijger antwoordde: ‚Nu hebben wij andere gewoonten en andere 
wetten. De huidige gewoonte brengt mede, dat wie zich baadt nat 
wordt, wie met het werpnet gaat visschen iets vangt, wie vermoeid 
is wordt opgegeten. Gij zijt moede en daarom wil ik u oppeuzelen”, 
„Dat gaat niet op!’ luidde het antwoord van den „anok loemang”. 
„Voor zooverre het mij bekend is, wordt al wie zich baadt nat, 
vangt al wie met een werpnet uit visschen gaat iets, ontvangt al wie 
door arbeid vermoeid is zijn loon”. „Daar komt niets van in |’ hernam 
de tijger. „Het is mij bekend, dat al wie vermoeid is wordt opge- 
geten". „Wanneer gij mij wilt opeten, ga ik mij beklagen” sprak 
de „anok loemang". Deze diende zijn beklag in bij de maïsplant en 
sprak: „Hé maisplant! gij moet de quaestie, welke (tusschen den 
tijger en mij) gerezen is, in het reine brengen. Ik heb mij vermoeid 
en nù wil men (de tijger) mij opeten”. De maïsplant antwoordde: 
„Anok loemang!", Gij moet niet te veel praatjes maken. Zie eens, 
wat ik te verduren hebl De plant wordt gesneden, de vruchten 
worden gepoft en daarna gegeten’. Toen sprak de tijger: „En wat 
zegt gij daar wel van „anok loemang?". De beteekenis is: „dat wie 
vermoeid is wordt opgegeten”. De „anok loemang hernam: „Dat 
wensch ik niet! ik ga nu mijn beklag doen bij den „bêringin” (boom). 
Hij zeide daarop: „Hé „bêringin!” maak de quaestie in orde, welke 
tusschen ons (den tijger en mij} is voorgevallen. Ik ben wermoerd 
(van den arbeid) en nu wil men (de tijger) mij opeten”. De „bêrt- 
nein” antwoordde: „Anok loemang!" heb nu maar niet te veel 
praatjes. Zie eens, wat ik moet uitstaan | Wanneer ik nog leef, dan 
zal een ieder, die mij voorbij gaat, onder mij(n loof) beschutting 
zoeken. Degene, dien ik aldus beschut heb, zal in mijn wortels gaan 
kerven en wanneer ik (daarna) uitgeput ben, word ik omgehouwen. 
Praat dus maar niet te veel!” Toen vroeg de tijger weder: „En wat 
antwoordt gij daarop „anok loemang” 7". Ik wil je nu opeten; hoor 
maar wat de „bêringin zoo straks gezegd heeft! „Ik leg mij niet 
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daarhtj neer”, hudde het antwoord van den „anok loemang”. „Ik wil 
hooger op mijn beklag doen”. De „anok loemang” ging verder met 
den tijger op weg en ontmoette een dwerghert. „Hé, dwerghert!, ik 
verzoek u onze quaestie (tusschen den tijger en mij) in het reine te 
brengen. Ik ben vermoeid, omdat ik den tijger gedragen heb en nu 
wil hij mij opeten”. Het dwerghert antwoordde: „Ik geloof niet, dat 
gij den tijger gedragen hebt”. „Het is toch zoo! Ik heb den tijger 
inderdaad gedragen”. Daarop vroeg het dwerghert aan den tijger: 
„Leg, tijger! Zijt gij werkelijk (dour het dwerghert) gedragen gewor- 
den £". „Ja” antwoordde de tijger. „Indien gij werkelijk gedragen zijt 
geworden, hoe is dat geschied £’, vroeg het dwerghert. „Wel !' hernam 
de tijger „ik ben in den zak gekropen”. „Probeer eens in den zak 
te kruipen!’ zeide het dwerghert. De tijger kroop in den zak. 
„En, op welke wijze hebt gij zoo straks den tijger gedragen „anok 
laemang” £”’ vroeg het dwerghert. „De uiteinden van den zak heb ik 
vast aan elkander gebonden” sprak de „anok loemang”’. „Tracht dien 
zak nu weder zoo stevig mogelijk vast te binden, zooals gij dat straks 
voor het dragen gedaan hebt” hernam het dwerghert. De „anok 
loemang” deed zulks. „Wanneer zij wilt blijven leven „anok loemang”, 
zeide daarop het dwerghert „smakt den tijger dan met kracht tegen 
den grond, want wanneer gij dat niet doet, dan wordt gij zeker 
opgegeten’, De tijger werd vervolgens tegen den grond gesmakt, ten- 
gevolge waarvan hij stierf. „En breng nu maar uwe padi huiswaarts, 
want dat was uw werk !”’, zeide het dwerghert. 





XXVII Het verhaal van den klapperaap en 
den „tjetjalik”). 


Er was eens een klapperaap, die op zijn wandeling een nest van 
den „tjetjalik” tegen kwam, waarin drie eteren lagen. „Dit is voedsel 
voor mij sprak de klapperaap. „Ik zal ze straks opeten, maar eerst 
moet ik de moeder oppeuzelen”, Hij leunde daarop met zijn kop 
tegen het nest en maakte, om het nest na te bootsen, zijn bek wijd 
open. Toen kwam de „tjetjalik” naar zijn nest terug, om op de 
eren te broeden. „Tjoep!" en de „tjetjalik” kwam terecht in den 
bek van den klapperaap, die daarop zijn bek sloot. De tjetjalik” 
roerde zich geweldig in den bek van den klapperaap en sprak (de 
„tjetjalik”"); „Tjetjalik”, tjetjalik”, waar is uw nest? Op een padiplant 


De s. v. vogel. 
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van den klapperaap”". „Op een padiplant? Wanneer je maar geen 
branderige jeukte daarvan krijgt?" ‚Nu, krijg ik die, dan ga ik een 
had nemen!" De klapperaap antwoordde: „Wat! een bad nemen? 
Als gij het maar niet te koud krijgt!’ „Indien ik het te koud krijg, 
dan ga ik mij in de zon koesteren”, zeide de „tjetjalik". „Als gij het 
dan warm krijgt ?”, gaf de klapperaap ten antwoord. „Warm ?" her- 
nam de „tjetjalik”, „dan zet ik een zonnehoed op". „Een zonnehoed 
opzetten? Als gij dan maar niet door ongedierte wordt opgegeten", 
sprak de klapperaap. „Word ik door ongedierte opgegeten, dan ga 
ik dood”, hernam de tjetjalik”. Toen de klapperaap die woorden van 
den „tjetjalik” hoorde, begon hij hardop te lachen : „Ha, ha, ha, hal”, 
zoodat zijn bek wijd openging. „Poer!” en de „tjetjalik"” vloog uit 
den bek van den klapperaap. „Inderdaad een schade, welke ik lijd |” 
sprak de klapperaap. „Waarom heb ik hem maar niet gekauwd ? 
Ik zal nu maar de eieren opeten — daarmede kan ik het ook stellen” 
hernam de klapperaap. 


VERBETERINGEN EN AANVULLINGEN. 





Pag. 225, 13e regel vo, staat: „djandjinnjë”; moet zijn: „djandjinje”. 

Pag. 270 en 2/1, voor „Padoentja' te lezen: „Poedontja”. 

Pag. 308, 15e regel vb, te lezen: „panjang”, die een broeder had, die klein van 
stuk was en „Kêtjia moeko radja’ heette. 


JAVAANSCHE RECHTSBEDEELING. 
EEN BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER GESCHIEDENIS VAN JAVA. 
KR. A: KERN. 





Inleiding. 

Onderzoekingen in verschillende richting, op ‘t gebied van de 
bouwkunst, de epigrafie, de letterkunde, godsdienstige gebruiken, 
om slechts dezen te noemen, hebben samengewerkt om ‘t verleden 
van Java, dat een eeuw geleden nog vrijwel een gesloten boek was, 
voor ons geestesoog te doen herleven. Ook omtrent 't rechtswezen 
zijn verschillende gegevens bekend geworden die eenigermate in staat 
stellen ons een beeld te vormen hoe 't daarmee in ‘t oude Java gesteld 
was. Wijlen Prof. Jonker heeft een oud-favaansch wetboek uitge- 
geven en met Indische rechtsbronnen vergeleken, doch veel blijft nog 
te doen over, er zijn een aanzienlijk aantal rechtshoeken bewaard ge- 
bleven, zij wachten nog op de hand van dengenen die ze aan een 
systematisch, taalkundig- en rechtshistorisch onderzoek zal onder- 
werpen. *) En wat 't ongeschreven recht betreft, vereischt de nasporing 
niet minder groote moeilijkheden. °) 

Wanneer in de volgende hoofdstukken niettemin beproefd zal wor- 
den een schets te geven van de bedeeling des rechts op Java in de 
eerste eeuwen van den Mohammadaanschen tijd, moet de nadruk 
gelegd worden op 't woord „bedeeling”. Immers, omtrent de wijze 
waarop ‘t recht werd toegepast, de organen welke aan ‘t staatsgezag 
daarbij ten dienste stonden en de hoofdbestanddeelen waaruit 't toe- 
gepaste recht bestond, is wel een en ander bekend dat, met elkaar in 
verband beschouwd, een voorstelling vermag te geven die naast andere 
tafereelen uit 't oud-Javaansche leven, een plaats verdient. 


1 De toekomstige onderzoeker zal ook kennis moeten nemen van de hand- 
schriften in de verzameling van 't Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen te Batavia. Zij zijn nict gekatalogiseerd maar kunnen waarde- 
volle bijdragen bevatten. 

5) Vrg. de slotopmerking in van Vollenhoven, Adatrecht deel IT, p. 148, 
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EERSTE HOOFDSTUK. 


Tjérbon.!) 

Afkortingen : 

Hazeu. Dr. G. A, |. Hazen, Tjeribonsch wetboek (Pépakëm 
Tjërban) van het jaar 1768, in tekst en vertaling uitgegeven. (Verhan- 
delingen Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 
deel LV, Ze stuk. Batavia 1805.) 

de Haan. Dr. F. de Haan, Priangan, 4 deelen. Batavia 1910-1912. 


Omtrent 't rechtswezen in 't Tjërbonsche rijk, dat van ongeveer 
‘t mudden der be tot 't begin der 19e eeuw heeft bestaan, worden 
wij voor 't eerst ingelicht door 't kontrakt dat in 1688 door den opper- 
koopman Johannes de Hartogh met de Tjerbonsche vorsten werd 
gesloten. Drie jaren eerder had Frangois Tak met dezelfden een 
kontrakt aangegaan dat echter nooit door de Regeering te Batavia 
is geratificeerd, 't Kontrakt-de Hartogh is uitgebreider dan 't kon- 
trakt-Tak, doch wat de rechtspraak betreft, is er in substantie geen 
verschil. 

De vorsten die in 1688 aan 't bewind waren, waren de zoons van 
Panëmbahan Girilaja, den laatsten vorst die alleen ‘t geheele rijk 
bestuurde. Vóór zijn dood (1662) verdeelde hij 't rijk onder zijn twee 
zonen (later is daar nog een derde bijgekomen), in cher voege dat 
elk zeggenschap kreeg over een deel der inwoners en een deel der 
inkomsten van 't rijk genoot. Men ging echter voort 't rijk ais één 
geheel te beschouwen, 't kontrakt-de Hartogh doet dit duidehijk zien. 
Toen dit kontrakt gesloten werd, bekleedde de oudste zoon, Anton 
S&poch, de eerste plaats; zijn beide jongere broers, Sultan Anat: en 
Pangeran dipahi Tohdfaja (sedert 1688 Panëmbahan Pfêrbon) namen 
op zich „haren oudsten broeder Zultan Soppo, in die qualitetidt. en 
als eerstgeboorne van haren vader den Panbahaan Girylaija (te) zullen 
moeten aanzien, boven haer eeren en respecteeren.” *) 

Wanneer er zaken voorvallen „die 't gemeene belangh van ‘t rijck 
en 't volck van Cherihan betreffen” zullen de broeders die „geentzints 

A) Tjërbon of Tjarbon is de Javaansche schrijfwijze. De Soendaneezen zeggen 
Bp 1 van ‘tkontrakt=de Hartogh, te vinden hij Bramdles, Eenige affi- 
cieele stukken met betrekking tot Tjêrbon, in Tijdschrift Bataviaasch Genoat- 
schap, deel XXXVII, p. 22 (van den overdruk). Zoo ook in art. 2: Sultan Anom 
en Panembahan Tjërbon zijn „leeden... door 't welke met (Sultan Sêpoeh) een 
lighaam uijtrmackende het Cheribonsche rijck gehandhaafft en geregeerd moet 
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appart off particulier” ter hand nemen, maar Sultan Sépoeh zal daarop 
„len raedt doen beleggen, zijn twee andre broeders daer citeeren, 
en op deze waerschouwinge zullen dezelvige bij haeren oudsten 
broeder int hoff moeten compareren .…….” (art. 9) *). 

„Dogh in zaaken van minder belangh en die juist de presentie der 
Princen niet vereijschen"*} zal Sultan Sèpoeh „de vergaderineh 
mogen doen beleggen door de mantrijs der drie Princen op den allon- 
allon na ouder gewoonte en in 't ordinairis getal van zeeven sturs, ® 
te weeten drie mantrijs van de oudste, twee van de tweede en twee 
van de darde prins welke mantrijs de saeken besligten en af fdoen" 
(art. 10) *). 

Alle zaken die in de vergadering der mantri’s worden voorgebracht : 
schuld- en misdrijf zaken, zullen naar de „Javaensche wetten" worden 
berecht ; uitdrukkelijk wordt gezegd dat deze vergadering eenige met 
name genoemde misdrijven „en andre misdaden meer” zal afhandelen 
(art. 12) *). Dit laatste is van belang iù verband met wat in later tijd 

Betrof t „zaeken van groodt gewicht”, zegt art. 135), dan zou 
beroep op de drie vorsten gezamenlijk mogelijk zijn; de mantri's 
zouden zelf zulke zaken moeten voorbrengen. Op dezelfde wijze als 
voren zou dan Sultan Säpoeh ten zijnent een bijeenkomst met zijn 
beide broers beleggen om de zaken „als oock alle andre sware zaken 
finael affte handelen te besluyte en recht te doen”. 

„Op dat nu niet schijne, het Cheribonse rijck in drie stukken ver- 
deelt te zijn zo is op nieuws verstaen en goedgevonden dat er maar 
een Sabandaer zal mogen weezen”, die in naam der drie prinsen zijn 
werk verricht en zijn rapport doet aan Sultan Sëpoech (art. 16) ®). 

Aan deze eenheidsgedachte is ook in de achttiende eeuw vastge- 
houden, latere gebeurtenissen zijn alleen goed te begrijpen als men 
dit in 't cog houdt. 


De rechtspraak werd dus bij 't sluiten van 't kontrakt-de Hartogh 
uitgeoefend door een vergadering van zeven mantri's of, zooals zij 
meer in 't bizonder heeten, djaksa's. Mantri duidt in 't algemeen een 
aanzienlijk ambtenaar aan. Wij vernemen verder dat toen ter tijd 't 

1) Brandes, tap, p. 25. 

®) Kursiveering aangebracht. 

5 Brandes, tap, p. 25. 

*) Brandes, tag, p. 26. 

5) Brandes, tap. p. 26. 

5) Brandes, tap, p. 27. 








kollege reeds lang bestond en dat 't de eenige, eigenlijk gezeg 
rechtbank was. 

Als zaken welke de vorsten aan zich zouden houden — en dan 
weder in kollege bijeen — worden in 't kontrakt genoemd : „'t openen 
schoonmaken off verleijden van rivieren weegen dorpen en derge- 
lijken meer” (art. 9), dat waren dus de staats- en bestuurszaken. 
Daarbij opkomende geschillen werden dan meteen afgedaan. 

Opmerking verdient voorts dat in 't bovenaangehaalde artikel 13 
‘t denkbeeld tot witing komt dat de hoogste rechtsmacht in den staat 
berust bij den vorst en dus, waar in Tjërbon de rechtspraak werd 
uitgeoefend door een kollege van zeven djaksa's, de warst (ic. de 
drie gebroeders gezamenlijk) zich in de plaats van 't kollege mag 





Na den dood van Sultan Sépoeh in 1697 werden zijn „volkeren 
en landen” onder zijn beide zoons verdeeld. Er waren nu voortaan 
vier Tjërbonsche vorsten. De Compagnie sloot met hen in 1699 een 
nieuw kontrakt dat m. m. een bevestiging was van 't vorige, de recht- 
hank der zeven djaksa's bleef dus in wezen; nu de tweede zoon van 
wijlen Sultan Sépoeh als Pangeran Aria Tyjërbon in den bond der 
vorsten werd opgenomen — de oudste zoon behield den titel 
„ëpoeh” —, zal hij ongetwijfeld ‘t recht hebben gekregen een of 
meer mantris van zijnentwege in de rechtbank zitting te doen 
nemen *), 't kontrakt zwijgt er over ®). Jaren later, in 1768), was 
‘t kollege als volgt samengesteld: 2 djaksa's van Sultan Sépoeh. 2 
van Sultan Anam, 1 van Sultan Tjërbon (= Pangeran Aria Tjërbon) 
en 2 van den Panämbahan. Vergelijkt men hiermee de samenstelling 
m 1688 (Sultan Sépoeh 3, Sultan Anom 2, PanEmhahan 2), dan 
blijkt Sultan Sépoeh eén plaats te hebben afgestaan aan Pangeran 
Aria Tjërbon, mogelijk is dit in 1699 al geschied. 

Herhaaldelijk wordt verzekerd dat de rechtbank der zeven djaksa’s 
volgens de Javaansche wetten recht sprak. Wij zagen dat reeds 
haven verzekerd voor wat 't einde der 17e eeuw betreft. Gobius, 
resident van Tjerbon van 17141717, zegt in zijn memorie van 
overgave: „omdat de contracten van d'E. Compie met de Cheriban- 
ders ook op de 7 jaxas, zijnde de regters na de oude oorspronkelijke 


1) Vrg. art, 1 van 't kontrakt-de Hartogh, hoven p. AIR. 

Et Kontrakt van 1699 is in ‘t bovenaangehaalde opstel van Dr. Brandes 
te vinden p. 33 v‚v. 

3) Zie hiervoor de Papakëm Tjërbon, Hazeu, p. 1. 
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wetten confirmeeren enz. *). Een zijner opvolgers schrijft in 1734 
dat de Javaansche rechters of djaksa's miet mogen vonnissen dan 
volgens hun wetten °); een ander, vijf jaar later, dit herhalende, 
voegt er aan toe dat wanneer de djaksa's buiten hun wetten gaan, 
zij aan de „regtmatige correctie” van den Resident onderworpen 
zijn ®). 

Waarin bestonden nu deze wetten £ Wat de mamier van proce- 
in 1698 of 1699) *) met medeweten van den vertegenwoordiger der 
Compagnie een reeks bepalingen vastgesteld, uitgebreider en uit- 
voeriger tijdens 't petor-schap van Willem Tersmitten (1720—1726) 
herhaald. *. Doch een volledig wetboek dat ook 't materieele recht 
omvatte en voortaan als eenig richtsnoer zou dienen, kwam eerst in 
1768 tat stand. 't Is de bekende Papakêm Fyjërbon, door Prof. Hazeu 
in tekst, vertaling en met aanteekeningen uitgegeven. De tekst 15 in 
Tijërbansch Javaansch, de vertaling dateert van denzelfden tijd. Zij is 
niet letterlijk, maar bedoelt een getrouwe weergave te zijn van den 
Javaanschen tekst, ter wille der duidelijkheid is zij soms uitvoeriger. 
Uit alles hlijkt dat de vertaler met de praktijk van de rechtsspraak 
goed bekend was. Toch blijft 't geraden niet alleen op den Neder- 
landschen tekst af te gaan, maar ook steeds den Javaanschen te 
raadplegen. Beiden verduidelijken elkaar en vullen elkander aan. 

Pipakëm of, in de spelling van 't wetboek zelf papakëm, is de 
algemeene benaming voor rechtsboek, handleiding bij de rechtsoefe- 
ning, en wordt zoowel gebruikt van een rechtsboek dat in zichzelf 
een eenheid is als van kompilaties uit verschillende, oudere rechts- 
boeken. De Papakém Tjërbon zelf is niet anders dan een kompilatie 
waarin verschillende, oud-Javaansche rechtsregels achter elkaar zijn 
geplaatst met vermelding van de rechtsboeken waaraan zij zijn ont- 
leend. Die rechtsboeken zijn volgens de inhoudsopgave van den 
Nederlandschen tekst: Radja nistjaja, Oendang-oendang Mataram, 
Djaja langkara, Kontara manawa en Adiloelah; de Javaansche tekst 
voegt hier nog de Radja uitt aan toe; onvermeld blijven de Sala- 
kantara waaruit &én artikel (‚die een Proces doet verliesen") is 


1 Copie in 't Landsarchief te Batavia, naar een stuk in 't Rijksarchief in 
den Haag. 

2) J. Lantsheer, bij de Haan, IV, 5 2351. 

8) Van Soesdijck, bij de Haan, IV, $ 2352. 

*) Hazeu, p. 120. 

5) Vitvoeriger besproken in 't reeds aangehaalde artikel van Dr. Brandes. 


TAVAANSCHE EECHTSBEDEELING. 421 


opgenomen '); Djergoel maoeda, Angas karta (basa), waaraan ook 
enkele regels zijn ontleend). 

Nu wil miet gezegd zijn dat deze boeken uitsluitend oud-Javaansch 
recht van eeuwen her bevatten, laat staan zuiver Indisch recht. Zij 
waren op hun beurt kompilaties van oudere bronnen en onderhevig 
aan verandering onder de handen van nieuwe afschrijvers of be- 
werkers, De Papakém Tj&rbon zelf levert hiervan een illustratie: zij 
ontleent haar imhoud aan de genoemde boeken, nog wel met bran- 
vermelding, niettemin zijn wijzigingen en aanvullingen niet uitge- 
bleven. leder kan er zich bij ‘t doorbladeren van overtuigen. Om 
slechts één voorbeeld te noemen: Sub „Articulen van misslagen die 
een Proces decideeren" is toegevoegd: „Thans is overeengekomen *) 
dat voortaan de Velden off Thuinen etc, die in Proces komen, zullen 
mogen werden verhuurd door de |Jaksa's...” enz. *). Doch, zoover 
na te gaan, is t Javaansche karakter der rechtsregelen in de Papakëm 
Tjërbon door deze bijwerkingen niet aangetast, Westersche begrippen 
hebben hun invloed nog miet doen gelden, behoudens in sommige 
gevallen de zwaarte van de opgelegde straffen. De inwerking van 
den Islâm is duidelijk waarneembaar, maar zij kondigt zich aan als 
een nieuwigheid, zooals wij nader zullen zien; aan de geciteerde 
rechtsboeken ontleent de Papakëm geen Mohammadaansche rechts- 
regelen. Ook al mochten deze bepalingen van Mohamrmadaansche 
herkomst bevatten, dan zijn zij in de Papakêm Tjërbon niet over- 
genomen. Eén der bronnen van de Papakém is de Adiloelah. Er 
bestaat van dit wetboek, ook Soeria Alam geheeten, een redaktie 
waarin, naar de uitdrukking van Brandes, oudere, [avaansche rechts- 
regels en aan ‘t Mohammadaansche recht ontleende voorschriften 
als de latten in een grof vlechtwerk dooreen gevlochten zijn, de ver- 
menging heeft een aanvang genomen. Maar er is ook een oudere 
redaktie waarin de uit Mohanmadaansche fikh-boeken getrokken 
regels een afzonderlijk hoofdstuk („„bab sangking kitab”) vormen. 
Brandes oppert de veronderstelling dat deze oudere redaktie als 
bron voor de Papakem Tjerbon gediend heeft *). Dit is zeer wel 


1) Hazen, p. 26. 

=) Hazeu, p. 44, 

*) Dit slaat op 't onderlinge overleg der prinsen. Zij moesten tot overeen- 
stermming komen alvorens een voor allen bindend wetboek kon warden inge- 

*) Haren, pn. 25. 

5) Brandes, Nota over de Pêpakëm Tjërbon, in Notulen Bataviaasch Ge- 
nootschap 1894, April vergadering. 

Dl. 84. 21 
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mogelijk, alleen moet gekonstateerd worden dat de Papakëm aan dit 
gemengde wetboek alleen oud-Tavaansche rechtsregels ontleend heeft. 
De Mohammadaansche invloed is langs Bndete wegen binnenge- 
drongen. 

alvorens hierop verder in te gaan, moet eerst iets meegedeeld 
worden over de rechtbank der zeven djaksa's. De Papakéëm Tjërbon 
licht ons ook hierover in en wel in een inleiding die over de „Manier 
van procedeeren tot Cheribon, tot narigt van de seven Jaksa's der 
gezamentlijke Sulthans” getiteld is *). De inleiding is tegelijk met de 
Papakäm vastgesteld *). De naam van de rechtbank was Karta, zij 
was samengesteld uit zeven staatsambtenaren (mantri) die ge- 
zamenlijk djaksa pipitoe- „de zeven djaksa's” genoemd werden. Dit 
laatste is dermate een staande uitdrukking geworden dat „karta” en 
„djaksa pipitoe” door elkaar gebruikt worden; een paar maal worden 
de rechters „prajaji djaksa pipitoe” genoemd *). Eenmaal heet ‘t van 
hen dat zij worden ontheven van aniëpeng karta, hier heeft karta 
dus de beteekenis van „gerecht, richt, rechterschap”; op Bali is, naar 
men weet, karta (körta, krêta) z. v. a. rechter. 't Kollege hield Zondag 
en Woensdag *} zitting aan de Westzijde van de aloen-aloen der 
Kasëpoehan ®) „onder een Wringien boom”, dus aan den kant waar 
zich de moskee bevond. De plaats waar de djaksa'’s zich neerzetten, 
heette kadjaksan, hier was tevens de vergaderplaats voor 't publiek, 
de pagëlaran, een afscheiding tusschen beiden bestond blijkbaar niet, 
men leest bv. „……. Hitijang (ngjapabën.,. santi dating ing pagt- 
laranning djaksa pipitoe”; „mêdala ing pagëllaran kadjaksan jen 
sampoen dating kadjaksan...” enz”). De lieden die een geschil 
hadden, plaatsten zich tijdens de beraadslaging achter hun djaksa’s *). 

Van wit de sitinggeil van de kraton, aan pe Zuidzijde van de aloen- 
aloen gelegen, konden de prinsen de rechtszitting gadeslaan. Valgens 











1) De Javaansche tekst luidt: Poenika lampah ing titijang (nglapabën pang- 
ngandgenning nagari Tjarbon kang dados tapakkan ing prarari diaksa pipstac 
aglëiëstrri pabên ortawi pradato, — Hier en verder wordt in de transkriptie 
van den Javaanschen tekst de spelling van 't origineel (die niet konzekwent is) 
gevolgd. — Duidelijkheidshatve zijn soms overtollige letters tusschen haakjes 
geplaatst. Sngevoegde letters zijn tusschen haakjes geplaatst en vet gedrukt. 

2) Hazeu, p. 123. 

5 Een algemeene benaming voor „gerecht” is nog Iälësëran of hebentran. 

4) Zie p. 418 noot 4 hierachter. 

4) De Kastpoechan lag (en ligt) op de oude plaats van den Rijkszetel, zij 
verzinnebeeldde den voortduur van 't aleenige Tjërbonsche rijk. 

5) Hazeu, p. 9, 11, 

1) Hazeu, p. 21, 24, Nederlandsche tekst. 
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de overlevering namen zij daar plaats als er iemand werd terecht- 
gesteld; de terechtstelling had plaats aan de Noordzijde. De palen 
waaraan de veroordeelden werden vastgebonden, zijn nog ten deele 
aanwezig *). 

De rechtbank had geen voorzitter, de zeven djaksa's waren gelijk- 
berechtigd. In 1768 was de toestand aldus dat Sultan Anam er twee 
aanwees, Sultan Sëpoeh eveneens twee, Sultan T'jërban („kangdjëne 
Soeltan Tjarbon'') één en de Panémbahan twee. 't Aantal van elk 
vermeerderde of verminderde met 't kleiner of grooter aantal prinsen, 
naar wij zagen, doch of er nu twee of drie of vier waren, 't ge- 
zamenlijk aantal rechters bleef konstant op zeven. 

De loop van een proces of, om in de taal van de Papakëm Tjerhan 
te spreken, de „manier van procedeeren”, vindt men daar uitvoerig 
beschreven. De djaksa's spraken niet alleen recht maar hadden ook 
bemoeienis met de niet geringe formaliteiten die aan een proces ver- 
bonden waren. Een zaak, onverschillig of zij naar Nederlandsche 
onderscheiding civiel of krimineel was, werd schriftelijk aanhangig 
gemaakt. 't Daarvoor noodige stuk (soerat pisaid) werd door den 
djaksa van den belanghebbende geschreven, een onderdaan van de 
Kanoman had zich hiervoor dus tot een djaksa die namens de 
Kanoman zitting had, te wenden (djaksanipoen pijambëk). Zoo ging 
t ook met verdere schrifturen. Waren twee partijen in geschil, dan 
had ieder dus haar eigen djaksa voor 't schrijven en uitwisselen van 
stukken in den loop van 't proces. Nevens dezen namen de djaksa 
kang amalakarta een bizondere positie in; de Nederlandsche ver- 
taling zegt van hen: „Als de onderdaenen van Twee der Princen 
teegens den anderen procedeeren, ageeren de Jaksas van de andere 
Twee Princen die buijten 't geschil zijn, als Regters, anderzints beregt 
ieder Sulthan zijn eijgen onderdaanen” ®). Dit zou den schijn kunnen 
wekken alsof die ageerende rechters de eigenlijke rechtsprekenden 
waren en uit den Javaanschen tekst kan men opmaken dat soms zij, 
soms de djaksa's van den eigen heer van den belanghebbende recht 
spraken, doch dat is toch niet 't geval. Men leest omtrent den „djaksa 


1) Een afbeelding van deze „schandpalen”, van 't Noorden genomen, 
als ik wel ben ingelicht, ook werd opgehangen, is te vinden in: GodéeMals- 
bergen, Geschiedenis van de Nederl. O, 1. C en Nederl. Indië in beeld, 
plaat 142, Batavia 1925. | 

5) Hazeu, p. 1 — De Javaansche tekst luidt: jen wontän(njingkang titijang 
tara voesti kang kakalih abn poenika / djaksaning para goesti kang kakalik 
(ipoen) kang amalakorta / wontin dening pabën zakoebon amoetnesstnna 
pijambök pijambak / djaksannifoen. — Op Bali is palakërta rechtsboek. 
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kang malakarta” dat hij aan den djaksa van aanklager op diens ver- 
zoek in een bepaald stadium van ‘t proces een bewijsstuk (funda) 
moet afgeven *), dat wanneer gedaagde zijn proces verloren heeft 
op grond van niet-nakomen van bepaald-genoemde formaliteiten, hij 
hem daarvan kennis geeft en den winner een „Soerat Koekoedong 
[koekoedoeng| off Appoinctement"®). In een verder stadium, als 
de inleidende formaliteiten zijn afgeloopen en partijen blijven staan 
ap een uitspraak van den rechter, is 't weer de „djaksa kang ama- 
lakarta” die de schriftelijke verklaring daarvan ontvangt (soerat 
hendel, van den zelfden inhoud als de soerat pisaid ; desgewenscht 
wordt aan deze laatste gerefereerd), hij neemt „„dezelve na huis, en 
antbied aldaar de overige Jaksa's om te onderzoeken, aff de zaek 
ook duister is... enz." *). Beroepen partijen zich op getuigen „zoo 
reguireert den Jaksa Malakarta van de Jaksa wiens Vorsten onder- 
daen in Praces is, dat hij dezelve op den naest komende Regtdag in 
de Paglaran zal voortbrengen" *). Ten slotte bewaart de djaksa kang 
amalakarta neven eenige officieele stukken z. a, de soerat pisaid en 
de soerat kêndel (zie boven) ook 't goed-in-geschil *). De tombok „off 
namptissement van penningen” ®) „die de dubbele waerde van ‘t goed 
waerover de questie is uitmaekt”*), wordt echter door de zeven 
djaksa's, teder voor een deel, bewaard. Een tweede vergadering der 
zeven djaksa's heeft wederom ten huize van den „djaksa kang amala- 
karta” plaats”). Wordt op deze vergadering de zaak rijp voor he- 
rechting gevonden, dan wordt zij naar de openbare terechtzitting 
verwezen. De djaksa kang amalakarta vormt dus in een proces de 
leidende figuur in de penade van voorbereiding "); ongetwijfeld 1s 
‘t voorschrift dat wanneer onderdanen van twee verschillende prinsen 
in een zaak betrokken waren, hij onderdaan van een der anderen 


1) Hazen, p. 5 (Tav. tekst). 

2) Hazeu, p. 5 (Nederl. tekst). 

5) Hazeu, p. 1011. 

*) Hazeu, p. Ìl. De Javaansche tekst luidt: „noentên djaksa kang amala- 
karta / ken(n) amtdalakën rentjangngipoen kang darbe goegat zarta ambaktaha 
watang sasandan lcawal kang moengngëling soerat kêndel mêdala ing pagéllaran 

5) Hazeu, p. 51, Javaansche tekst. Wie 't proces wint, betaalt bewaarloon 
(wilasan) aan den „djaksa kang umalakarta” in verhouting tot de waarde van 
te: bewaarde: moed, 

8) Hazeu, p. 3L. 

f) Hazeu, p. 17. 

8) Hazen, p. 13, Nederlandsche tekst. 

Et Stellen van gemachtigden (wak) daar partijen was echter aan de goed- 
keuring van 't kollege („djaksa pipitoe”) voorbehouden, Hazeu, p. 5. 
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moest zijn, voortgesproten uit een streven naar onpartijdigheid *). 
Vergelijkt men nu alles wat over de werkzaamheid van den djaksa 
amalakarta wordt meegedeeld met de bovenaangehaalde- omschrij- 
ving), in 't bizonder de woorden waontên dening pabën sakoebon 
amoetoessEnna pijambëk pijanbak / djaksannipoen, dan lijkt 't niet 
onwaarschijnlijk dat deze funktie alleen werd uitgeoefend wanneer 
partijen aan verschillende prinsen onderhoorig waren. Inderdaad he- 
stond, wanneer zij onderdanen van een zelfden prins waren, aan de 
super-intendentie van een djaksa kang amalakarta niet zoozeer be- 
hoefte. Hoe dit zij, de beslissing in een proces berustte ten slotte bij 
't kollege, zelfs kon alleen vonnis gewezen worden hij eenparigheid 
van stemmen *). Waren de zeven djaksa's niet in staat tot een be- 
slissing te komen omdat de zaak te duister was (saking sangët rëpëtti- 
poen *), waaronder wellicht ook te rekenen, als zij 't niet eens konden 
worden, dan werd de zaak bij de vier toemênggoeng’s voorgebracht. 
De toemênggoeng’s waren de patih's der vorsten; zij onderzochten 
de zaak ten overstaan van den resident. En wanneer 't ook hun te 
zwaar was, kwam de zaak voor de wierschaar der vorsten met den 
resident *). In dit laatste geval werd, naar 't pas gaf, de zaak afge- 
daan met de dutkproef (silt) gepaard aan den sapata-eed dan wel 
zij werd voorgebracht bij de Hooge Repgeering te Batavia, naar de 
vier vorsten met den resident gewenscht achtten *). 

Dit alles is in overeenstemming met 't in artikel 13 van ‘t kon- 
trakt-de Hartogh vastgestelde beginsel dat de vorst als rechter ging 
boven ‘t gewone kollege en de djaksa’s zelf zaken van groot gewicht 
bij de varstenvergadering voorbrachten. *). Waar silëm hier speciaal 
genoemd wordt als door de vorsten opgelegd en ook met niet- 


1) De eigen djaksa's van partijen heetten in tegenstelling met de djaksa kang 
amalakarta de djaksa kang Pinnalakarta, Hazeu, p. 14. 

2) Boven, p. 323 noot 2. 

à) Hazeu, p. 16. 

4) Hazeu, p. 18. 

5) Wotén Fitfan (ng)apabên Ppraras dfaksa pipitoe / botên (n)amnetoezokên 
sakang zeamngët rèpêtthipoen / poenika katoera datëng para toemdnggoeng sakamvan 
kaviraosstnna ing Ongadjfngngannipoen toeran petor/jen betn poetaes tag 
tara toemênggoeng katoera dating para goesti sakamven Kamwtraossénna kalajan 
foewan peter, Hazeu, p. 18. — Pamiraos, ook partirasa is in de Papakëm 
Tiërbon 't gewone woord voor zaak (frakara): mmiractsakin — een zaak 

8) lang lafak sapata kalajan silëm / oetawi lajak katoerra daténg titijang 
(ng)agëng ing nagari batawija foenapa karsannipoen para goesti sakawan kala. 
jan foewan pelor, Hazen, p. 18. 

7) Zie boven p. 317 v.v. 


F 
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rechtszaken *) in verband wordt gebracht, rijst de vraag of dit rechts- 
middel een vorstelijk prerogatief was? — De rechtspraak door de 
vier toemênggoengs, in 't kontrakt-de Hartogh niet vermeld, is 
slechts een rechtspraak bij plaatsvervanging, de patihs traden vaak 
namens hun heeren op. De inmenging van den resident was in 't 
zelfde kontrakt ook al ingeleid, als een hupschheid van de Com- 
pagnie: „op ons [der Prinsen] voordragen en gedaen verzoek” heeft 
de kommissaris (nl. de Hartogh) „uijt naeme vand: E: Comp'*: 
„beloofft: en toegezeght dat wij broeders en Princen van Cherihon 
ons dierweegen zullen addresseeren, aen den rezident die van des 
E. Comp' weegen hier op Cheribon en daertoe gereed zal zijn, en 
den zelven verzoeken in onze Vergaderingh te komen de reedenen en 
ootrzaek van ons geschil openbaren en ons voorts te zullen gedragen 
aen zijne bemiddeling, gevoelen en recommandatie die den zelven 
uijt name van haar Ed’ tot Batavia als onze schuts en schermheeren. 
tot onze vreede, eendracht en gerustigheijd voortbrengen en uijt- 
spreeken zal” (artikel 23) ®) *). 

In de praktijk was 't gewoonte dat in de vergadering èn van patihs 
én van vorsten de resident tegenwoordig was. De behandeling van 
een zaak door deze vergadering trad dus voor die door den gewonen 
rechter in de plaats. Maar er was ook een soort hooger beroep, hij 
de Karta zelf. Indien iemand met een vannis van de zeven djaksa’s 
geen genoegen nam, stond t hem vrij bij den rechter in Gebang, 
Dramajoe of Prajfangan advies te vragen of de beslissing in overcen- 
stemming met de Papakëm Tjêrbon was genomen. Luidde 't advies 
ontkennend, dan moest, na akkoordbevinding door de vier toemêng- 
goengs in persoon of wie door hen daartoe werden aangewezen 
(„mantri”"), een herbehandeling door de Karta plaats hebben met 
andere bezetting *). 


1) Aldus in den Nederlandschen tekst: „disputen over Land en Valk”, Hazeu, 
p. ÏË. — Hier worden geen eigendomsrechten, maar hoogheidsrechten bedoeld. 

1) Brandes tap. p. 30. 

9) In 1708 bepaalde de Regeerine te Batavia, uit overweging dat Tj&rbon 
en Bantén nabij waren, dat de residenten aldaar „in halssaken off wel daar 
minder sware lijfstraffe soude moeten geschieden, gehouden sullen zijn, alvorens 
de executie daar ter plaatse te laten voortgaan, daarover onse apprabatie te 
versoeken”. 't Betreft hier echter „alle saken, aldaar voorvallende. ‘t sij in 
t civiel of crimineel, betreffende Comp" dienaren, borgeren en andere aldaar 
gesetene subjecten". (de Haan, IV, 5 2381 v.v). De vorsten-onderdanen en de 
inheemsche rechtspraak stonden hierbuiten (vrg. de Haan, IV, 8 2383). 

1) jen si pamiraas poenika sampoen dipoenm8unanongakën denning dfaksa 
Fipitoc bang kowon kascekanammna saerat salaran wendening artesing soerat 


är 
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De Papakém Tjerbon noemt nog andere zaken die door de ver- 
gadering der vier prinsen moesten worden afgedaan, nl. die betref- 
fende gronden en valken *). Dit is duidelijk: kwesties over grond- 
gebied en hoorigheid waren landsheerlijke zaken, staatszaken die 
bestuurlijk dienden te worden afgedaan. Men kan ze met rechts- 
zaken niet over één kam scheren. ‘t Getuigt dan ook van onkunde 
wanneer de Regeering te Batavia in 1710 erop aandringt dat een 


„grondkwestie door 't kollege van djaksa's zal worden afgedaan; de 


vorsten beantwoordden dien aandrang met de beslissing van de 
Regeering te vragen *). 

Zooals wij zeiden, is de Papakém Tjêrhon een kompilatie. Er 
bestond om verschillende redenen behoefte aan. De oud-favaansche 
rechtsboeken behandelen geheel of ten deele de zelfde stof, maar 
ieder op zijn eigen wijze. De rechter die ze naast elkaar gebruikt, kan 
bv. in 't eene geval de Djaja langkara volgen en in een ander de Radja 


salaran dipoenkenna patakonnan dating gêbang oetawi datëng dramajoe sarta 
datëna prajamgngan jen st hotën(u) antoek tg panalaripoen moentin scerat 
koekoedoeng kasorckakfnna datëng bang mênnang jen st olih ing panalere zarta 
patoet lan sarasanning papaktm kang kanggo mo nagara tjarbon kang kinnala(h)- 
akEnin) ikoe / kinongngangngakën(n) anjoendoel mg djaksa piprtoe socsoen- 
doelifoen katoera dattng para toemënggoeng sakomwan hotin kEnni botën amd- 
miksaha / sarta angriringa ing sorosanning soesoendoelipoen djaksa Pipitoc 
kamantoenana anjëptna karta / sarta dader saboebaring seerat koekerdoeng 
pabönnipoen kawiraossEnna / karingringuga ing soerat kindel toetoeripoen 
malih kang mriraossabkin djaksa Kang (ng)ansar / jen ms kang (nghanjoendoel 
botën lesér soesoendorlipoen kasoraga ing dinda woleeng rejal, Hazen, p. 17. — 
En verder, tap. p. 51: „jen pamiraos samfoen mênnang noentin djaksa adam?! 
socrat salaran / karoekakfnna datfng Kang kalah / tvontèn denning artosstng 
soerat salaran dipoenkenna patakennan dating djaksa gêbang / daténg djaksa 
dramadiëng / datêng djaksa prajengen ing lEsèr botënnipoen Enggenning djakra 
tjarbon amoetoessakën Pamtraos nalikanning analar karantorakkënna / limalas 
dinna jen ning dalëm limalas dinna botEn(n) angsal ing panalare / sarta botën 
wontEn soesoendoellipoen / noentén sèrat koekoedoeng: loentaha kasockalka)kén 
datëng kang mönnang / tatapi jen(m)angsal Enogenning analar dalëngnga ing 
foemEngvoengnge Pafalih pijambik / toemönggoengnge Pjambik aroengnga 
oeninga datöng ki toemEnggoeng / papatilh) kong titiga / noentin para toe- 
mönggoeng sakawen amijamijambtki / octawi akengken malih ing mantri 
amariksa ing sÈrat sotsoendoelifoen ing patoettifpoen sarta roemakêtte kalajan 
papakëm oetawi botén roemakêt saeroendoellipoen jen ni Isr soesoendoelli- 
poen patoet kalajan papakëm ing nagara fjarben djaksa pepitoe Kamantornana 
anjëpinn korta / sarta dados sabeebaring seerat koekoedoeng pabënnipoen 
kawiraosstnua / karingringnga ing soerot kindel toetoerripoen malih kany 
amirgosënna / djaksa kang(ng)anjar / jen mm kang anjoendoel bottn ÏEsër 
soesoendoelifoen kasorog ing denda wolveng rejal // 

1} seontën denming pamiraos kang lajak kawiraossakên denning para goesti 
sakavan bah famiraor siti kalajfan pamiraos titijang, Hazeu, p. 18, 

*) De Haan, IV, $ 2347, 
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nistjaja. Fen dergelijke hanteering van 't recht vereischt bekendheid 
met alle rechtsboeken. De taak van den rechter wordt vergemak- 
kelijkt als hem een kompilatie ten dienste staat waarin, uit verschil- 
lende werken samengelezen, de meest gangbare opvattingen van 
den tijd zijn neergelegd. Hebben twee regels wit verschillende werken 
evenveel gezag, dan past-'t bij 't karakter van zoon kompilatie ze 
beiden op te nemen. Vóór de Papakém Tjërbon tot stand kwam, had 
elke vorst zijn eigen papakêm of kompilatie. Doch daar deze verschil- 
punten boden en elke prins mitsgaders de djaksa's die van zijnent- 
wege in de Karta zitting hadden, zijn eigen papakêm de voorkeur 
gaven, bestond er aan één, door allen aanvaarde, nieuwe papakëm 
behoefte. ‘t Is duidelijk dat dit kompromis kon slagen als de buiten 
partijen staande resident de leiding nam. Aldus is geschied). De 
Papakem Tjërbon was dus 't eerste door alle prinsen en alle leden 
der Karta als landend aanvaarde wetboek. | 

In de tweede plaats onderscheidde zij zich van vroegere papakém's 
hierin dat een nieuwe rechter, de pangoeloe op ‘t tooneel is ver- 
schenen. Vroegere berichtgevers hebben van een rechtbank naast die 
der djaksa's geen weet. 't Kontrakt-de Hartogh werd reeds he- 
sproken ®), 't laatste bericht dienaangaande is van 1738 *), tusschen 
dit jaar en 1768, 't jaar waarin de Papakëm Tjèrbon werd vastge- 
steld, moet dus de pangoelne zijn intrede als rechter hebben gedaan *). 
Waar nu verder van een door den pangoeloe opgelegde straf gezegd 
wordt: „dog deeze straffe werd in deese tijden niet off zelden 
g'appliceert"®) en verder een ander voorschrift betreffende de 
pangoelpe-rechtspraak is opgenomen als „een Articul die thans in de 
Papakkum werd ingelijfd, om voortaan tot een Wet te dienen” ©, 
valt te besluiten dat in laatstgenoemd jaar de pangoeloe-rechtspraak 
al eenigen tijd bestond, stel van af 't midden der 18e eeuw. 


Werd zoaeven de Papakém Tjërbon een kompromis ten aanzien 
van de papakêm's der vier prinsen genoemd dat onder de leiding 
van den resident kon slagen, veel moeilijker was 't een verzoening 
tot stand te brengen tusschen 't oud-Javaansche recht en de Mohaim- 


1) Hareu, m 122 vr. 

*) Boven p. 317 v.v. 

à) De Haan, IV, 5 2352 

) De zg. Mohammadaansche godsdienstige rechtspraak, die van vroeger 
dateert, blijft hier voorloopig buiten beschouwing. 

“) Hazeu, p. 56. 

W) Hazeu, p. 56. 
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madaansche wet. De Papakém Tjërbon heeft dat gedaan door 
een deel van de rechtspraak der zeven djaksa's op den Mohamma- 
daanschen rechter over te dragen. Als zoodanig was de pangoeloe 
aangewezen, die reeds van vroeger met de Maohammadaansch-gods- 
dienstige rechtspraak was belast. Onder deze benaming worden hier 
de aangelegenheden verstaan waarin de voorschriften der Mohamrma- 
daansche wet algemeene geldigheid hadden verkregen en die dan ook 
valgens de eischen dier wet (hier en daar met koncessie's aan 't plaat- 
selijk gebruik) werden berecht. In hoofdzaak waren 't zaken van 
familie-recht. *) 

Daar Tjërbon nog steeds als één rijk beschouwd werd, was er, naar 
analogie van de Karta, slechts voor één pangoeloe-gerecht plaats, maar 
aangezien de vier prinsen daarin allen hun aandeel moesten hebben 
en ieder zijn eigen pangoeloe had, werd een kollege van vieren ge- 
schapen, de para pangoeloe sakawan °), een vier-eenheid die den alleen- 
sprekenden rechter van de Mohammadaansche wet verving. Vermoe- 
delijk werd voor de bijeenkomsten dezer vier pangoeloe's m. m. een 
zelfde regeling getroffen als voor de Karta gold, dus met een zekeren 
voorrang voor den pangoeloe kasëpoehan. De Papakëm Tjërhon zwijgt 
er geheel over, doch ‘t wordt te meer waarschijnlijk als men in aan- 
merking neemt dat de moskee van de Kasëpoehan tot den huidigen 
dag de eenige Vrijdagmaoskee ter hoofdplaats Tjêrbon is gebleven. 

Gaan wij thans de zaken na die onder 't oordeel der pangoeloe's 
werden gebracht. In de eerste plaats eenige in de Radja nistjaja voor- 
komende delikten die met de oud-Javaansche namen worden aange- 
duid. 't Zijn zonder uitzondering zware vergrijpen waartegen de 
doodstraf is bedreigd. Zij worden prakawis dosa kisas genoemd. ®) 

In 't Mohamrmadaansche strafrecht is kisäs de weerwraak, de toe- 
passing is beperkt tot gevallen van moedwilligen doodslag en moed- 
willige verwonding onder bepaalde omstandigheden. *) De prakawis 
dosa kisas van de Papakém zijn echter vergiftiging, brandstichting 
enz.; ten aanzien van zeker misdrijf wordt de mogelijkheid geopend 
een lichtere straf op te leggen ; bij een ander kan, wanneer ‘t in zach- 
teren vorm gepleegd is, ook lijfstraf worden opgelegd; bij een derde 
kan de vorst vergiffenis schenken, doch van een bloedprijs is geen 
sprake. De prakawis dosa kisas van de Papakém en de kisâs-zaken 


1 Zie verder beneden p. A7 v.v. 

2) Ook: para kijai oekoem, Hazen, p. 26. 

“) Hazeu, p. 54. 

1) Juynboll, Handleiding Mohammedaansche wet, derde druk, p. 291 vv. 
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van de Mohammadaansche wet dekken elkaar dus geenszins. Maar de 
gevolgen zijn voor den moedwilligen dooder van 't Mohammadaansch 
recht en den gifmenger, den brandstichter enz. van de Papakëm 
dezelfde, nl. de dood, De gelijkheid van straf heeft dus geleid tot 
gelijkheid van benaming. En nadat deze Javaansche misdrijven aldus 
van een Mohammadaansch etiket waren voorzien, heeft men ze ter 
berechting in handen gegeven van den Mohammadaanschen rechter. 
De berechting geschiedde overigens volgens oud-Javaansche regelen. 
Slechts de eed kreeg een Mohammadaansch stempel. De Papakëm 
Tjarbon kent tweeërlei eed : de sapata ipat-ipat, in den Nederlandschen 
tekst, zonder nadere toelichting, den lichten eed genoemd en den groaten 
eed dt. den gewonen, Mohammadaanschen eed als op Java gebrui- 
kelijk. Sprekende over de duikproef werd reeds opgemerkt *) dat zij 
met een eed gepaard ging. Dit was de sapata ipat-ipat. 't Duiken had 
plaats „met een brieffje daar een Eed ap geschreven staat, om de 
hals” ©). Er staat dus niet dat degene die zich aan de duikproef onder- 
wierp, van tevoren dien eed aflegde. De sapata ipat-ipat kwam nag 
in andere gevallen te pas *) en daarvan heet 't (althans door getuigen 
afgelegd) dat zij door de para pangoeloe sakawan in de groote moskee 
werd afgenomen. 

Van den grooten eed wordt de volgende beschrijving gegeven. Na 
eerst de gevallen opgesomd te hebben waarin iemand niet als getuige 
kan optreden, welke gevallen niet aan 't Mohammadaansche recht 
zijn ontleend, wordt gezegd: wanneer iemands getuigenis kan worden 
aanvaard, dan „brengen de Jaksa's dezelve in den Tempel bij de 
Priester, om haer ter bevestiging van hun getuigenis te laeten 
afneemen, namelijk een groote Eed met den Alcoran hoven ’t hoofd, 
waerin zij sweeren, dat bijaldien zij de Waerheid niet getuigen, zij 
nooit geen zeegen mogen hebben in dit en het toekomende Leven, en 
dat de vloek van God haer mag treffen als meede de vloek van 
Kangdjung Sinoehoen van Goenoeng D'Jati en de vorsten zijn Suc- 
cesseurs mitsgaders hunne (der getuigen) voorouders” *). 

1) Boven, p. 325, 

1) Hazeu, p. 43, 

*) Hazen, p. 29, 30. 

1) Hazeu, p. 16, — De Javaansche tekst luidt: moentën sakri kasapatan ting 
masdjid (dagêna serte kaoerngkoelan moesahat potjappannipoen kang anja- 
patani / jen pakannira bababba sampoena manggik salamët ing doenja mmitvah 
nalng)akeraf kinija biböndoeuning(ng) Allah sarta amanggija böhendoening 
kangdjëng sinoehoen ing goenoeng djati / moewah satëdak tEdakkipoen sam- 
poen(n) angsal barkah sapangngat soking loeloehoer pakannira pijambék, — 
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Na deze uitweiding terugkeerende tot de zaken die in de Papakëm 
Tjêrbon aan de para pangveloe sakawan worden overgedragen, valt 
te vermelden dat in een opsomming van aan de Djaja langkara ont- 
leende dehikten, bij Eén daarvan incidenteel gezegd wordt dat de he- 
straffing aan de pangoeloe’s staat '); 't is een zwaar delikt waarop 
de doodstraf staat. Bij een reeks soorten van maling uit 't zelfde 
rechtsboek wordt de eenige soort waarop de doodstraf staat (maling 
atnia — levensheneming), ook naar de wierschaar der pangoelpe’s 
verwezen ©). Aan ‘t einde van de Papakêm Tjërbon worden hij wijze 
van toelichting voor den rechter zg. uitbeeldingen van processen, 
ontleend aan Djaja langkara en Kontara manawa, gegeven; in 't 
laatste wetboek warden eenige gevallen van moord en manslag be- 
schreven en wordt daarvan gezegd dat zij door de „para pangoeloe” 
worden berecht, zij gelden blijkbaar als voorbeelden van maling 
atma °). 

t Streven is dus geweest een aantal zware misdrijven waarop de 
doodstraf stond, onder de jurisdictie van den Mohammadaanschen 
rechter te brengen. 

De Papakëm Tjérbon noemt als tweede kategorie van zaken die 
door de pangoeloe’s worden berecht zekere gevallen waarin, onder 
bepaalde omstandigheden, lijfstraf kan worden opgelegd. De tech- 
nische term voor lijfstraf is oekocman kang satëngah mati, zulks in 
tegenstelling met halsstraf. De tekst luidt in zijn geheel: „Agama 
kandi *) denning jomanna / tEgèse wong annatoni wong pangnga- 
koenne akeh kang wêraelh) akeh kang ngaroengoe | pangngawroe(h)- 
ing wong fangroengoenning wong koe tEgëssing jomanna / jen 
pangnganggenning karta / kang makatën moeng kadënda / tatapi 


De masdjid agêng is de Vrijdagmoskee aan de aloen-aloen van de Kasëpoeh- 
an. „Moesahat" (Arab, moesjahhad) is eedafnemer; daar deze staat en de te 
betadieen persoon met gekruiste beenen zit, buigt hij zich over den laatsten 
heen („kacengkoelan”) en zegt vervolgens bij stukjes en beetjes den eed vaar. 
Anrapatams, hier: beëedigen, komt in de Papaktm ook voor in de beteekenis 
iis Hazeu, p. 108 Sapata (soepata) is, zoover mij bekend, voor den 
ammadaanschen eed niet meer in gebruik, men zegt soempah. — Baobab, 

tn t RE == milfngkara — ondenkbaar, ongerijmd, beteekent 
hier „onwaarheid spreken", tegenwoordig zegt men geroh (dora). 't Verdient 
opmerking dat in dezen eed wel Soesoechoenan Goenoeng djati, de stichter der 
dynastie wordt aangeroepen en eigen voorgeslacht, maar niet de Gezant of de 
Ooer-ân. 

N) Baoed ondaniskara, Hazeu, p. 33. 

“) Hazen, p. (4. 

%) Hazeu, p. 95, 96, 

4) Lees: kanti, vrg. Hazen, p. 43. 
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ing(ug)agama litijang kang dados jomena / kasapatan sasampoening 
kasapatan titijang kang anganini *) / kaoekoem kakëtak tangannipaen 
kang tngèn tatapi oekoeman kitok samangke botën kangge / awis 
kalampalhjak?n kagEntosan kasapoe kaëtjap kabirat ing parante jan 
lambate poennapa karsanning tijang (ng)ageng ®). 

Hierbij valt 't volgende aan te teekenen : De term jomtana (fomanna) 
komt in de Papakêm Tjërbon herhaaldelijk voor. Wij zouden te uit- 
voering worden als wij cle bewijsplaatsen in extenso wilden aanhalen 
en moeten daarvoor naar 't werk van Prof. Hazeu verwijzen. De 
beteekenis komt ons voor te zijn: uit bepaalde omstandigheden afge- 
leid, afdoend bewijs. Zoo bv. p. 29 en 35: Afdoend bewijs dat een 
stuk grond iemand toebehoort, afgeleid uit de omstandigheid dat hij 
vier jaar op den grond heeft gezeten (angngënggenni); p. 31, afdoend 
bewijs dat iemand gestolen heeft, afgeleid uit de omstandigheid dat 
hij hem toebehoorende zaken nabij de plaats van de diefstal heeft 
achtergelaten; p. 35, afdoend bewijs dat iets te iemands laste komt, 
afgeleid uit de omstandigheid dat anderen hem 't feit hebben hooren 
bekennen en dat getuigen; p. 55, t geval in kwestie, afdoend bewijs 
dat iemand een ander heeft verwond, afgeleid uit de omstandigheid 
dat anderen (velen) weten dat hij 't feit erkend heeft of (en?) ge- 
hoord hebben dat hij ‘t erkend heeft. 

Wanneer er nu een verwonding heeft plaats gehad onder de 
omstandigheden van „jomana”, dan staat tweeërlei weg open ter 
berechting: door de Karta, die alleen boete oplegt of door de vier- 
schaar der pangoeloe’s en dan loopt de zaak geheel anders :den getuigen 
wordt eerst de eed (safpata) afgenomen en daarna d.w.z. als zij bij 
‘tgeen zij weten en gehoord hebben, volharden, wordt de dader 
veroordeeld tot afkapping van de rechterhand. In de Papak&m wordt, 
blijkens ‘t opschrift van 't artikel, gehandeld over 't geval dat de 
zaak voor de pangoeloe's wordt gebracht. Waarin zich dit onder- 
scheidt van 't geval dat voor de Karta dient, wordt in den Javaan- 
schen tekst niet gezegd maar de deskundige vertaler helpt ons uit de 
moeilijkheid. Hij zegt woordelijk: „Van Drigama: Regtsoef fening 
der Jaksa's treed men somtijds tot Agama: Regtsoeffening der 
Priesters, te weeten in zaeken van Jaja Praijaija, dat is in zaeken 
Kisas: met de dood off het afhakken van de hand. En in zulk geval 
van Doodwonden en andere swaere Ouetsuuren, die gestraft werden 

1) wonden toebrengen, verwonden, 

*) Hazeu, p. 55. 
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werd Jomana vervuld door Agama...” enz. *) Bleek boven reeds een 
gelijkstelling van oud-Javaansche misdrijven met de Mohammadaan- 
sche waarbij weerwraak geoorloofd is, alleen te berusten op ‘tzelfde 
gevolg voor den dader, nl, den dood, de lijn wordt hier verder door- 
getrokken: ‘t toebrengen van doodelijke en andere verwondingen 
wordt kisas genoemd op grond dat deze delikten met den dood of 
verwonding i.c. afkappen van de hand gestraft worden ®). Aan 't slot 
van ‘t artikel wordt gezegd dat 't afkappen der hand zelden of niet 
meer plaats vindt, doch door andere straffen wordt vervangen: 
geeseling, brandmerking of kettinggang voor een tijdsduur (,lambate”") 
als den hoogen autoriteiten behaagt. Men zal dit wel zoo moeten 
opvatten dat alle drie vervangende straifen 't werk dier autoriteiten 
waren, men zal opmerken dat niet de „para goesti sakawan" of de 
‚para toemênggoeng sakawan” genoemd worden, de hoogere instantie 
der Karta, maar de „tijang(ngjagèng”, ma.w. de resident. De resident 
wijzigde dus de straf van afkapping van de hand in een mildere straf. 

't Waren dus zaken waartegen de dood of een lijfstraf bedreigd 
was, welke vaar 't pangoelne-gerecht kwamen. De Nederlandsche 
tekst van de Papakém Tjérbon noemt ze „doodmisdaden" en „lijf- 
straffelijke Zaeken naast de dood" ®). Wij zullen ze later in Compag- 
niesstukken tegenkomen als: lijf- (en hals-) straffelijke zaken. Vaoaor- 
loapig willen wij deze uitdrukking aanhouden. 

Wij weten nu dat drigama is rechtsoefening der djaksa's en agama 
die der pangoeloe’s *), maar dat brengt ons nog niet veel verder. Elders 
in de Papakém Tjérbon wordt drieërlei rechtsoefening onderschei- 
den, aan de Djaja langkara ontleend : 

Drigama: Weereldlijk off Burgerlijke Reet, g'oeffent werdende 
bij de Seven Jaksas. 

Agama: Goddelijk Regt bij de vier Hoofd-Priesters off Pangoeloe. 

Toya Gama: Silem off duyken *). 

Resident Gabius spreekt in 't begin der 18e eeuw van de Moham- 
madaansche wet als „hoekoem agama”®). Agama werd toen dus 
reeds in denzelfden zin gebezigd als tegenwoordig: godsdienst, in 't 


1) Hazen, p. 55. 

2) De Javaansche tekst spreekt niet over straffen met den dood in geval 
van „doodwonden", dat vloest echter voort uit de reeds aangehaalde artikelen. 

4) Hazen, p. A, 55. 

4) Boven p. 332. 

5) Hazeu, p. 43. 

") De Eran II & 317. 
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bizonder de Mohammadaansche godsdienst. Drigama is ook nu 't 
wereldlijke, in 't sirenes: wereldsche kennis, van Mohammadaansch 
standpunt: t miet uit den godsdienst ontsprotene, doch passende 
naast en aanvullende ‘t door den godsdienst voorgeschrevene. Men 
zal b.v. zeggen, wanneer iemand met „Ibaran” een bezoek aflegt hij 
een bekende om vergeving te vragen voor de in 't afgeloopen jaar 
jegens hem begane tekortkomingen, iets wat men een godsdienstig 
gebruik acht (agama), maar hij kiest daarvoor een ongelegen uur, 
dat hij zonder drigama handelt. Een Soendasche spreekwijze zegt dat 
de leidslieden van den mensch moeten zijn: „indoeng hoekoem, bapa 
drigama”’, vrij vertaald: de Mohammadaansche wet moet zijn als eens 
menschen moeder, de adat als zijn vader, dus beide elementen í 
harmonie elkaar aanvullende en voltooiende. Drigama is de eertied- 
waardige traditie welke aangenomen wordt niet in strijd te zijn met 
de wet '). Op dezelfde wijze wordt in de Papakëm de rechtbank der 
djaksa's tot een wel niet wit agama voortkomende, maar daarnaast 
passende en geoorloofde instelling gestempeld. Drigama wordt met 
de Karta, agama met ‘t pangoeloe-gerecht vereenzelvigd. In deze 
beteekenissen kunnen beide begrippen niet aan de Djaja langkara 
ontleend zijn, zooals de Nederlandsche tekst wil. De Javaansche tekst 
zegt dat ook niet, er staat: poestika pangugangge tigang prakawis 
drigama / kantt denning agama gagamma [lees: agamma} kanti 
denning tojagama. — Tojagama wordt hier als geoorloofd binnen- 
geloodst, beter ware wellicht te zeggen: gehandhaafd. Deze afzon- 
derlijke vermelding van de duikproef versterkt mij in de meening 
dat zij niet door de Karta kon worden opgelegd doch een vorstelijk 

Wij komen op de tegenstelling agama-drigama nader terug ®). 

Na de lijf- (en hals-) straffelijke zaken worden in de derde plaats 
andere zaken tot de kompetentie van den geestelijken rechter ge- 
bracht, indien zij begaan zijn door bepaalde kategorieën van per- 
sonen *). Van dit forum privilegiatum wordt in de Papakém uitdruk- 
kelijk gezegd dat ‘t iets nieuws is dat nu (1768) voor 't eerst in 't 
kompendium wordt opgenomen. De eerste regel luidt: jen pang- 
ngaeloe kêtib modin marëbot sarta kaoem kang njata madannane 
jen darbe pamiraas poetoes ing koekoem kewala”, d.w.z. als de chefs 





1) Vandaar dat een Mohammadaansch gadsdienstonderwijzer (goeroe) zijn 
santri's onderwijst in „agama drigama”. 

*) Hoofdstuk II, p. 384 v.v. 

3) Hazeu, p. 56. 
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der volgende vijf groepen : pangoeloe’s, kêtib's, modin's, marëbot's en 
kaaem's onder elkaar een zaak hebben, wordt deze door de hoekoem 
berecht. Dat hier sprake is van zaken die deze lieden onder elkaar 
hebben, wordt in den Nederlandschen tekst gezegd en wordt oak in 
verband met de volgende regels duidelijk. Bij uitzondering meen ik 
ditmaal op één punt den Nederlandschen tekst te moeten wraken : 
„madana” wordt naast pangoelve enz. als een ambt opgevat, mi. zijn 
de dienstchefs (,„„wadana”) der vermelde groepen bedoeld. Over 
elker werkzaamheid is een en ander in de Papakëm te vinden, 
overigens bestaan de ambten nog. „Koekoem” is de godsdienstige 
rechtspraak, zij komt beneden ter sprake. In dit geval moet de rechts- 
oefening door de para pangoeloe sakawan er ook toe gerekend worden. 

Nu de tweede regel. Soemili pabën kalajan titijang sênes wilajat 
titifang kang gangsal prakawis poenika*) inggih katari(ka) datëng 
lelësëranning koekoem, d.w.z. ten andere behooren geschillen (van de 
genoemden) met heden die niet tot deze vijf groepen behooren, ook 
tot de kompetentie van de koekoem, — Ik hen niet zeker of soemili, 
volgens ‘t woordenboek — goemanti, in dit verband met „ten andere” 
goed is weergegeven. Wilajat, Arab. provincie, gewest, is hier ge- 
bruikt in den zin van golengan. Omtrent koekoem geldt ‘tzelfde als 
zooeven opgemerkt. 

Doch de koekoem is miet bevoegd in 't volgende geval: wontën- 
denning wilajat(tjing tihfang gangsal poenika sarto sadëidëk-mirang- 
ngipoen jen darbe pamitraos samt bitijang pakaoeman oetan sènnes 
velajat [jen dede pabin talak jen dede pabën waris|poenika paetaes 
ing karta. De tusschen [] geplaatste woorden beteekenen dat talak- 
en wariszaken altijd voor de koekoem kwamen. Zij vormen de Mo- 
hammedaansche godsdienstige rechtspraak, waarover later. De zin 
van ‘t overige is dat bijaldien de vijf meervermelde golongans en 
hun ondergeschikten een zaak hebben samen met lieden uit de moskee- 
wijk (waar de vromen wonen) of elders, zij voor de Karta komen. 
„ottedek-mêrangipoen”’ — met zemelen, stroo en al (van padi), dus 
de aankleef der geestelijke heeren, is met „ondergeschikten” vertaald, 
de Nederlandsche tekst spreekt van „bediendens’, wat in 't oud- 
Hollandsch ‘tzelfde beteekent. De Nederlandsche tekst laat dezen 
regel alleen op de „bediendens” slaan, er staat echter duidelijk dat 





de leiders der vijf golongans inbegrepen zijn. Er is ook geen tegen- 


Er zijn in vit groepen. In de Nederlandsche vertaling zijn er vijf met 
inbegrip van de „Madana”, maar de Kavem zijn vergeten, mi. een bevestiging 
dat 't woord madana verkeerd i is begrepen. 


ä 
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spraak met de vorige regels als 't onderscheid tusschen famiraas- 
zaak en pabên (padoe}-geschil in 't oog gehouden wordt. 

Daarentegen zijn er anderen die in alle zaken, welke ook, ‘t forum 
van de hoekoem genieten; tw. oepamt wontên sajid sarip wong ngi- 
badah wong saleh woug warangngi / poemka jen darbe pannraos 
barang kang kawiraas poetoes ing koekoem kewala. De heden wien 
dit voorrecht ten deel valt, zijn dus: de Sajjid's, Sjarif's, heden die 
de voorschriften van den godsdienst goed nakomen, godzaligen en 
godvruchtigen *). Interessant is de omschrijving die de Hollandsche 
tekst van deze bizondere kategorieen geeft: „Said (Een hoger titul 
dan Pangoeloe, en werd in Mecca verkreegen, en is Erffelijk van 
vader op zoon); Sarief (een trap mnder als Said, een Saids dogters 
zoon verkrijgd deese titul); Chadji (die hier van daan na Mecca gaen 
am te studeeren, en na geleerd te zijn, terug komen); Padrie Jang 
Adiel (Priesters die groot nog kleine zonden begaen, en geen Gods- 
dienst off Bedestonden versuimen maar devoot zijn); Padrie Jang 
Salieh (cie alle Goedsordonnantien onderhoud grooten en kleinen: de 
groote zijn Sambaijang, Poeassa, Hadjie te zijn, de Huwelijkswet te 
leesen, en tienden te geeven, de kleine zien op onreine Spijzen); 
Padrie Jang Warning (die niets onreijns eet off doet, en niet alleen 
‘t uaad, maer ook den Schijn des kwaads vermijt)”. 

Van allen die hun geschillen vûór de Koekoem mogen brengen 
wordt vereischt dat zij een schriftelijk stuk indienen waarin hun 
aanklacht staat opgeteekend ©). Als inleiding tot ‘t proces is dat zeer 
veel eenvoudiger dan de talrijke formaliteiten die bij de Karta ver- 
eischt waren. Voor ‘t overige wordt de procedure aan de Koekoem 
overgelaten, de Papakém zegt er niets verder van en spreekt ook niet 
over ‘t toe te passen recht. Hoewel niet uitdrukkelijk gezegd, valt 
uit de bewoordingen van ‘t artikel op te maken dat er slechts één 
Koekoem was, dit is in overeenstemming met de alom gehandhaafde 
fiktie van één Tjërbonsch rijk. Men vergelijke ook den Nederland- 
schen tekst. 


Wij hebben in 't bovenstaande den Mohammadaanschen inslag van 
de oud-Javaansche rechtspleging in Tjèrban uitvoerig behandeld 
omdat in de Papak&m Tjerbon zoo duidelijk blijkt hoe ‘t proces in 
zijn werk is gegaan. Men heeft, zonder verder iets te veranderen, 


1) Van Arab. twara* of wari®. 
®) lajen wontin Hitijang kang sami pabEnlnjmg koekoem poenika sadaja sami 
angnganggeja sèrat pratelan poenapa sagoegatte kasrattanna, Hazeu, p. 56, 
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de berechting van zware vergrijpen aan de Karta onttrokken en aan 
de vierschaar der pangoeloe's opgedragen en daarneven een kon- 
cessie gedaan aan degenen die bizonderen ernst maakten met den 
nieuwen godsdienst (van hen die dat er officio deden alleen de chefs!) 
daor hen geheel onder de Koekoem te brengen. Nader zal blijken dat 
Tjërbon later dan andere rijken op Java de rechtspraak heeft ge- 
islamiseerd. 


Er valt intusschen één voorbehoud te maken. Wij spraken tot 
dusverre over ‘t betreden door den geestelijken rechter van 't gebied 
dat tevoren door den wereldlijken rechter alleen was bebeerscht. De 
geestelijke heeren oefenden evenwel ook rechtsmacht op een gebied 
dat van ouds als speciaal domein van den Mohamimadaanschen gads- 
dienst beschouwd werd. Met t verschijnen van den Islâm op Java 
mede ontstaan, had zij geen voorgangster in de oude instellingen des 
lands. Hoewel de Islâm geen tusschenpersoon kent in de betrekkingen 
tusschen mensch en Cod en een priesterdom dan ook niet bestaat, 
hebben de adepten van den Islám zich toch geschaard achter predikers 
en overtuigden die, in 't bezit van meerdere kennis der Wet dan der 
massa gewerd, haar leidsheden konden zijn en voorgangers in t 
betrachten der verplichtingen welke 't nieuwe geloof oplei. Daartoe 
valt niet alleen de eeredienst te rekenen maar ook 't huwelijk en wat 
daarmee in verband staat. De Islâm regelt sluiting en ontbinding van 
't huwelijk zeer minutieus, een echtverbintenis die met de voorschrif- 
ten niet volledig rekening hield, was niet meer dan overspel, wie tot 
't nieuwe geloof toetrad, diende zijn echtelijke samenleving op de 
basis der Wet te regelen, zij ‘t slechts als toevoeging aan van ouds 
betrachte, niet dadelijk prijsgegeven ceremonieën. De voorgangers, 
over eenige wetskennis heschikkende, waren de aangewezen personen 
om ook hier hun bijstand te verleenen. Rezen er kwesties naar aan- 
leiding van een gesloten huwelijk of een nalatenschap, zij konden 
artijen inlichten hoe de Wet verlangde dat 't geschil zou worden 

Hieruit heeft zich een toestand ontwikkeld, nadat de Isläâm staats- 
godsdienst was geworden, waarbij 't sluiten van huwelijken en 't 
kädi-schap in familierechtelijke aangelegenheden aan één en denzelf- 
den of ficicelen godsdienstbeambte was opgedragen *). In de 18e eeuw 


1) Omtrent 't overgangstijdperk staan me geen gegevens ten dienste. Zie voor 
een uitvoerige uiteenzetting, Prof. Snouck Hurgronje, Verspreide geschriften, 
HI, MS vr. 

Di. 84. 22 
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ontmoeten wij als zoodanig den pangoeloe, doch 't lijdt geen twijtel 
dat zijn dubbele funktie van huwelijksluiter tevens kadi ouder is. 
De naam „pangoeloe” komt echter, zoover ik kon nagaan, in oudere 
stukken niet voor, In de le eeuw noemden Compagnia de 
sake van geestelijken stand onder de Mohammadan „priesters 
„papen". De godsdienstige rechtspraak in‘den hier bedoelden, 

kn zin werd, in overeenstemming met de Mohammadaansche 
wet, door den pangoeloe als alleensprekend rechter uitgeoefend, bij- 
gestaan door eenigen van zijn personeel. Haar naam is veelal koekoem 
of hoekoem (gericht). 

In de Papakém Tjërbon wordt zij incidenteel vermeld als talak- 
en waris-zaken *), dus kwesties ontstaan bij ontbindimg des huwelijks 
middels verstooting en boedelzaken. 





De instelling van de rechtspraak door de vierschaar der pangoeloe's 
ontnam aan de Karta een groot deel harer beteekenis, zij werd nu 
vooral rechtbank voor geschillen (padoe). In verband daarmede ver- 
dwijnt zij uit 't gezichtsveld der residenten wien 't in de eerste plaats 
am een goede politie te doen was. De rechtspraak der pangoeloes 
was voor hen veel belangrijker. Wij zagen dat reeds in de Papakém 
Tjërben een inmenging van 't Europeesch gezag in zake 't pangoeloe- 
gerecht was gesanktionneerd: de verandering van verminkende straf- 
fen in andere *). In 't kontrakt van 1806, toen 't Sultanaat ten einde 
nijede, wordt van de rechtsbedeeling gezegd dat „de geschillen 
tusschen den man en zijn naesten .…. gelijk van ouds, (zullen) werden 
__afgedaen”... „terwijl het aan een ieder vrijstaan zal, geen regt over 
geleden ongelijk als andersints bekomende, off met de uijtspraak van 
de Panghoeloe off Hooge Priester dan wel Javaanse fiscaal off Jaxa, 
aan wien de zaak in questie ter beslissing gehoord, niet tevreden 
zijnde, zal zig met zijne bezwaren dienaangaende kunnen vervoegen 
bij den Heer tijdelijken Kesident, ten fine van nader onderzoek en 
decisie, en met welkers uitspraak een ieder vervolgens tevreede zijn 
moet” *). Echter: „alle capitale delicten blijven buijten hunne be- 
moeijenisse en van ouds ter decisie van den Landraad” *). 

De vergadering van prinsen (c.q. toemênggoeng’s) met den resident 
had dus plaats gemaakt voor den resident alleen en deze oefende 





1) Boven p. 435. 
2) Boven p. A3. 
3) De Haäan, IV, 5 2362. 
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in optima forma hooger beroep van djaksa's en pangoeloe’s uit. Ver- 
rassend is 't voorts de landraad als van ouds bestaande genoemd te 
zien terwijl er nooit zoon lichaam in Tjêrbon is ingesteld. Waar- 
schijnlijk heeft 't spraakgebruik dezen naam gehecht aan een vergade- 
ring die uiterlijk eenige overeenkomst met den wél officieelen land- 
raad te Samarang vertoonde. Reeds in 1803 komt in de konsideratiën 
en advies welke door de komnussie tot de Oost-Indische Zaken aan 
't staatsbewind der Bataafsche Republiek werden witgebracht, de 
passage voor: „als een gevolg daarvan, zouden ook blijven subsis- 
teeren de Land-Raden, thans op Samarang en Cheribon aanwezig 
zijnde" *). 

De toestand aan 't einde van 't Tjërbonsche rijk was dus wel anders 
dan in den tijd toen de Compagnie zich met de Tjêrbonsche zaken 
begon te bemoeien. 

't Kontrakt-de Hartogh verschafte aan den resident toegang tot 
de vergadering der prinsen en daarmee invloed op den gang van 
zaken *). Misdadigers — 't gaat hier alleen om krimineele zaken — 
werden in de eerste helft der 18e eeuw berecht door de rechtbank 
der zeven djaksa's doch met 'tgeen aan de behandeling eener zaak 
voorafging en erop volgde, hadden de djaksa's geen bemoeienis. 
Reeds spoedig werden lieden die opgepakt waren en die, als zij op 
de paseban werden aangehouden (een open gebouw op de aloen- 
aloen), vaak „absent" raakten, in 't Compagniesfort opgesloten. 
t Voorloopig onderzoek geschiedde door de toemênggoeng’s, zoo niet 
door de prinsen zelf, uit den aard der zaak met medeweten van den 
resident. Zelfs gaf dat aanleiding bij de Karta op bespoediging in de 
afdoening van zaken aan te dringen *). 

Hoewel 't kontrakt-de Hartogh uitdrukkelijk zegt dat de vorsten 
niet uit eigen hoofde menschen ten doode verwijzen mogen (tenzij 
m hoogere instantie) *), werden doodvonnissen toch van zooveel be- 
lang geacht dat de exekutie niet buiten vorsten en resident om gé- 
schieden kon. Reeds resident van Soesdijck schrijft in zijn memorie 
van overgave (1739) : „Van doodvonnissen, als ook gecomdemneerdens 
voor d' Ed. comp:, mitsgaders corporeele straffen op de ordinaire 
Justitie plaats, moet UEd: een resolutie formeeren, en deselve be- 


1) Meijer, Verzameling van instructien, ordonnancien en reglementen, p. 216. 
2) Boven p. 326. 

4) De Haan, IV, $ 2345 v.v. 

4) Kontrakt-de Hartogh, art. 11 jo art. 13. 
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hoorlijk geteijkend met de vereijschte kennis van het g'executeerde, 
aan de hooge Indiase regeering laten afgaan '). 

De regeering te Batavia werd dus op de hoogte gehouden; dit 
schijnt mm. een navolging van wat haar resolutie van 1708 in hals- 
zaken of minder zware lijfstraffen van lieden die onder Compagnies- 
jurisdiktie stonden. bepaalde. Wat deze laatsten betreft, ging de be- 
moeienis der Hooge Regeering echter verder: alvorens de exekutie 
te laten voortgaan, was haar approbatie vereischt. ©) 

In de memorie-Armenault (1771) wordt gezegd: (Ik heb) „in het 
afdoen van Crimineele Zaaken, tragten te voldoen, aan de gerespec- 
teerde Recommandatie van Haar HoogEdelheedens van den Alsten 
May 1763, behelsende om de dicisien van de Princen te volgen, al 
was het strijdende met onze wijze van regtspleeging. De dootstraf fen 
omtrent inlanders en verschillen tusschen Haar Hoogheedens over 
Landen en Volkeren alhier, moeten door Haar Hoogheedens en 
den Resident afgedaan worden, waartoe vergaaderingen worden be- 
legt, die altijd in het Fortres behooren gehouden te werden, om bij 
sulke extra ordinaire gevallen, te kunnen voldoen aan de intentien 
van de Hooge regeering, als vermeld is bij hoogstderselver voor- 
waarts gementioneerde Schrijvers [lees: schrijvens| gedateerd 9 en 
20 December 1768. item resolutie alhier, genoomen den Sen Januarij 
1769, De dagelijkse maneance van zaaken, item delicten die met 
geesselen en Brandmerken off verbanning moeten warden gestraft, 
worden haerentweegen waergenoomen, door de teegenswoordige 
Tommongons [volgen namen |.” *) 

De verschillen over landen en volkeren staan buiten de rechtspraak, 
de Papakëm zegt ook dat zij in de vorstenvergadering met den resident 
werden behandeld. *) Doch verder werden in die vergadering, deelt 
Armenault mee, ook doodvonnissen besproken en had er een soort 
werkverdeeling plaats door de korporeele straffen ter behartiging 
aan de vergadering der toemênggoeng’s over te laten, waar — dat 
blijkt wit de Papakém — de resident ook placht te komen. De 
vonnissen der pangoeloe-vierschaar waren dus van den aanvang af 
aan zeker toezicht onderworpen. 

Van der Beke, één der opvolgers van Armenault, drukt zich in 
zijn memorie van overgave (1787) al wat sterker uit: „Onder het hoge 


1) Landzarchief Batavia, afschrift. 

1) De Haan, IV, 8 2382 Vree. boven p. 326, noot 3. 
1) Landsarchief Batavia, 

4) Boven p. 327. 
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toesigt, en de dikwijls Praevaleerende directie van de Resident, wan- 
neer men wat weet te geeven en te neemen, werden de Landen 
van de Cheribonse Vorsten bestierd in alle Huyshoudentlijke be- 
schikkingen en alle saeken van. mindere regtbestellingen, die geene 
doodstraf fen vorderen *) door de Tommaongongs .…. De delicten alleen, 
daer doodstraffen op volgen moeten, beoordeelen en beslissen de 
Sulthans in een gecombineerde vergaedering met de Resident, en 
bepleiten dusdanig ook, en beslissen selfs de verschillen welke 
tusschen hun Hoogheedens over hunne respective Landen en Volken 
mogten komen te ontstaen, daer geduurende mijn bestier niets hoe 
genaemt van is geworden; dog werden, bij noodsaekelijkheijd, die 
vergaederingen in het Residentie Huijs digt onder het fortres ge- 
houden.” ®) 

Van der Beke's opvolger Gockinga heeft diens memorie bijna 
woordelijk nageschreven, behoudens enkele wijzigingen. Hij zegt 
(1792): De „besturing van der vorsten Landen en alle huishoude- 
lijke beschikkingen, en zaeken van regts bestellingen, die geen dood 
straffen vorderen, geschieden onder UWelEd: op- en toezigt door 
de Pepattys des (lees: der) Heeren Sulthans®).... Dan delicten 
daer doodstraffen op moeten volgen, en geschillen die tussen Hun 
Hoogheedens over Landen off Volken mogten koomen te ontstaan, 
warden door de Sulthans în een gecombineerde vergaedering met 
den Resident en verdere Lands Fiscaels of Jartsaes*) bepleit, en 
beslist; en welke vergaaderingen als dan in het Residenthuis, digt 
bij het Fortres worden gehouden, alwaer den geswooren Schriba 
als Secretaris ageert” *) ….….°) 

Van Gockinga dateert dus de nieuwigheid om in de vorstenver- 
gadering waar over doodvonnissen gedelibereerd werd, de djaksa’s 
te noodigen. De scriba voltooide 't aanzien van een rechtskallege. 


1) NJ. de korporeele straffen bovengenoemd, De resident kwam, schijnt 't, 
niet meer in de vergadering der toemênggoeng’s. 

3) Landsarchief Batavia. — Daar niet aan te nemen is dat er van de ver- 
gaderingen waarin de vorsten met den resident doodvonnissen bespraken „niets 
hoegenaemt…. is geworden”, kunnen de aangehaalde woorden alleen op ver- 
gaderingen slaan waar geschillen over landen en volken behandeld werden. 
Dat daarvan niets terecht zou komen, was te voorzien; over zulke geschillen 
konden de vorsten 't onderling niet eens worden, slechts een hoogere macht 
kon hier een beslissing opleggen en naleving afdwingen. 

*) De papatii's worden gewoonlijk, naar hun ambtstitel, de toem 





4) Kursiveering aangebracht. 
5) Landsarchief Batavia, 
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Dat deze „landraad” nog altijd een voór-gerecht was, of, als men 
wil, een voorwitloopen op ‘t vonmis van 't pangoeloe-gerecht, maar 
nog niet in de plaats daarvan trad, bewijst wel de mededeeling dat 
moordenaars die door dit laatste kollege waren vrijgesproken, op 
vrije voeten werden gesteld. *) 't Bleef aan Gockinga's opvolger 
Umbgrove voorbehouden, na een heeten strijd waarin de Hooge 
Kegeerig ten slotte met hem meeging, gedaan te krijgen dat moorde- 
naars „na het recolleeren hunner confessiën door de vergadering uijt 
de Resid: en Heeren Sulthans bestaande ter dood veroordeeld" 
werden.) Djaksa's worden niet genoemd. 

Zoo is 't verder gebleven. Doodstraffen werden buiten bemoeienis 
der pangoeloe's opgelegd en de vergadering die zulke „capitale 
delicten” behandelde en waarin zeker de vorsten en de resident zitting 
hadden, behield den naam „landraad”. Voor misdrijven waarop 
korporeele straffen stonden, bleef de pangoeloe-rechtspraak in wezen, 
zij 't onder hooger toezicht. Dit hlijkt uit 't hoogervermelde kontrakt 
van 1806, evenzoo dat de geschillen tusschen den man en zijn naaste 
gelijk van ouds berecht werden, m.a.w. door de Karta. 


Daendels heeft ten slotte aan de oude, Tjêrbonsche rechtspraak 
een einde gemaakt. 't Tjêrbonsche rijk werd een prefekture en er 
werd een landraad van gemengd Europeesche en Inlandsche samen- 
stelling in t leven geroepen met den prefekt als voorzitter. 
Kleine geschillen over wanbetaling, zaken van familie-recht, kleine 
diefstallen en wat dies meer zij, zouden in de regentschappen worden 
afgedaan met beroep op prefekt of landraad®). Hierna valede 
onder Raffles de voor geheel Java geldende regeling van 't rechts- 
wezen (1814) die in gewijzigden vorm nag geldt. 

De godsdienstige rechtspraak bleef behouden en is nu geregeld 
als overal elders op Java. 


Alvorens van de rechtbedeeling in 't Tjërbansche rijk afscheid 
te nemen, moet er nog op gewezen worden dat de Papakëm Tjërbon 
wel 't recht bevat waaruit de rechters in de 18e en, 't ouderwetsche 
karakter van dit wetboek in aanmerking genomen, goeddeels ook in 


1) De Haan, IV, £ 2358. 

2) De Haan, IV, 5 2360, 2361, 

1) Daendels, Staat der Nederlandsche Oost-Indische bezittingen, Bijlage Ze 
stuk. Organique stukken Cheribon no. 4 Reglement van bestuur voor de 
Cheribonsche Landen. 
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de twee voorafgaande eeuwen van de stichting des rijks af *), hebben 
kunnen putten, doch daarnaast heeft een onbeschreven landrecht 
bestaan dat minder gehindoeiseerd dan de rechtsboeken, in de rechts- 
betrekkingen tusschen de ingezetenen een groote plaats innam en 
ook door de Karta in aanmerking werd genomen. 

De reeds genoemde resident Gobius, een man dien wij bij de 
behandeling van de rechtspraak in Prijangan weder als voorlichter 
zullen ontmoeten, schreef in zijn memorie van overgave in 1717 
t volgende: „Dese (de zeven djaksa's) hebben drie poincten ten 
voornaemste waar te nemen, te weten: 

|. Dat sij haar houden aan den waren inhoud en sin van de 
Papakëms sijnde de beschrevene wetten in ‘t algemeen. 

2. Dat sij letten op de placcaten en ordonnantien der stad genaemt 
Oebayanang nagara. 

3. Dat sij observeren de costumen des lands en maniere van 
procederen sooals sulcx van outs af gepractiseerd is rutsgaders aldus 
costumen en wetten geworden sijn, bevat onder den titul van adat 
kang sampoen kalampahan deening djaksa. 

Hiertoe sijn dese regters stiptelijk gehouden op poene van nulliteijt 
haerer vonnissen” *). 

In Gobius’ tijd had de unifikatie nog niet plaats gehad, vandaar 
dat hij van papakëm's spreekt in 't meervoud. 

Omtrent den term oehajaning nagara valt 't volgende op te merken. 
Oebaja is in 't oud-Javaansch oa. afspraak 5, In de Papakêm 
Tjërbon is 't de technische term voor een schriftelijk akkoord *) 
doch 't wordt ook door elkaar gebruikt met parentah-bevel®). 
Debajaning nagara zullen dus geweest zijn: vorstelijke bevelschriften 
af bevelen, landsverordeningen, aanvullingen op ‘tgeen reeds in de 
papakëm’s was vastgelegd en wellicht na verloop van tijd, bij ge- 
legenheid van een herziening, zooals in 1768, in de nieuwe papakêm 

Doch 't merkwaardigste is dat den djaksa’s als plicht gesteld 
wordt 't onbeschreven recht in acht te nemen. 't Woord „adat” had 


1} Omstreeks 't midden der 16e eeuw, Dr. Djajadiningrat-Critische beschou- 
wing van de Sadjarah Bantén, hoofdstuk IT. 

*) Landsarchief Batavia, afschrift van een stuk, berustende in 't Rijksarchief. 
(Aangehaald bij de Haan, III, 5 325). 

3) Juynboll, Oud-Javaansche woordenlijst s.v. ubhaya. 

4) pradjangdfijan sarta sEsëratan lalembangan, Hazeu, p. 36. 

5) Oehajanning karta, ook: nebangginning karta, Hazeu, p. 12, 10; ngoebang- 
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toen reeds burgerrecht. Om iets naders van dat volksrecht te ver- 
nemen, zou men over de door de Karta geslagen vonnissen moeten 
beschikken; de hoop is gering dat daarvan ooit iets teruggevonden 
zal worden. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 
Prijangan. 


Over den toestand van ‘t rechtswezen in Soenda's voortijd is 
iets overgeleverd. De pantoen's bewaren beschrijvingen van vele 
rijken die eenmaal van Bantèn tot Banjoemas hebben gebloeid, in 
de herinnering van 't nageslacht kulmineert al die grootheid en lost 
zich op in den luister van Padjadjaran, maar hoe in die oude tijden 't 
recht werd gehandhaafd, daarvan zeggen de gewijde zangen niets. 

Bantén en Tjérbon dankten hun ontstaan aan Javaansche ver- 
overaars, over de rest van 't Soendasche land zwijgt de historie tot 
de dagen van Mataram. 

De eerste berichten die tot ons gekomen zijn, verhalen van den 
tijd toen Prijangan reeds aan Mataram onderworpen was, dus de 
fe eeuw en spreken over regelingen die aan den Javaanschen over- 
heerscher 't aanzien dankten. Brengen zij dus over oud-Soendasche 
instellingen geen licht, zij veroorloven wel een zijhlik te slaan op 
den toestand zooals die was in de kern van 't rijk van Mataram in 
denzelfden tijd. 


In 1575 stierf Kvai gölle Mataram, de stichter van ‘t rijk. Mataram 
was toen nog een klein, binnenlandsch vorstendom, dat zich uitstrekte 
over \t Zuiden van Midden-Java. Zijn opvolgers voegden nieuwe 
landstreken aan ‘t rijk toe, zoo kwam ook de beurt aan Prijangan. 
Geleidelijk werd 't uitgestrekte, weinig toegankelijke land onder 
Mataramsch gezag gebracht. Hoe de verovering voortschreed en 
haar beslag kreeg, is slechts bij benadering op te geven. 

Omstreeks 1595, dus onder den Senapati, wordt Galoeh onder- 
worpen, in denzelfden tijd valt de hloei van Soemëdang onder 
Geusan Oeloen. De Mataramsche macht wordt in West-Java steeds 
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meer. gevoeld, na de troonsbestijging van Sultan Agoeng *) (1613— 
1645) wordt zij over 't geheele land uitgebreid en bevestigd. Uit een 
verbond met Tjërbon groeit een suzereiniteit, in 1619 was Tjërbon 
vazal van Mataram. De Javaansche heerschappij bereikt geleidelijk 
haar hoogtepunt, opstanden worden bedwongen, verslagen vijanden 
in massa naar de hoofdstad gevoerd en daar terechtgesteld, Javaan- 
sche volkplantingen in Krawang en Prijangan tot stand gebracht, 
hoofden aangesteld. De regent van Soemêdang (hij wordt in Inland- 
sche bronnen pangeran genoemd) wordt in 1624 met hulptroepen 
naar Mataram opgeroepen om deel te nemen aan een veldtocht tegen 
Sampang op Madoera, hij geeft aan dien | hoor. Vier jaar later 
vechten troepen van Soemèdang en Oekver (Bandoeng) mede in 
‘t Mataramsche leger dat Batavia aanvalt. De regenten van Bandoeng, 
Soekapoera, Parakan moentjang waren, hlijkens een bewaard ge- 
bleven akte van aanstelling, aan Mataram onderworpen. 

Volgens Inlandsche overleveringen nam de landsheer van Soemédang 
in die dagen de eerste plaats in onder de Prijangansche heerschers, 
dach hij was niet meer dan primus inter pares. Spoedig echter moest 
hij zijn plaats aan een ander afstaan, in een piagëm van 1643 wordt 
aan een hoofd van 't landschap Soekakérta (Soekapoera} vrijdom 
van diensten voor zijn eigen gebied verleend wegens bewezen trouw 
in den oorlog en wordt hij tevens tot super-intendent over de twaalf 
haofden die 't land westwaarts tot Bantên, noordwaarts tot Tjêrbon 
besturen, aangesteld *). 

Dit alles speelde zich af onder Matarams meest vermaarden vorst, 
Sultan Agoeng. Maar ook onder zijn zoon en opvolger Mangkoe ral 
(Tiégalwangi) (1646— 1677). liet Mataram zijn gezag in t Westen 
gelden. De Panémbahan (vorst) van Tjêrbon werd „ten hove ge- 
trocken” (van Goens) ; blijkbaar beduidde dat grootere afhankelijkheid 
dan waarin Tjërbon tot dusver ten opzichte van Mataram verkeerd 
had; er werd voortgegaan met Javanen-kolonisaties in Krawang, 
volkstellingen werden als vroeger gehouden. 

Dach zijn zoon, Mangkoe rat IT (1677—1703), moest West-Java 
weder prijsgeven, onder hem kwam met de Mataramsche heerschappij 
aan den Javaanschen invloed in Prijangan een einde. Toch heeft 
nog lang geduurd vóór deze geheel verdwenen was, 

1) In de geschiedenis staat hij onder dezen naam bekend; hij heeft den 
Sultanstitel echter pas op lateren leeftijd aangenomen. 

1) De Haan, III, $ 97 vv, Brandes in Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 
deel XXXII, p. 362 v.v. Beide schrijvers hebben een verschillende opvatting 
van den tekst, ik sluit mij aan bij de lezing van Brandes. 
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Prijangan, en daarmee 't gezag van Mataram in zijn krachtigen tijd, 
strekte zich westwaarts uit tot Bantén, zegt de piagëm van 1643. 
Hoever dit precies was, kon niemand zeggen; de invloedsteren van 
beide landen gingen geleidelijk in elkander over en waren miet kon- 
stant. Bantén heeft herhaaldelijk getracht zijn gezag binnendoor 
oostwaarts uit te breiden en om de onzekerheid nog grooter te maken, 
kwam Jan Pieterszoon Coen ‘t „geconquesteerde” komnkrijk Jaccatra 
(Djakëtra), zooals de vaderen met hun voorliefde voor vreemde 
woorden dat noemden, als een wig in 't door beiden aan elkaar be- 
twiste gebied drijven, zonder zich overigens metterdaad tets aan ‘t 
land gelegen te laten liggen. 

De grens met Tjêrbon was beter bepaald. 

In dit gansche gebied nu, zeer in 't ruwe overeenkomende met wat 
tot voor kort 't gewest Preanger Regentschappen heette, heerschte 
Mataram. In de centra van bevolking, de woonplaatsen der hoofden, 
zal zich die heerschappij 't sterkst hebben doen gevoelen, er zullen 
wellicht afgelegen streken geweest zijn waar ‘t bekomen van een 
opperheer in 't dagelijksche leven der dorpelingen nauwelijks werd 
bemerkt, maar de Mataramsche invloed is toch wel zoo diep gegaan 
dat tot in 't begin der 19e eeuw Javaansch de diensttaal bleef, oak 
in Tjiandjoer, en nog lang daarna in aanzienlijke kringen kennis 
van Javaansch een gewone zaak was. 

Ook de rechtsbedeeling in dit land werd op Mataramsche leest 
geschoeid. De man aan wien wij deze wetenschap danken, is Joan 
Fredrik Gobius geweest, van 17141717 resident te Tjèrhbon; wij 
hebben hem in 't vorige hoofdstuk reeds genoemd *). In brieven aan 
de Regeering en in zijn memorie van overgave heeft hij t rechts- 
wezen tijdens en na Mataram uitvoerig toegelicht. Zijn belangrijke 
mededeelingen, door de Haan aan 't licht getogen, hebben in diens 
„Priangan” een plaats gevonden, harer waardig en voor ieder toe- 
gankelijk. Wij hebben er veel uit geput. 't Moge hier overigens eens 
voor al gezegd zijn dat, gelijk ieder die iets over de geschiedenis 
van Prijangan weten wil in de schatkamer van de Haan's „Priangan” 
zijn gading vindt, ook schrijver dezes de bouwstoffen voor dit hoofd- 
stuk over 't Prijangansche rechtswezen in ruime mate in zijn boek 
gevonden heeft. 

Dach niet alleen voor ons, ook voor den tijdgenoot waren Gobius’ 
mededeelingen nieuw. Wel is waar had de Regeering zich reeds voor 





1) Zie voor zijn levensloop, de Haan, IT, p. 323, noot 3, 
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hem met 't rechtswezen in Prijangan bezig gehouden en er resoluties 
over aangenomen, maar de ware aard ervan was haar verborgen 
gebleven. 

In zijn memorie van overgave ') zegt Gobius, na opgemerkt te 
hebben dat „alle de... Preanger landen sijn gelaten en moeten ge- 
regeerd werden na de oude wetten en costumen soo als sulcx ge- 
practiseerd geworden is in den tijd dat den Sousouhounang het 
oppergebied over deselve gehad heeft’: 

„De jurisdictiën der Preangerlanden belin van ieder district *} 
op haar selfs en heeft ook ider sijn eijgen jaxas off crviele regters. 

Van ouds moesten alle saecken welke landen en volkeren. hijff- off 
doodstraffen item vreemde landen betroffen aan den souverain off 
sousouhounang bekent gemaakt werden, soo als mij dat verthoont 
is van de jaxas selfs bij een geschrift in het missellaniaboek *) origineel 
ingebonden” *). 

In een brief aan den Gouverneur-Generaal van 25 Maart 1715 
schrijft hij: 

„Dat de Javanen in oude tijden, voordat sigh het Mahometisdom 
op Java ingedrongen heeft, geen andere regters gehad hebben als 
de opperste magt of die het opperste gebied voerde, ende de ge- 
subordineerde jaxas, welke laatste alleen vonnisden over alle civiele 
questiën wegens landen, volkeren *), goederen &*, mitsgaders exami- 
neerden alle soodanige saken als aan haar door den Souverain ge- 
demandeert wierden, dog met haar vonnissen nooijt verder gaende 
als tot geltboetens, ende wanneer sij de saek lijff- of halsstraffelijk 
bevonden, wierde de enqueste aan den oppergebieder bekent gemaekt 
ende versogt diens goetvinding en vonnis, dat dan geëxecuteerd wierd 
ordinarie door die den Vorst daartoe quam te gebieden, hoewel er 
sommige een vast man toe hielden, soo als dat nogh op Bantam 
gebruijckelijk is, die kaliwon genaemt wordt”). Die het opperste 
gehied had, ordonneerde de straf fe des doots wijt een enkele souveraine 
magt, sonder ijmand daaromtrent te kennen. Maar sedert het Maho- 
metisdom op Java doorgebroken sijnde, hebben de papen dat soo 


1} Landsarchief Batavia, kopie naar een stuk dat berust in 't Rijksarchief. 

1) — regentschap. 

3 De Haan teekent hierbij aan: „Een Cheribonsch archiefstuk waaromtrent 
mij niets naders bekend is, tap. TI, p. 186, noot 2. 

4) De Haan, II, & 313, 

5) Hier niet op te vatten in de beteekenis van „onderhoorigen”, konform 
de Haan, IF, p. 188, noot 2 

6) De Haan teekent hierbij aan: „waar Gobius gediend had”, 
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verre gebragt, dat se de Javase Vorsten *) deden geloven en aan- 
nemen, deselve volgens haar wetboek den alcoran over geen lijff- af 
halsstraffelijke saken, huwelijken off erfenissen, vonmssen mogten, 
sonder alvorens de papen gevraegt te hebben wat de geestelijke wet 
off hoekoem agama seijde, ende dat ook over saken der papen off 
geestelijken onder malkanderen niemant anders de decissie compe- 
teerde als de papen selfs. Ende op dien grond hebben de Preanger 
jaxas verklaart onbevoegt te zijn om lijff- off halsstraffelijke delicten 
te vonnissen. De papen sulx toevertrouwt werdende, konnen niet 
gelooft werden daermede 's Comp’ meeste beste te sullen betragten. 
En in de tijden dat de Preangers onder het Mataramse juk waren, 
segt Pangeran Aria met alle de Preangers ®) die ick discoursgewijs 
daarna gevraagt hebbe, dat haar naijt toegelaten geweest is, lijf f- off 
halsstraffelijke saken te beregten nog executeeren, ende dat den 
Sousouhounang sulcx altijt aan sig behouden heeft, om de Priangse 
volkeren, die hem soo verre van de hant waren, geene teekenen van 
oppermagt te laten, maar altoos in goeden dwang te houden.” ®) 

In de eerste plaats moesten dus alle zaken welke landen en volkeren 
betroffen, bij den Soesoehoenan worden voorgebracht. 

Prijangan was over 't algemeen schaars bevolkt. De landbouw 
werd er ten deele half-nomadisch gedreven. Tot aan 't begin der 
20e eeuw kende men er de zg. djëlfma manoek — vogelmenschen, 
lieden die ergens in de wildernis een stuk grond afpaalden, zich 
daarbij in een primitief huisje nederzetten, hun akker extensief 
bebuuwden en dan na weinige jaren weer verder trokken, 'tzij omdat 
de grond geen loonende opbrengst meer gaf, ‘tzij om rampen of 
dreigend onheil te ontvluchten als ziekte en slechte voorteekenen. 
De rechten van den ontginner bleven nog langen tijd nadat hij den 
grond verlaten had, bestaan. Neemt men verder in aanmerking dat 
de grond den persoon volgde, dat dus de landbouwer die de wildernis 
oirbaar maakte, hoorig bleef aan zijn heer, dan is 't duidelijk dat 
de regenten hun onderhoorigen met derzelver kampoengs en bouw- 
velden overal verspreid hadden wonen en dat eindelooze kwesties 

1) „versta: Sultan Agoeng” (aanteekening van de Haan). — Vrg. hoofdstuk 
HL, p. AAA vr. 

2) „de Preangers’ zijn de Prijangansche regenten (de Haan). — Pangeran 
Aria Cheriban (Tj&rbân) was van 1/06 tot zijn dood in 1723 opzichter der 
Prijangansche landen voor zoover onder Tjërban ressorteerende en stand den 
resident aldaar in t bestuur over deze landen terzijde; zie over hem, de Haan, 
IT, bijlage XX, 

ä) De Haan, HI, & 316, 317, 
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tusschen de regenten onderling 't gevolg moesten zijn. De verplichting 
tot levering van koffie en andere landbouwprodukten aan de Cam- 
pagnie, welke naar 't aantal onderhoorigen werd afgemeten, ver- 
ergerde 't euvel omdat elke regent moest trachten zijn menschen 
zooveel mogelijk te behouden. 

De oplossing en beslechting van die geschillen over landen en 
volkeren, zooals men ze placht te noemen, was een der voornaamste 
opgaven van de Kegeering en haar dienaren die met bestuurstunktiën 
in Prijangan belast waren, zij moeten vûórdien ook veelvuldig ge- 
weest zijn. De Compagnie en vóór haar Mataram hadden deze quasi- 
internationale geschillen echter niet op te lossen als rechter maar 
als soeverein. Zij vielen buiten de rechtspraak in engeren zin, t 
waren staatszaken, die de regeering aangingen. Vandaar dat Gobius 
uitdrukkelijk zegt, over de djaksa's sprekende, dat zij over civiele 
questiën wegens landen, volkeren, goederen vonnisten. (Over dit 
waard civiel nader). 

Uit Gobius’ mededeeling blijkt voorts niets van super-intendantie 
van één der regenten over zijn kollega's, zoo ver gaande dat hem 
in de oplossing van zulke geschillen eenigerlei macht werd gegeven. 

Er wordt aak nog gezegd dat zaken welke „vreemde landen” 
betroffen, den soeverein werden voorgelegd. Wanneer dit niet een 
verschrijving is voor „vreemdelingen”!), kan ermee bedoeld zijn 
dat de regenten zich niet rechtstreeks met b.v, Bantên en Tjërbon 
in verbinding mochten stellen. Hun onderworpen positie bracht mee 
dat zij zich met de buitenlandsche betrekkingen des rijks niet hadden 
in te laten. 

Eenheid van rechtshedeeling was 't regentschap, daarboven kwam 
dadelijk de Soesoehoenan te Mataram. De zorg voor 't rechtswezen 
was in handen gelegd van djaksa's bij wie alle zaken werden aan- 
gebracht. Deze onderzochten ze en splitsten ze vervolgens in tweeen: 

L. lijf- of halsstraffelijke zaken; 

2. andere zaken. 

Men herkent hier dadelijk de tegenstelling welke ook in de 
Papakém Tjërbon voorkwam; daar gingen de lijfstraffelijke zaken 
naar 't pangoeloe-gerecht, de Karta behield de overigen. In Prijangan 
ging 't anders. De lijf- en halsstraffelijke zaken werden naar Mata- 
ram opgezonden om door den vorst te worden berecht, de overige 
zaken werden binnen 't regentschap door den djaksa c.s. afgedaan. 


1) Aldus verondersteld bij de Haan, II, 5 314. 
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De geschillen tusschen den man en zijn naaste namen hierbij een 
voorname plaats in, vandaar dat Gobius de djaksa's de civiele” 
rechters noemt. De grenslijn tusschen de zaken welke te Mataram 
en die ter plaatse berecht werden, viel echter geenszins samen met 
die tusschen krimineel en civiel naar Westersche opvatting, juister 
gezegd, naar de gangbare Westersche opvatting van later tijd, want 
in de dagen van de Compagnie had men daarvan andere opvat- 
tingen *). 

De Soesoehoenan ging te rade met de „papen’’. Gobius zegt ergens 
in zijn memorie van overgave: „Het Mahometisdom onder de Javanen 
geeit dat vele vreemde papen saids en andere geestelijcken bijsonder 
van de overwal Arabise etc“. op Java swerven’. Hij gebruikt dus ‘t 
woord „papen” in 't algemeen van lieden die door de Inlandsche be- 
volking als representanten bij uitstek van den Mohammadaanschen 
godsdienst worden aangezien. Gemakshalve kan men de papen die 
den Soesoehoenan. voorlichtten geestelijken” noemen, als maar in 
't oog gehouden wordt dat zij met bedienaren van den godsdienst 
of priesters in de Kristenheid niet te vergelijken zijn. De geeste- 
lijken dan die in lijf- en halsstraffelijke zaken den vorstelijken 
rechter leidden, worden niet nader omschreven. Zeker is ‘t hoofd 
der officieele geestelijkheid (s.v.v.) onder hen te rekenen, in heden- 
daagsche taal de pangoeloe, Zijn positie in Mataram komt in t 
volgende hoofdstuk aan de orde. 

De geestelijken, leert Gobius verder, baseerden hun oordeel op 
de geestelijke wet, de djaksa's op oud-Javaansch recht, de door hen 
opgelegde straffen bestonden alleen uit geldboeten. Daar vonnissen 
in zaken van huwelijk en erfrecht in één adem genoemd warden 
met die in lijf- en halsstraffelijke zaken, wordt de schijn gewekt 
alsof beiderlei zaken in haar nieuwe gedaante tegelijkertijd op de 
rechtspraak naar oud-Javaanschen trant zijn geënt. Wij zagen echter 
reeds in t vorig hoofdstuk dat de Mohammadaansche, godsdienstige 
rechtspraak, want die wordt met „huwelijken off erfenissen" be- 
daeld, den Islám, overal waar hij zijn intrede doet, volgt en in 
handen komt van voorgangers die ten deze de plaats van den khädi 
innemen. Zij ontstaat dus uit door den Íslâm geschapen, nieuwe 
behoeften, terwijl 't toevertrouwen van een deel der bestaande recht- 
spraak of 't toekennen van grooten invloed daarop aan anderen een 
vervorming is van ‘t overgeleverde. ‘t Ís dan ook met just dat in 


1) Zie de aanteekeningen over dit punt bij de Haan, TI, p. 253, noot 5. 
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zaken van familie-recht de vorst vonnist, gehoord de geestelijken, 
zooals Gobius zegt; neen, in deze zaken vonniste de kädi, hoogstens 
kan men spreken van toezicht door den vorst. 

Afgezien van de minder juiste voorstelling blijkt intusschen uit 
dit bericht dat omstreeks 't begin der \fe eeuw de godsdienstige 
rechtspraak in Mataram bestond. Wat Tjérbon betreft, gaat de oudste, 
stellige bron, de Papakêm Tjërbon, slechts terug tot 't midden der 
|Se eeuw, Dat zij daar toen reeds lang bestond, kan intusschen veilig 
worden aangenomen. Hoe ‘tin Prijangan vóór den Mataramschen 
tijd met de godsdienstige rechtspraak gesteld was, valt wit 't citaat 
miet op te maken; dat er niets van dien aard geweest zou zijn, lijkt 
onwaarschijnlijk, doch mogelijk heeft de door den Javaanschen opper- 
heer doorgezette rechtshervorming ook op dit gebied de uniformiteit 
bevorderd. 

Er is nu, zegt Gobius verder in zijn brief aan den Goeverneur- 
Generaal *}, nadat de Mohammadaansche invloed zich heeft baan- 
gebroken, de volgende toestand ontstaan: (Sedert) „zijn de regten 
onder de Javanen onderscheyden in drie hoofddeelen, als: 

lo. in hewekoem aganta of geestelijke regten ; 

Zo. in hoekoem dirgama of landregten ; en 

Jo. in hoekoem Îsjilaga of regten der koophandelaars, die gewezen 
worden door een seker getal gedelegeerde regters uijt de voornaemste 
koopluijden. 

Onder de geestelijke regten werden begrepen alle saken die lijf f- 
of halsstraffe concerneren, en onder de andere weder alle saken die 
sonder lijff- of halsstraffe afgedaen werden (wijtgesondert)®) de 
saken (omtrent)®) het trouwen ende de decissiëen over erffenissen, 
die mede onder den hoekoem agama behooren.” * 

De tegenstelling tusschen „agama” en „drigama” (—= dirgama) is 
van de Papakêm Tjérbon bekend, in de zaken van de eerste soort 
waren de door de pangoeloe's gevolgde beginselen richtsnoer, in 
drigama-zaken golden de oud-Javaansche rechtsbeginselen onveran- 
derd. Waarin nu de door den geestelijken rechter gevolgde beginselen 
bestonden, wordt ten aanzien van Mataram en Prijangan niet nader 
toegelicht. Zooveel is duidelijk dat de Mohammadaansche wet niet in 
haar geheelen omvang gevolgd kon worden, daartegen verzet zich al 





1) Boven p. 347. 
%) Inlassching van Dr. de Haan. 
3) De Haan, III, & 318, 
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dat de splitsing in agama- en drigama-zaken volgens normen van 
oud-Javaansch recht was geschied. Er zal iets dergelijks hebben plaats 
gehad als later in Tjërban, zelf een navolging van Mataram. De 
Prijangansche djaksa had dus de zaken te berechten van den Tjër- 
bonschen Karta na omstreeks 1750, en de zaken die in Tjërbon tot 
de kompetentie van 't pangoelne-gerecht behoorden, werden in 
Prijangan naar Mataram getrokken. Dat men in Tjêrban werkelijk 
Mataram tot voorbeeld heeft genomen bij de rechtshervarming waar- 
van de Papaktm Tjerbon de uitkomst was, wordt in 't bizonder 
hierdoor waarschijnlijk gemaakt dat 't forum privilegiatwm der gods- 
dienstigen, in de Papakêm als nieuw artikel ingelijfd, van de Mata- 
ramsche verislamiseering der rechtsbedeeling onder sultan Agoeng ook 
een deel heeft uitgemaakt. Immers, „over saken der papen off 
geestelijken onder malkanderen (competeerde) niemant anders de 
decissie als de papen selfs" *), Van een gemeenschappelijken oor- 
sprong beider regelingen kan geen sprake zijn, zij strekten niet tot 
uitvoering van een eisch der Wet, 't lijkt me niet te gewaagd: de 
eene als een navolging van de andere te beschouwen, i.c. Tjerbon 
van Mataram. 

De derde in den trits van de Papakêm Tjërbon, „tojagama” — de 
duikproef, wordt door Gobius niet genoemd; zij was echter in 't 
Prijangansche recht wel bekend”), Daarentegen vermeldt hij de 
„hoekoem tsjilaga”, een soort rechtspraak door scheidsmannen, naar 
1 schijnt, waarop een koopman die „tjilaka" had gehad, een beroep 
kon doen. De Papakêm maakt er geen melding van. 

Werd boven Sultan Agoeng als de hervormer der rechtspraak in 
Mataram in Mohammadaansche richting genoemd, een meening die 
in ‘t volgende hoofdstuk nader zal worden betoogd, de schets die wij 
in den aanvang van dit hoofdstuk gaven van de opkomst van ‘t Mata- 
ramsche gezag over West-Java maakt 't duidelijk dat slechts hij af 
zijn zoon en opvolger als de aanstichters van de hervorming die 
Mataram in Prijangan tot stand bracht, in SRUREKDIE komen. Van 
Sultan Agoeng is bekend dat hij een ijverig Mahat n was, terwijl 
zijn zoon en opvolger in open strijd met de Mohammadaartsche partij 
heeit geleeid. Sultan Apgoeng moet dus de man zijn geweest die de 
rechtshervorming in Mohammadaanschen geest in Prijangan heeft 
ingevoerd. 





1) Boven p. 348. 
E) De Haan, IV, & 2412, 2413, 
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Wij naderen nu den overgangstijd aan 't einde waarvan de Com- 
pagnie de plaats van Mataram had ingenomen. 

Nag tijdens 't leven van Mangkoe rat geraakte 't Mataramsche rijk 
in verwarring, de oude vorst stierf in ballingschap. De Javaansche 
invloed in Prijangan begon te zinken, 't In 1677 met Mangkoe rat II 
gesloten kontrakt bepaalde als grens tusschen Compagnie's en Mata- 
ramsch gebied de Tjipamanoekan zuidwaarts doorgetrokken langs 
een denkbeeldige lijn tot aan den Indischen Oceaan. Meteen onttrok 
zich Soemêdang aan 't Mataramsche gezag. 't Oostelijk van de grens- 
lijn gelegen gebied bleef op papier tot Mataram behooren, wat niet 
wegneemt dat een poging van den Soesoehoenan om er zijn gezag 
te doen gelden door de regenten naar 't Hof te ontbieden, door den 
resident te Tjérbon verijdeld werd (1683) ). Een jaar later werden 
aan de regenten van Compagnieswege reglementen gegeven alsof 
zij heer en meester was in 't land. De Soesoehoenan trachtte dat 
alles wel door tegenzetten te verijdelen, maar van een bestendige, 
Mataramsche regeering over 't hem gebleven deel kan men toch niet 
spreken. Toen tenslotte Pakoe Boewana in 17/05 de rechten van 
Mataram op Prijangan prijs gaf, sanktionneerde hij slechts een be- 
staanden toestand. 

Met ‘t wegebben van 't Mataramsche gezag geraakte ook 't rechts- 
wezen in Prijangan ontredderd, 

In 1684 vertrekt Couper naar de Bovenlanden met de opdracht 
orde op de zaken te stellen, hij sluit bij die gelegenheid „Reglementen” 
met de regenten af. In deze in hoofdzaak gelijkluidende reglementen 
werd bepaald dat de regenten „naar hun oude preveligiën, wetten 
en costuymen regeren en bestieren zullen"). Achtereenvolgens 
wordt met Soemêdang, Bandoeng, Soekapoera, Parakan moentjang, 
lmbanagara, Kawasen, de hoofden van Bodjong lopang zoo'n regle- 
ment afgesloten. Hun landen omvatten 't gebied tusschen Tjiandjoer 
en Banjoemas. 

De reglementen waren in wezen nieuwe aanstellingsbrieven van 
wege de Compagnie, zij werden door de regenten ook als zoodanig 
beschouwd. Deze erkenden met hun houding 't-gezag van den 
Soesoehoenan voor dat van de Compagnie te hebben verwisseld *). 


1) De Haan, TI, 6i*. 
5) Aldus in 't reglement voor Pangeran Rangga Gämpol van Soemëdang, 
de Haan, III, & 505. 
*) De Haan, III, & 502 v.v; over de beslissende wending welke de zending 
van Couper in 't lot van Prijangan heeft gebracht, in 't bizonder 8 494 v.v. 
Di. 84, 23 
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De laatste kwam hierdoor al spoedig in de verplichting orde te 
brengen in de geschillen der regenten. Zij deed 't zonder een vaste 
gedragslijn te volgen: soms zond de Regeering te Batavia een 
kommissaris naar de Bovenlanden, een ander maal riep zij de twis- 
tende regenten naar Batavia op of moest de resident te Tjêrbon 
den vrede herstellen *). 

Ten aanzien van 't rechtswezen spraken de reglementen van Couper 
alleen een beginsel uit. Door 't kontrakt van 1705 verkreeg de 
Compagnie gehiedsuitbreiding tot de grenzen van Tégal en Banjoe- 
mas. Geheel Prijangan was nu in haar bezit. Toen heeft zij, bij 
resolutie van 1708, Coupers werk bevestigd en 't rechtswezen in 
groote lijnen geregeld. 

Er vallen in de geleidelijke uitbreiding van 't gezag der Oost- 
Indische Compagnie over Prijangan drie stadieën te onderscheiden. 
West-Prijangan was 't oudste bezit, 't dateerde van de stichting van 
Batavia. Want toen Jan Pietersz. Coen 't zg. koninkrijk „Jaccatra” 
voor heeren meesters in bezit nam, wees hij meteen als grens aan, 
zuidwaarts over de blauwe bergen tot aan den Zuider-Oceaan. Als 
West- en Oostgrens werden gewoonlijk de Tjisadane en de Tjitaroem 
beschouwd. Alle land dat westelijk van de Tjitaroem lag en zuidelijk 
van 't Buitenzorgsche viel er dus binnen; 't laatste noemen we hier 
West-Prijangan. Doch 't duurde meer dan een halve eeuw vaór de 
Compagnie zich met dit land ging bemoeien. De oude zeden bleven 
er ongestoord heerschen. In beginsel erkende de Compagnie in t 
veroverd gebied alleen oud-Hollandsch recht, maar zoolang zij haar 
resoluties niet in daden omzette, wisten de bovenlanders van 't bestaan 
zelfs niet af. 

In 't begin der Se eeuw werd West-Prijangan gevormd door 
't regentschap T'jiandjoer en enkele andere, kleinere regentschappen 
die in verloop van tijd in den grooten nabuur zijn opgegaan. t Kwam 
ongeveer overeen met de nieuwe residentie West-Prijangan ®). De 
resolutie van 1708 scheidt dit gebied van de overige Jaccatrasche 
Bovenlanden af in zooverre dat de inheemsche rechtspraak er werd 
gehandhaafd ®). 't Bleef echter onder ‘t bestuur gesteld van den 
gekommitteerde (namens den Goeverneur-Generaal) tot en over de 


ij De Haan, [, 100*, 406*; III, 5 689 v.v.; IV, $ 2564, 

2) De Compagnie rekende Tjiandjoer niet tot Prijangan. 

3) In de toen gegeven verklaring dat oom. de regent van Tjiandjoer de eigen 
rechtspraak zou behouden, het de erkenning opgesloten dat er nooit Compagnies- 
rechtspraak was geweest. 
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zaken van den Inlander die te Batavia gevestigd was over de. 
landen die aan zijn opzicht waren toevertrouwd, een persoonlijk 
bewind voerde. 

t Tweede stadium treedt in 1677 in, als de Tjipamanoekan de 
grens wordt. De Compagnie verwerft Bandoeng, Soemêdang en 
Parakan moentjang, tesamen Midden-Prijangan te noemen, ongeveer 
gelijk aan de nieuwe residentie van dien naam. 

Daarop volgt officieel in 1705 Oost-Prijangan: Limbangan, 
Soekapoera, de Galoehsche regentschappen, ten naastenbij overeen- 
komende met de nieuwe, gelijknamige residentie. 

In 't spraakgebruik heetten in de 18e eeuw Bandoeng, Soemêdang 
en Parakan moentjang (zetel zuid-oost van Soemëdang), dus : Midden- 
Prijangan, de Bataviasche Preanger; Limbangan, Soekapoera en 
de Galoehsche regentschappen (Oost-Prijangan) de Cherbonsche 
Preanger, dewijl zij onder 't opzicht van den resident te Tjêrbon 
waren gesteld, Een korten tijd (1705—1730) stonden de Bataviasche 
Preanger eveneens onder diens opzicht, daarvoor en daarna onder 
den gekommitteerde tot en over de zaken van den Inlander te 
Batavia. Voor de rechtspraak heeft dit deze beteekenis dat de landen 
onder Tjërbon meer aan zichzelf werden overgelaten, de gekommut- 
teerde was een machtiger heer dan de resident te Tjérbon en kon 
zich, in de schaduw van den Goeverneur-Generaal, meer vrijheid 
in zijn bestuur veroorloven. 

De resolutie van 1708 bepaalde voor geheel Prijangan (West-, 
Midden- en Oost-Prijangan) dat de regenten „nevens hare Ombals” *) 
„de civiele en criminele judicature (zouden behouden) over hare 
onderhoorige Javanen en andere vagabonderende Inlanders die in 
hare district komen te delinqueren, sonder dat onse bedienden °) 
haar daarmede verder sullen bemoeijen dan met toe te sien dat alles 
na behoren volgens de Javaanse wetten ofte costumen, na den aart 
dier menschen geschickt zijnde, kome te geschieden” *). Voor de 
regenten van Tjiandjoer c.a, kwam daar nog bij dat zij „van ‘t voor- 
gevallene in hare districten kennis moeten geven aan den Heere 
Gouverneur Generaal off die Sijn Edelheijt daartoe sal gelieven te 
committeren", d.i. de gekommitteerde tot en over de zaken van den 
Inlander. 


1 Ondergeschikte hoofden. 
2) — Compagniesdienaren. 
3) De Haan, IV, £ 2383. 
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En nog eens, bij resolutie van 1712, wordt gezegd: „de Hoofden 
der Priangers zedert den jare 1677 dat die landen door den Sousou- 
hounang door overmagt genoegsaam geabandanneert en daarom door 
T'E. Comp. tegen de Bantamse landrovers beschermt sijn geworden, 
altijd op haarselven regt gepleegt hebben.” *) 

Ten aanzien van Midden- en Oost-Prijangan in 't bizonder had 
de Kegeering zich reeds uitgesproken toen zij in 1706 Pangeran Aria 
Tjërbon tot „Opsigter en Regent over alle de Priangse landen en 
inwoonders" aanstelde en in zijn instruktie opnam dat de regenten 
de „quaaddoenders’” zouden straffen. Dit is konform vroegere en 
latere beslissingen. Maar in de instruktie kwam ook ‘t volgende 
voor: „Zij (zullen) vooral de quade menschen en roovers of oproer- 
makers als den paap Parwata*) en alle vijanden van de Comp. en 
‘t Cheribonsche rijk uit haar landen moeten weeren en alle dezelve 
tzij leevende of doot aan den Pangerang Aria Cheribon ofte de 
Comp’ Gezaghebber op Cheribon overleeveren, op poene van 
anders selver daarover te sullen worden gestraft en uit haar 
gezag geset.”*) — Dit gebod wardt niet door de algemeene 
resolutie van 1/08 gedekt, die immers 't straffen van niet-onder- 
hoorigen die binnen 't regentschap kwamen te delinqueeren, aan den 
regent overliet. De tegenstrijdigheid heeft aanleiding tot een konflikt 

egeven. Toen in 1/12 een Tjerbonner in Bandoeng had geroofd, 
liet de venidëkt den man opvatten en naar Tjèrbom brengen om 
daar terecht te staan, De resident handelde dus volgens de instruktie 
van Pangeran Aria Tjêrbon. Maar de regent bezwaarde zich bij 
de Kegeering en stond erop den man te Bandoeng te vonnissen, hij 
baseerde zich dus op de resolutie van 1708, De Regeering stelde 
den regent in 't gelijk *), wat met een verwijzing naar deze resolutie 
zeker te verdedigen was, alleen de interpretatie die zij bij deze ge- 
legenheid van de rechtsmacht der regenten gaf, kon niet door den 
beugel. Wij komen op dit laatste terug). Bij dit eene geval schijnt 
‘t gebleven te zijn, wellicht is de resolutie van 1708 sedert algemeen 


De instruktie van Pangeran Aria Tjërhbon bedoelde ook een soort 
hooger beroep in te voeren. Na de inheemsche rechtspraak erkend 


1) De Haan, IV, & 2364. 

“) Parwata had de Bovenlanden in opschudding gebracht. 
“) De Haan, II, p. 250. 

4) De Haan, IV, 5 2385. 

5) Beneden p. 359. 
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te hebben, zegt zij: „mits het ook de beledigde *) onderdanen der 
Priangers °) alsints vrij zal staan, haare klagten, als die na waarheid 
zijn, aan den Pangerang Arta en Comp’ Gezaghebber op Cheriban te 
magen voorbrengen am sijn ordre en uitspraeke daarop te erlangen 
en na te komen” ®). 

Dit hooger beroep is door de resolutie van 1/12 miet opgeheven, 
althans, twee jaar later wordt 't door den aftredenden resident van 
Tjërbon nog als bestaande aangemerkt. Verder hoort men er niet 
van, mogelijk heeft 't na den dood van Pangeran Aria Tjêrbon 
(1723), die niet vervangen werd, zijn beteekenis verloren. 

Mogen de beginselen waardoor de Hooge RKegeerng zich ten aan- 
zien van de rechtshedeeling in 't nieuw-verworven gebied liet 
leidden, thans duidelijk zijn en kan men de kennis van 't onderwerp 
waarover zij beschikte, uit de gemaakte regelingen voldoende leeren 
kennen, eerst wit Gobius’ geschriften wordt 't klaar hoe ‘t met 
de rechtspleging tijdens den overgangstijd werkelijk gesteld is ge- 
weest, Een kleine herhaling is hierbij onvermijdelijk. Gobius schreef 
zijn beide brieven over dit onderwerp op denzelfden dag (26 Maart 
1715). De eene was aan den Goeverneur-Generaal persoonlijk gericht, 
de andere aan de Regeering; de inhoud loopt tot op zekere hoogte 
parallel. Wij deden reeds een aanhaling uit den brief aan den Goe- 
verneur-Generaal, thans volge iets uit den brief aan de Regeering. 
Hij schrijft: 

„Indien nu de misdaet geoordeelt was, swaerder, namentlijk hijff- 
of halsstraffe verdient te hebben, hebben sij jacxas verklaart, onbe- 
voegt te sijn, lijff- of halsstrafie te designeren, ten ware dat haar 
sulcx specualijk geordonneert quam te werden, want anders volgens 
de Javaense wetten alle lijff- of halsstraffen gedesigneert wierden 
door de voornaemste Javaensche of andere Mahumetaense papen, en 
geapprobeert mitsgaders geëxecuteert door en op ordre van die het 
oppergebied voerde, ende wijt dien hoofde hebben de Preangse Re- 
genten ook, sedert dat de Preangers onder d'E, Compte gekomen sijn, 
geene lijf- af halsstraffelijke vonnissen, door de papen aangewesen 
sijnde, ter erecutie gebragt als na worengaende Kennisse van den 
Resident en Pangeran Aria *), dewelke daarop telkens om soodanigen 


1} Volgens de interpretatie van de Regeering in 1712: „de swecumbanten”", de 
Haan, IT, p: 2, noot 1. 
En — Regenten. 
ì) De Haan, II, p. 254 v.v. 
4) Kursiveering aangebracht. 
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executie bij te wonen, 's Comp" wegen twee gecomnutteerde afschikte 
na de plaetse daar het delict geschiet of den delinquant onderhorig 
was. 1) 

En verder zegt hij „dat het Mahometisdom maar bij usurpatie met 
gewelt op Java ingevoert is... en dat ook de tijden en alle soodanige 
consideratiën van wesen verandert zijn, niet alleen sedert het jaar 
1680 en 1685, dat alle de Preangers de Comp * hebben aangekleeft, 
maar ook specialijk sedert het contract met den Soesoehoenangh Paco- 
boewana van A”. 1705, waarbij de Comp'" haren wettigen souverainen 
heer geworden is ende gevolglijk nu alleen competeert, alle saken en 
delicten, bijsonderlijk lijff- en halsstraffelijke misdaden, te doen 
sententieeren en executeren sooals deselve dat tot welstand van haar 
landen en volkeren oordeelen te behoren. Ende daaruijt hebhen de 
Preangers ook geen dootvonnissen geëxecuteert als met voorkennisse 
van de successive Residenten alhier, genoechsaam dat bevattende voor 
cen soort van approbatie 's Comp’ wegen, onaangesien hare actens, 
die zij van d'E. Comp!" verkregen hebben, item de p * [provisioneele] 
memorie van 21 Maart 1706 ®) haar (sulcr) specialijk niet gebieden, 
maar enkelijk melden dat sij hare onderdanen regeeren en straffen 
sullen in 't civiel en crimineel na de Javaensche wetten. Uijt alle het 
vorenstaende sal U Hoog Ed. dan volstrectelijk consteren, dat alle 
hijff- off halsstraffen tot de oppermagt behoren volgens der Javanen 
costumen.” ®) 

In dezen brief komt duidelijk uit dat de regenten in de Compagnie 
of haar vertegenwoordiger de voortzetting zagen van 't gezag des 
Soesoehoenans, zooals dat in de reglementen van Couper was neer- 
gelegd. De andere dan lijf- en halsstraffelijke zaken, de zaken der 
tweede kategorie (zie boven p. 349) werden dus, als tijdens Mataram, 
door de djaksa's der regenten volgens de Javaansche wetten afge- 
daan. Hier bleef alles bij ‘t oude. Wat de berechting der lijf- en hals- 
straffelijke zaken betreft, kwam er alleen die verandering welke een 
uitvloeisel was van de veranderde omstandigheden. Vroeger moesten 
de regenten deze zaken, nadat zij door de djaksa's voorloapig waren 
onderzocht en lijfstraffelijk bevonden, overdragen aan den Soesoe- 
hoenan, de delinquenten werden opgezonden, de vorst sprak recht 
maar hoorde, alvorens te vonnissen, zijn Mohammadaansche advi- 
seurs. Uit den aard der zaak verviel de opzending, de geestelijken 


1) De Haan, III, & 314, TV, $ 2386. 
1) Dit is de instruktie van Pangeran Aria Tjërben. 
id, De Haan, IV, 8 2387. 


JAVAANSCHE RECHTSBEDEELING, 359 


ter plaatse gaven hun oordeel („door de papen aangewesen sijnde") 
en in stede van den vorst sprak de resident 't beslissende woord. Wij 
zullen later zien dat in Gobius’ tijd in Mataram 't zwaartepunt der 
berechting van den vorst naar de geestelijken verplaatst was, zoodat 
hij in 't van den tijd kon zeggen dat de ‚papen” 't vonnis aan- 
wezen en dit „na vorengaende kennisse van den resident en Pa- 
ngeran Aria werd ten uitvoer gelegd; bij welke exekutie dan door 
beiden gezonden gekommitteerden aanwezig waren. 't Geheele proces 
speelde zich dus binnen de grenzen van ‘t regentschap af. 

De Regeering te Batavia hoorde van Gobius voor 't eerst hoe 't 
eigenlijk met de rechtspraak in Prijangan gesteld was. Zij verkeerde 
in de meening dat de „judicature"’ welke zij in de resolutie van 17/08 
aan de regenten gelaten had, onbeperkt was. Naar aanleiding van de 
klacht van den regent van Bandoeng waarvan boven sprake was *), 
draagt de Regeering aan den gekommitterde tot en over de zaken 
van den Inlander van der Horst op om aan de regenten haar be- 
doeling in zake die resolutie duidelijk te maken. Daarop schrijft van 
der Horst aan den regent „dat UE. met de Ombaols van Bandong 
aldaer zelvs over de gemelde doodslagers naer de Javaanse wetten, 
sonder na Cheribon te zenden, regt sult moeten doen, mits, hefselve 
devecuteert sijnde, daervan aan den Resident Cornelis Jongbloed tot 
Cheriban en den Pangerang Aria Cheribon behoorlijk advijs gegeven 
werd” 5. — 't Behoeft na 't vorenstaande geen verdere toelichting dat 
de Regeering haar eigen positie ten aanzien der rechtspraak in 
Prijangan miskende. 

Na de Regeering aldus te hebben ingelicht omtrent den waren 
staat van zaken, gaat Gobius een stap verder. Uit ‘tgeen boven uit 
zijn geschriften is aangehaald, bleek al dat hij de islamiseerende 
wending welke in de rechtspleging gekomen was, geenszins toe- 
juichte. „De papen sulex toevertrouwt werdende, konnen niet gelooft 
werden daermede ’s Comp” meeste beste te sullen betragten”, schrijft 
hij oa, aan den Goeverneur-Generaal *). Hij herhaalt dat in den 
brief aan de Regeering en knoopt daaraan 't voorstel vast om in 
de lijf- en halsstraffelijke rechtspleging wijziging te brengen. Hij 
stelt voor „dat om de Mahometaanse machinatieën alle occasie te 
benemen van onder de slegte [—= eenvoudige] Javanen) quade 

1) Boven p. 356. 

f) De Haan, IV, £ 2385. 

5 Boven p. 348. 

4) Ten rechte: Soendancezen, maar men noemde in dien tijd alle Inlanders 
van Java Javanen. 
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denkbeelden te konnen verwecken, alle lijf f- en halsstraffelijcke saken, 
hijsonderlijk over delicten tegens d'E. Comp“, òff geheelijk aan de 
Comp" getrocken, òff aan de jaxas gedemandeert souden konnen 
werden, sonder commotie off de minste strijdigheijt tegens re 
oorspronckelijeke Javaensche en niet-Mahometaense wetten; dog in 
het laatste geval, bij beveling aan de jaxas, om soodanige vonnissen 
niet te executeren als op approbatie vanwegens de Caomp'*”, 

Zijn voorstel komt dus hierop neer dat hij wil invoeren òf 
Compagniesrechtspraak òf terugkeer tot den toestand zooals hij 
was voór de Mohammadaansche geestelijken aandeel in de inheemsche 
rechtspraak verwierven, een toestand zooals die in Mataram vóór 
Sultan Agveng bestaan had en in Tjërbon tijdens Gobius’ aanwezen 
nog bestond *). Slechts verbindt hij er de goedkeuring van vonnissen 
door de Compagnie aan. 

Hoewel Gobius bizonder tegen 't Mohammadaansch, geestelijk 
element geporteerd blijkt, mag toch wel waarde gehecht worden aan 
de bewering van dezen kenner van Inlandsche toestanden dat aan de 
geestelijken hun aandeel in de rechtspraak „sonder commotie” kon 
worden ontnomen. Of de geestelijke rechter week bij 't geven van 
zijn oordeel nog weinig van 't oud-Javaansche recht af, òf de mieuwe 
strafrechtbegrippen waren der bevolking nog weinig vertrouwd. 
Daar sluit bij aan wat hij twee jaar later in zijn memorie van over- 
gave schrijft: „De Preanger jaxas en... regenten, hebben mij abso- 
luijt versogt bij haar oud regt van eijgen jurisdictie gemaintineert te 
mogen blijven". 

Gobius vond aanleiding om zijn beide brieven aan Goeverneur- 
Generaal en Hooge Regeering met 't in den laatsten bevatte voorstel 
te nichten in een opdracht die hem van 't Kasteel geworden was om 
een paar zaken die in Prijangan waren voorgevallen, door een ver- 
gadering van Prijangansche djaksa’s, te Tjërbon bijeengeroepen, te 
laten berechten. Over deze zig. djaksa-vergadering komen we hier- 
beneden nog te spreken ®). 

De „paap" Tanoe patra had huisvesting verleend aan een Oaster- 
Javaan en hem zijn kleindochter ten huwelijk gegeven; Wira wadana 
was medeplichtig. De vreemdeling gaf voor Pangeran Boemi nata 
te heeten, hij legde 't er dus op toe in zijn nieuwe omgeving een 
rol te spelen. De djaksa's leggen heiden beklaagden een geldboete 





1) 't Is niet recht duidelijk wat met de waarden „bijsonderlijk over delicten 
tegens dE, Comp'"' bedoeld is. 
2) Beneden, p. 363 vv. 
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op. Gobius teekent in den aan de Regeering gerichten brief bij 't 
vonnis aan: „Gevende de Preanger reghters redene van dat gewijsde 
waeromme sulex enkel op geldhoetens gevallen is, dat Tanoepatra en 
Wira wadana alleenlijk misdaen hadden in den lantloper Boeminata, 
soodra hij haar voor soodanigen bekent was geworden, niet te laten 
packen of dootslaan in plaats van denselven in stilligheijt te laten 
vertrecken", 

Brief en vonnis werden behandeld in de vergadering der Hooge 
Kegeering (16 April 1715). Zij maakte uit een en ander op dat de 
djaksa's aan „personen van de geestelijcke ordre” hoogstens geld- 
boete mochten opleggen, wat niet juist was en door Gobius ook niet 
was beweerd. De djaksa's mochten in 't algemeen slechts geldboete 
opleggen. — Op haar verkeerde konkluzie doorgaande, de Regee- 
ring dat zij die (vermeende) opvatting der djaksa’s niet deelt „met 
ordre dat die exceptie in den aanstaande door gemelte regters geen 
plaats gegeven sal mogen werden, maar integendeel dat sij tegens 
alle en een ijgelijk die gepecceert sullen hebben sonder onderscheijd 
van geestelijcke off wereldlijcke personen sullen hebben te vonnissen 
en regt te spreecken na de nature der misdaden en vereijsch van de 
oude Javaanse wetten”, Ook dit was niet juist. Gobius had uiteen- 
gezet dat in Mataram vóór 't doorbreken van den Mohammadaansct 
invloed de djaksa’s de lijf- en halsstraffelijke zaken wil voor- 
bereidden, doch de vorst recht sprak. En in haar brief aan Tjërbon 
van 9 Mei dav, waarin de Regeering haar beslissing meedeelt, 
wardt nog eens gezegd dat zij de (vermeende) bewering der djaksa’s 
als zou zwaardere straf dan geldboete aan „personen van de geeste- 
lijke ordre” alleen „door voorname Javaanse of andere papen”’ kun- 
nen worden opgelegd, verwerpt en zij wil niet dat recht gedaan 
wordt „naar bijsondere wetten van Mahumadaanse papen die in 
tanger tijden. tegen het regt der wettige Vorsten soude mogen 
wesen ingevoert, ‘tgeen wij, sooveel d'E, Comp'* aangaat, in genen 
delen begeren te dulden af gevolgt te hebben” *). 

De Regeering brak zich niet 't hoofd met de vraag hoe die 
„Mahumadaanse papen” erin geslaagd waren hun bizondere wetten 
ek den wil der vorsten ingevoerd te krijgen. Dit was ook niet 
de - lling die Gobius had gegeven; in zijn brief aan den 
aovainlir Catrh toch had hij En „dat (de papen) de Javase 
Vorsten deden geloven en aannemen”. enz. ®). 


Ï) De Haan, IJ, p. 430. 
1) De Haan, IV, 6 2388; IT, p. 427 v.v. 
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Intusschen, Gobius kon tevreden zijn. De Regeering mocht zijn 
uiteenzettingen al verkeerd begrepen hebben, zij deed ten slotte wat 
hij wenschte dat zij zou besluiten: de geestelijken werden uitge- 
schakeld, de djaksa’s zouden de eenige rechters zijn en ook 't forum 
privilegiatum verviel. Hiermee was de rechtshervorming van Sultan 
Agoeng voor Prijangan ongedaan gemaakt. 

De plaats die de resident, namens de Compagnie, als vervanger 
van den vorst in de rechtspraak had ingenomen, bleef intakt. De 
Regeering gelastte dat konform de instruktie voor Pangeran Aria 
Tijërbon „alle vonnissen van voors(chreven) regters (de djaksa’s) die 
lijff- of levenstraffe behelsen, of ook wel anders gewesen sullen 
sijn in misdaden die tegens den Heer of d'E. Comp" sijn begaan, 
geensints g'executeert sullen mogen werden dan na voorgaande 
examinatie en bevinding mitsgaders daarop gevolgde nader dispositie 
tot approbatie of andersints van den Pangerang Aria ende den 
Resident tot Cheribon of wel (dejselve van ons, indien in saken van 
gewigt en die J'E. Comp" betreffen, tusschen voorm. Pangerang 
en Resident verschil van gevoelen soude mogen vallen” *). 't Moet 
voor Gobius bij 't neerleggen van zijn betrekking een voldoening 
zijn geweest in zijn memorie van overgave te kunnen neerschrijven : 
„Soo verre als mij die saek bekent geweest is in den beginne mijner 
aankemst heb ik die vertoond, aan de hoge regeeringe van India, 
welke den resident nevens den pangerang Aria Cheribon daarop 
hebben geauthoriseerd tot het mitigeeren, altereeren of confirmeeren 
van alle vonnissen, lijff- of doodstraffen consernerende, soo als 
U. E. sulex en meer andere saecken over de Preangers geordonneert, 
sal vinden bij de missive van haar Hoog Ed". gedateerd 9 Mey 
1715.” En verder: „Ik hebbe de Cheribonder en Preanger jaxas 
altoos gemaintineert bij haar wetten van voor de tijden des Maho- 
matisdoms soo veel doenlijk, insonderheijt sooverre als die tot heden 
aan dese kant van Java in gebruyk gebleven sijn.” 


Indachtig aan de vele moeiten die de beslechting der tusschen 
de regenten rijzende geschillen over landen en volkeren haar hadden 
bezorgd van af den tijd dat zij zich de Prijangansche zaken had 
aangetrokken, nam de Regeering in de instruktie voor Pangeran 
Aria Tjèrbon ook een hepaling ter zake op. „t Voor- 
naamste en eerste werk” van hem, bijgestaan door luitenant 
Lippius „taelkundig en in die contreijen ervaren” zou zijn „hun (der 








) De Haan, IV, $ 2389. 
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Regenten) geschillen over iders hier en daar verloopen volkeren na 
waarheid (te) onderzoeken, en dan voorts gelasten en besorgen, dat 
ijder zijne verlopene menschen weer komt te erlangen, gelijk dat 
al zedert vele jaren doorgaans’) de ordres van den Groeverneur- 
Generaal en de Raden van India aan alle de Preangershoofden hebben 
geweest” ®). — Doch oak hij kon in die opdracht niet ten volle slagen. 
Resident Jonghloet (1706—1714) is toen op de gedachte gekomen de 
djaksa's van alle regentschappen te Tjerbon in rade bijeen te brengen. 
Hij meende tegen 't onderling twisten der regenten „over landen (en) 
volkeren... geen beter middel gevonden (te hebben) tot hare be- 
vrediging en de conservatie van de onderlinge ruste onder de Preangers, 
als de saecken ten eersten door de Preangse regters te laten onder- 
soeken en na dit gedane ondersoek ten overstaen van den Pangerang 
Arria Cheribon, als die de saeke nader geëxamineert en bevonden 
heeft regt en billijk behandelt te zijn, alsdan ten eersten p_ [prouist- 
aneel|te laten afdoen, en, soo ras Haer Hoog Ed’. g'eerde approbatie 
gevolgt is, van de voorschreven decissie een Javaensche sententie 
off sourat coedong bij haer genaemt, met het signet van U. E. [den 
Resident] en den Pangerang Arria Cheribon gecacheteerd, in presentie 
van alle de Priangse Hoofden aan de triumpherende parthijen te 
verleenen en den succumhaut tot zijn pligt van gehoorsaemheijt aan 
te manen, daer zij altoos wel 't beste mede te vergenoegen zijn 
geweest” 7%). 

t Heeft er allen schijn van dat Jongbloet bij de vornung van 
deze djaksa-vergadering 't voorbeeld van de Tjérbonsche rechtbank 
der zeven djaksa's voor oogen heeft gestaan *), nietterun schiep hij 
iets gansch anders. De Karta was de oude, Tjërbonsche rijksrecht- 
hank, welker leden, na de verdeeling der gronden onder de zonen 
van den laatsten alleenheerscher, in bepaalde verhouding wit de ver- 
schillende takken van 't vorstenbestuur getrokken werden; de ver- 
gadering der Prijangansche djaksa's was een nieuw kollege waarin 
de rechters van verscheidene, onderling onafhankelijke, regent- 
schappen van tijd tot tijd tesamen kwamen met de opdracht, door 
voorbereidend werk de taak van de uitvoerende macht te verge- 

Jonghtloet’'s opvolger Gobius heeft deze nieuwe adat voortgezet en 


1) Dá. doorloopend. 
2) De Haan, IV, 5 2364, 
4) Dit is ook ‘t oordeel van de Haan, oc. IV, 5 2387, 
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beveelt haar ook bij zijn aftreden aan zijn vervanger aan. „Want 
over alle de soodanige saeken (nl. „alle verdere gemengde saeken 
van landen en volkeren” *) verschijnen de Preanger jaxas alle jaren 
eens op Cheribon, om deselve onder des residents oog af te doen, 
hetwelke aldus dient onderhouden te werden om alle eendragt en 
ruste met ‘sE, Comp’ meeste dienste te samen te doen gaen en 
blijven op een ordentelijcken weg tat geduursaemheijt” ®). Hij heeft 
ten aanzien van de djaksavergadering een nieuwe regeling getroffen : 
„De Preanger jaxas off regters hebben nevens andere Preanger 
bediendens [—= dienaren] mede haer gesette tax van coopmanschap- 
pen, welke sijlieden voor d'E Comp" jaarlijcx leveren moeten aan 
haar hoofdregenten. 

En daarom heb ik deselve gesteld op een sekeren tijd hier te 
moeten wesen wanneer omtrent haar leverantie niet te wersuijmen 
is, te weten op nieuwe jaardag of den eersten Januarij om dan hier 
onder 't ooge van den resident te sitten over alle saecken die er af 
te doen sijn den tijd van twee maanden, ende na verloop van dien 
weder na huijs te vertrecken, alschoon er dan nog saeken onafge- 
daan waeren ten ware er gevaar in uijtstel was. Ende dat om dese 
redenen dat ik stelle er meer aan de belangen van d'E. Comp" als 
der Javanen particuliere querellen onder malkanderen gelegen is.” °%) 
M.a.w. Gobius vreesde verachtering in de levering van koopman- 
schappen hijaldien de djaksa's langer dan twee maanden uit hun 
regentschap afwezig waren. 

Behalve 't onderzoek naar geschillen betreffende landen en 
volkeren werden aan de djaksa-vergadering nog andere zaken opge- 
dragen naar 't der Regeering of den resident behaagde. Twee zaken 
waarbij de opdracht van de Regeering uitging, noemden wij reeds 
boven“), de bescherming door een „paap aan een Javaanschen 
avonturier verleend, de andere zaak was een geval van vexatie. In 
nog een ander geval hadden twee lieden van Tjêrbon op Prijangansch 
gebied gedelinqueerd. Volgens de instruktie van Pangeran Aria 
Tjerbon zou die zaak te Tjërbon hebben moeten dienen, volgens de 
bekende, in 1708 uitgevaardigde en in 1712 verduidelijkte resolutie 


1) Met „gemengde saecken” worden zaken tusschen verschillende regenten 
af onderhoorigen van verschillende regenten bedoeld, zie de Haan, IV, p. 618, 
noot 5. 

*) Landsarchief Batavia, gedeeltelijk te vinden bij de Haan, IV, 5 2391, 

3) De Haan, IV, & 2366. 

4) Boven p. 300 v.v. 
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der Kegeering in ‘t betrokken regentschap. Gobius bracht haar nu 
voor de djaksa-vergadering ; misschien hoopte hij dat een uitspraak 
van zoon breed kollege eerder gehoor zou vinden dan ‘t vonnis van 
een regentschaps-djaksa, Doch dan kwam hij bedrogen wit; want 
Sultan Sëpoeh wiens onderdanen de veroordeelden waren, weigerde 
te „obedieeren, maar begeerde dat die saecken in een gecombineerde 
vergadering door de Preanger en Cheribonder Jaxas gesamentlijk 
soude afgedaan werden, hetwelk ik ronduijt heb affgeslagen” *). 
Gobius, bekend als hij was met ‘t Inlandsche rechtswezen, zag zeer 
goed in dat de Sultan zich hier rechtsmacht over Prijangan zocht te 
usurpeeren. Hij waarschuwt uitdrukkelijk tegen pogingen in die 
richting: „De Preanger landen en Cheribon dienen altoos ijder op 
haar selfs geregeerd te werden off men soude seer ligt gelegentheijt 
geven tegens de regel van verdeeltheijt tot de overheersching der 
Cheribonders, welke omdat sij van den eersten voorplanter van het 
Mahaometisdom voortgebragt sijn, ook wel iets meer in het geestelijke 
menen te besitten als andere Javanen. 

Sulex dient vooral in opmerking dat ieder binnen de palen van 
sijn jurisdictie gehouden werd.” *) 

't Is twijfelachtig of resident van Tets (1717/1720) de djaksa- 
vergadering heeft voortgezet. Hij zegt ergens in zijn memorie van 
overgave: „De Preanger Hoofden zijn gehouden haer questies, soo 
se eenige hebben, af te doen ten overstaan van U.E, [den resident] 
en den Pangerang Aria Cheribon.... Het plaatsen van deselve ter 
vergadering heb ik U.E. aangewesen.”*) Dit kan alleen slaan op 
regenten. Een (reeds lang hangend) geschil wordt in 17/20 in een 
gekomhineerde vergadering gebracht van resident, de Tjêrbonsche 
vorsten (ten onrechte) en de Prijangansche regenten *). Uit een andere 
plaats in zijn memorie kan afgeleid worden, hoewel ‘t er met met 
zooveel woorden staat, dat hij de djaksa’s te Tjerbon liet bijeen- 
komen ®), Hoe dit zij, er wordt over de djaksa-vergadering verder 
niets vernomen, men schijnt spoedig tot de praktijk van vóór Jong- 
bloet te zijn teruggekeerd, immers, in 17/00 wordt reeds een regen- 

1) Memorie van overgave, Landsarchief Batavia. 

*) Memorie van overgave, Landsarchief Batavia. 

1) De Haan, IV, $ 2366. 

1) De Haan, IV, & 2367. — De vergadering had plaats in 't jaar van v. Tets 
aîtreden, Zij moet onder zijn presidium hebben gestaan, daar de regenten met 


Nieuwjaar naar de hoofdplaats plachten af te komen. 
5) De Haan, IV, 5 2394. 
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tenvergadering onder voorzitterschap van den resident te Tjerbon 
vermeld *). 


De resolutie van 1708 liet, naar wij zagen, de rechtsbedeeling in 
Frijangan, zooals zij bestond, voortbestaan. Zij sprak van de regenten 
„nevens hare Ombols” doch wij weten door Gobius dat de rechts- 
macht niet werd uitgeoefend door de regenten zelf, maar door 
djaksa’s. Elk regent heeft zijn eigen djaksa’s, had Gobius gezegd. 
In de djaksa-vergadering te Tjërbon in 't jaar, waarover zooveel 
is te doen geweest, is uit elk regentschap één djaksa aanwezig, on- 
getwijfeld de hoofddjaksa, zij noemen zich in de bewaard gebleven 
vonnissen „alle de Priangse regters’, Omstreeks 1800 wordt in 't 
regentschap Tjiandjoer één djaksa ter hoofdplaats vermeld en 
verder nog djaksa's van Tjikembar, Djampang wetan, Goenoeng 
Parang, dus djaksa tjoetak (distrikts djaksa's) ®). Volgens van Lawick 
waren er in 1809 in Oost-Prijangan in elk regentschap één 
groot-djaksa ter hoofdplaats en onder-djaksa's in elke tjoetak *). Dit 
schijnt te generaliseerend gesteld. — Bij een plaatselijk onderzoek in 
Rongga (Bandoeng) waarbij ook de regent tegenwoordig is, zijn 
twee djaksa's aanwezig (1807) *). — De regent van Bandoeng ten 
slotte verklaart in 1812 dat er in zijn regentschap twee djaksa s ter 
hoofdplaats zijn waarvan de tweede de adjunkt is van den eerste °). 

Uit dit alles is op te maken dat er in elk regentschap één hoofd- 
djaksa was en er verder djaksa's waren in wisselend aantal, ten op- 
zichte van den hoofddjaksa een ondergeschikte positie innemend 
optredende als zijn assessoren. 


Nog in ‘t begin der 19e eeuw hield de djaksa op Maandag en 
Donderdag zitting en wel in de bale bandoeng, dâ. een open gebouw 
up ‘t voorerf van de regentswoning “), wat 't daarvan gemaakte ge- 
bruik betreft te vergelijken met de Javaansche pasehan"). De dagen 


j De Haan, IV, 5 2364. — Eenige jaren later, tijdens resident van Soesdijck 
(ATAA—1739) wordt een grenskwestie tusschen twee oemboel's zander djaksa's 
opgelost, maar zij behoorden tot 't zelfde regentschap, de Haan, IV, 5 2352. 

2) De Haan, IV, & 2100. 

4) De Haan, IV, & 2046. 

1) De Haan, IV, $ 2402 

8) De Haan, IT, bijlage L, 5 11, 32. 

0 De Wilde, De Preanger Regentschappen 1830 p. 176, aangehaald door 
de Haan, IV, & 2408. 

1) Zij werden ook wel pasechan geheeten. — Als men den toegang tot 't 
Regentserf door was, bevond zich links de passhan wetan, rechts, daartegen- 
over, de pasehan koelen. Dit was 't kantoor van den djaksa. De Kaboepaten 
gt in Prijangan altijd aan de Zuidzijde van de aloen-aloen. 
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komen overeen met de rechtsdagen van Mataram. Vast staat dat de 


hale bandoeng 't kantoor was van den djaksa; of dáár oudtijds ook 
de rechtszittingen gehouden werden dan wel in de open lucht, valt 
niet uit te maken, 


Wat den aard van 't toegepaste recht betreft, alle berichten stem- 
men erin overeen dat dit de oud-Javaansche wetten waren, doch 
hizonderheden ontbreken. Wij zagen in 't vorig hoofdstuk dat er 
een soort hooger beroep van de vonnissen der Karta bestond, een 
herbehandeling door dezelfde rechtbank in andere samenstelling na 
mgewonnen advies bij de djaksa's, o.m. van Prijangan. De Prijangan- 
sche djaksa's waren dus met de door de Karta gevolgde procedure 
vertrouwd, wat op overeenkomst tusschen de Papakém Ijérbon en 
de door hen gebezigde rechtsboeken wijst. De dwikproef, in de 
Papakém Tjërbon uitvoerig beschreven, was in Prijangan bekend. 
Herbehandeling door den zelfden rechter was onder bepaalde am- 
standigheden ook in Prijangan mogelijk *). 

Welke veranderingen er in verloop van tijd in 't toebedeelde recht 
zijn gebracht, zal wel voor altijd verborgen blijven. De Islamiseerende 
invloed werd door Gobius teruggedrongen. Doch 't is een open 
vraag in hoeverre die invloed zich, van onderen op, geleidelijk weer 
heeft doen gelden. Even wordt de sluier opgelicht omstreeks 1800 
in Tjiandjoer. De djaksa — hij draagt den veelzeggenden naam Manu 
Kontara — krijgt 't aan den stok met een zeer Mohammadaansch 
gezinden patih *). Zoo men uit dit eene feit een konkluzie kan trekken, 
zou ’t zijn dat tot dat tijdstip de islamiseerende invloed gering moet 
zijn geweest. 


In 1730 keerde Midden-Prijangan onder den gekomnutteerde tot 
en over de zaken van den Inlander terug. Als een uitvloeisel van 't 
persoonlijk bewind dat deze voerde, bemerken wij sedert meer van 
ingrijpen zijnerzijds in de handhaving van de rechtsorde. Dat geldt 
in niet mindere mate van West-Prijangan, dat steeds onder zijn 
gezag gebleven was. Doch de opgeteekende gevallen — men kan ze 
gerelateerd vinden bij de Haan”) + betreffen meestal roofpartijen 
ed, die de openbare orde bedreigden. De zorg voor rust en orde 
bewoog den gekommitteerde om zich met de zaken te bemoeien, niet 
belangstelling voor de inheemsche rechtspraak als zoodanig. Greep 

ij De Haan, IV, & 2391, ontleend aan de memorie van overgave van Gobius. 


2) De Haan, IV, $ 2100, 2409, 
1) De Haan, IV, $ 2373, 2379, 2398 2309 en wellicht nog andere plaatsen. 





hij in, dan werd soms administratief gestraft, soms de zaak aan 
schepenen overgegeven. Er heerschte verschil van gevoelen in Com- 
pagnieskringen over de vraag, welk recht in West- en Midden- 
Prijangan behoorde te gelden en, bijgevolg, wie behoorde te von- 
nissen, De resolutie van 1708 is echter nooit ingetrokken. *) Afgezien 
van de, alles tesamen genomen, niet talrijke gevallen dat de gekom- 
mitteerde 't noodig vond orde op de zaken te stellen — en in zoo'n 
geval was er niets dat hem belette te doen wat hij noodig achtte —, 
zal de inheemsche rechtspleging haar eigen weg hebben kunnen gaan. 

Oost-Prijangan, dat steeds onder Tjërbon is gebleven en waar 
de gekommitteerde geenerlei bemoeienis had, was nog meer aan 
zichzelf overgelaten. Resident Armenault (1765— 1771) verwijst in 
zijn memorie van overgave voor een juist begrip der verhouding 
van resident tot de Prijangansche regenten naar een Bataviasche 
missive van 1712 waarin staat dat de resident (en Pangeran Aria 
Tjerbon) „geensints het effective bestier en rechtspleging” over 
Prijangan bezitten, integendeel moeten de regenten „bij hare oude 
jurisdictie soo in 't erimineel als civiele als van ouds naa de Jav. 
wetten onverhindert continueeren”.®) Een zijner opvolgers, van der 
Beke, haalt dezelfde missive aan (1787). *) De inheemsche rechtspraak 
is daar dus ongestoord haar gang kunnen gaan, behoudens natuurlijk 
de approbatie van lijf- en halsstraffelijke vonnissen. 


De gedsdienstige rechtspraak welker bestaan in Sultan Agoengs 
tijd, op grond van Gobius’ mededeelingen over de toestanden in 
Mataram, ook voor Prijangan kan worden aangenomen, *} wordt 
weder vermeld door den en van Bandoeng in 1812. ®) In 't alge- 
meen geldt van haar wat reeds bij Tjërbon werd opgemerkt. 


Er resten ons nog enkele sprokkelingen in 't bosch der archief- 
stukken waar door „Prijangan" 't licht is binnengedrongen. 

Bij de Nieuwe Bataviasche Statuten van 1766, nooit officieel in 
werking getreden maar in de praktijk gevolgd, verkrijgen de regenten 
van Midden-Prijangan ‘t recht om buffeldieven tot kettingstraf te 
veroordeelen; dit is niet handhaving van bestaand, inheemsch recht 


1) De Haan, IV, 8 2306 v.v. 
®) Landsarchief Batavia. 

3) De Haan, IV, $ 2395, 2385, 
1) Boven p. 351. 

5) De Haan, IT, Bijlage L. 
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maar als een nieuw voorschrift bedoeld. ') De regent van Tjiandjoer 
bezat dit recht reeds maar ook vanwege de Compagnie. °) 

Een kommissie, belast met een onderzoek naar den staat der 
Bataviasche regentschappen (Midden-Prijangan) alsmede de „Jacca- 
trasche Bovenlanden” (waartoe West-Prijangan behoorde), de kom- 
missie-Thalman c.s. komt in 180/ oa. in Bandoeng en maakt van 
haar inspektie-reis gebruik om eenige door den opziener aldaar 
gerapporteerde moorden en diefstallen plaatselijk te onderzoeken. 
„Met overeenkomst van den Regent [die 't gezelschap begeleidde] 
en de beijde prezent zijnde jaxas of zoogenaamde inlandse fiscaals 
beslist (zij) volgens de Mahometaanse wetten”, tot basis nemend 't 
rapport van den opziener. *) Dit is dus gelegenheidsrechtspraak, van 
een pangoeloe wordt niet gerept en wat de kommissie onder Moham- 
madaansche wetten verstond, is niet uit te maken. 

Tegelijkertijd vernemen wij dat vijf personen, die zich aan straat- 
roof hadden schuldig gemaakt door een „inlandsche commissie” ge- 
vannist zijn, „bestaande uit den Hogen Priester en twee jaxas of 
zogenaamde fiscaals”'. De straf was rotanslagen bij wijze van correctie 
en veroordeeling tot den ketting „nuts approbatie Hunner Hoog 
Edelheedens” [de Regeering te Batavia). *) 

Bij dezelfde gelegenheid wordt gemeld dat een moordenaar „door 
een daartoe benoemde commissie, bestaande uit den hoogepriester, 
vieschaal etc, gecondemneert (wordt) volgens hunne mahomitaansche 
wetten in een geldboete van Rds 32 ten vaveure van de omgebragte 
zijne geparronteerde”. ®) 

De zelfde kommissie-Thalman teekent aan dat, bij 't aandrijven 
van een lijk, door een „commissie bestaande uit priesters en Hoofden” 
lijkschouwing plaats heeft. 't Zelfde was reeds door den adjunkt- 
gekommitteerde van Lawick gezegd „volgens den ouden gebruiken” 
te zijn.®) Men wist dus van kommissiën, misschien brachten zij 
Thalman op 't denkbeeld ‘tzelfde te doen. 

Eenige lijn valt overigens in deze rechtspraak van kommissies ad 
hoc niet te onderscheiden. 

Nog zonderlinger is een advies van de panghoeloes der regent- 


1) De Haan, IV, $ 2395. 
1) De Haan, IV, $ 2422. 
E) De Haan, IV, 5} 2402 
B) De Haan, IV, $ 2408. 
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schappen Tjiandjoer, Bandoeng, Soemédang en Parakan moentjang 
gezamenlijk uitgebracht aan den gekommitteerde in 1805. In dit 
stuk worden eerst allerlei knevelarijen door 't hoofd van Timbang 
antën (Bandoeng), vooral in zake de kof fiekultuur bedreven, be- 
schreven en dan zeggen zij: „waarom wij gezamentlijke Panghoeloes 
iis U Depattij [den Regent] en den Heer Commissaris [den 
gekommitteerde] verzoeken, dat hij, volgens de Mahomettanse wet, 
mag gestraft worden volgens dewelke hij al het geld zo onregtvaat ig 
genooten, wederom terug moest geeven, waar na hij vervolgens sb 
iemand die steeld gestraft moet worden, het zij in het blok, aan 
den Lijve, dan wel het hair aff te scheeren”. *) 

In de inheemsche rechtspleging was voor een advies in dezen vorm, 
door de panghoeloe's van vier regentschappen tesamen, geen plaats; 
t stuk moet zijn ontstaan danken aan een verzoek van den gekom- 
mitteerde of diens adjunkt. De panghoeloe’s, drieerlei straft naar 
keuze voorstellende, wenschen blijkbaar den gekommitteerde ter wille 
te zijn. Een geestelijke rechtbank vormden zij tesamen stellig niet en 
hun raad is ook niet op de Mohammadaansche wet gegrond. 't Kaal- 
scheren van 't hoofd wordt door Raffles als straf op politieke mis- 
drijven in Oost-Java vermeld. °} 





Daendels heeft ook in Prijangan groote veranderingen in de 
inheemsche rechtspraak gebracht en haar einde voorbereid. De „be- 
slissing van civile en huishoudelijke zaken” werd aanvankelijk 
ongemoeid gelaten. Voor de behandeling van „alle criminele delicten’, 
gepleegd in de onder Batavia ressorteerende regentschappen, werd 
nog in 't jaar van zijn optreden een „ambulant gericht” ingesteld, 
verschillend van samenstelling naar gelang van 't regentschap waarin 
‘t misdrijf gepleegd was. Leden waren de prefekt (tevens voorzitter), 
de regent, de hoofdpanghoeloe („hoge priester") en twee opzieners. 
De prefect of de opziener wonnen informaties in zoodra een delikt 
was gepleegd, de laatste bracht de zaak in staat van wijzen. De 
aangeklaagde werd niet gekonfronteerd met aanklager en getuigen, 
‘t door den opziener „gehouden onderzoek” werd ter beslissing aan 
t gerecht voorgelegd. Nopens de toepassing der straf op een of 
ander misdrijf werd bepaald „zich, voor zoover hieraan kan en mag 
worden gedefereert, te gedragen overeenkomstig de inlandsche wetten 


1) Translaat, te vinden in Bijlagen Resolutieën Batavia 1805, Landsarchief 
Batavia. 
1) Raffles-History of Java, uitgave 1817, vol. FE, p. 321. 
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en gebruiken, die tot dusverre ten regel hebben gestrekt.” Na fiat 
exekutie van den Goeverneur Generaal werd ‘t vonmis ten witvoer 
gelegd „zullende het gerecht zich overigens zooveel doenlijk moeten 
houden aan de form van rechtspleging, door den Souverein voorge- 
schreven". In Oost-Prijangan werd deze regeling 't volgend jaar 
ingevoerd. Een ruime plaats was open gelaten voor 't administratief 
gezag, er werden zelfs heden tot de galg veroordeeld zonder vorm 
van proces. 

De kenmerken van deze rechtspleging waren spoed en eenvoudig- 
heid, om niet te zeggen vormeloosheid; er rezen weldra bedenkingen 
tegen *). 

Wat andere dan krimineele delikten betrof, deze bleven aan den 
djaksa, totdat 't Engelsche tusschenbestuur ook daarin verandering 
bracht. Volgens de definitieve regeling van 1814, waarop na 't herstel 
van ‘t Nederlandsche gezag is voortgebouwd, werden distrikts-, 
regentschaps- en landraden ingesteld met opklimmende bevoegdheid 
zoowel in civiele als krimineele zaken. 't Tijdperk der inheemsche 
rechtspraak was hiermee afgesloten. 

Alleen de godsdienstige rechtspraak bleef onveranderd en is dat, 
behoudens 't reglement op de zg. priesterraden op Java en Madoera 
van 1882, gebleven. 

Curiositeitshalve zij de mededeeling van de Haan vermeld *) dat 
in November 1814 djaksa en panghoeloe te Buitenzorg in moordzaken 
ed. boeten bepaalden in onta’s (—= kameelen), groot 114 Spaansche 
mat. — Dit zal wel zoo moeten worden verstaan dat zij den land- 
raad tot 't opleggen van den bloedprijs (Arab. dijah) adviseerden. 


Ten slotte worde hier nog iets gezegd van Dramajoe, Gêbang en 
Losari. 

Tot Dramajoe behoorde de landstreek tusschen Tjipamanoekan 
en Tjimanoek, op 't land beOosten deze laatste rivier maakte 
Tjërbon aanspraak. — Gêbang lag aan de kust ten Oosten van 
Tjerban en strekte zich zuidwaarts tot in Soendaasch gebied uit 
(tegenwoordig distrikt Rantjah van de afdeeling Tjiamis), Lasari 
vormde een klein gebied tusschen Gêbang en ‘t Tégalsche. 

Golius zegt in zijn memorie van overgave: „Alle de voorschre 
Preanger landen sijn gelaten en moeten geregeerd werden na de oude 





1) De Haan, IV, $ 2602 v.v. 
1) De Haan, IV, & 2411. 
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tijd dat den Sousouhounan het oppergebied over deselve gehad 
wetten en costumen soo als sulx gepractiseerd geworden is in den 
heeft" *), na in de voorafgaande opsomming niet alleen de regent- 
schappen van Midden- en OostPrijangan genoemd te hebben maar 
ook Darmajoe, Gebang en Losari. Hoewel niet tot Prijangan. be- 
hoorende, mag uit de woorden van Gobius worden opgemaakt dat 
hij heeft willen zeggen dat „de oude wetten en costumen” in de drie 
genoemde landschappen op dezelfde wijze als in Prijangan werden 
betracht. In alle drie werd een meer of minder breede kuststrook 
door Javanen bewoond, ’t landsbestuur was Javaansch. 

De Papakëm Tjérbon noemt de djaksa's van Darmajoe en Gêbang 
als rechters die de vonnissen der Karta konden toetsen naast die van 
Prijangan. Van hen geldt dus 't zelfde als reeds van hun Prijangan- 
sche ambtgenooten opgemerkt, nl. dat er overeenkomst moet zijn 
geweest tusschen de Papakém Tjérbon en de door hen gebezigde 
rechtsboeken *). De staatkundige positie welke Darmajoe en Gêbang 
zoowel onder Mataram als onder de Compagnie innamen, toont ook 
de meeste gelijkenis met de Prijangansche regentschappen, de djaksa's 
zullen daar een positie hebhen gehad als in Prijangan. Van cen 
Karta kan geen sprake zijn. 


't Gebied dat door de tegenwoordige residentie K ra wang wordt 
ingenomen, was uiterst schaars bevolkt. Mataramsche vorsten hadden 
er volkplantingen van Javanen tot stand gebracht, ‘t Zuiden was 
Soendaneesch *). Mataramsche goeverneurs hadden er geregeerd 
maar ook Tjerbon meende er rechten te kunnen doen gelden en 
heeft er plaatselijk en tijdelijk gezag geoefend. Wat de rechtsbe- 
deeling betreft, kan de toestand er weinig verschild hebben van 
Dramajoe. De resolutie van 1708“) handhaafde ook voor dit gebied 
(Pamanoekan, Tjiasëm, Tandjoeng poera) de eigen judicature, 
evenals trouwens voor Dramajoe en Gêbang. De inmenging van 

ompagnieszijde is er in de 18e eeuw over 't algemeen verder gegaan 
dan in Prijangan. 





2) Boven p. Â26 en 36/7. 

3) Hierbij in aanmerking te nemen dat in de le en 18e eeuw de grenzen 
tusschen Krawang en Prijángan anders liepen dan thans, 

*) Hoven p. 455. 
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DERDE HOOFDSTUK. 


Mataram, Soerakarta, Jogjakarta. 


Afkortingen : 

van Goens. „Reijsbeschrijving van den weg uijt Samarangh, 
nae de Konincklijke hoofdplaets Mataram, mitsgaders de zeeden, 
gewoonten ende regeringe van den Sousouhounan, groot machtigste 
koningh van 't eijlant Java”, opgesteld in 1656, uitgegeven naar 't 
handschrift in 't Rijksarchief door P. A. Leupe, in Bijdragen Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië deel IV, p. 302 v.v. 

Met wijzigingen uitgegeven door den schrijver (Rijckloff Valckertsz. 
van Goens) onder den titel: Javaense Keyse // Gedaen van Batavia 
Over Samarangh Na de Koninklijcke Hoofd-plaets Mataram, door de 
Heere N. N. in den Jare 1656. Dordrecht 1666 *). 

van Goens Java. „Corte beschrijvinge van 't eijland Java, 
derzelver provintiën, landdeelingen, rijckdom en inwoonders, soo- 
danich ‘t zelve nu bevonden ende geregeert wert”, 1656. Naar 't 
handschrift in t Rijksarchief uitgegeven door P. A. Leupe in Bij- 
dragen Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië deel IV, 
p. 351 v.v. 

Beide werken worden wit de Bijdragen aangehaald. 

Rouffaer Vorstenlanden. Artikel „Vorstenlanden” in 
Encyclopaedie van Nederlandsch-Indië. Eerste druk, deel IV, p. 587 
v.v. door Dr. G. P. Rouffaer. 1905. 

Rouffaer Winter. „Beknopte beschrijving van het hof 
van Soerakarta in 1824" door |, W‚, Winter, met voorwoord en 
eenige noten van Dr. G. P. Rouffaer, in Bijdragen Taal-, Land- en 
Volkenkunde van Ned.-Indië, deel LIV (1902). 


De Javaansche reize naar de koninklijke hoofdplaats Mataram die 
de heer N. N. in 1666 te Dordrecht deed verschijnen, moet voor de 
Hollanders dier dagen geweest zijn als de ontsluiting van een 
tooverrijk. En al hebben wij sedert nog zooveel over Java en de 
Javanen vernomen, zijn korte verhandeling ís nog als een openbaring 
voor wie het heden met 't verleden vergelijken wil. Zijn beschrijving 
is zoo rijk aan gegevens in beknopten vorm dat zij naast mededee- 
lingen uit later tijd geleerd, nog steeds aan waarde wint. Hadde hij 
alles willen zeggen wat hij wist, veel wat nu nog onopgehelderd 
en misschien altijd blijven zal, zou ons nu duidelijk zijn. 

1 Gedrukt in 1667. 
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Een ander verdienstelijk man, |. W. Winter, heeft een beschrijving 
nagelaten van 't hof te Soerakarta in 1824 De omstandigheden 
waren inmiddels veranderd. Sedert jaren waren er Nederlandsche 
vertegenwoordigers in Soerakarta en Jogjakarta gevestigd, ook de 
man die deze beschrijving vervaardigde, was als translateur voor de 
Javaansche taal de rechterhand van den resident geweest en kon 
door zijn langdurig verblijf van Soerakartasche instellingen op de 
hoogte zijn. Zijn werk heeft lang in de archieven gesluimerd maar 
heeft ten slotte ‘t fortuin gehad tot nieuw leven te worden gewekt 
door Dr. Rouffaer, die 't stuk heeft uitgegeven na er onder den 
bescheiden naam Noten” een uitvoerige toelichting aan te hebben 
toegevoegd. 

Er was in de bijkans twee etuwen die beide geschriften scheiden, 
in den politieken toestand der Javaansche rijken veel veranderd, maar 
als men de inheemsche instellingen vergelijken gaat, is in 't nieuwe 
t oude zeer goed te herkennen. Dit geldt ook van de rechtspleging. 

Een derde belangrijke bron voor de kenms van ‘t Javaansche 
rechtswezen moet buiten 't oude Mataram worden gezocht, 't is de 
organisatie van de rechtspraak die Sultan Agoeng in zijn Soen- 
daasch wingewest tot stand bracht. Inumers, 't is niet wel aan te 
nemen dat deze verandering in Mohammadaanschen geest in Prija- 
ngan zou zijn volvoerd wanneer niet eerder in de kern des rijks een 
soortgelijke reorganisatie haar beslag had gekregen. 

Van Sultan Agoeng is bekend dat hij een overtuigd Moham- 
madaan was. Verschillenden reizigers is dat opgevallen. Balthazar 
van Eyndhoven vertelt in 1615 van den toen pas opgetreden vorst 
dat zijn „regeringhe, bestaat niet alleen aan zijn persoon, maar mede 
aan dus [lees: dies?] twee raedtsheeren ghenaempt Kalifagypan ©), 
dat den oppersten paep is, een beleeft man, ende aan den Gouverneur 
Generaal ®) ghenaempt Kiay Sorondenj ®), twelck twee oude man- 
nen zijn... wat de voors. Raden doen, bevalt den Keyser wel, alsoo 
hij jonck is, omtrent 23 jaren oudt, vreedt van ghesicht als een turck, 
ende aen haar raffere [ren?] alle zijnne saecken, met weten van 
Zijn Majesteyt als iek selve bevonden hebbe” *). 





1 Kalifah Imam, kalipah imam. De titel is zonderling. Volgens de Moham- 
madaansche wet behoort de moslimsche gemeente in haar geheel te worden 
bestuurd door een imâm-voorganger, die beschouwd wordt als chalifah-plaats- 
vervanger van den Gezant. 

2) De patih, vermoedelijk de hinnen-patih. 

8) Ayat Soerondani, 

*) De Jonge, Opkomst van 't Nederl. gezag in Oost-Indië, deel 4, p. 58. 
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Toen de Haan in 1622 de hofreize ondernam en in de Vasten- 
maand te Karta, de hoofdplaats van Mataram aankwam, moest hij 
tot na de Vasten wachten alvorens ontvangen te worden, de Vorst 
nam de Vasten in acht, deed geen staatszaken af en had hoewel 't 
seizoen verliep, zijn krijgstocht tegen Soerabaja tot na lbaran uit- 
gesteld. 

Altemaal bewijzen dat hij een nauwgezet Mohammadaan was en 
zeker 't oor geleend zal hebben aan de vertoogen van zijn oppersten 
geestelijke als deze den staat meer in overeenstemming met de Mo- 
harmimadaansche wet wilde ingericht zien. Er pleit dus veel voor dat 
t invoeren van Mohamrmadaansche elementen in de rechtspleging 
ook in de kern van Mataram aan Sultan Agoeng moet worden toe- 
geschreven. Vast staat 't evenwel niet, de mogelijkheid moet apen 
gelaten worden dat de hervorming van een voorganger dateert, met 
name de Senapati, op wiens optreden zoo ten volle toepasselijk is: 

Das Alte stürzt, es andert sich die Zeit 
Und neues Leben blüht aus den Ruinen. 

Gemakshalve, om niet telkens voorbehoud te maken, nemen wij 
verder aan dat de hervorming op Sultan Agoengs naam moet worden 
gesteld. 


In de reisbeschrijving van Rijckloff van Goens komt een levendige 
schildering van een vorstelijke rechtszitting in Mataram voor tijdens 
de eerste regeeringsjaren van Mangkoe rat *). Wij veroorloven ons 
haar hier grootendeels over te nemen: 

„Den Koninck op d’ ordinaire justitie daegen te voorschijn 
comende *), wert alle 't gerzes van gommen, bommen, trommen 
ende alles wat gebaer maect, stil gehouden. Den Koninck stelt sich 
op een verheven soomerhuys *), met zijn ordinair lijffwaght verselt, 
op sodanigen plaets dat hij de gevangens bequaemelijk sien can. 
Dese gevangens sijn seer cruel gecluystert,.... Dus gebonden ende 
geknevelt werden de misdadigers als beesten op haer buijek plat neder 
voor den Koninck geworpen, omtrent vijftich treden van zijn per- 
soon. Hier komt dan den fiscael met zijn aenklachte, laetende zijne 


1 De Jonge, Opkomst enz, deel 4, p. 300, 302, 312, 

1 De hofreizen van van Goens hadden plaats in de jaren 1648, 1649, 1650, 
1651, 1652, 1654. Hij zelf zegt wijf maal de reis te hebben gedaan. 

3) Dit was op Donderdag, van Goens 314; hij merkt nog op: „daer [de 
weeckelijke justitie] ze seer presijs in zijn, om 't land van geboefte te suyveren”, 
van Goens 3J7. 

+) De sitinggil. 
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getuigen, die niet minder dan 3 onbemaechschapt moogen zijn, soo 
verre van hem, dat haer onmogelijk zij te hooren wat tegens de May’. 
gesproocken wert. Den fiscael zijn aenklachte gedaan hebbende, moet 
stil blijven sitten, tot dat hem van den Koninck weder gevraecht 
wert. Middelerwijl roept den Koninck een zijner heerlijxte grooten, 
die ‘t hem behaecht, en send die tot den misdadiger, hem te vraegen 
om wat reeden hij dus gebonden en gevangen is: maer eer d’ ant- 
woort des misdadigers voor den Koninck comt‚ soo send hij een 
voornaem ander heer van de wijste ende oudste, om de getuigen 
t examineren tegens de aenclachte,....; middelerwijl compt den 
eersten uijtgesonden heer den Koninck rapporteren de antwoorden 
des delinquents op de vraegen hem voorgestelt, ende eijndelijk den 
anderen met het antwoort der getuijgen. Dese getuijgenis examineert 
den Koninck met de confessie, houdende daer over eenige discoursen 
met zijn grooten, zoo 't hem behaecht, dat seer weijnich als in swaere 
saecken van grooten naesleep geschiet. Den Koninck gemediteert 
hebbende, doet door den aenklaeger de getuijgen zijn gramschap 
aenseggen, met uijtroejingh van haer geslachten, soo zij hem quade 
justitie doen spreecken, gevende voorts deselven bevel, met de 
executie voort te gaen: dat mijns wetens noijt geschiet, ofte de ge- 
tuijgen comen met des misdadigers confessie meerendeels overeen: 
des niet, moeten de getuijgen van haer reedenen nogh getuijgenis 
brengen, die crachtich genoech is den misdadiger te overtuijgen, die 
dan oock veel cruelder gedoot wert, sonder dickmael zijn vader, 
vrouwen, moeder ende kinderen te verschoonen: 't welck oorsaeck 
is dat de getuijgen haer niet light laeten gebruijcken, ende veel 
fouten door de beugel loopen, die den Koninck niet aengebraght 
werden.” *) 

lets verder zegt hij dat er zijn „omtrent 4000 °) onderschouten, die 
ook onder 4 aparte hooffden ofte opperschouten ten Hoove resi- 

eerende, verdeelt zijn; dese loopen met heele troupen door 't land 
als jachthonden, om te sien en te hooren watter passeert. Desen zijn 
‘t die d'aenclachte voor den Koninck doen van alle saecken: haer 
worden oock alle delinguanten overgelevert, ende de getuigen iet 
de informatiën daer nevens gesonden. Dese gasten zijn met eenen, 





1) Van Goens, p. 315 v.v. 
2) Aldus in 't handschrift; in de gedrukte uitgave (Tavaense Reyse) staat 
„ten minsten 6000, Rouffaer Vorstenlanden, p. 634, noot 2. 
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als hier vooren geseyt *), de executeurs ofte beulen van des Koninghs 
justitie.” *) 

In den laatsten zin kunnen alleen de opperschouten ten Hove he- 
doeld zijn, de voorafgaande zin (‚desen zijn ‘t die d' aenclachte voor 
den Koninck doen”) slaat dus ook op hen. Daarentegen ziet de nu 
volgende zin: „Deselve moogen in alle vergaderingen vrij incomen, 
ende vragen watter te doen is; selffs bij de grootste heeren van ‘t 
lant, soo dat dit volck seer gevreest ende gehaet wert”, weer op 
de onderschouten. 

Aangezien nu eerder gezegd wordt dat de „fiscaelen” zijn scherp- 
rechters, executeuren van 's Konings wil en aanklagers ®), is dus 
fiskaal of djaksa:en opperschout ‘tzelfde *). De onderschouten zijn 
speurders. 


Tijdens Mangkoe rat hadden de vier djaksa’s dus tot taak de 
rechtszaken die wit alle hoeken van 't rijk ter hoofdplaats werden 
aangebracht, in ontvangst te nemen en voor de openbare terecht- 
zitting, waar de vorst recht zou spreken, gereed te maken. Zonder 
twijfel raadpleegden zij daarbij rechtsboeken, wellicht evenals in 
Tjërbon fpapakëm genoemd, doch een onderzoek daarnaar heeft nog 
niet plaats gehad. 

Maar al zal de djaksa in zijn „aenclachte” op de terechtzitting 
den rechtsregel hebben vermeld die op t onderzochte geval toe- 
passelijk was, de wijze waarop ‘t proces verder verliep, toont wel 
aan dat de vorst zich bij de beoordeeling van 't feit en de oplegging 
van straf daaraan geenszins gebonden achtte. Niets komt in van 
Goens' beschrijving zoo duidelijk naar voren (men moet haar ín 
haar geheel lezen) als dat ‘t geheele rijk verpersoonlijkt was in den 
vorst, hij fr 't rijk en er kan slechts welvaart en gerechtigheid 
heerschen door hem, De vorstelijke rechtspraak vormt deel van de 
uitoefening en de handhaving van zijn gezag. Mangkoe rat zegt 't 
zelf aan van Goens: „mijn volck heef ft als ghijlteden niets eijgen” ®). 
Deze beschouwing van den Staat is Indisch, niet Indonesisch, zij 
sluit in dat de vorst recht schept. Er zijn rechtsboeken en de djaksa 
verschaft inlichting omtrent hun inhoud; zij belichamen de traditie 
en een goed vorst houdt de traditie in eere, hun voorschriften zijn 


1) Kursiveering aangebracht. 

2) Van Goens, p. 320, 

5) Van Goens, p. 315. 

*) Konform Rouffaer Vorstenlanden, p. 634. 
5) Van Goens Java, p. 367. | 
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verweven met religieuse voorstellingen die ook tot den vorst spreken 
en als zoodanig vertegenwoordigen zij voor hem zedelijke waarden, 
maar met dat al, volstrekt bindende voprschriften bevatten zij miet, 
't Hangt ten slotte van de persoonlijkheid van den vorst af, in 
hoeverre hij de traditie volgt. Er blijkt wit niets dat er een geijkte 
papakém was waaruit de vorst bij uitsluiting de traditie wenschte te 
haaren ; integendeel, de wordingsgeschiedenis der Papakëm Tjërbon 
wijst er veeleer op dat meerdere papakêms dooreen gebruikt werden, 
zooals nu nog op Bali. Eén Rijkspapaktm met officieele sanktie past 
niet in een rijk waar de vorst de bron is van 't recht. Voorwaar, 
Mangkoe rat moest wel in botsing komen met den Islâm ! 


Na de beschrijving van 't vorstelijk gericht laat van Goens de 
woorden volgen: „ook weet men ler van geen ander straffen dan 
de doot” ') en somt dan eenige feiten op die met den dood warden 
gestraft: diefstal van vee, overspel, „huijsbraeck” „op de daet ge- 
vat”, „wie qualijk van de Maij. des Koninghs spreeckt” enz. t Is 
echter duidelijk dat er nog andere rechtszaken geweest moeten zijn 
dan deze en de djaksa's ook daarin een rol te vervullen hadden. De 
woorden van Gobius mogen in dit verband nog eens worden aange- 
haald: „de gesubordineerde jaxas welke laatste alleen vonmisden 
over alle civiele questiên wegens landen, volkeren, goederen &, 
mitsgaders examineerden alle sondanige saken als aan haar door den 
Souverain gedemandeert wierden, dog met haar vonnissen nooïjt 
verder gaende als tot geldboetens, ende wanneer sij de saek lijff- of 
halsstraffelijk bevonden, wierde de enqueste aan den oppergebieder 
bekent gemaekt ende versogt diens goetvinding en vonnis” ®). 

van Goens, zich tot de beschrijving van een vorstelijke rechtsoefening 
hepalende, spreekt alleen van lijf- en halsstraffelijke zaken en heeft 
ook verder aldoor de daden van booswichten ap 't oog *); Gobius 
bevestigt, in andere bewoordingen, dat deze zaken door den vorst 
zelf werden berecht en geeft tevens een omschrijving van de taak 
van den djaksa ten deze welke 't door van Goens gezegde volkomen 
dekt, maar bovendien leert hij dat andere dan lijf- en halsstraffelijke 
zaken door de djaksa's zelf werden afgedaan en voor deze zaken 


1) Van Goens, p. 316, 

2) Boven p. 447. 

1) Zó de- beschrijving van 't werk der onderschouten; de opmerking dat er 
geregeld 's Donderdags gerecht wordt gehouden omdat men ‘t land van ge- 
hoefte wil zuiveren, zie boven. 
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alleen geldboeten konden worden opgelegd. Er is slechts dit verschil 
dat van Goens geen andere straf aan den lijve kent dan den dood. 
Waar andere straffen in 't oud-Javaansch recht toch bekend zijn, 
kan de bloedige rechtsoefening onder Mangkoe rat op rekening van 
diens persoon worden gesteld. 

In de Papakém Tjërbon (Nederlandschen tekst) komt de volgende, 
aan de Papakém Oendang-oendang Mataram ontleende passage voor: 
„Tot een Proces Pradata behooren alle zaaken hij Menjanka off 
betigting, namelijk van Moord, Rooff, Wonden of Anniengar, diefte 
hij nagt off Malieng, diefte hij dag Nanajab, en wijders alle andere 
zaaken van Menjanka off betigting. Een geschil over Land, daarvan 
den Vorst als Eijgenaar gemeld word, behoord tot Pradata. 

Tat een Proces Padoe behoord: quetsiën over een stuk Besch off 
woest Land door het gemeene volk tot bouwland bekwaam gemaakt, 
wanneer in cas van wonden off Anningar en diefte bij nagt off 
Malling, ‘*t Boekt: hij den beschuldigde gevonden werd, dat is, in 
geval van wonden, zoo er bloed in de Kris off Crolok off ook aen 
de kleederen off aen het hloote Lijff van den Dieff, en in cas van 
diefte bij nagt, zoo het gestolene goed hij den Dieif gevonden word, 
dog hij verklaard hetzelve te weeten: het bloed door het slagten van 
een Hoen off andere beest aan gemeld geweer gekreegen, en het 
goed van langen tijd herwaards bezeeten en gebruijkt te hebben: 
zulks behoord tot Padoe. 

Alle dood-misdaden behooren onder Pradata. Alle zaaken waarin 
den Vorst als Eijgenaar werd benoemd, behooren tot Pradata. Als 
hij het gemeene valk een woest stuk Land werd bebouwd en daerover 
questie ontstaet, mitsgaders zij daerover komen te vegten, en één 
off meer menschen daerhij dood blijft, die zaek is Pradata.” *) 


1) Hazen, p. 40 v.v. De Javaansche tekst luidt: lirripoen sawtjorwijos kang 
winateng amamatenni j kanig twrinatang angrarampog / kang winatang anini- 
ngar / kang winatang amamaling / kang zemnatang ananajab sakaliranning 
Pamatang Paraossanna ing pPradata | jen wontên wang [= wong] arthat 
baemi / asasandan kagoengnoan dalëm karaossanna ing pradata oeci // 

fen si jasanning wong Hilik padoe ikoe aranne / soemili wong amatang 
aningar f wontin boekti getik) / ing kerisse oetawi ing ooloke / denbasakakën 
gëti(h) imo sawaeng / getik) ing maisa / kemwiracssanna ing padoe // bang 
winatang amamaling / wontën kapanggih boekt / ino (nglawakipoen / 
den(njangkën darbenne pawitan katetraossanna ing padoe oeni // 

jen st pamiraos PEpEdjah kamwtiraotsanna ing pradata oegi / sakalirranning 
pamiraos | jen st zandan [lees: zi sotandan) kageengngan daltm poenika 
inguih pradata // 

jen wang [= wong) apabin siti faronning fitijang(noalit / kalampahan 
brawasd pidjah salasatoenggal Kotwiraostanna ing pradata // 
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Pradata-zaken zijn zaken ‚bij Menjanka') off betigting", bij 
padoe-zaken heeft geen „betigting”" plaats. De Javaansche tekst heeft: 
„winatang"®), hier weer te geven met: opgestuwd, voorgebracht 
(hij de bevoegde autoriteit), m. a. w. in geval van pradata-zaken was 
men tot aangifte verplicht, padoe-zaken was men vrij al of niet aan 
te spannên. 

De Nederlandsche tekst voegt hier nog aan toe: „Alle zaeken 
buiten Last van den Vorst, dat is, die hem in 't bijsonder niet aan- 
gaan, en dus geen ordre geeft om dezelve in Proces aan te leggen, 
behooren tot Padoe.” 5) 

Terloops merken wij op dat de Oendang-oendang Mataram 
uitgaat dat de Vorst op dezelfde wijze grond den zijnen kan noemen 
als gewone stervelingen (wong tjilik). Er is alleen verschil in de 
berechting: een rechtszaak over grond tusschen kleine luiden was 
padoe, zaken waarin de Vorst ‚als Eijgenaar werd benoemd” waren 
pradata. Begrijpen wij den Javaanschen tekst goed, dan wordt er 
gezegd dat indien iemand een eigendom van den Vorst in pand had 
(asasandan kagoengan dalfm) een zaak hierover pradata was; zeer 
verklaarbaar, want alles wat den Vorst rechtstreeks aanging, was 
pradata. Van een zg. vorstelijk eigendomsrecht op den grond is geen 
spoor te ontdekken. 

Een diefstal waarbij de dief werd betrapt, verliep als padoe-zaak, 
zij werd met geldboete gezoend en daarmee was de zaak afgedaan. 
Maar als de dief niet gevonden werd, bleef zij, als 't ware, open 
staan, de dief kon zijn kwade praktijken voortzetten, de openbare 
orde werd bedreigd, dat gmg den vorst aan, de zaak was pradata. 
Zoo was, naar 't schijnt, de niet van formalisme vrij te pleiten ge- 
dachtengang. 

De Nederlandsche tekst van de Papakëm Tjërban geeft nog de 
volgende illustratie van 't verschil tusschen pradata en padoe: „Het 
verrukken van Limieten van Landen” is padoe. Maar wanneer naar 
aanleiding daarvan gevechten ontstaan en iemand dood blijft, is 't 


1) mönjangka — vermoeden of meening koesteren, Klinkert-Malcisch- 
Nederlandsch woordenboek s. v. sanzka. 

®) matang — iets met een langen stok af boom voortduwen, Javaansch 
woordenboek « v. watang. 

1) Hazeu, p. 50, 
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pradata. *) — Lichtere ruzies tellen niet: als een schuldeischer en 
een schuldenaar elkaar schelden en slaan en de kleederen van 't lijf 
halen, is dat padoe. 

De vorst was 't rijk, zeiden we boven. Hij handhaaft de orde in 
‘t rijk, hij treedt op tegen alles wat die orde in gevaar brengt of 
‘slands welvaren bedreigt. Verontrusting van 't Land, aanslagen 
op lijf en goed (onder bepaalde omstandigheden), belaging van den 
troon, kortom, alles wat de Oendang-oendang Mataram pradata” 
noemt, is 's vorsten zaak of landszaak, want vorst en land zijn 
identiek. Der onderdanen zijn de onderlinge ruzies en geschillen, de 
onaangenaamheden die geburen elkander aandoen, in één woord de 
padoe-zaken. In ‘t Nederlandsch kunnen dus beiden omschreven 
worden als vorsten-zaken en onderdanen-zaken. Boven bleek reeds 
dat de zaken die de vorst berechtte, lijfstraffelijk waren, de djaksa’s 
legden slechts boete op. Wij komen dus tot deze gelijkstelling: Lijf- 
straffelijke zaak — Vorstenzaak — Pradata, Boete zaak — Onder- 
danenzaak — Padoe. 

Pradata beteekent in 't oud-Javaansch: vertellen ®). Naar Prof. 
Hazeu opmerkt, kan 't als rechtsterm aanduiden: (bij den vorst of 
den rechter) een zaak voorbrengen of aangeven *), dus ‘tzelfde als 
in de Papakëm Tjèrbon met „matang” wordt uitgedrukt. Alleen af- 
gaande op de beteekenis der woorden zijn dus pradata-zaken de zaken 
waarvan aangifte wordt gedaan, padoe-zaken kamp-zaken. ‘t Essen- 
tieele verschil ligt echter in wat de Nederlandsche tekst zoo juist 
zegt: zaken die den vorst al dan niet aangaan. 

De beteekenis van ‘t woord „pradata” verzet er zich met tegen 
't op elke aangifte van een zaak toe te passen, 'tzij vorsten- of onder- 
danen-zaak. In ‘t achttiende-eeuwsche wetboek Namwala Pradata, dat 
hier beneden nader besproken zal worden, zegt de vorst, zich tot den 
djaksa richtende: gebruik 't in mijn Pradata. Hier is pradata de 
naam van 't hof waar de djaksa recht spreekt. 't Kennisgeven ten 
kantore van den djaksa is dus overgebracht op de plaats waar de 

nisgave geschiedde en werd afgehandeld. Een moderne tegen- 
hanger van deze afgeleide beteekenis levert 't woord rapot (Neder- 
landsch rapport”) — rapport doen, rapporteeren. Maar zoo heet 
ook plaatselijk de op gezette tijden gehouden bijeenkomst ten huize 
van Inlandsche bestuursambtenaren, vulgo „koempoelan”. 





1) Hazeu, p. 50. | | | 
2) Juynboll, Oud-Javaansch-Nederlandsche woordenlijst s. v. 
3) Hazeu, p. 146, 


De naam Pradata voor 't djaksa-gerecht wijst dus op een van 
vroeger bestaand gebruik om 't aangeven van een rechtszaak ten 
kantore van den djaksa in 't algemeen „pradata” te noemen. Daar 
nu de djaksa in Mataram de vorstenzaken doorgaf, in van Goens 
tijd aan den vorst, later aan de Soerambi (zie beneden), behield hij 
ter berechting alleen de padoe-zaken. Zoo kon ‘t gebeuren dat de 
rechtbank voor padoe-zaken Pradata kwam te heeten. 

Wat nu de berechting van beide kategorieen betreft, Gabius weet 
niet beter of de pradata-zaken zijn altijd berecht door den vorst, de 
padoe-zaken door den djaksa c.s. Er dient hierbij gezegd te worden 
dat hij 't oog had op Mataram, want in Tjêrbon was de toestand 
geheel anders, naar wij zagen. Met Sultan Agoeng begint dan de 
periode dat de vorst, als rechter zittende, den raad inwint van 
Mahammadaansche adviseurs. Gegeven 't zeer despotisch karakter 
van zijn zoon en opvolger Mangkoe rat en diens vijandschap tegen 
de „papen”, is wel aan te nemen dat naar raad van die zijde weinig 
geluisterd werd. De beschrijving van van Goens levert mi. daarvan 
de bevestiging. Doch op den duur was de opkomende, Maohamma- 
daansche vloed niet te keeren. Onder zijn opvolgers heeft 't gezag 
der geestelijke heeren zich hersteld en uitgebreid. 

Berechting van pradata-zaken elders dan te Mataram was niet 
geoorloofd. ‚„Niemant van ‘t geheele land heeft halsrecht aen hem 
selver ofte authoriteijt ende commissie iemand te dooden, maar wel 
een ijder in zijn landvooghdij om te laeten vangen en binden, ende 
soo voort nae de Matäram op te brengen” 5). 't Is duidelijk dat de 
4000 onderschouten die als jachthonden door 't rijk joegen op zoek 
naar zaken, pradata-zaken moesten opsporen, daarvan moest immers 
„aenclachte voor den Koninck” ®} worden gedaan ®. 

De padoe-zaken waren dus niet gecentraliseerd. van Goens zwijgt 
erover, voor den vorst waren zij van geen belang en Gobius verzekert 
van Prijangan uitdrukkelijk dat zij bij de djaksa's in de regent- 
schappen gebleven waren. In de verder af gelegen provincies werden 
die zaken plaatselijk afgedaan, de boepati's dier landstreken hadden 


D Van Goens, p. 315. 

1) Kursiveering aangebracht. 

5 Van Goens, p. 320. — Ik zie niet voorbij dat van Goens alleen de dood- 
straf noemt. Mangkoe rat paste echter altijd de doodstraf toe. Acht men de 
konklusie dat alle pradata-zaken naar de hoofdplaats werden opgezonden, te 
gewaagd, dan staat toch vast dat de belangrijkste pradata-zaken naar Mataram 
gingen. 
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dus hun eigen djaksa's, de djaksa's ten Hove behandelden alleen de 
padoe-zaken uit de nageragoeng, mogelijk met vrijheid voor de 
bewoners van mantjanagara en pasistran*) om hun zaken ook hij 
hen voor te brengen, althans, men leest in de Nawala Pradata, editie 
IBIS art. 33 dat zaken tusschen lieden uit de mantjanagara onderling 
(pasisiran waren er niet meer} door de Pradata werden behandeld 
in den tijd waarop men gewoon is ter gelegenheid van Garëbég 
Moeloed naar de hoofdplaats op te komen *). Zaken tusschen heden 
van de mantjanagara en van Soerakarta zelf kwamen altijd voor de 
Pradata. 


Wij kwamen in 't eerste hoofdstuk tot 't beshut dat de verandering, 
welke zich in Tjërbon omstreeks 't midden der ISe eeuw voltrok 
en in de Papak&m Tjërbon beklijfde, hierin bestond dat de lijf- en 
hatsstraffelijke zaken voortaan door de vierschaar der pangoeloe's 
werden berecht, de overige zaken bleven bij de Karta *). De aard en 
beteekenis van deze hervorming wordt nu pas recht klaar. Immers, 
de lijf- en halsstraffelijke zaken waren de pradata-zaken, de vorstelijke 
rechtsoefening, in Mataram sedert Sultan Agoeng onder invloed, 
later, naar wij zien zullen, grootendeels in handen der geestelijken. 
Dit proces had zich voltrokken, toen in Tjêrbon de rechtsbedeeling 
geislamiseerd werd, in Mataram was dus de toestand omstreeks 
1750 dat de djaksa c.s. de padoe-zaken behandelde, de geestelijken 
(Saerambijen vorst de pradata-zaken. Tjërbon kopieerde Mataram, 
liet de padoe-zaken hij zijn rechtbank, de Karta en gaf de pradata- 
zaken aan de „para pangoeloe sakawan” over. Deze verwisselden 
daarbij, althans wat de „doodmusdaden" betreft, haar naam in fra- 
kawis dosa kisas *); ten rechte waren zij in oorsprong juist 't tegen- 
overgestelde, want pradata waren de zaken welke de vorst noodig 
had gevonden publiekelijk als strafwaardig aan te wijzen, de krsás 





1) magaragneng, 't centrale, rechtstreeks bestuurde gebied, de kern des rijks; 
Pasisiran, de regentschappen langs 't Noorderstrand. 

2) Oudemans, Javaansche wetten en andere bepalingen, geldig in Jogjakarta, 
in Hollandschen (deeì U, 1897) en Javaanschen tekst (deel II en III, 1895, 
1896), deel IT, p. 178; „wong Soerakarta” vat ik op als „lieden uit 't gewest 5.” 
Ct deel van de oude nagaragoeng dat aan Soerakarta was gebleven), niet alleen 
de hoofdplaats. 

5) Boven p. 333. 

4) Hazen, p. 54, boven p. 329 v.v. 
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bij de Arabieren was de oude wedervergelding, door de Mohamma- 
daansche wet, zij 't gereglementeerd, gehandhaafd. 


Van drigama schrijdt men somtijds tot agama, zegt de Papakêm 
Tjërbon verder '). Drigama is de rechtsoetening der djaksa's, agama 
die der pangoeloe’s. 't Overgaan van drigama tot agama beteekent 
lus dat men van padoe overgaat tot pradata. De Papakém geeft 
ter plaatse een voorbeeld, een ander voorbeeld werd boven genoemd : 
diefstal wordt als padoe behandeld als de dader bekend is, zoo miet, 
dan is de zaak pradata °).Drigama staat dus tot padoe als agama tot 
pradata. Elders omschrijft de Papakëm Tjerbon, de Papakëm Djaja 
langkara volgende, drigama als wereldlijk, agama als goddelijk 
recht ®), wat men, in aanmerking genomen de opvatting van den 
vorst als rechter waarvan Mataram getuigde, ook worstelijk recht 
zou kunnen noemen of pradata-recht. Hieruit volgt verder dat 
Indische rechtsbegrippen en Indische rechtsboeken, derzelver Javaan- 
sche bewerkingen inbegrepen, vooral van belang zijn voor pradata- 
zaken, de padoe-zaken liet de vorst voor wat zij waren, zij bleven 
in de hul van Indonesisch recht. Historisch beschouwd, is agama t 
Indische, drigama 't Indonesische, zij staan tot elkaar als wet cn 
adat, ongeveer, — de vergelijking gaat niet geheel op, als in later 
tijd de Mohammadaansche wet en de adat. 

Omtrent de beteekenis van beiden woorden merkt Prof. Hazeu 
op*) dat „agama” is: verzameling van wetten, steunend op de In- 
dische rechtsleer; wat „drigama" betreft, wordt zeer aannemelijk 
geacht dat 't is ontstaan uit adhigama (Skrt. adhigama = verkrijging, 
ervaring, het leeren, studie). In den Hindvoe-Javaanschen tijd zou 
dus aan ’t volksrecht (adatrecht) den naam adhigama gegeven zijn. 
't Tegenwoordig gebruik van 't woord drigama wijkt daar niet zo0- 


In 1677 komt 't groote keerpunt in de geschiedenis van Mataram. 
Dan stuit de zoon van Mangkoe rat, Mangkoe rat Il een contract” 
met de Oost-Indische Compagnie, dat met een protektoraat gelijk 
staat. Er wordt bepaald dat alle vreemdelingen, uit den Archipel 
en daarbuiten, die in Mataram gevestigd zijn of daar zouden komen, 


1) Hazen, p. 55. 
2) Boven p. 380, 
5) Hazeu, p. 43. 
<) Hazeu, p. 144 
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„ander het gebied ende de discipline van de Compagnie” zullen staan ; 
hieronder is ook jurisdiktie te begrijpen. Overigens liet 't kontrakt 
zich niet in met de binnenlandsche aangelegenheden van ‘t rijk. Naar 
binnen behoefde er dus voorshands niet veel te veranderen maar naar 
buiten was 't rijk aan banden gelegd en daar de vorst de absolute 
macht vertegenwoordigde, werd zijn positie tat in den wortel aan- 
getast. Een rechtspraak die in 't beginsel van absolutisme haar 
zedelijken grondslag heeft, kan niet stand houden als dat beginsel 
wordt ondergraven, ‘t moet dan ook van dezen tijd dateeren dat de 
varst zich van de rechtspraak terugtrok en haar aan lagere organen 
in den staat overliet. Wel bleef bij dezen 't bewustzijn dat zij recht 
spraken namens den vorst. 

De opvolgers van Manpgkoe rat II en, na de splitsing van Mataram 
in Soerakarta en Jogjakarta, de vorsten van deze rijken hebben, ieder 
bij zijn optreden, kontrakten met de Compagnie gesloten. De aan- 
rakingen vermeerderden, de bekendheid met de inwendige toestan- 
den van 't rijk nam bij de Compagniesdienaren toe, haar invloed 
siepelde naar beneden door, zoo kwam ook de beurt aan de rechts- 
instellingen om te worden aangegrepen. Van hun vorstelijke bron 
gescheiden, hadden deze reeds de neiging in vaste hanen door te 
loopen, de Compagniesinmenging bevorderde dit. 't Een met ‘t ander 
heeft samengewerkt om de Javaansche rechtsbedeling te stabiliseeren. 
De 18e eeuw wordt door dit stabilisatie-proces gekenmerkt. Alvorens 
enkele hoofdmomenten van dat proces naar voren te brengen, willen 
wij aan de hand van Winters mededeelingen vermelden hoe cle 
toestand in 't begin der 19de eeuw geworden was. 

Er waren toen (1824) drie „Gerechts Hoven": Soerambi, Pradata 
en Bale mangoe. De eerste, onder voorzitterschap van den Pangoeloe 
behandelde „moorden, wonden en Echtscheidingen'", de tweede was 
de „justitie waarin de djaksa als president zat, de derde was recht- 
bank van gemengde zaken onder voorzitterschap van den Rijksbe- 
stierder; bij haar werden „gemengde zaken, tusschen Javanen én 
Chinisen, Europeschen, mooren of malijers afgedaan" "). De verdee- 
ling van de rechtspraak onder deze drie hoven wordt verduidelijkt door 
een verslag van den provisioneelen resident van Solo, dat van 1816 
dateert en, naar Rouffaer vermoedt, ook door Winter is opgesteld 
en waarin gezegd wordt dat alle zaken van allen aard in eerste 
instantie worden voorgebracht bij den „Groot Jaxa en de bijzondere 





1} Rouffaer Winter, p. 69 v.v. 
Dl. 83. 25 
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Jaxas der binnen en buiten Regenten"'), de pradata; door deze 
warden de zaken onderzocht en naar derzelver aard naar Soerambi 
af Kapatihan gerenvoyeerd met uitzondering van die zaken welke 
de pradata zelf afdoet. En in een rapport van den resident aan t 
Hoog Gerechtshof van Nederlandsch-Indië van 1819*) wordt kort- 
weg gezegd dat de krimineele rechtspleging geheel en al is overge- 
laten aan de Soerambi. Doodvonnissen worden ter goedkeuring aan 
den Soesoehoenan voorgelegd. 

De oude toestand is hierin nog gemakkelijk te herkennen. Alle 
zaken worden als van ouds aangebracht ten kantore van den djaksa. 
De vorstenzaken die vroeger door den vorst in openbare zitting 
werden berecht, gehoord zijn adviseurs, onder welke sedert Sultan 
Agveng 't oordeel van den pangoeloe *) overwegend was, gingen nu 
naar den pangoeloe die ter soeramhi, 't voorgebouw van de moskee, 
met zijn geestelijke heeren erover beraadslaagde. Zijn konkluzie, in 
principe een advies aan den vorst, had reeds zoover 't karakter aan- 
genomen van een vonnis dat de vorst alleen als tom de doodstraf 
sing, nog zelf besliste en zelfs in dit geval werd blijkbaar zelden of 
nooit van 's pangoeloe’s meening afgeweken, zoodat 't den tijdgenoot 
schijnen kon dat de Soesvehoenan goedkeuring gaf aan een geslagen 
vonnis *j. Minder ernstige zaken drongen niet meer tot den vorst door. 

Men ziet hieruit tevens dat de rechtshervorming van Sultan 
Agoeng in Mohammadaanschen geest beslissend is geworden. 
Mangkoe rat's bewind moge een reaktie zijn geweest — men weet 
hoe weinig hij ‘t oordeel zijner raadgevers telde —, zij was van 
karten duur, de Mohammadaausche, geestelijke leidslieden hebben 
hun plaats hernomen en meer dan dat. Dat zij zich ten slotte bijna 
geheel in de plaats van den vorst hebben gesteld, kan een gevolg 
zijn van toenemende islamiseering maar vindt reeds volledige ver- 
klaring in 't onvermijdelijke terugwijken van den persoon van den 
absoluten heerscher in de uitoefening van recht en bestuur als gevolg 
van 't protektoraat der Compagnie. 

Padoe-zaken: „geschillen van dessas en gelden enz: *) deden de 


1) Rouffaer Winter, p. 110, 111. 

5 Geschreven door C. F. Winter Sr., zoon van J. W. Winter en als adjunkt- 
translateur onder zijn vader werkzaam, zie Rouffaer Winter, p. 11. 

Aj Deze funktionaris wordt hier genoemd bij zijn tegenwoordigen en oak 
reeds in de 18e eeuw gebruikelijken naam. In zeventiende-eeuwsche stukken 
is de mam miet aangetroffen maar 't ambt bestond reeds. 

4) Rouffaer Winter, p. 112. 

5) Rouffaer Winter, p. /Û. 
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djaksa met zijn trawanten zelf af. Waar 't niet aan te nemen is dat 
de Soerambi zich van een deel harer kompetentie zou hebben ontdaan 
om die naar de Pradata terug te wijzen, moet dit zelfstandig afdoen 
van zaken ten kantore van den djaksa wel dateeren uit den tijd 
dat de vorst de latere Soerambi-zaken nog zelf berechtte, m. a. w. 
ook in den tijd van Sultan Agoeng en Mangkoe rat hadden de djaksa 
cs, een eigen rechtspraak. Van binnen uit wordt hier bevestigd wat 
Gobius als beschouwer op een afstand had betoogd. Winter zegt nu 
dat de (hoofd) djaksa ter Pradata zitting hield met de djaksa's der 
hinnen- en buiten-regenten, van elk éen, als assessoren, dus totaal 
twaalf *}. Van Goens kent slechts vier djaksa's; er waren toen- 
tertijd vier wadanaschappen in de nagaragoeng, mogelijk had elk 
hunner de zaken van één wadanaschap voor zijn rekening. 

Wanneer men met de afdoening door de Pradata niet tevreden 
was, ging men, zegt Winter, bij de Soerambi in appel ®). Van Tjerbon 
is bekend dat partijen, bijaldien zij met een vonnis der zeven djaksa's 
geen genoegen namen, dit door djaksa's elders (Dramajoe, Gêbang, 
Prijangan) konden laten toetsen, waarvan een herbehandeling door 
de Karta 't gevolg kon zijn, doch dat is geen hooger beroep als hier 
beschreven. Wij weten niet of onbevredigdheid over een in een 
padoe-zaak gevallen vonnis, de oorzaak zijn kan van „mepe” *), doch 
al ware dat zoo, dan is 't hooger beroep van de Soerambi er toch 
miet door verklaard. Eerder schijnt 't af te leiden van de in den 
persoon van den vorst gevestigde hoogste rechtsmacht in den lande. 
Ook in Tjërbon kon de vorst (ic. de prinsen gezamenlijk) in zware 
zaken in hooger beroep van de Karta vonnissen, art. 13 van 't kon- 
trakt-de Hartogh. *) 

De Bale mangve, rechtbank van gemengde zaken, kan pas ingesteld 
zijn na 1677, 't jaar waarin de Oost-Indische Compagnie voor in 
Mataram gevestigde vreemdelingen, 'tzij Europeanen, 'tzij Aziaten 
van în en buiten den Archipel, een uitzonderingstoestand bedong. 
Evenwel was haar ook de berechting van zuiver-interne rechtszaken 
opgedragen, bepaaldelijk agrarische kwestieën. Tevergeefs zoekt men 
in den tijd van Sultan Agoeng of Mangkoe rat [ naar haar voor- 
laopster. Wij komen over de Bale mangoe nader te spreken *). 

1 Rouffaer Winter, p. 69, 110. Voor wijziging in de samenstelling gedu- 
rende de 19e eeuw, zie aldaar p. 152. 

*) Rouffaer Winter, p. 70. 

HM Rouffaer Winter, p. 71; Javaansch woordenboek zv. pe. 

4) Boven p. 319, 

5) Beneden p. 392 v.v. 
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De inheemsche rechtspraak van Mataram leed haar eerste aan- 
randing door 't kontrakt van 167/, dat alle van elders gekomenen 
aan haar onttrok, Zij onderging verdere beperking door de inkrimping 
van 't landsgebied, Prijangan viel at in 1677 (1705), Tjerban ook 
doch dit had altijd zijn eigen rechtspraak behouden. Soemênèp en 
Pamékasan valgden in 1705, Madoera (—= Bangkalan en Sampang) 
en de oostelijke strandregentschappen, Pasoeroehan en ‘t land verder 
oostwaarts in 1743, ten slotte in 17/46 de westelijke strandregent- 
schappen. Wat de strandregentschappen betreft, was reeds hij 't 
jurisdiktie-kontrakt van 1737, dus toen zij nog Soenansgebied waren, 
overeengekomen dat de Oost-Indische Compagnie er de rechtspraak 
in handen zou nemen*). Van 1/37 tot na den Java-oorlog, dus 
gedurende bijna een eeuw is 't rechtsgebied van Mataram, later van 
Soerakarta en Jogjakarta nagenoeg onveranderd gebleven. Alleen 
onder Raffles onderging 't gebied een verdere inkrimping door af- 
stand van Kfdoc, Patjitan, Grobogan, Blora, Djipang, Djapan en 
Wirasaba. 

In 1734 waren er te Kartasoera, de toenmalige hoofdplaats van 
Mataram, twee djaksa’s: Ngabchi Djaja santa en Ngabehi Troena- 
manggala. Uit hun ambtstitel blijkt reeds dat zij een vrij nederige 
positie innamen, zij vormden, met hun ondergeschikt personeel, een 
afdeeling van 't departement dat onder den wadana kaparak téngën, 
een der vier binnen-regenten, stond). Van Goens vermeldt wier 
djaksa’s zonder hun namen te noemen, de Haan een kwart eeuw 
vroeger cen zekeren Dipa santa („Quiey du pati passanta’") als een 
der vier „secrete raden” van den vorst”). Als men in aanmerking 
neemt hoe ambtsnamen zich, met variaties, geslachten lang hand- 


1) t Kontrakt is tn eatenso opgenomen in de Jonge, Opkomst, deel IX, p. 
269 vv. Er wordt bepaald sub 2 dat alle gemeene Javanen der strandregent- 
schappen wegens delikten tegen de Oost-Indische Compagnie terecht zullen 
staan te Samarang. Sub 7 wordt van deze lieden gezegd dat wanneer zij in 
de bovenlanden, dus nagaragoeng en mantjanagara, delingueeren, zij te Karta- 
soera worden terechtgesteld, sub & dat omgekeerd de „bovenlandse Javanen” 
in de benedenlanden, de strandregentschappen, komende te delingueeren, te 
Samarang terecht staan. — Uit een en ander valt mi. te konkludeeren dat de 
benedenlanders wegens in de benedenlanden voorgevallen delikten onder alle 
omstandigheden geacht worden „tegen de OLC.” te handelen, maw. dat de 
benedenlanden geheel aan de jurisdiktie van Mataram werden onttrokken. 

2) Volgens een stuk van 1744 was hij „president van alle Jaxsas, of Javaanse 
regters . — De wadana kaparak kiwa was „raad van justitie”. Wat hiermee 
bedoeld wordt, is me niet duidelijk, zie Rouitaer Vorstenlanden, p. 634, 

4) De Jonge, Opkomst, deel V, p. 35. 
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haafden, is 't verleidelijk in dezen Dipa santa den djaksa te zien *), 
zijn hooge rang (adipati) pleit er echter tegen, Er zou dan onder 
Sultan Agoeng één djaksa zijn geweest, onder Mangkoe rat uitge- 
breid tot vier. Is de boven geopperde veronderstelling dat de vier 
djaksa's beantwoordden aan de vier wadanaschappen (Krapyak, 
Boemi, Gêde, Panoemping) juist, dan kan met de splitsing van 
Krapyak in Mataram en Sewoe 't aantal uitgebreid zijn tot vijf 
met den djaksa van Mataram als eerste en voornaamste. De vier 
wadanaschappen Boemi, Gêde, Fanoemping en Sewoe werden in later 
tijd in tweeën gedeeld, er ontstonden dus acht wadanaschappen, be- 
stuurd door wadanas of boepatis majaka. Ging daarmee gepaard 
een verdubbeling van 't aantal djaksa's en werd in Mataram proper 
‘t aantal eveneens van één op twee gebracht, dan zouden met 
Ngabehi Djajasanta en Ngabehi Troena manggala deze laatsten be- 
doel zijn en waren er dus in 1733 twee hoofddjaksa’s en acht 
djaksa’s. Na de splitsing in Soerakarta en Jogjakarta behield elk 
rijk één hoofddjaksa, de Jogjasche dignitaris bleef zich aanvankelijk 
Djaja santa noemen °). Bovendien elk acht boepati's najaka, dus ook 
acht djaksa’s. In 1824 blijken nu in Soerakarta de vier binnen-regenten 
ook elk een djaksa te hebben, denzelfden rang innemende als de 
djaksa’s der buiten-regenten (boepati najaka), zoodat er totaal twaalf 
djaksa's zijn onder één hoofddjaksa. Hoe dit alles zij, zooveel kan 
met stelligheid gezegd worden dat de djaksa's in Mataram geen raad 
vormden; één djaksa sprak recht, al of niet bijgestaan door hij- 
zitters. Dit sluit niet wit dat meerdere djaksa’'s naast elkaar op de 
hoofdplaats werkzaam waren, maar dan had ieder zijn eigen werk. 
Vermeerdering of vermindering van hun aantal hing samen met de 
administratieve indeeling. 


Wat de geraadpleegde rechtsboeken betreft, heeft er iets derge- 
lijks plaats gehad als in Tjërbon. In oude Compagniesberichten heet 
t steeds dat er recht gesproken werd volgens de Javaansche wetten 
zonder nadere aanduiding, we verkeeren dus in 't onzekere welke 
oud-Javaansche rechtsboeken in Mataram in zwang waren. Totdat, 
zonder twijfel ook hier door toedoen van de Compagnie, een kodi- 
fikatie tot stand komt. Rouffaer heeft ontdekt dat in 1771 (met 


1} Vergelijk ook den naam Soera dipa, door Rouffaer in 't stuk van LAA 
gevonden, 


B Zijn latere naam Niti pradja is te vergelijken met dien van zijn Salaschen 
ambtgenoot Amteny pradja, 


= 
ik 
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een aanvullmg in 1773) voor Soerakarta, deels ook voor Jogjakarta 
een reeks wetboeken (anggër) is vastgesteld welke voor den vervolge 
bindend en bij uitsluiting van kracht zouden zijn voor de ambtenaren 
welke met de rechtspraak en daarmee verband houdende zaken waren 
belast. Wij willen ze hier in 't kort bespreken *). 


L. Anggër Pradata of Nawala Pradata, 1771. 


In dit wetboek (tekst van 1818) vindt men in bonte rij een aantal 
voorschriften bijeen waaraan de djaksa zich bij de bediening van 
t recht ter Pradata te houden heeft, zooals termijnen van dagvaar- 
ding ed, desa-aansprakelijkheid enz. Alle zaken worden bij hem 
aangebracht, een deel zal hij moeten verwijzen naar de Soeramhi, 
andere naar den Patih (zie beneden). Artikelsgewijze worden allerlei 
gebeurlijkheden geschulderd en dan wardt gezegd hoe de djaksa te 
handelen heeft, ‘tzij jegens partijen die een geschil hebben, 'tzij 
jegens den boosdoener die wat op zijn geweten heeft met vermelding 
van de straffen welke kunnen worden opgelegd. 

In den aanhef, waarin de vorst zich tot zijn djaksa richt, wordt 
nadat hem is opgedragen de zaken welke bij de Soeramhi en de 
Kapatihan behooren, (wat de eerste betreft, de huwelijksche zaken 
daaronder begrepen), daarheen over te wijzen ®), een korte opsom- 
ming gegeven van de zaken welke aan hem, dus aan de Pradata, 
zijn overgelaten, nl. rooverij en diefstal in verschillenden vorm, 
schuld- en pandzaken, in bewaring nemen en leenen van goederen, 
brandstichting met dieverij gepaard en dergelijke dingen die op 
verraderlijke wijze geschied zijn ®). 

De oude scheidimg tusschen padoe en pradata is reeds zeer ver- 
vaagd, allerlei vorstenzaken zijn bij de Pradata ondergebracht, om- 
gekeerd leert artikel 2 dat er padoe-zaken waren die naar de Soerambi 
gingen. 

Uit de hieronder te bespreken anggèr agëng blijkt dat in Soerakarta 





1) Uitvoerig bij Rouffaer Vorstenlanden, p. 633 v.v. 

*) kadjaba kang meenggah ing koekoem lan ingkang amit tka ig mwisesa 
[voor de beteekenis dezer uitdrukking, zie beneden p. 397] lan kadfaba tnakandg 
awit salakt rabi, Oudemans, deel IT, p. 149. 

5) Oudemans, Javaansche wetten, deel IT, p. 91 (verkort), in 't Javaansch 
(Oudemans, deel IE, p. 149) : begal maling; bradad, beden, tjelong; sëlär: djoc- 
poet actang apipolang; akoe ingakoe; gade ainade; titip tinitipan, sëlang 
mnêlang, naobong omah; kang Pada alakoe maling; apa sapapadane ingkang 
Pada alakae tjidra lan saroepane; 
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en Jogjakarta dezelfde rechtbanken bestonden met dezelfde bevoegd- 
heien. De Nawala Pradata van Soerakarta dateert van 1771. Om- 
streeks denzelfden tijd moet dus in Jogjakarta een wetboek met 
overeenkomstigen inhoud zijn vastgesteld. De Salasche uitgave is 
sedert, gewijzigd en uitgebreid, herhaaldelijk opnieuw vastgesteld. In 
1818 had een algeheele herziening plaats van alle wetboeken, ce 
toen vastgestelde teksten hebben tot grondslag gediend van latere 
uitgaven en vertalingen, de oudere redakties zijn niet toegankelijk. 
Hadden de wetboeken van 1771 reeds aan de Oost-Indische Com- 
pagnie ’t aanzijn te danken, in later jaren is de Nederlandsche invloed 
gestadig toegenomen; ter beoordeeling van Javaansch recht hebben 
de uitgaven van 1818 dus slechts een betrekkelijke waarde. Eerst 
als men alle anggërs die tusschen 1771 en 1818 zijn vastgesteld, voor 
zoover ze nog te vinden zijn, kan raadplegen, zou vastgesteld kunnen 
worden wat oorspronkelijk, wat toevoeging is. 't Zou niet behoeven 
te verwonderen als 't leeuwendeel zoowel op materieel als formeel 
gebied, van Westersche herkamst bleek te zijn. Zelfs ten aanzien 
van de teksten van 1771 kan, op grond van wat Rouffaer daarover 
heeft meegedeeld *), nu reeds gezegd worden dat zij wat wijze van 
bewerking betreft, veel verder van de oude rechtsboeken afstaan dan 
de Papakém Tjërbon die uit denzelfden tijd dateert. 

Rouffaer neemt aan dat de Anggör (Nawala) Pradata van 1771 
nog een voorgangster heeft gehad in een Kartasoera'sche Nawala 
Pradata (dus van vóór 1744, want in dat jaar werd de rijkszetel 
naar Soerakarta overgebracht) en geldend voor 't rijk Mataram # 
Mounier, die de voorlichting van C. F. Winter Sr. genoot, zegt 
ook dat zij ten tijde van Pakoe Boewana II reeds bestond *). Hoe 
zag dit oude wetboek eruit? Wat 't een Papakém of geleek t op 
de Nawala van 1771? In 't laatste geval zou de intensieve bemoeienis 
van de Oost-Indische Compagnie met de rechtspraak in Mataram 
reeds van Pakoe Boewana II dateeren. Dit lijkt wat vroeg. 

Hee dit zij, 't wetboek van 1771 was een Soerakartasche adaptatie, 
minstens sedert dat jaar hebben de Anggér (Nawala) Pradata in 
Soerakarta en Jogjakarta zich gescheiden ontwikkeld, in die mate 
dat van een 1812 gedagteekend afschrift van de Jogjasche Angger 


1) Rouffaer Winter, passim; Rouffaer Vorstenlanden passim. 

*) Rouffaer Winter, p. 114. 

3) Mounier, Het boek der Nawolo Pradhoto, Tijdschrift voor Nederl.-Indië 
1844, deel I, p. 302. 
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zelfs gezegd kon worden dat „het zeer veel van de uitgegevene *) 
nawala pradata voor Soerakarta verschilt” ®). 


II. Sèrat partmbagan, 1771. 


De Sérat parêmbagan, een geschrift van heterogenen inhoud, is 
eigenlijk geen wetboek. Voor ons doel is alleen ‘t eerste gedeelte 
van belang. Dit bevat nl. een instrukte voor de ambtenaren, in- 
houdende regels van ambtelijke tucht en voorschriften betref fende 
administratieve rechtspraak, kulmineerend in 't hoogste gezag ter 
hoofdplaats (parentah agêng). Dat hiep dus hierop wit dat de Kijks- 
bestierder in allerlei kwesties tusschen personen die tot elkaar im 
ambtelijke verhouding stonden, uitspraak deed. Zulk een verhouding 
bestond ook tusschen geapanageerden (patoeh) en hun bekel's, hier 
liet dus de kiem van de latere rechtbank voor agrarische zaken, de 
hale mangoe. 

De Sêrat parêmbagan — de naam duidt ‘t reeds aan — is door 
den patih (rijksbestierder) vastgesteld na raadpleging van de najaka’s 
(regenten), zij is „aan den Soesoehoenang vertoond en alles (is) na 
Zijn Majesteits genoegen bevonden” ®). 

Een Jogjasche tegenhanger van de Sèrat parëmbagan is niet be- 
kend, doch in Jogja heerschten dezelfde ambtelijke verhoudingen en 
agrarische toestanden als in Sala; als er kwesties voorkwamen zullen 
ze op dezelfde ambtelijke wijze zijn opgelost. De grondslag voor 
een latere agrarische rechtbank was dus hier evenzeer aanwezig. 
Wanneer dan ook in 18IS een Anggêr sapoeloeh wordt vastgesteld 
waarin t hier besproken gedeelte van de Sèrat parêmbagan is ver- 
werkt, maar uitgebreid tot angeër voor de, Bale mangoe ge- 
noemde, agrarische rechtbank onder voorzitterschap van den rijks- 
bestierder, wordt zij meteen toepasselijk verklaard vaar Jogjakarta. 

In dat jaar is de Bale mangoe geboren, gelijk, naar 't woord van 
Rouffaer, toen ook de Anggêr sapoeloeh als agrarisch wetboek ge- 
boren is*). De nieuwe artikelen die aan de oude sêrat parëmbaga: 
zijn toegevoegd, betreffen in de eerste plaats „gemengde zaken, 
kwesties waarin Soenans- en niet-Soenansonderdanen samen be- 





1 NL de in Soerakarta in 1818 vastgestelde. 

2) Prof. Keyzer bij Rouffaer Vorstenlanden, p. 6361, 
5) Rouffaer Varstenlanden, p. 636°, 

*) Rouffaer Vorstenlanden, p. 6381, 
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trokken waren. Alle Europeanen en Oosterlingen van elders waren 
ingevolge de politieke kontrakten aan de inheemsche rechtspraak 
onttrokken. Zij konden echter overeenkomsten hebben aangegaan 
met Soenansonderdanen en schuldvorderingen tegen deze laatsten 
hebben. In zoo'n geval zou nu, ingevolge de nieuwe artikelen van 
de Anggêr sapoeloeh, de Javaansche schuldenaar voor 't nieuwe hof 
worden gedaagd. Dit soort zaken werd plotseling van groote be- 
teekenis door de zg. landverhuur, er zijn dan ook verscheidene 
artikelen hetreffende verhuur van apanagegronden aan Europeanen 
en Chineezen, in 't algemeen niet-Soenansonderdanen, in 't wetboek 
opgenomen (artikel 16—28). Zij worden gevolgd door een reeks 
bepalingen die de verhouding van apanagehouder tot geapanageerde 
regelen (art. 2940, 43), verder eenige artikelen van gemengden aard. 

‘t Spreekt van zelf dat er zich agrarische geschillen hebben voor- 
gedaan zoolang 't apanage-stelsel bestond, de Javaansche overheid 
kreeg die zaken op te lossen bij wijze van administratieven maatregel, 
als bestuursdaad. De Sèrat parémbagan van 1/71 is daarvan 't 
eerste, schriftelijke getuigenis, maar de zaak zelf bestond lang voor 
dien tijd. Nog in 1816 noemde 't Europeesch bestuur dat afdoening 
van zaken ter Kapatihan *), in 1824 verschijnt voor 't eerst in Winters 
beschrijving de naam Bale mangoe en uit de omstandigheid dat hij 
haar omschrijft als rechtbank van gemengde zaken valt op te maken 
dat de bepalingen betreffende gemengde zaken m.a.w. de regeling 
van de landverhuur 't beslissende moment 1s geweest waarom men 
in 1818 van een aldus genoemde rechtbank is gaan spreken en welker 
samenstelling toen tevens geregeld is. Ten overvloede kan nog op 
de mededeeling van Mounier gewezen worden dat de rijksbestierder 
vonnissen velt in de Bale mangoe die „eerst op het einde van de 
regering van Pakoe Boewana IV is opgerigt en waarin (de rijks- 
bestierder) tot voorzitter is aangesteld”). Pakoe Boewana IV 
regeerde van 1788 tot 1820. En ten bewijze dat hem bekend was 
“dat de rijksbestierder buitendien reeds feitelijke rechtsmacht uit- 





1) In 't reeds genoemde, waarschijnlijk door Winter opgestelde verslag van 
den provisioneelen resident van Sala Pinket van Haak, Rouffaer Vorstenlanden, 
p. 110. 

Be aleen tap, p. 308, Zijn zegsman was C F. Winter Sr. Van denzelfden 

is de mededeeling op een tusschengelegen tijdstip (1837) dat de hoofddjalesa 
voorzien is van de Balemans Di lan nit ii zijn, tenzij eruit zou volgen 
dat de hoofddjaksa voor den rijks rder placht te „wakil"-len. In Jogja 
trad als plaatsvervanger van den rijkstestiander diens patih op, Rouffaer 
Winter, p. 152, 155, 
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vefende (awit tka ing wasesaning nagari, zie voor deze uitdrukking, 
beneden p. 397), voegt Moumier eraan toe: „maar ook daarbuiten 
moet hij in zijne hoedanigheid van Rijksbestierder in verscheidene: 
zaken beslissen en dezelve afdoen 

Haar naam, Bale tmangoe of Pasehan (Pasowan) mangoe ontleent 
deze rechtbank aan de aldus genpemde pandapa vóór de woning van 
den rijksbestierder, waar de zittingen gehouden werden; officieel 
ook Kapatihan *). 

De Bale mangoe kan dus geen oud-inheemsche rechtbank worden 
genoemd, zij dankt aan de landverhuur haar ontstaan, wat niet 
wegneemt dat nademaal zij alle agrarische kwesties te berechten 
kreeg, ook die tusschen Javanen onderling, tot haar kompetentie 
aangelegenheden werden gebracht die sints jaar en dag zich hadden 
voorgedaan maar bestuurlijk waren afgewikkeld. 

De Anggër sapoeloeh brengt ook gewone schuldzaken waarbij niet- 
Soenansonderdanen eischer, de Soenansonderdanen gedaagde zijn, 
voor de Bale mangoe (artikel 17). Daar eerstgenoemden onder 
Compagnies-, later Gouvernementsjurisdiktie stonden, konden zij 
niet als gedaagde of beklaagde voor een inheemschen rechter terecht 
staan. Wat gemengde zaken betreft, komen dus voor ons onderzoek 
alleen de gevallen in aanmerking dat een Soenans onderdaan ge- 
daagde of beklaagde was. — Raffles heeft hij de door hem in 1811 
en 1812 met de vorsten van Soerakarta en Jogjakarta gesloten kon- 
trakten bedongen dat in gemengde strafzaken, wanneer dus een 
Sovenans onderdaan jegens een Britsch onderdaan had misdreven, de 
delinguent terecht zou staan voor „the Resident's Court”, later in 
Sala Soesochoenansraad geheeten ®), de eerste benaming is juister 
dan de laatste die den schijn zou kunnen wekken alsof men hier 
niet met een rechtbank van Westersche vinding en onder Westersche 
leiding te doen had, de resident was voorzitter ®). Deze groep delin- 


1) Javaansch woordenboek sv. mangoe; Nawala Pradata dalëm, tekst van 
1818, art. 1, 36, 37, zie Oudemans tap, deel IT, p. 151 v.v. 

5) In Joegja Sultansraad ? 

H Levyssohn Norman, Britsche heerschappij over Java en onderhoorigheden, 
p. 69, 73; Rouffaer Winter, p. 111. — Er is met dezen Soesochoenansraad 
raar omgesprongen. Resident van Prehn trok voor den raad strafzaken die 
bij den inheemschen rechter behoorden (1819) en werd deswege wegena rechts- 
overschrijding gevonnist. — In 1816 werden een paar kwesties over verhuur 
van desa's door Sala'sche Javanen aan een Chinees en een Europeaan en welke 
dus ter Kapatihan behoorden, door den Soesoehoenansraad berecht. Aan dít 
daatste werd in 1818 door de instelling der Bale mangoe een einde gemaakt 
Zie uitvoerig, Rouffaer Winter, p. 17 v.v. 
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quenten werd daarmee aan den inheemschen rechter: Pradata, Soe- 
rambi ontrokken. Dat vóór Raffles’ ingrijpen deze rechtbanken 
inderdaad kompetent waren blijkt wit t reeds meergenoemde verslag 
van den provisioneelen resident Pinket van Haak van 1816”), waar 
de Saerambi als vroeger kompetent uitdrukkelijk genoemd wordt ®). 

Men zou nu verwachten, dat in gemengde civiele zaken, wel meest 
schuldvorderingen van niet-Soenansonderdanen op Soenansonder- 
danen, en waarin Raffles geen verandering had gebracht, de Pradata 
de bevoegde rechter zou zijn geweest en gebleven. Dit is echter niet 
't geval. „Onder de vorige Hollandsche Gouvernementen”, zegt t 
verslag van 1816, „zijn slechts de zaken waarin Europeêrs Chinesen 
en vreemdelingen van alle deseriptie zijn betrokken, uit de vergade- 
ring van Kepfatian, door den Rijksbestierder ter kennis van den 
Resident of Minister [onder Daendels] gebracht.” ®) Dit soort zaken 
werd dus, vóór de instelling der Bale mangoe, ter Kapatihan afge- 
daan. Van wanneer dit dateert, heb ik niet kunnen vinden. 

Lerde de niet-Soesoehoenansonderdaan-eischer zich hij de heslis- 
sine der Bale mangoe niet neer, dan mocht hij „zich adresseren 
hij de Plaatselijke autoriteit, welke een raad belegd en de zaak 
afdoed”".*) Onder dezen „raad” is de Soesoehoenansraad te ver- 

In 1816 hield de patih nog zitting met de binnen- en buiten- 
regenten. ®) Dit sluit aan hij de mededeeling van 1771 dat de Serat 
parembagan na raadpleging der najaka's was vastgesteld. *) De Hale 
mangoe echter week hiervan af, reden te meer om van 1818 af een 
nieuwe era te rekenen. Nu toch traden tien mantris in de plaats 
der regenten als leden *), de rijksbestierder bleef voorzitter. Van dit 
tiental wordt de naam Anggër Sapoeloeh afgeleid. ®) 


1) Boven, p. 385. 

2) Rouffaer Winter, p. 111, —'t Verslag drukt zich onvolledig uit. t Wekt 
den schijn alsof alle zaken aan de Soerambi onttrokken waren; 't is echter in 
tr verhand duidelijk (er is sprake van den Soesoehoenansraad) dat de schrijver 
alleen gemengde zaken op 't oog heeft. 

H Rouffaer Vorstenlanden, p. 110. 

%) Rouffaer Winter, p. 70. 

Bj Rouffaer Winter, p. 118, 

8) Rouffaer Winter, p. 110. 

T) Hoven, p. 392. 

NM) Rouffaer Winter, p. 6D. 

M De overgang van twaalf op tien is niet duidelijk, zie Rouffaer Winter, 
p. 119, 
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NL. Anggër agëng, 1771. 


De Anggër agëng, later Sérat anggör-anggêran geheeten, in oude 
Hollandsche stukken soerat anggër,*) is een verzameling door de 
patihs van Soerakarta en Jogjakarta gezamenlijk vastgestelde regels 
betreffende gevallen waarin beide rijken betrokken zijn; 't wetboek 
wijst den weg hoe dan gehandeld moet worden. Uit den aard der 
zaak geldt ‘t voor beide vorstenlanden; derzelver gebied lag door 
elkaar, kwesties waarin onderdanen van 't eene rijk een delikt pleez- 
den of hun iets overkwam op ‘t gebied van 't andere rijk moeten 
aan de orde van den dag zijn geweest. 

De opgesomde rechtsregels sluiten zich hij de ten aanzien van 
Pradata en Soeramhu bestaande aan. Uit 't doorloopend toegepaste 
beginsel van wederkeerigheid volgt ook dat de regeling der recht- 
spraak in beide rijken op dit tijdstip gelijk was en dus bij de splitsing 
van Mataram in Soerakarta en Jogjakarta in 17/55 gelijk gemaakt 
was. In hoofdzaak moet toen de toestand gehandhaafd zijn zooals hij 
in Mataram was geweest in den tijd die aan de splitsing voorafging, 
doch de invloed der Oost-Indische Compagnie die zich tmmers bij 
de splitsing zoo krachtig deed gelden, kan 't zijne gedaan hebben. 

Nieuw recht moet men dus in 't algemeen in de Anggër agéng 
niet zoeken. Zij is herhaaldelijk opnieuw afgekondigd, Rouffaer 
onderscheidt van 1771 tot ISI8& minstens acht redakties. ®) De uit- 
gave van 1771 was reeds een herziening van een ouder stuk. 

In de Anggér agêng van 1818 (Jogjaasch exemplaar!) wordt gezegd 
dat bijaldien een ambtenaar van Soerakarta een beschuldiging heeft 
tegen een van Jogjakarta en omgekeerd, alsdan gehandeld worde 
volgens de anggêr vastgesteld tijdens de inhuldiging van den Sultan 
te Gifanti.”®) En in de Nawala Pradata van 1818 (Sala'sch exem- 
plaar !) heet 't: Indien één mijner onderdanen in geschil is (apafadoe) 
met een onderdaan van den Sultan, dan bepaal ik (nl. de Soesne- 
hoenan) daarbij dat slechts die geschillen mogen plaats grijpen 
(m.a.w. in behandeling genomen worden) welke na de ontmoeting 
van mijn vader met mijn grootvader den Sultan te EAO ontstaan 
zijn. *) Naar bekend bracht Hartingh den Snesoehoena: 
boemi ee te Djatisari (ten Oosten van Seesar) en kreeg daar 








1) Rouffaer Winter, p. 115. 

1) Rouffaer Vorstenlanden, p. 635*. 

1) Oudemans, Javaansche wetten, deel 1, p. 32: deel II, p. 37. 
4) Oudemans, Tavaansche wetten, deel T. p. 92; deel IT, pn. 150, 
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de splitsing van Mataram in Soerakarta en Jogjakarta op 13 Februan 
1755 haar beslag. Mangkoe boemi had bij die gelegenheid zijn leger- 
plaats iets verder, te Gijanti en sloot daar 't kontrakt ‘twelk hem tot 
eersten Sultan van Jogjakarta maakte. De maeilijkheden welke uit 
de dooreenligging van beider gebied moesten rijzen, zijn dus dadelijk 
onder de oogen gezien en geregeld. De Anggêr agèng van 17/71 heeft 
dus haar oorsprong in een, wellicht dadelijk met dien naam gedoopte. 
regeling van 17/55. Tevens zien wij dat over alle zaken van vóór 
de splitsing de spons werd gehaald. 

In de gepubliceerde Anggêr agêng van 1818 stuit men telkens op 
de uitdrukking kang angatrappêna ing sijasat wasesaning nagari *) 
of iets dergelijks, van den rijksbestierder gezegd, met voorbijgang 
van Pradata en Soerambi. Ook in de Nawala Pradata komt een 
dergelijke uitdrukking voor, b.v, in den aanhef: ingkang awit tèra 
ing wisesa.°) Ik meen dit zoo te moeten verklaren dat 't hier geldt 
't opleggen van straffen ter beëindiging van administratieve en 
agrarische geschillen die in ‘t kader der bestaande rechtbanken niet 
pasten. *) De vorst kan uit kracht zijner machtsvolkomenheid en als 
rechter des rijks straf opleggen waar hij dat noodig vindt. In den 
tijd waarin deze anggêr's werden opgesteld, had de vorst echter 
reeds lang de dagelijksche uitoefening van ‘t gezag aan den rijks- 
bestierder overgelaten en was ‘t dus deze die in naam van zijn heer 
de straffen oplei, dit wordt door den term „kang ngatrappake 
wasesaning nagari’ (van den rijksbestierder gezegd) duidelijk wit- 
gedrukt. Praktisch werd dit een optreden van den rijksbestierder als 
rechter. *) 


IV, Anggêr Aroebiroe, 1473, 


Dit is een aanvullingswetteke van de Anggër agêng en op dezelfde 
wijze door overleg tusschen de beide rijksbestierders tot stand ge- 
komen. 't Bevat o.a. bepalingen betreffende verboden kleeding. 


De Soerambi volgde eigen wegen. Wij zagen reeds dat t door 
den pangoeloe aan den vorst bij diens rechtspraak gegeven advies, 


1) Br. Oudemans, Javraansche wetten, deel IL, p. 47, 
2) Vrg. boven p. 304. 

(Anggêr agëng passim). 
4) Vrg. Rouffaer Winter, p. 131 v.v. 
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na verloop van tijd tot een rechtbank op eigen terrein was gewor- 
den. *). De pangoeloe sprak daar, in de soerambi, recht met steun 
en voorlichting zijner ondergeschikten en zelfstandige wetgeleerden. 
Evenals bij de Bale mangoe werd de naam van de plaats waar zitting 
gehouden werd, op de rechtbank overgebracht ®). In officieele stuk- 
ken heet zij meestal Kpoekoem of Koekoem ing soerambi. Winter 
zegt dat de pangoeloe zit met zeven leden en acht oelama's; de 
pangoeloe was rechter, de leden-ondergeschikten waren bijzitters, de 
oelama's werden in moeilijke kwesties te hulp geroepen”). De 
rechtsdagen van de Soerambi waren Maandag en Donderdag, een 
illustratie van 't vroeger beweerde dat de Soerambi pas ontstaan is 
toen de vorst niet meer zelf zitting hield, als 't ware de voortzetting 
is van de vorstelijke rechtspraak. Inuners, de vorst sprak in de 17de 
eeuw ook recht op Donderdag. 

De Mohammadaansche rechtsboeken welke inzonderheid geraad- 
pleegd werden, waren, volgens Winter, de Maecharrar en de kam- 
mentaar van al Makhalli op de Minhäúj at-tälibin, dit laatste weer 
een omwerking van den Moeharrar *). 't Islamizeeringsproces is een 
heel eind verder gevorderd dan waarvan de Papaktm Tjërban. blijk 
geeft. Dáár alleen een overdracht van de pradata-zaken aan ‘t 
pangoeloe-gerecht met aan de oude rechtsboeken ontleende am- 
_schrijvingen en straffen, hier toetsing der feiten aan de Mohamma- 
daansche wet. Edoch, hoever de pangoeloe c.s. de eischen dier wet 
nakwamen, is ons niet bekend, „En wanneer een der geestelijken 
zig aan een Strafbaare daad mogt schuldig maken, word zoodanig 
een dadelijk in een groote Indigo pat geworpen, en na een etmaal tot 
aan de kin, er in gezeten te hebben, buiten de Stad gebannen.” *) 
Geestelijken genoten dus een bizondere behandeling; een forum 
prwvilegiatum kan men dit indigobad moeilijk noemen en evenmin 
dat déze berechting de Mohammadaansche wet meer nabij kwam. 
Gobius konstateert echter „dat ook over saken der papen aff 
geestelijken onder malkanderen niemant anders de decissie compe- 
teerde als de papen selfs." *) Dit is toch duidelijk een foriin privi- 
legiatum. Meer uitgewerkt vinden wij 't terug in de Papakëm Tjër- 


1) Beven p. 386 v.v. 

B 't Zelfde gold van de Pradata. 

3) Rouffaer Winter, p. 70, 

*) Voor de beteekenis dezer fikh-boeken, zie Juynboll, Handleiding tot de 
Mohammadaansche wet, 3e druk, p. 373 v.v. 

5) Rouffaer Winter, p. 70. 

U) Boven p. 348. 
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bon als toenmaals voor Tjêrbon nieuwe instelling. Daar dit forum 
niet op de Mohammadaansche wet kan berusten — deze vordert 
dat zij op allen zal worden toegepast —, ligt t voor de hand aan 
te nemen dat Tjérbon ook ten deze Mataram navolgde. In verband 
met wat vroeger over de scheiding in padoe en pradata gezegd 
werd, *) blijkt nu dus de islamizeerende hervorming in Tjérbon een 
getrouwe kopie van die in Mataram te zijn geweest, door anderhalve 
eeuw van haar voorbeeld gescheiden. De pangoeloe en de zijnen kon- 
den in beginsel geen ander recht als juist erkennen dan de Moham- 
madaansche wet. Toen dus de berechting der pradata-zaken in hun 
handen was gelegd, moest daarvan onvermijdelijk een toenemende 
islamizeering der rechtspraak 't gevolg zijn. De eenige die in andere 
richting kon sturen, was de vorst; naar mate diens sanktie meer en 
meer een formaliteit werd, moest dit proces zich versnellen. 

Krachtens haar oorsprong stond de Soerambi boven de Pradata: 
vorstenzaken gingen boven onderdanen-zaken. Winter noemt haar 
dan ook „het hoog geregts Hof,” ®) de jonge Winter (C. F. Winter 
Sr.) herhaalt nog in 1844 dat zij de hoogste rechtbank is. %) 

Over 't afleggen van den Mohammadaanschen eed komt tets voor 
in de S&rat parémbagan: de djaksa moet den eed laten afleggen in 
de moskee. *)} 

Volgens Winter den zoon was in 1837 de samenstelling van de 
Soerambi te Sala aldus: Pangoeloe voorzitter, toegevoegde leden : vier 
oelama’s, acht këtib's, zes modins en zes mêrbat's. De vergaderingen 
waren toen nog altijd op Maandag en Donderdag. *) Omstreeks den- 
zelfden tijd bestond de Soerambi te Jogja die daar toen nog alleen 
de godsdienstige rechtspraak had behouden, uit den pangoeloe, den 
adjunkt-pangoeloe of kêtb anom benevens vier kêtib's, in zeer be- 
langrijke zaken werden de oelama’'s en patak's nagara geraadpleegd. °) 


Omdat Winter een beschrijving geeft van Soerakarta hebben wij 


ij Boven p. 478 vv, vooral p. 383. 

3) Rouftaer Winter, p. 69. 

M Rouffaer Winter, p. 133. 

1) Rouffaer Winter, p. 134, 

5) Rouffaer Winter, p. 151, 152, — Deze schrijver teekent nog aan dat 
zaken van verwonding en moord die voor geen afdoening bij de Soeramlu 
vathaar zijn, naar de Pradata teruggezonden worden om daar te worden af- 
gedaan. 

0) Rouffaer Winter, p. 154. — Zie over de fpafok nagara, Adatrechtbundel 
XXII, p. 242, 
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ons in ‘t bovenstaande in 't bizonder met dat rijk bezig gehouden. 
M. m. geldt voor Jogjakarta ‘t zelfde. Bij den aanvang — dat ge- 
tuigt de Anggêr ageng — was alles ‘t zelfde; in den loop der jaren 
zijn de toestanden wat afgeweken doch niet zooveel of in IIS 
een nieuwe tekst van Anggêr agéng en Anggêr Aroebiroe voor beide 
Vorstenlanden worden vastgesteld en de voor Soerakarta ontworpen 
Anggër sapoeloeh in Jogjakarta toepasselijk worden verklaard *). 
De sedert mm Jogja gebruikte Anggêr pradata kwam ook in hoofd- 
zaken met de Sala'sche overeen. 


Er is onder Tjërbon al op gewezen *) dat de bemoeienis van den 
pangoeloe met huwelijksche zaken en daaraan verbonden rechtspraak 
te onderscheiden is van de funkties welke hem zijn overgedragen 
door de regeering des lands, wij noemden de eerste de godsdienstige 
rechtspraak. Voor Mataram geldt 't zelfde. Doch toen daar eenmaal 
de berechting van vorstenzaken feitelijk door den pangoeloe c.s. ge- 
schiedde, was er in de wijze van behandeling van de twee kategorieen 
geen verschil meer. De pangoeloe moest, althans theoretisch, van de 
stelling uitgaan dat beiden beoordeeld moesten worden naar de 
goddelijke wet en er blijkt ook niet dat er in de samenstelling van den 
kring van raadslieden waarmee hij zich omgaf, in 't eene of andere 

Ook in de benaming 1s geen verschil. De Soerakartasche Nawala 
Pradata dalëm af Angeër Pradata awal, die door Oudemans is ge- 
publiceerd, *) vermeldt de twee soorten van rechtspraak afzonderlijk, 
doch noemt beiden Korekoem, b.v. artikel 2 en 36, waar van de van 
den vorst afgeleide kompetentie sprake is; éénmaal wordt gesproken 
van Koekoem ing Soerambi, de geestelijke rechtbank ter Soerambi 
(artikel 37), in artikel 1 staat alleen Koekoem. In de Anggër agéng 
staat ook Koekoem voor de vroeger-vorstelijke rechtspraak. *) 

Op 17 Moeloed Dal, door Rouffaer gedetermineerd als 9 April 
1746, °) draagt „kangdjëng kyai mas pengoeloe” van Soerakarta aan 
kyai Kasan Basari, godsdienstleeraar in Tèêgalsari (Pranaraga) voor 
diens vrijgebied verschillende bevoegdheden over welke hij zelf uit- 
oefende. Hij geeft aan den kyai vergunning als kakim op te treden 


1} Rouffaer Vorstenlanden, p, 6392. 

2) Boven p. 37 v.v. 

5) Oudemans, Javaansche wetten, deel IT, p. 149 vv. 
4) Oudemans, Javaansche wetten, deel II, p. 38 v.v. 

5) Rouffaer Vorstenlanden, p. 6392, noot. 
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[d.w.z degene die als overheidspersoon als wali fungeert eener vrouw. 
die in 't huwelijk treedt bij ontstentenis van een wettigen walij en 
laat daarop volgen dat hij hem dus machtigt 't huwelijk te shmten 
van een vrouw die geen wali heeft of wier wali weigert of afwezig 
is en ook van een vrouw die wel een wali heeft. *) Verder wordt kyat 
Kasan Basari gemachtigd te richten tusschen man en vrouw op de 
wijze als ter hoofdplaats gebruikelijk, zooals nipkah, waris, talak. 

Met wifkah wordt 't recht der vrouw op haar door den man te 
verstrekken levensonderhoud (nafakah) bedoeld. Daar dit geval van 
‘t later te noemen fasah wordt onderscheiden, mag hiermt waar- 
schijnlijk gekonkludeerd worden dat in den tijd waarin deze piagëm 
werd opgesteld, de voorwaardelijke verstoating (talâk ta'lik) reeds 
bestond en daarin de voorwaarde voorkwam dat hijaldien de man 
in gebreke hleet zijn vrouw levensonderhoud te verstrekken en zij 
daarmee geen genoegen nam, zij zich als verstooten kon beschouwen. 
Zij wendt zich dan tot den pangoeloe (priesterraad) am de vervulling 
der voorwaarde te doen konstateeren. 

Waris wil zeggen: 't verrichten van boedelscheidingen; 't kwam 
dus voor dat men bi de verdeeling van boedels de hulp van den 
pangoeloe inriep. Of hieronder ook ‘t beheer van boedels van minder- 
jarigen te begrijpen is, valt uit dit eene woord niet op te maken. 
van zelf. 

Verder wordt den kyai vergund pasah-zaken te behandelen, dá. 
huwelijksontbinding door den rechter wegens bepaalde, nauwkeurig 
omschreven redenen „als de man zijn vrouw haar rechten onthoudt”. ®) 

Behalve godsdienstige wordt den kyai ook wereldlijke rechtspraak 
toegekend. Hij mag oetang-ptoetang, http, gade lan sapadane zaken 
afdoen, wel een elliptische uitdrukking voor padoezaken, *) echter 
kisas lan katak *)-zaken, dus pradata-zaken, niet. 't Behoeft niet te 
verwonderen dat kyai Kasan Hasari die ook wereldlijk hoofd van 
zijn vrijgehied was, rechtsmacht wordt toebedeeld, ‘t valt echter op 

1) In 't laatste geval is de huwelijksbeambte slechts plaatsvervanger vau den 

Bamatah tg stlaki rabi kang ngadamni ok-ah. Ngadamni, ten rechte 
noadammi, is gevormd van Ar. “adam; ek-ah — Ar. hakkahâ-rechten. — Ik 
dank deze vertaling aan vriendelijke voorlichting. — Er wordt nog aan toe- 
gevoegd: lan bang mangpang ing parentah bönêr ing sabowvahira karja sabooe. 
Ik durf niet uitmaken welke „parentah” de pangoeloe hier op 't oog heeft. 

4) Oudemans, Javaansche wetten deel IT, pag. 149, 

4) Bedoeld: zaken waarop de straf van afkappen van handen of voeten van 
toepassing 18, nl. diefstal (Arab. kaf"-afkapping van hand of voet). 

Dl. 83. pd 
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dat hij rechtspraak in padoe-zaken krijgt in een stuk dat uitgaat van 
den hoofdpangoeloe van Soerakarta. Er is verzuimd bij te zeggen 
dat de overdracht van deze rechtspraak namens den vorst geschiedt; 
wat de godsdienstige rechtspraak aangaat, kon de pangoeloe uit eigen 
hoofde handelen, hoewel toch niet aan te nemen is dat hij dit buiten 
voorkennis van den vorst deed ). 

De Nawala Pradata geeft de volgende definitie der godsdienstige 
rechtspraak, zij komt reeds in de uitgave van 1782) voor: ingkang 
… vawit [sangking | salaki rabi, dus: huwelijksche zaken. Voor den tijd- 
genoot was dat voldoende, thans is niet meer uit te maken wat ertoe 
gerekend werd. Wat waris-zaken betreft, schijnt de pangoelae zich 
daar pas in later tijd mee bemoeid te hebben, in Winters tijd be- 
waarde men een herinnering dat de vorst zelf de nalatenschap van 
een overledene onder de kinderen verdeelde. Na gezegd te hebben 
dat uiterste willen (in 18241) zeer zeldzaam zijn, vervolgt hij: „Een 
Huisvader vertrouwde altijd zijne oudste Zoon, of een der oudste 
verwanten van hem, die zijne begeerte na zijn dood volvoert; indien 
hij voor zijn dood geen schriftelijke dispositie over zijn goed maakte, 
teekend: men alle zijne Verlangen en begeerten aan, ten einde zulks 
na zijn dood stipt nagekomen te kunnen worden, in vroegere Jaren 
deelde de vorst zelve, van zoodanig eene, onder de kinderen uit.” )— 
Met „zoodanig een” schijnt de erflater bedoeld te zijn die geen schrif 
telijke dispositie naliet. Dit is nu nog de regel. Daarentegen ís t 
algemeen gebruikelijk bij leven op min of meer sakramenteele wijze 
mondeling beschikkingen te maken, dadelijk ingaande of na doode. 

Winter vervolgt: „Edag in latere Jaren maakte de Vorst de Hoofd- 
Priester hier in magtig, egter niet als Priester, maar als Hakim of 
Kalis (Executeur)', Hier staat tegenover dat 't Gobius reeds bekend 
was dat de godsdienstige rechter huwelijken en erfenissen hedisselde. 

Een bericht van omstreeks 1680 vermeldt dat in t Mataramsche 
rijk de meisjes zeer jong trouwen, omdat anders bij overlijden des 
vaders, de vorst zich diens gansche nalatenschap met de vrouw en 


1 't Bevelschrift van den pangoeloe van Soerakarta waarbij-hij allerlei be- 
ieden aan kvai Kasan Basari overdraagt, is te vinden in een artikel van 
F. Fokkens, Vrije desa's op Java en Madoera, in Tijdschrift Bataviaasch 
Genootschap deel XXX, p. 404 v‚v, en hierachter als bijlage [ opgenomen. Er 
zijn fouten in 't stuk, echter is hier niet na te gaan welke op rekening van den 
maker der pingëm moeten worden gesteld, welke op rekening van den af- 
schrijver en welke drukfouten zijn. 

2) Rouffaer Winter, p. 130. 

5 Rouffaer Winter, p. /à. 
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kinderen toeëigent; is er een dochter getrouwd, dan erft deze de 
nalatenschap. *} 


In de negentiende eeuw ging 't inheemsche rechtswezen in de 
Vorstenlanden geleidelijk te niet. Bestaande rechtbanken werden her- 
vormd of verloren haar beteekenis, nieuwe werden ingesteld, doch 
dit alles geschiedde door toedoen van 't Nederlandsche gezag volgens 
Westersche opvattingen, van een eigen ontwikkeling kan niet meer 
gesproken worden. t Ís voor 't doel dat we ons gesteld hebben, over- 
bodig die geschnedemis hier weer te geven, Rouffaer heeft haar uit- 
voerig behandeld, belangstellenden mogen naar zijn mededeelingen 
verwezen worden.) 't Heeft niet aan stemmen ontbroken die zich 
tegen de afbraak der inheemsche rechtspraak hebben verheven, zij 
bleven onverhoord. 

De toestand is thans deze dat in Jogjakarta de Bale mangoe nog 
bestaat voor onderdanen van den Sultan voor administratieve be- 
rechting van agrarische geschillen welke geen burgerlijke zaken zijn, *) 
de Soeramb: voor onderdanen van den Sultan voor de berechting 
van echtscheiding ten verzoeke der vrouw tegen den wil van haar 
man („rapak”) *). Hiermee wordt bedoeld 't geval dat de vrouw zich 
op grond van de vervulling eener voorwaarde der voorwaardelijke 
verstooting (falak ta°lik) tot den godsdienstigen rechter i.c. de Soe- 
rambi wendt om door dezen te laten konstateeren dat de talik (Tav. 
taklek) vervuld is. Van de beslissing der Soerambi is hoager beroep toe- 
gelaten op den Rijksbestuurder en van diens uitspraak op den Sultan. 

In Soerakarta komen sedert 1903 zulke zaken voor den priester- 
raad op denzelfden voet als in de Gouvernementslanden. De Bale 
mangoe werd er reeds in 1847 opgeheven. 

Overigens is de eenige rechtspraak die nog door de vorstenbe- 
sturen wordt uitgeoefend die over familieleden en enkele aanzienlijke 
ambtenaren van den Soesoehoenan, van prins Mangkoenagara en 
den Sultan van Jogjakarta. °) 


DRS RAAF op egel! dat el” greerd ah IE ZIE 7 W. Vogel, Ost- 
Indianische Reisebeschreibung, Altenburg 1716, p. 583, aangehaald hij de Haan, 
Prijangan II, & 344, die veronderstelt dat de schrijver dit wel van Couper 
wiens kennismaking met Mataram van omstreeks 1680 dateert, vernomen kan 
hebben. 

*) Rouffaer Vorstenlanden, p. 641 v.v. 

1 Staatsblad 1917 No. 127. 

4) Idem. | | 

5) Zie Regeerings-almanak van Ned. Indië 1926, deel 1, p. 40, waar de, zeer 
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De beschrijving der Javaansche rechtsbedeeling zou onvoltooid, 
t beeld van de wijze waarop in Mataram en zijn loten Soerakarta en 
Jogjakarta recht en orde werden gehandhaafd, niet volledig zijn, 
indien niet melding werd gemaakt van twee instellingen waarheen 
de rechtsbedeeling voor een deel werd afgeleid: de aansprakelijkheid 
der desa voor ‘tgeen op haar grondgebied voorvalt en 't instituut der 
mantja pat. 

Wat de desa-aansprakelijkheid betreft, vindt men iets in de Nawala 
Pradata.*) Zoo moet voor de veiligheid van een reiziger die in de 
desa overnacht, gewaakt worden (dirëksa) en wordt hem iets ont- 
stolen, dan moet de waardigheidsbekleeder die hem onderdak ver- 
schafte, de waarde van ‘t gestolene ten deele vergoeden. De desa Is 
ook aansprakelijk als een aanslag tegen den persoon van den reiziger 
die onder haar hoede is, gepleegd wordt en heeft de daarop gestelde 
straf te dragen indien zij den dader niet weet uit te vinden. De desa 
is voorts verplicht hulp en bijstand te verleenen als iemand door 
straatroovers wordt aangerand en de kwade gevolgen die eruit voort- 
vloeien, te dragen. Als 't desavolk (wong boemi desa) niet te hulp 
wil komen, kan de beroofde een beroep doen op omliggende desa s 
(matjapat mantjalimane) en trekken deze zich er niets van aan, dan 
worden ook zij gestraft. 

t Laatste voorschrift brengt ons op 't instituut der manija pat. 

De oudste, uitvoerige berichten over de werking der mantja pat 
die me bekend zijn, dateeren van honderd jaar geleden. Zij zijn 
opgesteld in 1823 en 1825 door de opzieners te Patjitan en den 
{d. resident van Soerakarta en hierachter als bijlage [1 afgedrukt. ®) 
Beide gevallen spelen zich af in de Goenoeng Sewoe, grenzende aan 
Soerakarta. Men vindt daar in de eerste plaats een geval beschreven 
dat Patjitansche kooplieden in een desa onder Patjitan werden be- 
roofd en de bevolking der desa waar de ronf had plaats gehad, zich 
aan haar verantwoordelijkheid onttrok. Geheel als boven aan de hand 
der Nawala Pradata omschreven, werd toen 't volk van de omliggende 
desa's bijeengeroepen en een prapat van drie personen, tw. de patih 
van den dêmang (bestuurshoofd onder den regent met een ressort 


tatrijke, staatshladen worden opgesomd die deze materie regelen, men zie vooral 
staatsblad 1903 No. 8 (Socrakarta en Mangkoe nagaran), staatsblad 1918 No. 
815 (Jogjakarta). De voorgeschiedenis dezer rechtbanken wordt behandeld door 
Rouffaer Vorstenlanden, p. 644. 

1) Oudemans, Javaansche wetten, deel 1, p. 95 v‚v.; deel II, p. 153 v.v. 

1 Oorspronkelijk opgenomen in Tijdschrift voor 't Binnenlandsch Bestuur, 
deel XXKIV, 1908, p. 157 v.v. onder den titel: Uit oude bescheiden. 
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van meerdere desa's w.o. de betrokken desa), nog een dêémang en een 
bekel stelde vervolgens een onderzoek in. 

't Tweede geval is zeer belangrijk. Twee bekEl's, van Kalak en 
Klatak, wier gebieden aan elkaar grensden, hadden geschil over de 
vraag tot wiens gebied een nieuwe nederzetting behoorde. De békél 
van Kalak roept nu de mantja pat's en mantja lima'’s van drie desa's 
op om de zaak te onderzoeken. 

Op 't gebied der nieuwe nederzetting (zij wordt beurtelings „desa 
Malang”, „Si Malang” en „een gehucht op den grond Si Malang” 
genoemd) heeft een berooving plaats. De bêkël van Klatak, ver- 
meenende dat zij tot zijn gebied behoort. roept prapats bijeen w.o. de 
bekel van Kalak die echter niet verschijnt. Hij wendt zich nu tot 
zijn dêmang, Tirta winangoen genaamd, die op zijn buurt de zaak 
bij de prapats in onderzoek geeft. Deze blijven in t onderzoek steken 

en verdagen de zaak tot een nadere bijeenkomst. Op den bepaalden 
tijd verschijnen de dêmang, de bekéel van Klatak en de prapat van 
Poenoeng (een desa in de buurt) doch de bêkël van Kalak en de 
overige prapats (één van een desa in de buurt en vier uit de Mangkoe 
nagaran, op grooten afstand gelegen) verschijnen niet. Er waren dus 
huiten de twee bêkels zes prapats opgeroepen. Dit zelfde zestal krijgt, 
op last van een ander dêmang, de zaak opnieuw te onderzoeken en 
kwijt zich dan van zijn taak. 

Uit deze stukken blijkt dat mantja pat's en mantja lima's personen 
zijn die in één adem genoemd worden. Eenigen hunner vormen te- 
samen een prapat-vierschaar, echter wordt de naam prapat ook toe- 
gepast op de leden dier vierschaar en dus in den zin mantja pat 
(mantja Hima) gebruikt. Verder dat elke desa (of bepaalde desa's) 
een bepaalde prapat schijnt (schijnen) te hebben en dat 't aantal 
hunner dat voor onderzoek tesamen komt, wisselend is, dat zij voorts 
niet tot de naaste omgeving van de plaats of desa waarom 't geschil 
gaat, zijn beperkt maar van verren afstand komen. 

Uit den nieuweren tijd vindt men vooreerst een mededeeling van 
C. F. Winter Sr. van 1837 die spreekt van „mantjo pats en mantjo 
limos” als personen*) en verder gegevens in de adatrechtbundels. 
Zno worden uit de jurisprudentie van de Bale mangoe te Jogja ver- 
meld: in een geschil over een bökëlschap een prapat: drie bèkel's uit 
de buurt (twee uit dezelfde desa en een van een aangelegen desa) 
die een verklaring doen in zake de keuze van een bekél (1916); 





1) Rouffaer Winter, p. 153. 
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idem een prapat van vier bekël's uit de buurt (1915); taxatie van de 
waarde eener beplanting in geschil, opgesteld door de politie (be- 
stuur) met behulp van de steeds bij zulke werkzaamheden gebezigde 
prapat (pier bëkël's van naburige kabökëlan — bekëlschappen) 
(1916). *) — Op last van een regent (Jogjakarta) geeft een prapat, 
bestaande uit vier bëkél's in de buurt, advies omtrent de adat in zake 
aangeslibden grond. ®) — Elders wordt een prapat omschreven als een 
kommissie van in dezelfde of aangrenzende desa’s wonende bèkél's 
(drie of vier) (Jogjakarta), °) als arbitrage kommissie (Soerakarta). ®) 

In den adatrechthundel is uit een rapport omtrent de residentie 
Kèdoe van 1822 overgenomen dat de prapat (in geschillen 
zaken waarin bij een wet niet is voorzien) is een soort van jury 
bestaande uit vier niet in de zaak betrokken, doch in de onmiddelijke 
nabijheid wonende bèkèls, die de zaak onderzoekt en onder nadere 
goedkeuring van de bevoegde authoriteit overeenkomstige de adat uit- 
maakt. *) ‘t Komt me voor dat deze definitie te theoretisch is ze- 
steld. 

Nog een voorbeeld van prapat-beslissingen is 't volgende: Drie 
bekëls en een kabajan uit omliggende desa’s (‚prapat-desa's"") geven 
op verzoek van 't hoofd (resp. den bekél) eener desa in een geschil 
tusschen hem en een zijner dorpelingen advies betreffende diensten 
en betalingen waarop hij aanspraak kan maken (1910). ®) 

Omtrent mantja pat en mantja lima is in de adatrechtbundels 't 
volgende te vinden: 

|. Een aanhaling uit de Anggêr sapoeloeh artikel 44, waar sprake 
is van onderzoek naar de rechtmatigheid van nieuwe grondaontgin- 
ningen. Dat onderzoek zal plaats hebben in de betrokken desa en hij 
de lieden van de mantja pat en mantja lima en den Inlandschen 
bestuursambtenaar (goenoeng). * 

2. ‘t Begrip mantja pat blijkt min of meer bestemd te bestaan 
in Sidaärdja (Soerabaja) waar in de desaregelingen gesprol | 








1) Adatrechtbundel XXII, p. 233, 235, 258, 


) pe AAI, p. 264. 
5) he AKI, p. 229. 
1 pr AXT, p. 275. 
4) ke KI, p. 204. 

" VII, p. 263. 


T) datëng fijand matjapat mantja gangsal, zonder nadere aanduiding. Matja 
pat wordt vaak geschreven voor mantja pat. Oudemans, Javaansche wetten, 
deel IL, p. 301. 
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van een ongeval in de desa of de mantja pat;') in Trènggalek 
(Kadiri) waar men er ongeveer tien omliggende desa's mee bedoelt, 
geen bepaald ressort;°) in Panaraga (Madioen): de zg. montjopat 
desa's moeten hij veediefstal den dief helpen opsporen, niet nader 
toegelicht. In ‘t Madioensche wordt onder mantja pat niet noad- 
wendig een aantal van vier buurdesa's verstaan;®) in Djombang 
(Soerabaja): er is sprake van de vijf loerahs van le. de vier buur- 
dorpen, 2e. 't dorp Soembêér sapon zelf („„montjo pat”), tets verder: 
de loerahs der vier omringende desa's [volgen namen] („montjo 
pat’), zij worden in een proces voor den landraad als getuigen ge- 
hoord over de kwestie of een sawah jasan-erfelijk individueel 
bezit is. *) 

In deze latere gegevens wordt 't woord „prapat” gebezigd in den 

-zin van arbiter, ook: raad van arbiters, gewoonlijk zijn er vier maar 
dat is geen regel. Er wordt ook gesproken van prapat-desa's. — Een 
onderscheiding tusschen „mantja pat” en „mantja lima” ontbreekt, 
t begrip mantja pat voor omliggende dorpen is buiten de Vorsten- 
landen bekend in Madioen, Kadiri, Zuid-Soerabaja doch niet scherp 
omlijnd en onderling ongelijk. 

Uit 't Patjitansche stuk blijkt echter duidelijk dat de mantja pats 
arbiters zijn en daarvoor lieden genomen worden uit de omgeving, 
hoewel niet noodzakelijk uit den naasten omtrek, en in wisselend 
aantal. ®) Ik waag de gissing dat mantja pat 't zelfde woord is als 
Skr. panchávyat (pantjajat), verbasterd tot pantjapat en verder tot 
Renn pat. Verzachting van den aanvangs- fa tot ma heeft meer 


1) Adatrechtbundel IV, p, 590, — Deze deszaregelingen, onder leiding van 
Ht Europeesch bestuur op schrift gesteld, zijn een twijfelachtige bron voor de 
kennis van 't adatrecht. 

5) Adatrechtbundel XVIIL, p. 153. 

5) Adatrechtbimdel KIX, p. 63. 

5 Adatrechthundel XIX, p. 462, 463. 

5) Wij vinden cen volkomen bevestiging van 't bovenstaande in den onlangs 
werschenen adatrechtbundel XXV. In een ongedateerde beschouwing over be- 
voegdheid en werkwijze van de „prapat” in 't prinsdom Mangkoenagaran wordt 
om. ‘t volgende gezegd: „Indien zich in een of andere desa een zaak voordoet, 
waarmede de politie geen bemoeienis heeft, dan wordt zoon zaak ouder- 
gewoonte door de desalieden zelf afgedaan. De commissie die zoon zaak te 
berechten krijgt, heet prapat en ir samengesteld wit oude inwoners van de 
hetrokben desa ef [liever: em, in den Javaansche tekst staat oetawi} van 
haar buurdesa's („sakkiwa tEngënnipoen") die de adat kennen... Het aantal 
leden van een prapat staat dus niet vast doch twisselt met het aantal in de desa 
zelf en in de buurdesa's aanmwerige oude, met de adat bekende lieden.” (p. 80 
Javaansche tekst p. 99, kursiveering aangebracht). 
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plaats, men vergelijke bv. poenika, in de spreektaal tot mênika (van 
pantka) verzacht en mantja kaki dat 'tzelfde beteekent als pantja 
kaki. *) „Bij Hindu-law the king is recognized as the fountain of 
justice, and the Shâstra's require him to maintain permanent courts 
and to preside in them himself... The whole judicial authority, 
except such as might be exercised by the king in person, was left 
vaguely in the hands of Brahmans. By them the law was expounded, 
and effect was given to it by the executive, the place of regular courts 
being taken in part by commissioners appointed by the ruler in a 
summary manner and usually fram motives of Court favour, and in 
part by bodies of arbitrators or panchâvat's acting sometimes under 
the authority of the state and sometimes as arhitrators by consent of 
parties.” °) 

Wat was een Sultan Agoeng, een Mangkoe rat anders dan zulk 
een „fountain of justice”? Zij spraken inderdaad zelf recht, zooals 
de Shästra's verlangen, getrouwer zelís dan de Indische vorsten. 
want van Brahmanen was in Mataram natuurlijk geen sprake. En 
waren de als arbiters optredende mantja pat's geen weerspiegeling 
van de panchävat's van Indië? 

De Javanen hebben over de instelling der panchävat's een kleed 
geworpen dat bekende voorstellingen bij hen opriep. De vierdeeling 
had van ouds bij de Javanen en andere Indonesische volken een ge- 
wijde beteekenis. ®) Wat Mataram betreft, wijzen wij slechts op de 
indeeling van de nagaragoeng in hestuursressorten volgens 't vierdeelie 
stelsel en t aantal hijzitters van den pangoeloe in de Soeramhi. De 
„Javaan brengt reeds sedert lang mantjapat in verband met mant ja 


1) In 't Patjitansche stuk dienen vier personen „alle grijsaards” „pantja- 
kakies” als getuigen. Tegenwoordig zegt men in t Madinensche mantja kaki en 
verstaat daaronder de oudst-aanwezige ingerctenen bij desa-koempoelan, 
lieden die de lasten van 't sikëp-schap niet meer (geheel?) behoeven te dragen 
doch den loerah bijstaan en door dezen warden geraadpleegd, een otium cum 
dignitate. In de tweede plaats warden bij desa-feestelijkheden de oudst-aan- 
wezige gasten van de deza zelf en omliggende desa's wel bij wijze van eerbetoon 
met mantja kaki toegesproken. Vre. Javaansch woordenboek zv. pantja : 
pantjakaki — de leden van 't dorpsbestuur behalve 't dorpshoofd en Adam, De 
autonomie van 't Indonesische dorp p. 68 — Ook in de Mangkoe nagaran zeet 
men „mantjakaki” en verstaat daaronder „de oude lieden uit de desa en uit 
de buardesa's, Adatrechtbundel XXV, p. 80/81. 

*) Imperial Gazetteer of India New edition, deel TV, p. 142. 

*) Voor de diepere beteekenis van dit begrip, zie Rouffaer Varstenlanden 
passim; van Ossenbruggen, De oorsprong van het Javaansche begrip Montja- 
pat, in Verslagen en Med. Kon. Akademie afd. tettert. ze reeks, Je deel 1917 
en Rassers, De Pandji-roman, 1922. 
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(ter zijde liggende, belendende) en pat (vier). Dit weten wij uit 't 
Patjitansche bericht waar de Nederlandsche schrijver „montjo pat” 
schrijft, de Javaan sprak dus uit mäntjd pat, beschouwde hij de term 
als één woord, dan zou hij mêntjapat gezegd hebben. Bij deze Java- 
nizeering van ‘t begrip behoort dat de arbiters (weng) prapat-vier- 
mannen, eig. vierdedeelmannen worden genoemd. Deze benaming kan 
pas ontstaan zijn nadat de volksopvatting den naam mantja pat voor 
arbiter aan de vierdeeling had gehecht, Dach de werkelijkheid spotte 
met deze beteekenis der verbeelding, want de arbiters kwamen aan- 
vankelijk niet van de belendlingen maar van verre en van nabij en ook 
niet steeds ten getale van wier, maar in wisselend aantal. Eerst in den 
jongsten tijd is men de praktijk in overeenstemming gaan brengen 
met de gewaande beteekenis en dat niet eens altijd. *) 

‘t Omgekeerde, dat men ouden wijn in nieuwe zakken doet, komt 
meer voor, Maar 't is ook waar dat een nieuwe zaak gemakkelijker 
wordt aanvaard door er een glimp van 't eigene aan te geven. Dit 
kan onopzettelijk geschieden. 

Op ‘t misverstane mantja pat is men verder gaan borduren en 
sprak van mmantja lima. De beteekenis van dit woord is, zoover ik 
heb kunnen nagaan, steeds uitermate vaag gehleven, de een verstaat 
eronder de desa waar een kwestie is uit te maken plus vier omlig- 
gende desa's, een ander de vijf omliggende desa's, een derde een 
tweede kring van vier desa's om den eersten kring van vier desa's 
heen, zooveel hoofden, zooveel zinnen. 

‘t Instituut der mantja pat is feitelijk alleen van de Vorstenlanden 
en naaste omgeving bekend en dat is ook juist 't gebied waar de 
rechtspraak Indisch was! De vorstelijke rechter, door van Goens zoo 
meesterlijk naar 't leven geschilderd, de scheidsmannen daarneven, 
zij vormen één geheel. Hebben wij te veel gezegd door te meenen 
dat de Vorstenlandsche mantja pat (prapat) niet anders is dan de 
Indische panchävat ? 

De rechtspleging in Mataram staat dan voor ons als de meest ge- 
trouwe navolging van Indië die op Java, vóór de Westersche invloed 
zich deed gelden, te aanschouwen viel. 


1) Boven, p. 405 v.v. 
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De landraad te Samarang. 


In 1747 stelde de Oost-Indische Compagnie te Samarang een land- 
raad in die alle civiele en krimineele zaken tusschen Javanen onder- 
ling te berechten kreeg. Alle gemengde zaken tusschen Javanen en 
Europeanen of Javanen met Oostersche vreemdelingen (,„overwaller 
of andere uitheemsche natie") bleven onder 't ressort van den raad 
van justitie behooren. 

De landraad zou worden voorgezeten door den kom 
goeverneur, van Java's Noordoostkust en telde zeven Pag voornaam- 
ste regenten als leden, met dien verstande dat de regent van Samarang 
en de Ooster- en Wester-strandregent (d.z. de hoofdregent van 
de pasisiran ten Oosten en die ten Westen van Samarang) permanente 
leden zouden zijn en de vier overige plaatsen bij toerbeurt om de 
twee of drie jaar door andere regenten zouden worden ingenomen. 
Behalve een Europeeschen boekhouder-scriba zou er ook een Ja- 
vaansche sekretaris zijn. 

Er zou recht worden gesproken naar de Javaansche wetten „voor 
so verre bij ons tollerabel", Van die wetten zou een compendium 
worden samengesteld. *} 

Enkele jaren later (1/50) werd de samenstelling van den land- 
raad opnieuw geregeld.®) Er werd nu bepaald dat onder pre- 
sidium van den goeverneur zeven der voornaamste regenten als 
hd zitting zullen nemen, onder welke de regenten van Samarang en 
Pakalongan als permanente leden, de overigen „ambulantoir” en door 
de Hooge Regeering gekozen. De Europeesche scriba, de Javaansche 
sekretaris werden gehouden doch daar wordt nu een fiskaal (djaksa) 
aan toegevoegd. De pangoeloe wordt niet genoemd. 

De kompetentie bleef dezelfde, de rechtspraak volgens de Javaan- 
sche wetten gehandhaafd (artikel XV). 

Bij dezelfde gelegenheid werd 't compendium waarvan de samen- 
stelling bij de oprichting van den landraad in ‘t vooruitzicht was 
gesteld, goedgekeurd (artikel XIV). 't Diende zich aan als een com- 
pendium der voornaamste, Javaansche wetten, nauwkeurig uit 't 
Mahammadaansche wetboek „Maogharaer" (Moeharrar) getrokken en. 
zooveel mogelijk met ‘t Goddelijke, natuurlijke en burgerrecht zoo- 





1) Nederl. Indisch Plakaathoek, deel V, p. 525. 
“) Nederl. Indisch Plakaatboek, deel VI, plakaat van 31 December 1750. 
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danig samengesteld dat daarnaar, ongekrenkt de Javaansche ge- 
woonten en gebruikelijkheden, de Samarangsche landraad over de 
onderdanen van 's Comp'** landen en distrikten recht en justitie zou 
kunnen oefenen en de krimineele zaken zoo (wel) als de civiele zou 
kunnen behandelen. — Ongetwijfeld is de samensteller van 't com- 
pendium die in de meening verkeerde dat dit nu de Javaansche wetten 
vertegenwoordigde, van geestelijke zijde ingelicht en 't lijkt waar- 
schijnlijk dat de pangoeloe van Samarang c.s. den smaak van de 
hoofdplaats van Mataram volgde en ook daar toentertijd de Moehar- 
rar een der meest geraadpleegde fikh-boeken was. Dit lijkt te aan- 
nemelijker daar in Winter's tijd de zelfde kitab ook veel gebruikt 
werd. ®) d 

Een blik in dit compendium is echter voldoende om te doen zien 
dat hier niet „Javaansche wetten” gegeven worden maar Mohamma- 
daansch strafrecht in eenigszins versneden vorm. ‘tCompendium kan 
een Islamizeerenden invloed op de strafrechtpleging hebben uitge- 
oefend, stellig gaf ‘t niet de heerschende rechtsbegrippen weer. 

Er wordt slechts één algemeen voorschrift betreffende debiteuren 
gegeven: de debiteur moet betalen, maar als de krediteur hem op den 
weg komt of smaad aandoet, is hij van zijn debet ontslagen (artikel 
XIV). 

‘t Compendium geeft verder voorschriften betreffende 't optreden 
van den pangoeloe als godsdienstig rechter in zaken van familie- 
recht. Hier werd een bestaande godsdienstige rechtspraak vastgelegd 
(artikel XIV). 

De regeling van 1750 breidde de bemoeienis van de Hooge Regec- 
ring uit. Werd in 17/47 gezegd dat er, zoo noodig, van door den 
landraad uitgesproken vonnissen, op haar hooger beroep zou zijn (op 
doodvonnissen werd altijd haar approbatie vereischt), thans werd 
bepaald dat váór de terechtstelling van delinquenten haar approbatie 
gevraagd moest worden op alle krimineele vonnissen en er geen 
hooger beroep beroep zou zijn dan bij haar alleen (artikel XV). 

De werkkring van den fiskaal (djakzsa) werd nu ook omschreven, 
hij zou „als officier en voorstander der justitie” waken dat recht en 
goede orde ongekrenkt blijven (artikel XVT). — De Javaansche sekre- 
taris houdt twee rollen aan, één tot civiele en één tot krimineele 
processen en twee sententie-boeken, ook civiel en krimineel (artikel 





1) Boven, p. 308, 
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De instelling van den landraad volgde op den afstand der Wes- 
telijke strandregentschappen door Mataram aan de Oost-Indische 
Compagnie 't jaar tevoren, de Oostelijke strandregentschappen waren 
reeds ín 1743 afgestaan. Krachtens 't zg. jurisdiktie-kontrakt van 
1447 was echter de jurisdiktie over alle gemeene Javanen der strand- 
regentschappen wegens delikten tegen de Campagnie verkregen en 
daarbij vermeld dat zij te Samarang zouden terechtstaan. *) De be- 
hoefte aan een regeling was dus reeds in dat jaar ontstaan; hoe men 
zich in 't tienjarig tijdvak dat nog verloopen zou vóór zij tot stand 
kwam, gered heeft, heb ik niet vermeld gevonden. 

De reden waarom aan den landraad te Samarang in deze verhan- 
deling over Javaansche rechtsbedeeling een hoofdstuk wordt gewijd, 
is gelegen in 't volgende: In 't zelfde plakaat toch dat de landraad 
instelde, komt ook iets voor over de rechtspraak in de strandregent- 
schappen. In ieder distrikt (—= regentschap) zouden een of meer 
djaksa's gehouden moeten worden naar noodzakelijkheid „om van 
de voorvallende delicten, daa de dagelijkse geschillen van wevnig 
belang onder de gemeente daar van wvtgesloten, also die door de 
regenten moeten werden afgedaan, gelijk tat nog toe”, ®), notitie te 
nemen en die voor den gemelden landraad te beklagen. Boven alle 
deze djaksa’s stond de djaksa te Samarang. — En 't plakaat van 1750 
zegt 't volgende: Er zouden niet meer dan twee djaksa's in één 
regentschap magen zijn. Op order van den regent zouden zij „alle 
kleine geschillen en querellen naar de voorige usantien en gebruvke- 
lijkheden, mitsgaders regt en billijkheid … ‚ afdoen” „dog over de 
groote misdaden, als brandstigtinge, moord, doodslag, huisbraak, kir- 
kenroof, grafschenderije, godslasteringe en wesmeer, zal de Land- 
raad tot Samarang na de Javase wetten regt spreeken.”®) Voorts 
wordt den regentschapsdjaksa opgedragen van groote misdaden ken- 
nis te geven aan den djaksa te Samarang, misdadigers met voorkennis 
van den regent op te vatten en tot nader order in bewaring te houden 
fartikel XVII. 

De inhoud komt in beide plakaten op 't zelfde neer, slechts is 't 
laatste wat uitvoeriger en nauwkeuriger. 't Was minder juist, in 
‘t eerste plaknat te zeggen dat de regenten de zaken afdeden, afdoe- 
ning door de djaksa's onder toezicht van den regent is 't rechte. 

Er werd dus in de strandregentschappen recht gesproken naar 

T eik voil. 





1) de Jonge, Opkomst, deel IX, p. 269 v.v. en boven p. 388, noot 1. 
5) Kursiveering aangebracht. 
4) Kursiveering aangebracht. 
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Javaanschen trant en, zooals uit de gekursiveerde woorden is op te 
maken, die toestand bestond in 1/50 reeds langen tijd. De „groote 
misdaden’ worden uitgesloten, zij zullen door den landraad worden 
berecht. Er staat echter niet dat de djaksa's die tevoren wèl berechtten, 
dat was ook niet ‘t geval. Wij weten dat in den tijd van strenge 
centralisatie onder Mangkoe rat de rechtspleging in alle vorsten-zaken 
op de hoofdplaats was samengetrokken, de padve-zaken werden 
plaatselijk afgedaan. *) Wij vinden thans voor de pasisiran een be- 
vestiging van dit laatste. Doch hoe stond 't tevoren met de pradata- 
zaken? 't Is duidelijk dat zij dezelfde zijn als in 't plakaat van 1750 
„groote misdaden” heeten. 

Speelman zegt in 1678 in de Instruktie voor zijn opvolger in 't be- 
stier der zaken van Java's Noordoastkust ter kommumkatie aan de 
residenten *): „De misdaden die de Javaanse ingesetenen komen te 
begaan, zullen door de Javaanse Regenten naar 'slands wijze, al 
waar ‘t ook met den dood, magen gestraft worden.” Door de regenten 
naar 's lands wijze, wil dat zeggen dat de regenten zelf recht spraken ? 
Wij gelooven 't niet, wij gelooven dat alleen bedoeld wordt, die aan- 
gelegenheid is aan de regenten overgelaten, de rechtspraak geschiedt 
zooals zij altijd geschiedde, „naar 's lands wijze.” Op dezelfde manier 
zegt de bekende resolutie van 1712 dat de regenten in Prijangan de 
judicature zouden behouden, terwijl toch vast stond dat zij daarvoor 
hun djaksa's hadden.”t Plakaat, waarbij de landraad wordt ingesteld, 
drukt zich gelijkerwijze uit, door ‘t tweede plakaat verbeterd. Intus- 
schen volgt uit deze mededeeling wel dat de teugels aan Mangkoe rats 
handen op 't eind van zijn leven (dat hij in ballingschap eindigde) 
waren ontglipt, de strenge centralisatie die alle pradata-zaken naar 
de hoofdplaats trok, had opgehouden. 

Duidelijker is Gobius; hij zegt „dat de behandeling off het vonnissen 
over alle lijfstraffelijke saken langs geheel Java met en door de 
papen geschied.” *) Zijn bericht shut aan bij dat van Speelman dat 
de rechtspraak, ook in pradata-zaken, plaatselijk geschiedde, maar 
leert tevens dat deze berecht werden door een Soerambi. Tot de 
grenzen van 't regentschap beperkt had dus in elk 








1) Boven, p. 382 v.v. 

5) de Jonge, Opkomst, deel VII, p. 206. 

ä) Brief aan den Goeverneur-Generaal van 26 Maart 1715, de Haan, II, 
à AIB, — De bewering gold niet voor de ommelanden van Batavia en voor T jerban, 
| zooals Gobius bekend waa, en ook miet voor 't uiterste Oosten van Java waar 

de Islâm toen ter tijd nog niet volledig gezegevierd had. 
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regentschaps-Soerambi de taak van de Rijks Soerambi ter hoofdplaats 
van Mataram overgenomen. Dat de regenten dit zoo gewild hadden, 
is duidelijk. Zij namen terug wat de vorsten van 't opkomend Ma- 
taram hun ontnomen hadden. Aan de Rijks Soerambi was de nagara- 
goeng als arbeidsveld gebleven. Uit Gobius blijkt dat de pasisiran 
haar was ontvallen, in hoeverre dit ook van de mantja nagara geldt 
(„langs geheel Java’) is niet zeker. 

De instelling van den landraad te Samarane had dus de beteekenis 
dat in dit kollege de rechtspraak der Soerambi's van 't geheele ressort 
werd samengetrokken. Nu is 't ook duidelijk waarom 't compendium 
zoo orthodox-Mohammadaansch uitviel en zich in 't hizonder met 
strafzaken ophoudt. De padoe-zaken bleven in 't regentschap. 

De rechtspraak der regentschapsdjaksa's in de pasisiran laat zich 
dus vergelijken met de Vorstenlandsche rechtbank Pradata der 18e 
eeuw, de landraad met een geamalgameerde Soerambi. 

Welke beteekenis heeft nu 't kompendium van 1750 in de praktijk 
gehad 2 — Alhoewel de landraad de voortzetting was van de Soe- 
rambi, bestonden er voor dit kollege minder redenen getrouwe bhe- 
trachting van 't Mohammadaansche strafrecht na te streven dan 
voor een pangoeloe c.s. Daar was vooreerst de omstandigheid van 
de geheel andere samenstelling: de Soeramhi bestond uit den 
pangoveloe met hem ondergeschikt personeel en oelama’s, de landraad 
bestond uit wereldlingen. de Haan heeft erop gewezen dat 't kompen- 
dium, „dit bloedige wetboek", in te groote tegenspraak was met den 
aard der krimineele rechtspraak in Prijangan en Tjërbon') De 
goeverneur als voorzitter, de vereischte approbatie door de Hooge 
Regeering van alle vonnissen, die zij zich had voorbehouden, maakten 
terzijdestelling van 't kompendium gemakkelijk. Nietternin vernemen 
wij in 1809 van den prefekt van Samarang en Dêmak dat bij den 
landraad te eerstgenoemder plaatse de strafoefening van 't afkappen 
van handen en voeten gebruikelijk is. Zij is zelfs aanleiding voor 
Daendels om in te grijpen en deze straffen te verbieden. Bij rond- 
schrijven aan alle landraden en landgerechten wordt bekend ge- 
maakt dat de Inlander vooralsnog bij zijn eigen wetten en vorm van 
rechtspleging moet gelaten worden met uitzondering van drie 
gevallen : 

lo. Wanneer volgens deze wetten een misdadiger aan de hem 
kampeteerende straf werd onttrokken, in de gevallen waarin de be- 


1) de Haan, IV, $ 2438. 
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leedigde persoon of de naasthestaanden van den nedergeslagene zelf 
geen recht mochten eischen of de jaren nog niet bereikt hebben om 
zulks naar de Javaansche wetten te kunnen doen, de fiskaal bij de 
landraden te Samarang en Soerabaja en de verdere landgerechten op 
de prefektures op Java zullen gehouden zijn van wege de Hooge 
Regeering recht te vorderen ; 

Zo. Wanneer de hij die wetten bepaalde straffen naar algemeene 
rechten te licht, te zwaar of in ‘t algemeen ontoereikende warden 
bevonden enz. ; 

3o. Wanneer de bij die wetten voorgeschreven manier van proce- 
deeren niet in staat is om een rechterlijk bewijs, een gemoedelijke 
overtuiging van den rechter of een konviktie van den misdadiger te 
weeg te brengen; de gebreken der Inlandsche rechtspleging magen 
dan door den rechter naar 't voorbeeld van algemeene rechten en 
praktijk worden gesuppleerd. 

Ten slotte mogen geen andere kapitale en korporeele straffen 
warden opgelegd dan verbranden, krissen, brandmerken, geeselen, 
kettingslag, konfinement en kondemnatie tot den arbeid-aan han 
meent werken. *) 

Dan valt nog te wijzen op een besluit van Daendels. Kampoggers 
hadden de negorij Salatiga aangevallen en in brand gestoken. 
Daendels draagt nu aan den president van den raad van justitie te 
Samarang op een justitieele kommissie te benoemen die zich naar 
Salatiga zal hebben te begeven en daar zonder vorm van proces bij 
wijze van parate exekutie zal hebben te straffen en te recht te stellen. 
De korumissie zal zich moeten laten vergezellen door den hoofd- 
regent van Samarang en den „hoogen priester” ten einde door hun 
invloed gesterkt, met te meerder vrucht 't onderzoek te kunnen ver- 
richten. °} 

Wanneer dit besluit door bekendheid met de plaatselijke omstan- 
digheden.is ingegeven — wat niet ‘t geval behoeft te zijn — zou 
men er uit kunnen afleiden dat de hoofdpangoeloe van Samarang 
niet-officieel een rol in de Inlandsche rechtspraak vervulde en dan 
zou 't afkappen van handen en voeten aldaar mede aan zijn invloed 
te wijten zijn. 

Aan de rechtspraak der regentschapsdjaksa’s kwam een einde door 





1) Daendels, Staat der Nederlandsche Oost-Indische bezittingen, 1814. Bijlagen 
Tweede stuk. Organique stukken. Batavia, Hooge Raad van Justitie en justi- 
tieele zaken No. 28. 

2) Ned. Indisch Plakaatboek, deel XIV, p. 785. 
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de instelling der landgerichten in 1808. Elk landdrostambt kreeg 
een landgericht, zooveel als een gewestelijken landraad. Daaronder 
kwamen in de regentschappen vrede-gerichten, de latere regentschaps- 
gerechten, die kleine zaken afdeden, de pangoeloe was lid. 

De godsdienstige rechtspraak bleef in wezen. *) 

t ls dus niet juist als Raffles de landraden (landgerichten) be- 
schrijvende, daarvan zegt „where the native farm and law was left 
to take its course, with all its barbarities and torture.” *) De wetten 
volgens welke recht gesproken wordt, moeten volgens hem zijn „those 
of their ancient Government and established faith.” ®) Raffles had 
echter verkeerde voorstelling van die wetten, immers, met volle 
mstemming haalt hij de woorden van wijlen Hopkins aan die hem 
had geschreven: „The Koran, with the Commentaries upon it, forms 
the general law of Java, and every sentence against a prisoner, not 
to oftend the prejudices of the faith, should be supported by some text 
af that sacred book, or some gloss of the orthodox commentator. 
A procedure instituted conformably to this rule, would be compre- 
hended by the understanding, and approved by the judgment of 
the people.” *) 

Na herstel van 't Nederlandsch gezag werd op de door Daendels 
en Raffles gelegde grondslagen voortgebouwd. De leiding der In- 
landsche rechtspleging was geheel in Westersche handen gekomen 
en is dat verder gebleven. 








1) Vrg. de Haan, IV, 5 2404. 

T) Raffles, Substance of a minute on the introduction of an improved system 
af internal management and the establishment of a land rental on the island 
of Java, 1814, p. 156, 

5) Raffles, Substance of a minute, p. 160, 

*) Raffles, Substance of a minute, p. 160, 161. — 't Doet wat vreemd aan 
na dit exposé van 't inheemsche recht te lezen (nog steeds is Hopkins aan 't 
woord): „It has been the principal feature in the British policy, it has been the 
brightest decoration of the British Government, in India, to secure to the inhabi- 
tants, whether Hindoos or Mahomatans, the passessian of their own laws, and 
a trial conformable to the practice of their own courts. 
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VIJFDE HOOFDSTUK. 


Bantén. 


‘t Bantensche rijk is ontstaan uit een Javaansche volkplanting die 
op de schraal bevolkte noordkust van Bantên werd gesticht, In de 
eerste helft der zestiende eeuw geboren, heeft 't aanvankelijk een 
“tijd van grooten bloet gekend dach is ten slotte na een bestaan van 
drie eeuwen te gronde gegaan. Daendels is de man geweest die 't 
Sultanaat de laatste slagen heeft toegebracht. 

De verovering van Bantén had, evenals Tjërhon, plaats over zee 
van uit Démak (Djapara); zoo de kolonisten niet allen uit die streek 
afkomstig waren, zullen zij toch waarschijnlijk kust-Javanen van 
Midden Java zijn geweest. 

‘t Ontbreekt niet aan bronnen, Inlandsche zoowel als Europeesche, 
waaruit de geschiedenis van Bantén weer is op te bouwen, te meer 
valt ‘t op dat gegevens over de inheemsche rechtsplegmg daarin 
hizonder schaarsch zijn. 

Cornelis de Houtman en zijn gezellen brachten in 1596 gerwimen 
tijd te Bantén door. Zij hebben veel van wat zij daar beleefden en 
aanschouwden, te boek gesteld, doch een beschrijving der rechts- 
pleging zooals Rijckloff van Lroens die later van Mataram geven zou, 
ontbreekt. Willem Ladewijcksz. wijdt er in zijn hoek een hoofdstuk 
aan: „hoe zij tot Bantam hare generale vergaderinghe houden, dwelck 
zij den Krijghs raet noemen,”*) maar hij houdt de verschillende 
soorten van vergaderingen niet uiteen, zoodat zijn mededeelingen 
ons miets kunnen zeggen omtrent de bedienaars van 't recht. „Tot 
Bantam”, zegt hij, „houden zij hare vergaderinge (particuliere 
sactken aengaende) int openbaar op den Paceban, des daeghs nae 
dat de groote hitte der Sonne over is, waer yeder comen mach die 
wil, oock die daer eenich recht vervolgen, moeten personelijck com- 
pareren, ende hare saken selven verantwoorden, derhalven de Pro- 
cureurs oft Advocaten aldaar geen gelt verdienen connen, ende de 
processen soo langhe miet en duren als zij hier te lande wel doen.” 

Van der Does, reisgenoot van Lodewijcksz., zegt: „Welk recht 


DC, de Houtman, De eerste schijvaart der Nederlanders naar Oost-Indië, 
uitgave Rouffaer en [Jzerman, deel 1, d'Eerste boeck van Willem Lodewijcksz 
(Linschoten Vereeniging, deel Vil, 1913), p. 127. 

pl. 83. 27 
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geschiet onder den blauwen hemel int oopenbaer onder eenen boom 
die daertoe verordineert es.” *) 

Met „Paceban” bedoelt Lodewijcksz de ruimte voor 's Konings 
hof, ) elders op Java is een paseban slechts een overdekte plaats in die 
ruimte, maar in Bantén heeft men aan ‘t woord een wijdere strek- 
king gegeven. In een veel later bericht heet 't dat de vorst, na zich 
een tijd wegens ziekte niet vertoond te hebben, op 5 Mei 1672, zijnde 
een Donderdag, „op de valle passebaan verthoont, dierhalve door alle 
de grooten en mindere hovelingen feestelijck is begroet”. *) Paseban 
was dus „aloen-aloen”', overeenkomstig de kaart van Lodewijcksz. *) 

Op dezelfde wijze als de Karta in Tjërbon vergaderde men dus 
op de aloen-aloen onder een (waringin) boom.®) Over de samen- 
stelling van den raad vernemen wij helaas niets, Wij lezen van den 
Patih-Regent voor den minderjarigen vorst dat hij op een Maandag 
zit met „meer andere groote heeren” „in den vollen Raede”, ®) doch 
dit geval betreft geen rechtspraak. Elders dat hij op een Donderdag 
„met den Krijgsract vergadert sat”, beraadslagende over de exekutie 
der vastgehouden schepelingen van de Hollandsche schepen. ®) Ook 
deze zaak behoorde niet voor 't gerecht. Minder verklaarbaar is 't 
verhaal van den Patih-Regent, door van der Does gedaan, die aan 
zijn wellust voldeed en daardoor zich „absenteerde int recht, soe dat 
tot diverse reijse ouermits sijn absentie geen wvtspraecke conde 


1) de Houtman, Eerste schipvaart, deel MI (Linschoten-vereemging 1925), 
p. 307. 

1) de Houtman, Eerste schipvaart, deel 1, plaat 11. 

5) de Jonge, Opkomst, deel VI, p. 211, 

4) Conform Rouffaer, de Houtman, Eerste schijvaart, deel 1, p. 91, noot 9. 

5) Boven, p. 322 

W de Houtman, Eerste schipvaart, deel II, p. 300. 

T de Houtman, Eerste schipvaart, deel 1, p. 91, — In Bantén waren dus 
Maandag en Donderdag de audientie-dagen en deze dagen waren ook voor de 
rechtspraak bestemd. In Tjérbon zat de Karta op Zondag en Woensdag, in 
Mataram was er Maandag en Donderdag audiëntie, Donderdag was tijdens 
van Goens de gewone rechtsdag. De Haan merkt op (ac. deel IV, & 2341, noot 2) 
dat de rechtsdagen in Tjërbon „in blijkbare oppositie tegen Mataram” op 
Zondag en Woensdag waren gesteld. Waarschijnlijker lijkt dat in Tjërban 
Maandag en Donderdag de oorspronkelijke dagen waren evenals in Banten, 
maar aangezien Tjërban ouder is dan Mataram en de rechtspleging van ver- 
schillende herkomst, moet in beide rijken, onafhankelijk van elkaar, een ouder 
gebruik gevolgd zijn toen zij de rechtsdagen op Maandag en Donderdag stelden. 
Nadat Tjërbon afhankelijk is geworden van Mataram zijn de rechtsdagen ver- 
amderd, vermoeden wij. Die verandering lijkt niet een uiting van oppositie 
maar een opgelegde dwang, de vazal mocht zich niet op één lijn stellen met 
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geschieden". ") De reden der absentie latende voor wat zij is, zou 
men hieruit besluiten dat de Patih deelnam aan de rechtspraak wat 
in verband met 't voorgaande niet waarschijnlijk lijkt. ®) 

Hoe dit zij, in 't einde der zestiende eeuw werden in Bantên padoe- 
zaken door den wereldlijken rechter afgehandeld. 

De vorst hield in de zeventiende eeuw niet geregeld audientie. De 
Sadjarah Bantén vertelt dat in den regen- en kenteringstijd de Sultan 
zelden ter audientie verscheen, de mantri's en poenggawa’s (distrikts- 
hoofden) bevonden zich dan op de sawahs. De Sadjarah heeft hier 
Sultan Aboelmafachir Mahmoed Abdoelkadir (Sultan 
Agoeng I) ap ‘t oog die van 1596 tot 1651 op den troon zat. Daar hij 
bij den dood zijns vaders enkele maanden oud was, wordt hier dus de 
toestand beschreven zooals die was ongeveer in 't tweede kwart van 
de zeventiende eeuw. Op audientiedagen informeerde de vorst rfaar 
allerlei zaken en liet zich inlichten omtrent de rechtszaken, In lang- 
durige processen, wanneer de kali ze niet tot een einde kon brengen, 
besliste de Sultan, Ook kwesties tusschen poenggawa's beslechtte hij 
zelf, hier zullen ambtelijke kwesties bedoeld zijn. *) Van misdrijven 
wordt weder niet gesproken. Vergelijkt men dit bericht met de mede- 
deeling van Lodewijcksz, dan zou tijdens de regeering van dezen 
vorst de behandeling van padoe-zaken van de paseban naar den 
godsdienstigen rechter zijn overgegaan. Daarbij blijft in 't midden 


1) de Houtman, Eerste schipvaart, deel II, p. 307. 

1) Over boosdoeners en hun straffen vindt men een cn ander bij Scot in 
Purchas, His Pilgrimes 1905, deel IL, p‚ 438 v‚v. In zijn tijd (16021605) was 
de koning nog een kind zoodat ‘tgeen hij zegt over rechtspleging door den 
koning persoonlijk op hooren zeggen berust. Overspel wordt gestraft met den 
dood voor beide delinquenten. Slaven mogen „for any small fault” door hun 
meesters gedood worden, (p. 440). „Their law for murther, is to pay a fine to 
the King”. Er heerscht de bloedwraak (p, 441). — Elders echter: De prijs 
voor ‘t dooden van een slaaf is 20, van een vrije 50, van een aanzienlijke 
(gentleman") 100 realen van achten, te betalen aan de beleedigde partij 
(p. 433). — Their lawes for debts are so strict, that the Creditour may take 
his Debtor, his Wives, Children, Slaves, and all that he hath, and zell them 
for his debt (p. 42/4453). — Op brandstichting staat de dood (p, 452). — Er 
is in deze berichten veel tegenstrijdigs. van der Does (de Houtman, deel II, 
p. 295/206) vermeldt dat moord met den dood gestraft wordt „hetwelck zij 
doen met (een) Crijt... waer meede sij in haere sijde opwaerts naer therte 
gesteecken worden sne dattse terstont doot sijn”. 

*)H. Djajadiningrat, Critische beschouwing van de Sadjarah Bantën, 
p. 54. — Men vergelijke hiermee wat de Papakäm Tjërbon zegt: als de Karta 
cen zaak wegens haar duisterheid miet kon oplossen, wendde zij zich tot den 
vorst, boven p. 425. 
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af dit tijdens zijn minderjarigheid gebeurd is terwijl hij nog ander 
voogdij stond dan wel door hem zoo gewild is nadat hij ‘t bewind 
had aanvaard. ‘t Lijkt waarschijnlijk dat, evenals 't elders gegaan 15, 
t streven om de rechtspleging meer in overeenstemming te brengen 
met de Mohammadaansche wet, zich 't eerst geopenbaard heeft bij 
de pradata-zaken, in de nieuwe bedeeling wel eens kisaszaken zonder 
meer genoemd! Dat streven zal zich in Bantén zeker niet minder 
krachtig baan gebroken hebben dan elders, 't is genoegzaam bekend 
dat de Islâm in Bantén steeds zeer in eere gehouden werd en daarom 
mag mi, wel aangenomen worden, hoewel elke positieve mededeeling, 
zoover bekend, ontbreekt, dat in den tijd toen de padae-zaken onder 
de jurisdiktie van den „kali kwamen, de pradata (kisas)-zaken 
reeds bij hem berustten. Misschien was dit laatste reeds vóór 1600 
‘t geval, Lodewijcksz zegt immers uitdrukkelijk dat partikuliere zaken 
(genoegzaam aangeduid door 't noemen van prokureurs en advo- 
katen in soortgelijke gevallen) op de paseban werden behandeld, men 
zou daaruit de gevolgtrekking kunnen maken dat pradata-zaken elders 

De Sadjarah noemt den hoogsten godsdienstheamhte steeds kali, 
een naam die op 't tijdstip dat zij geschreven werd (1662/63 ') ook 
juist was. 

De godsdienstige rechtspraak (in engeren zin) moet, wegens de 
zelfde oorzaken als elders, reeds lang hebben bestaan, doch zij is 
nergens vermeld gevonden. 

Er zijn allerlei aanwijzingen dat de kali, onder welke benaming 
dan ook, °} in de Bantênsche staatshuishoudmg reeds vroeg een per- 
soon van gewicht is geweest. Lodewijcksz kent hem als de „bisschop 
van der stadt”. *} — De Sadjarah Bantén meldt dat Pangeran Moe- 
hamad die bij den dood zijns vaders Molana foesoep (1580) nog een 
kind was, onder voogdij kwam van eenige rijks-groaten en den 
kali. *) — Toen dezelfde Pangeran Moehamad, volwassen geworden, 
een krijgstocht naar Palembang ondernam, van den rijksbestierder 
vergezeld, heet ‘t dat de kali met ‘t bestuur der achtergelaten stad 
werd belast. ®) Hollandsche berichten noemen den gouverneur (,Cy- 


1 Djajadiningrat, tap, p- 7 vv. 

2) Een Engelsch bericht van 1608 noemt hem „Key sink key" (Djajadining- 
rat, tap. p. 156). Was deze man een bekeerd Chinees (Ki Sing keh), zooals er 
velen in Bantén waren en tot aanzien geraakten? 

1) de Houtman, Eerste schipvaart, tap, deel 1, pn. 85. 

1) Djaja diningrat, tap, p. 37, 148, 

5) Djaja diningrat, tap, p. 30. 
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patte”" — Ki Patih) overste van de stad. Hij was t ook die een 
overeenkomst met de Hollanders aanging. *) 

De ambtsnaam van den kali was tot in de 19e eeuw Ki Pakih 
Nadjmoeddin, In de oudste redaktie van de Sadjarah Bantén komt 
hij niet voor, de tweede redaktie is door Prof. Djajadiningrat op 
1701/02 gesteld.) In 't kontrakt dat in 1684 tusschen Bantén en 
de Oost-Indische Compagnie gesloten werd, is een der onder- 
teekenaars „Kiey Focke Tajodien, opperste priester . En in een 
tweede staatsstuk van denzelfden tijd heet zijn onderteekening „Ke 
focke tojadjoenan”, *) de eerste transkriptie lijkt t meest op Tajoed- 
din, uit de tweede kan men naar believen Tajoeddin en Nadjmoed- 
din lezen, 

Van meer belang is dat in een ander Compagniesbericht gezegd 
wordt dat door den jongen Sultan — bedoeld wordt de zoon en mede- 
bestuurder van Sultan Agoeng II die zelf veel te Tirtajasa verblijf 
hield en dan de afdoening van zaken te Bantên aan zijn zoon over- 
liet — „alle kleine en civiele zaken beregt en afgedaan” worden 
(1676). ®) Dit bericht is niet goed te rijmen met de bovenaangehaalde 
beschrijving, uit de Sadjarah, van een audientie onder Sultan 
Agoeng 1, Daar schenen alle zaken bij den kali te behooren en alleen 
moeilijke door dezen voorgebracht te worden bij den vorst. Ik moet 
volstaan met op deze tegenstrijdigheid te wijzen. 

In den laatsten tijd van 't Sultanaat, was de rechtspraak geheel 
in geestelijke handen. „Ké Fokké Najanoedien, de Hooge Priester 
(is) President van den Raad van Justitie, waarin hij na willekeur 
regt doet") Dit laatste is cunt grano salis te nemen, want de 
schrijver erkent zelf slecht op de hoogte te zijn. „De Bantammers 
hebben, zegt mien,*) een wetboek voor het meest de natuurlijke 
wetten van alle natiën behelsende: hloet wordt met bloed geboet, 
diefstal met gevangenis of slavernij, zoo wel als onvermogen tot het 
betaalen van gemaakte schulden.” *) Hierin treft dat diefstal niet met 





1) de Houtman, Eerste schipvaart, tap, deel II, p. 300; „ipati” komt ook 
voor, aldaar p. 1d. 

U Djatadininerat, tap, p. 66, noot 5. 

Bj Djajadiningrat, tap, p. 8 vv. 

1} de Jonge, Opkomst, deel VIL p. 398, 402. „Focke” — fakih (pakih), 

B) de Jonge, Opkomst, deel VIE, p. 315. 

9 de Rovere van Breugel, Bantam in 1786, in Bijdragen Taal-, Land- en 
Volkenkunde, Nieuwe Volgreeks, deel IL, p. lól. 

7) Kursiveering aangebracht, 

Bj de Rovere van Breugel, Beschrijving van Bantam in 1787, im Bijdragen 
Taal-, Land- en Volkenkunde, Nieuwe Valgreeks, deel IL, p. 335. 
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afkapping van hand af voet bedreigd is, Van vorstelijke beslissingen 
in langdurige processen welke de kali niet beeindigen kan, wordt 
niet gerept. 

Alle voornaamste familieleden van den vorst warden door de 
Kovere van Breugel met naam en toenaam besproken, alsmede de 
voornaamste ambtenaren. Daaronder is er geen, buiten Ki Pakih 
Nadjmoeddin, met eenigerlei rechterlijke funktie belast, zoodat voor 
dezen tijd met stelligheid mag worden aangenomen dat de geheele 
rechtspraak, zooals de schrijver ook zegt, in de persoon van den kali 
gekoncentreerd was, 

Ten aanzien van de doodstraf wordt opgemerkt „dat niemand 
(daartoe) gecondemneerd (mag) worden, als door den Koning zelven, 
die in zaaken die zijn eigen perzoon niet raaken, den Hooge priester 
eerst raad vraagt, maar anders, gelijk over het beslaapen van zijn 
hijwijven en diergelijke, parate executie onder zijn oogen laat houden, 
waarvan hij niemand rekenschap geeft”. *) 

Noch in Compagniesberichten, noch in de inhoudsopgave van de 
Sadjarah Bantén komt de naam djaksa voor. 


De hier verzamelde gegevens zijn niet voldoende om cen duidelijk 
beeld te krijgen van de ontwikkeling der rechtsbedeeling in 't Bantén- 
sche rijk. Veel hlijft gissing. Met dit voorbehoud zijn toch wel enkele 
hoofdlijnen te trekken. 

In 't laatst der zestiende eeuw werd er op de paseban vóór 't 
vorstelijke hof in padoezaken recht gesproken door de wereldlijke 
overheid. Later is die rechtspraak overgegaan op den kali, in de tweede 
helft der achttiende eeuw was de nieuwe toestand stevie gevestigd. 
Toen behoorde alle rechtspraak hij den kali, dus ook die in gevallen 
van moord en doodslag en andere zware zaken (pradata, kisas). Wan- 
neer de rechtspraak in deze laatste kategorie van zaken in handen 
van den kali gekomen is, blijft onzeker; in de zeventiende eeuw 
berustte zij reeds bij hem, 't is niet uitgesloten dat dit reeds in 't 
einde der zestiende eeuw 't geval was. Van lagere rechters hlijkt 
niets. Godsdienstige rechtspraak (in engeren zin) moet bestaan 
hebben. 

Wat den aard van 't toebedeelde recht betreft, dit was in 't laatst 
der achttiende eeuw, dus toen de rechtspraak geheel in handen van 
den kali was, nog niet zuiver Mohammadaansch, ook niet in pradata- 


1) Alsvoren, p. 335. 
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zaken. Over den inhoud der in vroegere perioden gebruikte rechts- 
boeken zijn wij in 't geheel niet ingelicht. 

Als laatste overblijfsel van de vóór-Islamitische periode was de 
goedkeuring van door den kali uitgesproken doodvonnissen aan den 
vorst voorbehouden. Dat moet de zin zijn van de op de vorige blad- 
zijde aangehaalde passage uit de Rovere van Breugel. lets dergelijks 
bestond in de Vorstenlanden. *} 

Legt men deze mededeeling naast de bewering van van der Does 
(boven p. 418/19) dat hij afwezigheid van den rijksbestierder-regent 
geen uitspraak kon worden gedaan en 't bericht uit later tijd dat de 
kali moeilijke gevallen ter beslissing voorlegde aan Sultan Agoeng, 
dan blijkt wel zooveel dat in rechtszaken 't woord van den vorst de 
hongste wet was, doch hoe de verhouding van vorst tot rechtspraak 
was, wordt met dat al niet duidelijk. In Tjërbon, dat hier in de eerste 
plaats ter vergelijking in aanmerking komt, ging, naar wij zagen, *) 
de vorst als rechter de Karta te boven en daar bestond voor de 
djaksa's ook de verplichting aan hun respectieve vorsten verslag te 
doen van ‘tgeen zij verhandeld en afgedaan hadden,®) maar de 
vorstelijke goedkeuring van doodvonnissen wordt noch in t kontrakt- 
de Hartog noch in de Papakém Tjêrbon vermeld, wel eischte de 
Regeering te Batavia dat haar van doodvonnissen kennis werd ge- 
geven. ’) 

+ Bestaan van eem Karta in den eersten tijd van 't Banténsche 
rijk (vóór + 1600), zij 't alleen voor padoe-zaken, staat dus niet vast. 

De persoon van den vorst bleef ten einde toe boven de wet staan, 
in zaken hem aangaande kon de kali niet richten, hij was zijn eigen 
rechter. 

Daendels maakte aan 't Sultanaat een einde, dit was tevens 't einde 
der inheemsche, Bantënsche rechtsledeeling, alleen de godsdienstige 
rechtspraak (familierecht) hleef als elders gehandhaafd. 


1) Boven, p. 385 v.v. 

T) Boven, p. 318. 

5 Kantrakt-de Hartog, artikel 10, bij Brandes, Eenige officieele stukken met 
betrekking tot Tiërbon, Tijdschr. Bat. Genootschap, deel XXXVII, p. 25 van 
den overdruk. 

4 Boven, p. 339 vv. 
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Besluit. 


Bij ‘t onderzoek naar de rechtspraak op Java kwam overal de 
onderscheiding aan ‘t licht tusschen pradata en padoe. Niet altijd ging 
hiermee gepaard dat 't recht in beiderlei zaken door verschillende 
rechters werd bedeeld, doch in verscheidene gevallen wel. 

t Verschil tusschen beiden werd boven aangegeven als vorsten- 
recht contra onderdanen-recht, Indisch recht contra Indonesisch. 
Zij waren verschillend van oorsprong en bewogen zich in verschil- 
lende steer. 

De papakém's zijn rijk aan voorschriften, 's vorsten zaak betref- 
fende. Die voorschriften zijn een navolging van de Indische rechts- 
boeken, zij geven de opvattingen weer die daarin zijn neergelegd en 
waarborgen dus in geenen deele dat zij aan Indonesisch rechtshe- 
wustzijn beantwoordden. De rechtsboeken gaan uit van de hoogheid 
van t vorstelijk gezag, de vereenzelviging van den persoon van den 
vorst met 't rijk, den innigen samenhang tusschen 's vorsten welzijn 
en de welvaart des lands. Verstoring van orde en rust treft den 
varst, moord en doodslag, brandstichting en zooveel meer, al zijn 
anderen ‘t slachtoffer, zij zijn een aantasting der vorstelijke waardig- 
heid. De vorst moet zich en zijn rijk daartegen beveiligen, de be- 
drijvers onschadelijk maken, in 't algemeen straffen. 't Vorstenrecht 
is dus.rijk aan strafbepalingen, tot op zekere hoogte is 't met ons 
strafrecht te vergelijken. Veel van wat 't strafbaar stelt, eischt ook 
naar Indonesisch hegrip vergelding of vergoeding. Op Javaanschen 
bodem overgeplant, trad in zoon geval de beoordeeling eener zaak en 
haar zoening naar Indisch recht voor die volgens 't volksrecht in de 
plaats. De rechtshoeken waren echter aan gestadige omwerking 
onderhevig. In handen van Javanen moest dit er wel toe leiden dat, 
‘t pradata-recht Indonesisch gekleurd werd *); zijn Indische afkomst 
bleef miettemin onmiskenbaar. Bovendien bleef de rechtsstudie zich 
ophouden in de hoagere regionen, om den troon. 't Pradata-recht is 
nooit een volledige weerspiegeling geworden van de Indonesische 
gedachte, bestanddeelen van 't volksrecht zijn er als 't ware steels- 
gewijze binnengedrongen. 

Wat den vorst niet raakte, kon hem onverschillig zijn. Er zijn tal 


1) Uitvoerig uiteengezet in Jonker, Een Oud-Tavaarisch wetboek vergeldkenn 
met Indische rechtsbronnen, 1885. 
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van rechtsbetrekkingen tusschen de leden eener maatschappij die im 
's vorsten recht geen plaats hadden, zij bleven ongeregeld. Dit is in 
‘t bizonder ‘t terrein van 't padne-recht. De vorst ging bovenal; 
waar zijn recht sprak, ging 't padoe-recht schoot, doch overigens kon 
't laatste ongestoord zijn ontwikkeling volgen langs eigen banen. 
't Indische recht stelt zich niet vijandig tegenover de gewoonte. Men 
zal 't zich ook weer niet zoo moeten voorstellen alsof pradata en padoe 
zich voortbewogen ter weerszijde van een ondoordringbaren ‘muur, 
er waren grensgevallen, 't een kon in ‘t andere overgaan, de rechts- 
geleerden mochten den Indischen geest volgen, middelerwijl hieven 
zij padoe-voorstellingen op in de sfeer van pradata. Dach 't is zonder 
meer duidelijk dat ondanks dit proces ‘t padoe-recht een zuiverder 
beeld van 't oud-inheemsche bewaarde dan 't pradata-recht ooit 
krijgen kon. Slaat men een papakëm op van lateren tijd, dan windt 
men daarin allerlei op 't gebied van 't padoe-recht, vooral van for- 
meelen aard, doch een volledige beschrijving dier rechten wordt met 
gegeven. Beide elementen: padoe en pradata zijn nooit geheel aan 
elkaar geweld, dit komt ook uit in de wijze waarop beiderlei recht 
bedeeld werd. 

In de nagaragoeng van Mataram, de kern des rijks, sprak, naar 
Indisch voorbeeld, de vorst recht, natuurlijk was dit pradata-recht. 
Men kende er voorts 't instituut der scheidsmannen. Wat daarbuiten 
viel, was aan den djaksa overgelaten, niet meer dan een beambte, een 
afdeeling vormende van een regeeringsdepartement. In de land- 
streken waarover 't rijk zich uitbreidde, bestond een andere toestand. 
Daar waren landsheeren met een djaksa naast zich voor de rechts- 
bedeeling in haar vollen omvang. Wat deed nu de vorst? Hij trok 
de zaken van vorstenrecht aan zich, 't gerecht der nagaragoeng werd 
dus tevens centraal hof voor de wingewesten ten aanzien van pra- 
data-zaken; de hedeeling van padoe-recht werd aan de djaksa's der 
onderworpen landschappen gelaten. Had de verovering een meer 
interisief karakter, dan werden naast de „overheerde koningen” (van 
Goens) stedehouders gesteld, in wier handen d.w.z. in die van hun 
ondergeschikte djaksa's de (padoe) rechtspraak berustte. Verder af 
werden de zelfstandige potentaatjes tot vazallen, zij behielden hum 
eigen djaksa's. 't Eerste geschiedde in de pasisiran, t tweede in 
Prijangan; wat de mantja nagara betreft, deze namen waarschijnlijk 
een tusschenpositie in tusschen nagaragoeng en pasisiran. Voor allen 
geldt dat de pradata-zaken aan plaatselijke berechting werden ont- 
trokken. 
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In Tiërhon was ook een rijksgerecht maar, anders dan in Mataram, 
waren hier geen onderhoorigheden aan welke een deel van de recht- 
spraak gelaten was. Tjërbon heeft nooit een groote witgestrektheid 
gehad, ‘t had noch stedehouders noch vazalstaten. Alle rechtspraak 
was ter hoofdplaats gekoncentreerd. Laat men de afdoening van 
zaken in der minne ten platten lande, welke aan de waarneming 
ontsnapt, buiten beschouwing en rekent men ook niet ‘t onrecht doûr 
de machtigen der aarde bedreven en waarin door de machteloozen 
werd berust, dan was één rechtbank ter hoofdplaats wel berekend 
aan de eischen van rechtszekerheid waarmee de maatschappij gt- 
noegen nam, te voldoen. 

Andere groote rijken zijn aan Mataram en Tjërbon voorafgegaan. 
Men kan zich nu voorstellen hoe ‘t daar met de rechtsbedeeling is 
toegegaan. 't Grondtvpe van de rechtspraak in de talrijke, kleine 
staatjes die op Java te vinden waren, was rechtspraak in alle zaken 
door een ambtenaar van den landsheer, djaksa genaamd. *) De onder- 
scheiding in pradata en padoe werd dezen bijgebracht wanneer zij 
ondergeschikt werden aan een rijk van grootere uitbreiding waar een 
vorst aan ‘t hoofd stond die Indische wegen bewandelde. Er zijn in 
den loop der eeuwen vele Hindoe-Javaansche rijken op Java geweest, 
zij vormden zich, zetten hun grenzen uit, legden hun wil op, tot zij 
weer ineenschrompelden en hun onderhoorigheden moesten prijsgeven 
aan een ander veroveraar die, elders opgestaan, op zijn beurt met 
zijn zetel als centrum 't zelfde bedrijf herhaalde. Zoo zijn Hindoe- 
Javaansche instellingen, wassend en ebbend als de golven der zee, 
over ‘t Javaansche land gestreken tot de scheiding in pradata en 
padoe algemeen was verbreid, 

Toen nu de vorst van Mataram de rechtspleging ging islamizeeren, 
deed hij dat zijn rechtspleging, pradata kreeg den naam kisas en 
Mohammadaansche wetkenners werden zijn adviseurs. De Indische 
bovenlaag werd Mohammadaansche bovenlaag, 't onbeschreven padoe- 
recht bleef aanvankelijk onveranderd. Later is 't zwaartepunt van 
den vorst naar zijn adviseurs verplaatst en kwam diens rechtspleging 
geheel in handen van den pangoeloe c.s. eee Toenemende 
Islamizeering was daarvan 't gevolg, Moham ï 
de plaats in der rechtsboeken, 

Nadat de teugels van 't bewind aan de straffe handen van Sultan 
Apgoveng en Mangkoe rat waren ontvallen, werden de pradata-zaken 





1) Deze toestand bestond tot voor kort op Bali, zie Aanhangsel. — 't Ambt 
bestond natuurlijk al toen er de uitheermmsche naam aan werd verbanden. 
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uit de peripherie niet meer naar 't centrum getrokken, de goever- 
neurs, de vazallen, hielden ze binnen hun gebied, een terugkeer tot 
den toestand vor de onderwerping. De wijze van berechting leed 
overigens geen verandering, de behandeling ter Soeramhbi bleef, elk 
voor zijn gebied. Prijangan week daar in zoover van af dat hier de 
regenten dadelijk van opperheer wisselden (reglementen van Couper) 
en diensvolgens der Compagnie de plaats gaven van den Soesoe- 
hoenan. De pangoeloe c.s. als adviseur-quasi-rechter bleef ook daar 
totdat Gobius bewerkte dat werd teruggekeerd tot den toestand zoaals 
die vóór de reorganisatie van Sultan Agneng geweest was. 

Gelijk eenmaal de Hindoesche invloed boven en over 't inheemsche 
't Indische recht heeft gesteld, heeft de Islâm toen hij tot aan de 
voeten van den troon de heerschappij had erlangd, zijn recht aan 
‘t land opgelegd. Maar ‘t Indische recht liet veel onaangeroerd, de 
Islâm eischt in beginsel alle uitingen van de menschelijke samen- 
leving voor zich op. 't Begin is echter geweest dat de pradata-recht- 
spraak zooals zij reilde en zeilde onder de hoede van Mohamma- 
daansche adviseurs is gesteld, 't aan deze, weldra als rechters op- 
tredende, adviseurs overlatende de voorschriften der Mohamma- 
daansche wet op 't hun aangekomen veld te verbreiden. 

Dit proces was in vollen gang toen de Compagnie in de pasisiran 
't bewind in handen nam. Merkwaardig genoeg heeft zich toen de 
reorganisatie van Sultan Agveng herhaald: de pradata-zaken van de 
pasisiran werden te Samarang voor een landraad samengetrokken, 
wel is waar niet als een poging tot islamizeering bedoeld, maar toch 
in dezelfde richting voortgaande door Mahammadaansch schoolrecht 
als norm voor de rechtspraak aan te nemen (Compendium). 

‘t Padoe-recht kon op den duur onder de Moharmadaansche over- 
kapping niet onveranderd hlijven en heeft den invloed daarvan onder- 
gaan. Eén onderdeel ervan, 't famnilie-recht, had, toen de reorganisatie 
van Sultan Agoeng haar beslag kreeg, voor de Mohammadanen reeds 
kracht van wet, 't Had zich een plaats veroverd — cit geldt voor 
alle streken waar de bevolking Mohammadaansch werd — soms ter 
vervanging, soms naast de oude gebruiken. En dit recht bracht mee 
de zg. godsdienstige rechtspraak. Deze ontstond dus onafhankelijk 
van padoe of pradata en vervolgde haar weg tot op heden. 't Begin 
ligt in *t duister doch sedert ‘t begin der 17e eeuw is zij vrijwel 
onveranderd. 
geestelijke en een wereldlijke rechtsbedeeling zijn. De eerste omvat 
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gedingen van familie-rechtelijken aard en andere welke rechtstreeks 
met den Islám in verband staan, zooals geschillen betreffende vrome 
stichtingen. Zij werden beoordeeld naar de Moslimsche wet. De tweede 
rechtsbedeeling omvat alle andere zaken. Hier treden wereldlijke 
magistraatspersonen op, deze zaken worden miet naar de sjar’ be- 
oordeeld. *) 

De hervorming van Sultan Agoeng beteekende dus een verder- 
gaande islamizeering van de rechtsbedeeling dan elders 't geval placht 
te zijn, later nog door Bantèn overtrof ten. 

In Tjërbon gingen de pradata-zaken pas omstreeks 't midden der 
18e eeuw naar den pangoeloe over. Zij waren echter tevoren niet bij 
den vorst maar bij de rechtbank der zeven djaksa's bij wie ook de 
padoezaken bleven behooren. In Mataram was voor zoon kollege 
geen plaats, 

Wij zagen boven dat hij de verdeeling van Tjèrbon onder de 
vorstelijke broeders aan de uiterlijke eenheid des rijks werd vast- 
gehouden. Dat maakte 't noodig dat alle prinsen in de Karta ver- 
tegenwoordigd waren. Hun aantal steeg van twee tot drie, tot vier, 
doch ‘t aantal leden der Karta bleef 't zelfde. Eerst vormen Kase- 
poehan en Kanoman samen de rechtbank; als Panêmbahan T jérbon 
(Pangeran dipati Tohdjaja) als derde prins naast hen komt, krijgt 
hij zijn eigen rechters in de Karta, 't aantal der beide andere broers 
wordt evenveel verminderd. Nogmaals moet Kasèpoehan één rechter 
afstaan als Katjërbanan zich als vierde prins naast de anderen 
schaart. Juist dit taaie vasthouden aan 't aantal van zeven terwijl 
‘t voor de hand scheen te liggen mèt 't aantal prinsen 't aantal 
rechters te vermeerderen, bewijst dat de instelling overoud is, zeker 
zoo oud als 't rijk zelf dat immers hij de eerste splitsing niet meer 
dan een eeuw had bestaan. Tjêrbon dankte zijn opkomst aan een 
volkplanting van Javanen van de Noordkust van Midden Java, 't is 
van uit Dêmak gesticht.®) De kolonisten brachten hun zeden, ge- 
woonten en instellingen mee, zij grondvestten een Javaansch rijk op 
Soendaschen hade. De nieuwe rijksrechtbank, welke zij in 't leven 
riepen, was een navolging van wat zij in 't land waar zij vandaan 
kwamen, hadden gekend. Ware 't niet zoo, hadden deze jonge Moham- 
madanen welbewust iets nieuws willen scheppen, dan zou dat kenbaar 


1) Juvnboll, Handleiding tot de Moharmmadaansche wet, derde druk, p. Al. 
2) De omstandigheid dat de eigenlijke stichter mogelijk van overwalsche 
afkomst was, verandert hieraan miets. 
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geworden zijn aan een Moha schen toets, ook in de recht- 
spraak. 

Bantèn levert daarvan 't voorbeeld. Bantén, in denzelfden tijd en 
onder dezelfde omstandigheden gesticht maar dadelijk als zeer ge- 
hecht aan den Isläm alom bekend, Bantén heeft 't verleden losgelaten; 
daar is in toenemende mate de rechtspraak in Mohammadaansche 
banen gestuwd tot zij geheel in handen was gekomen van den hoafd- 
geestelijke (s. v‚ v‚} des lands als kali. 

Maar aan de Karta, teekenende naam voor een instelling die 's lands 
welvaren bevordert, was niets Mohammadaansch. Zij was meegebracht 
van Démak en Démak wijst verder oostwaarts. 

De Nägarakrtägama noemt onder de ambten in Madjapait: de 
twee voorzitters der rechtbank en de zeven assessoren (dhar- 
mmädhyaksa kalih larvan sang upapatti saptädulur. *). 

Praf. Kram ziet in de dharmmädhyaksa geen voorzitters van de 
rechtbank maar de super-intendanten der Boeddhistische en Ciwaie- 
tische geestelijkheid. ®) Men vergelijke Catwädhyaksa, de super- 
intendant der Giwaieten. *) 

Sprekende over de menigte van mannen, ervaren in de leer, wordt 
gezegd: „[met] de opperrechters (Dhyaksa) en de zeven Upapatti's 
[aan 't hoofd|" (sang dhyaksa saptepepatti). *) Poerbatjaraka vat dit 
aldus op: de Djaksa's, de zeven Upapatti s. 5 — Upapatti komt in de 
beteekenis „rechter” in 't oud-Javaansch voor in 't wetboek Adigama 
en in de Bhomakäwya. ®) °) — Een en ander voert tot de slotsom dat in 
de hoofdstad van Madjapait een rijksgerecht bestond van zeven leden. 
En dat deze rechters groote heeren waren, volgt uit de strofe waarin 
hun vrouwen naast die der Brahmanen in de eerste plaats genoemd 
worden als krijgende hun aandeel van wat overschoat van offeran- 
den. ®) 

Hoe ‘t verder met dat rijksgerecht gegaan is, vertellen de Javanen 
ap hun eigen wijze. De Javaansche geschiedschrijving maalt zinne- 
prenten, den zin naar Javaansche opvatting, wel te verstaan. De 

1) Zang 10 :3, Kern, Verspreide geschriften, deel VII, p. 274. 

*) Nägarakrtägama, uitgave Krom 1919, p. 221, 256, 

5 Zang 75 :2, Kern, tap, deel VIII, p. 82 

4) Zang 83:2 Kern, tap, deel VIII, p. 95 

6) Poerbatjaraka, De persoon van Prapaîca, in Oudheidkundig Verslag 
1924, aflevering TII/IV, p. 154. 

ú) Ook in de op Bati in gebruik zijnde rechtsbocken. 

T) Fuynboll, Oud-Javaansche woordenlijst s.v. vpapatti, IL, — Men leze hier in 
plaats van Nag. LXV—5, Nag. LXV-—6. 

“) Zang 65: 6, Kern, tap, deel VIII, p. 66. 
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Sêrat kanda schildert de opkomst van den Islâm als een verweer van 
‘t Hindoe-Javaansche Madjapait tegen de Mohammadaansche haven- 
koningen van de Noordkust. Dêmak is onder hen de voornaamste. De 
Isläm behaalt de zege, de kris Singkêlat wordt van Madjapait naar 
Dêmak overgebracht. Maar daarmee is Dämak ook de erfgenaam 
van Madjapait geworden, de voortzetting in Maohammadaansch kleed 
van t Hindoeistische tijdperk. 't Rijksgerecht dat in en met Madja- 
pait onderging, verrijst weer in Dêmak. De Sërat kanda zegt dit in 
dezer voege: de pandapa padjöksan werd van Madjapait naar Démak 
overgebracht. 

En de kolonisten van Tjërbon volgden weer 't voorbeeld van hun 
land van oorsprong toen zij in 't nieuwe land een Karta grondvestten. 
Hoe nu in Madjapait de verhouding was van den met Indischen tooi 
omhangen vorst tot den Raad van Zevenen, oak daarvoor geeft 
Tjêrbon een aanwijzing. Leest men 't kontrakt-de Hartogh na 
Cn 't niet-goedgekeurde kontrakt-Taek van 1685 stond 't zelfde), dan 
blijkt de vorstenvergadering wel hooger te staan dan de Karta, dach 
deze laatste niettemin een groote mate van onafhankelijkheid te 
hebben behouden. *} 

Geschraagd door de macht der Oost-Indische Compagnie is in den 
loop der 18e eeuw de vorstenvergadering, waar de resident mede 
aanzat, ten koste van de Karta gewassen, in 't bizonder wat pradata- 
zaken aangaat, maar nog in 1/68 zegt de Papakêm Tjérbon dat 
wanneer de zeven djaksa's een padoe-zaak niet beslissen kunnen 
omdat zij zoo moeilijk is (saking sangët répëttipoen), zij zelf haar 
voorbrengen bij de vorstenvergadering of de patihs. *) Ziet men nu 
naar Mataram, waar 't recht bedeeld werd op Indische grondslagen, 
dan kan gezegd worden dat de zevenmannen in T'jërhon recht spraken 
ondanks den vorst. Dat stempelt hun instelling tot een Indonesische 
en wel tot een die dagteekent van vóór de Indische overheersching. 
Dus ook in Madjapait vertegenwoordigde zij 't inheemsche tegenover 
t ingevoerde. 't Groote overwicht van pradata over padoe in 's Vor- 
sten oog (nog in Mataram |), daarnaast 't groote aanzien dat de zeven 
djaksa's in Madjapait genoten, doet 't waarschijnlijk lijken dat zij ên 
padoe én pradata bedeelden, zoo goed als de Karta van Tjërbon in 
later tijd. Is dit juist, dan kan men konstateeren dat 't Indische vor- 
stenrecht wel zijn weg naar de zevenmannen van Madjapait heeft 


1) Boven, p. 318 v.v. 
*) Hazeu, p, 18, 
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gevonden, doch hun instelling niet in den gloed van t Indische koning- 
schap is weggesmolten, De vorst steeg boven hen uit, maar zij hielden 
stand. 

Zoo was 't in Madjapait, zoo is 't gebleven op de reis naar Tjérbon. 


Mataram staat alleen. Daar, in de nagaragoeng, bestond A, D. 1600 
een rechtshedeeling die een getrouwe navolging was van Indië. Dat 
stelt ons voor een vraag. Staatsinstellingen kunnen voortleven, ook 
nadat zij die ze brachten van 't tooneel verdwenen zijn. Maar vóór 
een volk een vreemde kunst tot eigen, geestelijk bezit verwerkt, zijn 
eeuwen noodig. Wij weten dat Midden-Java na 't klassieke tijdperk 
geen grootsche bouwwerken heeft aan te wijzen. Kan ‘t nu cok zijn 
— en dit is de vraag waarop slechts de archaeologen 't antwoord 
vermogen te geven — kan 't ook zijn dat eenmaal een stroom van 
Indische emigranten, middellijk en rechtstreeks, zich richtte naar 
Midden-Java, daarheen vooral? De kuststrook achter zich latende, 
drongen zij naar 't Zuiden door, in de vruchthare landouwen te 
midden van watervloeiende bergen zetten zij zich vast. Zij bedeelden 
't recht naar Indischen trant, Waren die streken schaars bevolkt, 
waren de Javanen die daar woonden, minder ver in beschaving ge- 
vorderd dan hun landgenooten van Oost-Java zoodat zij onder de 
nieuwgekomenen schuil gingen, terwijl de Javanen verder oostwaarts 
bleven wat zij waren, alleen door de Hindoe's die zich onder hen 
neerzetten, beïnvloed ? konden zij bij ‘t bouwen der tempels wel hand- 
en spandiensten verrichten maar niet meer? met gevolg dat toen de 

vreemdelingen wegtrokken of niet langer kwamen, zij verstoken 
waren van de bron die hen voedde? Zooveel is zeker, 't stelsel van 
rechtsbedeeling der veroveraars is gebleven, maar hun kunst stierf af. 


1925. 


AANHANGSEL. 





Volledigheidshalve laten wij hier eenige mededeelingen volgen over 
lager personeel bij inheemsche gerechten, 

Diëdjenëng en kantja. 

De Nawala Pradata vat alle helpers van den djaksa samen onder 
de namen Eantja en djëdjënëng (sakantjanira djëdjfnêng) en splitst 
ze vervolgens in lawang en sarajoeda (zie beneden). *) Djëdjenêng 
is volgens 't Javaansche woordenboek (een persoon) die bij iets 
assisteert als gelastigde of kommissaris, fungeerend. 

In de Wadu afi (Wadoe adji)®) worden de verschillende ambten 
in 't rijk met een enkel woord gekarakterizeerd en vervolgens nader 
omschreven. De karakterizeering van den djaksa luidt: djëdjënêng, 
hij is dus bij uitnemendheid iemand die een ander ter zijde staat; 
de omschrijving: inggih poenika wadya djëksa ingkang kabébahan 
angrampoengi lëlërtsanning prakawis. De djaksa zelf is dus in later 
tijd losgemaakt van de algemeene benaming djëdjenêng welke voor 
zijn helpers is behouden. In v. Goens tijd traden de djaksas te 
Mataram nog op als beul, in Bantén had men daarvoor een bizonder 

Bij de Karta te Tjërban waren de djëdjénéng, volgens den Neder- 
landschen tekst. „gecommitteerdens van wegens den Vorst om bij 
de Regts-pleeging te assisteeren", *) doch hun funktie wordt niet nader 
toegelicht. 't Was verboden zich tegen hen te verzetten (anglawan, 
„wijzer wil zijn en dezelve als wil leeren"") zij worden ten deze op 
één lijn gesteld met de djaksa's,*) ook was 't verboden zich ter 
terechtzitting tegen hen te keeren (amoesach)®). Dit laatste voor- 
schrift is aan de Oendang-oendang Mataram ontleend. Zij namen 
dus een aanzienlijke plaats in maar met Ne al is hun pons niet 
duidelijk. 


1) Oudemans, Javaansche wetten, deel 1, p. 91; deel [Ì, p. 145. 

2) Brandes, Register op de Bahad Tanah Djawi, bijlage IV, p. 196, Ver- 
handelingen Bataviaasch Genootschap, deel LI, 4e stuk. — Voor de beteekenis 
van dit geschrift, zie vóór in 't werk de Inlichtingen vooraf. 

5) Hazen, p. 2 

4) Hazen, p. 12 

5) Hazeu, p. 22 
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De regent van Bandoeng zegt in 1812 van hem biekien poetacs 
segala bitjara, hij maakte de zaken dus gereed voor afdoening door 
den djaksa. *) 

‘t Zelfde kan van den djëdjêneng of kantja op Bali gezegd worden. 
Hier is een kleine witweiding noodig. Tijdens 't vorstenbestuur waren 
er rechtbanken op West Lombok en in de landschappen Boeleleng, 
Djëmbrana en Karang asem; in Kloengkoeng, Bangli, Gianjar, 
Meéngwi, Badoeng en Tabanan werd de rechtspraak uitgeoefend door 
één persoon met den titel van pödanda kerta of ida krta als hij 
priester was, van kerta (—= krêta) of djuksa ongeacht de geboorte of 
den stand van den funktionaris. Zelfs kwam 't voor dat een soedra 
djaksa was. De djaksa nu werd bijgestaan door één of meer helpers 
voor ‘t verrichten van alle, hun door dezen opgedragen werkzaam- 
heden. Die beambten heetten kantja, op Lombok djëdjöneng, *) hun 
taak was 't houden van een voorloopig onderzoek van ingekomen 
zaken onder toezicht en leiding van den djaksa. De daarvan opge- 
maakte stukken werden ter terechtzittmg of door den djaksa zelf 
ûf door zijn helper voorgelezen. Na nader onderzoek, zoo noodig, 
waarbij echter de helper geenerlei bemoeienis had, deed de rechter 
uitspraak welke weder àf door hem of door zijn helper werd op 
schrift gebracht. 

In Boeleleng, Djämbrana, Karang asêm en West Lombok eener- 
zijds, Zuid-Bali (Klpengkoeng, Bangli, Gianjar, Méngwi, Hadoeng, 
Tabanan) ‘anderzijds, bestond in de behandelmg van ingekomen 
zaken, goed beschouwd, geen wezenlijk verschil. Immers, terwijl 
in de eerstgenoemde rijken de ingediende vordering of klacht onder- 
zocht werd door een der twee kantja's en 't verweer der tegenpartij 
door den andere, die 't resultaat daarvan, neergelegd mm de door hen 
opgemaakte stukken (soerat kanda en paliring — schriftelijke ge- 
tuigenverklaringen) op de terechtzitting door voorlezing „bezorgden” 
aan de rechters en met de verdere afdoening daarvan (onderzoek, 
beraadslaging en uitspraak) zich niet hadden in te laten, was dat alles 
in Zmd-Bali 't werk van één persoon nl. den rechter zelf of op diens 
last en onder diens toezicht van den hem toegevoegden beambte. 

In Gianjar waar in elk distrikt of poenggawa-schap een djaksa 
was, heette deze ook djëdjeneng. Inderdaad „fungeerden” deze 


1) de Haan, IL, bijlage L, 5 24. | | 

5 Enevelopaedie van Nederl. Indië, 2e druk, deel 1, p 125, De naam 
(.djadjënene") was ook op Bali bekend, in Kloengkoene en Karangasém, zie 
Korn, Baltische overeenkomsten, 1922, p. 27. Wat Gianjar betreft, zie beneden. 
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distriktsdjaksa’s voer den landsdjaksa, aan hun naam is nag te her- 
kennen dat zij voor één rechter voor 't geheele land in de plaats 
waren gekomen. 

De kantja of djëdjënêng van Bali en Lombok laat zich dus ver- 
gelijken met den djëdjêneng te Bandoeng. In Tjërban werd ‘tzelfde 
werk deels door den paliwara (zie beneden), deels door den djaksa 
amalakarta, deels door de djaksa's van partijen gedaan. *) 

Lawang Ng. of Kort K. 

Aldus heette een der kantja's van den djaksa ter Pradata in de 
Vorstenlanden. Volgens ’t Javaansche woordenboek was hij een 
rechterlijk beambte nevens den djaksa bij wien de stukken inkwamen 
en die ze expedieerde. 

Sarajoeda heette de andere kantja, volgens 't woordenboek he- 
naming van rechterlijke beambten die gezonden werden om rechts- 
zaken te onderzoeken. 

Paliwara. 

De paliwara’s waren beambten bij de Karta van Tjërbon. Zij vraen 
vier in getal (in 1768), van elk der prinsen één en traden steeds 
gezamenlijk op. De Nederlandsche tekst van de Papakém Tjêrbon 
noemt hen „bode, maar zij hadden een belangrijker functie dan 
wat in ‘t Nederlandsche spraakgebruik onder dezen naam wordt ver- 
staan. Als de uitwisseling van stukken had plaats gehad, moesten 
partijen hun goed recht waar maken met door hen zelf aan te wijzen 
vetuigen. Deze getuigen werden door de paltwaras gehoord die de 
getuigenissen in schrift brachten en bij de djaksa's indienden. 
t Verhoor der getuigen geschiedde niet op de zitting maar de pali- 
wara’s begaven zich naar hen toe, waarbij zij zich geen oogenblik 
van elkaar verwijderen. 

Waren er plaatselijke onderzoekingen noodig, moesten bv. 
gronden worden opgenomen, dan geschiedde dat ook door de pali- 
wara's, steeds tesamen. 7) 

De plaats van een zieken djaksa werd op de zitting van de Karta 
door een palitwara als „wakil"’ ingenomen. *) 

Zij deden dus om. 't werk der Vorstenlandsche sarajoeda s. 


ELL 


1 Ile dank de inlichtingen over Pali aan den heer H, J. E. F. Schwartz te 
Buitenzorg, wien hiervoor openlijk dank zij gebracht. 

® Hazeu, p. 1, 13/14 Javaansche tekst, 15/16 Nederlandsche tekst. 

FE) Hazeu, p. 23, 


BIJLAGE 1. 


Transkript van een met Javaansche letter gedrukt stuk 
in: Fokkens, Vrije deza's op Java en Madoera, in Tijd- 
schrift Bataviaasch Genootschap, deel XMXI, p. 494 v.v. 





Pengêët ingkang sérat pijagem kangdjëng kyai mas pêngngoeloe 
ing soerakarta adiningngrat kagadoehakën marang kvai kasan tésari 
[bésars) ing têgalsari / marmanne gadoehi pijagëm kyai kasan bêsari 
denne mannira isinm [üdlinnij kakim lan mannirawënangngakën 
amngkahakën ing waden kang arana [erana) walinne / lan ingkang 
malang walinne / lan ingkang gaib walinne / soemawonna ingkang 
ana walinne / ing sabawahe kyai kasan bêsari tëgalsari / karja sahaoe / 
lan mannirawênangngakén kyai kasan têsari angoekoemi sëlaki-rabi 
kang woes kanggo kaja lakoenne nêgara / kaja nipkah / waris / 
talak / lan sapadanne kaja vetang pioetang / titip gade lan sapadanne 
vanisaarsaden kölawan acht / amoeng bab kisas lan katak ikoe ora 

ngngaken lan mannirawenanengaken kyai kasan têsari 
aapidennt à ing wong dadi pitajanne atinne kang kalëhoe i ing sabawahe 
karja sahaoe // 

lan mannira idinni pasah „/ kyai kasanbêsari amasah ing s&laki rahi,/ 
kang ngadamni ok ah / lan kang mangpang ing parentah hènner 
ing sabawahira karja sahane // 

ingkang papatjak kangdjëng kyai mas pêngngoeloe ing kyai kasan 
bêsari papatjak mannira patjoewan patjoewan ora manmiralilanni 
anika{h)akën sadoeroengnge rêsik pariksa ngakênnira ingananne 
walinne / lan aranne [orane] denne rêsikke pêgate lan doeroengnge 
pegate pati / lan oranne / lan nasabe lan doedoenne / jen nasah 
nasab apa / apa sarilah apa nasab sangking sanak témên rêsike tanni 
lan pinggirre kalëboenne ing sadjêronne ngidah lan kadjahanne 
ngidah // papeka ing papatjak mannira ikoe toemiha ing hatal 
pêkennira kyai kasan bêsari mannirapatrapi / dênda rolas rejal / 
poma poma den ngatijati oleh pêkénnira mêngkoe naib // 


kangdjëng kyai mas pengngoeloe moertal-aja. 
ing soerakarta moeloed ping 17 dal [dal] // 





BIJLAGE Il. Ke 


Overgenomen uit Tijdschrift voor 't Binmenlandsch 
Bestuur, deel XXXIV, p. 180 v.v, met verbetering van 
eenige drukfouten. 


1, Brief van den opziener te Patjitan C. F. Enger aan den resident 
van Jogjakarta van 24 Maart 1823 (Overzicht). 


Eenige Patjitansche kooplieden waren beroofd op Jogjaasch 
„erondgebied”, maar in de desa Madja „onder Salo behoorende”. 

Zij gingen naar de naaste desa Madja am hulp. Landbouwers op 
t veld trokken zich niets van hen aan. Zij gingen de desa in, ook 
daar hiep 't volk weg en liet de handelaren alleen staan 

„die daarna volgens dessas gebruik in de rijstblokken stampten, om 
de omliggende dessas volken bij een te roepen, waarop de Patti van 
den demang uit de dessa Enep, Singgojoedo, met eenige manschappen 
verscheen, doch de weggelopene inwoonders uit de dessa Modjo 
kwamen niët ten voorschein, hoewel ook die onder den demang van 
Enep behooren. De genoemte Singgojoeda nam toen de handels- 
lieden bij zich, en keerte naar de plaats terug, alwaar zij aangevallen 
waren. Daar gekomen zijnde, vergaderte de meergenoemde Singgo- 
joedo de andere naast bij wonende hoofders, als den demang Kerto- 
widono uit de dessa Smoeki, en Bekkel Jogooedo wit de dessa 
Koedjenganam, en deze vierschaar (prapat) onderzochten toen ter 
dier plaatse het voorgevallene, en eischten dadelijk eene opgave van 
de verloren goederen …. 

Deze hoofders onderzogten toen waar de rovers naar toe ge- 
vlucht waren, en ontdekten hunne spoor in de berg, genoemt Sing- 
kombang, onder Enep behoorende. 

De kooplieden gaven daarnaa aan de gemelde hoofders volgens 
Javaansch gebruik 30 dubbel *) saain®) of getuignisgeld, waarnaa 
hun deze hoofders beloofden, alles op zig te nemen, om de schuldigen 
te ontdekken, ten einde hun wederom in het bezit of vergoeding van 
hun geleden schade te stellen.” …. 

Acht maanden later was de zaak nog hangende. 't Wardt nú 
duidelijk waarom de bevolking in de buurt van de plaats waar ‘t 
misdrijf gepleegd was, zich uit de voeten maakte. : 

„De Tommengong Jogikario®) van hier, heeft zich vooral aan 





NM Gewone schrijfwijze van Enger voor dubbeltjes. 
2) Lees: purmid. 
5) Djagakarija, regent van Patjitan. 
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den Djocjaschen demang Mermogatie gehouden, doordien de roof 
op Djocjosch grondgebied gepleegd is. De zo even gennemte demang 
en eenige andere hoofders hebben den Soloschen demang Wiro- 
sendiko uit de dessa Enep beweezen: dat hij het geroofde restati- 
teren moest, doordien de spoor van de rovers in zijn onderhebbend 
land ophoud. 

De Salosche demang Wirosendiko heeft in begin met de overige 
hoofders willen accordeeren, om de helft te betaalen, en de dessa 
Koedjengganam de andere helft; doch de laatste dit volstrekt wet- 
gerende, heeft de gemelde Salosche demang zich eindelijk in pre- 
sentie van den Djocjoschen demang Mermaogatie en Amattaris ver- 
bonden, om de geheele somme te hetaalen .… 

Ten slotte werd door bemoeienis van ‘t Europeesche bestuur be- 
paald dat Sala en Jogjakarta ieder de helft zouden betalen. 


2. Geschil over de vraag tot wiens gebied een zekere nederzetting 
behoorde. 

I. Proces-verbaal van den Resident van Soerakarta. 

„Heden, den 2de July 1825. 

Campareerde voor mij Hendrik Mac Gillavry Tweede en funge- 
rend Resident van Soerakarta. 

De Javaan Dipo Leksono Bekkel van Kalak onder Rankok, *) 
dewelke verklaarde nu ongeveer Twintig maanden geleden de Javaan 
Amad Djelanie Bekkel van Klatak *) onder Patjietan bij hem kwam, 
en hem zeide er volk van Patjietan in de dessa Malang onder Kalak 
onder den demang Malang Soeto waren afgezet geworden. 

Dat hij deposant hierop dadelijk de Montjo pats en lima's van 
de dessa's Plawon,*) Paijoetan*) en Gendaran®) had bij een ge- 
roepen om de zaak te onderzoeken, maar konde er geen verdere 
inlichtingen krijgen, waarop zij de Montjo pats en Lima's het wang 
Panarima gaven en naar huis lieten gaan. 

Dat dit naauwelijks geschied zijnde, Amad Djelanie zeide, hij thans 
de dessa Malang onder zich wilde hebben zoo als zulks vroeger ge- 
bruikelijk was geweest. | 





1) Lees: Ronekob. 
. 5% Gelegen iets ten Oosten van Kalak. — Kalak, bekend om zijn grat, Îs 
gelegen in 't Duizendgebergte ten Zuidwesten van Poenoeng, hoofdplaats van 
E district Poenoeng (vroeger Pringkoekoe) der afdeeling Patjitan. 

2 £ Paal be Westen Kalak. | 

4) Er is een desa Pagoetan 8 paal ten Westen van Kalak. 

5) 8 Paal beNoorden Kalak, 
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Dat de dept: hier niet mede te vreden zijnde, zich op de Mantjo 
pats en Lima's beriep, welke hem dept: gelijk gaven. 

Dat Amad Djelanie hier nog niet mede te vreden zijnde zij zich naar 
Noer Mohamad Penghoeloe van Katie Kerak "} onder Mangkoene- 
garan vervoegden, welke de zaak op de volgende manier uitwees. 

Dat indien de dept: een klein gedeelte der aarde van de dessa 
Malang op at, en hij daarvan niet stierf, die dessa als dan gevalgelijk 
onder hem behoord, hebbende beide partijen hier in genoegen ge- 
nomen. 

Dat de dermangs Amad Kaiman van Barak ®) en Dipo mengalo van 
Mantenan®) beide onder Patjietan, van deze afdoening der zaak 
schriftelijk berigt aan hun Hoofd de regent van Patjietan Djago 
karin gaven, welke er niet mede te vreden was, zeggende Amad 
Djelanie de aarde moest op eten, en of hij er van stierf of niet de 
dessa Malang toch in heide gevallen onder Patjietan zoude behooren. 

Dat de zaken van beide kanten onafgedaan bleven kunnende de 
dept: overal waar hij wilde op de grond van Malang planten en 
doen bearbeiden, tot op den 26 Sawal van dit jaar (13 Junij 1825) 
gen. Djogokario zelfs op de dessa Malang aankwam en denzelve 
naam, de inwoners dreigende, indien zij zich niet aan hem wilde 
onderwerpen, hij dezelve in het blok zoude laten stuiten. 

Dat hij deposant zich met de Opziener van Kongkok Partier zelfs 
naar Patjietan heeft begeven, om Diogo kario zijn willekeurige han- 
deling onder het oog te brengen, maar dezelve heef valharden, dat 
de dessa Malang onder hem behoorde. 

Aldus verklaard te Soerakarta 
datum ut supra 
wg. H. Mac Gillavry.” 

IE. De lêve voor de Javaansche taal, wd. opziener van Patjitan 
J. Wormer antwoordt den Resident, die een onderzoek bevolen had 
den 20en Juli 1825 en legt daarbij 't volgende proces-verbaal over: 


„Op heden den 15 July 1825 compareerde voor mij Jacob Wormer 
Jr. Leerling in de Javaansche taal waarnemend opziener van het Dis- 
trict Patjitan, den Javaan Amad Djilanie Bekal van de Desa Klatak 
ressortierende onder dit district ter zaake van deszelfs twist met de 

1) Kali kêrok in Sémboejan, 6 paal van de Patjitansche grens. 

1) Er is een desa Baron 15 paal beWesten Kalak. Een desa Barak is in de 
braurt onbekend, 

5) Niet thuis te brengen. 





Fz 


JAVAANSCHE RECHTSBEDEELING. 439 


Javaan Dipo Lexono Bekel van Kalak, liggende in het patjitensche, 
dach een onderhoorigheid van Rongkok [Rongkob] onder Soerù- 
karta, over het regt van eigendom op een stuk grond *) denwelke 
verklaarde onder presentatie van Bede. 

Dat hij Dept. in de maand Besar im het jaar 1751 na vernomen 
te hebben dat op deszelfs grondgebied te Malang [de grond in 
kavestie| twee lieden van de dessa Kalak huizen opbouwden, den 
Javaan Merto wirono had gezonden, om het uit des Dept. naam te 
verhieden, doch dat de twee lieden voorn. niet hadden willen staken 
van zich aldaar te vestigen. 

Dat na verloop van tien dagen op ged. grond een man met ‘een 
oude vrouw van dit district waren beroofd van hunne op de markt 
gekochte goederen, dewelken daarvan terstond aan hem Dept, kennis- 
gaven, waarop hij Dept. onverwijld zich benevens eenige gerijsaards, 
derwaards had begeven, ten einde de prapats bijeen te vergaderen 
am waare het mogelijk de misdadigers te vinden en op te vatten. 

Dat alle de genoodigde prapats waren gekomen. uitgezonderd Dipo 
Liexono voorn, prapat van Kalak, terwijl de Javanen Si Djova en 
Motagatie door hem Dept. tot het einde voorn. derwaards gezonden 
niet terug kwamen, waarom hij Dept. andermaal drie Javanen in 
name Wirndongso, Kromodongso en Kiay Dipo troeno (deze laatste 
overleden) naar Kalak had gezonden om tijding deswegens, waarna 
des Dept. eerstgen. zendelingen terugkwamen, berigtende dat zij door 
Dipo Lexono in arrest waren gehouden, en vervangen geworden 
door de drie zendelingen voorn. uithoofde denzelven niet tevreden 
was dat deszelfs regt van eigendom op ged. grond door hem Dept. 
scheen betwist te worden. 

Dat hij Dept. de zaak aan deszelfs demang Tirto winangoon ‘had 
aangegeven, denwelke-dezelve verder in onderzoek nam. 

Dat hij Dept. zoo wel in het onderzoek van evengen. demang als 
van de demang Amat Kaiman vier getuigen in name Djo merto, 
Soeto Kerijo, Titro dongso en Motro djoïjo (alle grijsaards) (pantja- 
kakies) had aangebragt, dewelken door bewijzen, (als van de grens- 
scheidingspunten en vroeger plaats gehad hebbende geschillen over 
de zelfde grond en aan de zijde Klatak gewonnen) haâden betuigd 
dat des Dept. regt van eigendom op de grond in questie geregtigd was. 

Dat hij Dept. (na dat ik hem had bekend gemaakt de verklaring 
van Dipo Lexono voor zooverre den Dept. betrof) als bezeide de 


HAU JAVAANSCHE RECHTSHEDEELING. 


waarheid verklaarde, al hetgeene dat Dipo Lexono aangaande hem 
Dep. had gedeclareerd. 

Verder verhoord den Javaan Tirto winangoon demang van de 
afdeeling Modjo onder dit district, zijnde geen aanverwant van 
Amad Djelanie, verklarende onder presentatie van Eede. 

Dat Amad Djelanie voorn, op zekere tijd (naar gis een jaar ge- 
leden) bij hem Dept. was gekomen, berigtende deszelfs zaak met 
Dipo Lexono (verklarende deswegens het zelfde als opgen. verklaring). 


Dat hij Dept. toen terstond de Javanen Patro Yoedo en Kerto 


Nolo had gezonden naar Dipo Lexono ter verlossing van de bij 
denzelve nog in arrest zijnde drie zendelingen van Amad Djelanie 
(vide de verklaring van deze) doch dat denzelve gen. Lieden niet 
had los gelaten, en het zelve niet verkoos te doen, voor en aleer de 
ged. zaak in onderzoek zoude wezen. 

Dat vervolgens de zaak bij de prapats in onderzoek was gekomen, 
waarin was gebleken, dat Dipo Lexono niemand konde bijbrengen 
tot getuigen of welke deszelfs zaak gezind waren. ofschoon deszelfs 
dessa meer dan 170 huisgezinnen inhoud, en dus alleen had moeten 
pleiten, en miets anders tot bekragtiging van deszelfs regt had inge- 
bragt, als dat den zelve van den Javaan Reusso Lexono woonachtig 
te Kalak (denwelke men tot getuigen had geroepen, doch zich 
ziek bevond volgens zeggen) had vernomen dat de grensscheiding 
tusschen Kalak en Klatak was in dier voege, dat alles aan de Oost- 
kant van de rivier Klatak onder Klatak, en alles aan de. Westkant 
van die rivier onder Kalak behoorde; waar er tegen Amad Djelanie, 
welkers gebied veel minder is, vier oude lieden tot getuigen had 
bijgebragt, waarvan twee tien grensscheidingspunten hadden opge- 
noemd, en aangenomen dezelven te zullen aantoonen. terwijl de 
overige twee getuigen hadden verwittigd een vorig geschil over 
dezelfde grond tusschen Kalak en Klatak, welke ten voordeele van 
laatstgen. plaats was uitgewezen. 

Dat eensklaps Dipo Lexono niet verder over de zaak had willen 
voortpleiten, om dat denzelve deszelfs hoofd nog van niets had ver- 
wittigd, om welke reden de prapats eene nadere bijeenkomst hadden 
geajourneerd, onder bepaling dat welke van de partijen zich niet 
zoude doen vinden de zaak verloren zoude hehhen. 

Dat hij Dept. benevens Amad Djelanie en de Prapat van Poen- 
nong.”) onder Patjitan zich hadden bevonden op het bepaalde tijdstip 


1) Poenoeng, 12 paal M.O, van Kalak. 


8, 


4 
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op de vergaderplaats, doch dat noch Dipo Lexono noch de overige 
prapats gen. Djoijo mengolo van Gèndaran') onder Patjitan en 
„ene *) kwamen, en na dat hij Dept. en deszelfs medgezellen voorn. 
een dag hadden vertoefd, de prapat van Poennong voorn. schriftelijk 
aan Dipo- Lexono te kennen gaf, dat denzelve ingevolge de gemaakte 
bepaling voorn. de zaak verloren had, om rede denzelve had ver- 
zuimd te komen, doch dat nach Dipo Lexono noch de overige prapats 
welke hij denzelve waren vergaderd, dien brief hadden willen ont- 
vangen, maar denzelve hadden weggesmeten. 

Dat de zaak nader in onderzoek was opgedragen door de autoriteit 
van Patjitan aan den demang Armat Kaiman. 


Verder verhoord de Javaan Amat Kaiman Demang van de afdee- 
ling Patjitan onder dit district, zijnde geen aanverwant van Amad 
Dijetanie, verklarende onder presentatie van Eede, 

Dat hij Dept. de zaak voorn. weder aan de prapats genaamd Malang 
Djoya van Gedong Bendo, Ongo Dono van Balang, Sowijono van 
Plawoon, To Yoyo van Sakarmo; allen onder de prins Mangkoe 
Negoro; Djoijo mengolo van Gendaran onder Jokjakarta en Ongo 
Drono van Poennong onder Patjitan in handen had gegeven, de- 
welken Amad Djelanie en dies getuigen hadden verhoord (luidende 
deszelfs verklaring hetzelfde als die van de demang Tirto winangoon, 
aangaande de bewijzen waarop Amad Djelanie en dies getuigen des- 
zelfs regt van eigendom op ged. grond beweerden) benevens Dipo 
Lexono denwelke geen getuigen had, doch te kennen gaf, dat den- 
zelve van deszelfs vader (reeds dood) wien het van dies vader had 
vernomen, zeven punten van grensscheiding, dewelken denzelve 
aannam aan te toonen, waarop denzelve deszelfs regt vermeende te 
kunnen staven. Over deze verandering der verklaring van Dipo 
Lexono, vide zijn gedeclareerde en de verklaring van Tirto winangoon; 
hebben de prapats niets gerept, terwijl men bij de aanvang van deze 
onderhandeling was overeengekomen, dat niets van de verhooren bij 
de eerste onderhandeling plaats gehad zouden mogen worden aan- 
gehaald, hebbende den Dept. dezes nader van Reusso Lexono voorn. 
in de vorige verklaring van Tirto winangoon vernomen en dat 
denzelve nooit iets aangaande de grensscheiding had gezegd, noch 
met de eerste zaak zich had ingelaten. 





5) In Wormers koncept-brief opengelaten; in te vullen met namen van 
prapats.tn de Mangkoe nagaran, zie beneden. 
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Dat hij Dept. benevens de prapats overeenkwamen, dat ‘le opge- 
noemde grensscheidingspunten zouden worden aangewezen onder 
bepaling dat welke der partijen feilden de zaak zoude verloren hebben, 
welke aanwijzing was bewerkstelligd geworden, waarin de zijde van 
Amad Djelanie niet had gedwaald, doch dat Dipo Lexono slechts drie 
van deszelfs zeven opgegevenen teekenen van grensscheiding had 


kunnen aantvonen, waarbij denzelve op het grondgebied van Keusser 


onder Patjitan was vervallen, welke bevolking toen ook om regt 
verzogten. 

Dat hoevel de zaak volgens de onderlinge overeenkomsten voorn. 
aan de zijde van Amad Djelanie was gewonnen, de prapats uitge- 
zonderd die van Poenong, in name Ongo drono dermate dien be- 
palingen schonden dat de zelven nog moed hadden te uiten dat de 
zaak aan evengen. zijde ten volle verloren was, uit hoofde er reeds 
ap ged. grond van de zijde van Kalak reeds sints een jaar huizen 
waren geplaatst; en de paie aldaar geplant weldra zoude geoogst 
kunnen worden, en dus dat Amad Djelanie dit alles had moeten be- 
letten, zoo dezelve had vermeend reet van eigendom op ged. grond 
te hebben, waarop hij Dept. had ingebragt dat alle die pomten voor 
het aangaan van de onderlinge overeenkomst niet waren aangerverd, 
en dat buiten dien het eerste bezwaar door Amat Djelanie was tegen- 
gehouden, en dat hij Dept. zelve aangaande het planten van padie 
had verboden. doch waaraan de daders niet hadden willen gehoor- 
zamen en waarom hij Dept. zich tegen dien uitwijzing had werzet. 

Dat daarna de prapats voorn. de Panghoeloe Noor Mohamad van 


Katie Kerak [lees: Kfrok] onder Mangkoe Negoro hadden verzocht 


am de zaak te beslissen. 

Dat even gen. Panghoeloe eerst gelogeerd had hij Dipo Lexono 
(van waar toen het. gerucht kwam dat denzelve zoude voordragen de 
zaak uit te wijzen, dat Dipo Lexono een weinig aarde zoude nuttigen 
en daarvan niet binnen de tijd van veertig dagen stervende, de zaak 
gevolgelijk voor hem zoude gewonnen zijn)") van waar denzelve 
naar Kalak was gekomen, alwaar hij Dept. denzelve de oneigenaardige 
en onbillijke uitwijzing onder het voorhouden van de wetsregelen 
had doen gevoelen al hetwelke denzelve met berouw en schaamte de 
vlucht had doen nemen. 

Dat den Javaan Noor die gevolmagtigde van den demang van 
Rongkok [lees : Rongkob], na dat de vlucht van de panghoeloe bekend 


1) Vre. Ad: trecht bunde 





XXV, p. 80/81 


wk 
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was, de propositie deed om de zaak in dier voege aftehandelen, als 
de panghoeloe voorn. had gedacht voor te dragen, doch waarin hij 
Dept. noch Amad Djelanie geen genoegen in hadden willen nemen. 


Verder verhoord den Javaan Jogo Kario Regent van het district 
Patjitan verklarende onder presentatie van Eede. 

Dat hij Dept. benevens Amad Kaiman op de bestemde dag dat 
hij Dept. en den Opziener van Rongkok [Kongkeb] zoude hijeen- 
komen om over de zaak te beslissen, ingevolge afspraak tusschen de 
demang Amad Kaiman en Dipo Lexono, zich ter behoorlijke plaats 
had bevonden, doch alwaar den Opziener noch Dipo Lexono waren 
gekomen, niettegenstaande dat hij Dept. een dag langer had vertoefd. 

Dat hij Dept. toen door Amad Kaiman voorn. aan Dipo Lexono 
had doen berigten dat de zaak voor denzelve verloren was am rede 
hij deszelfs belofte niet had vervuld en om rede dat de zaak aan de 
zijde van Klatak reeds twee keeren was gewonnen doch daor bedrog 
van de prapats niet als dusdanig was uitgewezen. 

Dat na verloop van vier dagen na des Dept. vertrek van Klatak 
de opziener van Rongkok ten zijnen huize kwam, om over 
de bewuste zaak te spreeken, met aanbod de zaak te beslissen, 
door het onderling deelen van de grond in questie, doch hetwelke hij 
Dept. had verworpen, — en omdat hij Dept. te wel bewust is, dat de 
bewuste grond niet onder Kalak behoord. 

Dat hij Dept. geen de minste dreigende uitdrukkingen heeft ge- 
bezigd, aan de bevolking van de dessa Malang, (hebbende hem de 
beschuldiging van Dipo Lexono deswegens voor gehouden, bij het 
nemen van dien dessa); dat hij Dept. wel is waar eene zendeling in 
name Pak Djipang van Dipo Lexono had gedreigd, om denzelve 
arrest te geven in vergelding van de behandeling van Dipo Lexono 
aan de vijf zendelingen van Amad Djelanie (vide de verklaring van 
deze) doch dat hij Dept. dit niet had bewerkstelligd om geen achte 
daden *) van Dipo Lexona op deszelfs onderschuldigen onderdaan 
uit te oefenen. 


Verder verhoord de Javanen Pak Gerboong en Terso, imwoonderen 
van in dessa Si Malang, op de grond in questie, verklarende onder 
presentatie van Eede. 

Dat zij door Dipo Lexono zijn gelast in de maand Besar 1751 op 
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de grond Si Malang een gehucht opterigten, — hetwelke zij hadden 
gedaan, in weerwil van het verbod deswegens van Amad Djelanie, 
terwijl Dipo Lexono alles op zich had genomen. 

Dat zij Depn. (op mijne vraag of zij door de Regent waren ge 
dreigd van in het blok te zullen worden gezet, in geval zij zich niet 
aan de wil van hem hadden onderworpen) in geene deelen door den 
Regent waren gedreigd geworden, om de dessa Malang over te geven, 
terwijl het wijders de wil van hun Depn. zelven was, van zich als 
onderdanen van Patjitan te hebben over gegeven. 


Aldus verklaard te Patjitan datum ut supra. 
De Leerling in de Javaansche taal en waarn. 
opziener van Patjitan. ") 


1 t Koncept-stuk is niet geteekend maar door den wd, opziener Warmer 
eigenhandig geschreven. 
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DE LOGE TE DJAMBI IN HET JAAR 1707. 
(Met één kaart en vier teekeningen). 
TI. W.J. WELLAN, 


In het Algemeen Rijksarchief te 's-Gravenhage troffen wij drie 
teekeningen aan van de loge te Djamhi, gedateerd 1707, welke in 
len catalogus vermeld onder de nummers 1136, 1136" en 1137, de 
navolgende omschrijving dragen: 

„1136 ;: Platte grond van 's-Comp". Logie 1707; 

„1136: Platte grond van de Pagger, die om de Logie leyt. Schaal 
van 6 Kijnl. Roeden — 150 streepen. Groot 0,51— 0,745 El: 

„1137 : Afbeelding van de gebouwen binnen de Logie, zoo van 
voren als van agteren. Opgemeten 18 Oct. 1707. Groot 
0,750,51 EI", 

Lijn wij over het algemeen niet verwend met afbeeldingen van 
onze vroegere nederzettingen in de(n) Oost, wat Djamhi betreft zijn 
dit — voor zoover bekend — de eenige. 

Zou er op grond daarvan reeds aanleiding bestaan ze aan de ver- 
getelheid te ontrukken, het feit, dat zij ans een blik gunnen in het 
ontwikkelingspeil van de bouw- en versterkingskunst dier dagen, is 
mede een motief om die vergeelde platen hier te publiceeren *) en te 
bespreken. 

Aan eene bespreking daarvan behoort echter vooraf te gaan eene 
beschrijving van den stand van zaken te Djambi in het jaar 1707. 

Nu wil echter het ongeluk, dat er over de oude geschiedenis van 
Djambi niet heel veel bekend is, en dat, wat er nog over geschreven 
werd — na vergelijking met de origineele bescheiden in het Algemeen 
Rijksarchief te 's-Gravenhage aanwezig — gebleken is in vele ap- 
zichten niet met de werkelijkheid overeen te stemmen. 

De eenige bran, die hierover nog de uitvoerigste inlichtingen geeft, 


1) Met uitzondering van de teekening bedoeld sub 1136" die daarvoor niet 


belangrijk genoeg wordt geacht. De op die teekening aangegeven noten worden 
echter wel behandeld. 
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is de nieuwe Encvclopaedie van Nederlandsch-Indië *), waarin wij 
het navolgende lezen: 

„Vooral met het doel om zich in den handel meer onafhan- 
kelijk te maken van Bantam, richtte de O. L.C. in 1616 te Djambs 
een kantoor op, dat zij, met korte onderbreking in 1643, en van 
20 September 1679 tot Mei 1680, tot 1696 handhaafde, en dat 
belangrijk was om den handel in peper en verschillende bosch- 
producten. In 1643 werd het eerste contract met den Vorst ge- 
sloten: in 1687 kon de O, L.C, hem aan zich verplichten door 
zijn verzoek om hulp een aanval van den Kadja van Djohor en 
den Sultan van Palembang af te wenden. 

Niet altijd echter was de verhouding zoo vriendschappelijk ; 
dat blijkt oa. uit den moord op het hoofd der factorij in 1690. 
De toenmalige vorst Ingalaga, de eerste, die den Sultans titel 
voerde, werd gevangen genomen en zijn zoon Kijai Gedé op 
den troon geplaatst. Onder Kijai Gedés opvolger in 1696 werd 
de verhouding met de OLC, zóó gespannen, dat het kantoor 
werd opgebroken. 

In 1707 gaf de Sultan blijk de relaties weer te willen aan- 
knoopen door een gezantschap aan den G.G. Het kantoor werd her- 
steld en te Moeara Koempih een sterkte opgericht. Deze sterkte 
werd in 1724, vermoedelijk ten gevolge van een opstand tegen de 
Nederlanders, weer verlaten. Voor zoover bekend is, kwamen zij 
er niet vóór 1833 terug. Omtrent hetgeen tusschen 1724 en 1833 
gebeurd is in Djambi ontbreken stellige berichten, enz.” 

Uit eene vergelijking van de — aan den voet van het artikel ver- 
melde — bronnen met de origineele, blijkt, dat de bewerker van 
dit gedeelte der Encyclopaedie hoofdzakelijk heeft gebruik gemaakt 
van Prof, Veth's beschrijving der geschiedenis van Djamhi, voor- 


komende in de inleiding van het werk over Sumatra's Westkust 


van Ridder de Stuers ®, terwijl deze Hoogleeraar weer zijne gegevens 
ontleende aan „eenige langwijlige legenden omtrent den oorsprong 
en de opkomst van Djambi”"®), en het bekende werk van Valen- 


1) Ze Druk, T, 1917, p. 610. Insgelijks le druk, Lp. 453. 

1 „De vestiging en witbreiding der Nederlanders ter Westkust van Sumatra”, 
daar den Generaal-Majoor H. J. J. L. Ridder de Stuers, oud-Resident ter 
Westkust van Sumatra, enz. Uitgegeven door P, J. Veth, Hoogleeraar te 
Amsterdam. T, Amsterdam, 1849, p‚, XXXIV ev. Aldus ook in Dr. P, J. Veth, 
„De geschiedenis van Sumatra’. De Gids, lie Jre, N. 5, 2e Irg. IT, 1840, 
p. A25. 

d) Idem, p, XXXV en nact |. 
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tijn *). Maar, waar Prof. Veth zelf zegt, dat die legenden „weinig 
opmerkelijks leeren’'*), en Ihr. Mr. J. K. |. de Jonge den oûden 
Valentijn een brevet van onbekwaamheid als ges 

geeft *), is het — zelfs op gevaar af dit opstel topzwaar te maken — 
gewenscht, vooraf eenige feiten recht te zetten | 








Met uitzondering van den verkeerden datum van eerste vestiging 
in Djambi, die, zooals wij reeds uit de door de eerste Residenten, 
Abraham Sterck en Andries Soury, ingediende rapporten weten, 
niet 1616 maar 1645 is *), zijn de andere gegevens, namelijk die, 
over de onderbrekingen van ons verblijf aldaar in 1643 en van 20 
September 16/9 tut 40 Mei 1680, just. 

Het eersthedoelde feit werd, naar officieele documenten vast- 
gelegd doer Mr. Heeres ®), de beide andere data volgen oja. uit de 
aanteekeningen in de Dagh-Registers ”). Maar wat er verder verteld 
wordt over de gebeurtenissen nä 1690, namelijk over den politieken 
moerd op het hoofd der factorij, en als gevolg daarvan de ver- 
banning van den Vorst van Djambi, Ingalaga, zoomede de gespannen 
verhouding met de O.C. in 1696 onder Kijai Gede's opvolger, en 
de opbreking van het kantoor van 1696 tot 1707 is er geheel naast. 

Daarom, wordt duidelijkheids- en kortheidshalve hieronder in 
chronologische volgorde aangegeven hoe de gebeurtenissen zich dan 
wel hebben toegedragen. 


Sultan Ingalaga van Djambi *) die — wijl hij in onmin leefde met 


5 Ridder de Stuers, idem, p. XXXVII en XXXVII Fr, Valentijn, „Oud en 
Nieuw Oost Indiën, enz”, Dordrecht — Amsterdam, V, 1726, 

2) Idem, pn. MENV, 

bj De opkomst van het Nederlardsch Gezag over Java, enz” 's-Graven- 
hage, Amsterdam, 1875, V, p. XCI, Noot 1: „Valentijn verhaalt als ooggetuige 
noe vele bijzonderheden; maar cen overzicht ontbreekt, bij seams aam Aisto- 


_rischen blik. geheel". 


5. W.J. Wellen, „Omze eerste vestiging in Djambi. Bijdr. Kon. Inst, 
dl. 82 Afl, TH en IV, 1926, p. 330383. 

5) P, A. Tiele en Mr. J, E. Heeres, Bnuwsierten voor de geschiedenis der 
Nederlanders in den Indischen Archipel”, s-Gravenhage, dl. IT, 1895, pn 
Läd 158, Docmnenten, No. AVI en noot 1 op p. 137. 

“) Dagh-Register, gehouden int Casteel Batavia vant passerende daer ter 
plaetse als uver geheel Nederlandts India, Jaar 1679, p. 427 en Jaar 1680, pss 
280, 87, 545, 546, 646 | 

1) In den „Stamboom van het Varstenhuis (kraton) van Djambi (volgens 


de everlevering)”, voorkomende in „Reizen en onderzoekingen der Sumaträ- 


Í) # 


ge oe 


Kaart „van de Rivier van Djamby, van de Mond tot aan Djamby, schaal van 5 Duitsche mijlen —125 strepen" 17 eeuw. 
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Afbeeldina 1. Platte grondt van 'sCompagnies Logie op Jamby, 1707" — Kol. Archief, N°. 1136. 
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Afbeelding 3. Platte grond van het woon- tevens pakhuis. 
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Afbeelding 4. zijaanzicht van het woon- tevens pakhuis. 
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de .LC. en zijn oudsten zoon, den Pangeran Depati, Kijaj 
Gedée — al geruimen tijd in de binnenlanden vertoefde, werd — 
blijkens de brieven van de Kooplieden te Djambi, Sybrant Swart 
en Cornelis Couwenhoeven, ddo. 25 Februari en 31 Maart 1688 — 
in Maart van dat jaar *) met list naar de hoofdplaats gelokt, door ons 
gevangen genomen en naar Batavia overgebracht, De Hooge Regee- 
ring aldaar interneerde hem eerst op een schip, liggende ter reede van 
Batavia, later aan wal, en verbande hem ten slotte naar Banda ®. 

Zijn oudste zoon, die in 1687 reeds door de Rijksgrooten tot Sultan 
was verkozen en den titel had aangenomen van Sultan Kijaj Gedée, 
werd na Ingalaga's verbanning ook door ons als Vorst van Djambi 
erkend, hoewel hij in de brieven van de Hooge Regeering dikwijls 
nog als „Prins Regent” ®) werd aangeduid. Eerst in 1710 volgde zijne 
officieele erkenning als Vorst van Djambi (zie verder). 

De beide jongere broers van dezen, de Pangeran Ratoe, Raden 
Tjoelit, ook Pangeran Pringabaja geheeten, en Kijaj Singa Patih 
verzetten zich tegen de verheffing van Kijaj Gedée tot bestuurder 
van Djamhi, en de verbanning van hun vader, weken naar de binnen- 
landen wit, en begonnen van daar uit den Prins Regent en de Com- 


expeditie, uitgerust door het Aardrijkskundig Genootschap, 1877—1879, be- 
schreven door de leden der Expeditie onder toezicht van Prof. P. J. Veth”, 
UI, „Valksheschrijving en taal door A. L. van Hasselt", Leiden, 1882, le ged, 
tegenover p. 200, wordt hij gesoemd: Soeltan-Ahedoe'l- -Mohji of Soeltän-Serian- 
Laga en als zijn zoons opgegeven: Tjakra-Negara (Xlla), Raden Tjoelit 
(XIb) en Kiai-Singa-Patih. Volgens eene aanteekening daarbij „regeerde Alla 
en XIIb, beiden gedurende 30 jaar, deze onder den titel van Soeltán Seri- 
Maharadja-Batoe of Soeltân Abhoe'l-Rachman in de binnenlanden, gene onder 
den titel van Soeltan-Kini-Gedeh te Tanah Pileh [hootdplaats Djamhi}", welke 
aanteekkening, zooals wij hieronder zullen mien, niet geheel juist is, en ook niet 
klopt met de mede bij dien stamboom gevoegde „Ophelderingen en bijvoe- 
Eingen’, waarin oa. vermeld wordt dat Raden-Tjoelit, ook eef 
getiteld, bij Kiar-Singa-Patils dood naar de benedenlanden kwam en naar 
Batavia verbannen werd (1710 af 111)”. [Van 1088 tot 1710 is slechts 22 jaar]. 

1) Voorkomende in het „Eerste deel der Brieven en Papieren wijtte respective 
gewesten van Indien tot Ratavia overgebragt met de schepen Java den & Augustij 
in Tessel en Zuithevelant voor de Vere gearriveert den 29 October.” Elfde boek, 
GCCCC., 1689, Kal, Archief, No. 1H2 

E Register der generale Resnlutien genomen hij de Hoge Regeringe van 
Frulia in 't Casteel Hatavia zedert primo Januarij tot Ult® October 1688, Reso- 
Vatie dla. 19/4 1688, folin 221: 23/416EB, folio 224: 25/5—1688, folio 268; 
18/6 —L6EH, Ínlio A21 en 13/7-— 1688, folio 352. Kal. Archief, No. 603. 

Realia. Register der generale Resolutien van het Kasteel Batavia, Ih32— 
1805. Uitgereven door het Bat. Gen, 's-Gravenhare-Batavia, di. II, 1885, ver- 


meldt op p. 38 nog de resoluties: 13/6688 en 19 en 23/10—1688, 


tj) Zie oa. Resolutie 2/9—1706 en 2/8—1707, Realia, IL p. 38 
DL 83. ‚2 
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paguie te beoorlogen. Raden Tjoelit liet zich te Moeara Tébo tot 
Sultan van Mangoendjaja uitroepen en nam den titel aan van Sultan 
Sri Maharadja Batoe of Sultan Abdoel Rachman. 

Tengevolge dezer binnenlandsche twisten leed het kantoor te Djambi 
rooveel nadeel, dat den 1Sden September 1690 besloten werd Djambt 
als welfstandige post op te heffen, en te plaatsen onder het beheer 

In het „Register der generale Resolutien des Casteels Batavia ge- 





nemen in Raden van India zedert primo Januarij tot ult” december 
A® 1690”, vinden wij op p. 420 onder 15 September 1690 aange- 
teekend : 


„In stede van voormelte Sabelaer *) is geresolveert tot opper- 
hooft over Palembang aen te stellen den pl. Coopman, en tegen- 
woordig hooft op Jamby, Sybrandt Swart, welche laeste comp- 
toir aen het eerste onderhorig wesen sal, en light door een vaen- 
drig voor eerste, en soo lange daer ter plaetse niet of weijnig 
meer te verrigten valt, als onse besettinge in goede ordre te 
houden, konnen bedient, en waergenomen werden, hetwelek wij 
den voorn. Commissaris ®) sullen aen bevelen, omme in der tijt 
te doen stant grijpen '. 


Djambi werd dus in 1690 door ons niet verlaten. 

Anderhalve maand later, namelijk den 3lsten October 1690, dus 
nog vóórdat deze reorgamisatie haar beslag had gekregen, werd ho- 
venbedoelde Sybrant Swart, Opperkoopman te Djambi, uit wraak 
voor een — ongetwijfeld nogal hardhandige — bestraffing door zijn 
hwisjongen vermoord. 

De wijze waarop zich dit heeft toegedragen vinden wij vermeld 
aan het slot van een zich in het Algemeen Rijks Archief te 's-Gra- 
venhage bevindend schrijven, ddo. 6 November 1690, van Willem 
Gabelaar en Rippert Pelle, Kooplieden te Palembang, gericht aan de 
„Edele Erntfeste gestrenge Hoogagtb. Manhafte welwijse, verre- 
siende Seer genereuse en gants bescheydene Heere en Heeren Aande 
Hoog Edele Heer Joannes Camphuys gouverneur generaal ende Edele 
Heeren Raeden van nederlants India”. 

Het desbetreffend gedeelte mit dien brief luidt aldus : 


5) Deze Cemmissaris was Ísaacq wan Thijen. Zie oa. p. 4748, brief ddo. 
31/12—1690, Kol. Archief, EEEEE, No. 22 
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„Lettele Hoog agthb, Heeren. 


Naar 't sluijten deses laat deese Hoogheijt ons toekomen een 
brieff gesz. door den Raat in Jamhij gedateert P"" courant bhe- 
helsende ten principale dat S° Sijbrant Swart hebbende ruijm 
twee maanden Seer krank geweest en ceniger maeten pgerecon- 
valesceert, zijnde daags te vooren een sijn ‘ex hijff eijgen Jongen 
over desselfs quaat comportement, binnen Sijn wooning hadt 
laten straffen, dat voorsz. jongen, met een geswinde sprong, 
hoewel hij inde ketting geclonken was, Sig meester van een kris, 
die inde kamer ap een stoel lag, gemaakt, en daar meede Sijn 
meester die hem niet konde ontvlugten, vier wonden in het 
lighaam gestooken hadt, waar van gedagte Sijn Edele een weijnig 
daar aan overleden was, ‘t geent Soo onder de Jambineesen als 
onder de onse groote alteratie veroorzaakt hadde" *). 


Denkelijk zal het overlijden van den Opperkoopman S. Swart aan- 
leiding hebben gegeven de inkrimping van het kantoor te Djambi te 
bespoedigen, want na dien worden alle zaken van Djambi door de 
Residenten van Palembang naar Batavia gemeld. 

In de resolutie boeken over de volgende jaren vinden wij nog 
enkele besluiten Djambi betreffende, waarvan wij alleen aanhalen 
die van 14 Juli 1702, waarhij een soort instructie voor den te Djamhbi 
posthoudenden „Sergeant” werd vastgesteld *). 

De vaandrigs of sergeanten, die de O. 1. C. te Djambi vertegen- 
woordigden, bleven zich „Resident noemen, en maakten ook aan- 
spraak op de aan die betrekking verbonden inkomsten, hetgeen blijkt 
uit een brief van 18 Maart 17/06 van de Kooplieden te Palembang, 
P. J". Aouwer en R. Leers, gericht aan den Gouverneur Generaal 
Joan van Hoorn en de Edele Heere Raden van Nl, waarin oa, de 
aanteekening voorkomt, dat Pieter Wendels van Amsterdam, „Cor- 
peraal der Inf". tot Resident van Jamby aangesteld”, verzoekt als 
zoodanig „gehonoreerd te werden, winnende hij alsnu f l6—"®). 
‚In 1706 werd de Commissaris P. Rooselaár — Oud-Gouverneur 
en Directeur der Molukken, later Gouverneur van Malacca — naar 
Djambi gezonden, met opdracht na te gaan of er aanleiding bestond 
Djambi weder van Palembang af te scheiden, en tot zelfstandig 


1} Kol. Archief, No. 1375, Te deel, 22e boek, EEEEE, 1690, folio 45. 
2) Realia, II, p. 38. 
5) Kol. Archief W.W.W.W.W., 1707, p. 21 
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kantoor te verheffen, zoomede om een nieuw contract met Kijaj 
Gedée aan te gaan. 

Naar aanleiding van de door hem uitgebrachte rapporten, werd 
eerst bij resolutie van 28 Juni 1707*) bepaald, dat er een Olmder 
Coopman of Boekhouder als Resident derwaarts gezonden zou 
worden, en vervolgens bij resolutie van 7 Juli daar aan volgende ©), 
dat Djambi weer „een comptoir op zich zelfs en van Palembang 
gescheijden” zou worden. 

De motieven, die tot het laatstbedoeld besluit hebben geleid zijn 
neergelegd in een brief van 9 November 1707 naar Patria ®): 

„Engelijk Nahier in 't vervalle rijck van Jambij nu al eenige 
Jaeren tusschen de princen en gebroeders Kieij geddee en Prin- 
gabaija in een groote duijsterheijt en verwarringe hebben gefluc- 
tueerd en den gedeligueerden Malac. gouverneur Rooselaar door 
kortheijt des tijds in 't lest des voorgaande Jaars niet veel om- 
trent deselve hadde konne verrigte soo hebben wij mits de vaar- 
gevalle veranderingen der Engelsen tot Banjer van te meer 
consideratie geagt te wesen dat peperrijck niet langer alleen 
door een magt van een sergeant en eenige Ínlandse militairen 
onder opsigt van die van Palembang te laten, maar weder eene 
residentie als van outs op sig selven te begrijpen, waar toe den 
12 Augusteij over Palembang derwaarts is geschikt Abraham 
Patras” *), 

A. Patras, die den 26sten September 17/07 te Djamlbi arriveerde ®), 
zond spoedig na aankomst den Carporaal Willem de la Garde, van 
Amsterdam, met een brief van den Gouverneur Generaal naar Pan- 
geran Pringabaja van Mangoendjaja te Moeara Teho, met de be- 
doeling hem te bewegen naar Djamhbi af te komen, en zich weder 
met zijn broeder Kijaj Gedée en de OIC, te verzoenen ®). 

Deze poging had echter geen succes, waarop hij in 17/10 werd 
gevangen genomen en ingevolge de resolutie van 26 September van 

1) Register der generale Resolutiën, enz. van 1/1-30/9-1707, folio 918, 

Ei Idem, folio 939. 

* Eerste deel der Brieven en Papieren van Batavia overgekomen, 1, 
XNK.K.X, 1708, folio 18-19. Kol. Archief, Na, 1626, 

1) Eene levensbeschrijving van A. Patras met portret komt oa. voor in 
„De Indische Verlofganger", 4e Jre, No, 43, 1926, p. 505507, S, Kalif 
„Abraham Patras”. 

5) Tweede deel der Bataviasche Inkomende Brieven overgekomen, K.X.X.X.R 
1708, No. 9, Kol, Archief, No. 1635, 

W) Idem „Paugirang Pringabaja” noemde zich volgens een bijlage van dien 


DE LOGE TE DIAMEL. 454 


dat jaar „gedetroneert en desselfs oudste broeder Sulthan Kiaij 
Gedee tot Koning van Jamby verkozen” *). 

In het daarop valgende jaar werd Pangeran Pringabaja met een 
gevolg van „99 coppen”, als een krijgsgevangene, eerst naar het 
eiland Edam, later naar Banda verbannen *). 


Met deze opsomming van feiten zou gevoegelijk dit tijdsbestek der 
geschiedenis van Djambi kunnen worden besloten, want wij hebben 
het jaar 1707 reeds overschreden, maar, nu de gelegenheid zich 
daartoe tóch voordoet, lijkt het gewenscht hierbij nog even aan te 
teekenen, dat wij Djambi in 1/24 niet hebben verlaten ®), maar er 
— met eene onderbreking van 17541756 *) en van 17591760") — 
nog ruim veertig jaren zijn verbleven. 

Onder den Opper Koopman Simon Hommelberg werd het fort 
te Djamhi — dat zij nb. pas hadden verbouwd) — den 20sten 
Maart 1768 des morgens om ongeveer 6 uur onverwachts door de 
Djambiërs aangevallen. Na eene heldhaftige verdediging was de 
bezetting door uitputting en groot verlies van manschappen ten slotte 
verplicht zich in te schepen en Djamhi te verlaten 7). 

Bij resolutie van 10 Mei 1768 werd den Advocaat-fiscaal Mr. 
Wouter Rudolph van Senden opgedragen onderzoek te doen „naar 
de primitieve oorzaak van de attaque en alle de omstandigheden van 
de overrompeling van het Fort aldaar” *). Deze bracht een uitvoerig 
rapport uit, hetwelk in zijn geheel werd opgenomen in de resolutie 
van 22 Juni dav. ®), De Gouverneur Generaal en de Raad vereenig- 
den zich met de conclusies van den Advocaat-fiscaal, welke luidden : 
n Register Resolutiën, 1/1-Ult® Octr. 1710, Resolutie 26 September 1710, 
folio 633636. 

B Idle, 1/1-UU" October 1711, Resolutie 6 Januari 171. 

5 Wijl Valentijn in zijn — bereids aangehaald — werk geen namen van 
kooplieden te Djambi nà 1724 vermeldde, meende Prof. Veth te mogen eun- 
cluieeren, dat wij in dát jaar Djambi voor goed verlieten. Z.H.Gel. vergat 
blijkbaar, dat Valentijn's boek in 1726 verscheen. 

1) Resolutie 7 Maart 1754 en 25 Jumi 1756, Realia, II, p. 39, Zie ook 
NM. Mac-Leod, „Uit de geschietenis der Oost-Indische Compagnie in de tweede 
helft der 18e ceuw”, 1, Gids, We Tre, 1, 1910, p. 7606/67. 

5 Resolutie 27 Juli 1759, 15 April en 7 November 1760, Realia, IL, p. 39 en 
40, Mac-Leod, idem. 

Wy Brieven van den Opperkoopman A. F. van Solms te Djambi naar Batavia, 
ddo. 9/G-en 30/9-1765, en van zijn opvolger Simon Hommelberg, do. 15/5- 
1766. Kal. Archief, Na. 3074, 

1} Register Resoluties jaar 1768, Kol. Archief No. 698, Resolutie 10 Met 
1768, p. 51454. Zie ook Realia, IL p. 40. 

B) Idem. 


P Idem, Resolutie 22 Juni 1768, p‚ 575583, 
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dat de Resident van Djambi het contract wel streng, maar recht- 
vaardig had nageleefd, waardoor verbittering was ontstaan, maar 
dat verder noch hem, noch de bezetting iets ten laste kon worden 
gelegd. Allen werden daarop uit het voorarrest, waarin zij sedert hun 
aankomst te Batavia waren gesteld, ontslagen, de ingehouden gage 
uitbetaald, en bovendien een douceur toegekend gelijk staande met 
de ingehouden gage *). 

Na deze overrompeling, die der Compagnie op een bedrag van 
f 116241 — was komen te staan ®), achtte zij het blijkbaar heter het 
rijk van Djambi verder maar aan zijn lot over te laten. 


En thans de loge in 1707 (afbeelding 1). 

Zij was met het front naar de rivier gekeerd. en bestond uit: „een 
loose bamboese pagger, welcke ook op bijde zijde liep, agter open” 
(de letters Q), eene aarden omwalling en de eigenlijke „gedoeng”. 

Volgens de op de teekeningen voorkomende verklaringen, stond 
„dese bamboese pagger met hooeh water soo nuw en dan 1 a 2 voet 
in t water en in de drooge tijt wel ruijm een musquet schoot ®) van 
t water aff”. Vúórin, ongeveer in het midden, bevond zich de hoofd- 
ingang, waarboven „een kamertje met pannen gedeckt” op stijlen, 
dat dienst deed als observatiepost (afbeelding 2). 

Binnen deze eerste omheining lag de eigenlijke versterking, lang 
ongeveer 75 en breed 38 meter, bestaande uit een niet geheel regel- 
matie vierkanten aarden omwalling, besloten tusschen twee „palen- 
saden (KLM ZiNOZGH.X. en 1), breed plus minus twee, en 
hoog 4 meter. Zij bezat twee ingangen, de hoofdpoort, gericht naar 
de rivierzijde (afbeelding 1, cijfer 1.) en ten Oosten daarvan nog een 
„loose poort (afbeelding 1,2.0.). 

Het grootste gedeelte der ruimte binnen deze omwalling werd inge- 
nomen door het woon- tevens pakhuis, lang en breed ongeveer 50 bij 
20 meter. Valgens de eene teekening (afbeelding 1) had dit gebouw 
den vorm van een trapezium, volgens de andere (afbeelding 3) van 


1) Idem noot 7, vorige pazina, p. SRA—5Bf. 

2) Idem, Resolutie 16/9-1768. Zie ook Realia, IT, p. 40. 

} Volgens mondelinge mededeeling van den Heer L. N. Cazaux van Stap- 
horst, gep. Kol. Korps Mariniers, werkzaam hij de Krijgsgeschiedkundige 
Afdeeling van den Generalen Staf te 's-Gravenhage, die zoa behulpzaam was 
hiernaar een speciaal onderzoek in te stellen, moet een musket destijds ongeveer 
125 M. hebben gedragen. De loge te Djambi zal dus op & 125 M. van de 
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een vierkant. De totale hoogte van den grond tot den nok van het 
dak bedroeg 14,30 meter. 

Het was gedeeltelijk van steen (op de teekening — afbeelding 4 — 
geel gekleurd), gedeeltelijk van hout (grijs en groen peklenrd): opge 
trokken, en met pannen gedekt (rood gekleurd). De metse 
onderbouw reikte tot 2.50 meter ne den grond. 

De geheele benedenverdieping werd voor opslagplaats gebruikt. 

Door middel van een houten trap aan de voor-, en een aan de 
achterzijde bereikte men de woonruimte, waarvan nog een As 
eveneens voor pakhuis was ingericht (afbeelding 1, de letters R. ). De 
Koopman bewoonde op die eerste verdieping drie aan de Oostzijch 
gelegen kamers (afbeelding 1, Nos. 1), waaraan het kantoor (afheel- 
ding 1, No. 6) aansloot Die kamer — naar de rivierzijde gam. — 
was door een deur (3. Alle deuren werden met een > aang | 
verbonden met een gang (afbeelding 1, No. 2), waarmm een wankelen: 
die naar een opkamertje leidde. 

Voor den Sergeant waren twee kamers aan de Westzijde van het 
gebouw ingeruimd (afbeelding 1, Nos. 4), terwijl de vijf aan de 
achterzijde gelegen kamers (afbeekling Ì, Nos. 5), waarlangs een 
„galderijtje” Hiep, voor de overige bewoners waren bestemd. 

De kamers op de afbeelding 1 met een Z, aangegeven, waren voor 
le wacht der soldaaten, off corps du guarde”. 

De bezetting bestond toen ter tijde namelijk uit *}: 

11 Europeanen, te weten: „| ondercoopman en hooft 

1 sergaent 

Ì pl. assistent 
3 corporaals 
5 schildergasten”. 
Ì „coppen”, en 
1 „Ll corporaal 
Il gemeen” 


Tetaal . . . . 12 „coppen”,, 


dus in totaal 23 „coppen’', benevens „2 Comps. Taptesjgene, ook 
Boegineezen, wier hoofden ergo miet als „coppen” medetelden. 

















Waar die loge ergens ter hoofdplaats gelegen was, is nog een open 
TE Brief van A. Patras naar Batavia, Tweede deel der Bataviasche Inkomende 
Brieven overgekomen X.X.X.X.X. 1708, Mo. 9 Kol. Archief, No, háä5. 
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vraag. Moeten wij de, zich eveneens in het Algemeen Rijks Archief 
te ‘s-Gravenhage aanwezige, kaart „van de Rivier van Jamby, van 
de mond tot aan Jambij, schaal van-5 Duitsche mijlen — 125", 
dateerende uit de 17e eeuw, gelooven, dan stond — gelijk uit bij- 
gaande reproductie van die kaart blijkt — zoowel de Engelsche- als 
de Hollandsche loge destijds aan den linkeroever van de rivier, dus 
in of nabij de doesoen Petjinäan *). 

Aannemende, dat deze kaart de situatie in de 17e eeuw juist wedér- 
geeft, dan moet de loge sedert 1615 naar de overzijde van de rivier 
zijn verplaatst, want naar alle waarschijnlijkheil lag onze eerste 
vestiging aan den rechteroever °). | 

Onmagelijk is dit niet, aangezien zij in dit tijdsverloop eene geheele 
geschiedenis had doorgemaakt. 

Zoo werd zij in het jaar 1617 bij een inval van de Portugeezen in 
Djamht door het vuur verwoest *). Hetzelfde gebeurde nog eens in 
1646"), en hoewel er in dat jaar weer een nieuwe werd gebouwd ®), 


1) Het is wel eigenaardig, dat hier juist de minder goed bevaarbare Kocala 
Bêrbah werd geteekend, terwijl het toch reeds in 1615 gebleken was, dat de 
koeala Niner voor de scheepvaart verreweg te prefereeren viel. Zie J.W. J. 
Wellan, „Onze eerste vestiging in Djambi" in Bijdr. Kon. Inst, dl 82, Afl 
HI en IV, 1926, p. 344, noot Len pag. 345. 

Hieronder volgt de verklaring van eenige op die kaart voorkomende namen: 

„Mlusquite gat — Soenget Sadoe; Ajer itam — soengei Ajer Îtam Dalem: 
Quateschoor — Koeala Nioer; Jehas — Dijëhes: RK. Compo en Campeschoar 
— de rivier Kompeh en het dorp van dien naam: Londran — de doesoen 
Londrang; R. Tornan — Soengei Tomian: Langar — de doescen Langgar; 
Roucano —= de doescen Roekam: Cotnban — Sêkombang; Songi Hanta — 
soengei Hoengin; Pambailamma — Djamhi Lama; Ont Suchedana — Soe- 
kadana Lama; Nien Suchedan — Soekadana Baroe; Tallam deuekni — Talang 
Doekpe; Moori Compe — Maoeara Kompeh: Patterijen, mogelijk: potterijen, 
steenbakkerijen, ook mogelijk: batterijen : Jamby — Djambi, hoofdplaats: Pas- 
sehan — de raads- of vergaderzaal; Desapijn — Danaw Sipin;: Canali — 
Danaw Kenali. 

De gegevens dezer kaart geven aanleiding de aanteekeningen van de in het 
Tijdschrift Kon, Ned, Aardr. Genootschap, Ze Ser. dl. XIII. Afl 6, op p. 851 
voorkomende calque van een kaart dateerende uit 1753 als volgt te verbeteren: 

[S. Nioer] moet worden: [Batang Hari]; a. het watertje Sapyn — Danaw 
Sipin; b. Hollandse logie Patijn — Hollandsche loge te Djambi: c. Nieuw 
sucheram — Soekadana Baroe; d. Tamimelemme — Djambi Lama: e. Oud 
Sucherani — Soekadana Lama: f. Comhan — Stkombang; h. RK, Ramboelan — 
eier: Lama; i. Londean — Londrang: Compeschoor — Maoeara Kaempih 

TE. 

5 „Onze eerste vestiging in Djambi”, zie 1) hierboven, p. 356358, 

“1 Prof. Dr. H. T. Colenbrander, „Jan Pietersz. Coen. Bescheiden omtrent 
zijn bedrijf in Indië”, IT, ‘s-Gravenhage, 1920, p. 307, 

“) Dagh-Register 5 Januari 1636, p. 6—7. 

5) Idem, 16 Maart 1636, p. 434, 
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zal dit wel een tijdelijke zijn geweest, want hij resolutie van 19 Fe- 
bruari 1638°) werd de „Oppercoopman De Vogel geautoriseerd 
aldaar een nieuwe loge te maken”. In 1643 onderging de loge eene 
verbouwing ®): „de Chinese winckels binnen de logie staende" werden 
namelijk „aen de straet geopend”, waardoor „oock het pericul wierd 
voorgecomen van in de logie hij toeloop van Javanen ende andere 
overvallen te worde". In 1663 *) werden er met den Vorst van Djambi 
onderhandelingen geopend over de plaats voor een nieuw etablisse- 
ment aldaar. De resultaten daarvan zijn niet bekend. Blijkens mede- 
deelingen van den Koopman te Djamhi van het jaar 1668 *) „hadde 
's Comp’. logie groot perical gelopen van door eenige booswichten 
m de assche te sullen zijn gelegt”, terwijl in 16755), „verscheijde 
dier fielten [d.w.z, Djambiers] selfs Comp”. logie by nagt en ontijden 
veel malen hadden begoovt en aangerant”. Vier jaar later werd Djambi 
aangevallen door Djohor, en eenige Makassaarsche legerbenden. 
past werd verlaten en in 1680 weer in bezit genomen. Bij terug- 
keer hleek de loge niet veel geleden te hebben ®). 

Ziedaar hetgeen tot dusver over onze nederzetting te. Djambi ge- 
publiceerd is. 

Zoolang wij daaromtrent geen zekerheid hebben, zal dus moeten 
worden aangenomen, dat de in 1663 met den Vorst van Djambi ge- 
voerde onderhandelingen over het bouwen van eene nieuwe neder- 
zetting succes hebben gehad, en omstreeks dien tijd de loge werd 
gebouwd, die zich daar in 1707 nog bevond, en waarvan de teeke- 
ningen hierbij zijn weergegeven. 

Deze onderstelling gaat alleen dân op, als er goede materialen voor 
gebruikt zijn, want die houden het wel een veertig jaren uit, maar 
daarna zijn ze ook op. Dit klopt nu wonderwel met de bevindingen 
van A. Patras, die in zijn eersten brief naar Batavia, gedateerd 30 
October 1707") al klaagt, dat hij zijn Boegineesche soldaten moet 
gebruiken voor het opknappen van de loge, „vermits den ten eene 
maal bouwvallige staat en daarom sijnde hbepaggering”. 


1 Realta, IL, p.-37. 

*) Dagh-Register, 11 Januari 1043, p. 1011. 

1 idem, 5 Februari 1663, n. 30. 

1) Idem, 27 Mei 1668, p. 161. 

M Tdem, 20 September 1079, p. 427 en 420, en 22 Mei 1680, pn. 280, 387, 545, 
546 en 646, 

7) Tweede deel der Bataviasche Inkomende brieven overgekomen X.X.N.X.N, 
108, No. 9, Kol. Archief, No. 1635. 
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Vermoedelijk heeft hij, om zijn betoog meer kracht hij te zetten, 
de erboven toegelichte teekeningen laten vervaardigen en naar Ba- 
tavia opgezonden, want bij resolutie van 15 Juni 1708*) werd be- 
sloten te Djambi wederom eene nieuwe lage te doen bouwen. 


1) Register Resoluties van | Januarij tot Ult® October 1708. 


A PROPOS DE LA CHUTE DU ROYAUME 
DE CRIVIJAYA 


PAR 


G. CCEDES. 


M. N. |. Krom vient de publier dans les „Mededeelingen der 
Koninklijke Akademie van Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde” 
(Deel 62, Serie B, No. 5, Amsterdam 1926, pp. 149-—171) un 
memoire sur la chute de Crivijaya (De ondergang van Criwijaya) 
qui est un remarguable essai de synthêse historique. La thèse du 
savant professeur à l'Université de Leiden peut se résumer ainsi: 

La chute de Crivijava ne date pas de 1376—1377, comme on a 
cru autrefois pouvoir le dédmire de \'Histoire des Ming, qui place 
à cette date la conquête du San-fo-ts'î par les Javanais. D'autre 
part, le Maläyu, dont le nom, onblië depuis la conquête de ce pays 
par Grivijaya à la fin du V[lme stêcle, reparait vers 1280, n'est pas 
„le royaume de Crivijaya sous un autre nom”. Durant le dernier 
quart du XIllme siëcle, la suzeraineté sur les diffêrents rovaumes 
de Sumatra et de la Péninsule Malaise a passé de Crivijaya au 
Maläyu. La cause initiale de la décadence de Crivijaya est l'expé- 
dition malheureuse du roi Candrabhänu contre Ceylan en 1251. „A 
la suite de cette catastrophe, dit M. Krom, Crivijaya n'a plus pu 
résister aux invasions combinées de ses ennenmis dans le Nord et 
dans le Sud: les Thai de Sukhodaya s'emparêrent d'une partie de 
la Péninsule Malaise, le rai Krtanagara de Java dirigea une expé- 
dition contre Sumatra, où Peétat de Malävyu, vivant jusqu'alors sous 
la domination de Crivijaya reconquit son indépendance grâce à la 
protection javanaise... La chute véritable de Crivijaya est celle de 

Nan seulement je crois que M. Krom a raison de reculer de plus 
d'un siècle la chute de Crivijava, mais je pense même pouvoir mon- 
trer que la décadence du grand royaume sumatranais remonte encore 
plus haut. Je n'ai pas à proprement parler de pièces nouvelles à 
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verser au débat, mais un nouvel examen de certains documents 
publiës pour la première fois en 1918 en appendice à mon êtude-sur 
„ie Royaume de Crivijava” (B. E. F. E-O., XVIII, vr) m'a amené 
à complêter et à corriger l'interprêtation que j'en avais donnée. 
Aprés Vaccueil flatteur que mes conírêres hollandais, et particuliëre- 
ment M. Kram, ont réserve à mon mémoire, je me considère comme 
um peu responsable des théories qu'ils ont échafaudées sur la mienne, 
et je leur dois de les tenir au courant des modifications ou des 
améliorations que je crois devoir v apporter. 

L'expédition de Candrabhänu à Ceylan est connue par deux pas- 
sages du Mahävamsa (LXXXIII, 3648 et LXXXVII, 62—75) 
signales pour la première fois par Kern (Bijdr., XLVT, 1896) et 
utilisés par Ferrand (L'empire sumatranais de Grivijava, p. 228). 
On me permettra de reproduire ici deux fragments du texte päli qui 
contiennent certaines données dont on n'a pas encore tiré tout le 
parti possible, 


athekädasame vasse saanpatte tassa räjino 
tadâ jävakaräjeko Candabhänûti wvissuto 
vavam Pt Sogatd eva itt mävam vidhäya so 
saddhim jävakesenava Kakkhaläya samotari 
…_sabbe tr Jävakd vodhä sabbatitthavagahino 
visadiddhehi bänehi ghorasappanibhehi ve 
dittheditthe jane dutthä bädhamänä nirantaram 
kodhâ sandhävarmdna tue sabbam Laùkam vindsayum 
(LEXXI, 36—39). 
„Ce fut dans la onzième année du rêgne de ce roi (Paräkrama- 
bähu LI), qu'un certain roi des Jäavaka nommé Candrabhänu débarqua 
à Kakkhala aver une armée de Jävaka, après avoir traïtreusement 
déclare: „Nous aussi nous sommes des Bouddhistes'". Les guerriers 
Jävaka, qui étaient tous armés de flêches empaisonnées comparables 
à d hornibles serpents, se rendirent maitres de tous les guês de rivières, 
et tourmentant cruellement tous ceux qu’ ils rencontraient, ils 
ruinèrent Lankä qu'ils avaient parcourue comme des furieux en 
tous sens”. 
La suite du texte relate comment le régent Virabähu, dépêché 
par le rai son oncle, repoussa victorieusement les Jävaka et en libêra 
Et plus loin: 
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tasmim Räle mahäyuddham katvá pubbe paläpito 
Candabhänunarindo so Pandu-Colädiratthato 
makä-Dänmilavadhe ca räskatvä mahabbalo 
saddhin Jüwakasenäya Mahätitlham samotari 
atha Padi-Kurundüdiratthaväst ca Sihale 
vasikatvina räjd so gantuäna Súbhapabbatam 
khandhäväram nibandhitvä ganhissamiti Sthalam 
na harissämi te tasmä Munine dantadhätuyd 
saheva pattadhätun ca rajjan ca mama dehi tam 
no ce vuddharm karohitt vatwa düte ca pesavi 
tadä Vijayabähu pi Firabähumahtpatim 
pakkosetväbhimantelvä sajjäpetva mahäbalam 


(LXXXVIII, 62-66). 


En - - m - 


„Ce fut à cette Epoque que le roi Candrabhänu qui auparavant 
avait été repoussé après une grande batlle, rassembla dans les 
royaume Pändya et Cola une grande armte de guerriers tamils et 
débarqua à Mahátittha aver une bande de Jävaka. Après avoir 
soumis les Singhalais hahitant les districts de Padi, Kurunda et 
autres, il se dirigea vers le mont Subha où il installa san quartier 
général. Il envoya alors (au roi de Ceylan) des ambassadeurs avec 
ce message: „Je vais m'emparer de Ceylan; aussi ne vous prendrai-je 
pas (de force) la dent-relique du Muni, Donnez-la moi, avec le bol- 
religque et la rovauté; sinon, préparez-vous au combat”. Alors 
Vijavabähu (fils de Paräkramabähu, à qui-ce dernier avait confië 
le pouvair) fit appeler le kegent Virabähu, tint conseil avec lui et 
fit équiper une grande armée. 

Le résultat du combat est une nouvelle dêfaite de Candrabhänu. 

Telles sont les données du Mahävamsa. 

Kern, écrivant à une époque où l'histoire de V'archipel n'avait pas 
encore fait les progrès auxquels on a assisté durant ces dernières 
années, avait tout naturellement traduit Javaka par „ Javanais”. — 
Dans sa version du Mahävamsa, L. C. Wijesinha, se basant proha- 
hlement sur le sens moderne du mat, rend Jävaka par „Malais”. 
Ferrand (L'empire sumatranais de Grivijaya, p. 115, 172), avant 
retrouvé dans jävaka l'origine de la transcription Zähadj (ancien- 
nement Zäbag) des géographes arabes, et ayant identifië à juste 
titre le pays de Zäbag ou empire du Mahâräja avec Crivijaya, a ête 
amene à faire de Candrabhänu un rot de Grivijava, C'était, dans 
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état des connaissances, la seule solution qui se présentât à l'esprit, 
et personne ne saurait reprocher à M. Krom de l'avoir adoptée et 
de parler d'une „campagne de Crivijaya à Ceylan”. 

C'est moi au contraire qui dois m'accuser publiguement de n'avoir 
pas su reconnaitre le nom de Candrabhänu dans une inscription de 
Jaiya que j'ai publiëe en 1918 en appendice au „Royaume de Cri- 
vijaya” (p. 32), et d'où il ressort que Candrabhänu mest pas un rot 
de Crivijaya. 

U s'agit de Pinscription en sanskrit incorrect datée kaliyuga 4332, 
soit 1230 A.D, Le nom de Candrabhänu v appart deux fois, une 
première fois (1.3) dans une sorte de calembour: santräpena hi 
candrabhänumadanakt cridharmmaräjä, „(le roi) Gridharmaräja qui 
par son (bel) aspect était Madana (le dieu de Amour) avant |'êclat 
(bhanu) de la lune (candra)”, ou bien „était (à la fois) la lune, le soleil 
et Madana”, — une seconde fois (L7): Candrabhänü pad higridharm- 
maräjä, „(le roi) Cridharmaräja ayant nom Candrabhänu”. Il est donc 
hors de doute que le roi qui fit graver Vinseription de Jaiya en 1230 
se nammait Candrabhänu. 

Fort bien, dira-t-on, mais qu'est-ce qui empêche que ce soit un 
roi de Crivijaya faisant une fondatian pieuse dans un des êtats tri- 
butaires de son empire? N'a-t-on pas vu en 775 un autre raï de 
Grivijaya construire un sanctuaire bouddhique dans la même région, 
et Vinseription du Buddha de Grahi n'a-t-elle pas pour auteur un 
roi du Maläyu ? 

A regarder de plus près cette inscription de Jaiya, il semble bien 
difficile de voir dans Candrabhänu autre chose qu'un souverain local. 
S'il était réellement le Mahäräja de Crivijava, il est presque certain 
que, suivant l'exemple de son prêdecesseur qui fit la fondation de 
115"), U aurait mentionné san titre de „tigneur de Crivijaya”' 
(Crivijavervara) au lieu de s’intituler simplement „Seigneur de 
Tämbraliùga” (Tambraliùgecvara). D'autre part, le titre de Gridhar- 
marâja, qui ne figure à ma connaissance dans aucun document 
Emanant de la cour de Palembang, semble bien être un titre parti- 
culier et hêréditaire des rois de Ligor: lorsque, vers le milieu du 





1} Cest l'inseription dite de Vieng Sra, mais qui en réalité vient de Ligar. 
Je Varais appeltéer en 1918 stèle de Vieng Sra” sur la foi d'un renseignement 
dû à M. de Lajonqtière et reproduit par M. Finot (Bull, Comm. arch. de 
Flndochine, 1910, pp. 149, 152). D'une enquête à laquelle je me suis livré récetn- 
ment sur les lieux, il résulte qu'il n'y a jamais en d'inseriptian à Viene Sra, 
d'où proviennent seulement des statues brätrmantques, mais que la stèle de 
1f3 vient du Vat Semä Múang de Ligar. 
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XIIIme siècle, les Thai entrêrent en contact avec cette région, ils 
donnêrent à la capitale du Tämbralitga le nom, qu'elle porte encore 
aujourd'hui, de Nagara Gridharmaräja. Enfin, les familles aux- 
quelles se rattache Candrabhänu, le Padmavamga (12) et le 
Paficândavamga (quel que soit le sens de cette expression énifmati- 
que), sont complètement différentes du Cailendravamga dont se 
réclamaient les rois de (rivijaya. Tous ces faits concourent à donner 
impression que Candrabhänu était, non le Mahäräja de Crivijava, 
mais le roi, plus ou moins indépendant, d'un état de la Pêninsule 
Malaise. 

Est-il légitime de l'identifter avec Candrabhâänu, roi des Jävaka, 
eden ei sidi a Ceylan sous 
le rêgne de Paräkrama 

Le terme de tend fas ET’ par le Mahävamsa, tout en corres- 
pondant phonétiguement à Zäbag comme le dit Ferrand, n'est pas 
forcêment l'équivalent geografhigue de Zäbag, en tant que ce nom 
dêsigne chez les Arabes l'Empire du Mahäräja de Crivijaya. Ce peut 
être simplement un nom ethnique désienant les Indonésiens, et ayant 
à peu près le même sens que le mot cambadgien moderne Javä 
(prononcé cheéa) qui s'applique aussi bien aux Malais de la Pénin- 
sule qu'à ceux des iles et aux Javanais. Rien de moins précis que 
ces noms par lesquels les peuples orientaux se dêsignent les uns les 
autres. Dans le cas présent, Fappellatson de Jävaka appliquëe par le 
Mahävamsa aux habitants du Tämbralga, c'est à dire de la région 
de Ligor, est justifiëe, d'une part parce que cet état avait été le 
vassal de Grivijaya et dêpendait peut-être encore de Sumatra, et 
d'autre part parce que la population du Tämbralinga lui-même, avant 
l'arrivée des Thai, ne devait pas être foncièrement diffêrente de 
celle de Sumatra, le pays Jävaka par excellence. 

Le Candrabhänu de inscription de Jaiya êtait vn rm bouddhiste. 
U „procurait une félicité extrême à la religion du Buddha" (l. 1) et 
la fondation qui faisait l'objet de ce texte tat une fondation boud- 
dhique. Or, on a vu que, lors de sa première campagne à Ceylan, le 
Candrabhänu du Mahavamsa commence par declarer que En 
sont des bouddhistes", et que, lors de sa seconde expêdition, î 
réclame la dent et le bel du Budha, 

Est-il possible enfin qu'un roi qui régnait à Ligor en 1230 ait 
attaquê Ceylan aux dates cittes par le Mahävamsa? En réalité, le 
Mahävamsa ne donne millésime. Il dit seulement que la pre- 
mière attaque eut lieu „la onzieme année du rêgne de Paräkrama- 
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IRN Oe, Cl DIE EE eN 
„aprês avoir joui de la royauté durant de nombreuses années” 
(LXXAVIL, 16) avait déjà remis à son fils Vijayabähu la directi 
des affaires. Paräkramabähu ayant régnè 35 ans, on peut en gros - 
placer cette seconde invasion de Candrabhänu pendant le dernier 
tiers de son rêgne. II s'agit naturellement de Paräkramabähu II. Kern 
qu stat servi, à l'époque de sa première publication dans les 
Hijdragen de 1896 (Deel XLVI), de [histoire de Ceylan par Kuigh- 
ton (1845) avait eru qu'il s'agissmt de Paräkramabähu (IL. Rouffaer, 
dans une note de son „Was Malaka emporium .….” (Bijdr. LXXVI, 
1921, p. 83, note 1) rectifia cette indication manifestement erronée, 
fTapporta correctement les imvasions de Candrahhänu au rêgne de 
Paräakramabähu IL, et, adoptant la chronologie de la traduction de 
Wijesinha qui fait rêgner ce roi de 1240 à 1275, plaga ces deux 
invasions en 1251 et circa 1255, Cette chronologie a été acceptée par 
Ferrand (L'empire sumatranais de Crivijaya, pp. 172—173) et par 
M. Krom (p. 8). Mais, d'une communication personnelle que je dais 
à Fobligeance de M. Jouveau-Dubreuil, il résulte que pour la fin du 
Allme siëcle au mains, les dates de Wijesinha sont trop basses d'une 
quinzaine d'années. 

On sait que le roi Paräkramabähu I prit parti dans la guerre dite 
„te succession Pändya” et envaya deux de ses généraux avec une 
puissante armée en pays tamoul. „Or, m'écrit M. Jouveau-Dubreuil, 
Vinseription No. 20 du Rapport sur l'épigraphie de la Présidence 
de Madras pour 1899 prouve que intervention de Ceylan, zinst que 
celle des Cola, dans la guerre Pändya avait déjà eu lieu dans la 
cinguième année du règne de Räjädhiräja II, qui commenga à régner 
en 1163, La guerre de succession Pändya commenga donc entre 1163 
et 1108, et elle se termina avant 1182, car d'après une autre inscrip- 
tion (Rapport pour 1917/1918, p. 151), les Cola étaient vainqueurs 
a cette date. Or le Mahävamsa place cette guerre entre la seiziëme 
année et la fin du règne de Paräkramabähu 1, c'est à dire, d'après 
la chronologie de Wijesinha, entre 1180 et 1197. On peut done dire 
que pour la fin du Allme siëcle, les dates de Wijesinha sont trop 
hasses d'environ 15 ans”, 

Si l'on applique provisoirement cette correction de 15 ans au rêgne 
de Paräkramabähu II, il s'ensuit que ce roi régna de 1225 à 1260. 
La premiere invasion de Candrabhänu, qui eut lieu dans la onzième 
année du règne de Paräkramahähu 11, daterait de 1236 (6 ans apres 
Finseription de Jatya), et la seconde, qui se place dans le dernier tiers 
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de son règne, aurait eu lieu entre 1250 et 1260. Or c'est exactement 
à cette époque, en 1256, que l'ouvrage historique päli nommê 
Jinakälamälini place une expêdition, pacifique il est vrai, envoyée à 
Ceylan par le roi Siridhammaräja de airidhammanagara, et par 
Kaocaräja, prince thai de Sukhodaya, pour rapporter la fameuse statue 
du Brah Sihing *) Ou'une expédition présentée par le Mahävamsa 
comme une invasion hostile soit devenue dans la Jinakälamälint, 
composée à Chieng Mai au début du XV Ime siècle, une ambassade 
pacifique, il n'y a là rien d'impossihle. La religion semble avoir été 
intimement mêlée à cette histoire: on a vu que Candrabhänu, qui 
stat écrië en débarguant à Cevlan pour la première fois „Nous 
aussi nous sommes des bouddhistes"', réclama la seconde fois la dent 
et le bol du Buddha Deés Vorigine du bouddhisme, le partage des 
cendres du Maitre causa la „guerre des relinues”, et la statue du 
Brah Sihimg elle-même occasionna au Siam urne série de conflits 
avant de trouver un gite définitif au Musée de Bangkok. Il se peut 
donc fort bien que les expêditions de Candrabhänu aïent eu un but 
parfaitement pacifique, mais que, par suite de quelque querelle 
religieuse entre des gens qui ne pratiquaient peut-être pas la même 
forme de bouddhisme, elle ait dégenéré en une guerre sanglante. 
Ouoi qu'il en soit, il y a certainement quelque rapport entre les faits 
relatés dans le Mahâvamsa et ceux que fait connaître la Jina- 
kälamälini, et c'est, soit dit en passant, une raison de plus pour voir 
dans Candrabhänu, non un roi de Crivijaya, mais le chef d'un état 
de la Péninsule Malaise. 

La correction de 15 ans proposée par M. Jouveau-Dubreuil aux 
dates de Paräkramabähu [ telles que les donne Wijesinha, semhle 
sappliquer aussi à celles de Paräkramabähu II. Les deux expêditions 
de Candrabhänu ont dû avoir lieu respectivement en 1236 et en 1256. 

U n'y a donc aucune difficulté chronologique à identifier le 
Candrahhâänu du Mahävamsa avec celui qui régnait en 1230 sur une 
partie de la Péminsule Malaise. Puisque les deux expêditions à Ceylan 
ne sont plus imputables à Crivijaya, il n'y a aucune raison pour les 
considêrer comme la cause initiale de la décaience de ce pays. Mais 
cela ne veut pas dire que ces évènements ne nous renseignent pas 
indirectement sur la situation du rovaume sumatranais vers le milieu 
du Alllme siëcte, Vaiei comment. 


1) Coedès, Documents sur Khistoire du Lars eccidental, BE. F.E-O, 
XXV, 1925, p. 98—09. 
DL 83. 30 
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Le texte de l'inscription de Jaiya dit simplement que Candrabhänu 
était roi du Tämbraliùga et portait le titre de Gridharmaräja, c'est 
a dire quil régnait sur la région de Ligor. La présence même de 
cette inscription à Jarya, où elle a été trouvée in situ, montre que la 
domination de Candrabhänu s'étendait jusqu'à la région nord-ouest 
de la baie de Bandon. L'épigraphie indienne va nous permettre 
d'ajouter qu'il possédait aussi Kadäram. 

Je veux parler des inscriptions de Jatävarman Virapändva utili- 
söes par Ferrand (p. 48-49), et par M. Kram (p. 9). Ce roi qui 
commenga à régner en 1253/1254 se targue, dans une inscription 
de la dixième année de son rêgne (1264), d'avoir conquis Ceylan et 
d'avoir découronnt et décapité le roi des Cävaka (Jävaka), et, dans 
une autre inscription de la onzième année (1265), il énumèêre parmi 
ses exploits sa victoire sur le roi de Kadäram et sur celui de Ceylan. 
Ferrand et Krom n'ont pas hesité a retrouver dans ces textes um 
&cho des Evênements racontês dans le Mahävamsa. Ferrand suppose 
que la cunquête de Jäavaka par Jatävarman Virapändya eut Heu asnunt 
Vexpêdition à Ceylan, et que „Candrabhänu était un simple allië 
du rot Pändya dans les opêrations entreprises contre Ceylan”. Pour 
M. Krom, „soit que Jatävarman ait été d'abord un allië de Can- 
drabhänru (le Mahävamsa mentionne les Pändya parmu ses auxili- 
aires), soit qu'il lui ait été réellement hostile, dans tous les cas, il 
profita manifestement de Vexpêdition à Ceylan pour rendre le Jävaka 
inoffensif”. 

Si lon n'avait que les deux inscriptions de Jatävarman Virapändva, 
Videntification de Candrabhânu, allië des Pändya lors de sa seconde 
campagne à Ceylan en 1256, avec le roi des Jävaka vaincu et peut- 
être tuê par ces mêmes Pändya, garderait un caractère un peu hypo- 
thetique. Ces deux inscriptions ne donnent pas en effet de dates 
prêcises et permettent seulement d'affirmer que la conquête de 
Ceylan et la victoire sur les Jävaka eurent lieu entre 1254 et 1265. 
[l existe heureusement un autre document épigraphique qui permet, 
je crois, de trancher la question. 

Jatävarman Virapandva eut pour contemporain Jatävarman 
Sundarapändya 1 qui régna de 1251 à 1264, Ces deux rois Pändya 
devatent être alles, car leurs pance icues enumerent à peu près 
les mêmes campagnes. Or, dans une inscription de la neuvième année 
de son rêgne (1259), Jatävarman Sundarapändya I est louê comme 
„un autre Käma parce qu'il avait pillé l'ile de Ceylan” (Indian Antig.. 
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AXT, p. 3). La campagne des Pändya à Ceylan, que les inserip- 
tions de Jatävarman Virapandya permettaient de placer entre 1254 
et 1265, se trouve datée par l'inseription de Jatävarman Sundara- 
pändya Il entre 1251 et 1259. Elle eut donc lieu entre 1254 et 1259. 
Le synchronisme entre ces dates et celle de 1256 à laquelle on est 
arrive précêdemment est trop parfait pour laisser la place au doute. 
Les Pändya qui accompagnèrent ou aidèrent Canctrabhänu à Ceylan 
en 1256 sont bien Jatävarman Virapändya et Jatävarman Sundara- 
paändya 1 Pour quelle raison Jatävarman Virapändya se retourna-t-il 
ensuite contre son ancien allië le roi Jävaka, il est difficile de le 
démêler au milieu des renseignements contradictoires que donnent 
Tepigraphie indienne et la chronique singhalaise. Quel fut exactement 
le résultat de la campagne de 1256? La défaite du roi de Ceylan et 
du roi des Jävaka, disent les inseriptions des Pändya; — une victoire 
pour Farmée singhalaise et la défaite des Jävaka, dit le Mahävamsa. 
A y regarder de près, ces réponses en apparence contradictoïres sont 
d'accord sur un point: la défaite des Jävaka. Le Mahävamsa, en ef fet, 
ne parle que de la déroute des Jävaka, sans plus parler de leurs alliës 
indiens, dont les prétentions à la victoire ne sont peut-être pas abso- 
lument injustifiëes, C'est en definitive le malheureux Candrabhänu 
qui aurait payé tous les frais de son entreprise. 

J'ai dit plus haut que ces inscriptions des Pändya enseignent que 
Candrabhänu possédait Kadäram, Voici pourquoi: 

L'inseription de 1264 mentionne la victoire sur le roi des Jävaka, 
mais ne parle pas de Kadäram; celle de 1265 mentionne la victoire 
sur le roi de Kadäram, mais ne parle pas des Jävaka. L'identification 
du „roi des Jävaka” avec le „roi de Kadäram” est la première 
explication qui se présente tout naturellement à l'esprit. C'est du reste 
celle qu'ont acceptée Ferrand et Kram, pour qui elle ne pouvait faire 
aueune difficult, puisqne Candrabhânu, rai des Jävaka, était d'apres 
eux un roi du Zäbag, c'est à dire de Crivijaya. Kadäram désigne les 
possessions du Mahäräja sur la Péninsule Malaise, et de même que 
la grande charte de Leiden de 1006 nomme Märavijayottungavarman 
‚roi de Kaläha (tamoul: Kiddram) et de Crivisava”’, de même les 
textes arabes et persans ne cessent de répêter que Kala et le Zahag 
sont gouvernés par un même roi. Pour moi qui espère avoir démontré 
que Candrabhânu n'est pas le Mahäräja de Crivijaya, mais le roi du 
Tämbraliga, il ny a pas plus de difficulté à Fentendre appeler roi 
de Kadäram. Kadäram — qu'il s'agisse de Kedah ou de Kra — se 
trouvait sur la côte occidentale de la Péninsule Malaise à la hauteur 
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du Tämbralinga, et Von congoit d'ailleurs difficilement que Can- 
drabhänu ait pu préparer et effectuer deux expêéditions à Ceylan 
sil ne possédait pas un port ayant vue sur le golfe du Bengale. Mais, 
ce qui est très important, ce qui m'a fait dire plus haut que les 
campagnes de Candrabhäânu à Ceylan nous renseignent indirectement 
sur la situation de Crivijaya à cette Epoque, c'est de voir le titre de 
„roi de Kadäram”', qui sappliquait au XIme siècle au Mahäräja 
de Crivijaya, servir à designer au milieu du Alllme siecle un roi 
de la Péninsule Malaise. 

Krom a bien montre *) Pimportance capitale que prêsentait pour 
Palembang la possession d'êtablissements sur les côtes de la Péninsule 
Malaise. Si au milieu du XIIIme siècle Crivijava ne passédait plus 
Kadäram, il n'avait plus la complète maitrise des dêtroits, et sa 
décadence avait déjà commence. 

Le Tämbralinga et les autres petits rovaumes de la Péninsule 
s'ttaient-ils simplement rendus indépendants? Le Maläyu &tait-il 
déjà entré en scène pour recueillir la succession de son voisin? 

Pour en dêcider, je ne vois guêre qu'un document; c'est l'inscrip- 
tion du Buddha de Grahi, dont malheureusement la date est restée 
jusque imintelligile. 

On sait que cette inscription, que jat publiëe en 1918 en appendice 
au „Royaume de Crivijaya”, a été trouwvée à Jaiva, et qu'elle émane 
d'un rot nommé Mahäräja crimat Tratlokvaräjamaulibhüsanavarma- 
deva, dont la titulature est identigue à celle des rois du Maläyu 
connus par des mseriptions de 1286 à 13/8. A première vue, la date 
par laquelle debute V'inseription semble devoir être le 11006, anne 
du Lièvre, ce qui n'a pas de sens. M. Krom a suggêré à ma lecture 
deux corrections possibles (Hindoe-Javaansche Geschiedenis, p. 411, 
note 3). Il croit pouvoir discerner sous le second chiffre 1 un trait 
qu en ferait un Zou un 3, et propose de prendre le second zéro 
comme la parte gauche d'un chiffre dont jai lu la parte droite 
comme le chiffre 6: la date serait done 1204 ou 1304 caka. D'un 
nouvel et minutieux examen de \'inseription, il résulte que la 
première correction n'est pas à retenir. Si quelgue chose est sûr, c'est 
que les trois premiers chiffres doivent se lire 110. D'ailleurs, les 
années 1204 et 1304 caka ne sont ni lune ni l'autre des années du 
Liëvre. Par contre, la seconde correction de M. Krom est excellente: 
ce que j'ai pris pour deux chiffres n'en forme presque certainement 


1) Hindoe-Javaansche Geschiedenis, pp. OL. 
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qu'un. Est-ce 4 comme le suppose M. Krom? Pour en décider, étant 
donné que la lecture 110, est sûre, il n'y a qu'à se reporter au tableau 
des années cycligues et chercher celle qui fut une année du Lievre 
entre 1100 et 1109 caka, On trouve que c'est l'année 1105, ainsi 
que je l'avais d'ailleurs dêja indiquë (B. EF. E-O., XVIII, 6, p. 35, 
note 1). 

L'inseription du Buddha de Graht est donc de 1183 A.D, et si à 
cette date le nom d'un roi du Maläyu apparait à laiva, c'est sans 
doute parce que le Maläyu avait déjá remplacé Crivijaya dans la 
suzerainete sur les petits rovaumes de la Peninsule, 

Cette conclusion semble être en coníflit avec le tEmoignage de 
‚Techao Jou-koua qui decrit en 1225 le San-fo-ts'î comme un empire 
florissant, ayant sous sa dépendance tous ces royaumes de la Pé- 
ninsule, y compris justement le Kia-lo-hi, c'est à dire Grab. Mais 
n'oublians pas que les renseignements du Tchou fan tche ne sont pas 
hasés sur une vision directe des choses. Tchao Jou-koua, directeur 
du ecommerce maritime dans le circuit du Fou-kien, n'avait pas voyage 
lui-même dans les pays qu'il décrit, et son ouvrage est en partie copië 
textuellement sur le Ling wai tai la de Tcheou K'mu-fer, en partie 
base sur des renseignements oraux. La description generale du San- 
fo-ts'i dans le Tchou fan tche de Tchao Jou-koua est inspirte du 
Ling wai tai ta et se rapporte par conséquent à la periode anterieure 
à 1178. Par contre, la liste des états tributaires du San-fo-tsí ne 
figure pas dans V'ouvrage de Tcheou K'iu-fei, et peut être postérieure 
à cette date. Or il y a dans cette liste un trait tout à fait frappant, 
c'est que parmi les dêpendances du San-fo-tsi figure Pa-lin-fong, 
c'est à dire Palembang! 

Si le siège de l'empire qui groupait sous sa suzeraineté les dif- 
férents royaumes de Sumatra et de la Péninsule Malaise était encore 
à Palembang, on ne comprend pas pourquoi Palembang figure parmu 
les dependances de cet empire. Ni pour le Cambodge, ni pour Java, 
les listes d'états tributaires mentionnés par Tchao Jou-koua ne com- 
portent pareille anomalie. On peut noter d'autre part que le Maläyu 
n'est pas cité parmi les dêpendances du San-fo-ts1, Ceci s'explique 
mal, si la liste se rapporte à une époque où le San-fo-ts'i, avant sa 
capitale à Palembang, comptait certainement le Maläyu.au nombre 
de ses trihutaires; mais tout devient clair si cette histe est celle des 
dépendances du Maläyu, héritier du rovaume de Palembang. Bref, 
on a impression que le chapitre du Tchou fan tche relatif au 
San-fo-ts’i a confondu sous ce titre des renseignements sur Grivijaya 
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antêrieurs à 1178 (date du Ling twai tai ta et aussi — ceci est impor- 
tant — de la derniëre ambassade du San-fo-ts'i à la cour de Chine 
mentionnée dans F'Histoire des Song), et des renseignements se rap- 
portant à une époque où le centre de gravité de l'empire avait glissé 
vers le nord et se trouvait au Maläyu. Je ne crois donc pas qu'on 
puisse invoquer le tÉmaoignage de Tchan Jou-koua contre celui de 
Vinseription de Grahi qui nomme en 1183 un roi du Malävyu. 

ue s'est-il passé entre 1178 et 1183? Je crois qu'il faut pour le 
moment se résoudre à Pignorer. Îl n'est peut-être pas nécessaire de 
chercher en-dehors de Sumatra, à Java par exemple la cause de la 
chute de Crivijava et de son remplacement par le Malävu. L'ambition. 
jainte à la valeur personnelle d'un prince de Jambi, a pu suffire a 
produire une répétition des évènements qui se sont passés au 
Cambodge au milieu du V1me siècle, lorsque les Kambuja du Tchen-la 
se substituêrent à la dvnastie qui régnait sur le Fou-nan. Mais, je 
le répête, il serait vain de chercher à tout expliquer. Contentons-nous 
d'avoir désormais une date assez précise pour la rentrèe en scène 
du Maläyu. 

Cet essor du Maläyu, dont le début remonte ainsi à la fin du XIIme 
siëcle, c'est à dire um siècle plus töt que ne le pense M. Krom, ne 
semble pas avoir eu sur la Péninsule Malaise de résultats bien dura- 
bles. On sait de facon certaine que dès la fin du XIlIme siècle les 
Thai étaient maitres de tout le nord de la Péninsule j jusqu'a Ligor, 
et rien n'autorise à supposer que Candrabhänu qui rè gnait dans cette 
région en 1230 ait été vassal du Maläyu. La liste des êtats tributaires 
de Sumatra donnée par Tchao Jou-koua, qui comprend le Tan-ma- 
hing (Tämbralinga). le Kia-lo-hi (Crahi) et d'autres pays de la Pé- 
ninsule, est antérieure à 1225. Or c'est peu de temps apres cette 
date que se produisit en Indo-chine un événement qui allait avoir 
un retentissement considerable et allait détruire l'équilibre des 
puissances: la libération des Thai de Sukhodya. 

Un passage de l'histoire des Ming, souvent cité, dit qu'en 1295 
les gens du Sien, c'est à dire les Thai de Sukhodaya, s'entretuaient 
depuis longtemps avec les Maläyu. Dès le début de son existence, 
le royaume de Sukhodava semble avoir eu des vues sur la Péninsule 
Malaise. A propos de V'expêdition à Ceylan du roi Cridharmaräja 
(= Candrabhänu) en 1256, la Jinakätamälini raconte que le roi de 
Sukhadaya nommé Rocaräja (Brah Ruan des légendes siamoises), 
ayant eu envie de vair la mer, descendit le Shane ele dine 
nambreuse armée et arriva à Cridharmanagarz 
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dharmaräja le regut amicalement et lui parla des miracles qu'il avait 
entendu raconter au sujet d'ume certaine statue de Ceylan. Le rai de 
Sukhodaya ayant congu le désir de posséder cette statue, une mission 
fut envoyée à Ceylan. … *). Candrahhänu trouva-til dans cette amitië 
du fondateur de la dynastie de Sukhodaya un moyen de se libérer 
de la suzeraineté du Maläyu, si tant est qu'il Fait jamais effectivement 
subie? Il serait témêraire de l'affirmer. Ce qui est probable, c'est 
que la religion fut mêlée à la politique, ainsi que l'a judicieusement 
fait observer M. Krom (pp. li—l/). 

La langue de l'inseription de Candrabhänu à Jaiya, bien que sans- 
krite. trahit une forte influence pälie. Le passage de la Jinakälamälint 
qui vient d'être cit, confirmé par certaines allusions du Mahâävamsa 
signalées plus haut, dit clairement que la mission de Candrabhänu 
à Ceylan avait pour but l'obtention d'une image (le Mahävamsa 
parle de reliques) du Buddha. L'état florissant du Hinayäna à Ligor 
à la fin du XIIlme siècte est attestée par l'inscription de Räma 
Gämhèn roi de Sukhodaya qui fonda „à l'ouest de la ville le monastère 
des Äraünika pour V'offrir au patriarche, au sage qui a étudië cam- 
plêtement les Trois Corheilles, qui est plus docte que tous les autres 
moines du pays et qui est venu de Nagara Cridharmaräja.” Le Täm- 
braliga, avant d'être définitivement incorporé par Räma Gämhèi 
au royaume de Sukhodaya, forma peut-être avec celui-ci, en même 
temps qu'une coalition politique contre le Maläyu, une coalition reli- 
gieuse hïnayäniste contre le Mahäyâna qui règnait en maître dans 
l'Archipel. 

L'influence du Malävu sur la Péninsule Malaise, qui est attestée 
aus environs de 1200 par l'inscription du Buddha de Grahi de 1185 
et par la liste du F'chou fan tche antêrieure à 1225, devait vers 1250 
avoir perdu beaucoup de terrain au profit des Thai. Ouel fut exacte- 
ment son histoire à Sumatra même durant les deux premiers tiers du 
KTIme siècle? Le silence que gardent nos sources sur I'histoire de 
"ile pendant cette période ne permet aucune conclusion. L'histoire 
de Sumatra ne recommence qu'en 1275, avec l'expédition de Krta- 
nagara, M. Krom (p. 22) admet que c'est à la suite de cette expédition 
du roi de Singhasâni que „l'état de Malâyu, vivant jusqu'alors sous 
la domination de Grivijaya, reconquit son indépendance grâce à la 
protection javanaise. 

L'objet de la présente note est de montrer que la hberation du 


1) Cerdés, Documents. pp. 9809, 
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Maläyu et la chute de Grivijaya remontent um siècle plus tôt, entre 
1178 et 1183, et que lorsque le Pararaton parle de Vexpêdition de 
Krtanagara contre le Maläyu, ce terme ne désigne pas nêécessairement 
ile de Sumatra en général, mais bel et bien le Maläyu ou royaume 
de Jambi, qui avait recueilli depuis un siècle la succession de Grivijaya 


ou royaume de Palembang. 


1178 


1183 


1230 
1236 
1256 


1275 
1281 
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Dernière ambassade du San-fo-ts'i (Grivijaya) à la cour de 
Chine citée par [histoire des Song. — Description du San-fo- 
ts1 dans le Ling wai tai ta. 

Décadence de Crivijaya, — Essor du Maläyu. 

Inseription de Trailokyaräjamautibhüsanavarmadeva (roi du 
Maläyu à en juger par sa titulature) à Grahi (Jaiva). 
Inseription de Candrabhänu, roi du Tämbraliùga, à Jaiya. 
Première expêdition de Candrabhänu à Ceylan. 

Visite du roi de Sukhodaya à Ligor. — Seconde expédition de 
Candrabhänu à Ceylan avec l'aide des Pändya, qui finalement 
se retournent contre lui et l'anéantissent. 

Expédition de Krtanagara contre le Maläyu. 

Première ambassade du Malâvu à la la cour de Chine citée 
dans Fhistoire des Yuen. 
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Van geen der vlootvoogden uit den eersten tijd der vaart op Oast- 
Indië zijn meer levenshijzonderheden bekend dan van Admiraal 
Steven van der Hagen. In het Rijksarchief berust het eigenhandig 
door hem geschreven verhaal zijner lotgevallen van 15/5—_1599*), 
terwijl zijn verder openbaar leven uit de journalen zijner reizen en 
andere gedrukte stukken kan worden gevolgd. 

In zijn manuscript verhaalt hij, hoe hij als knaap van 12 jaar de 
wijde wereld inging, en van loopjongen in een winkel en knecht hij 
een aanzienlijk Spaansch edelman apklam tot bevelhebber eener 
groate vloot van de Vereenigde Oost-Indische Compagnie. Bij het 
doorlezen van deze in menig opzicht zoo belangwekkende avonturen. 
valt het op, dat hij omtrent zijn naaste familiebetrekkingen, na enkele 
korte mededeelingen uit zijn jeugd, niets meer vermeldt. Hij noemt 
zijn grootvader, die zijn prille jeugd bewaakte; zijn oom, die hem 
een tweede te huis bezorgde: zijn vader, met wien hij betrekkelijk 
weinig aanraking had en zijn moeder, die hij jonge verloor. Maar 
over zijn huwelijk, zijn vrouw, zijn zoon en zijn kleinkinderen, kortom 
over zijn eigen gezin bewaart hij het meest volstrekte stilzwijgen. 

Dank zij de nasporingen van den Heer P. F. L. C. Lach de Rère, 
waarvan het resultaat als Bijlage hierachter is opgenomen, zijn we 
thans in staat gesteld, bij de opsomming van enkele feiten uit het 
veelbewogen leven van Van der Hagen, ook over de genoemde 
leemten eenig licht te doen opgaan. 

Steven, zoo blijkt dan, was de oudste van drie kinderen uit het 
huwelijk van Andries van der Hagen en Maria van Surekestein. 
Hij werd, zooals uit verschillende eigen opgaven kan wdrden afge- 


1 Kol. Aanwinsten 213, uitgegeven döor P. A. Tiele in de Bijdr. en Med. 
van het Hist. Gen. te Utrecht 1883 p. 3/7 A21. 


leid, geboren in 1563 te Amersfoort. Zijn vader, een Zuid-Neder- 
lander, hield evenals diens twee broeders in Vlaanderen verblijf. Zijn 
moeder was de dochter van Gosen Luhbertsen van Surckestein en 
volgde haar echtgenoot naar Brugge. Steven hleef aarvankelijk bij 
zijn grootvader, die hem onderricht gaf of liet geven in het latijn. 
Tien jaar oud werd hij door zijn vader naar Brugge geroepen. Daar 
ging hij eerst korten tijd school, kwam toen een jaar hij een laken- 
koaper te Doornik en vervolgens op het kantoor van zijn oom Willem 
van der Hagen, die als comimissionair voor den doorvoer van 
goederen te Yperen werkzaam was. Bij dezen strengen meester hield 
hij het niet lang uit. In 1575 hiep hij weg; welwillende kooplieden 
namen hem te Calais aan boord en brachten hem naar Spanje, het 
doel zijner wenschen. Hier bleef hij drie jaar. Bij zijn terugkomst 
in October 1578 trof hij zijn grootvader niet meer aan. Van den 
eenigen broeder zijner moeder, Roelof, vernam hij, dat zij overleden 
en zijn vader reeds anderhalf jaar te voren hertrouwd was. Hij hleef 
den winter in Amersfoort over, bracht daarna enkele maanden hij 
zijn ouders te Yperen door en keerde in Augustus 1579 naar zijn 
oom terug. Voorzien van eenig geld wit zijn moeders erfdeel, vertrok 
hij weldra over land naar Italië, waar hij het italtiaansch op dezelfde 
wijze als vroeger het spaansch praktisch meester werd. 

Na een paar andere dienstbetrekkingen kwam hij terecht hij den 
Onderkoning van Napels Don Juan de Zuniga, in wiens gevolg hij 
mede reisde naar Spanje. In November 1582 vertrokken, kreeg hij 
bij het langzaain volgen der kust tot Barcelona, een goede gelegen- 
heid om kennis op te doen van de handelsbeweging in verschillende 
havens, waar in dien tijd verscheidene Engelsche schepen verkeerden. 
Het laatst van September 1584 zag hem weder in Amersfoort terug. 

Het volgende jaar, bij zijn vader te Yperen vertoevende, maakte 
hij hij een bezoek aan Calais, in Augustus 1585 kennis met schipper 
Revnier Pietersz van Twisch, daor wiens tusschenkomst hij in aan- 
raking kwam met Hoornsche reeders. Deze zonden hem met een 
lading gedroogde visch via Ayamonte en Valencia naar Genua, de 
eerste Nederlandsche vaart naar de Oostkust van Spanje en de West- 
kust van Noord-Italië. De afloop dezer onderneming was aller- 
ongelukkigst. Na zijn schip de Witte Leeuw in de baai van Cadix 
hij den aanval van Francis Drake in 1587 verloren te hebben, en op 
de terugreis-door een Engelsch schip van al zijn goed beroofd te 
zijn, bracht hij zijn meesters te Hoorn de droeve tijding van het 
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Hij had echter hun vertrouwen niet verloren, Reeds in Januari 
1588 volgde een nieuwe reis, nu met een grooter schip, een der 
bekende Hoornsche „Verlangens”. Bijna was deze even onfortuinlijk 
verloopen als de vorige, want bij den terugkeer van Genua, werd 
hij te Valencia aangehouden. Hij slaagde er echter in schip en lading 
in veiligheid te brengen. Zelf achtergebleven, herkreeg hij door zijn 
vroegere relaties reeds in Maart de vrijheid, In Juni 1589 meldde 
hij zich te Hoorn, om daarna „zijn vrienden”, di. zijn bloedver- 
wanten, te Amersfoort op te zoeken. 

In dienst van Amsterdamsche kooplieden gekomen, die het vaor- 
beeld van Hoorn wilden volgen, volbracht hij eerst een reis naar 
Alicante en Valencia. Op een tweede ging hij voorwt van Bilban 
over land naar Valencia om de lading gereed te maken, en keerde hij 
op dezelfde wijze over Madrid en La Rochelle terug. za Juni 1591 
was hij weder te Amsterdam. 

Hij was toen 28 jaar, Kort daarna schijnt hij tijd gevonden te 
hebben om in het huwelijk te treden. Zelf maakt hij van dit gewichtig 
feit in zijn leven niet direct melding. 

Hij kreeg en aanvaardde een opdracht van kooplieden van Amster- 
dam en Haarlem om naar Spanje te gaan en daar te beproeven twee 
door den Adelantado in beslag genomen schepen los te krijgen. 23 
Februari 1592 begaf hij zich op weg. Zijn poging mislukte en de 
reis duurde langer dan hij vermoed had. Met nieuwjaar 1593 uit 
Milaan vertrokken, voer hij den Rijn af naar Utrecht, waar hij 
„wonachtig was”, en 3 Februari aankwam. Eerst daarna ging hij naar 
Amsterdam, om verslag aan zijn lastgevers te doen. 

Zijn eerste bezoek gold dus zijn vrouw, Stephania van der Maet, 
magelijk een dochter of kleindochter van Stephania van Oudewater 
en den hier achter genoemden reeds in 1568 overleden Jan Phulips 
van der Maten. Zij schonk hem een zoon Cornelis, Nu was het voor- 
loopig met zijn zwerven gedaan. Hij hleef te Utrecht, „sijn rust 
houdende ende geneerde hem met inlandsche handelinge, also hij die 
reyst op Spaengien moede was, ende dat men daer met groote periklen 
varen moeste”. 

In October 1594 deed hij, mede handelende voor zijn broeder 
Willem en zijn zuster Catharina, welke getrouwd was met den schout 
van Breukelen, Cornelis van den Bongaert, wit hun moederlijk erfdeel 
de helft van een huis en hofstede huiten Amersfoort aan zijn oom 
Roelof over. 


Veel langer dan 4 jaar hield hij het thuis niet uit. Toen volgden 
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drie reizen. Eerst van 12 Juli 1597 tot 11 Maart 1598 met 2 schepen 
naär de kust van Guinee; toen van G April 1599 tot September 1601 
met de Son, Maen en Sterre naar Oost-Inche en vervolgens van 
18 December 1603 tot 22 Juli 1606 met 12 schepen voor rekening 
van de Vereenigde Oost-Indische Compagnie. Op deze laatsten tocht 
veroverde hij het eiland Ambon op de Portugeezen, waar hij 1 Maart 
1605 Frederik de Houtman als eersten gouverneur aanstelde. Bij de 
overgave van het fort vergunde hij aan de heide Katholieke mis- 
sionarissen en eenige Portugeezen met hun gezin op Ambon te blijven, 
een daad, die zijn goede hart eer aandoet, maar onder de bestaande 
omstandigheden een groote politieke misslag was. 

De eerstvolgende jaren bracht hij in ontevreden stemming door, 
murmtureerende over minder ovale behandeling door de Bewind- 
hebbers der Compagnie. Hij zal zijn deel in den waarschijnlijk door 
zijn vrouw reeds lang gedreven binnenlandschen handel toen wel her- 
vat hebben. 7 April 1610 werd op zijn naam overgeschreven een huis 
aan de Westzijde van de Oudegracht te Utrecht. De koopprijs is niet 
vermeld; wel blijkt dat hij voor de betaling een hypotheek sloot bij 
den schoenmaker Jan van Broeckhuysen. 

Ten einde aan zijn billijke klachten tegemoet te komen, werd hij 
benoemd tot lid in den Raad van Indië, in welke waardigheid hij 
2 Juli 1613 met den Gouverneur Generaal Reynst, als admiraal van 
4 schepen naar Bantam voer. Met het oog op zijn aanstaand vertrek 
zal mogelijk het huwelijk van zijn zoon Cornelis, die toen ruim 
20 jaar oud zal zijn geweest, vervroegd zijn; ten minste dit werd 
12 April 1613 met Anna Uvyttenbogaert te Utrecht gesloten. 

Van der Hagen bleef bijna volle 7 jaren uit, Eerst 23 Tumi 1620 
hep hij te Hellevoetslms binnen. 

Geërgerd over de aanmatiging van Frederik de Houtman, die op 
een kaart van Ambon diens portret als veroveraar van dat eiland 
had doen schilderen, kreeg hij 20 September 1620 van Heeren XVII 
met een vereering van f 2000, de genoegdoening, dat deze kaart zou 
worden verwijderd en vervangen door een andere, waarop hij zelf 
zijn eigen beeltenis kon doen afmalen *). Dat hij die kaart werkelijk 


1 Het voorgevallene in de vergadering van de Bewindhehhers volgt hieronder : 
__— Woensdach 30 September 1620, 


Den Admirael Steven van der Hagen is binnen gestaen ende heeft overgt- 
geven aen de Heren van de Seventhiene sijne -schriftelijcke Jaurnalen van de 
reïjse bij hem gedaen naer Indien, ende de victorien ende explaicten, die hij 
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heeft laten schilderen, is niet gebleken. Te vergeefs zoekt men tot 
dusverre naar zijn portret. 

Hij had het groote verdriet zijn eenigen zoon, drie jonge landeren 
achterlatende, op 17 November 1622 te verliezen. 

Den Osten Mei 1623 woonde hij niet meer in, maar buiten de stad. 
Op dien datum liet hij gelden invorderen, waaruit de aard van den 
door hem en zijn vrouw gedreven handel blijkt. Zijn rekenmgen 
hadden betrekking op garen en lint, Rustig bedrijf aan het einde van 
een zoo bewogen loopbaan ! 

Hij werd 29 Juli 1624 in de Jacobikerk te Utrecht begraven. De 
curatoren van zijn boedel verkochten 15 Augustus 1625 voor zijn 
erven, zijn weduwe en zijn kleinkinderen, zijn huis met omliggend 


gedurende dien tijt geluckelijck heeft belert, als oock sijne schriftelijeke reman- 
strantiën, die hij bij monde oock heeft verhaclt, ende dewijle alles was ten- 
derende, om over diversche sijnne pretentiën met een vereeringhe gerecognnis- 
seert te werden, soo is naer lecture ende consideratie van de voornocmkele 
schriftelijeke ende mondelinge remonstrantie, hem aengesijt, dat de Comp” aen- 
gaende tgene hij in sijn voyagie In de Cangqueste van Amboyna ende diergelijcke 
nude mogen hebben geïmploijeert tot reputatie vant Landt ende der Vereenichde 
Oast-Indische Comp" niet en is gehouden ofte verobligeert, also bij sijnne laeste 
venneminghe ende form van Contract hij alles hadde gerenuncieert, ende tot 
consideratie van dien svnne maentgelden soo waren verhoacht ende dat aen- 
gaende d'eere, die hij pretendeerde te hebben als conquesteur vant Casteel ende 
landen van „Amboyna, dat dese vergaderinghe daer niet tegens hadde. 

Tot welcken eijnde de Caerte ende met het pourtraict van Frederick de 
Houtman în de grote zate hangende, soude werden wechgedaen ende wert aen 
hem gepermitteert, dat hij tot costen van de Comp' sal laten maecken eet 
gelijcke caerte van den Landt van Amboijna, in dewelcke hij sal vermogen te 
stellen ofte laten schilderen sijn portraict met een Inscriptie als sijnde geweest 
den Conquesteur ende cerste Gouverneur van Amboyna onder de regeringe van 
de Ha: ende Mo: Heeren Staten Generael, welcke Inscriptie hij eerst sal com- 
municeren aen de Comp” om geëxamineert te werden ende sal oock vermogen 
in een parcke in de voornoemhde kaerte van Amboyna int cleijn laten affmalen 
de everwinninghe, die hij gehadt heeft over de vier gallioenen vaar Mallacca 
tat een memorie van de voors. Heer Admirael ende alhoewel achtervolgende 
het contract met hem schriftelijek gemaeckt op synne lactste aenneminghe hij 
over het voornoembde explaict voor Mallacca ofte eertige andere dergelijcke vrome 
feijten niets en can pretenderen, soo hebben nochtans de Heren van de Seven- 
thiene wijt een pure Liberalitijt ende gratuiteijt sonder daartoe verobligeert 
te sijn aen de voornoemhde Adimirael Steven van der Hagen vereert een gouden 
beten ter waerde van twee duysent guldens, t sy in gelt ten prijse als boven 
vite gemaeckt tot een kettingh, socals het hem sal gelieven, ende dat voor alle 
pretentien, die hij voor desen, nu ofte naermaels op de Vereenichde Oost-Indische 
Camp" sal mogen voortbrengen, gene uijtgesondert, weleke vereeringhe ende 
conditie hij heeft aengenomen, ende zijn de Seventhienen van hem daervoor 
bedanckt. 


mi 
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terrein, genaamd Blijesteyn en gelegen bij de stad op het „Swarte 
Water”, 

Her origineel van de hiernevens afgedrukte kaart van Ambon, 
waarop de bijschriften, onder en naast het portret van Frederik de 
Houtman, zijn weggekrabt, bevindt zich in het Rijksmuseum te 


1} Vergel. Navorscher 1898, hl. 140. 
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BIJLAGE. 


Betreffende Steven van der Hagen, gewezen admiraal in Oast- 
Indië, werd in de archieven te Amersfoort en Utrecht het navol- 
gende gevonden op hem af naaste familieleden betrekking hebbende. 

[. Andries van der Hagen, geh. Maria Gosens van Surckesteijn, 
beiden overleden vóór 10 Oct. 1594, lieten na: 

1. Steven, 

2. Willem, en 

3. Catharina, geh. Cornelis van den Bongaert. 

Deze kinderen transporteerden 10 Oct. 1594 land aan Jan Wouters, 
raijmaker. (Transportboek Amersfoort). 

Steven van der Hagen, voornd, burger te Utrecht als gemachtigde 
van zijn broeder Willem (procuratie 40 Oct. 1594, verleden voor den 
procureur van de griffie van het hof van Utrecht) en van zijn zuster 
Catharina, geh. Cornelis van den Bongaert, schout te Breukelen 
(proc. 30 Nov. 1594, alsvoren) erfgenamen hunner ouders, transpor- 
teerden 22 Sept. 1595 de helft van huis en hofstede buiten de stad 
Amersfoort in den Bruel aan Roelof v. Surckesteyn. (Transportboek 
Amersfoort). 

II. Willem van der Hage huwde 23/6 1601 te Utrecht Neeltje van 
Meteren (St. Geerte kerk). 

TI. De kinderen van Herbert van Haeften geh. Alidt Jan Bou- 
camps, transporteerden 7 April 1610 aan Steven van der Hagen 
voortijds admiraal van de O. L voijagie, geh, Stephania van der 
Maeth huis en hofstede aan de Westzijde van de Oude Gracht tus- 
schen de Backer- en St. Jansbrugge op den hoek van de Vroctsteeg, 
strekkende voor van de gracht tot achter aan het huis van Goert 
Willems, daar dezelve steeg Noordwaarts en Jan Florisz Nijpoort 
Zuidwaarts naast gelegen zijn (Reg. transp. en plechten Utrecht 
deel 324, fol. 114 v.). Waarschijnlijk tot afbetaling van de koopsom 
sloten zij denzelfden dag een leening van f 1000 met Jan van Broeck- 
huijsen, schoenmaker, en stelden tot pand vorenbedoeld huis. (1d. 
fol. 116 v.). 

Stephania van der Maeth voornd is mogelijk een dochter of eerder 
nog een kleindochter van Stephania van Oudewater wed” v. Jan 
Philips van der Maten genoemd in acten 9/9 1568 en 12/12 1509 
(Transpt. boek, als voren jaren 1568 en 1569). 
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IV. Cornelis van der Hagen huwde te Utrecht in de Jacobi Kerk « 
12/4 1613 Anna Uijttenbogaert, beiden van Utrecht. Hunne kinderen 
waren (ged. Jacobi kerk): 

1. Maria gd. 21 Dec. 1614, 

2. Margaretta gd. 22 Sept. 1616, 

à. Frans gd. 28 Sept. 1617. 

Cornelis van der Hagen en Ruth Lamberts v. Emmelichoven assis- 
teerden 6 Jan. 1618 Lucas de Jongh hij het opmaken der huw.voorw. 
met Mechteltgen van Broeckhuijsen, geassisteerd met haar vader 
Cornelis, wachtmeester, en haar neef Henrick van Broeckhuijsen. - 
(192 Not. N. Verduijn, Utrecht). 

Hij overleed 17 November 1622, genoemd Raad van de stad Utrecht 
(Navorscher 1886). 

V. Steven van der Haghen gewezen admiraal in Oost-Indië en 
zijne huisvrouw Stephania van der Maet, wonende buiten de Weerde 
bij Utrecht, machtigden 40 Mei 1623 Andries Cornelisz lintwerker 
am een bedrag te innen van Peter Jans bierbeschoijer tot Meppel voor 
hem en als boedelhouder van zijn overl. huisvrouw Aelbertgen Roelofs 
„ler Cause van coopmanschappe en handelinge van gaern ende andere 
hij deselve Aelbertgen in haer leven met joffr. Stephania van der 
Maet gedaen”. (192 Nat. N. Verduijn, fol. 88 v.). | 

Zij lieten eveneens een bedrag innen van lsaacg de Zijde, wonende 
in den Admirant en van Jan Marinus of Jan Maris in de Goudsblom, 
beiden op den Nieuwen dijk te Amsterdam „tercause van coopsmant- 
schappe van lint”, (Id. fol. 89 v.). 

VL Steven van der Hagen, admiraal, begraven 29 Juli 1624 Jacoln 
kerk te Utrecht ; nalatende zijn huisvrouw en kindskinderen (Begraaf- 
boek Utrecht). Navorscher 1887 vermeldt in overluidingen Utrecht: 
Stephani v. d. Hagen 25 Juli 1624. 

VIL Johan Blocq, wijnkooper te Utrecht, gemachtigde van Johan 
van Hoorn te Amsterdam kocht 15 Augustus 1625 van den curator 
boedel van Stephania van der Maet, wed’ van Steven van der Hagen, 
mitsgaders van de mamboirs en voogden over de kinderen van Cor- 
nelis van der Hagen: „huijs met groote bongaert, moes- en eruijthof, 
gend. Blijesteijn ofte anders het rentmeesters huiĳsken gelegen hij 
de stad Utrecht op het Swarte water”, benevens een stuk weiland en 
een hofje of warande achter den boomgaard van Blijesteijn met de 
plantage daarop staande (196 Not. W. van Galen. fal. 159). 
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SARGA XIV. 


Toen. Dacäsya bleef zwijgen, sprak zijn grootvader, genaamd 
Sumâäli, die ervaren” was in beleid en w ijs, zijn grootvader van moe- 
derszijde; uit genegenheid maande hij hem eerbiedig aan (1): 

„0 Räwana | Zeer gepast zijn de woorden van uwen jangeren 
broeder. Aarzel niet, er gehoor aan te geven en laat uw hart niet 
beschaamd zijn, want als gij er gehoor aan geeft, zal uw geluk be- 
stendig zijn, doch als gij weerstreeft, is het zeker, dat geheel Langkä 
te gronde zal gaan (2). 

„it is de reden, dat ik gehoor geef aan de woorden van uwen 
jongeren broeder: Ramadewa is een mensch en geheel alleen. Slechts 
een boog ís zijn wapen in den strijd, niets anders. Hoe komt het dan, 
dat uw leger vroeger verslagen is ? (3). hi 

„Ik dacht“), dat hij oprecht was, zonder bedrog en niet in staat, 
am te strijden in het luchtruim, dat hij niet zou overstelpt zijn door 
prins Räma, doch hij heeft zich (wonderjmacht gewenscht en dit is 
de reden van zijn ondergang (4). 

„En ik vrees, dat ook dit een list ís van de goden en dat alle rai's 
een plan beraamd hebben. Een machtig man is door hen gemaakt tot 
oorzaak van den ondergang van Langkäpura en van de räksasa's 
zonder overschot (5). 

„En het doel van de godheid was, een fijn doordacht en moeielijk 
plan te valvoeren, menschen in de gedaante van apen met een leger, 
dat op aarde nog niet bekend was. Of gij tegen hen optrekt of als 


1} Zang XII en XII zijn vertaald in deze Bijdragen, deel &2, p. 95109, 
2) Olingku staat in den tekst metri causa voor waling kn. 
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zij hier komen, het is duidelijk, dat gij zult sterven, daarom moet 
gij hem eerbied bewijzen (6). i - 

„Van vele ongerijmde zaken heeft men vroeger gehoord, die niet 
een passende reden schenen van den dood, maar die (toch) doodden. 
Een vijand van god Indra is bekend, Wrtra genaamd, deze is door 
iets ongewoons, door schuim van het water gedood (7). 

„Men trachtte hem met een wwajra te verslaan, doch dit gelukte 
niet en hij was onwankelbaar. Alle wapens werden, als zij hem be- 
reikten, verbrijzeld en vernield. Hij werd mtgedaagd, zich te haden 
in het midden van de zee; door god Indra werd hij afgemaakt door 
hem met water te besprenkelen (8). 

„Zoo was Hiranvakagipu®) door niemand te overwinnen. Zijn 
macht was weergaloos en al zijne vijanden werden verdelgd. Ten 
gevolge van een gunstbewijs van de Godheid was hij zoo machtige 
geworden. „Hij'zal niet sterven overdag of ’s nachts", had de gad- 
heid gezegd (9). . 

„Geen god of daemon is er, die hem zal kunnen dooden. geen 
Yaksa of räksasa, picdca, mensch of dier. Van alle wapens zal er geen 
uitwerking op hem hebben” Zoo had god Parameqwara gezegd. 
toen hij hem een gunsthewijs verleende (10). 

„Toen hem deze gunst, die ongeëevenaard was op aarde, geschon- 
ken was, werd hij overmoedig en dolzinnig, verdwaasd en zich om 
niets hbekommerend, om geen god, geen rsi, laat staan een mensch. 
Verdelgd en verwoest werd door hem alles, wat op de aarde was (11). 

„Er was geen mogelijkheid, om op de wereld te letten. Alle rsi's 
en de scharen der goden en Siddha's, allen zochten gezamenlijk hunne 
toevlucht hij god Wisnu, want hij is de goede wachter, die de aarde 
bewaakt (12). 

„De god, bij wien zij hunne toevlucht zochten, was hun genegen 
en hij maakte eene toovergestalte, wier lichaam op dat van een 
mensch geleek en wier gelaat den vorm van een leeuw vertoonde, 
met geduchte klauwen, zoo scherp als staal; deze toovergestalte 
heette op aarde god Narasingha (13). 

„Hij was in de geheele wereld vermaard als doder van domme 
booze daemonen. Hiranvakacipu werd geveld, zijn borst werd ge- 
spleten. Buitengewoon hard, als ijzer was zijn lichaam, doch hij was 
krachteloos, verscheurd door zijne puntige nagels (14). 

„Liedaar het ongerijmde, dat men van vroëger vernomen heeft; 


") Hiransakacipn wordt in het Adip. LXV, 17 vermeld als zoon van Dit 
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niet passend was de oorzaak van zijn dood, die den dood veroor- 
zaakte. Dit is de reden, dat ik u gelast, om toch op uwe hoede te zijn 
voor den vijand, zelfs al is zijn kans op overwinning gering (15). 

„Bovendien meen ik, dat uw kans op zegepraal zeer gering is, 
want gij zijt onachtzaam in uwe handelwijze en zonder overleg; 
alleen op vijandschap legt gij u toe, doch de zesvoudige staatkunde, 
waarop gij u ernstig moest toeleggen, die beoefent gij niet (16). 

„En gij begrijpt niet het nut ervan, dat de wereld u toegenegen 
is. Uw gedrag is gewelddadig, verkeerd, gij doet niet wat behoorlijk 
is. De edele en brave, die geëerhiedigd verdient te worden, wordt 
door u als vijand, behandeld; de handelwijze van een goed en edel 
mensch, die volet gij niet (17). 

„Liedaar waarin gij onderdoet. Betuie hem dus cried! en geef 
gevolg aan alle woorden van uw jongeren broeder, want zij zijn niet 
verkeerd. De oorzaak toch, dat het u wel zal gaan, is naar mijne 
meening geen andere, dan dat gij hulde bewijst aan prins Räma” (18). 

Loo waren de woorden van zijn grootvader, die bedroefd was en 
trachtte te spreken. Wegens zijne genegenheid smeekte hij en maande 
hem aan. Räwana was buitengewoon overmoedig in zijn hart en 
hardnekkig, onwankelbaar, al wat hem aangeraden werd volgde hij 
niet op (19). 

Toen zijn grootvader hem aanmaande, werd Kumbhakarnna wak- 
ker en hoorde het; door de elkaar voortdurend afwisselende woar- 
den, werd hij snel wakker, zeer knikkehollend (20). 

Hij wist de gedragslijn van hen, die voortdurend beraadslaagden : 
de quintessence der woorden nam hij op zich, na eerst hiervan be- 
wust geworden te zijn. Na nagedacht te hebben, antwoordde hij met 
een stem zoo luid als de donder (21): 

„) Dacânana } Verkeerd is uwe handelwijze, waarover gesproken 
is. Het is nutteloos, omdat er geen gevolg aan gegeven moet worden. 
Tengevolge van den overmoed van uw hart, dat sterk is, wordt de 
verstandige, die aanmaant, door u in het ongelijk gesteld (22). 

DE is ervaren in de heilige schrift; zijne woorden ver- 
dienen rtigd te worden, dach uw hart is overmoedig en koppig; 
gij beettipt niet de beteekenis van de gedragslijn, die u voorgehouden 
wordt (23). 

„Zelfs al werd de felle zon koud en al werd de Maangod heet, 
toch al werdt gij het eerst toegesproken, mot gij geen middel heb- 
ben, om dat te regelen (24). 

„hij hebt toch den aard van een vorst, standvastig, niet wen- 
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schende aangemaand te worden. Wibhisana is bevoegd om raad te 
geven; hij 1s kundig, dat is de reden, dat hij voortdurend onder- 
richt (25). 

„De plicht van hem, die gewoon is om te dienen, wordt gevraagd 
door den vorst aan dengene, die beleidvol en gehoorzaam aan tucht 
is. Tengevolge van zijne genegenheid voor zijn heer echter, heeft 
hij voortdurend geen ander doel dan het nuttige (26). 

„Én gij waart vroeger bedreven in het goede; zijne woorden tot 
u zijn gepast, maar nu hebt gij niet langer aag voor zijne deugden 
en zijt gij koppig; gij begrijpt niet de beteekenis van zijne woorden 
tot ù (27). 

„Ik.vrees, dat uw gedrag steeds verkeerd is; zij zijt wreed zander 
iets te duchten, doch dit zal onvermijdelijk slechte gevolgen voor u 
hebben; het kan miet vermeden worden, dat de dood zal komen (28). 

„Uw inborst *), die vroeger vermaard was, wordt thans gelaakt; 
gij zijt gewelddadig in al wat gij wenscht en gevreesd, verslaafd aan 
eten en drinken, behagen scheppende in lage genietingen, voegarpeg 
aan zinnelijkheid (29). 

„Allerlei soorten van gedrag, die gevreesd worden en al datgene 
wat afkeer veroorzaakt, doet gij voortdurend en stipt. Blijkbaar zal 
dat slechte vruchten dragen (30). 

„Ik weet, dat leed u zal treffen, doch ik zal u geen oogenblik 
verlaten. Daitya's en dünawa's, welke vijand ook moge komen, laat 
ik sneuvelen op het slagveld en verbrand worden (31). 

„Ik ben niet ongerust, ik zal geluk verwerven, offers, verdien- 
stelijke werken en ascese verrichten; ik hen tevreden, al wat ge- 
wenscht wordt, staat gereed, niets ontbreekt ; te sterven in den strijd, 
dat is het hoogste geluk (32). 

„Laat met over beleid beraadslaagd worden en over wat mem moet 
doen, want gij hebt u van oudsher niet met beleid weten te gedragen. 
Kracht en gewelddadigheid zijn altijd nuttig; zoo handelt gij jegens 
Raghu's telg” (33). 

Zoo waren zijne woorden tot Dagawadana. Vervolgens ging 
Kumbhakarna weer slapen. Wibhisana sprak wederom, daar hij 
slechte voorteekenen zag: (34). 

„0 Dagäsya | Zeker zal de dood komen. Vreeselijk zijn de voor- 
teekenen telkens. Ziedaar stof, dat de stad vervult en bedekt, zonder 
reden dwarrelt het op eens (35). 

hj Deze beteekenis moet hämbêkan hier hk ademhaling” 
(O-J. woordenlijst, p. 37, a ämbek.) sd rde 
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„Bliksemschichten, zoo geducht als wajra's, daveren in de stad, 
geducht rollend en de vogels schreeuwen luid, alsof zij weenden en 
de kidang s dwalen rond, de huizen binnentoopende (46). 

„En de Zonnegod is gruwelijk, van een kring voorzien, als het 
ware aan den Doodsgod doet hij denken. Zoo is zijn glans geel. 
Vroeger werd deze niet gevreesd als-onheilspellend (37). 

„En er gaat iets zeer wits rond, daar in zijn schijt, die geducht 
rood is. Om te zien is het als een leeuw, die pas uitgaat; als zijne 
manen te beschouwen is zijn flikkerende glans (38). 

„En Jupiter is zelfs overdag zichtbaar. Vele vuurklompen vallen 
en storten zoo maar neder. De aarde heeft; trillende door hun val. 
Als het dondert is het alsof het den wereldondergang opriep om te 
komen (39). 

„Vele pigdea's dansen, huiveringwekkend, luid schreeuwend en 
gewelddadig vooruittredende, krijschend, niet bevreesd voor u, als 
een teeken, dat de dood tot u zal komen (40). 

„De koeten hebben afhangende, kleine uiers. Als zij gemelkt war- 
den, is haar melk kleurloos en stinkend. Zelfs de Vuurgod is nu 
veranderd, niet stralend, wanneer er brandhout opgelegd wordt in 
menigte (41). 

„En de rook van het offervuur is verkeerd; als die dwarrelt, ver- 
andert hij in krioelende mieren. De hoofdharen gaan ook mede met 
den dwarrelenden rook. Blijkbaar zal de dood het gevolg zijn van dit 
alles (42). 

„Laat uw gemoed rustig en bedaard zijn, wees. niet LR 
voor naderend onheil ! Vele zijn de zeer erge, geduchte voorteekenen. 
Als gij niet bedaard zijt, loopt gij gevaar te sterven (43). 

„Laat uw hart niet weerstreven het behartigen van hetgeen nuttig 
is, Het is moeielijk, u aan te sporen tot het goede. Het dienen van 
een vorst is eene kleinigheid *), als het alleen bestaat in het naar den 
“mond praten (44). 

„Er is geen ander middel dan gemoedsrust en dan hulde te be- 
wijzen aan Raghu's telg. Laat Sita teruggebracht worden, dat staat 
gelijk met duizend afweermiddelen (45). 

„Gij behoeft er miet over te treuren, dat gij zult sneuvelen in den 
strijd, want gij zijt verzadigd van genot. Wie tevreden is en zich 


1 Deze beteekenis schijnt kaba-kaha hier te hebben, hoewel de woordenboeken 
(v. dì. Tuuk en mijn O-l. woordenlijst) andere beteekenissen opgeven. De 
grondbeteekenis schijnt „spel” of „scherts” te zijn, zooals in mijn O.J. woor- 
denlijst (p. 113, 5, v.} en bij Roorda-Vreede (T, 548 5. v.) wordt opgegeven. 
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volkomen roem heeit verworven, voor hem is het als een voorrecht 
te beschouwen, te sterven op het slagveld (46). 

„Ik echter, die uw dienaar hen, ben nog niet verzadigd van genot 
en streef nog naar geluk. Gij behoort de zienswijze te vergeven van 
hem, die meent, dat gij hulde moet bewijzen aan Raghu's telg” (47). 

Nadat Wibhisana opgehouden had met spreken, was Dagamukha’s 
toorn vlammend en brandend. Vreeselijk en rood waren zijne oogen; 
zijn knevel trilde en beefde (48). 

Hij fronste zijne wenkbrauwen en zijn voorhoofd was grimmig. 
De glans van zijn gelaat was rood alsof het geslagen was. Zijne 
ademhaling was hijgend-en zijn hart heet. Geducht en fel was zijn 
antwoord (49): 

„O0 Wibhisana | Ga heen en scheer u onmiddellijk weg | Al uwe 
woorden zijn onheilspellend en boosaardig. Dat Räma zou overwin- 
nen en Räwana onderdoen, ach ! hoe onwaarschijnlijk is dat, zelfs 
dat hij (Räma) zou terugkeeren (50). 

„Eerder zou een verdord blad van een boom in de zee zinken en 
zou cen steen daarentegen drijven, eer zou water ontbranden en 
vuur uitblusschen, dan dat ik voor iemand zooals hij zou onder- 
doen (51). 

„O Wibhisana ! Gij doet alsof gij wijs waart, doch nu weet ik, 
dat uw hart valsch is. Gij zijt toch arglistig en zeer slecht, doch nu 
blijkt, wat vroeger verborgen was (52). 

„Als er vroeger een vijand was, die belaagd werd, dan wildet gij 
niet dadelijk mede uittrekken, doch ik meende, dat gij vasthieldt aan 
uw monnikschap, doch neen ! Gij zijt verraderlijk, laag en 
slecht (53). 

„En het hart van een wijze is niet laag. Naar allerlei genot streeft 
gij en naar iets anders, niet naar al wat iemand, die de wetenschap 
kent, begeert. Als dat uw doel is, moest gij liever ophouden, een 
wijze te zijn (54). 

„De aard van een räksasa is rein als de maan, doch Wibhisana is 
als eene kromming daarvan. Familieleden zijn als een fijne witte 
stof *). Gij echter zijt alseen vuil uitvaagsel, dat zich daartusschen 
bevindt (55). 

„Welk mensch zou ik toch willen dienen ? Onrein en schandelijk 
is diensthaarheid. Een vijand hulde te bewijzen, omdat men naar 

') Deze beteekenis schijnt banantën ook hier te hebben, niet die van „iuweel", 


zoaals de Bal. glosse hier vertaalt en zooals in mijn O,-Jav- Woordenlijst, p. 397 
ik Overgenomen, De Á. daar is een drukfout voor R(ämäyana), 
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geluk streeft | Foei | Dan is het beter te sterven en in de hel-te 
komen (56). 

„Ach ! foei l Hoe verlangt gij te leven, laag en wenschende te 
gaan naar een nietswaardigen vijand ? Blijkbaar zult gij leven, hij 
hem uw toevlucht zoekende. Wanneer gij erin berust, zal het mogelijk 
zijn.-dat gij blijft leven (57). | 

„Taen de stad verwoest was en in brand stond, was uw hart ver- 
heugd, op het oogenblik dat die in vlammen stond. Gij zijt de oor- 
zaak, dat de lage aap ontsnapt is. Dit is een bewijs, dat gij arglistig, 
laag, snood en onrein zijt” (58). 

Nadat Dacänana hem zoo beschimpt had, stond hij op en verhief 
zich van zijn troon; driftig trad hij naar voren, met zijn vinger 
dreigend, zijn gelaat stompend, ach hoe baldadig met zijne han- 
den | (59). 

Toen de wijze zoo behandeld werd, zweeg hij. Zijn geest was on- 
wankelbaar en zijn blik vriendelijk, zijn inborst rein en helder, niet 
vertoornd en zijn gemoed was helder als kristal (60). 

Het is de aard van een deugdzaam mensch, wanneer hij beleedigd 
wordt, dat hij onveranderd, standvastig en onwrikbaar blijft. Zijn 
hart is zoo helder als de zee, niet vatbaar voor verontreiniging en 
altijd rein (61). 

Hij zou niet onderdoen, als hij zich verweerde; als hij streed, zou 
hij zeker niet het onderspit delven, doch hij hield zich aan zijne 
groote gelofte; hij bewaarde zijne gemoedsrust, die hem tot juweel 
strekte (62). 

Zijne kennis van tucht en de handelwijze van brave lieden, die 
gebruikte hij altijd tot reiniging van een onrein hart. Hij was altijd 
bedaard in al zijne woorden en handelingen. Vriendelijk en schoon- 
klinkend was zijn antwoord ten slotte: (63) 

„0 vorst | Bedwing uw toorn | Moge uw gemoed gezuiverd zijn 
en laat het rein zijn Ll Moge het den vorst welgaan | Volg niet alleen 
de woorden van andere menschen ! Aarzel niet om terechtwijzingen 
aan te nemen, want dat alles verandert niets aan de zaak. Doe al wat 
gij wenscht ! Versterk uw verstand en verander niet | (64). 

„En iemand zooals ik ben een dienaar, die nuttig tracht te spreken, 
doch naar uwe meening is het oorverscheurend, dit te hooren en is 
het moeielijk voor u, om toe te geven. Laat het gepaste en hét on- 
gepaste van de woorden overwogen worden door den vorst, bij het 
hooren, want dit heet de weegschaal van het recht, als men cene 
meening aanneemt, die goed blijkt te zijn (65), 
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„lemand zooals ik, verkeerd is het, als zijne gebreken niet gevolgd 
worden, evenals men het belang van anderen behartigt, als men zieken ° 
helpt door hun geneesmiddelen te geven. Het is niet de geneesheer, 
die schuldig is, wanneer een heilzaam en bitter geneesmiddel niet 
ingenomen wordt. Zoo is het met mij, als ik u vermaan, dan ward 
ik daardoor niet oneervol (66). 

„Lw hart echter is vertoornd, als gij toegesproken wordt, gij be- 
grijpt het doel der woorden niet: ten gevolge van den grooten hoog- 
moed van den vorst begrijpt gij al deze woorden van andere men- 
schen niet, En niet de waarheid, maar slechts wat vriendelijk is houdt 
gij voor het juiste. Ik zie het einde: de vorst zal eens mij verzoeken, 
mij te verwijderen (67). 

„In de heilige geschriften ziet men de waarheid ervan, dat men 
op zijne hoede moet zijn voor zijn heer. Een dienaar van een domoor, 
die zal zeker iets kwaads ondervinden, evenals iemand, die met tijgers 
en groote, vergiftige slangen omgaat, die zal toevallig iets aange- 
naams, doch zeker een groot leed ondervinden (68). 

„En de vorst zegt, wiens handelwijze schoon en wiens handelwijze 
verkeerd is. Als een dienaar den vorst aanmmaant, of het goed is of 
verkeerd, als de vorst onoordeelkundig is en onbezonnen jegens zijne 
onderdanen, is dat goed. Alle patih's moeten ondervraagd worden, 
want zij weten het allen" (69). 

Zoo luidde Wibhisana's antwoord. Hij nam afscheid en ging 
daarop snel naar buiten. Zijne makkers stonden op, eerbiedig, onaf- 
scheidelijk volgden zij hem allen ten gevolge van hunne genegen 
heid (70). 


SARGA XV. 


Vervolgens ging hij op weg, om over te loopen met zijne troepen. 
Raghu's telg, die was het, tot wien hij zich wilde wenden. Het 
luchtruim was zijn weg, naar het Noorden vliegende. De voortref- 
telijke berg Mahendra was het doel van zijn streven (1). 

De zeer verschrikkelijke zee werd overgestoken. Toen hij ten 
slotte kwam aan den oever van den oceaan, maakten de apen een 
brommend geluid, naar hem kijkende. Allen waren op hunne hoede, 
meenende dat Dagamukha kwam (2). 
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De zoon van den Windgod keek snel; zich aandachtig herinne- 


‚rende, kwam hij tot het juiste inzicht. Lachend kwam hij hem tege- 


moet en trad verheugd vooruit. Er was vroeger een bewijs van zijne 
genegenheid, dat hij zich herinnerde (3). 

Het is de aard van een edel mensch, steeds gedachtig te zijn aan 
de deugden van een goed mensch, die hem een gunsthewijs schonk. 
Al was het slechts gering, toch wordt het niet vergeten; laat staan, 
wanneer het groot was, dan hlijft het steeds in zijn hart gegrift (4). 

Er was inderdaad vroeger een bewijs van genegenheid jegens hem. 

Dat beschouwde hij als een berg. Dit nu wenschte hij te vergelden. 
Het is de aard van een edel mensch, weldaden te vergelden (5). 
_ Hem werd als gunst verzocht, om te verhalen, om zijne aanhan- 
kelijkheid te betuigen aan hem, die kwam, De zoon van den Windgod 
werd door hem gelast, vooruit te treden en hij kwam aan Raghu's 
telg de zegepraal voorspellen: (6) 

„De zeer deugdzame Wibhisana, die is gekomen, om de voeten 
van den vorst te dieren, zonder te weifelen. De wijze en deugdzame 
verdient te blijven leven ; bedreven in de leer en de heilige geschriften 
heeft hij aanspraak op bescherming” (7). 

Zoo waren de woorden van Anila's zoon, terwijl hij de menigte 
deugden van hem verkondigde. Toen Raghu's telg hoorde, hoe groot 
zijne verdiensten waren, was het alsof zijn hart gewonnen was en 
hij stemde er mede in (8). 

Het was zijn aard, dat hij oog had voor een anders deugden en 
steeds standvastig was Hij koesterde genegenheid jegens hen, die 
hunne toevlucht bij hem zochten en verdienden geëerd te worden. 
Zelfs vijanden, die om hun leven smeekten, liet hij in leven; in waar- 
heid was hij een voortreffelijk, zeer medelijdend man (9). 

Oak hij, die om bescherming verzocht, bezat de quintessens van 
alle deugden. Hij verdiende beschermd te worden en had aanspraak 
op beschutting. Zijne geaardheid avas, dat hij groot geluk met zich 
voerde (10). 

Nadat hij toegesproken was, trad hij vervolgens naar voren, zich 
buigende voor de voeten van den voortreffelijken tele van Raghu 
Bij zijn binnentreden bedaarde de nceaan en hield op te bulderen, 
aankondigende dat hem een groot geluk te beurt zou vallen (11), 

Vervolgens, nadat zijn positie gevestigd was en goedgekeurd was, 
„dat hij om bescherming verzocht, was het alsof zijn hart met amrta 
besproeid was. Als een reiziger, die beschutting vindt, zoo groot 
_ was zijne vreugde (12). 
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Laten wij er over zwijgen, dat Wibhisana daar was. De vaartref- 
felijke Räma dacht na, Zeer moeielijk was het, een weg te vinden, 
om over te steken. Het was alsof er geen middel te vinden was (L3). 

Zijn gemoed was bedrukt, zonder eene oplossing te kunnen vinden. 
Verbijstering daalde in hem af, de aard der schepselen. De zee was 
naar zijn meening een hinderpaal, die zich verzette en versperde, 
zonder doorgang te verleenen (14). 

De woorden der voortreffelijke wijzen zijn waar, dat het ver- 
langen en de liefde haat veroorzaken. Raghu's telg smachtte en 
pemsde over zijne geliefde; hij was vertoornd,op de zee, omdat 
deze een hinderlijk beletsel was (15). 

Het komen van den toorn in zijn hart was werkelijk overstelpend, 
zoo heet als duizend zonnen. Telkens greep hij naar zijn boog; ten 
slotte stond hij op en legde een pijl er op (16). 

Hij spande zijn boog geheel en al; de punt van zijn pijl schitterde 
en straalde. „Ik zal op de zee schieten”, sprak hij, „want ik ben in 
verlegenheid en vind geen middel om de zee (over te steken)" (17). 

Op het oogenblik, dat hij met zijn boog mikte, sidderde de zee 
en beefde de aarde. De berghellingen wankelden en oak de hel, alles 
vreesde, dat de tijd van den ondergang der wereld gekomen was (18). 

Toen hij nu den brandenden pijl afschoot, siste de zee en kregen 

de visschen het te warm. De roofvisschen zuchtten, afgemat en 
zwak; zij werden alle ongerust en verjaagd daar den gloed (19). 
‚ De krokodillen werden zeer verontrust en meenden, dat zij zouden 
omkomen. Zij klaagden en hijgden en dreven rond, koelte zoekende. 
Er waren bruinvischen, de opsprangen en vluchtten; er waren 
kogelvisschen, die bleven steken in het slijk (20). 

De tuli-visschen waren niet werkelijk doof, want de hitte van 
den pijl drong niet in hen door. Er waren banglus-visschen, die in 
waarheid heldhaftig waren; zij zwommen vooruit, voornemens zich 
te wreken, door het vuur in te gaan (21). 

Ook waren er bruinvisschen, die door den stroom meegevoerd 
opsprongen; in een oogenblik krankelden zij ineen, stuitende ap 
groote klippen. Hunne hersenen vlogen weg, spattende uit hun hek; 
het was, alsof de rand der klippen door bloed rood gekleurd was (22). 

[De dolfijnen vereenigden zich in rijen, toevallig, verjaagd daar 
het opspringen der bruinvisschen. Nabij komende werden zij over- 
vallen, verbrijzeld en verpletterd: de kleine dolfijnen werden plat- 
„ gedrukt, geschild en ontveld (23). 
Ook waren er walvisschen, zoo- groot als een berg, die in een - 
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overgangstoestand verkeerden van levend tat gaar, gekookt in de 
zee. Laat staan de wisschen van gemiddelde grootte, die werden 
alle tegelijk door hitte overmand, luidruchtig en kwamen om (24). 

In groepen zwommen zij vooruit en vele stierven, bij vier tegelijk 
kwamen de kakap-visschen om. De kadiwas en kadawa-visschen 
blaakten *) van de hitte. De balanak's waren als ‘t ware gekookt en 
alle gaar (25). 

Het was alsof de garnalen gebakken waren, verdroogd op de 
klippen; verhit waren de zeemonsters, de zeekpeien leden smartelijk. 
De schildpadden smolten als 't ware door de hitte; de zeekreelten 
stierven als helden, zich verbijtende (26). 

Er waren paarloesters, als 't ware gepantserd, die toch omkwa- 
men; zij stierven, terwijl zij hunne voortreffelijke parels uitstieten. 
Ten getale van honderd stierven de schelpdieren, zonder om- 
hulsel (2) ®); zij meenden, dat het nacht was en konden ®) zich met 
verschuilen (27). 

De nautili kwamen om, vermengd met zeekwallen; de pilulung's *) 
verzamelden zich en gingen mede, zich aaneensluitende, met de 
awan-visschen, vermengd met de giling-gling's, dicht opeen, op- 
gestapeld, in rijen, elkaar bedekkende ®) (28). 

Duizenden, tienduizenden, honderdduizenden, millinenen, tien- 
millioenen,- zoo groot leek het aantal doode visschen. De oceaan 
stonk en verspreidde een onaangenamen reuk in het Noorden en 
Zuiden, evenals de geur van een vreeselijk slachtveld (29). | 

Vervolgens kwam zijn pijl in de onderwereld en trof daar ndga's, 
die ineens doorgesneden werden. Hoe langer hoe stralender en 
verschrikkelijker was zijn trillende glans; de slangen werden even- 
eens verhit en witgeput (30). 

Zelfs de näga Basukti, de as van de aarde, wiens standvastigheid 
in het dragen der aarde geprezen wordt, sidderde tengevolge var 


1) In plaats van säng, zooals in den tekst staat, leze men: söng. 

2) Dezelfde witdrukkang: mati tan pasangku komt ook voor in Krsnävana, XIV, 
17. De gewone beteekenis „kom” past hier niet; mijne vertaling „omhulsel” is 
niet meer dan eene gissing. 

3) In plaats van wEngeng, zooals in den tekst staat, lees ik „wEnang". 

*) Dit is blijkbaar de naam van een visch of een weekdier. Het ontbreekt in 
de woordenboeken. ï 


5) De verzen 2328 zijn later ingevoegd, zooals blijkt uit de tallooze allite- 
raties, die de vertaling zeer moeielijk en onzeker maken. Over de kenmerken 
van onechte stukken in O.-Jav. geschriften vergelijke men de opmerkingen van 
R. Ng. Poerbatjaraka in B. T. L, Vk. LXXX, p. 243 en LXXXII, p. 186, 
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de hevige hitte van den pijl en was niet inderdaad standvastig en 
volhardend (41). 

Toen alle mäga-vorsten uitgeput en in verwarring vluchtten, 
werden de stroomen in ‘beweging gebracht en golfde de oceaan, 
overvloeiende, terwijl een deel der aarde trilde: vreeselijk gekweld 
werden de toppen der bergen en geducht rommelden de wolktoppen ; 
in het luchtruim kronkelden zich de hbliksemfhtsen, alsof de bliksem 
van den ondergang der wereld gekomen was (32). 

Hoe langer hoe meer werd de zee vernield, bulderend, als ‘t ware 
wakker geschud, geducht rommelend. Wat de näga's betreft, deze 
gingen vluchtend naar buiten, bevreesd bij het zien van den gruwe- 
lijken, flikkerenden pijl. God Baruna, die op zijn juweelen troon 
zat, schrikte en was verbluft. Zijn zetel, die midden in het water 
der zee was, trilde en beefde (33). 

Lijn gemoed werd verontrust hij het zien van de opschudding 
der vele geduchte slangen. Dat deze aarde zou verwoest worden, dat 
duchtte hij in zijn hart en zijn geest sidderde, ziende, dat de onder- 
wereld verlicht was, verrassend, alsof er eene godheid in afgedaald 
was, door den vreeselijken, schitterenden pijl, die flikkerde als de 
glans van honderd zonnen (34). 

Ten gevolge van zijn vrets bij het zien van den pijl, die de ver- 
schillende hellen verlichtte, werd zijn gemoed hoe langer hoe onge- 
ruster, zoodat hij opstoof en snel naar buiten ging. Daar zag hij 
honderdduizende apen, die luid rumoer maakten, aan de helling 
opeengedrongen. Zij keken allen naar de visschen van de zee, die 
verhit en gefolterd en verschroeid werden (35). — 

Nadat hij de apen gezien had, keek hij naar den edelen, zeeghaften 

Käma, die zich aan den oever van de zee bevond, terwijl de toorn 
in hem vlamde. God Baruna trad op hem toe, met ineengebogen 
knieen, neergehurkt in het water. Snel maakte hij een sëmbah voor 
Raghu's telg en sprak fluks en vriendelijk *): (36) 
_„O vorst! Het is doelloos, dat gij verwarring veroorzaakt ‘en 
schiet in het water van de zee, want gij zoudt niet te zwak zijn, 
om haar over te steken en zij zou zelfs droog kunnen worden. De 
geheele wereld is uwe schepping, die gij bewaakt en waarover gij 
heerscht. Wat is de reden van uwe verbijstering, alsof gij vergeet, 
dat gij van de hoogste geboorte zijt ? (47). 

„Van de geheele wereld zijt gij de opperheer, die altijd de regeling 


1 Sumwadana duidt tevens op de versmaat. Vel. Wrttasaficava, vers 00. 
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ervan bestuurt. Hoe zou het moeielijk zijn, hier over te gaan ? 
Ziedaar het ongebaande woud, de hooge bergen, ziedaar de zeer 
heete zon, die gloed uitstraalt of ook de geduchte wind. Het zijn 
alles gedaanteverwisselingen van u, door u beheerscht en uw wensch 
volgende (38). 

„Weet gij niet, dat gij eene incarnatie zijt van Näräavana, geboren, 
om de aarde te beschermen ? Dat was het doel, waarom gij neder- 
gedaald zijt; de voorspoed van de brave lieden en het verdwijnen 
van hen, die opschudding veroorzaken, dat was uw oogmerk. Daar 
gij toch Wisnu zijt, wat nut heeft het dan, de zee uit te drogen ? 
span u in, God, en denk na ! Waarom steunt gij niet op uwe 
ascese f (39). 

„En zelfs al werd (de zee} uitgedroogd, door welk hulpmiddel 
zouden de apen dan in staat zijn, die over te steken, want zij is 
onbegaanbaar door het slijk, buitengewoon wonderbaar en diep 
en de grootte der zeemonsters hier is zoodanig, dat zij in staat 
zouden zijn, de aarde zelfs in een oogenhlik te verslinden en boven- 
dien zijn er vele rotsblokken, die breed en geducht zijn (40), 

„En er zijn hier vele vreeselijke matwün-visschen en zeer groote 
schelphorens. Wanneer de apen daar opklommen, hoe zouden zij 
dat kunnen? Zeker zouden zij daarvan afglijden. Oak zijn er vele 
walvisschen tier, die als keisteenen te beschouwen zijn van moetelijk 
begaanbare rotsen. Deze hebben geduchte punten en zij zijn door 
de zon zwart gebrand (41). 

„Wat uw spel betreft, om vrees in te hoezemen, uw doel is-slechts 
om te schertsen, want als het werkelijk uw wensch was, zoudt gij 
in staat zijn om de drie werelden als speelbal te gebruiken. Het 
zou passend zijn, dat gij uwe dienaren, het apenleger, oproept om 
bergen op te nemen, ieder een, en dat zij allen groote steenen aan- 
dragen en dat een dam gemaakt wordt (42). 

„Zonder twijfel zullen de apen in staat zijn, een dam te maken, . 
als zij opgeroepen worden, want uw macht verspreidt zich in de 
lichamen van het apenleger. Door aarde omhoog te werpen zullen 
zij daartoe in staat zijn, wanneer zij allen het bevel krijgen. Zelfs 
deze (zeeëngte), die als eene zee is, zouden zij als een rivier van een 
span kunnen (overbruggen) (43). 

„En uw plan zal slagen. Zeker zult gij zegevieren over uwe 
vijanden en zullen zij verdwijnen. Uw pijl is te beschouwen als de 
god des Doods, die alle lage domkoppen zou kunnen verslinden. 
Alle apen zijn te vergelijken met de dienaren van den naderenden 
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Doadsgod. Het is zeker, dat geheel Langkä zal verdelgd worden. 
Heil u, o Heer Närävana”'! (4). 

Loo sprak god Baruta, om zijn leven smeekende. Het gemoed van 
Kaghu's telg was bevredigd, omdat hem eer bewezen werd. De pijl 
werd vernietigd en de vuurschicht uitgedoofd en de toorn in zijn 
hart was weggevaagd (45). 

Het gemoed van de stangen op aarde was gerustgesteld en de 
voortreffelijke dieren, die zich in de zee bevonden, waren welvarend. 
Alle die gedood waren door het vuur van den pijl waren ongedeerd 
en werden weer levend (46). 

Vervalgens nadat zij in het leven teruggekeerd waren, waren alle 
visschen verheugd en kronkelden zich weder, Daarna werd het leger 
der apen gelast, op te breken en om bergen en steenen aan te dragen 
vaar een dam (47). 

Daarop sprongen de apen snel weg, alle vlogen uitgelaten en 
gingen weg. Hunne rossige haren wapperden als de vlam van het 
vuur bij den ondergang der wereld (48). 

Toen zij alle wegvlogen en er geen achterbleef, werden de tien 
hemelstreken geheel door hen vervuld. Te glans van de zon schit- 
terde door hunne stralende en blinkende haren (49), 

Sommige gingen naar het Noorden, andere naar het Westen, Oak 
waren er apenhelden, die naar het Oosten gingen. Zij richtten zich 
naar een hoogen berg met vele steenen en hreede vlakke steen- 
platen (50). 

Toen zij op de berghelling kwamen. schreeuwden zij geducht luid 
en vreeselijk, als duizend: brullende leeuwen, gelijk de zeer vreeselijke 
bulderende donder (51). 

Bij de komst van de voortref telijke apenhelden trilde het woud en 
vluchtte het wild. Zelfs de vroeger onbevreesde leeuwen zochten 
hunne toevlucht in hun diep hol en verborgen zich daar. Laat staan 
de reeën, vele lieten niet toe, dat hare jongen zogen. Zij deden 
alle moeite om te vluchten en door te dringen naar de toppen van 
de wit kristallen gevormde bergen (52). 

De olifanten vluchtten bij vijftig tegelijk en baadden zich in het 
meer, met optrekkende tegen het apenleger. Doelloos waren hunne 
slachttanden, terwijl zij scherp waren, doar hen geslepen op de rats- 
steenen. Evenwel gingen zij niet op de wijze van zeer nietige, kleine 
dieren. Zij vluchtten mede, zich niet schamende over hunne dikheid 
en zich niet bekommerende om hunne grootte, zeer bevreesd (53). 

Sommige waren plotseling ontdekt, radeloos, zonder te vluchten 
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verrichten zij zwijgend voga, in de tusschenruimte van steenen, in 
kluizen aan een meer, tevreden, onopgemerkt. Zij dachten: „Ik zal 
niet opgemerkt worden, omdat ik gelijk op een grooten steen. Mijne 
slachttanden zijn als witte luchtwortels”, meenden zij, zwijgend, in 
het heldere water (54). ke 

Er waren boschvarkens, die vluchtten uit hun kot, zeer ongelukkig. 
Ritselende dwaalden zij, sluipende, onrustig, zuchtende en deernis- 
waardig. Omdat zij bevreesd waren, dat zij overvallen zouden wor- 
den door de woeste olifanten, vluchtten zij. Opgewonden daalden zij. 
groote sprongen makende, af in de vlakte, die zij geheel vulden, diep 
ademhalende (53). 

Terwijl de reeën in opschudding vluchtten, verdwaalden zij hul- 
peloas. De voortreffelijke apen begonnen alle de bergen hier en daar 
aan te vatten. Hunne zeer scherpe nagels, die gebruikten zij om 
‚groote bergen te doorsteken. Alsof zij onstuimige leeuwen ten getale 
van duizend waren, doodden zij de woeste olifanten (56). | 

Er waren verbazend sterke apen, wier handpalm zoo hard als 
diamant was; die nu gebruikten zij als middel, om de bergen te door- 
steken, die afgeknot werden, alsof zij door een werpschijf getroffen 
waren en in een oogenblik afbraken, Zij vlagen er snel mede weg: 
zij zagen er uit als roofvogels met hun buit. Als kapak te beschouwen 
waren de bergen, die zij in hunne handpalmen plaatsten (57). 

Er waren buitengewaon sterke helden der apen, zeer vervaarlijk, 
die aan de randen van de halen der groote bergen aan harde steenen 
rukten, zoodat zij uitgetrokken werden. Zoo buitengewoon groot 
was hun kracht, dat zij er in een oogenhlik in staat toe waren. Hunne 
wortels werden mede witgetrokken, die doordrongen tot beneden in 
de onderwereld (58). 

Aan hun achterkant waren vreeselijke kuilen, diepe afgronden, 
donker wanneer men er inkeek. Ook was beneden de buitengewoon 
glanzende kuif van Anantabhoga te zien; als een grot was de ver- 
zamelplaats van de voortreffelijke apen, die zeker waren van de 
komende overwinning, als een weg voor alle lage räksasa's, om 
terug te keeren naar de Aweci-hel (59). 

Er waren er, die steenen, zoo groot als een vojana, voortduwden, 
die bij het afbreken vreeselijk knapten. Als de donder in de negende 
maand was het geluid van de splijtende steenen, waaruit het vuur 
straalde. Alle reeën waren verschrikt en hunne ooren werden doot, 
verstopt en vol. Alsof zij door den bliksem getroffen waren, vielen 
zij in zwijm en rolden zij alle afgemat en bewusteloos neder (60). 


dn VERTALING VAN SARGA XV VAN HET 


Er waren brokken van vlakke steenen, die duizend vaclemen breed 
waren. Die wierpen zij in de lucht naar boven tot de schijf van de 
zon. De goden werden ongerust, omdat zij iets zwarts zagen, zoodat 
zij meenden, dat het Rähu was; zij werden plotseling ontdekt, zich 
gereed makende, ongerust dat er een andere eclips zou komen (61). 

Het apenleger liet de groote bergen vliegen en vervoerde hen, 
met hun drieën af met hun beiden, met hun vieren, met hun vijven 
of met hun zessen. Zij waren te vergelijken met Garuda, die met god 
Purusottama (Wisnu) weg vliegt. Toen zij tn het luchtruim kwamen, 
was de schaar der planeten ontsteld, omdat zij getroffen werd en 
vluchtte (62). 

Er waren er, che elkaar heuvels toewierpen en deden, alsof het 
ernst was, terwijl zij schertsten. Zij die beneden stonden namen ze 
op en zwaaiden ze omhoog als ballen, uitgelaten, zonder moeite. Zij 
die in de lucht waren pasten op, zich niet los te laten, bedreven en 
handig. Zoo licht als een mostaardkorrel vonden zij de bergen, als 
zij in hunne handen waren (63). 

Er was een aap, geducht groot, geweldig en grimmig; trotsch en 
overmoedig was zijn inborst en hij wilde niet geholpen worden. Hij 
wierp zich op geduchte bergen, die gebeukt en verbrijzeld werden, 
terwijl de boomen afgeknot werden. Gespleten en gescheurd en ver- 
nield werden de, zich als een mat voordoende steenen, verbrijzeld en 
omgevallen (64). 

Snel omvatte hij de buitengewoon groote en hooge bergen, als een 
minnaar, die overmoedig is en niet weet te liefkozen. De berg was 
te vergelijken met een meisje, dat weent, omdat zij verkracht wordt. 
Het kabbelen van het meer was te beschouwen als hare stroomende 
tranen (65). | 

De ganzen (zwanen) waren bedroefd en bekommerd, mannetje en 
wijfje, en de watervogels kreten. Ook de bijen gonsden, rondvlie- 
gende in het luchtruim. De vogels met hunne jongen schreeuwden 
bedroefd en weenden luid. Dit was te beschouwen als de stem van 
den berg, die treurde, omdat hij vernield werd (66). 

Een hevige, suizende wind drong binnen in de diepe grotten. Die 
was als t ware zijne uitademing, omdat hij omvat werd door het 
apenleger. De walken werden weggeblazen en trilden op zijne helling, 
uiteengaande. Die waren te beschouwen als gescheurde rokken, heen 
en weer wapperende, alsof zij ontbloot waren (67). 

Schitterende juweelen en smaragden waren verstrooid op zijne 
helling uitgespreid. Die waren te vergelijken met haar stralenden 
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gordel, die als gebroken loshing. De mangga's, de asana’s en de 
waringins werden in beweging gebracht door den wind, alsof de 
haarwrong der met een krans getooide !) losging en losraakte (68). 

Nadat het apenteger zijn doel bereikt had, keerden zij allen snel 
terug. Zij allen droegen bergen aan als huldeblijk voor Rämadewa. 
Alle voortreffelijke bergen en steenen waren opgestapeld als de 
Meru. Zij rustten en hielden op, geschaard ®) op de hellingen, wier 
baamen dicht waren (69). 


aARGA XVI 


Toen de voortreffelijke apen kwamen, allen bergen met zich 
voerende, stond Nala, de vermaarde zoon van Wigwakarmma op. 
Hij gebruikte de bergen als dam in het midden van de zee, want hij 
was de bedreven bouwmeester van alle apen (1). 

Hij liet de groote bergen naar beneden vallen. Daarop heir de 
kleine bergen, die zich bovenaan bevonden. Goed samengevoeg 
steenplaten werden alle gerangschikt, opeengestapeld en in rijen 
span: Deze werden op den vlakken grond geworpen. hind het 

zand (2). 

Nadat het aaneengesloten was, was alles schoon, volkomen hreed 

en vlak. De lijn was rechten de rand der steenen was stevig. Glan- 
zend als saffier en flikkerend was het zwarte zand, alsof het tot 
ontvangst bereid was als een schoone weg voor de zegevierende Cri, 
als zij zou komen (5). 
_ De maat ervan werd gemeten met de afmeting van den vojana. 
De lengte van den Zuidkant was precies ten valle honderd vojana's. 
Men behoefde daarover niet ongerust te zijn: hij was stevig en niet 
wankelend. Ach ! Hoe groot was de macht van Nala, die in staat 
was, de zee af te dammen | (4. 

Nadat het buitengewone bouwwerk, de verwanderlijke dambouw 
voltooid was, was Dagamukha, dit hoorende, bevreesd en heefde hij 
in zijn hart, overwegende, dat de zeer geduchte, breede en diepe 
zee toch kon afgedamd worden door een list van de apen (5). 





1} Dit woord grkarint duidt tevens op de versmaat. 
“) Volgens v. d. Tumk.(K. B. Wdb. IL, 714, 5. wv.) beteekent ririr: majajar, 


mtaderek®, 
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Vorst Käma en Laksmana waren verheugd en prezen hem. Even- 
eens de voortreffelijke aap Sugriwa, zijn leeraar, en alle apen waren 
verbaasd in hun hart en loofden hem, het schoone werk van ‘Nala 
ziende, dat weergaloos was in de geheele wereld (6). Î 

De voortreffelijke telg van Raghu stond op en trok er snel over 
en alle voortreffelijke apenhelden vertrokken gezamenlijk. Het was … 
er vol en met hun allen maakten zij een gonzend geluid als dat van 
een storm. Uitgelaten hieven zij allen een leeuwengebrul aan en 
juichten luidkeels (7), 

Onmiddellijk daarna kwamen zij aan den oever der groote zee. 
Zij bestegen den Suwelaberg ten Noorden van Langkäpura, een zeer 
hiefelijken berg met bekoorlijke en liefelijke wouden, alsof de lusthof 
van god Indra tot de menschen gekomen was (8). 

Juweelen, smaragden enz, dat waren zijne glanzende vlakke stee- 
nen, Van zilver was zijne helling, schitterend en stralend; zijn top 
was van goud. Zijn zand bestond uit paarlen, blinkend en bekoorlijk 
om te zien. Als de berg Sumeru waren zijne talrijke juweelen (9). 

Die zich steeds op hem hevonden, dat waren goden en Gan- 
dharwwa's met hemelsche zangers; ook waren er Apsari's, Kinnari's 
en Kinnara's. Zij bliezen op de fluit, zongen en bespeelden luiten en 
kalebasvormige luiten. Ach | hoe schoon was de berg | Het was, 
alsof hij den hemel evenaarde (10). 

Zijne grotten waren zeer schoon, als een vergaderzaal van god 
Indra; er waren schitterende süryvakänta-gesteenten, die maakten, 
dat het er licht en helder was. Juweelen, kristallen en candrakänta- 
gesteenten vormden zijne effen vlakke steenen. Koel en glanzend 
was de plaats van alle goden (11). 

Zij bespeelden een glasinstrument en dichtten; anderen waren 
dartel en stoeiden. Zij bedreven den coitus en anderen vermaakten 
zich en vermeidden zich luidruchtig, naar hartelust leefden zij ap 
den Suwelaberg; alsof Amaräwati afgedaald was, zoo was het omt 
te zien (12). 

De zee was als de Himawân, volmaakt met mijnen van edelge- 
steenten. Ken driekleurig snoer waren zijne steenen, evenals Alakä- 
wati, miet anders, Al wat men wenschte was daarin, evenals het 
Wenschjuweel. Hij zou niet onderdoen, wanneer het paleis van god 
Käma afdaalde (13). 

De voortreffelijke telg van Raghu werd hoe langer hoe verheug- 
der, toen hij den berg besteeg, hij het zien van verrukkelijke boomen, 
wier hout glanzend, koel en lommerrijk was. Hunne vruchten waren 


OUDJAVAANSCHE RÄMÄYVANA. 1 


rijp en geurig en talrijk, terwijl vele andere halfrijp waren. Hunne 
bloemen ontloken en vielen verstrooid op den grond (14). 

Bekoorlijke Erythrina-bloemen ontloken, alsof zij zich getooid 
hadden. Een zachte wind bracht ze in beweging, onafgebroken en 
voortdurend, zacht strijkende *), alsof hij hen tegemoet trad. Zacht 
was het geluid der uitgelaten bijen, dat als hunne woorden te be- 
schouwen was (15). 

En de dewaddru's waren welriekend, rein, liefelijk en geuren ver- 
spreidend. Door hun ouderdom waren er gevallen, dood, alle hard. 
Zij waren gereed om te wallen op het edelgesteente süryvakänta. 
Voortdurend was er nevel, als het ware (wierook) aangeboden aan 
den Suwela (16). 

En de kamferboomen waren buitengewoon geurig. Uit hun bast 
druppelde hun witte Sap op den sûryyukänta, waarop hun sap viel, 
dat zich verspreidde. Geurig was hun damp als door hen aange- 
haden wierook (17). 

De karkotaka's en madhneka's droegen alle tegelijk vrucht en de 
kruidnagelboomen waren in vollen bloei, vroolijk en bloeiend. Deze 
werden voortdurend door hen gepasseerd op hun weg, in menigte, 
alsof zij gereed waren, uitnoodigende en mondparfum aanhie- 
dende (18). 

Breed en helder was het meer op de berghelling, zuiver en lie- 
felijk om te zien, als het ware uitnoodigend om water te drinken. 
De gesloten lotussen, op het punt om te ontluiken, groot en eerbied 
betoonend, die waren zijne eerbiedsbetuiging, naar voren komende, 
alsof zij eerbiedig spraken (19). 

En de groote giling-giling's ®), wier huid glanzend was, zagen er 
uit, alsof zij voortreffelijke smaragden gedronken hadden, en de 
zwanen, zacht en bekoorlijk, maakten een schoonklinkend geluid, 
alsof zij zeiden: „dit zij de plaats van den vorst” (20). 

Vele groote lontarpalmen stonden aan den oever van het meer, 
op een rij, dicht opeen; het was alsof zij hunne afvallende vruchten 
wegslingerden en wegwierpen, vertoornd op de woudolifanten, die 
zich in menigte gingen baden; de lotussen, die juist ontloken waren, 
werden door hen vernield (21). 

Hij ging verder op zijn tocht, den Suwela bestijgende; nu trof 
hij talrijke bekoorlijke boomen aan. „Het is nu voor het eerst, dat 


1 Annlak van den stam sulah beteekent „strijken” (vel. van der Tuuk, Kawi- 
Ral. Wdb. 5. v. sulah ). | 
5) Giling-ailing beteekent: „een soort van visch” of „fauw”. 
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de vorst tot ons komt”, zoo spraken zij allen, in bloei en ontloken (22). 

De punndga's waren dicht opeen, de roode amaranthen, de teriuti- 
nalia's en _pterasperma, mangga's, campaka's, angsana's, Butea's, 
acokas en taïijnug's, en de Lagerstroenmna's met gele bloemen, de 
lelies, de panggils, de Homalomena's, de lente-tilaka's*) waren alle 
in vollen bloei (23). 

De Erythrina's waren dicht opeen en de dalima’s alle in bloei; hij 
die de haweni's zag was bang voor vuur. Het vuur van den Minne- 
god vlamde, zoodat het van den (van zijne geliefde) gescheidene 
hlaakte (24). 

Het is het werk van den Minnegod, om leed in de wereld te ver- 
oorzaken. Hij staat op wacht, zijn boog spannende en een pijl er op 
leggende, een middel om den, van zijne geliefde gescheidene zeer 
bang te maken ; het faalt niet, dat de schoone) katangga zich sluit(25). 

Het uitstroomen van het water, dat uit een steen te voorschijn 
treedt, is bij het uitkomen koel, helder en rein. Toch veroorzaakt 
dit eveneens hitte; tijdens de scheiding van de geliefde is het niet 
koud (26). 

De (van zijne geliefde) gescheidene is immers volstrekt ongeneese- 
lijk, evenzeer ®) als hij die getroffen is door minnesmart, Er is geen 
middel in staat, om het hart van hem, die door den scherpen pijl 
des Minnegods getroffen is, te verdooven. (27). 

Heleid enz. is nutteloos en haat niet: door de deugden, die hem 
omgeven, wordt hij nog meer gekweld. Zoo was het ook met het 
hart van Raghu's telg, wiens gemoed bekommerd was : zijne gedachten 
dwaalden af en hij zweeg langen tijd (28). En 

‚De Suwelaberg is bekoorlijk en voortref telijk, zeer liefelijk en 
werkelijk niet-onderdoende voor den lusthof van Madana, naar mijne 
meening, het is alsof deze afgedaald is, den van zijne geliefde ge- 
scheidene bedriegende en minnesmart veroorzakende (29). 

„En de rivieren daarin zijn niet diep; glanzende bajra *-hloemen, 
antjas en dilëms bevinden zich aan hunne oevers, de geur der 
jonge samalëm s verspreidt zich, als de geprezen pudak's (30). 


1) Dit doelt op de bekende versniaat MWasantalilaka. Vel, Kern, Wr…‚ttasafi- - 
cava, Zh. 

2) Rucira is tevens de naam van den versimaat Ruciri. Vel. Kern, Wr‚ttasafi- 
cava, 8. 

5) Sudharnuma in deze beteekenis ontbreekt in de woordenboeken. Waar- 
schijnlijk heeft deze beteekenis zich ontwikkeld uit „gelijk gerechtigd”. 

5) Bajra is de naam van een boom met roode bladeren (v.d, Tuuk, Kawi- 
Bal. Wdh. IV, p. 1015, « v.}. i 
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„Helder is het water van het meer als de hemel; de schildpadden 
drijven erin als de maan, Als sterren zijn de gestroaide bloemen; 
hun stuifmeel verspreidt zich als wolken (31). 

„Kwijnend '), geurig, welriekend en bloeiend, bewegen zij zich 
door den zacht blazenden wind. Verlangend en verheugd vliegen de 
bijen daarheen, Raghu's telg is, dat ziende, aangedaan (32). 

„Bekoorlijk omslingeren de ontloken en geurige Dioscorca's daar 
den stam van de padalis en omstrengelen die, als eene beminde 
vrouw, onophoudelijk de voeten en armen amhelzende (33). 

„choon hangen zij neder en andere zijn verlangend, alle zijn zij 
am de padalis geslingerd, Vele van hunne bloemen worden onop- 
houdelijk uitgestrooid, alsof zij afweerden, ongelukkig omdat zij eene 
mêdedingster gekregen hadden (34). 

„Ik ben aangedaan bij het zien van de tulaci, in al hare bewegingen 
is het alsof zij smeeken. Zij roepen de hommels am hunne liefde te 
beantwoorden en doen alsof zij zich verwijderen als tadahasih-vogels 
(of hefde ontvangende 2) (35). 

‚De miölati-blaemen buigen zich naar beneden, alle in vallen bloei. 
Daar zijn de onrustige bijen verheugd gestemd.” Hoe langer hoe 
meer werd Raghu's telg aangedaan en bezwaard. De onrustige bijen) 
veroorzaakten bezorgdheid (36). 

De teedere Amoma's waren dicht opeen, in bloei, aan weerszijden ; 
sommige waren rood, andere wit, alsof zij gewasschen waren. De 
pandakaks’s waren verspreid, vermengd en bevriend met wari-bloe- 
men. Vele bijen vlogen daarheen, verlangend, alsof zij door liefde 
getroffen waren (37). 

En de bladeren der boomen waren glanzend als gewasschen koper. 
Hunne takken die waren de plaats, waar vele vogels zich nestelden. 
Zij waren alle opgewonden, dartel, spelende, in groepen, luid getier 
makende, De beo's en de papegaaien snaterden alsof zij onderwezen 

De hellingen van den Suwela waren alle met bosch begroeid; de 
vruchten voorzien van bloesem, de fpriyaka's in bloei, zacht en schoon. 
daar in de vlakte, op een rij geschaard, voortreffelijk van schoon- 
heid. Rein en wit waren hunne bloemen, alsof zij lachten (39). 

En er waren gele kokosboomen, die zich hagen en zich trillend 


1) Molä ontbreekt in de woordenboeken en moet waarschijnlijk verbonden 
warden met de mi van het volgende waer mambö tot moläm. 

®) Manadaharih kan beide issen hebben. 

1) Bhramarawilasita is de naam van cen versmaat (vgl. Wrttasarieava, 47). 
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bewogen, alsof zij hem hunne takken als handen aanboden. Hunne 
droge bladeren vielen, dwarrelend, omdat zij licht waren. Zij geleken 
op den geest van den (van zijne ans gescheidene, die weifelend 
rondzwierf (40). 

Vervolgens bij de komst van den vorstenzoon op den top van den 
suwela-herg, met alle apen, waren zij als duizend vurige leeuwen (41). 

Luid hieven zij allen een leeuwengebrul aan, evenals de donder 

op de toppen der bergen. De vogels vlogen op, allen zeer bevreesd: 
ritselend vluchtten de reeën weg (42), 
__De apen waren allen vluchtig van inborst en bewegelijk ; ook waren 
zij allen dorstig, vermoeid en hongerig, zoodat zij de vruchten be- 
machtigden; luidruchtig sprongen zij allen tegelijk om het hardst er 
op af (43). 

Er waren zoete Antidesma's en ambiwvang-mangga’s; er waren 
voortreffelijke bananen, Piërardia's en limus, Phyllanthus, Zievphus., 
Urostigma's !), rambutan's en limoenen, tamarinden, calakët, brood- 
boomen en Schleichera's (44); 

aardvruchten, Mimusaps, Aegle Marmetos, pompelmoezen, San- 
doricum, Jambelana, broodvruchtboomen, Flacourtia, barkakan en 
Batatas edulis, Dracontomelon, kacapi, Feronia, Lanstum, Zalacca, 
Eryoglossum, Jambosa, Flacourtia en Protium (45). 

Zoo was de menigte van vruchten, die door alle apen om strijd 
gezocht werden. De vruchten vielen voortdurend af, andere werden 
ingeslikt; er waren er, die vernield, verpletterd, gebroken werden, 
terwijl zij uiteenspatten (46). 

De boomen waren dicht opeen, hunne vruchten waren rijp. Het 
apenleger at er van, totdat het verzadigd was, evenals een edel mensch, 
die streeft naar goud en edelgesteenten. Het welzijn van anderen. 
dat is zijn doel, niet het genieten ervan (47). 


5 Lwa is het Jav, lo, een soort van vijgeboom. Zie van der Tuuk, Kawi- 
Balin. Woordenboek, III, 639, a. v. 
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In deel /3 der Bijdragen van 1917, p. 285310, deden wij eenige 
mededeelingen betreffende de beelden en fragmenten van den 
Barabudur, die de Indische regeering in 1896 geschonken heeft aan 
£. M, den Koning van Siam, Chulalongkon IT. In deel 79 van 1923, 
p. 491518, kwamen we in ons opstel „Hindu-Javaansche beelden 
thans te Bangkok” daar op terug naar aanleiding van een door tus- 
schenkomst van den Nederlandschen gezant verkregen stel fotogra- 
fische negatieven van het meerendeel der Javaansche stukken, 
waarbij zich ook fragmenten bevonden van het vermaarde Lara 
Djonggrang-complex te Prambanan en van het RE rit ie 
heiligdom Tjandi Singasari. 

Dat we nu nogmaals dit onderwerp ter sprake brengen, vindt zijn 
grond in de omstandigheid, dat wij eenige interessante nadere inlich- 
tingen ontvingen, zoomede een stel foto's, die in menig opzicht beter 
zijn dan de meerendeels slechte opnamen van den Bangkokschen 
fotograaf van 1922. 

Deze nieuwe gegevens danken we aan den Inspecteur van den 
Oudheidkundigen Dienst in N. IL, Dr. P. V. van Stein Callenfels, 
die zich in September 1926 in opdracht der N. IL. regeering naar 
Malaka begaf vaor het instellen van prehistorische onderzoekingen !). 

Van het verblijf in Perak werd geprofiteerd om een uitstapje te 
ondernemen naar Bangkok, niet direct „in de buurt”, want de trein- 
reis Haiping—Bangkok duurt twee volle etmalen ! Tijdens het ruim 
14-daagsch verblijf in Stiams hoofdstad werd een 10-tal opnamen 


1) Deze leverden, naar ons werd medegedeeld, belangrijke resultaten op: mét 
spanning zien we de publicatie hiervan tegemoet, 
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gemaakt van de Javaansche stukken, die zich thans bevinden in een 
museum, dat in October 1926 tot stand is gekomen onder leiding - 
van Prins Damrong, broeder van wijlen Z. M. Chulalongkan, en van 
den bekenden Franschen Indo-archaeoloog George Coedés. 

Bij de behandeling van Callenfels’ gegevens zullen we tegelijker- 
tijd een paar foto's publiceeren, die het Instituut in September 1925 
werden toegezonden door den te Bangkok woonachtigen Heer W. 
Blankwaard. 

Allereerst zij nog eens in herinnering gebracht welke Javaansche 
stukken in 1896 naar Siam's hoofdstad verhuisden. 

Dit waren: 

A. Fan den Barabudur. 

lo. Vijf Dhyani-Buddha's uit de nistempeltjes, resp. van het Oos- 
ten, Zuiden, Westen en Noorden en van den allerhoogsten Zenith- 
muur. én hiervan verongelukte bij het inschepen ter reede van 
Semarang. De vier overigen staan thans tegen hoekpijlers van Bang- 
kok's heiligste pagode, gelegen binnen de ommuring van de in 1785 
gestichte Wat Phra Keo, een der weinige Siameesche gebouwen- 
complexen, die met zorg in goeden staat worden gehouden. De wijze 
van opstelling blijkt wit plaat TI (foto Blankwaard). Het beeld, de 
mijmer-Buddha van het Oosten, werd voorzien van een nieuw latus- 
kussen en ruggestuk met vlammenrand in quasi Hinclu-Favaanschen 
stijl en kreeg ook nog een rugkussen, alles in stucen | Men voelt de 
disharmonie, die hier heerscht tusschen het klassieke Hindu- favaan- 
sche beeld en de met mozaiek en harok pleisterwerk bekleede, mo- 
derne pijlers. Maar soit ! de Buddha’s belandden ten slotte op ge- 
wijden bodem, waar ze door Hinavanisteri worden bewierookt en 
veteerd en ze zetten luister hij aan Bangkok's meest befaamden 
tempel van den „smaragden Buddha”, „het verheven Juweel”. Deze 
naam slaat op een vermaard Buddha-beeld, dat uit één stuk nephriet 
gebeiteld is en in het hoofdaltaar is opgesteld. De Wat Phra Keo is 
feitelijk het oude, zg. „groote paleis” der Siameesche Vorsten. De 
tegenwoordige koning houdt er slechts zelden verblijf. Behalve op 
bepaalde feestdagen, is het slechts na verkregen toestemming te be- 
zichtigen. De oude audiëntie-zaal verheugt zich in zekere herucht- 
heid vanwege de heide hideuse, kolossale poortwachters nabij den 
ingang. Deze geweldige, groteske Yaksa's zijn opgebouwd in bak- 
‚Steen en geheel bekleed met fayence tegels. 


-_ 


2o. Het eenige gave stel hijeenhoorende leeuwen van het stupa- 
plein, die als wachters fungeerden bij den Noordelijken toegang. De 
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singhas zijn volgens Callenfels’ mederleelingen „met de dhvani- 
Buddha's destijds door Z. M. Chulatongkon definitief aan den tempel 
geschonken en dus onaantastbaar geworden van heiligheid”. De af- 
beeldingen in ons vorig opstel waren ontleend aan de minderwaar- 
dige cliché's van den Bangkokschen fotograaf. Wie zich een beter 
denkbeeld wil vormen van de aesthetische waarde en de allure dezer 
wachters, vergelijke plaat 3 hb. van ons artikel „De Leeuwen van den 
Barabudur”, Bijl. E. van het Oudheidkundig Verslag van 1923, waar 
een dergelijke leeuw is voorgesteld, die fn brokstukken te voorschijn 
kwam bij de ontgraving van het stupa-plein, op het Oosten, in het 
jaar 1907. 

De singha's zijn opgesteld in den lusttuin van de Wat Phra Keo, 
onder de pendopa, afgebeeld op plaat 2 (foton Blankwaard). Men 
krijgt hier een goeden indruk van het rommelige milieu met zijn 
decadente, moderne pleister-architectuur, zijn mengelmoes van beel- 
den. Op den voorgrond twee naturalistisch nagebootste koebeesten, 
smakelooze Westersche tuinplastiek in zink. 


__ Jo. Een tempelwachter, een umicum, dat zeer waarschijnlijk dienst 
heeft gedaan als hoeder bij den ingang van de sangharama, het 

klooster, dat oudtijds bij den Barabudur stond, en dat thans spoor- 

loos verdwenen is. - 

Van dezen tempelwachter gaven wij in ons vorig opstel een af- 
beelding, ontleend aan een door Dr. Krom in het Ethnogr. Museum 
te Leiden aangetroffen oude foto. Onze plaat 3 laat het beeld van 
een andere zijde zien en is vervaardigd naar een opname van Dr. van 
Stein Callenfels. Het bevindt zich thans in bovengenoemd Museum. 
Wanneer wij deze afbeelding vergelijken met de oudere, dan zien 
we dat de tempelhoeder in zijn nieuw vaderland een nieuwen (pleis- 
terjneus heeft gekregen. 

Wij hebben vroeger reeds gewezen op het betreurenswaardige 
verlies van dezen wachter, doch kunnen de verleiding niet weer- 
staan dit nog eens te accentueeren door het stuk te stellen naast een 
overtenkomstig exemplaar wit de Prambanan-vlakte. We kiezen 
daartoe den poortwachter, die in 1923 opgegraven werd in de desa 
Glondong bij Kalasan en overgebracht naar het erf van den Regent 
aldaar *} en verwijzen naar plaat 4, Het is een der vier wachters, 
die paarsgewijze de beide toegangen bewaakten van het gebouwen- 
complex, welks overblijfselen 130 Meter ten Zuiden van den Tara- 





E) Oudheidkundig Verslag 1923, p. 70. 


06 NOG EENS DE HINDU-JAVAANSCHE BEELDEN TE BANGKOK. 


tempel van Kalasan *), werden aangetroffen en dat zeer waarschijn- 
lijk het klooster was, waarvan sprake is in de stichtingsoorkonde van 
genoenrt heiligdom °). 

We hebben hier te doen met een indrukwekkend meesterstuk, dat 
het toch zeker niet onfraaie Barabudur-exemplaar verre achter zich 
laat in montumentaliteit en schoonheid. We hoeven hier niet verder 
den lof te verkondigen van den onbekenden beeldhouwer, die deze 
wachters hiew uit trachietblokken van ongeveer drie meter hoogte 
en kunnen dit gerustelijk overlaten aan de afbeelding. Maar wel 
dient de aandacht gevestigd te worden op de tegenstellingen tusschen 
het Barabudur- en het Kalasan-stuk. Bij alle overeenkomst in vorm- 
geving en stijl — beiden blijven binnen het kader der klassiek 
Midden-Javaansch plastiek — zien we bij den eenen wachter een 
archaisch aandoende rust en eenvoud, een ietwat primitieve vorm- 
geving in de oogpartij, handen en voeten, een sobere behandeling in 
de haardracht, de kleedij en lijfsieraden. Bij den ander een meer 
bewogen en expressief karakter, een rijper modelé, vooral in het 
gelaat (de oogpartij I) de handen en voeten, een rijkere behandeling 
van de lijfsieraden en haardracht; de laatste met vijf rijen krullen, 
in stede van twee en deze op zich zelf, sprekender dan bij het 
Barabudur-heeld. Men lette op de ornamentatie van heupkleed en 
gordel en op de verfijnde versiering van de knots. Maar bovenal, hoe 
meesterlijk werd hier de compositie door die kostelijke vondst, om 
het been, waarop geknield wordt, te doen rusten op een afzonderlijk 
gehouden, fram versierde plaat | 

We zien hier het zelfde verschijnsel, dat zich voordoet bij ver- 
gelijking van de architectuur, de versiering en de bouwtechniek van 
Barabudur en Mendut eenerzijds, met Tjandi Kalasan (778 A.D.) 
anderzijds, een verschijnsel, dat er o.i. op wijst dat de beide eerst- 
genoemde heiligdommen tot een oudere periode hooren dan het 
laatste *}. Nog éens, het voor Java verloren gaan van den archai- 
schen wachter van den Barabudur moet ten zeerste worden betreurd. 


4u, Een makara-spuier van den ondersten hoofdmuur der breede 
omgang. In stede van de slechte afbeelding van den Bangkokschen 
fotograaf, in ons vorig artikel, waarin de kunstwaarde van het frag- 
ment niet tot haar recht komt, en deze bovendien geschaad wordt 
doer onbeholpen afdekking van den achtergrond, geven we nu 

1 Twee andere wachters sieren den tuin der Residentswoning te Jagja; het 
vierde exemplaar houdt zich nog schuil en zit vermoedelijk nog veilig in den grond. 

“) Krom, Inleiding Hindoe-Javaansche Kunst, 1, p. 201, 

*) Naar men weet is de stichtingsdatum van den Barabudur niet bekend. 
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Callenfels’ goede foto, plaat 4, die ons tevens een kijkje gunt op de 
opstelling in het museum. 
We brengen nog even in herinnering dat dit prachtige stuk bouw- 
beeldhouwkunst thuis hoort op den Noord-West-hoek van den 
stupa. Bij de restauratie is de ledige plaats aangevuld met een andere, 
in de nabijheid uit den bodem te voorschijn gekomen spuier, doch 
deze laatste moest op zijn beurt vervangen worden door een plompen 
U-vormigen gootsteen. 


5a. Een Kalakop-spuier van een der vier gaanderijmuren. We ver- 
wijzen hiervoor naar de vrij goede afbeelding bij ons vorig artikel. 
Callenfels zond geen foto en vermeldt het stuk niet bij de museum- 
objecten. Vermoedelijk staat het dus nog in de pendopo. 


bo. Een nagenoeg compleet, sprekend relief, afkomstig van de 
balustrade der eerste gaanderij, bovenste reeks-waar jataka's zijn 
uitgebeeld. In ons vorig opstel, p. 505, hebben we betoogd dat het 
vermoedelijk no. 186 was der bedoelde jataka-serie. We waren toen 
aangewezen op een zeer slechte foto en de Bangkoksche fotograaf 
had bovendien, bij het naar buiten brengen en opnieuw opstellen der 
dertien steenblokken, de twee bovenste rijen verhaspeld. Aan den 
Heer Callenfels danken we nu een betrouwbare foto, plaat 5, Deze 
is, wat belichting betreft, nog niet om er ons over op te winden, 
doch de opstelling der steenstukken is nu correct. 

Het relief geeft zeven Elen vrouwen te zien; op het 
incompleete einde een paar doodskoppen en doodsbeeder, Vroe- 
ger schreven we o.m: ‚Nu is de foto, jammer genoeg, zóà slecht, 
dat wij slechts aarzelend durven aan te nemen dat de vrouwen de 
slangen-coiffure vertoonen. Îs onze onderstelling juist, dat wij hier 
met nagini's te doen hebben, dan zou het tafereel zich uitnemend 
aansluiten bij de vier volgende tableaux, 187 t/m. 190, waarmn ook 
naga's en nagini's optreden.” Helaas geeft ook Callenfels’ foto hier 
geen uitsluitsel. Bij de drie voorste figuren is de coiffure verbrijzeld, 
hij de vier anderen doet ze, wat de contour betreft, wel denken aan 
de slangen-huif, maar tach meenen we hier eer bloemen te zien dan 
slangen. Hoe het oak zij, de hoofdtooi is een zeer bizondere en kan 











Krom heeft abend dien op epigrafische gronden te moeten stellen op de 
‚ tweede helft der achtste ceuw. Op kunsthistorische gronden zouden wy dien 
zoo ver mogelyk naar achteren verlegd willen hebben, liefst naar de eerste 
helft der achtste eeuw en daarbij zóó dicht bij het jaar 732 der Tjanggal- 
inscriptie, als overeen te brengen is met den overgang van het oude Ciwaïtische 
gezag naar het Mahayanistische regiem der vorsten uit het Cailendra-geslacht. 
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vaar iconografen wellicht een belangrijk gegeven behelzen hij de 
ulentificatie van het relief, 

Callenfels zond ook een foto van de achterzijde van het relief, 
dach deze is dermate gesluierd, dat ze niet voor reproductie in aan- 
merking komt. We zien een deel van het relief op den achtergrond 
van plaat 5. Het geeft een zittende vrouwenfiguur, de Hinkerhand in 
den schoot, als de Dhyani-Buddha's van het Oosten, Zuiden en 
Westen, im de opgeheven rechterhand een lotusbloem. Overigens het 
normale decor, links een vaas met lotus-bougjuet, rechts een wierook- 
brander, aan den bovenkant het guirlande-motief. Zooals bekend is, 
hebben we hier te doen met een der decoratieve tahleaux, zooals die 
aan de buitenzijde der balustraden voorkomen, tusschen de Buddha- 
schrijnen. Doorgaans is er afwisselend een manlijke en éen vrouwe- 
lijke figuur afgebeeld. Indien onze onderstelling juist is, dat we hier 
relief no. 186, onmiddelijk ten Zuiden van de Westelijke poort, voor 
ons hebben, dan zou er bij de poorten een afwijking te constateeren 
vallen in het schema, want het tableau ten Noorden van de poort 
geeft ook éen vrouw te zien, Zeer waarschijnlijk is er geen kwestie 
van een afwijkmg, doch vormden de poorten het uitgangspunt voor 
een symmetrische indeeling dezer half-goddelijke wezens, die zulk 
een voorname rol spelen in het pantheon en de plastiek der Maha- 
vamsten. 


{o. Een Kala-kop, afkomstig van de omlijsting van een Buddha- 
schrijn der gaanderijen. We schreven vroeger: „Mogelijk is hier- 
van te Bangkok nog een tweede exemplaar voorhanden”, zulks naar 
aanleiding van ons op den Barabudur mondeling verstrekte intich- 
tingen. Deze twijtel kan nu verdwijnen. Callenfels zond een foto van 
het eenig voorhanden exemplaar, mede opgesteld in het museum. 
plaat £. 


Ko. Een stupa, behoorend tot de bekroningen van de nistempeltjes. 
B. Fan het Lara Djonggrang-complex te Prambanan. 


Jo. Een decoratief figuur-relief met drie apsarasen, afkomstig 
van de buitenzijde der balustrade van den Giwa-tempel. De slechte 
afbeelding bij ons vorig opstel kan nu vervangen worden door Cal- 
lenfels” duidelijke fota, plaat 8. We schreven vroeger: „Eén en 
hetzelfde architectonische motief is hier in 48-malige herhaling toe- 
gepast. Het bestaat uit een tusschen pilasters gevatte en door een 
Kala-makara-ornament bekroonde nis, geflankeerd door insprin- 
gende kazementen. Het voorvlak van genoëmde nissen bestaat uit 
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één enkelen steen, versierd met drie in uiterst bevallige houding 
naast elkaar staande figuren, welke elkander somwijlen emstren- 
gelen. Meestal zijn het drie vrouwen, soms een man tusschen twee 
vrouwen, dan weer drie mannen. Op de inspringende paneelen zijn 
dansende en musiceerende figuren afgebeeld". We kunnen thans de 
situatie verduidelijken met een fraaie foto en verwijzen naar plaat 9, 
die een beeld geeft van een deel der gereconstrueerde prachtige 
balustrade *). Doch tevens dient een kleine correctie te worden aan- 
gebracht. Het nismotief herhaalt zich fettelijk 72 maal, met dien 
verstande dat op de acht uitspringende hoeken er telkens twee ge- 
combineerd zijn tot één bouwkundige eenheid. Voorts is ons in 1926, 
tijdens onze deelname aan den arbeid der z.g. „Restauratie- 
commissie” gebleken, dat er oorspronkelijk een bepaald. systeem 
heeft geheerscht in de groepeering der drie typen van nis-steenen. 
Er waren-slechts acht groepen met een gandharwa tusschen twee 
apsarasen en deze kwamen voor in de middelste der vijf nissen, die 
men op de voorzijde van elken gevel-uitsprong vindt, wederzijds van 
de trappen. De twee andere typen, t‚w. die met de drie apsarasen en 
de drie gandharwas, zijn gelijkelijk verdeeld over de resteerende 
64 nissen *). 

De reconstructie van de balustrade heeft, behoudens het aanbren- 
gen der stupa-vormige bekroningen, sinds lang haar beslag gekregen. 
In tal van missen vindt men beschadigde reliefs; bij verscheidene zijn 
de kopjes der figuren afgeslagen, doch hij registratie bleek ons dat 
er slechts een drietal reliefs dermate verminkt zijn, dat ze onlees- 
baar werden en dat er slechts één totaal verdwenen is. We weten 
nu dat dit ééne verloren schaap in het Bangkoksche museum is 
ondergebracht. 


100. Een steen met sprekend relief, waarop vier apen voorkomen. 
In stede van het vroegere onduidelijke prentje geven we thans Cal- 
lenfels' foto, plaat 10. De belichting is miet fraai, maar 't relief is 
althans in allen deele leesbaar. We brengen nog even in herinnering 
dat de Rama-legende op de binnenzijde der balustrade van den 
Ciwa-tempel in beeld gebracht is tot en met de episode van het 
bouwen van den dam en de overtocht naar Langka. Het verhaal 
vand eertijds zijn voortzetting op de balustrade van den Brahma- 


1) Oudtijds werd elke nis bekroond door een monumentaal, gerihd, stupa- 
_ vormig topstuk. 

5) Met deze systematische groepeering der drie typen van voorstellingen 
werd hij de reconstructie, jammer genoeg, geen rekening gehouden. 
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tempel, doch ten gevolge van de blootlegging door Dr. Groneman 
— ten meesterstuk in het slechte | — waren de stukken schier 
hopeloos verspreid geraakt. Intusschen is de Oudheidkundige Dienst 
thans aardig op weg de voorhanden fragmenten herplaatst te krijgen. 
De onvertlauwde toewijding en speurzin van den fotograaf-teekenaar 
T.J. de Vink mag hier wel even met dankbaarheid warden herdacht. 

Het is duidelijk dat de reliefsteen van plaat 10 strijders te zien 
geeft van Hanuman's leger en dus hoort tot de balustrade van den 
Brahma-tempel. Onder de wapens noteeren we eén zware dolk, dach 
onze bizondere aandacht wordt getrokken door een vervaarlijken 
hijl, een sierlijk staatsie-wapen. Het lemmer heeft de gedaante van 
een maansikkel en doet denken aan dat van een hellebaard; het 
boveneinde lijkt versierd met een vogelkop. 


llo. Twee sprekende steenen, waarvan volgens Callenfels er één 
hehoort tot den Brahma-tempel, en de andere tot den Wishnu- 
tempel, Wij geven hier wederom de nieuwe prenten plaat 11 en 12, 
en herinneren er aan, dat Callenfels’ ín 1915 ondernomen onderzoek 
reeds onomstootelijk heeft vastgesteld dat de balustrade van den 
Wishnu-tempel versierd is geweest met uitbeeldingen van de 
Krishna-legende. 

Welk een milde innigheid in het groepje met de drie zittende man- 
lijke figuren, waarvan de twee voorsten in een zeer vertrouwelijk 
gesprek gewikkeld schijnen; welk een bewogenheid in het tafereel 
met de kampende boogschutters. Hoe fraai is het modelë van den 
staanden krijger, die ons zijn rugzijde toekeert. Men voelt wel dat 
deze fragmenten, in aesthetisch opzicht, op het zelfde hooge peil 
staan als de Kamayana-reliefs van den Ciwatempel en dat ze door 
dezelfde meesterhanden werden gebeiteld. 

In ons vorig opstel wezen wij reeds op een eigenaardig costuum- 
detail: de merkwaardige, uit drievoudige (kralen- of parel #) 
snoeren bestaande kransen op het hoofd der drie figuren van 
plaat 12. Opmerkelijk is ook de haardracht met de recht naar ach- 
teren stekende wrong en leerzaam voor de stijltradities van-dien tijd 
is de achterste der drie figuren. Het hoofd is frontaal uitgebeeld en 
de haarwrong is dus feitelijk niet zichtbaar, Doch de beeldhouwer 
laat die wrong parmantig naast het hoofd uitsteken: een combinatie 
van voor- en zijaanzicht. De inheemsche drang naar uitbeelding van 
het karakteristieke profiel-beeld, die later in de Oost-Javaansche 
relief-kunst zoo sterk zal gaan spreken, doet zich hier al gelden. Of 
vergissen wij ons, en hebben wij hier te doen met een schuin naar 
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achteren opgewerkte haardracht, zooals hij den bekenden kop van 
Sukuh uit het Zwolsche museum *) en zooals die nu nog op Bali in 
zwang Is bij de vrouwen ? 

Wij vestigden vroeger de aandacht op een „indekking met ruit- 
vormige houten sirappen” van het bouwsel op den achtergrond. Nu 
we over een betere afbeelding beschikken, dient dit te worden her- 
zien. Het gebouwtje is een kleine open balé op vier stijlen, met het 
typische Sumatraansche dak. De lange zijkanten zijn voorzien van 
een schumstaand zonnescherm van gevlochten bamboe, ondersteund 
door twee stutten; deze laatste zijn gebroken, doch wij hebben het 
ontbrekende met een paar lijnen aangevuld. Wat wij voor sirappen 
aanzagen, blijkt dus bamboe-vlechtwerk te zijn. 

Wij hebben vroeger melding gemaakt van „een vijfde fragment 
van Tjandi-Prambanan", omdat daarvan sprake is in de officieele 
briefwisseling, die vooraf ging aan de schenking. Toen bij de nega- 
tieven van den Bangkokschen fotograaf dit vijfde stuk niet voor- 
kwam, schreven wij: „Het is gewenscht dat hieromtrent een nader 
onderzoek worde ingesteld". De Heer Callenfels, die tijdens zijn ver- 
blijf in Bangkok, ons opstel niet in zijn bereik had, heeft dit niet 
gedaan, doch zijn foto's behelzen alleen de vier tot nu toe behandelde 
stukken. Wellicht hebben we aan te nemen dat er inderdaad niet vijf, 
maar slechts vier Prambanan-fragmenten naar Siam's hoofdstad zijn 
verhuisd. 


C. Fan het Singasari-terrein, 


l2o. De prachtige, 1.70 M. hooge Ganeca van de alun-alun van 
Singasari, die volkomen gelijkwaardig is met het uit den torentempel 
afkomstige exemplaar, dat zich thans te Leiden bevindt. We ver- 
wijzen hieromtrent naar onze vroegere mededeelingen met goede 
afbeelding. Wij herinneren even aan de opstelling op voetstuk, 
opgebouwd uit de bekende à jour bewerkte, groen geglazuurde Chi- 
neesche tegels; rechts en links een Chineesch heiligen-beeld, op den 
voorgrond een offertafel met Chineesch vaatwerk, Alzoo een men- 
geling van goede Hindu-Javaansche en Chineesche kunst | Wat de 
Siamees daaraan van zich zelve toevoegde, dat is de opbouw van het 
voetstuk met zijn ribben en lotuskussen in stucco.., is foeileelijk. 

In de officieele briefwisseling is sprake van een tweede beeld. 
Hieromtrent brachten de gegevens van 1922 geen opheldering. Ook 
Callenfels zwijgt er over. 


1) Zie Krom, Inleiding Hirndtu-Javaansche kunst, pl. 88. 
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Hiermede helen de Javaansche stukken, die naar Siam verhuis- 
den, de revue gepasseerd en hebben wij ze nog eens gezien in het 
nieuwe licht, dat daarover opging, dank zij de gegevens van de 
Heeren Blankwaard en Callentels. 

Wij onthielden ons in ons vorig opstel van lang napleiten en jam- 
meten over de vergissing van 1896, doch besloten het met een op- 
wekking. Wij gaven in overweging een poging te doen een gedeelte 
der beelden en fragmenten te doen terugkeeren naar de plaats van 
herkomst. Wij formuleerden een bescheiden wensch en spraken de 
hoop uit dat de Oudheidkundige dienst in N. IL. het denkbeeld bij de 
Indische regeering ingang zou doen vinden om, deor bemiddeling 
der Nederlandsche regeering en van den Gezant te Bangkok, een 
verzoek te richten tot den Konmg van Siam. 

Dit is niet geschied en wellicht zijn daarvoor goede redenen ge- 
weest. Het blijft nu eenmaal een netelige onderneming, terug te 
komen op een schenking. Toch zal nu een deel van onze wenschén 
in vervulling gaan. De Heer Callenfels heeft zich, tijdens zijn ver- 
blijf te Bangkok, niet bepaald tot het fotografeeren van de museum- 
stukken, Hij heeft tevens een poging gedaan largs onderhandschen 
weg de drie sprekende reliefsteenen van Prambanan (pl. 10, 11 en 
12), naar de plaats van herkomst te doen terugkeeren. Van terzijde 
vernamen we dat deze poging met succes zal worden bekroond. De 
stukken zullen geruild worden tegen vier Hindu-Javaansche bronzen 
uit de collectie duplicaten van het Museum te Batavia, 

De onderhandelingen werden aangeknoopt met Prins Damrong. 
Deze stond van den aanvang af sympathiek tegenover Callenfels’ 
wenschen en gaf zelfs te kennen dat hij voor zich persoonlijk, in het 
belang van de wetenschap, niets liever zag dan dat de stukken terug- 
keerden naar de plaats van herkomst, doch tevens verklaarde hij 
machteloos te staan tegenover de verknachtheid van Koning en volk 
aan Chulalongkon's „geschenken aan de natie’. Callenfels schrijft: 
„De oude koning was tijdens zijn leven al zeer bemind en is nu 
goed op weg een heilige te worden, of hever, hij is het al. Ik zag 
groote processies van bedevaartgangers, waarbij tal van Buddhis- 
tische monniken, naar zijn ruiterstandbeeld trekken, voor de troon- 
zaal. De beelden worden beschouwd als geschenken van hem aan 
de natie en deelen in zijn heiligheid”, 

De eindeloze besprekingen hadden dan ook een moeizaam verloop 
en ware het niet dat wijlen Chulalongkan's bewondering en liefde 
voor Hindu-Javaansche bronzen nu nog nawerkte, dan zou zelfs de 
idee der ruiling geen ingang gevonden hebben. Een goed deel van 
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Dhyani-Buddha van Barabudur in de pagode van 








‘oajuawmbeij ayosuereAef-npuijg abiuaa ueejs 
odopuad ap zapuo ! stajed ajooab" apno jay ueA wingsnj vap ui ally 7 








En. 





3. Tempelwachter van het Barabudur-terrein, thans 
in Museum te Bangkok. 
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4 Tempelwachter afkomstig van het klooster (?), behoorende bij den 
Tara-tempel van Kalasan, thans op het Regents-erf aldaar. 
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8. Nis-steen met Apsarasen, afkomstig van de balustrade van den 


Ciwa-tempel van Prambanan, thans in Museum te Bangkok. 
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10. Fragment der Ramavana-reliefs van de balustrade van den 
Brahma-tempel van Prambanan, thans in Museum te Bangkok. 
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IL. Fragment der Ramayana-reliefs van de balustrade van den 
Brahma-tempel van Prambanan, thans in Museum te Bangkok. 
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12. Fragment der Krishnayana-reliefs van de balustrade van den 
Wishnu-tempel van Prambanan, thans in Museum te Bangkok. 
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het slagen is te danken geweest aan de krachtige medewerking van 
George Coedès. Ook deze bevestigde nadrukkelijk dat de „heiligheid 
van Chulalongkon's geschenken aan de natie” geen phrase is, maar 
levende werkelijkheid. 

En zoo blijft het terugerlangen van de stukken, die eenmaal aan 
den tempel geschonken werden, en ter eere waarvan eens een luis- 
terrijk wijdingsfeest plaats had, t.w. de vier Dhvani-Buddha's en de 
heide leeuwen van den Barabudur, ten eene male buitengesloten. 

Callenfels schrijft nog dat de eenige kans om, behalve de drie 
bedoelde Prambhanan-fragmenten, nog enkele andere der museum- 
stukken terug te krijgen, daarin zou bestaan, dat wij eenige oude 
Stameesche stukken in ruil wisten te bieden. Ook in Siam wit de 
nationale opleving zich blijkbaar in dien zin, dat men thans groote 
waarde hecht aan al wat vastzit aan eigen, oude cultuur. Wie weet 
hoe schaarsch oude nobele Siameesche plastiek is, begrijpt dat de 
kans langs dezen weg nog iets terug te krijgen, al heel gering is. 

Intusschen zullen binnen afzienbaren tijd drie waardevolle frag- 
menten, na een ruim dertigjarige ballingschap op terugreis gaan 
naar good old Prambanan. Twee pijnlijke leemten in de Rama-serie 
van den Brahma-tempel, en één in de Krishna-serie van den Wishnu- 
tempel, zullen eerlang worden aangevuld. 

Onze hulde aan Van Stein Callentels'’ initiatief, aan Prins 
Damrong's ruimen geest en Coedés krachtdadigen steun | 

Den Haag, Juni 1927. 





NASCHRIFT VAN ODECEMBER. 





Met verwijzing naär het op p. 50/ opgemerkte over den steenen wachter 
van Kalasan, zij hier mededeeling gedaan van een zeer recente en belangrijke 
vondst. 

Den len November werd im een suikerriettuin, 300 à 400 Meter ten Zuiden 
van den Tara-tempel, dus op de plaats, waar oudtijds de gebouwen stonden, 
die vermoed worden tot de sangharama te behooren, een monumentale bronzen 
klok opgegraven van 57 c.M, hoogte. Dit kan niet anders dan de oude kloaster- 
klok wezen: De Adjunct- Inspecteur van den Oudheidkundigen Dienst, de Heer 
B. de Haan, in wiens beproefde handen de leiding herust van de restauratie 
van den Tara-tempel. schreef ons dienaangaande dd. 1Ì Navember: 

„Het is een buitengewoon Íraai exemplaar, prachtig van verhouding en rijk 
van versiering. Het geheel heeft den stoepa-vorm en wordt bekroond door een 
steigerend leeuwtje. Merkwaardig is het Chineesche karakter van dit figuurtje, 
Als het afzonderlijk gevonden ware, zou men het eer onder Oast-, dan onder 
Midden-Javaansche kunst rangschikken, Vlak naast de klok werd rog een 
groote Chineesche pet gevonden”, Het te velde staande gewas stond het verdere 
bodemonderzoek voorloopig in den weg. Dit zal echter na den rietoogst weer 
worden ter hand genomen. 
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KARO-BATAKSCHE OFFERPLAATSEN. 
FMIORE 
J.H. NEUMANN. 
[Met plaat). 





Wanneer men een Karo-Bataksch dorp binnenkomt, valt het 
spoedig op dat er hier en daar hij de huizen zich kleine tuintjes he- 
vinden, omgeven door een bamboe omheining, In deze tuintjes staan 
pisangboomen, meestal galoeh si tabar (musa paradisica), benevens 
een konmmetje met water en soms een of meer steenen. Deze tuintjes 
zijn besternd voor verblijfplaats van de zielen der voorouders, nl. van 
de familie die dit tuintje plantte. 

Wij zullen in dit opstel deze offerplaatsen niet opzettelijk behan- 
delen en ons meer bepalen tot de offerplaatsen die zich gewoonlijk 
buiten het dorp bevinden en niet bepaald familie-, maar dorps- of 
stameigendom zijn. Buiten het dorp wonen de beschermgeesten van 
de dorpsbewoners en aan deze geesten brengt men zijne offers. 

In het hieronder volgende opstel zullen we trachten, voor zooveel 
aan ons zelf duidelijk geworden is, een inzicht te geven aangaande 
deze offerplaatsen. Jarenlang heb ik mij met dit onderwerp bezig 
gehouden zonder dat ik in het bonte allerlei der berichten, voor mij- 
zelf klaarheid brengen kon. Ook wat ik hier bied kan mij nog niet 
bevredigen, maar vreezende dat ik toch niet veel verder zal komen 
en gezien de steeds voortschrijdende Westersche cultuur in dit land, 
die al het oude wegvaagt, of erger nog Europeesch gaat „umdeuten”, 
geef ik wat ik verzamelde, in de hoop anderen er een dienst mede 
te bewijzen. Meer dan dertig offerplaatsen werden aan een onder- 
zoek onderworpen, hetzij doer mij persoonlijk, hetzij op grond van 
betrouwbare berichten. Hierbij spreek ik dan ook mijn dank uit aan 
allen die mij behulpzaam zijn geweest. 





Allereerst moge dan een bespreking plaats vinden van de alge- 
meene benamingen waarmede men die offerplaatsen aanduidt, 
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waarna dan de bijzondere namen, in zoover dit noodig is, een beurt 
zullen krijgen. 

In de Doesoens van Deli en Serdang, die van de Hoogvlakte uit 
bevolkt geworden zijn, spreekt men meestal van berë-beren „de plaats 
waar, of datgene waaraan, men geeft (offert), van merë geven”. 
Ons offeren heeft dus hier de eenvoudige beteekenis van geven”. 
Dit is in het algemeen gezegd, en omvat dus zoowel „eten geven, als 
een levende kip of geit aldaar loslaten”. Meer bepaald eten geven is 
„ipadjoeh". Vandaar ook de algemeene naam padjoeh-padjoehen 
„plaats waar of iets dat men gewoonlijk te eten geeft”. Dit is ook 
een algemeene naam voor offerplaats. Berf-bern schijnt echter in 
de Doesoen hier en daar nog de beteekenis te hebben van „eerste of 
voornaamste” offerplaats, tegenover femboen-temboenen waarmede 
men meer ondergeschikte offerplaatsen aanduidt. Waarschijnlijk 
beteekent dit laatste woord ‚plaats van welvaart of heil’, daar 
temboen „dik, vet” moet beteekenen. Liever zou ik er een nevenvorm 
van famboen in willen zien. Men gebrukt dit woord aak in den zin 
van offeren, nl. pagë itamboen „de rijst op een hoop stapelen en 
daaraan offeren”, tets wat men na den oogst wel doet. Zoo blijven 
we in de lijn van de beteekenis der vorige woorden. Een enkele maal 
haort men ook sembahen of soembah-socmbahen „dat wat men of 
de plaats waar men zijn eerbied betuigt”. (Men denke aan de son- 
baken der Toha-Bataks). 

Op de Hoogvlakte wordt veel gebruikt het woord stlân. Daar de 
klemtoon op de laatste lettergreep valt, moet het grondwoord sila 
zijn. Dit is mij echter in het Karosch niet bekend. In het Tohasch 
heeft men echter parhombang sila „so sitzen dass man die Knien mit 
den wies zusammenbindet, eine beliehte Art auf den Boden zu 
hoeken”. (Warneck ) ; bersila (Mal) „met onder het hijf gekruiste hee- 
nen Zitten”. Naar analogie van het Tobasch, zouden we hier dus 
aan een beeld of zoodanig zittenden geest kunnen denken. Wellicht 
zijn we hier niet zoo ver van de waarheid, gezien de beeldjes die men 
als pengoeloebalang gebruikt en die meestal in zulk een hurkende 
houding afgebeeld worden. Oak andere beeldjes geven die houding 
te zien. Of het woord ook te vertalen zou zijn met „de plaats waar 
men sila zittende iets aanbiedt” durf ik niet te zeewen. Immers, een 
steen hij Sarinembah, waar op een wild zwijn (volgens mijne meening 
een olifant) is afgebeeld, draagt den naam van silän si habi-bahi, 
waar sf babi-babi dus bepaling van sildn is. 

Oak het woord peger wordt gebruikt om een offerplaats aan te 
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duiden. Het woord heeft verschillende toepassingen. De eenvou- 
digste pagar bestaat hierin, dat men sirihspeeksel, soms met mos ver- 
mengd (zie beneden) op voorhoofd en op beide wangen als een stij 
aanbrengt. Verder heeft men beeldjes in den vorm van man of 
vrouw, ook wel als olifant, die als huisbewakers optreden en ook 
pagar heeten. Dan heeft men buiten het dorp soms een graf, dat aan 
een bepaalde familte behoort, en ook pagar heet, En eindelijk zijn 
er buiten het dorp offerplaatsen die aan het geheele dorp behooren 
en eveneens pagar heeten. De heteekenis die het woord in het Maleisch 
heeft zal hier dan ook wel in overdrachtelijken zin gebruikt zijn, 
nl. „dat wat beschermt”. In het Karosch is het echter ook een naam 
vaar de geslachtsdeelen van den man; het woord mag dan ook niet 
in het bijzijn van vrouwen gebruikt worden. 

Tenslotte noemen we het woord foengkoep dat alleen gebruikt 
wordt voor de offerplaatsen waar een als maagd gestorven vrouw 
begraven 15. 

Dit zijn de algemeene benamingen voor de offerplaatsen buiten 
het dorp, die niet particulier bezit zijn. Plaatselijk heeft men echter 
nog andere namen, waarmede een bepaalde offerplaats aangeduid 
wordt. Zoo heet de hbere-beren van Sibolangit si koeda-koeda, omdat 
het mteinde van den heuvel eenigszins op een paardekop gelijkt. Elders 
geetjt padjoeh-padjochen „de kruik om aan te offeren”; permaem- 
hangen „de plaats van de jonge kokosnoten”; sa mangan „niet eten”', 
enz. Ündoorzichtig zijn ketoctan of ketoeën (klemtoon op toe) en 
st nggoedaha, Het laatste woord wellicht afgeleid van gaba (Mal. 
Skr. knots), daah hantoes meestal voorzien zijn van een stok, (In 
het Karosch nemen wit het Sankriet via het Maleisch of welke andere 
taal overgenomen woorden vaak een d aan waar oorspronkelijk eén 
g staat, vel. gahara en ndehara, geraham en deraham), We zullen het 
hij deze namen laten, in het vervolg komen nag andere ter sprake. 

Ten slotte heeft men op de Hoogvlakte nog de naam Bahdeta- 
hoete of Bahaeta-koeta, welke als verzamelnaam dienst schijnt te 
doen voor alle beschermgeesten die bij een dorp behooren, en 
waarover hier beneden nog uitvoeriger zal gehandeld worden. 


Wie wel eens deze offerplaatsen hezocht heeft en gezien met welk 
ten angst en vrees men er U heen leidt, ja soms alleen maar een 
oude vrouw als geleidster medegeeft, die komt onder den indruk dat 
daar in de oogen der menschen toch wel een heel machtige geest 
müet wonen, en het zaak is dien niet te vertoornen. In enkele Ee- 
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vallen maakt de plaats wel indruk op een gevoelig gemoed, soms 
echter hgerijpt men niet hoe men zulk een vrees kan koesteren. Te 
Singa, waar een aantal beeldjes onder een grooten ficusboom staan, 
midden in het stille bosch, komt men een oogenblik onder den invloed 
van de omgeving, maar elders waar alleen een boschje zg. heilige 
planten staan, is niets wat bepaald indrukwekkend is. Hieronder wil 
ik trachten een overzicht te geven wat alzoo op die offerplaatsen te 
zien is. 

L. Pagar si laboe-labae. Er ligt daar iemand begraven. Op het graf 
een drietal steenen, als haardsteenen gerangschikt (Koeta Boengker). 
‚ Een graf en een potje met tooverpreparaat, sibtangsa geheeten. 
‚Een plek met heilige planten beplant. 

‚Een plek met heilige planten beplant en eenige steenen. 

‚ Een graf van een maagd (toengkaep). 

‚Een graf of meerdere graven, waar slaven gedood zijn, en waar 
een zestal beelden staan. (Boekoem). 

7. Drie groote steenen, twee er van in de rivier, waaraan niets 
bijzonders. 

8. Een groote boom (toealang), een ruiterbeeldje, een vierkant van 
steenen, een trog met water. — Elders alleen toemenengs, een soort 
pandanus, maar die ten stam maakt. 

0. Een vijvertje. Elders een vijvertje met palingen. 

10. Een riviertje. 

|l. Steenen in een rivier. 

12, Een steenen beeldje. de bekende pengoelochalang. 

Veel is er dus niet te zien, behalve dan dat de heilige planten, als: 
Kalindjoehang, besi-besi, crotons enz, niet ontbreken. 


de is 


En En 


We zullen hier eemge verhalen laten volgen omtrent het ontstaan 
van deze offerplaatsen, waarbij we vooraf, als resultaat van ons 
onderzoek het volgende opmerken. Reeds elders *) hebben we onze 
meening aangaande de wijze waarop de hoogvlakte bevolkt geworden 
is uiteengezet. Daarbij is ons gebleken dat het hedendaagsche Karo- 
Batakvalk niet als een eenheid kan beschouwd worden. Het is een 
samensmelting van stammen, die op ongeregelde tijden naar de hoog- 
vlakte getogen zijn en elkaar als het ware opgeschoven hebben, in de 
richting van Zuid-West naar Naard-Oost. Een groote eenheid in 
gebruiken en gewoonten is miet te miskennen, maar daarnaast is ook 


Ï) Zie Bijdragen, Deel 82 (1926), blz. 1. 
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veel verschil, Reeds de groote verscheidenheid van namen voor de 
offerplaatsen en voor offeren is het bewijs er voor. Dat dit het 
onderzoek belemmert zal duidelijk zijn. We kunnen echter wel een 
en ander vaststellen. 

Allereerst dit dat overal waar de naam pagar genoemd wordt 
men ook een graf vindt vermeld. Dit gaat omgekeerd niet geheel 
op, daar elders de naam pagar niet gebruikt wordt en men toch 
verhaalt van het verdwijnen van menschen, of van het sterven van 
menschen, 

Behalve deze offerplaats vindt men in de nabijheid daarvan, of 
in elk geval niet ver daar vandaan, een plek waar men een pot of 
kruik met toovermiddelen vereert. gewoonlijk sibiangsa geheeten. 

En ten derde heeft men nog andere plaatsen die vereerd worden. 

Het kenmerkende voor de offerplaatsen is dus een graf, een 
potje met een gevaarlijk taoverpreparaat, een groote boom of 
vijvertje of riviertje en dan de pengoeloebalang.: Soms vindt men 
alle vier bij een kampong vereenigd, soms hoort men slechts van een. 

Te Kaeta Boengkei (Soekapiring) vindt men een schoone plek 
waar drie steenen als haardsteenen hij elkaar staan. Deze offerplaats 
heet Pagar si labor-laboe. Er omheen heeft men ronde en witte 
kembang sepatoe, tarimas, besi-hesi en sangkE sempilet geplant. Het 
verhaal gaat, dat er vroeger een zouthaler { perlandja) van de Hoog- 
vlakte naar de benedenlanden ging en langs het dorp kwam. In het 
dorp gekomen zijnde, werd hij ziek en stierf. Men wist niet waar 
hij thuishoorde, alleen maar dat hij Pagar silabae heette. Geruiniën 
tijd nadat men hem begraven had, kwam iemand langs het graf en 
zag daar drie steenen, mooi gerangschikt als haardsteenen. Hij ging 
eens kijken, trapte op de steenen en ging naar huis. Kort daarop 
kreeg hij wonden over zijn geheele lichaam waartegen geen genees- 
middel hielp, 

Eindelijk kwam hij op de gedachte dat het misschien van het 
graf kwam, dat daar misschien een groote goeroe begraven lag. 
Men liet een priesteres komen, deze kauwde zirih (de gewane wijze 
om helderziende te worden) en verklaarde toen: het is inderdaad 
een groote goeroe die daar begraven ligt. Tedereen die dit graf 
betreedt krijgt wonden. De man kan niet beter worden als daar 
niet geofferd wordt: een witte kip, meel met pisang (tjimpa-galaeh) 
en mboen-mboen (di vier handen val rijstemeel, vier kemhang 
sepatoe, vier halve pisangs, gepofte rijst, een ci, roode, witte, gele, 
en zwarte rijst, een streng wit garen, sirih zonder gamber (belo 
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fjawer), zwartsel voor de tanden en olie in sirih-bladeren (bel 
badja ninak), alles netjes gerangschikt op de punt van een pisang- 

Aldus deed de man en het geheele dorp vreesde voortaan het 
graf en noemde de plaats Pagar si laboe-laboe. Tat heden toe wordt 
elk jaar de plek schoongehouden; vertoont zich daar een slang, dan 
durft niemand die te dooden, want dat is de slang van Pagar si 
laboe-laboe. Als men de plek schoonmaakt, dan stipt men zich voor- 
hoofd en wangen met sirihspeeksel (pagar si teloe) „uit eerbied” voor 
de offerplaats. 

Een andere pagar is de Pagar batoe pikpik bij Boeloeh Awar. 
Van deze offerplaats gaat het volgende verhaal. Een man kwam 
van de Hoogvlakte, van de merga Karo-Karo Boekit. Deze was 
een persilihi, een mensch dus, dien men genomen had en beladen 
met het onheil van anderen. (Zie Mededeelingen N. Z. G. deel 64, 
pag. 260). Hij ging zijn familie in Soekapiring bezoeken. Daar 
huwde hij twee vrouwen, en had een gezin te Karang belang (hij 
Bekoekoel) en een te Oeroek Roembia (bij Sajoem). Daar hij zijn 
vrouw te Oeroek Roembhta verwaarloosde, sprak zij een vervloeking 
uit. De vlnek trof doel en opklimmende bij den heuvel Pagar batoe 
pikpik trof hem een vallende tak (volgens anderen de bliksem). 
Met den tak ín zijn hoofd kwam hij nog tot Boeloeh Awar en stierf 
toen. Omdat hij dien tak op zijn hoofd gedragen had vond men hem 
medfin „angstverwekkend”. Daarom werd zijn graf tot een offer- 
plaats gemaakt. Ook de plaatsen waar hij een gezin gehad had, 
werden offerplaatsen. (Deze noemt men temboen-temboenen). De 
heer M. Joustra gaf in de Med. N, Z. G. 1898, pag. 295 een be- 
schrijving van dit offerfeest. 

Deze offerplaats kan men beschouwen als een stamofferplaats 
van de merga Karo-Karo Boekit die in Soekapiring wonen. Alle 
dorpen die tot deze merga behooren nemen deel aan dit feest. 

De offerplaats van het dorp Doerin tani bestaat uit drie deelen, 
die zich op twee plaatsen bevinden. Op een zeer steile heuvelkling 
bevindt zich een plek met de reeds genoemde planten beplant en 
waar zich bevinden de asch of de beenderen van iemand die zeer 
aud geworden was, behoorende tot de merga Karo-Karo Kataren. 
Daarbij bevindt zich een potje met het tooverpreparaat Sibiangsa. 
Het graf heet: Seo mangan, een Tobasche naam, letterlijk vertaald 
„miet eten”. 


In het dal bevindt zich of heeft zich bevonden een steile trap 


520 KARO-BATAKSCHE OFFERPLAATSEN. 


in den rotswand gehouwen, de Bator redan ‚‚de-steen met de trap” 
geheeten. 

Bij Timbang lawan ligt de offerplaats Laoe simberoe „het 
meisjes riviertje”. Het verhaal gaat dat hier een meisje ging baden 
met zes vriendinnen. Ze vonden daar zeven vijvertjes en gingen er 
haden. Plotseling waren allen verdwenen, Des avonds ontving men 
door een priesteres het bericht dat ze woonden in het kleine riviertje 
dat er vlak hij stroomde. Het meisje was een dochter van den 
pengoeloe van Timbang Lawan en van de merga Karo-Karù 
_Goeroesinga, van moederszijde een Simbiring Malëala. Bij het 
offerfeest neemt men mos van de steenen, vermengd dit met sirih- 
speeksel en bestipt daarmede voorhoofd en wangen. Deze zeven 
meisjes doen sterk denken aan het tooverpreparaat Boedjang- 
boedjang si pitoe, dat hierna nog genoemd wordt. 

Van Betimoes mbaroe wordt verhaald, dat daar begraven ligt si 
Lang melahing. Tegen dat hij stierf verzamelde hij zijn nakome- 
lingen en zeide: „Vier dagen moet er muziek gemaakt worden, 
am steeds nog met elkaar te kunnen praten”. Werkelijk kon hij 
nog praten en zijn oogen stonden open. Als er epidemiën kwamen 
moest men zijn badplaats schoonmaken en aan hem offeren. Verder 
mos nemen en dit (als reeds vermeld) met sirihspeeksel op voor- 
hoofd en wangen stippen. 

Uit Boven-Langkat werd mij bericht van een offerplaats te Namo 
Tjengké, geheeten Goetji padjach-padjoehen, „de kruik waaraan 
men offeren moet. De geschiedenis daaraan verbonden luidt aldus: 
Toen de oudere broeder van den voornaamsten Sibajak geboren 
werd, sloeg de bliksem in, en levenloos werd het kind geboren. Het 
had vier handen en vier beenen. Dadelijk ging men het verbranden 
aan den waterkant en alles wat niet verbrand was harkte men in 
het water. Na eenige dagen sprak Si Gandil (de onevene, of de 
mismaakte) door het medium: ‚Ik ben niet iemand die verbrand 
moet worden, maar iemand aan wien geofferd moet worden”, 
Daarop vischte men de beenderen weer uit het water op en hiet aan 
de ziel weer vragen door het medium wat er gedaan moest worden. 
Deze zeide: „Maak een plaats voor mij bovenstrooms van het dorp, 
plant door sangké sempilet, besi-besi, arimas, selantam, kalindjoeh- 
ang, als zonnescherm voor mijn ziel. Plaats daar een kruik met 
water naast mij om mij in te kunnen spiegelen, ik zal de boedjang- 
boedjang si pitoe bevelen er Op te passen dat het niet vuil worde, 
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want als het vuil wordt kan ik mij er niet in spiegelen”. Aldus deed 
men en werd het de offerplaats van het dorp. 

Deze plaatsen, hierboven genoemd, liggen alle in de Doesoen. 
Maar vok op de Hoogvlakte heeft men deze graven en komt ook 
de naam pagar voor. Oa. te Soeka Djoeloe. 


Na de offerplaatsen genoemd te hebben waar zich een eraf bevindt 
met hoogstens eenige planten en een paar steenen, moeten we nog 
even melding maken van het graf te Tiga Lingga alwaar een onge- 
huwde vrouw begraven ligt. Deze graven van meisjes heeten toeng- 
koef; is het een priesteres geweest dan spreekt men van toengkoep 
na bolon, ook weer een Tobaisme „de groote toengkoep". Men zegt 
dat vroeger de priesteressen niet trouwen mochten; trouwden ze dan 
mochten ze haar heroep niet meer uitoefenen, Dit meisje was een 
beroe Ginting, Manik, dus van den Gintingstam en al oud toen ze 
begraven werd. Elk jaar werd op haar graf geofferd, daar men haar 
begoe (ziel van een gestorvene) als begoe van een goeroe zeer vreesde. 
Het kan ook zijn, dat zulke vrouwen wegens niet huwen boosaardig 
zijn, wat ook zou blijken wit het offer van een roode kip op haar graf. 
Reeds elders maakte ik de opmerking at op drie plaatsen op de 
Hoogvlakte hij het stichten van een markt vermeld wordt dat daar 
een maagd in de aarde verzonken is. Al dansende verdween ze in 
den grond. Magelijk dat er hier tusschen een en ander verband is. 
Men vergelijke wat ook hierboven gezegd is van de offerplaats Lace 
si beroe. 


Nu moeten we nog eenige offerplaatsen vermelden waar steenen 
beelden staan. Allereerst merken we op dat van deze beelden twee 
verschillende berichten de ronde doen. Van de eene soort beelden 
verhaalt men dat ze gemaakt zijn, van de andere dat het menschen 
zijn geweest die in steenen veranderd zijn. 

Tot de eerste soort behooren de beelden die men vindt te Boekoem. 
Deze beelden, een zestal, bestaan wit een groot beeld van een man, 
een van éen vrouw en dan nog een figuur die een olifant berijdt. Men 
beweert dat daar slaven of krijgsgevangenen begraven liggen en de 
beelden daar door den Goeror Pakpak pitor si dalanen zijn geplaatst. 
Het is het bekende verhaal dat men een krijgsgevangene af slaaf 
„goed behandelt, net zoolang tot hij goede vrienden met de dorps- 
genooten geworden is, Dan wordt hij op zekeren dag plotseling ge- 
dood en nu zal hij voortaan als beschermgeest de bewoners van het 
darp dienen. 
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Een zelfde stel beelden vindt men op de Hoogvlakte bij het dorp 
singa, in het bosch Belandjang. Aangaande deze beelden wordt ge- 
meld dat indertijd de goeroes Pakpak pitoe si dalanen aan de be- 
woners van Singa beloofden een waterleiding te graven om sawahs 
op de vlakte te kunnen aanleggen. Als belooning zouden ze dan elk 
een vrouw krijgen. Toen nu de waterleiding gereed was, wilde geen 
van de meisjes de vrouw worden van die goeroes. Ten einde raad 
besloten de bewoners van Singa den goeroe en zijn helpers te dooden. 
Men richtte een maaltijd aan, en tijdens den maaltijd overviel men 
hen en doodde er zes, de zevende, een man van de Perangin-angin- 
stam ontkwam en men liet hem in leven. Deze kreeg later een afzon- 
derlijk deel van den grond en het bosch om de kampong. Het merk- 
waardige van het geval is, dat de zoozeer geachte of gevreesde goeroe 
Pakpak en zijn helpers hier den dood vonden. 

De goeroe en zijn vijf helpers die gedood werden, vanden den 
dood op verschillende plaatsen en veranderden daar in steenen beel- 
den, Later bracht men ze naar het bosch waar een van hen naakt 
heen gevlucht was en achterhaald en gedood. Het is een zeer ge- 
vreesde offerplaats, die bij verwaarloozing allerlei misgewas brengt, 
en vooral veel nngedierte, als muizen, veenmollen enz. die de rijst 
opeten doet opkomen. 

Hier hebben we dus een offerplaats waar geen graf is, maar wel 
dooden die in steen veranderd zijn aanwezig zijn. In de nabijheid 
van het dorp is nog een heuvel waar ik eenige steenen opmerkte. De 
een een menschengedaante en de ander had wel iets van een leeuwen- 
kop. Of dit in verband staat met den naam van het dorp (Singa) 
kan ik niet zeggen. Het opmerkelijke echter is dat het verhaal ver- 
meldt dat de steenen oorspronkelijk verspreid waren en eerst later 
in het bosch Belandjang geplaatst werden. Belandjang leidt men af 
van filandjang „naakt, omdat de eene helper naakt in het bosch 
gevlucht was, welke afleiding mogelijk is, daar er ook een mand jang- 
andjfang voorkomt dat „naakt zijn" beteekent. Waarschijnlijk heeft 
een stam, die het oorspronkelijk daar zich bevindende dorp overviel 
en ten onderbracht, de reeds zich daar bevindende beelden in het 
basch bij elkaar geplaatst om ze dan gezamelijk te vereeren. Een 
mogelijkheid die we later bij het bespreken van de Bahoeta-hoeta niet 
onwaarschijnlijk zullen achten. Opmerkelijk blijft in elk geval, dat 
men hier het graf zou hebben van de Goeroe Pakpak pitoe si datanen, 
het graf van den grooten toovenaar, die in zoo menig verhaal een 
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zoo groote rol speelt. Historie en mythe zal hier wel vereenigd zijn 
geworden. 

Te Baroes Djahe vindt men ook twee beelden, een man en een 
vrouw voorstellende, benevens drie steenen waarvan niet uitgemaakt 
kan worden of zij iets voorgesteld hebben. 

Van een dorp aan de Laoe Renoen meldde men ook het bestaan 
van een offerplaats met drie beelden, man, vrouw en kind voor- 
stellende. 

Van Pikpik eveneens drie beelden met over elkaar geslagen armen. 
Maker onbekend. 

Van Koeala Moerak, Boven-Langkat eveneens drie steenen beel- 
den. Het verhaal luidt; Er was eens oorlog tusschen de Tarigen 
Tambhak en de K. K‚ Soekanaloe, Geen van beiden verloor het want 
ze waren onkwetsbaar voor kogels, De T. Tambak tooverden daarop 
mieren bij de K. K. Soekanaloe, en deze op hun beurt vuur bij de 
T. Tambak. De K. K. Soekanaloe klommen in lianen en veranderden 
in steen. Deze offerplaats heet pagar of ook wel pengoeloebatang. 
T. Tambak sprongen in het water en veranderden ook in steen, 
nl, in drie steenen beelden. Deze offerplaats heet Silän zi petoengkoe: 
De pagar wordt beschouwd als het graf te zijn van een voorvechter 
(si mbisa). 

De grootste beelden zijn die van Namo Bintang, welke zich thans 
in het Museum te Raja bevinden. Zij stellen voor een vrouw met 
loshangend haar, en met een voorwerp tusschen de borsten. Een 
figuur, denkelijk van een man, nogal gehavend. Een groote olifant 
waarop een vrouw zit, met een kleine menschenfiguur op den schoot. 
Een gendi of kruik, waarvan de hals afgebroken is. Verder twee 
niet nader te bepalen steenen, waarvan de een mij door iemand een 
batoe dagoe „kinsteen” genoemd werd. 

Deze steenen worden door de heden als menschen beschouwd die 
door een vervloeking in steenen veranderden. Toen nl. de menschen 
aan het uitzaaien van de rijst waren, waren de pengoelne en zijn 
vrouw in het dorp achtergebleven, wijl ze te oud waren om te werken. 
Bij den maaltijd beval men iemand aan de achtergeblevenen rijst en 
toespijs te brengen. Onderweg echter at hij alles op-en deed zand 
in het zakje inplaats van de rijst. Ook de afgekloven beentjes legde 
hij er bij. Toen nu de oude menschen het zakje opendeden, zagen 
ze het bedrog en meenende dat dit een aardigheid van de zaaiers 
was, spraken ze een vervloeking uit, tengevolge waarvan de zaaiers 
in steen veranderden. 
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Ditzelfde verhaal, dat op vele plaatsen voorkomt, gaat ook van 
de twee steenen, die in de rivier bij Koeala Moerak voorkomen. De 
pengveloe en zijn vrouw spraken hier echter geen vervloeking uit, 
maar gingen treurig gestemd naar de rivier, waar ze in steenen ver- 
anderden. Deze offerplaats heet Sembalen. 


Hebben we hierboven steeds gesproken van de offerplaatsen waar 
een graf zich bevond, of wel menschen gestorven waren en in steenen 
veranderd een tweede soort is deze dat zich onder een grooten boom, 
of op een heuvel een pot of potje met tooverbrei of tooverprepfaraat 
bevindt. De meest verbreide naam is sibtangsa, van welken naam 
ik geen verklaring kan geven. Dit preparaat wordt zeer gevreesd. 
Joustra meldt in zijn woordenboek dat het niet in huis mag gebracht 
worden vanwege zijn vernielende werking. Het schijnt overal in het 
Karoland voor te komen, althans mij bereikten berichten van de 
Doesoens, de Hoogvlakte en de Lace Renoenstreek. Het daarvoor 
bestemde offer is steeds een roode kip of raode hand, wat reeds 
wijst op zijn gevaarlijk karakter. Een eenvoudige reden dat men 
zulk een preparaat maakt en het bij het dorp plaatst gaf mij een 
goeroe. Dorpstichting namelijk gaat meestal slechts van enkelen uit. 
Om zich dus te beveiligenn tegen dieven en vijanden, plaatste men 
zulk een tooverpreparaat bij het dorp. Breidde zich het aantal be- 
woners uit, dan hleef het toch als beschermer van allen gelden. 

Maar niet altijd hebben de bewoners van het dorp dit preparaat 
daar geplaatst. Bij het dorp Doerin Tani staat ook zulk een potje 
en men verhaalt het volgende daarvan. — Bij de offerplaats Sö ma- 
nijan (zie boven) plaatste een vijand het potje met sibiangsa, et- 
heeten Warina pitoe „zeven dagen aud” of ook alleen „zeven 
dagen”. Hij deed dit met de bedoeling So mangan en het dorp (toen 
heette het Kamboeten) te beschadigen. Wanneer men Sibiangsa niet 
verzorgd met offers, zal de heuvelrug steeds meer afstorten en de 
persoon die Sihiangsa nadert, zal smelten (melengas). Daar de be- 
woners van Ramboeten wisten hoe men aan Sibiangsa offeren moest, 
maakten zij het potje eenvoudig tot hun offerplaats. Zij planten ook 
bamboe (boeloeh kearapat) langs de afgronden om het afstorten te 
voorkomen. 

Aan het tooverpreparaat schijnt de gedachte verbonden te zijn 
van „oplossen of smelten”, Men verhaalt van een andere plaats dat 
de goeroe hij het offeren den pot doet koken en van elders: als men 
de kop van een rooden hond er in doet dan stijgt de damp er uit op. 
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Het potje van Ramboeten wordt ook aangesproken als: O int, 
radja kelengasen ras kelebaeren! Lengas ras leboer kasakai si la 
mehoclt, „O grootouder, Vorst Oplosser en Smelter, laat oplossen en 
smelten al hetgeen niet mooi (schadelijk) is”. 


Behalve genoemde offerplaatsen heeft men er ook die men in ver- 
band met natuurrampen brengen moet. Daartoe reken ik bijv. Tinget 
Kadja in Serdang, alwaar zeker een vulkanische uitbarsting in ver- 
hand gebracht wordt met bloedschande. 

Een offerplaats bij Pernangenen waar vier steenen, eenigszins 
bewerkt, staan en een vijvertje is met blauwachtig water en geur 
van zwavel behoort hier zeker ook toe. De plek heet Singgoedaba. 

Wij laten deze plaatsen uten beschouwing. Wel willen we ver- 
melden batoe redan „de steen met de trap! welke zich bevonden 
moet hebben in de nabijheid van het meermalen genoemde dorp 
Doerin Fant, Het verhaal dat aangaande deze plek verteld wordt is! 
als volgt. — „Er waren een jongen en een meisje van den Kataren- 
stam, volgens het stamverband dus als broeder en zuster beschouwd. 
Deze wilden met elkaar trouwen en om dit mogelijk te maken wer- 
den ze Mohammedaan. Daarna keerden ze naar hun dorp terug, 
maar durfden niet in het dorp komen. Om toch heimelijk hun dorp 
te bezoeken, hakten ze in het geheim in den rotswand een trap uit en 
kwamen zoo af en toe in het dorp. Omdat ze zoo geheimzinnig 
leefden en slechts af en toe gezien werden vand men hen „medjin" 
en vandaar dat men later bij die trap een offerplaats maakte”. 

Bloedschande werd vroeger zwaar, zelfs met den dood gestraft, 
_Maar toch is het eigenaardig dat er een verhaal in omloop is van 
twee jongemenschen die bloedschande pleegden. Toen men hen nazat 
vluchtten zij in een tuinhuisje dat op hooge palen stond. Men stak 
het huisje in brand en toen nam Dibata (de goden) hen op en plaatste ze 
als regenboog aan den hemel. Daar de regenboog steeds gezien wordt 
bij regen en zonneschijn, houdt dit verband met de gedachte dat droogte 
aan het plegen van bloedschande toegeschreven moet worden. Zie 
ook verder bij hetgeen gezegd zal worden over Amé Margoeloet. 

Een offerplaats waar men geen graf of iets dergelijks aantreft is 
de Permoembangen hij Tandjoeng Beringin. Er groeten daar alleen 
eenige heilige planten, als de draceaena, enz. Permoembangen be- 
teekent „de plaats van de jonge Klappernoten”. Hier is van geen 
graf sprake. Het ontstaan wordt aldus voorgesteld. „Er was een 
_ man die in het bosch boomen geveld had om een huis te bouwen. 
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Hij werd ziek en in zijn droomen zag hij steeds iemand die hem 
aansprak en zeide: Waarom heb je mijn hout gekapt ? — Eindelijk 
zeide hij: Wat moet ik U geven, al wat ge vraagt zal ik U pgeven. 
— Toen zeide de geest: „Als je beter wilt worden, moet je mij aan- 
bieden jonge klappernoten, een witte kip en een witte geit.” — Dit 
werd gedaan en de man werd beter. 

Bij Boekoem bevinden zich vele groote pandanus-boomen. Mer 
noemt die plek wini Toemeneng, daar deze soort boomen Toemeneng 
heeten. Vlak er bij is een zwavelbron. Hakt men in den stam dan 
komt er een roodachtig geel sap uit. De bladeren worden gaarne 
gebruikt, door ze in reepen te scheuren, voor het vlechten van mat- 
ten. Maar van de boomen van die heilige plek durft men ze niet te 
nemen. De bladeren zouden in het dorp tot slangen worden, en die ze 
genomen had zou ongelukkig worden. Komt er ongeluk over het 
dorp, dan beveelt de priester vaak daar een kip of een geit los te 
laten als offer. Bij droogte geeft men daar offers (eten). Men brengt 
er ook een kat heen en baadt die daar. Soms stelt men zich daar ook 
naakt op om grootvader Toemeneng boos te maken, eindelijk zal 
hij dan wel bevelen dat er regen valle. 


Uit het bovenstaande hoop ik dat men een indruk gekregen zal 
hebben van de offerplaatsen en wat er zoo te zien is of te hooren 
van de bevolking. Wij moeten nog een oogenblik de dieren vermelden 
die met deze plaatsen in verband gebracht worden. Dat groote py- 
thonslangen gaarne holen en eenzame toppen als woonplaats uit- 
kiezen, is bekend. Ook in groote boomen schijnen ze te huizen. Al- 
thans in een grooten boam die als Sembahen bekend staat veronder- 
stelt men dat er slangen huizen. Wordt de hantoe door het medium 
naar huis gebracht, dan wordt ook de slang naar huis gebracht die 
zich aandient als rant# koeda „de stang (tevens leidsel) van het 
paard” nl. van de hantoe. Op zeer vele plaatsen vermeldt men steeds 
dat er slangen huizen bij de offerplaatsen. Deze dieren schijnen soms 
zeer tam te worden en niet meer al te vijandig jegens den mensch. 
Het overkwam mijzelf toen ik in een rivier ging baden, dat er een 
groote slang kwam kijken. Ze verdween eveneens rustig. Toen ik 
dit later aan het dorpshoofd vertelde, zeide hij mij, dat die slang 
niemand kwaad deed, af en toe gaf men ze een kip. 

Wij zullen verderop nog zien dat men de tendi van allerlei dieren 
hij het offerfeest naar het dorp brengt, zooals tijgers, wilde zwijnen, 


KARO-BATAKSCHE OFFERPLAATSEN. 527 


Bij Pernangenen heeft men twee offerplaatsen. Op de eene wonen 
hantoes en een slang, benevens vele vleermuizen. Wanneer de hantoe 
singgoedaba door het medium naar huis komt, zegt zijn vrouw: 
Edam kap koeroemah kemberahen singgoedaba, si mbhoeë manoek, 
la nat terbeligaisa „Hier nu komt naar het dorp de vorstin van 
singgoedaba, die vele kippen heeft, niet meer te tellen.” — Vraagt 
degenen die haar (nl. het medium, als zijnde de tusschenpersaon) te 
eten geeft: Geef mij er een paar van, dan doet ze dat niet. Onder die 
kippen moet men dan de vleermuizen verstaan. 

Bij de andere plaats, waar de hantoe Si Pinggan woont, ziet men 
ook af en toe een slang. Ook hoort men daar kippen kakelen, maar 
men ziet ze noort. 

Bij de offerplaats te Radja berneh is een vijvertje, waarin palingen 
zwemmen. Niemand zal ze vangen; als er toevallig een paling in de 
sawahs terecht komt, brengt men ze behoorlijk terug. 

Behalve de dieren noemden we ook als planten de toemeneng. 
Wij kunnen daar nog bijvoegen de groote ficusboomen en de toea- 
langs (Koompassia parviflora). Bekend is de (door zijn reusachtige 
afmetingen) bermngtn bij Siberaja, waar men een van de geboorte- 
plaatsen van Beroe Poetri Idjo stelt (een andere geboorteplaats is 
Goenoeng Lintang in Deli). Overal elders is de toealang de boom 
van de hantoe. Bij Sawah berneh staat de Toealang djtmpoeh. Om 
den stam heeft men een vierkant van groote steenen gemaakt, en in 
dit vierkant staat een rmterbeeldje met een steenen trog met water. 
Gaat men in die buurt jagen, dan moet men witte kleeding dragen. 
doet men dit niet, dan vangt men niets al ziet men het wild (herten 
of wilde zwijnen) ook. Om de zes maanden moet men hier offeren. 
Verzuimt men dit dan klaagt het ruiterbeeld of men miet meer van 
hem houdt. Wanneer men daar tets onbehoorlijks doet, dan komt er 
een slang te voorschijn, zoo dik als een arm. Aan die slang offert 
men meel met pisang, jonge kokosnoten en geurige bloemen. Op 
het lichaam van de slang moeten halsamienen en andere planten 

In de verhalen komt ook voor dat de dochter van den Datack 
Roembia gandt, die op de knoest van zulk een toealang haar weef- 
toestel heeft staan en daar gewoonlijk zit te weven. Daar deze 
boomen ook de geliefde plaatsen zijn voor een soort honingbijen, ziet 
men vaak groote nesten aan de takken hangen. Het is een bepaalde 
kunst om die boomen te beklimmen en die het kunnen noemt men 
pawang. In het verhaal van Si Pawang Ternalem nu, wierp die dach- 
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ter elke pawang, die het waagde haar boom te beklimmen, naar 
beneden. 

In de poestaka Ginting werdt verhaald, dat de Sibajak van Lajo 
Lingga wt verdriet een kasoempatboom, een reusachtige katoenboom, 
beklom en daar veranderde in een knoest van dien boom. Hier dus 
de ziel van een mensch die zulk een boom bewoont. | 

Hij Boeloeh Awar moet een plek zijn die ook gevaarlijk is, Toea- 
lang si pitoe geheeten „de zeven toealangs”. Vaak moeten daar ook 
tijgers te zien zijn. In het algemeen is het bekend dat groote boomen, 
bosschen, watervallen en bepaalde plaatsen in de rivier, vooral rivier- 
bochten met steile wanden, de plaatsen zijn waar hantoes wonen. 

Over het algemeen heb ik niet den indruk gekregen aangaande 
het karakter van de hantoes, dat deze opzettelijk den mensch kwaad 
gezind zijn. Het zijn meestal reusachtige figuren die met reusachtige 
wandelstokken loopen. Kens meldde men mij dat ze lange haarden 
en ronde mantels droegen. Het zijn de heeren van het woud en van 
den stroom. Alleen degene die zich onbehoorlijk gedraagt of onwel- 
voegelijke taal uitslaat op hun gebied. dien straffen ze. Zijn tendi 
nemen ze gevangen en binden dien. Door offers beweegt men ze de 
tendi weer los te laten. 


Door de hierboven gegeven groepeering trachtte ik reeds eenige 
orde te brengen in den aard der offerplaatsen. Er zijn dus offer- 
plaatsen waar steeds een of meer personen begraven zijn, er zijn 
plaatsen met een tooverpreparaat, er zijn plaatsen met beelden, waar 
ook aan gestorven menschen gedacht wordt of waar menschen in 
steen veranderd zijn. Er zijn ook plaatsen waar hantoes wonen en 
men dus met aan menschen kan denken. Van al deze plaatsen ver- 
wacht men hulp. Vooral de plaatsen waar graven zijn, of overhlijf- 
selen van menschen, acht men de plekken die aan het dorp of aan de 
dorpen die tot cen stam behooren, hunne hulp en bescherming in 
tijden van epidemiën of bij droogte zullen verleenen. Ook de ge- 
noemde Ratoe redan „de steen met de trap” waar het paar in bloed- 
schande leefde, vraagt men om hulp bij droagte. 

In zooverre is de zaak vrij eenvoudig, maar hij het offerfeest komt 
zooveel te zien, dat we den draad kwijtraken en niet meer weten 
wat nu aan de eene plaats moet toegeschreven worden en wat aan 
de andere. Dan worden door het medium (de goerae st hase) allerlei 
personen naar het dorp gehaald, een vorst, een vorstin, slaven, voor= 
vechters en vooral ook twee typen, een tman en een vrouw, 
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genoemd Pa Megoeh (of Megoh) en Amé Megoeh, ook wel Amé 
Kapt-kapt geheeten, en in de Doesoens ook vaak een type, si Djagal 
genaamd, meestal als een slaaf beschouwd. Verder alle dieren als 
slangen en tijgers, wilde zwijnen en herten, en de dieren die de 
vijanden zijn van de rijst, als vogels, muizen, sprinkhanen enz. De 
vorst wordt ook wel Datoek geheeten en de voorvechter, een matt- 
sata-ocari „de op ten dag gestorvene” heet meestal si Mand ilam. 
Men krijgt soms-den indruk, dat daar bij de offerplaats een heel 
dorp van geesten zich bevindt. Men zou spoedig gereed zijn met de 
verklaring indien de namen overal gelijk waren, maar hij een plaats 
als de Pagar batoe pikpik heeft ongeveer hetzelfde feest plaats als 
bijv. hij de nog te noemen Bahoeta-hocta. Pagar schijnt dan ook 
synoniem te zijn met silän en soenbah-soembahen. De verklaring zal 
dan misschien hierin gezocht moeten worden dat de verschillende 
stammen elk hun eigen benaming hadden voor hun offerplaatsen, 
zoodat de een Pager noemde wat de ander met silân of sembah- 
sembahen aanduidde. Want van verschillende offerplaatsen werd het 
ons reeds duidelijk dat het eigenlijk stamheiligdommen waren. Ook 
de kennis van sommige goeroes is gering, zooals mij reeds vaak 
bleek. Zoo beweerde eens een goeroe dat de pagar alleen particulier 
eigendom was, en geen dorpseigendom, omdat ……. het in zijn dorp 
zoo niet was. Voorzichtigheid is dus geboden ook bij menschen die 
het ze. weten kunnen. 

Een van mijne berichtgevers uit het landschap Goenoeng-goenoeng 
gaf mij een vrij duidelijk overzicht over de offerplaatsen aldaar, dat 
ik hier zal weergeven. Wij krijgen hier weer een nieuwen naam, die 
niet imm de Doesoens voorkomt, nl. Baheeta-hoeta of ook wel Bahaoeta 
koeta. Hij meldde mij het volgende: 

De naam Bahoeta-hoeta kan behooren aan een dorp of aam een 
ferleratie van dorpen (veroeng). Als men van een Bahoeta-hoeta van 
een dorp spreekt, dan beteekent dit dat door het geheele dorp daaraan 
geofferd wordt, nl. de silân bij de badplaats, pengoeloebalang, toeng- 
koep of welke offerplaats het geheele dorp ook mocht bezitten. Dus 
de naam beteekent dat het geheele dorp eigenaar er van is en dat ze 
het dorp beschermen. Nini galach of mini koeboer rekent men niet 
tot de Bahoeta-hoeta, deze behooren aan een gezin of aan een dorps- 
wijk. Men noemt ze „die een gezin, of die een wijk(kesain) be- 
schermt.” 

Het ontstaan van een Bahoeta-hoeta is als volgt. Het moet een 
mensch met bovennatuurlijke krachten (djelma kesaktin), of een 
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groote goeroe, of een voorvechter geweest zijn. Deze worden slän of 
pengoeloebalang. Een toengkoep is een meisje dat nooit gehuwd 
geweest 15, 

Deze personen leefden vroeger toen het dorp gesticht werd. Zij 
zijn of behooren tot de stichters van het dorp. Het zijn meestal leden 
geweest, die geen nakomelingen meer hebben. Hun stamnaam is vaak 
ook al verdwenen als men let op de tegenwoordige bewoners (die 
een andere merga hebben, en dus miet de stichters van het dorp 
waren). Want zij die silän werden zijn al verdwenen, andere stam- 
men hebben hunne plaats ingenomen. Vandaar dat alle dorpsbewoners 
hen vereeren, want er is geen bepaalde eigenaar meer van die silän, 
toengkoep of pengoeloebalang. De dorpshoofden, die de adat he- 
waren, zijn de leiders van de plechtigheden. 

Een nini galoeh of mini koebaer ontstaat als iemand sterft, hetzij 
man of vrouw; een nini galoeht matf-sada-oeari is iemand die door 
een kogel of door den hliksem getroffen is. Een mint koeboer moet 
echter een groote goeroe geweest zijn of minstens een zeer gelukkig 
mensch en moet tat heden toe vele nakomelingen hebben. Wanneer 
zij de menschen belagen”, dan doen ze dat alleen aan hunne na- 
komelingen. De Bahoeta-hoeta daarentegen belagen het geheele dorp 
dat ze vroeger gesticht hebben. 

Aangaande hunne macht en invloedsfeer het volgende. Hunne 
macht wordt bepaald door de plaats die zij bewonen, binnen het 
gebied van het dorp of van hun federatie. Voorbij die grens heer- 
schen andere Bahoeta-hoeta’s. Wonen ze op een heuvel, dan reikt 
hun macht voor zoover als het water van den heuvel afstroomt. 
Wonen ze in een dal, dan zoover als het water naar hen toestroomt. 
Dat is het machtsgebied van een stlän, toengkoep of pengoeloebalang. 
Daaruit wordt dan ook afgeleid welke van deze heilige plaatsen 
iemand belaagd hebben, als nl. iemand ziek wordt doordat hij op hun 
grondgebied zich onbehoorlijk gedragen heeft of vuile taal gebezigd 
heeft. (Analoog hiermede bepaalde men de plek waar het huis van het 
dorpshoofd moest komen te staan, nl. daar waar het water van het 
dorpserf tezamen stroomde, dus de laagst gelegen plaats, de kom 
als het ware.) 

Maar de nim galoeh of nini koeboer belagen alleen hunne nako- 
melingen, ook al bevinden zich deze in een ander dorp. Dat is het 
verschil met de Bahoeta-hoeta. 

Al heeft elk dorp zijn Bahoeta-hoeta, toch zijn ze niet allen even 
machtig. De een is slimmer of woester dan de andere. Ze zijn als 
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vorsten te beschouwen, want ze hebben veel onderdanen. Ook zijn 
hunne onderdanen niet allen in rang gelijk, er is verschil, De voor- 
naamsten zijn Pa Megoh en Amë (moeder) Kapi-Kapi. Zij kunnen 
als de vertegenwoordigers van de silün, toengkoep en pengoeloeba- 
lang genoemd worden. Bij ziekte, vooral pokken, en droogte denkt 
men aan de Bahoeta-hoeta. De vrouw van het dorpshoofd hiedt dan 
sitih aan de san, toengkaep en pengoetoebatang. Luistert echter de 
Bahoeta-haeta niet meer naar het gebed, dan zegt men dat men er 
te weinig aan geofferd heeft. Door de priesters (goeroe si baso) laat 
men dan onderzoeken welke van die offerplaatsen heleedigd is (silän, 
toengkoep of pengoeloehalane), en voor deze wordt dan een affer- 
feest gegeven, Maar aan welke offerplaats men ook offert, altijd 
moet Pa Megoh en Amt Kapi-Kapi door de priesters naar het dorp 
gebracht worden. 

Deze mededeeling kunnen we nog van elders eenigszins aanvullen. 
Van anderen vernamen we: „HBahpeta-hoeta dat zijn de silân en de 
soembah-soemhahen. Het zijn de goden en die aan hen offeren zijn 
hun kippen, varkens of buffels. Bahoeta-hoeta is de vorst, hij heeft 
gezanten en slaven, Zijn gezanten zijn Pa Megoh en Ame Mepgoh. 
Deze hebben zes slaven.” 

Uit de poestaka Ginting doe ik nog deze aanhaling over het ont- 
staan van de Sin Pantjaer cmas „de slân de gouden waterpijp". 
De Sibajak is veranderd in een knoest van den Kasoempatboam, een 
reusachtige katnenhoom. Mij beveelt aan zijn zonen: „Waar je een 
goede plek vindt voor een dorp, sticht het daar. Zoek uit de steenen 
aan den voet van dezen Kasoempatboom drie steenen, elk een. Een 
moet er achterblijven te Lajo Lingga, en plaats de andere hoven- 
strooms van uw badplaats. Als jelm verlangen hebt om met mij te 
praten, slacht dan een buffel, bereidt dien geheel toe, roep een goeroe 
si hase, maakt muziek, dan zal ik door den goeroe si base „binnen- 
kamen” (selnek), dan eet en drink ik, opdat de lieden allen gezond 
mogen zijn, opdat de rijst veel zij.” Toen antwoordde hij miet meer 
als men hem aansprak, omdat hij al in een knoest van den Kasoem- 
patboom veranderd was. Vervolgens maakte men er een beeltenis van, 
een menschenfiguur boven in den Kasnempat. 

Si Toempar (zijn zoon) ging naar Lajo Kidoepen. Hij nam een 
steen mede van den stam van den Kasvempat. Hij stelde den steen 
daar op boven de badplaats. Dit is de sembahen van Lajo Kidoepen. 

Si Ninchh (een zoon) ging naar Peratmm (Pernantien), Hij nam den 
steen mede die zijn vacer hem gewezen had. Si Nindih stelde-dien 
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op boven de badplaats, Als offer nam hij een buffel. Dit is de 
Sembahen van Pernantien. 

Het interessante van deze mededeeling is wel, dat we weer hooren, 
dat de bewoner van de silän van l-ajo Lingga een voorvader is en 
dat andere Sembahens ontstaan zijn door steenen mede te nemen van 
de oorspronkelijke offerplaats. Pernantien is niet gesticht door 
Si Nindih. hij werd er slechts bijwoner door met de zuster van den 
pengoeloe te trouwen, maar toch neemt hij een steen mede van de 
oorspronkelijke offerplaats als medium om in contact te blijven met 
zijn voorouders. Deze wordt dan weer op zijn beurt een offerplaats 
voor de nakomelingen. En dat men werkelijk bevreesd is voor zulke. 
steenen blijkt later wit het verhaal, als men hij zijn vertrek wel 
degelijk witmaakt, wie die plaats later met offers verzorgen zal. 
Immers iemand uit een anderen stam dan die der gintings kan aan dien 
voorvader niet offeren. Hetzelfde zagen we reeds hij de andere ofter- 
plaatsen. Waar dus door oorlog en tenonder brengen van andere 
stammen de overgebleven offerplaatsen onverzorgd bleven, namen 
_de veroveraars het op zich al die onbekende geesten af en toe een 
offerfeest te bezorgen om hen tot vriend te houden. Dit zijn dus de 
hierboven genoemde stichters” van het dorp, die wij straks nog 
zullen ontmoeten als de hbêgoe sintoca „de oudste of voornaamste 

Bahoeta-hoeta blijkt dus een verzamelnaam te zijn, waarvan ik 
geen verklaring geven kan. Wij zagen reeds dat het geheele dorp 
hun wandelplaats is en ook het bosch buiten het dorp. Terwijl hun 
vaste woonplaats bij de offerplaatsen is. Zij zijn vorsten en de silän 
is een woonplaats van een voorvader. Door een steen mede te nemen 
van de oorspronkelijke offerplaats verzekert men zich het contact 
met de voorouders van den stam. Elders doet men het ook zonder 
een steen. Men maakt dan voor den voorvader een eenvoudig tuintje 
en plant daar pisang in. Dit komt voor hij hoofden in de doesoens, 
die oorspronkelijk van de Hoogvlakte afstammen. Dit zijn dan meer 
familie- dan stamofferplaatsen. 

Tot de Bahoeta rekent men ook de voorvechters, hier en daar 
Mandjilam geheeten. Tijdens een brand hoorde ik aanroepen 
om hulp. Djilam beteekent „het vlammen van vuur", Het is een 
matê-sada-ocari, een „op een dag gestorvene”, dus iemand die plat- 
seling om het leven gekomen is. Zijn offer bestaat uit een roode kip 
af een rooden hond. Als zijn ziel door het medium naar huis gebracht 
wordt, is hij zeer woest, hij werslindt groote hoeveelheden spaansche 
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peper en rauw bloed. Deze ruwe klant behoort ook tot de bewoners 
van de offerplaatsen en beschermt mede het dorp en zijne bewoners. 
Oak zegt men hier en daar dat hij op het vee past. Het schijnt soms 
dezelfde te zijn als si Djogal. 

Nog een andere geest is st Djogal, wiens naam mij ook onver- 
klaarbaar is. Hij komt niet overal voor. Waar hij voorkomt 1s het 
een slaaf die allerlei snakereien moet hedrijven. 

De gezanten van alle offerplaatsen, of van bijna alle offerplaatsen, 
zijn Pe Megoh of Amf Megoh, „vader en moeder van Megoh of 
Megoeh". Elders heet de vrouw Amë Kapi-Kapi. Megoh kan afge- 
leid zijn van pegeh „stijf zijn of worden van de spieren, bij enkele 
ziekten”, en wellicht een verbloemde naam voor „dood zijn” 
beteekenen. Het kan ook zijn dat goh dezelfde stam is als van 
tegoeh „stevig of megegeh „sterk zijn". Kapi-Kapi noemt men de 
onderste grove vezels van de idjoek, die tegen de schors aanliggen 
en die men oprolt, om zoo als bezempje gebruikt te worden. Haar 
naam zou dan zijn „Moedertje veegster"”. 

Beider karakter komt goed uit bij de plechtigheden. Beiden zijn 
de beschermers van de tendis der dorpsbewoners. Zij halen de zielen 
(tendi) hij elkaar en jagen booze begoes en hantoes het dorp uit. Ze 

sdaardig karakter en iets vroolijks over zich. 

Of deze Ame Megoh dezelfde is als Am? Margoeloet, die bij de 
afterplaats Permoemhangen genoemd wordt als de Kemberahen 
vorstin’, durf ik met te beslissen. Van haar verhaalt men het 
volgende : 

„Een vrouw, Amt Margoeloet, ging haar haar zuiveren (erpangir) 
dicht bij de offerplaats Permoembangen, Toen ze daarmede gereed 
was, ging ze terug naar haar veldhut. Het bambhoevat met haarzui- 
veringsmiddel plaatste ze op den uitstekenden kant van het afdak. 
Toen kwam er een bui op, het wilde gaan regenen en ze zag een regen- 
boog verschijnen, De regenboog dronk uit haar bambhoevat. Dit ziende 
werd ze bang en tengevolge daarvan werd ze ziek en stierf. Haar 
begoe werd nu de vorstin van de offerplaats Permoembangen.” 

Daar de regenboog steeds in verband gedacht wardt met hloed- 
schande, zou hier een verband gelegd kunnen worden met de reeds 
genoemde Batoe Redan van Doerin Tai. Mogelijk heeft men hier 
dan een verbleekte herinnering aan een oud verhaal. 

In de Poestaka Kembaren wordt melding gemaakt van een toover- 
preparaat de Boedjang-boedjang si pitoe „de zeven jonge meisjes’. 
Om het te bereiden moet men de dorens van de pandanus nemen, ze 
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koken in een platte braadpan (bilanga kawah), er het vergif (ipoch) 
si bolar bij doen. Daarna wordt dit preparaat op den grond gestrooid 
en teder die er door geraakt wordt sterft. Een reeds genoemde offer- 
plaats van de Kembaren, de Goetji padfoeh-padjochen, heeft ook de 
Boeljang-boedjang si pitoe, Si Gandil, de mismaakte, die daar be- 
graven ligt, laat het medium zeggen: „Mijn plaats moet stroomop- 
waarts van het dorp zijn. Plant om mij heen sangke sempilit, besi- 
hest, arimas, selantam en kalindjoehang tot mijn zonnescherm. Plaats 
ook een kruik naast mij om daarin mij te ktinnen spiegelen. Ik zal 
de bordjang-boedjang st pitoe bevelen op die kruik te passen dat zij 
niet vuil worde, enz.” 

De Boedjang-boedjang st pitoe staan dus onder bevel van si Gandil. 
Onwillekeurig denken we hier aan het andere preparaat dat tot den 
Katarenstam en ook andere stammen behoort, en dan Sibiangsa ge- 
heeten wordt. Daar wij reeds hoorden, dat bij de pagar meestal een 
groote goeroe begraven ligt, ligt de gedachte voor de hand daartus- 
schen verband te zoeken. Hij de Gactji padjorh-padjoehen vernemen 
we duidelijk dat er verband is, het preparaat doet dienst als bewaker 
van de offerplaats en staat in dienst van den goeroe of dengene die 
daar begraven ligt. Ook de naam wijst wel eenigszins den weg. De 
oude goeroes waren er steeds op uit de lijkjes van pasgeboren kin- 
deren te bemachtigen, in elk geval kinderen die nog geen tanden 
hadden gekregen, om ze voor hun toaverpreparaten te gebruiken. 
Uit vrees daarvoor werden deze kinderen dan ook meestal onder het 
huis begraven, om er het oog op te kinnen houden: hunne begoe 
werden bitjara goeroe genoemd. Deze naam kan met „gebruik 
van den goeroe” vertaald worden. Uit zeven van zulke kinderlijkjes 
zou dan dit preparaat vervaardigd zijn geworden. Door deelen van 
deze kindertjes te bezitten, zouden dan hunne begoes in dienst van 
den goeroe zijn gekomen. Een enkele maal vernam ik, dat bij enkele 
plechtigheden zeven jonge meisjes, wier tanden nog niet gevijkd 
waren, als hoedjang-boedjang si pitoe een dans uitvoeren; zij wor- 
den door priesteressen (medium) ook naar het dorp gebracht als men 
de geesten van de offerplaats naar huis brengt. 


Hiermede hebben wij de bewoners van de offerplaatsen behandeld, 


waaraan ik nog wil toevoegen dat de reeds genoemde si Djogal en 


Mandjilam ook dienst doen als perkentas, voor enkele goeroe st bas, 
Perkentas of perlako is de naam van den geest die een vrouw tot 


medium maakt. Gewoonlijk is dit een djinoedjoeng, vaak een degoe 
van cen overleden goeroe. Maar enkele goeroes gebruiken si Djogal 
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of Mandjilam als helper. Wanneer een seance zal plaats hebben, en 
de goerve door dansen en muziek in trance gekomen is, komt aller- 
eerst si Djogal of Mandjilam. Hij stelt zich gewoonlijk woest aan 
en „vreet” letterlijk wat men hem voorzet. Daarna wordt hem be- 
volen de begoes naar huis te halen waarmede men spreken wil. 

Teneinde nog nader met die geesten der offerplaatsen bekend te 
worden zullen we nog de titels noemen van enkelen, waarmede ze 
aangesproken worden. Hij het offerfeest van de Permoembangen 
spreekt de goeroe op de volgende wijze den geest aan: Ò mimi, Radja 
deleng si mada kerangen Enda, Enda enggo ikerdjaken kami kam, 
enggo ibalian Kami kambingndoe, djagei gelah Kami kerina, ola 
penakit-penakiten, enz. enz. „Ò grootvader, Vorst van den berg, die 
eigenaar van dit bosch is, nu hebben wij U hier be-feest, wij hebben 
u van een hok voorzien, bewaak ons allen, laten we niet door ziekten 
geplaagd worden, enz, enz.” 

Dit Radja deleng, „vorst van den berg”, doet ons denken dat we 
met hantoes te doen hebben. Dien indruk krijgen we op andere plaat- 
sen ook. Als de geest van de Singgoedaba naar huis komt heet het 
ook: Endam ndai radja mi rempaeken kantor si erningkat-ningkat 
ras koerst. „Hier komt, of is gekomen, de vorst die de voorgalerij 
met trappen bezit en stoelen”, 

Oak het potje met tooverpreparaat wordt aangesproken als vorst. 
O mini, radja kelengasen ras Keleboeren! „O grootvader, Vorst 
Oplosser en Smelter.” 


Aangaande de pengoeloechalang, die men vroeger bij elk dorp van 
eenige beteekenis vond, kan nog het volgende vermeld worden. Het 
is een steenen beeldje (zie afbeelding) dat men op heuvel dicht 
hij het dorp plaatst. Door middel van.tooverbrei (poecpoek skal) 
maakt men het levend. Het waarschuwt bij de nadering van vijnnden, 
dieven enz, In de poepoek die het levend maakt, e i 
van een persoon, die op-ten-dag-gestorven-is ( maid dean en 
van een kindje, dat nag geen tanden hebbende, gestorven is. 

Ook de pengoeloebalang wordt hij het offerfeest naar huis ge- 
bracht, oak hij wordt beschouwd als een der beschermers van het 
dorp. 

Aangaande de offers die men aan de verschillende plaatsen brengt 


kan het volgende medegedeeld worden. Gewoonlijk bestaan deze uit 
roode en witte kippen, emboe-emboen, rijstemeel met pisang, roode 
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hloemen, ei, sirih, enz. Wij zullen die beneden nog nader beschrijven. 
Een uitzondering maakt de nfferplaats So mangan, reeds genoemd. 
Daar biedt men aan allerlei vruchten, als: doerians, perira (meer 
bekend als potëtjina), manggistans, rambë, enz. Verder een varken 
compleet, onder het uitspreken van de volgende woorden: Tfaunr 
Metpea kerina nini, hagi kam! „Mogen wij allen den vallen leeftijd 
bereiken, o grootvader, als gij". 

Hier alleen heb ik vruchten en een varken ontmoet. 

Aan de Warina pitae, het potje met tooverbrei, biedt men een 
rooden hond of roode kip aan. 

Aan de Betoe redan, waar het paar woonde, dat in hloedschande 
leefde, biedt men witte rijst en een witte kip aan. Dit doet men bij 
groote droogte en slaat daarbij dan de meest onbehoorlijke taal uit. 

Dat hier, aan het geval van hloedschande, ouk eer algemeen ver- 
haal ten grondslag ligt, zien we uit de namen aan het paar gegeven. 
Fa Bindoe en Am? Bindoe, die hier opgeroepen worden, worden op 
verschillende plaatsen genoemd als men om regen vraagt. Ook de 
andere offerplaatsen worden bij droogte niet vereerd maar gehoond 
en geplaagd. Erperang koe silän „bevechten van de silän" noemde 
iemand het, Allerlei dingen haalt men dan wit om de silan boos te 
maken, opdat de’ bliksem dan de booswichten moge treffen en men 
nat van den regen naar hittis moge gaan. Men wordt niet door den 
bliksem getroffen, want steeds is er iemand bij die een sarang, een 
middel tegen bliksemslag bij zieh heeft. Vooral de waterschuwe kat, 
speelt een rol, Men beschouwt haar stellig als een toovenaar die in 
het bezit is van krachten om ten regen tegen te houden. De kat is 
ook steeds in hooge eer. Men noemt haar wel radja roemah „de 
vorst van het huis”. Men vijlt de tanden van de kat, of wel men 
maakt haar tanden zwart, zet haar een krans van gele palmbladeren 
op, bij wijze van hoofddoek, alles om de geesten boos te maken. 
Kikkers bindt men met een touw vast, de zwarte hommels eveneens, 
en beveelt ze „hun schuld te betalen". De hoofden worden vier 
dagen lang dagelijks gebaad, ook op hun hoofd, wat anders voor 
alle volwassenen verboden is, enz. enz. Dit even terloops naar aan- 
lerding van het offer aan de Batoe redan. Behalve dus dat men op 
een feest de bescherming der offerplaatsen inroept, probeert men 
ook door allerlei onnatuurlijke en liederlijke dingen te doen, hen te 
sarren, opdat ze uit baosheid onweder en bliksem zenden, als voor- 
loopers van den regen. (Men vergelijke hierbij de hypothese van 
Meerwaldt over den tooverstaf), | | 
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Andere offers zijn een buffel, een witte geit (meestal een bok), 
en de reeds hierboven genoemde andere zaken. Wit zijn de offers aan 
de gewone geesten of bêgoes, rood zijn de offers aan de woeste 
geesten, vooral de mate-sada-ocari. 


Wij geven hier eenige beschrijvingen van de offerfeesten, zooals 
mij die gewerden door vriendelijke bemiddeling van eenige Bataks. 
De eerste betreft het feest voor si Gandil, die woont bij de Goetji 
Padjoeh padjoehen. 

Men maakt een offertafeltje (andjap-andjap, elders en zooals ook 
uit de beschrijving blijkt een batar-batar. Een andjap-andjap is drie- 
hoekig, een batar-batar is vierhoekig). Op de hoeken plaatst men een 
boeloeng bertoek (jang blad van den suikerpalm). Pinangnoten in 
trossen, sirihbladeren met de tak, verzamelt men. Het tafeltje om- 
kleedt men met uitgerafeld suikerpalmblad (lambë). het tafeltje 
plaatst men een witte mat. Op de mat legt men kippen in haar geheel 
klaargemaakt, een witte kip voor si Gandil, een roode kip voor zijn 
vrouw, een woor den voorvechter van si Gandil. Verder als drank jonge 
cocosnoten ; een toespijs (dalang-dalang) bestaande uit de longen van 
de kip, met spaansche peper, zout en zuur, gember, uien, peper, 
alles rauw klaargemaakt. Als alles klaar is speelt de muziek de wijs 
van Silenggoer. Nu danst de goeroe-st-baso en andere vrouwen 
dänsen met de goeroe mede, Dan raakt de goeroe in trance. Eerst 
komt haar geleidegeest en later komt si Gandil met zijn echtge- 
noote en zijn voorvechter. Soms ook Boedjang boedjang si pitoe 
door andere mediums, Zoodra si Gandil en zijn vrouw en de voor- 
vechter aangekomen zijn, hult men hen (nl. de mediums} in witte 
kleederen en omhult hun hoofd met wit katoen. Men geeft hen dan 
te eten van wat op het tafeltje geplaatst is, Wat er overblijft mogen de 
feestgevers eten, oak de toespijs dalang-dalang is dan niet meer scherp. 

Na het eten spreekt de soeknet met si Gandil. 

„Gij, wat doet gij ?” 

„Ik ben uw beschernier, Als de kippen die zij fakt niet meer 
talrijk zijn, als de rijst niet vruchtbaar is, of als ge aan ziekten lijdt, 
bidt dan tat mij. Als uw wensch verhoord is, laat dan een witte kip 
los voor mij. Wenscht ge met mij te spreken, haal mij dan naar huis 
‘door de goeroe st paso. Dan zullen we weer eten samen, dan zullen 
we weer overleggen, wat ook uw wensch is, zegt het mij. 

Als ik later geluid geef (erkata sëkat of sikat, zoo noemt men het 
geluid dat tooverstaven, perminakans enz. geven, een zagend, fluitend 
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geluid) dan beteekent dat, dat er onheil of gevaar naar uw dorp komt. 
Pas allen dan op. Dit zijn mijne woorden tot U. Nog een ding: Deze 
mijn plaats mag niet verontreinigd worden, dan word ik boos. Deze 
kruik mag niet verontreinigd worden, anders word ik boos. Als ge 
mijn woorden niet opvolgt, zal ik (u) plagen, en dan moogt gij geen 
wrok koesteren. Maar als ge tot mij bidt (gelofte doet), zal ik het in 
orde maken. 

Nog iets. Als ik later affers( eten) wil hebhen, zal ik door de goeroe 
si baso het te kennen geven. Maak dan dre kippen compleet, witte 
en raade. Plaats die op de plank langs den*wand van het huis (para 
negeng), leg er een witte mat onder. Zeg dan: Hier heb ik reeds 
geplaatst complete kippen. Verzamel u om ze te eten. Vul uw sirih- 
zakje. Als er palmwijn is moet ik cit als drank hebben, als het er 
niet is, mag het ook water van jonge cocosnoten zijn. Aldus zeide 
si Gancil. 

Aldus is si Gandil de offerplaats van het dorp geworden. Heeft 
iemand een wensch, dan spreekt hij die daar uit. Heeft hij zijn 
wensch verkregen, dan laat hij daar een kip los. De kip, een 
witte, wordt eerst met reinigingswater (lace pengoeras) gereinigd, 
en dan losgelaten. Men zegt dan: Mijn wensch is vervuld. Hier laat 
ik een heldere (metpiha) kip los, opdat helder uw zien ten onswaarts 
moge zijn. 

Anderen als ze hun wensch verkregen hebben, plaatsen daar een 
wit vlaggetje, zeggende: „Hier hang ik een stuk wit goed op, om als 
uw vlag te dienen. Opdat uw hart genezen (koel, aangenaam ge- 
stemd) zij, evenals ons hart.” 

Het hovengemelde offerfeest, dat in de Doesoens ook meestal 
gevolgd wardt door het maentjang of nggoentjang, werd wel eens 
in zijn geheel als nggoentjang genoemd. Naggoentjang beteekent 
„opjagen”, en in de Goenoeng-goegoeng beteekent nggoentjangken 
ook „een vrouw officieel als goeroe installeeren”. Wij zullen dit in 
het volgende, waar een beschrijving volgt van het offerfeest in de 
Goenoeng-goegoeng, nog tegenkomen. Het is het wegjagen wit de 
kampong van alle booze hantoes of bêgoes, die de bewoners kwaad 
kunnen doen. De goeroevrouw, bezield door Si Mandjilam, gekleed 
in een rood baadje en gewapend met een zwaard, doorzoekt alle 
huizen en het geheele erf om de kwaadwillige geesten weg te jagen. 


Keeds boven spraken we van de Bahoeta-hoeta als verzamelnaam 
voor alle geesten van alle offerplaatsen die bij een dorp behooren. 
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Eene beschrijving van het offerfeest voor de Bahoeta zullen we hier 
laten volgen. 

Bij droogte, als de dorpsbewoners denken dat er te weinig aan 
de Bahoeta geotterd is, pleegt de pengoeloe overleg met alle dorps- 
bewoners om een feest te geven. Vervolgens spreekt men een be- 
paalden dag af. Elk van de bewoners moet een bepaald deel betalen 
van de hbuftels, die als toespijs dienen moeten. 

Op den feestdag des morgens komen alle bewoners bij de balei 
tezamen, want de balei (waar gewoonlijk rechtgesproken wordt) is 
het middelpunt van het feest. Dan verdeelt men den arbeid, nl. het 
schoonmaken van de badplaats, het maken van de asén of kedjeren, 
het maken van het offertafeltje, het nemen van een pisangstam, enz. 
De astn is een zeer dikke en lange bamboe, die men op het erf op- 
richt. De kedjerên is een zeer hoog stellage van bamboe, eigenlijk 
ook een asEn, nl. een zeer lange, dikke bamboe, die echter een eind 
onder den top met wit goed bekleed wordt, dat langs vier touwen tot 
aan den grond geleid, den indruk maakt van een pyramide. De astn 
is verbonden door een touw met de silân, waarvoor men het feest 
maakt. Het offertafeltje staat bij de pyramide en er loopt een touw 
van den top van de pyramide naar het offertateltje. Onder de pyra- 
mide plaatst men een varkenstrog, een bamboevat voor kippenvoer, 
een gevlochten zak, een fluit, een bijtel die de palmwijnhalers ge- 


_ bruiken en jonge cocosnoten. Onder het offertafeltje worden kiezel- 


steentjes en zand gelegd, dat het dorpshoofd zelf uit de rivier ge- 
haald heeft. Op het offertafeltje plaatst men amboe-mboen, rauw 
bloed, den kop van een buffel, de sirihbladeren nog aan den stengel, 
een tros pinangvruchten, de bloemtros van de pinang, (majang 
megersing). Rond om het tafeltje hangt men Jambi? en tfimpa 
rambE-ramben (balletjes deeg van rijstemeel aan reepen van pan- 
danusbladeren. Dit doet denken aan de trossen rambêvruchten die 
op de bekende lansat gelijken). Elders worden alle huizen met lambe 
versierd. - 

De buffel wordt op het dorpserf geslacht. Voordat hij geslacht 
wordt, bestrooit men hem met rijst (beras) elf maten, en zegt: „Dat 
jij geslacht wordt ts, omdat wij dorpsbewoners aan Bahoeta gaan 
offeren". Bij het dooden let men er op hoe hij valt. Valt hij naar 
het Zuid-Westen, naar den berg Siboeatan (beteekent „rijkdom, ver- 
mogen”). dan is dit een goed teeken, maar valt hij met den kop naar 
het Noordwesten (Irisen), dan is dat een leelijk teeken, dan moet 
er ook nog een ersilihifeest gegeven worden. Valt hij zóó dat de weg 
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naar de badplaats versperd is (nambak), dan is dit ook een goed 
teeken, omdat hij dan de toeah „zegen" voor de rijst vasthoudt. 

Alles wat goeroe is in het dorp, moet opkomen. Zijn er niet genoeg, 
dan mogen ze uit andere dorpen gehaald worden. De meeste zijn 
vrouwen en onder hen moeten er minstens twee goeroe toea, dew.z. 
echte, ervaren priesteressen zijn. Zij stellen later Pa en Ame 
Megoh voor. 

Als alle toebereidselen zijn afgeloopen, gaan allen eten. Na het eten 
speelt de muziek (gendang pemangmang) en alle goeroes gaan too- 
verspreuken opzeggen rondom de offertafel. De aanvang lijkt op de 
spreuk van het Ngarkari, nl. eerhiedsbetuiging aan dibata niatas, 
dibata nitoroeh, dibata ni tongah, nl. de boven-, beneden- en midden- 
goden. Daarna spreken weer andere goerves ook tooverspreuken uit 
en bezingen de planten die aanwezig zijn. (Zie aanhangsel). Dan 
volgt de tooverspreuk Katenam-katenam (Zie aanhangsel). Nadat 
dit afgeloopen is speelt de muziek weer en dansen de dorpshoofden. 

Tegen den avand wordt er weer gegeten. Na het eten begint de 
muziek weer te spelen en de goeroes geraken in trance. Het naar het 
dorp brengen van de zielen begint. Het allereerst komen de begoe 
sintoen „de oudste geesten" naar het dorp. Dat zijn de stichters van 
het dorp. Na hen verschijnt de Bahoeta-hoeta, dat is de vorst. Met 
hem komt ook de vorstin en daarna komen de slaven (djambak- 
djambak slaaf”, djombak gulzig"), De goeroe is dan steeds aan het 
stuiptrekken, wat aanduidt dat de geest zeer woest is, en verslindt 
alles wat men haar geeft, rauw bloed, scherpe spaansche peper, en 
pisang met de schil. Haar taal is dan ook ruw en liederlijk, tot ver- 
maak van de omstanders. 

Het komen en gaan van geesten gaat zoo den geheelen nacht door. 
Tegen het morgenlicht echter speelt de muziek weer en dan komen 
Pa Megoh en Améë Megoh door het medium naar het dorp. Men 
bekleedt ze dan met oude, versleten en gescheurde kleederen. Of dit 
komen bij het lichten van den dag er bij behoort, kan ik niet zeggen. 
Maar ook van andere plaatsen werd het mij bericht. Pa en Amë 
Megoh zijn de „hoeders van het dorp", die zorgen dat de zielen der 
menschen niet verdwalen. Nu beginnen de goeroes waarin Pa Megoh 
en Amé Megoh aanwezig geacht warden allerlei dingen na te hoat- 
sen (erdjinaka-djinaka). Amë Megoh roept haar varkens en doet 
alsof ze bij de trog varkens voert; ze roept haar kippen en neemt 
de bamboe voor kippenvoer en voert haar kippen. Pa Megoh gaat 
op de fluit spelen, of zooals elders geschiedt, gaat doen als een 
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palmwijntapper en gaat den bloemstengel van den palmwijnpalm (men 
heeft daartoe soms een klein soort palm, de ndoedoer, op het érf 
geplant) kloppen. Vervalgens wandelen beiden, gevolgd door de 
andere goeroes, het geheele dorp door om begraven tooverijen (een 
kop van een roode kip of hond) op te zoeken. Ook de tendis van 
de dorpsbewoners, die op stap mochten zijn gegaan, gaan ze vangen. 
Alle tendis die ze zien jagen ze op naar (onder) de offertafel en 
sluiten ze daar op. Zijn er zeven tendis onder de offertafel gejaagd, 
dan knoopen ze zeven lambêstrooken aaneen, ze zijn dan opgesloten 
en kunnen niet meer weg. Het kan zijn dat er nog andere tendis 
rondzwerven, maar die worden dan door de muziek geroepen 
(ndoedoe). Met Pa en Ame Megoh zijn ook allerlei tendis van 
dieren im het dorp gekomen, deze gebruiken als medium andere 
personen. Het zijn muizen, vogels, wilde zwijnen, slangen, tijgers, 
insecten enz. Allen maken het geluid van deze dieren en doen hun 
bewegingen na. 

Is dit gedaan, dan neemt eene goeroe een mand op het hoofd, 
waarin de haeloeng si melins gelar (de bladeren met de heflijke 
namen) en gaat dansen. De goeroe met de mand staat dan voor 
de vorstin van het dorp, die een geweven doek gereed houdt (ocis 
arinteneng). Tien keer biedt de goeroe al dansende haar de mand 
aan, bij de elfde maal laat de goeroe de mand los en geeft ze aan 
de vorstin. Dadelijk wikkelt zij de mand in haar doek en gaat er 
mede naar huis. Daarna deelt ze aan elk gezin iets van deze bladeren 
uit en iedereen hangt deze bladeren boven zijn slaapplaats. (Het 
getal zeven heet pitoe en pitae rijmt op pitoet „afgesloten, verstopt, 
van een pijp, een weg, enz.” Het getal elf, zapneloesa is een mooi 
getal, want het rijmt op sada of ersada „een zijn", in het vaststaande 
rijmpje ersada tendi koe roemah „de zielen gezamelijk naar huis’). 
Eindelijk krijgen Pa en Ame Megoh nog eten, maar de dieren niet. 

Nadat de beide geesten vertrokken zijn, begint het erpangir. Op 
een pisangstam, dien men met het boveneinde in den grond gestoken 
heeft, staat een ijzeren pan, waarin water en de bladeren die men 
hij het erpangir gebruikt. Nu staan de goeroes hij de pan en spreken 
de tooverspreuk pengarkari uit. (Ngarkari beteekent „losmaken, 
ontknoopen" en is een plechtigheid die men verricht als de ziel des 
menschen in de macht van booze geesten geraakt is). Na het uit- 
spreken van de tooverspreuk worden allen met het water uit de 
pan besprenkelt, zoowel de hoofden als de onderdanen. Men houdt 
zeker deze plechtigheid omdat men zoolang met geesten in aanraking 
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geweest is, en nu zich reinigen wil. Want daarna gaan allen naar de 
hadplaats om te baden en zijn dan rein (medjelts). 

Na het baden volgt weer eten. Het grove zand, dat onder het 
oftertafeltje lag, wordt door het dorpshoofd met de tjimpa rambe- 
ramben vermengd. Elk gezm ontvangt daar iets van om het later, 
met water vermengd, op de rijstvelden te strooten. Opdat de rijst 
veel worde. Daarmede is het feest afgeloopen. 

Bij het dorp Koeboe Tjolia bevindt zich een offerplaats, die men 
Djombing-djombing „vogelverschrikker, beeld" noemt. Bij het offer- 
feest dat men daar houdt, maakt men van stokjes en idjoek, voor 
elken persoon, die in het dorp woont, een beeldje, en plaatst dat bij 
de offerplaats, Waarom men dit doet is mij niet geheel duidelijk; 
waarschijnlijk om allen onder de bescherming van de geesten te 
plaatsen. 


Wanneer wij de gegeven stof nogmaals overzien, treffen ons 
enkele bijzonderheden, die we ap den voorgrond brengen moeten, 
ook verwijs ik naar het Aanhangsel voor eenige opmerkingen. Aller- 
eerst dan merk ik nogeens op, dat de thans als een eenheid opgevatte 
Karo-Bataks, uit verschillende stammen bestaan, die waarschijnlijk 
wel eenzelfde stamland, maar toch op verschillende tijden de thans 
door hen bewoonde streek bevolkt hebben. Daaruit verklaren zich 
dan de verschillende namen der offerplaatsen en de namen der 
tooverpreparaten, De Simbiring Kembaren schijnen bepaaldelijk als 
hun „specialite” het toovermiddel tjoean tjinta bezeten te hebben, 
anderen het sibiangsa, andereen weer boedjang-boedjang si pitoc. 

In de Poestaka Kembaren wordt vermeld, dat de-stichter van het 
dorp Pertibi, ook de stichter was van de offerplaats Aldji Manering. 
Van elders vernamen wij dat dorpstichting gepaard ging met het 
stichten van een offerplaats waar zich een tooverpreparaat bevond, 
om vijanden op een afstand te houden. Langzamerhand werd dan dit 
preparaat de beschermer van het zich uitbreidende dorp. Aanzien- 
lijken en priesters, benevens hoofden, maagden, voorvechters of 
menschen die plotseling om het leven gekomen waren, werden na 
hun dood vereerd en tot beschermers van het dorp gekozen. Bij 
veleen van die offerplaatsen zal het verhaal wel zoo uitgelegd moeten 
worden, dat de overledene daar geofferd is geworden, zooals van 
de pengoeloebalang gemeld geworden is. Daar velen van die geesten 
bij het naar huis brengen van hun ziel de Tabasche taal spreken, 
zullen het wel Tobasche slaven geweest zijn. Het menschenoffer 
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(houwoffer) kwam veel voor bij de Karo-bataks. Ook de toover- 
preparaten zullen in vroeger tijd wel niet van lijken van reeds lang 
gestorvenen gemaakt zijn geworden, maar wel van daartoe gedoodt 
personen. De poepoek, het bekende toovermiddel am pengoeloeha- 
lengs, tooverstaven, enz, effectief temaken zal wel een later sur- 
rogaat voor oorspromkelijke menschenoffers zijn. Immers moest 
men van de goede gezindheid van den te offeren persoon overtuigd 
zijn, wilde men verzekerd zijn van zijn hulp. Van kleine kinderen 
rekende men zeker er op dat ze nog geen bepaalde neigingen hadden. 
In zooverre geven deze offerplaatsen geen bijzondere moeilijk- 
heden ; groote persoonlijkheden (in hunne oogen) en tooverpreparaten 
treden op als beschermers van het dorp en zijne bewoners. Wel 
eenige moeilijkheden leveren de feesten op. Bij de feesten zien wij 
toch dat niet de geest van de offerplaats naar huis gehaald wordt, 
maar er verschijnen a. de begoe si ntoea, hb, de Bahoeta-hoeta, c. 
soms het tooverpreparaat de boedjang si pitee, d. Pa Megoh en 
Ame Megoah met hunne zes slaven en de tendis der dieren. Onder de 
begoe si ntoea verstaat men de stichters van het dorp, dus-de oor- 
spronkelijke bewoners, wier nakomelingen misschien reeds lang ver- 
dwenen zijn, maar die men toch in eere houdt uit vrees dat ze de 
tegenwoordige eigenaars van dorp en grond kwaad konden berok- 
kenen. Hun geschiedt de eer het eerst van allen opgeroepen te 
worden. Ís cit geschied dan komen de Bahoeta-hoeta aan de beurt, 
dat zijn de bewoners van de eigenlijke offerplaatsen. Daartoe be- 
hooren de stamvader van den tegenwoordigen stam, de vorstin, sla- 
ven, een voorvechter si Mandjilam, elders ook de reeds genoemde 
si Djogal. Deze en de begoe sintoea kunnen we dus rekenen tot de 
bewoners van een onzichtbare staat of dorp, dat men zich als dicht 
hij het zichtbare dorp denkt. De scheiding tusschen levenden en 
dooden ts bij deze valken niet zoo scherp als bij de meer antwik- 
kelden. Het doodenland moge onzichtbaar zijn, het is toch op deze 
aarde en dicht bij de levenden. Alles speelt zich op deze aarde af, en 
men leeft dicht hij zijn dooden. Meestal is het doodendorp niet ver 
van het dorp gelegen, nl. op de begraafplaats, die vaak aan de over- 
zijde van een riviertje ligt. Velen hebben in den droom dat dooden- 
dorp gezien en zij vertellen dat het een fraai dorp is met een mooie 
badplaats. Een enkele maal plaatst men ook het huisje waarin men 
den schedel van aanzienlijken bewaart, roemah geriten of pendem 
geheeten, op de begraafplaats, dus te midden van de dooden. 
lemand meldde mij het volgende daarover. Wanneer een dorp 
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gesticht was kreeg het pas zijn begraafplaats als de eerste bewoner 
gestorven was. Die het eerst stierf was een vrouw, Amé Ngagah 
geheeten, wat men vertalen kan met „Moeder die vereert, die ver- 
trouwt”, Men noemt haar ook wel mini si empat terpoek groot- 
moeder van de vier wijken, of afdeelingen”". Toen zij begraven was 
stonden de vrouwen op en zeiden: O am& Ngagah, nini si empat 
terpoek, gij zijt de eerste die in dit dorp gestorven zijt, daarom zijt 
gij het die de desa si empat (de vier windstreken) bewaakt. Wan- 
neer er iemand later sterven mocht, dan zijt gij degene die ze in 
ontvangst neemt, gij zorgt voor alles wat zij noodig hebben, wat hen 
ontbreekt moet gij aanvullen.” Wanneer er iemand dan ook later 
stierf en daar begraven werd, riep een vrouw: O am& Ngagah, mini 
si empat terpoek | Hier Dinges (naam) geven wij aan U over, ont- 
vang hem (haar), zorg dat hij (zij) aan niets gebrek hebbe, gij moet 
zorgen voor wat ook dat hij (zij) noodig macht hebben.” 

Voor deze Ame Neagah maakt men nooit een feest, ze behoeft 
ook niet gevreesd te worden, ze is alleen degene die de zielen im 
ontvangst meemt. 

Moge al deze Amé Ngagah een plaatselijke naam zijn, het begrip 
hestaat vrijwel overal. De naam mint si empat terpack komt op vele 
plaatsen voor. Algemeen gebruik is dat men de ziel van den doode, 
zoodra het lichaam begraven is, door de priesteres die de laatste is 
die de begraafplaats verlaat, aan de grootouders of andere gestor- 
venen laat opdragen, en verzoekt haar in ontvangst te nemen én 
voor haar te zorgen. Men geeft aan den doode een toebereide kip in 
haar geheel mede als perpengocloectn „middel om toelating aan den 
pengoeloe van het doodendorp", elders pengendesen „middel om 
toevertrouwd te worden” mede. De geheele kip blijft op het graf 
achter en de honden eten die gewoonlijk op. 

Op de begraafplaats is het doodendorp; men leeft daar voort 
evenals vroeger, velen hebben het in den droom gezien. Men trouwt 
daar als men op aarde nog niet getrouwd is, men is daar rijk of 
arm, gezond of ziek, melaatsch of blind, evenals men het op deze 
wereld was. Temands noodlot gaat door ook in het doodenrijk. Na 
zevenmaal gestorven te zijn wordt men weer een of andere plant, 
doekoet lêjoeh of iets anders, alleen vorsten veranderen volgens op- 
gave van enkelen in de bekende kembang sepatoe (boenga-boenga). 
Dit laatste is een opmerkelijk iets, gezien de groote rol die de 
kembang sepatoe (Hibiscus rosa sinensis |, Malvaceae) in de gods- 
dienstige voorstellingen speelt. Dit zullen we thans laten rusten. 
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Soms draagt men de dooden ook op aan de voorouders van het 
vroeger bewoonde dorp. Zoo ligt het thans verlaten dorp Rioeng 
vlak bij Singamanik. Sterft iemand nu van Singamanik, dan wardt 
zijn begoe aan de nini Rioeng opgedragen. 

_ Deze korte aanduiding over het doodendorp plaatsten we hier ten 
&inde duidelijk te maken dat dit feest voor Bahoeta-hoeta eensdeels 
een feest is voor de afgestorvenen; alle dooden worden herdacht, 
nl, alle dooden waarmede het dorp als dorp te maken heeft. Ook de 
dooden, die hun leven gelaten hebben ten behoeve van beelden als 
pengoeloebalang, toovwerpreparaaten als boedjang-boedjang si pitoe 
en offerplaatsen te herdenken en tevreden te stellen. Zoo houdt men 
ze allen te vriend en verzekert zich van hun bescherming. Dat men 
hier en daar ook een hantoe door het medium naar het dorp haalt 
kan op onkunde berusten; gewoonlijk doet men dit met hantoes niet. 

De onder d. genoemde Pa Megoh en Amé Megoh (Am& Kapi- 
kapi) doen ons echter denken aan den dienst van gepersonificeerde 
natuurkrachten. Hier hebben wij een stuk oude natuurdienst voor 
ons, de vereering van het mannelijke en vrouwelijke beginsel. Beide 
genoemde figuren zijn gezonden door de voorouders en zij treden 
gezamenlijk met de dieren op. Waar elders de voorouders waken 
en een goeden oogst geven, mien we hier een combinatie om reden 
te geven hoe die voorouders het doen. Het is een echt natuurfeest -— 
dat we hier voor ons hebben, een zich één voelen met de hen am- 
ringende natuur, alles tot versterking en opwekking van de voort- 
brengende kracht die een goeden rijstoogst belooft en vele nakame- 
lingen. De tendis der menschen worden kippen, varkens en buffels 
van Pa Megoh en Amt Megoh genoemd, aan kippen en varkens 
wordt eten gegeven, maar de tendis der voor de menschen schadelijke 
dieren worden zonder eten weggezonden. Gevaarlijke toaverijen 
worden opgezocht en verwijderd en de zielen der menschen worden 
bijeengebracht en vastgemaakt. 


Wij willen dit opstel besluiten met twee opmerkingen. Ten eerste » 
aangaande de steenen beelden. Mogen deze al hier en daar gedoode 
slaven voorstellen, toch wijzen de opstelling van die te Roekoem en 
die welke thans in het museum van Raja zich bevinden, dat de kunst 
hier zich in dienst van de godsdienstige gevoelens gesteld heeft. De 

beelden te Roekoem vertoonen een groote figuur, welke de vorst kan 

__ voorstellen, de andere zijn de vorstin en de slaven. De heelden in 

het museum te Raja zijn van dezelfden aard, maar daar is een 
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vrouwenfiguur met loshangend haar, goed ontwikkelde borsten en 
met een voorwerp daartusschen, dat niet meer goed te herkennen 
is. Dit zou dan op de natuurdienst kunnen wijzen, waar Pa en Amé 
Megoh de personificaties van zijn. 

De tweede opmerking is deze. Waar er verband moet zijn tusschen 
het oude rijk van Pagar roejoeng en de Karolanden, daar zou dan 
oûk de mogelijkheid zijn dat er allerlei Hindoesche voorstellingen 
langs dezen weg het land binnengekomen zijn. Bij de beelden is vaak 
ook een op een olifant rijdende figuur (zie plaat) en in verband met 
allerlei dat van de Hindoes overgenomen ts (men denke slechts aan 
de uitdrukking nit si empat terpoek) is voorzichtigheid in het trek- 
ken van conclusies geboden. 


Utrecht, Januari 1927. 


AANHANGSEL, 





De spreuk van de bloemen (planten) genaamd: tabas boenga- 
boenga. Deze spreuk is éen en al woordspeling op den klank af. Er 
werden planten in vermeld, die niet bestaan of wier namen gemaakt 
zijn am als rijmwoord te dienen op een ander woord dat wel zin heeft. 

Ll. Heenga noe kade, boenga noe beras, padang tegoch, 
maka mekeras, ntegoeht Fendi mt roemah. 
Boenca noe kade? hoenga beras, waarschijnlijk beras-beras de 
sida rhombifolia L. Malvaceae. Padang tegoeh Eleusine indica 
Gart. Gramineae. Beras en tegoeh zijn de rijmwoorden op 
mekeras „hard zijn” en ntegoeh „stevig zijn". Dus: dat de zielen 
hard en stevig mogen zijn in het dorp. 

2. HBaoenga sempa, baenga rembak, 
Rembak-sempa tendi koe rocmah. 
Boenga sempa Plumeria acutifolia. Boenga rembak onbekend. 
Op deze namen rijmen rembak „naast iets” en sempa „in eene 
rei”. Dus: naast elkaar en gezamelijk mogen onze zielen naar 
huis gaan. (Roemah kan zoowel voor huis” als „dorp ge- 
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‚ Boenga dem 

Dem sendah tendi koe roemah. 

Boenga dem ?. Dem beteekent „vol”. Dus vol mogen onze zielen 
heiden naar huis gaan. 


4. Boenga lindah, boenga poegar, 


Maka poegar bajak-namocra. 

Hoenga lindah en porgar onbekend. Poegar beteekent „over- 
vloeiende”. : 

Bajak-namoera is een staande uitdrukking in de Goenoeng- 
goegoeng voor „schatrijk. Dus: Overvloedig zij de groote 
rijkdom. 

‚ Boengah sch, 

Seh sendah tendi koe roemah. 

Boenga sch ? Seh beteekent: „aangekomen, bereikt . 

Dus: Heden zullen de zielen naar huis komen. 

… Komndoel tetap tampe-tmnpe cna, oge-ogendoe nint, sangkep; 
erboerih nini tare gantang beroe-heroe, — tangtang sendah me 
nikeberawaen. „Zit stevig op den bovenkant van het ravijn, on- 
derzoek o grootouders, alles is compleet. Wasch uwe vingers, 
5 grootouders in het bamboevat, — losgemaakt. zij alles wat de 
zielen onrustig maakt.” Tangtang losmaken”, rijmt hier weer 
op gantang „bamboevat'. 

_ Ertamboel kam diena kerina, sikatän bana kam kerina, erbadja 
kam kerina, Bahocta koeta enda! Mân helo, erminak, meroc- 
dang majang gersing. „Eet zij allen daar, spreekt met elkaar, 
maakt allen uw tanden zwart, o Bahoeta van dit dorp. Pruim 
sirih, olie uw haar, steckt de gele pinangbloemen in uw hoofd- 
doek.” 

_ Keke, socah mandje-andje, — Hgintjoeah st roengkas, enggo 
mboekas tanemi-tanemen kalak. Socah mini goeroe laoc, ngin- 
tjoeahken boenga djambe, ngambe-ngambe begee moelth. 
„Sta op, gn langzaam dalwaarts, — dalwaarts ga si roengkas, de 
begraven tooverijen zijn al te voorschijn gekomen. 

Roengkas Mveraglossa volubitis Wall. dient als rijmwoord op 
mboengkas, dat wel miboengkas zal moeten zijn en ongeveer de 
beteekenis moet hebben van mbongkar „ontworteld te voorschijn - 
gekomen". Men is uiterst bevreesd voor begraven toover- 
Gewoonlijk is het een kop van een rooden haan of van een 
rooden hond die men onder de trap begraaft: Zoodra echter de 


Fa 
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toovermiddelen aan het licht gekomen zijn, acht men ze niet 
meer gevaarlijk, 

‚Ga dalwaarts o goeroe van het water, dalai bloesems van 
de kalebas, — ledig gaan de dooden naar huis.” 
ijambe dient hier als hijmwaoord voor ngame „ledig weggaan, 
zonder geschenk”. De dooden, nl, de begoes, zielen van afge- 
storvenen, zullen wel beschouwd worden als vijandig gezinden. 


‚ Boenga goendoer, oendoer sendah pinakit moelik. 


De goendoer is een groote komkommerachtige vrucht (benincasa 
cerifera 5.) daarop rijmt eendoer „terugkeeren, achterwaarts 
gaan”. Dus: „wijke terug heden alle ziekten". 

Deze klank-magie is zoo sterk, dat men vroeger bij een pokken- 
epidemie een goendoer hij het huis ophing, opdat de pokken 
wijken mochten. 

Ferbeloeh kam nini, erberite timbang kajona. Tah dja pa nari 
kam ndai wint, wina timbang kajona: akoe roemah nari, erkerdja- 
kerdja minik-minikkoe: si meh takalna engge koetoelbasi, si 
ngalah dagingna enggo korcdekdek, mi pitjet oekoerna enggo 
koefclongge, nadingken page mbocah akoe ndai, nadingken 
manoek merih akoe ndai ni roemah. 

„Knap zijt gij, grootouder, om berichten over te brengen aan 
uw medevorsten Vraagt den mede-vorst: Waar komt gij zoo- 
even vandaan, o grootouder? (zeg dan) Ik kom van het dorp, 
mijn nakomelingen vierden feest. Die hoofdpijn hadden heb 
ik behandeld, die loom zich voelden heb ik gemasseerd (of: de 
loomheid als ziekte heb ik uitgetrokken), die benauwd van hart 
waren heb ik verruimd gemaakt, de rijst heb ik vruchtbaar 
achtergelaten, de kippen talrijk.” 

Wie de in 8 genoemde mini goeroe laoe is (grootouder-toovenaar 
van het water), weet ik niet. Het moet een hantoe zijn, Men 
moet het zich zoo voorstellen, dat er een dorp is, bewoond door 
geesten, dat in wijken verdeeld is. Elke wijk heeft zijn hoofd 
en die hoofden zijn elkaars timbang kajo „elkaars evenknie, 
medestander" en daardoor vaak elkaars tegenstander”. Zooals 
we reeds in het begin zagen, wordt soms maar een heilige 
plaats be-feest. Is dus deze huiswaarts gekeerd, dan vragen de 
achtergeblevenen hoe hij het gehad heeft. 


, Di enggo mehaeli beritandoe, tandesken koe sampoeren, sampoer 


sendah me gerek-gereken. Di enggo mehoeli beritandoe tandesken 
koe pertoemboeken. Di enggo mehoeli tandesken koe deleng 
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Siboeaten — mioeati manoek merih, moeati page mbaeah, Di 
enggo mehoelt beritandoe tandesken koe lawit, lawit si ago-ago. 
Ja oetang, gantjih ido. 
„ils uw bericht goed is, breng dan naar den waterval, opdat 
wegvloeie heden alle booze voorteekenen. Als uw bericht goed 
is, breng het dan naar de plaats van samenkomst. Als uw be- 
richt goed is, breng het naar den berg Siboeaten, om te ver- 
krijgen talrijke kippen, vruchtbare rijst. Als uw bericht goed is 
breng naar de zee, de zee die alles doet verdwijnen. Veref fend 
zij de schuld, en omgekeerd in een-eisch.” | 
Waarschijnlijk moet men zich indenken, dat de grootouder 
tevreden huiswaarts is gekeerd en nu ook al het booze dat de 
dorpsbewoners belaagd zal medenemen en door waterval, zee 
enz. zal doen verdwijnen. Heel duidelijk is het niet. Lawit si 
age-age moet natuurlijk als rijmwoord dienstdoen op ido „eisch" 
tegenover aetangy „schuld. Maar hoofdzaak is, veel kippen en 
veel rijst, Dit offerfeest wordt dan ook meestal gegeven in den 
tijd dat de rijst staat te rijpen. 


De tooverspreuk:; Ketenam-ketenam. 

Het is mij niet mogelijk een verklaring van dit woord te geven. 
Evenmin van het begin Tenam tenda. Men verzekerde mij dat het 
een gewoon begin ís van dit soort spreuken. Dit is mogelijk, daar er 
andere spreuken zijn die steeds met hoeng beginnen, waarschijnlijk 
het heilige woord van de Hindoes oem. 

Waarom deze spreuk bij dit feest ook gebruikt wordt is mij niet 
recht duidelijk. Maar dat gebeurt wel meer om het programma aan 
te vullen. Gewoonlijk wordt de spreuk gebruikt bij het diaga-djaga 
„het bezingen van het huis’, Waar men echter bij dit feest alle zielen 
bij elkaar tracht te houden, laat het zich wel denken dat men het 
„toepasselijk vond. 

Spreuk. 

Fenam tenda si beroe dajang natang doenta. 

Tenam tenda ngalaken sangka manoek, si beroe dajang koemoler 
kahe koloe. 

Best eroek-eroek, best malcla kepe gelarndoe, 

itamma binangoen, si beroe dajang penggenggengken kepe gelarndaoc, 

ertoedoengken oeis metjihe si bas roemah enda, 
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tanens tekang, si beroe dajang medangedang kepe gelarndoe, 
tama bocang para, beroe dajang manambahi kepe gelarndoe, 
tantbah kinibajaken kinintoera anak roemah enda. 


Vertaling. 


Tenam tenda, tonkvrouwe die de wereld ondersteunt. (Waar- 
schijnlijk de steenen neut onder het huis). Tenant tenda die den draag- 
halk onder het huis haar gelaat toekeert, jonkvrouwe die schuivend 
gerold werd stroomafwaarts en stroomopwaarts. (De nok van het 
huis, moet steeds in dezelfde richting als de rivier loopen). Best 
eroekeerock (de dwarslatten??) jonkvrouwe besi malela is waarlijk 
uw naam. Men plaatst den stijl, jonkvrouwe die het withoudt is waar- 
lijk uw naam. Die in dit huis tot hoofddoek rein (wit) goed heeft. 
(Het lapje wit goed dat men bij het bouwen van een huis als offer 
boven op den stijl legt. Mogelijk dat hier de gedachte ligt de als 
levend gedachte paal een hoofddoek te bezorgen om haar geen pim 
te doen). Bedekt door den bovendwarsbalk, jonkvrouwe medang- 
edang is waarlijk uwe naam. Plaats er den draagbalk van de schappij 
op, jonkvrouwe die vermeerdert is uw naam, Vermeerder de rijk- 
dommen van de bewoners van dit huis. 


Vervalg spreuk. 


Meroedng kepe bas, winta, dje tama toe para koedin, siberoe 
manorsoen kepe gelarndoe, soesoen tendi anak roemah enda- toe 
roemah. Djaboena cuda bena kajee, ola mbera- pegalang-galangi si 
mbhoeraginen. Îpegalang-galangi pe nieeweken. kalak erkela -mamt. 
Lawes toe dalan laoe, oela mbera ipedalan-dalani, ipedalan-dalant 
pr ni-oeweken, perempoken maba anak toe laoe, siberoe dajang 
doemangkih, si djahe djoelae. Oela mbera ipenoengkiri kalak si 
ertjian ate, penoengkiri pe niocweken, langa rech nandena  djoema 
narisi beroe dajang doemampar. Octa mbere pegalang-galangi kalak 
si mboeraginen, ipegalang-galangi pe ni oeweken, si ngoeda-ngoeda 
pe tjitjimalem, itoerse; antoek redan, beroe dajang penangkih- 
nangkihen, ola mbera itingkahi kalak si ertjian ate, oela mbera itjibali 
kalak belo, di pertjibali pe ni oeeken, maba, anak kac laoe. Sai aetang 
toe roemah tendi. 


Vertaling. 
Er zijn ruimten in, zeggen wij, plaats daar de para koedin Keen 
schap waar men de kookpotten op zet), jonkvrouwe die opberg 
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waarlijk uw naam. Berg op de zielen der menschen van dit huis in 
huis. Dit is het gezin van de bena kajoe (voornaamste gezinsplaats 
in een huis. daar ligt het ondereinde van den oorspronkelijk gevelden 
stam) mage het niet tot slaapplaats dienen van ziekten. Doe het tot 
digplaats dienen van goede menschen, (gehuwden) die schoonzoons 
en schoonmoeders hebben. Gaande naar de goot (die door het huis 
loopt) laat daar niets doorloopen (van onheil 22), laat daar heen gaan 
goede menschen, gehuwden die kinderen naar de hadplaatsen brengen, 
jonkvrouwe dormangkih dt djahe djoeloe, mogen geen wangunstige 
menschen er naar gluren, laten goede menschen er naar kijken, ter- 
wijl de moeder nog niet van het veld terug is, jonkvrouwe 
doemampar (misschien jonkvrouwe zijkant van het huis), doe geen 
zieke menschen hier rusten, doe goede menschen hier liggen. Jonge- 
meisjes mogen des avonds op het galerijtje zitten. Voet van de trap, 
jonkvrouwe om te beklimmen, mogen geen wangunstige menschen 
de trap betreden, moge men geen sirih daar neerleggen (als toover= 
middel}; als er iets neergelegd wordt, zij het door goede menschen, 
die kinderen naar de hadplaats brengen, 
Vereffend is de schuld, naar huis de zielen. 


DE STAMINDEELING VAN DE MAANJAN- 
SIOENG-DAJAKS, DER ZUIDER- EN OOSTER- 
AFDEELING VAN BORNEO. 


DOOR 





T. MALLINCERODT. 
(Met platen). 





Onder de vele eigenaardigheden van het Maanjan-Sioeng-volk 
behoort ook zijn gehechtheid aan de oude stamindeeling. Hebben de 
naburige stammen, onder den invloed der gewijzigde omstandig- 
heden, het stamverband meer en meer laten verslappen, zoodat men 
onder verscheidenen van hen reeds in meerdere mate een territoriale 
ordening aantreft, de Maanjan Sioeng worden in de adat nog geheel 
beheerscht door de indeeling in geslachten. In de hier volgende blad- 
zijden zal ik gelegenheid vinden vergelijkingen te maken met de toe- 
standen onder de overige stammengroepen wit het Barito-stroom- 
gebied. 

De Maanjan-stammengroep bewoont de stroomgebieden der 
Patai-, Sioeng- en Telang-rivieren. De stammen, waaruit de groep 
is samengesteld, zijn: 

Maanjan Sioeng, 

Maanjan Patai, 

Maanjan Dajoe, 

Maanjan Pakoe en 

Maanjan Djangkoeng. 

Voor het begrip stammengroep hebben noch de Maanjan, noch de 
overige stammen een &igen woord. Willen ze het geheel der groep 
aanduiden, dan gebruiken ze het Maleische woord: Bangsa. Stam 
daarentegen is een begrip, dat ze zeer wel kennen: de Maanjan 
noemt hem Toetoer of Hoeroei Rinting (zie de bijlage); de Ngadjoe 
spreekt van Oetoes; de Lawangan van Ngolekjae Bajoe; de Doesoen 
van Tampara of Paong. 
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De stam is dan ook de eigenlijke eenheid. Het kan wel gebeuren, 
dat, om bepaalde redenen, verschillende stammen tijdelijk samen- 
gaan, maar van langen duur is zoo iets nimmer onder deze stammen. 
Dat ik desniettemin de stammengroep als hoogste eenheid aanneem, 
vindt zijn oorzaak daarin, dat uit overleveringen blijkt, dat ze een 
gemeenschappelijken oorsprong hebben, dat hun recht in groote 
trekken hetzelfde is, dat ze dezelfde voorstellingen hebben aangaande 
het hiernamaals, en, ten slotte, dat zij zelf zich in de verte verwant 
achten, 

De stammen wonen gewoonlijk elk in een grooter of kleiner 
stroomgebied en zijn, hetzij door. breede strooken oerwoud, hetzij 
door waterscheidingen, van elkaar gescheiden. In sommige gevallen 
is door toeneming der bevolking, of door hef toestroomen van vreem- 
delingen, aan dat isolement een einde gekomen. Zoo is b.v. de stam 
der Maanjan Pakoe ontstaan wit menging van Lawangan Karau 
(naar het door hen gesproken dialect ook wel Lawangan Beloh ge- 
heeten) en Maanjan Dajoe. Gevolg van het op zich zelf aangewezen 
zijn is, dat zich in de eerste plaats tallooze dialecten ontwikkeld heb- 
ben. De Dajak gebruikt dan ook in den regel niet den stamnaam 
om aan te geven, welk volk hij bedoelt, maar duidt het door hen 
gesproken dialect aan, meestal door de aanwijzing, welk woord de 
bewuste stam gebrmikt voor het woord neen” Zoo zijn de namen 
der Ngadjae-stammen ontstaan (zie Kol, T. 1922, p. 402); zoo aak 
de bovengenoemde Lawangan-naam, waaraan we nog zouden kunnen 
toevoegen dien der Latvangan Bakoi of Lawangan Lampeong. 

Het stamgebied is in den regel omgrensd, al is die grens niet 
altijd zoo nauwkeurig aangegeven als bij de Maanjan Sioeng, de 
Parawian, De Lawangan noemen de grens Ekang; het daardoor 
omsloten gebied wordt door de Lawangan Beloh Panjantoeroei of 
Panjanpeto, door de Lawangan Tabojan Paekang genoemd. Ook in- 
dien, zooals onder de laatsten, zich het dorpsbeschikkingsrecht (ge- 
slachtsbeschikkingsrecht) over grond en water heeft ontwikkeld, 
blijft men dien naam bezigen. Een groot deel der dorpen in het 
Barito-gebied zijn geslachtendorpen. Dergelijke splitsingen, die de 
aanvang zijn van het dorpsbeschikkingsrecht, treft men zoowel hij 
de Maanjan Pataí als hij de Lawangan Ajoes, de Lawangan Tahojan, 
de Doescen, de Ot Danoem en de gevestigde Poenans van de Baven- 
Barito aan. Het best laat zich dit illustreeren met een voorbeeld, 
aan de Doesoens ontleend. De Doesoen W'ito, die de Barito van 
Boentok tot Mampaing bewonen, zijn, naar de overleveringen wil- 
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len, daarheen verhuisd van het Oostelijk bergland wit; een verhui- 
zing, die plaats had onder leiding van zekeren Damboeng Sadek. Zij 
vestigden zich aanvankelijk in de buurt van het tegenwoordige 
Boentok. Allereerst scheidde zich een geslacht af onder leiding van 
Djaja Karti, welke groep zich in Kalahien vestigde; daarop volgde 
Dambong Kote, die zich te Asam neerliet: en ten slotte volgde de 
afscheiding van de grootste groep onder Ario Poendeh, die de dor- 
pen Tandjoeng Djawa en Marawan stichtte. Al deze geslachten- 
dorpen pretendeerden rechten op de gronden in de buurt hunner 
vestigingen gelegen; het geheele terrein werd onder de onderdeelen 
verdeeld. Later hadden nog herhaaldelijk splitsingen plaats en ont- 
stonden samenwommngen van vreemdelingen, die het ten laatste zoo- 
ver brachten, dat een deeling van het gebied onder de dorpen 
plaats had. 

Het stambeschikkingsrecht ziet men het beste hij de Lawangan 
Beloh. De drie dorpen Ampah, Rodok en Patoeng, die tezamen den 
stam uitmaken, stellen de drie geslachten voor, waarin deze verdeeld 
is, nl: 

het geslacht Mangkoe, 

het geslacht Mangkoe Anom en 

het geslacht Singa Sari. | 

Niettegenstaande deze groepen in het gewone leven geheel los van 
elkaar staan en alleen in algemeene zaken het hoofd van Ampah als 
stamhoofd optreedt, hebben ze met betrekking tot den grond onder- 
ling geen afgescheiden rechten. Gezamenlijk hebben ze een grens 
met de omwonenden. Vroeger echter was hun gebied uitgestrekter, 
aangezien toen ook het gebied der tegenwoordige Lawangan Bakoi 
daartoe behoorde. Om een onnaspeurlijke reden hebben dezen zich 
onder leiding van Patih losgemaakt van den Karau-stam en zijn een 
afzonderlijk bestaan begonnen. Toen de Islam vat op dezen nieuwen 
stam kreeg, gingen de bekeerlingen in Djihi wonen en werden tus- 
schen beide dorpen grenzen getrokken. Thans is nagenoeg deze 
geheele stam geislamiseerd. 

Lang miet altijd ziet men den geislamiseerden Dajaks, die afzon- 
derlijk gaan wonen, een eigen beschikkingskring toewijzen. Dat is 
o.a, niet het geval met de bewoners van Pendang aan de Barito, dat 
op die wijze wit Marawan ontstaan is. 

Onder de Maanjan Sioeng is de toestand anders, zooals we later 
zullen zien, In hoofdzaken schetste ik het grondenrecht, dat daar 
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met den naam Padjoe Ampat aanduiden („vier landstreken"). Deze 
naam zou het te danken hebben aan het feit, dat er aanvankelijk 
vier vestigingen in dat landschap waren, nl. Telang, Sioeng, Maoe- 
roetoewoe en Halawa; uit Halawa en Sioeng ontstond later het dorp 
Maipe. 

Dit ontstaan van stammen en het uitzwermen daarvan uit vier 
oorspronkelijke dorpen, dus de afkomst van vier geslachten, tref fen 
we onder de Dajaks dezer streken meer aan. Zoo zeggen de Ot 
Siang, een stam der Ot Danoemgroep, dat ze ontstaan zijn uit de 
bevolking der dorpen : 

Kalang Lafpoe, aan de Siang-rivier, 

Djampoeng Djoma, 

Croenoeng Kembang en 

Diroeng Lingking. 

De geslachten ontleenen in eerste instantie hun namen aan deze 
oorsprongsvestigingen. De eerstgenoemde is de oudste, waaruit de 
vier zijn voortgekomen; in tijden van gevaar echter werden slechts 
de beide eerstgenoemde woningen verdedigd. Deze Siang-Dajaks 
doen in saamhoorigheidsgevoel niet onder voor de Maanjan Sioeng ; 
slechts een kleine groep scheidde zich definitief af en vestigde zich 
aan den bovenloop van de Laneng. Men noemt ze de Siang Taloen 
Lion; ze voeren een eigen stambestaan. 

_ Oák bij de Ot Moeroeng, een stam waarvan het hoofdengeslacht 
na aan dat der Siang verwant is, hebhen we het ontstaan uit vier 

Danau Oesoeng, 

Moeara Laoeng, 

Morara Toehoep en 
‚…Afoeara Baborat (zie voor de Siang Moeroeng ook Fransen Her- 
derschee, Ind. Gids 1906, I, p. 381—305). 

Om de beteekenis van de geslachtenindeeling te leeren kennen. 
zullen we ons allereerst bezighouden met het doodenfeest onder de 
Maanjan Sioeng, het Mdjambe. Met dit feest nemen de Sioeng een 
eenige plaats in onder de Dajaks van dit gedeelte van Borneo: In 
__Padjoe Ampat namelijk wordt elk jaar een groot doodenfeest ge- 
houden; afwisselend in elk der vier genoemde dorpen in de valg- 
orde boven aangegeven, wordt het feest gegeven, dat dienstig is 
om de in een periode van vier jaren ter plaatse overledenen te ge- 
leiden naar het hiernamaals. Het is niet beslist noodzakelijk, dat het 
feest zelf in het dorp gehouden wordt, zooals we hieronder eenige 


aaf DE STAMINDEELING VAN DE MAANJAN-SIGENG-DAJAKS, — 


malen zullen kunnen aanwijzen, maar wel is het een eisch, dat het 
gebeente der overledenen na afloop der verbranding geborgen wordt 
in de knekelkist (Tambak of Pandam) op de Siat (kerkhof van 
knekelkisten) van het dorp van oorsprong. Het feest wordt ge- 
houden in de maanden Maart of September. Een en ander staat in 
verband met den vrijen tijd, dien men dan heeft met betrekking tot 
den rijstbouw. Hoewel het feest bergen rijst eischt, hoeft men niet 
te letten op het al dan niet binnen tijn van den oogst, aangezien de 
Maanjan steeds óvervloedig van dat voedingsmiddel voorzien zijn. 
Een tweede reden is, dat men een tijd moet uitzoeken waarin de 
kleine stroompjes die naar Padjoe Ampat voeren bevaarbaar zijn, 
om de gasten naar het fesstterrein te kunnen brengen. Hoewel de 
maanden zulks zouden doen vermoeden, houdt de tijdsbepaling, voor 
zoover ik kon nagaan, geen verband met den stand van de zon. Laat 
een dorp de genoemde tijden voorbijgaan zonder het feest te hau- 
den, dan komt het volgend jaar het volgend dorp aan de beurt en de 
nalatige gemeenschap moet weder vier jaren wachten. 

De eisch om de beenderen op de slat van het oorsprongsdorp te 
bergen geeft ons een middel aan de hand om te constateeren, of een 
derp een der oude vestigingen is dan of het later gesticht is, De 
groote halai's in deze vestigingen hebben het doel daar de groote 
doodenieesten te houden; het aanwezig zijn daarvan bewijst, dat 
men ter plaatse het doodenfeest pleegt te houden. [s er echter een 
siat, dan blijkt daaruit, dat men ter plaatse beenderen kan bergen, 
dat de vestiging dus een der oerdorpen is. Zoo heeft b.v, Mampe wel 
een balai, maar geen siat. Ook ettelijke ladang-dorpen in het 
Lawangangebietl (bantei) hebben een balai. 

Zoodra vaststaat dat het doodenfeest gehouden zal worden, wordt 
in de balai van het dorp in kwestie een groote volksvergadering ge- 
houden. Men begint met een offer te brengen aan de zielen der 
vooroverledenen bij de dorpsofferplaats (Panoengkaelan) en een 
zelfde offer in de halai, waar zich voor dat doel een offerpaal be- 
vindt (frang Laloe). De offers noemt men Okkan Oemfpoi (okkan 
— eten; oempoi — aardgeesten, voorouders, voorteekenvagels). Ís 
deze plechtigheid afgeloopen, dan wordt nagegaan, in welke ge- 
slachten gedurende de verloopen jaren dooden te betreuren zijn. Het 
is namelijk niet het dorp, dat het doodenfeest doet houden, maar 
de geslachten bekostigen het. Zoo strekte het idjambe van Balawa_ 
im 1926 ten van zes van de zeven geslachten die in dat dorp 
wonen; in het zevende waren geen dooden en dus droeg het miet 
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hij in de kosten. Indien het een kleinigheid bijdroeg, zoo was dat wit 
vrije verkiezing, geen verplichte bijdrage. Al naar gelang van het 
aantal dooden in het geslacht draagt dat stamonderdeel bij in de 
algemeene kosten van het feest. Bovendien moet elk nag, zonder dat 
het aantal overledenen in aanmerking wordt gebracht, voor het of fer- 
feest van de laatste der acht feestdagen een buffel en zeven varkens » 
leveren. Op welke wijze de geslachtsbijdrage wordt verdeeld over de 
families, is een zaak, die het doprshoofd — den ceremoniemeester 
van het feest — niet aangaat. Hij heeft slechts te maken met de 
hoofden der geslachten, die binnen hun invloedssfeer de kosten in 
dier voege verdeelen als met ieders draagkracht overeen te brengen 
is. De kosten van zulk een feest zijn niet gering. Voor het genoemde 
doodenfeest van Balawa bracht de bevolking alleen aan slachthelas- 
ting f 240 — op. Alles bij elkaar gerekend zal het geheele festijn 
„ongeveer f 4500 — gekost hebben, hetgeer voor een dorp met 240 
belastingplichtigen, waarvan niet eens allen in de kosten bijdragen, 
een belangrijk bedrag is, vooral als men bedenkt, dat die kosten elke 
vier jaar terugkeeren. 

Is de regeling gemaakt en zijn de vereischte gelden bijeen, dan 
begint men met het in orde maken van de balai en de loopbruggen 
van de sterfhuizen naar de balai. Het voedsel namelijk, dat naar de 
balai gebracht moet worden voor de vele maaltijden, mag niet ge- 
dragen worden door lieden wier voeten den grond raken, vandaar 
dat men de bruggen bouwt. Deze werkzaamheden worden niet ver- 
richt door de geslachten die deelnemen aan het doodenfeest, maar 
door alle dorpelingen te zamen ; het is adatrechtelijke gemeentedienst. 

Is de dag eindelijk aangebroken, dan komt men van heinde en ver 
met de kisten, waarin het gebeente, dat wit de voorloopige rust- 
plaatsen is opgedolven, geborgen is. Aan den rand van het dorp gaat 
men deze resten verder zuiveren, waarna ze in een nieuwe kist ge- 
borgen worden: Dit bergen geschiedt geslachtsgewijze. Alle over- 
leden geslachtsgenooten krijgen dezelfde knekelkist. Biedt deze niet 
voldoende plaats, dan wordt meer dan èên kist gebruikt. Is het ge- 
_ beente van den oudsten overledene in een kist dat van een man, dan 
wordt deze versierd met een draakmotief (naga): is het van een 
vrouw, dan met een vogelmotief (garoeda). De verschillende kisten 
van een geslacht worden in de balai op een rij gezet, waarop men 
op dezelfde wijze met de kisten der andere geslachten handelt, die 
op de eerste gestapeld worden. Den zoo ontstanen stapel noemt men 
de idaran. Het eenige, wat van de overblijfselen niet in de kisten 
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geborgen wordt, zijn de nagels en haren der gestorvenen, die men 
te zamen de Kapoe noemt. Men verzamelt ze en legt ze in een 
koperen bak, ook weer geslachtsgewijze, en plaatst deze ap de idaran: 
Later zullen we zien, dat ze dienstig zijn voor een bezwering. 

Gedurende de volgende dagen worden nog verschillende -voor- 
werpen, die voor de verbranding noodzakelijk zijn, vervaardigd, 
waaraan die feestdagen hun naam danken, en zingen de priesteressen 
de eindelooze zangen, die, tot het geleiden der zielen naar het hierna- 
maals, noodig zijn. Op den achtsten dag, wanneer de zielen haar 
bestemming bereikt hebben, heeft de verbranding plaats. Voordat 
men daartoe overgaat, slacht men eerst de offerdieren, die, speciaal 
daarvoor, door de deelnemende geslachten geleverd zijn. Alvorens 
ze af te maken wordt aan elk der dierên een snee gegeven in de 
schedelhuid en een weinig der Rapoe tusschen huid en schedel ge- 
bracht. De schedels dezer dieren worden na het feest aan de tambak 
der betrokken familie gehangen. Bij het verbranden (mapoei) war- 
den achtereenvolgens de dooden van elk geslacht te zamen verbrand. 
De overblijvende beenderen worden verzameld en in de tambak op 
de siat geborgen, waarmede het feest ten einde is, behoudens eenige 
korte verbodsperioden die nog volgen. De bezwering met de rapoe 
heeft wellicht denzelfden zin als het inroepen van de hulp van 
Fempon Telon, den god der Ngadjoe, die met de zielevaart belast 
is, om de in het leven verloren bagels en haren op te zoeken en 
aan de ziel van den overledene terug te geven in het hiernamaals. 

We zien dus dat het voor den Sioeng noodzakelijk is, dat hij, 
in verband met de begrafenisgebruiken, weet tot welk geslacht hij 
behoort. We moeten nu in het kort zien hoe een en ander bij de 
naburige stammen toegaat. In de eerste plaats moeten we ons dan 
bezighouden met de Doesoen-Dajaks. 

Men bestelt de dooden allereerst ter aarde, waar ze blijven rusten 
tot te zijner tijd de familie voldoende gelden bijeen heeft om de 
kosten van een doodenfeest te kunnen dragen. Zagen we hij de 
Sioeng een bepaalden tijd waarin een dorp zich aan de verzorging 
zijner afgestorvenen wijdt, bij de Doesoen heeft men dat niet. In de 
tweede plaats is het doodenfeest — warah of Hoekas — hij hen geen 
zaak, die het geslacht raakt, maar een familicaangelegenheid. De 
naam van het feest hangt af van de wijze, waarop het gehouden 
wordt. Den eersten naam bezigt men voor de kostbaarste wijze ; naam 
en inrichting van het feest komen overeen met het doodenteest der 
Lawargan. Nadat de beenderen zijn gereinigd, legt men ze families- 
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gewijze in een tambak (het doadenfeest wordt soms door meerdere 
families te gelijk gehouden). Lijkverbranding heeft niet plaats. 
Gebruikte men de tambak der Siveng zoolang daarin nog plaats was, 
de famitie-tambak der Doesoen wordt slechts voor een doodenfeest 
gebruikt. Alleen bij de hoofdengeslachten vinden we hierop een uit- 
zondering. Men spreekt bij hen van een Tambak Gantoeng (hooge 
knekeldoos). Daar deze knekeldoozen nagenoeg altijd met een buf- 
felkop versierd zijn, noemt men ze ook wel Raroeng Gana Kewaoe 
(doodkist met buffelgelijkenis). De gewone tambak wordt in den 
grond begraven, slechts die der hoofden wordt op palen gezet. Naast 
deze tambak heeft men voor den schedel een Kariring te maken. 
Hierin worden geslachtsgewijze de schedels der overledenen gebor- 
gen; en dat niet alleen van de geslachtsgenooten, die bij één dooden- 
feest zijn bediend, maar er worden schedels bijgezet totdat de kari- 
ring val is. Hier dus vinden we gelijkenis met de toestanden, die we 
onder de Sioeng leerden kennen. Ook deze kariring echter wordt 
slechts in hoofdzaak voor de hoofdengeslachten gebruikt. De gewone 
vrije bergt den schedel in een klein kistje, de zoogenaamde Karoen- 
gan. Deze schedelkistjes worden op een zoldertje bover in het huis 
bewaard. Wordt er in de familie een feest gehouden of gebeurt er 
iëts anders van beteekenis, dan wordt aan «len schedel een offer 
gebracht en het geheel met het bloed der offerdieren besmeerd. Bij 
de geslachten, die hun schedels in kariring bergen, worden die offers 
daar gebracht. De kariring van het geslacht van het hoofd geldt dan 
tevens voor dorpsofferplaats. Tegenwoordig, nu men in de Barito- 
dorpen zelden hoofden heeit die voortgekomen zijn uit het daartoe 
gerechtigde geslacht, beschouwt men als zoodanig de kariring van 
den stamvader der kerndorpers. 

Vergelijken we deze offerplaatsen met die der Lawangan Karau, 
dan blijkt, dat ook daar de schedel van den vader of grootvader van. 
het stamhoofd als dorpsofferplaats geldt. We kunnen daarbij nog 
vermelden dat de namen der geslachten daar, na het afsterven van 
het geslachtshoofd, worden veranderd. Men noemt daar de geslach- 
ten raar het overleden hoofd (zie de opsomming die ik boven gaf 
van de geslachten der Lawangan Beloh). 

Bij de definitieve verzorging van de dooden bij de Doesoen is 
nog een derde gebruik te vermelden, namelijk de vervaardiging van 
de zoogenaamde Balai Salimbat, dat is een soort vlotje, waarop 
men de resten van de aanvankelijk gebruikte doodkist legt. Men laat 
cen en ander de Barito afdrijven. Naast de resten der kist bevindt 
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zich tevens een levende kip, Voor bewoners der dorpen beneden- 


stroams is het geoorloofd zich dat dier toe te eigenen; aan eigen 


dorpsgenooten is dat echter verboden. Over de beteekenis van een en 
ander zijn de meeningen verschillend, Sommigen zeggen dat hij, die 
de kip neemt, de dienaar zal zijn van den overledene in het hier- | 
namaals. Het is niet aannemelijk, dat dat de verklaring zijn zou, 
aangezien de lieden benedenstrooms er snel hij zijn om het dier van 
het vlot te halen, wat ze zeer zeker niet zouden doen, wanneer de 
zoo Juist gegeven meening de ware zou zijn. Anderen zijn van oar- 
deel dat, als de kip spoedig wordt weggenomen, dat een teeken is, 
dat de ziel van den overledene in het hiernamaals welkom zal wezen. 
Deze oplossing zou bevredigend lijken, als het niet aan de eigen 
dorpsgenooten verboden was om de kip te nemen; daarvoor toch zou 
dan geen enkele reden bestaan. 

Naar gelang van de kostbaarheid van het vlot onderscheidt men 
drie soorten, namelijk: Balai Salimbat Agoeng, Salimbat Tomale en 
Salimbat Batang. Een en ander heeft geen beteekenis voor den stand 
van den overledene, maar wordt gekozen naarmate de goederen der 
erven toelaten veel of weinig geld te besteden, 

Voor slaven of slavenkroost wordt geen doodenfeest gehouden. 
Na de begrafenis wordt aan hen geen belangstelling meer gewijd; 
klaarblijkelijk kunnen zij dus niet in het land der gelukzaligheid 
Bij de Maanjan Patai is het doodenteest (Marabea) geheel anders 
geregeld. Het is daar geen kwestie van geslacht of familie, maar 
raakt slechts het gezin. Men onderscheidt naar gelang van den duur 
verschillende feesten. Immers er zijn maar weinigen die de kosten 
van een achtdaagsch feest van dien aard kunrien dragen. De namen 
der feesten zijn: 

als het één dag duurt: Pakan Handroce, 

als het twee dagen duurt: Bea Roee Malem, 

als het drie dagen duurt: Bea Telo Malem, 

als het vijf dagen duurt: Tabok Lime Maten, 

als het acht dagen duurt: Ngadaton. 


De eigenlijke beteekenis van Marabea is: een deel geven van de 
goederen (aan den gestorvene). Het voornaamste is dan ook, dat 
men aan de ziel van den gestorvene van alles wat hij op aarde bezeten 
heeft iets meegeeft, Stukjes van zijn kleeren, een weinig padi, af- 
schraapsel van zijn gongs en koperwerk enz. Natuurlijk wordt ook 
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bij-de andere stammen aan de dooden een en ander medegegeven; 
men gaat daarbij echter niet zoo minitieus te werk als bij de Maanjan 
Patai. Met de geslachten indeeling, die onder hen trouwens in hooge 
mate verslapt is, bemoeit men zich bij het doodenfeest niet. 


In de tweede plaats moeten we, met betrekking tot de beteekenis 
van de indeeling in geslachten, wijzen op het huwelijksrecht. Het is 
geoorloofd zoowel in het eigen als in een ander geslacht te huwen. 
Het eerste komt het meeste voor. Trouwen onder de Maanjan Sioeng 
twee lieden van verschillend geslacht, dan wordt allereerst uitgemaakt, 
bij welk geslacht men zich zal vestigen. In den regel volgt dan de 
man de vrouw, hetgeen beteekent dat hij ten slotte in de knekelkist 
van dat geslacht zal rusten, We zullen straks bij de opsomming der 
geslachten zien, hoe dit herhaaldelijk aanleiding heeft gegeven tot 
de vorming van nieuwe geslachten. Komt men te overlijden als man 
die zijn vrouw gevolgd is, en leeft de vrouw nog, terwijl het huwelijk 
kinderloos is gebleven, althans nog geen kinderen, uit dat huwelijk 
geboren, overleden zijn, dan mag men het gebeente van den man, 
desgewenscht, bij dat van zijn geslachtsgenooten begraven. Is echter 
zijn vrouw voor-overleden of zijn er reeds kinderen, uit het huwelijk 
geboren, overleden, dan staat de zaak anders: hij moet zich dan in 
die tambak laten opnemen, omdat vrouw of kinderen hem daar reeds 
wachten, zooals de Maanjansche zegswijze luidt. Het komt daarom 
zelden voor, dat men in tweede huwelijk een vrouw zoekt, die tot 
een ander geslacht behoort dan de eerste. Doet men dat toch, dan 
zal men huwen op zoodanige wijze, dat de vrouw den man volgt, 
dat wil dan zeggen: het aangenomen geslacht van den man. Maakt 
de man of de vrouw zich zonder meer los van de gemaakte afspraak, 
dan moet hij of zij een boete betalen — sapoe hirang — ten bedrage 
van zes gulden, te betalen aan de familie van welke hij of zij zich 
heeft losgemaakt (sapoe hirang beteekent: zich zwart maken, waar- 
schijnlijk is de beteekenis, dat men zich onkenbaar wil maken voor 
de ziel van den gestorvene en dus geen last zal ondervinden van haar 
jaloersche aanvallen). 

Bij huwelijksonthinding wordt de geslachtsband verbroken; de 
kinderen blijven echter behooren tot het geslacht, waarin ze geboren 
zijn. Bij een scheiding ziet men dan ook nooit kinderverdeeling 
plaats hebben, dat is onbestaanbaar. Wel kunnen de mondige kin- 
deren kiezen, bij wien ze willen intrekken. Dat verandert echter niets 
aan de verhouding waarin ze staan tot het geslacht, waartoe ze 
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krachtens geboorte behooren. Door adoptie echter, mits volledige, 
kan overgang tot een ander geslacht plaats hebben. 

Trouwt men met een meisje uit een ander geslacht, maar wordt 
besloten dat het meisje den man zal volgen en dus dat haar kinderen 
tot zijn geslacht zullen behooren, dan is de man daarvoor, boven 
den reeds betaalden bruidschat, nog een betaling schuldig, de zoo- 


genaamde Pangidaran Para (verhooging voor de zitdeelen). Ook de. 


Neadjoe-Dajaks zijn met deze betaling bekend, die ze Tindar 
Poendoek (vervanging van de zitplaats) noemen. Deze betaling kan 
in sommige gevallen tot f 500,— heloopen. De betaling, onder de 
Ngadjoe veelal een of ander kostbaar heilig vaatwerk, moet aan de 
ouders der bruid geschieden. 

Ware de bruidschat een koopsom, dan zou deze betaling vreemd 
aandoen. Niet alleen omdat de Dajaks zelf, in welke kringen en 
ander welke stammen men ook verkeert, het denkbeeld verre van zich 
werpen als zouden zij zich hun vrouwen koopen, acht ik den Dajak- 
schen bruidschat geen koopsom. De macht, die de vrouw bezit mm 
het gezin, doet in het geheel niet denken aan een ondergeschikte 
positie, die zij, gekocht goed zijnde, toch zeker zou bekleeden. Verder 
‚ is het eerste wat te verwachten is van iemand die iets koopt, dat hij 
daarvoor iets nuttigs in de plaats krijgt, dat hem persoonlijk nut 
levert. Ook daarvan echter is geen sprake. De kinderen, die de 
vrouw hem schenkt, beliooren tot het geslacht van de vrouw, al heeft 
hij zelf over hun opvoeding alles te zeggen, met zijn vrouw samen. 
De arbeid dien de vrouw verricht komt in de prinnitieve Dajakstreken 
niet aan hem persoonlijk ten nutte, maar aan de gemeenschap der 
stamgenooten, als welker hid hij meeprofiteert. Dit blijkt ook daar- 
uit, dat, als een vrouw huwt met een vreemdeling en deze haar nia 
verloop van tijd verlaat, een gemeenschappelijk geplanten tuin ach- 
terlatende, deze van zijn vrouw is en hij daarop geen rechten meer 
kan doen gelden. Het eenige wat dus als zijn persoonlijk recht ont- 
staat uit het door hem gesloten huwelijk, is het uitsluitend recht-om 
gemeenschap te hebben met zijn vrouw. Is het aannemelijk dat daar- 
voor de bruidschat betaald wordt ? Neen. Dan toch ware het on- 
begrijpelijk waarom het eene geslacht een veel hoogeren bruidschat 
eischt dan een ander, waar het gebodene hetzelfde is. Daarmee zijn 
we genaderd tot de verklaring, die de Dajaks zelf geven van den 
bruidschat. Het is de betaling, die de man moet doen om tot het 
geslacht van de vrouw te kunnen toetreden. Vandaar dan ook, dat de 


Dajak zegt op het oogenblik, dat hij den bruidschat betaalt: akoe 
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djadi tame hampoetam (ik ben in Uw geslacht getreden). Daarmede 
schijnt een juister verklaring geboden voor den bruidschat, en het 
belangrijke verschil in grootte der som bij de verschillende geslach- 
ten verstaanbaar gemaakt. Immers het biedt grooter voordeelen om 
tot een vermaard geslacht te behooren, dan tot een groep gewone 
kamponglieden. Men treedt dus door de betaling van den bruidschat 
in het geslacht der vrouw. Het geslacht van den man krijgt miets; 
integendeel, moet nog eén feest geven, het zoogenaamde manolak 
masawe (het afstooten van den huwende). Dat geslacht verliest dan 
ook slechts een werkbaren man. Volgt de vrouw den man, dan staat 
de zaak anders, dan verliest haar geslacht een vrouw, dat wil zeggen 
een voortbrengster van nieuwe geslachtsgenooten; het verlies is dan 
“dus grooter en een betaling daarvoor niet onnatuurlijk. 

Zoo juist werd ook gesproken van het beschaamd zijn der ge- 
slachtgenooten voor den toekomstigen bruidegom. Dit vinden we 
terug in de bijkomende betalingen die de bruidegom te doen heeft 
aan de andere leden van de familie zijner bruid. Aan de grootouders 
moet de toetoep oewan betaald worden, om hun grijsheid te bedek- 
ken, omdat ze beschaamd zijn. Ook de betaling aan de broeders der 
bruid, die weliswaar deels een vergoeding inhoudt voor het verlies 

van de- zuster, heeft dezen zin. Daarbij komt, dat de betaling van 
pig sapoet aan de broeders dezen verplicht om bij afwezigheid van 
den man de belangen van de vrouw té behartigen. Herhaaldelijk zien 
we, dat, als de man zich misdraagt en de vrouw ter zake haar beklag 
indient, haar zaak beredderd wordt door hen, die de sapoet gekregen 
hebben. Dat het inderdaad geen grapje is van de Dajaks als ze 
zeggen dat ze beschaamd zijn voor den verloofde van dochter of 
zuster hleek mij meermalen persoonlijk uit de gedragmgen van ouders 
en verdere familie van een verloofd meisje ten opzichte van den 
man: Ik kon dan de verandering in optreden na de bruidschatbetaling 
zeer wel constateeren. Zij zelven verklaarden een en ander dan met 
het veelomvattende woord mahamen (maloe — beschaamd). 

Keeren we na deze uitwijding terug tot onze Maanjan Sioeng. 
Ook de vrouw kan, nadat ze de pangidaran para ontvangen heeft 
en vooroverlijdt, mits kinderloos, als doode terugkeeren tot haar 
eigen geslacht. Heeft ze echter kinderen, dan is dat uitgesloten; 
haar beenderen moeten in zijn knekellast geborgen worden. Ook als 
haar man vooroverleden is, is terugkeer niet meer mogelijk. We zien 
dat de man, al had hij kinderen die allen nog in leven waren, tot 
zijn eigen mik kon terugkeeren; voor de vrouw kan dat niet, 
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omdat in dit geval haar kinderen tot het geslacht van den man be- 
hooren en dus in diens tambak begraven worden. Men schijnt daar 
dus in het bijzonder op het aanwezen van de moeder gesteld te zijn. 
Alleen in geval van scheiding is het mogelijk om terug te keeren tot 
eigen geslacht; dan moet ze echter de pangidaran para terugbetalen, 
indien zij althans de aanleiding tot de scheiding heeft gegeven. Was 
de man de schuldige, dan is hij, bij het vele andere, oak dat 
bedrag kwijt. 

De indeeling in geslachten is dus van groot belang voor het 
huwelijksrecht der Dajaks, omdat het een der zwlen is, waarop dat 
recht rust. Trouwt men in eigen geslacht, dan gaat men nagenoeg 
steeds bij zijn vrouw inwonen, en tot haar familie worden dan de 
kinderen gerekend te behooren. Kan men om een of andere reden 
niet bij zijn vrouw gaan inwonen, dan volgt zij den man, geslachts- 
genoot. In dat geval is een kleine betaling verschuldigd am een 
bezwering te doen houden; in het later leven speelt echter die be- 
taling geen rol meer. 

Trouwen in vreemden stam kwam vroeger weinig voor; door de 
meerdere veiligheid en het drukkere verkeer van tegenwoordig ziet 
men zulke huwelijken thans vaker. De regelen daarbij gevolgd wijken 
niet af van die, welke toegepast wórden bij het huwen in een ander 
geslacht ; veelal zijn de dan gevraagde betalingen iëts grooter. Vooral 
in de hoofdengeslachten komen dergelijke huwelijken nogal eens 
voor, om dat ze geen gelijken in stand in eigen stam kunnen vinden. 


Betreffende het erfrecht moeten we ook eenige mededeelingen 
geven, die verband houden met de indeeling in geslachten. Het ge- 
slacht als zoodanig is vaak bezitter van waardevolle goederen. Onder 
de Ngadjoe zijn dat in den regel heilige vaten. De Maanjan bezitten 
deze echter niet en moeten zich dus ter zake in hoofdzaak bepalen 
tot oud koperwerk of tot stukken bosch, waarin waardevolle ge- 
wassen voorkomen. Het is tot deze dat ik mij hier bepalen zal. Men 
treft zulke gebieden veelal aan in de buurt van de vestiging, of van 
de voormalige plaats van samenwoning, van het geslacht. Veelal weet 
men niet-of de gewassen aangeplant zijn of niet, dan of ze in ver- 
band met verzorging aan het algemeen stambeschikkingsrecht ont- 
trokken zijn. Het kan ook wezen dat de rechten ontleend zijn aan 
het bezitrecht over buurgronden, welk recht in Padjoe Ampat ont- 
staat uit eerste ontginning (Kol. T. 1926, p. 97 en v.). Tegen deze 
veronderstelling pleit echter, dat de meeste dezer bezittingen niet 
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individueel bezeten worden, maar onverdeeld geslachtsbezit zijn, Zoo 
heeft het geslacht Pandam Renga (zie beneden) nabij de voormalige 
plaats van vestiging uitgestrekte bezittingen van dien aard, het ge- 
slacht Pandam Bangkoengan eveneens bij Bangkoengan, enz. Deze 
toestand laat zich vergelijken met hetgeen ik aan de Barito aantrof 
in de dorpen Mengkatib en Telok Betoeng (Biadjoe). In Mangkatib 
kon men ongeveer vijftig jaar geleden niet genoeg bouwvelden vin- 
den voor de talrijke bevolking, hetgeen reden was voor een deel 
van het hoofdengeslacht (de hampoetan Demang Anoem) om onder 
leiding van den oudsten zoon van het hoofd Demang Andjas op 
een ander gedeelte van den beschikkingskring een dorp te vestigen. 
Dit was Telok Betoeng, dat spoedig in grootte toenam. De ver- 
huizers behielden echter zekere aanspraken ap den bodem, die aan- 
vankelijk deel witmaakte van den beschikkingskring Mangkatib. Ook 
de bewoners van dat dorp moeten thans vergunning vragen aan 
Andjas om ter plaatse te kunnen ontginnen, al hebben ze daarvoor 
dan vak niet, als vreemdelingen, retributie te betalen. Vooral tegen- 
woordie, nu de goed bebouwbare gronden als sneeuw voor de zon 
verdwijnen, in verband met het feit dat elke afgeoogste ladang met 
rubber beplant wordt, geeft een en ander veel reden tot geschil. 
Algemeen wordt aangenomen dat de oorspronkelijk zich hier ves- 
tigende familie op de waardevolle gebieden, als rotanhasschen, 
vruchtboomcomplexen en dergelijke, bezitrechten kan doen gelden. 
Geregeld oogsten ze de vruchten daarvan of verhuren het recht der 
nogst voor éen jaar aan anderen. lets dergelijks lijkt mij het recht 
der geslachten der Maanjan Sioeng op de streken waar zij eens 
gevestigd waren. Althans op de vruchtboomen die er voorkomen, de 
ladang terreinen zijn namelijk in individueel bezit. Het zou dan 
dus kunnen gezegd worden, dat de stam aan een zijner onderdeelen 
een stuk der heschikkingskring heeft afgestaan om ten eigen voor- 
deele aan te wenden. Verlaat het begunstigde stamdeel het gebied, 
dan blijven de waardevolle deelen daarvan erfelijk bezit van dien 
groep, terwijl de ladangterreinen zich ten aanzien der occupanten 
gedragen als het adatrecht voorschrijft. Een zekere trek van over- 
eenkamst is ook niet te miskennen hij vergelijking met de rechten, 
die voortvloeien uit de stichting van een hantei (Kol. T. 1926, p. 71 
en volgende). Ingeval een splitsing van het geslacht plaats heeft, 
worden de erfstukken verdeeld, meestal naar reden van het aantal 
leden der mieuwe geslachten. 

Als de Maanjan Sioeng een bantei stichten zijn de uitzwermers 
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veelal leden van een geslacht; niet zelden zelfs vormen ze een afge- 
rond onderdeel daarvan. In deze bantet is het dan ook nooit moeilijk 
een hoofd verkozen te krijgen; de persoon toch, die daarvoor in aan- 
merking komt, wordt door zijn afstamming aangewezen. Er is mij 
slechts een bantei bekend, die uit meer dan een geslacht is samen- 
gesteld, dat is Bambanen, in het gebied van Marawan aan de Barito. 
Voordat echter Bambhanen ontstond, waren de bewoners verspreid 
over vier hantei, die elk een onderdeel van een geslacht omvatten. 

We hebben daarmede genoegzaam aangetoond dat de stamindee- 
ling voor verschillende onderdeelen van het adatrecht van het hoogs 
belang is. Thans zullen we die indeeling zelf nagaan en hier en dar 
gelegenheid vinden, op een en ander alsnog te wijzen. 





De Maanjan Sioeng noemen het geslacht waarin de stam verdeeld 
is Tambak of Pandam, naar de knekelkist waarin zij de beenderen 
na het verbranden bergen; de Ngadjoe spreekt van Hampoetan, of 
Oengkoep, welk laatste woord ook gebezigd wordt om gemeente, 
in het bizonder Christengemeente. aan te duiden. De Lawangan 
spreken van het geslacht als van de Sawirit of Saderakh; de Doesoen 
gebruiken het woord Oemang. Het geslacht is zooals we boven reeds 
aanstipten weer onderverdeeld in familiëen. Dit begrip moet men 
eenigszins ruim opvatten; gewoonlijk wordt de familie gevormd door 
de afstammelingen van één overgrootvader. De Ngadjoe noemt deze 
eenheid Panakan, de Maanjan Sioeng Erai Kaboeboehan of Boe- 
moek, de Lawangan gebruiken algemeen het woord Boeboehan; ook 
de Doesoen bedienen zich van dat woord, 

De familie is weer onderverdeeld in gezinnen, die men langs de 
geheele Barito Kabali noemt. 

Bij de Maanjan Sioeng, waar men, voor zoover deze adat nog niet 
is uitgesleten, in groote huizen bijeenwoont, zijn het de familiëen 
die te samen in een huis wonen, terwijl de andere stammen het ge- 
slachtshuis kennen of kenden. Deze familiëen zijn gewoonlijk erven 
in onverdeelde boedels, waarom men ze ook wel aanduidt als 
Sagarabat. Ook duidt men daarmede wel de verwantschapsverhou- 
ding tot iemand aan. 

Naar de verhalen willen, zouden de Maanjan Sioeng miet altijd in 


‚de Padjoe Ampat gewoond hebben, maar zouden ze nu 15 geslachten 


geleden — dat is dus drie tot vierhonderd jaar terug — uit de boven 
Kahajan naar hier zijn verhuisd. Om welke reden deze verhuiz 
plaats had melden de verhalen miet, Een feit is echter, dat de 
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Ngadjoe, die thans het Kahajangebied bewonen de Maanjan miet als 
verwanten aanmerken. Integendeel zien ze neer op dat volk, dat ze 
als slavenafstammelingen beschouwen. Huwelijken over en weer 
komen weinig voor. Het kan zijn dat dit idee is voortgekomen uit 
het feit dat vroeger zeer veel Maanjan in de Ngadjoe streken pan- 
deling waren. Voor schulden, in het bijzonder speelschulden, kwamen 
ze herhaaldelijk in pandelingschap. Wel werden ze door de eigen 
familie, als deze bericht kreeg van het geval, weer vrijgekocht, maar 
klaarblijkelijk liet een en ander toch een diepen indruk achter op de 
Kahajan bevolking. Nog tegenwoordig, nu de Maanjan Sioeng door 
groote arbeidzaamheid in beter toestand verkeeren dan bijna alle 
andere Dajakstammen uit dit deel van Borneo en nu het onderling 
verkeer door de verhoogde veiligheid en de hetere verkeersmiddelen _ 
zoo veel intensiever geworden is, laat de Ngadjoe zijn geringen dunk 
der Maanjan met varen. Als men zegt van iemand, dat hij er een hadat 
aloh Maanjan op na houdt is dat een allesbehalve vleiende opmerking. 

In welk verwantschapsverband de uitzwermers uit de Kahajan tot 
elkaar stonden en hoeveel geslachten aan die uitzwerming deel na- 
men, is niet meer na te gaan. Voor zoover mijn inlichtingen gaan 
zijn het er zeven geweest, hoewel mij dit aantal te groot voorkomt 
en ik er toe overhel aan te nemen, dat sommige daarvan later door 
splitsing ontstaan zijn. Hoewel ik daarvoor geen bewijs heb, zelfs 
niet de minste aanwijzing, geloof ik, dat aanvankelijk ook hier de 
stam uit vier geslachten heeft bestaan, die elk een dorp als waon- 
plaats hadden, Zooals gezegd, gronden voor die meening heh ik niet. 

Wij zullen thans dlorpsgewijs de verschillende geslachten he- 
handelen en beginnen daarbij met kampong Telang. Aanvankelijk 
waren daar drie geslachten, namelijk: 

a. Het geslacht Pandam Kariring Hante (kariring hante — groote 
schedeldoos). Uit den naam blijkt, dat ook de Maanjan zich oud- 
tijds bedienden van de schedeldoos en niet van de Pandam zooals 
tegenwoordig. In dat opzicht waren zij dus vroeger gelijk aan. de 
buurvolken. Het geslacht stamt af van Patingei Baris, het hoofd 
waaronder men oudtijds is uitgeweken. Het grootste. gedeelte der 
bewoners van Telang behoort tot dat geslacht of is door splitsing 
daaruit ontstaan. 

b. Het geslacht Pandam Kariring Njani (njani — klein). De 
stamvader is niet meer bekend. Bij de uitzwerming. zouden zij zich 
bij de eerstgenoemde groep hebben aangesloten, Er zijn slechts weinig 
afstammelingen meer in leven; het geslacht is nagenoeg uitgestorven. 
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c‚ Het geslacht Pandam Koesi Oekir (koesi oekar — de bewerkte 
martavaan). Ook dit geslacht behoorde tot de uitzwermers. De 
stichter is al evenmin bekend, terwijl tegenwoordig nagenoeg geen 
leden van het geslacht meer in leven zijn. Zooals uit de naam blijkt, 
borg men aanvankelijk de beenderen in een martavaan, zooals 
tegenwoordig in Zuid-Borneo nog wel als bijzondere familie-adat 
voorkomt. Later hebben echter ook zij de gewoonte aangenomen de 
beenderen in een knekeldoos op te bergen. 

Alleen het eerstgenoemde geslacht toonde levensvatbaarheid en 
heeft zich herhaaldelijk gesplitst, zoodat thans zeven geslachten 
geheel of gedeeltelijk wit deze zijn voortgekomen. Het zijn: 

d. Het geslacht Pandaanr Ginoen Rewaoe (ginoen rewaoe — gelijk 
‚een huffel, zie ook boven bij de doodengebruiken der Doesoen-. 
Dajaks). Hun knekelkist is gesierd met de afbeelding van een buf fel- 
kop, waaraan zij den naam ontleenen. Zeker hoofd Singa Langgawa 
trouwde met de dochter van iemand uit Potong Kaliwen (het latere 
Moeroetoewoe), behoorende tot het geslacht Pandam Demang Garit 
(zie onder Sioeng). Bij het huwelijk werd besloten, dat de man de 
vrouw zou volgen, en zich dus onder de leiding van zijn schoon- 
vader (Sindo Toeo) zou stellen. Aangezien hij echter na zijn dood 
bij zijn eigen dorp wenschte te worden begraven, werd besloten, 
dat de echtelieden en hunne nakomelingen een nieuw geslacht zouden 
vormen, de zoogenaamde Pandam Gimoen Kewaoe. 

e. Uit dit geslacht ontstond nu ongeveer veertig jaar geleden een 
nieuw geslacht, gesticht door Demang Bola, een helper van Soeto 
Ono. Deze achtte zich zelf klaarhlijkelijk te gewichtig am met de 
mertigte begraven te worden en stichtte voor zich en zijne nazaten 
de Pandam Ginoen Rewaoe Demang. Wij zullen dat vaker tegen- 
komen, dat vooraanstaande lieden zich afscheiden. In dit geval 
echter is de afscheiding niet volkomen. De knekelkisten der beide 
geslachten staan naast elkaar onder een afdakje, slechts gescheiden 
door de twee steunpalen van dat dakje. In de adat rekent men deze 
echter als afzonderlijke geslachten. 

f. Op de zelfde wijze scheidde zich Soeto Ono met zijne nakome- 
lingen af van de kariring hante en stichtte de Pandam Kariring Mas 
(de gouden schedeldaos). Het knekelhuis van dit geslacht staat geheel 
afgescheiden van de siat en wordt zeer goed verzorgd. De nazaten 
hebben zich tot een soort vorstengeslacht ontwikkeld, vooral door- 
dat het Gouvernement uit dat geslacht voortdurend de districts 
hoefden voor deze streken heeft betrokken. Temidden der andere 
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hoofden van den stam nemen zij de plaats in van de eersten onder. 
hun gelijken. Zij laten zich zeer voorstaan op hun grooten voor- 
zaat, maar missen, zooals dat gewoonlijk het geval is, de bijzondere 
capaciteiten van dien persoon. 

g. De zuster van Soeto Ono, zekere Nene Kadet (grootmoeder 
van Kadet), die getrouwd was met een man, die haar in het huwelijk 
gevolgd was, wenschte, in verband met de hooge positie van haren 
broeder, evenmin in de kariring hante te worden opgenomen en 
stichtte een nieuw geslacht de Panda Nene Kadet. 

h. Door omstandigheden, die niet meer bekend zijn, trad een 
geheel geslacht uit de gemeenschap Sioeng, namelijk de Pandam 
Wangsa Goenting. Deze vestigde zich te Renga, waar een dorpje 
gesticht werd. Het doodenfeest hield men te Renga, waar men voar 
dat doel een halai had opgericht; de beenderen borg men echter 
op de siat van Telang, waaruit kan worden geconcludeerd, dat de 
reden der afscheiding niet van vriendschappelijken aard geweest 
is; men wilde zich niet alleen voor dit leven, maar ook voor het 
hiernamaals, losmaken van het Sioengsche volk, zooals wij straks 
paar aanleiding van een ander geval nader zullen toelichten. Het 
geslacht kreeg den naam Pandam Kariring Renga, naar de plaats 
waar men zich gevestigd had. 

i Klaarblijkelijk kwam er gebrek aan goede bouwgronden in de 
huurt van Renga,; althans een deel van het geslacht verhuisde naar 
Bangkoengan; onder leiding van Djajang Pandai stichtte men daar 
een dorpje waaraan het geslacht zijn naam ontleent Pandam Baug- 
kaengan. Ook daar terplaatse hield men het doodenfeest, maar de 
beenderen werden geborgen op de siat van Telang. Deze scheiding 
was klaarblijkelijk van meer vriendschappelijken aard: tenminste 
de knekelkisten van de beide geslachten staan gezamenlijk onder een 
afdak. Zoowel Renga als Bangkoengan zijn in de loop der jaren 

opgebroken en de bewoners hebben zich voor het grootste deel in 
Telang gevestigd. 

j. Als laatste moet dan dees worden de Pesci Tae Djaoeng 
(toe — moeder). Deze moeder van Djaceng was een vermaard 
priesteres, een zoogenaamde Balian Pamoengkoer. Zij was gehuwd 
met een man van de kariring hante, Zelf was zij afkomstig uit het 
darp Moeroetvewoe, waar zij behoorde tot de Pandam Inch Moctae 
(inch — moeder). In hoofdzaak had zij haar werk te Telang (de 
Maanjansche priesteres verliest niet zooals de Ngadjoesche haar 
gaven om met de hoogere wezens te verkeeren -doar het aangaan 
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van een huwelijk), waar zij ook veelal verbleef omdat zij haar man 
in het huwelijk gevolgd was. Voor haar dood maakte zij kenbaar, 
dat zij niet in de kariring hante wenschte te worden opgenomen 

(zij had geen vooroverleden kinderen). Zij stichtte een nieuw ge- 
slacht, dat naar haar genoemd werd. 

We zien dus hier evenals hij de zuster van Soeto Ono, dat een 
vrouw kan optreden als stichtster van een geslacht. Zelfs is dat 
mogelijk aan een vrouw voor wie de pangidaran para is betaald; 
in dat geval zal zij echter genoodzaakt zijn de pandam ap te richten 
op het kerkhof van het dorp van haren man. 

k. het dorp Sioeng heeft als voornaamste geslacht de Pandam 
Demang Garit, die aanvankelijk te Potong Kalkwen woonde; daar 
scheidde zich allereerst de pandam ginoen Rewoae van hem af (zie 
Telang d). De lieden tot de pandam demang Garit behoorende doen 
veelal mede aan het doodenfeest te Telang, maar de heenderen 
moeten op de siat van Sioeng geborgen worden. Om welke reden 
men een dergelijke regeling heeft getroffen, kon men mij niet mede- 
deelen. Van dit geslacht scheidde zich ook af de Pandam Banding 
(zie Moervetoewoe); het knekelhuis van dat geslacht staat op de 
siat van Sioeng. Tenslotte staat daar nog de verlaten pandam van 
het geslacht Pandam Wangsa Goenting, dat wij reeds bij de. he- 
handeling van Telang leerden kennen (zie aldaar h). 

In Moeroetoewoe had men aanvankelijk maar een geslacht namelijk 
dat van de Pandam Patis Ganting, genoemd naar een van de hootden 
die aan de witzwerming uit de Kahajan zouden hebben deelgenomen. 
De eerste afscheiding, die plaats had, was die van de Pandam Inch 
Mactor. De stichtster van dit geslacht was een vermaard priesteres 
Deze beroemdheid schijnt erfelijk in haar geslacht geweest te zijn, 
althans wij leerden reeds hij Telang een van hare nazaten kennen, 
die om dezelfde reden de stammoeder van een groep werd. Nog tegen- 
woordig zijn verschillende vooraanstaande priesteressen gesproten uit. 
dat geslacht. Onder dezen moeten wij noemen de leidster der dooden- 
feesten in den tegenwoordigen tijd, die een nakomeling is van Ineh- 
Moetne. Miet alleen, dat de priesteressen uit het geslacht geboren 
warden, maar ook de hoofden zelve van Moeroetoewoe behooren er - 
toe. In 1925 was ik er echter getuige van, dat zich het dorpshoofd 
met zijne nakomelingen afscheidde. Tabas, het dorpshoofd kreeg in 
dat jaar de bronzen ster voor trouw en verdienste en werd begiftigd 
met den titel Toëmenggoeng. Nadat ik het eereteeken had uitgereikt, 
maakte de begiftigde kenbaar, dat hij een nieuw geslacht gesticht had 
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de Pandam: mende Tabas. Bij de stichtingsceremonie werd 
een bezwering gehouden, Hij en zijne aanwezige 57 nazaten werden 
daarbij met bloed besmeerd, waarna de uitroeping van het nieuwe 
geslacht plaats had doordat men den stichter een gong boven het 
hoofd hield onder het tot zevenmaal noemen van den naam van het 
nieuwe geslacht. Na afloop hadden de nieuw afgescheidenen zich te 
onderwerpen aan een verbodsperiode van drie dagen. 

Verder woont in Moeroetoewoe het groatste deel der Panda 
Banding, waarvan het knekelhuis op de siat van Sioeng staat. Men 
neemt echter deel aan het doodenfeest te Moeroetoewoe. De afschei- 
ding van dit geslacht van de Pandam Demang Garit had plaats door- 
dat Banding te Sioeng een hem niet passend huwelijk slnat. Hij werd 
door zijn vader vervloekt, dat hij nooit, levend af dood, iets verder 
‚met Banding te maken wilde hebben of met zijne nakomelingen. 
Vandaar de scheiding en de oprichting van een mieuw knekelhuis. 
Banding week met zijne vrouw uit naar Moeroetoewoe. Tot nu toe 
is de vloek van kracht, leden der heide geslachten plegen niet over 
en weer te trouwen. 

Uit deze scheiding moge blijken dat al beweren de priesters, dat 
de Maanjan een hemel hehhen, volgens het volksgeloof de siat het 
hiernamaals is en dat de zielen der afgestorvenen in het bijzonder 
in het knekelhuis zelve verblijven, geen aanraking schijnen te hebben 
met de melen uit andere knekelhuizen. Door oprichting van een eigen 
afgescheiden knekelhuis schept men dus een afscheiding voor dit 
leven, maar tevens voor het hiernamaals. (Zie ook Kal. St. 1925, 
[, pag. 405). 

In het dorp Balawa waren aanvankelijk de volgende geslachten: 

Tambak Toemanggoeng. 

Tambak Mamandi. 

Tambak Patinggi Rambe. 

Het verdient vermelding, dat men hij deze geslachten nimmer 
van Pandam spreekt maar altijd van Tambak. De Tambak Toemang- 
roeng viel door een ernstig geschil uiteen. De twist ging over erf- 
goederen, die later door de gezamenlijke hoofden van Padjoe Ampat 
verdeeld werden onder de twistende partijen. Een vrede werd 
nimmer gesloten, reden waarom over en weer niet gehuwd mag 
worden. Het is namelijk een gebruik, dat zij die in geschil zijn, 

„niet met elkaar mogen verkeeren op vriendschappelijken voet; dat 
zou een ongelukstoestand scheppen. Ook hij gewone zaken tusschen 
particulieren is dat gebruikelijk.” Aangezien geen vrede gesloten is, 
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“kan men die zaak eigenlijk nog niet als afgedaan heschouwen,; her- 
haaldelijk krijgt men dan ook met zaken te doen, die zijn terug te 
brengen op het groote geschil van vroeger. Het nieuwe geslacht 
kreeg den naam Pandam Djarang Bajoehan. Tegenwoordig bestaat 
het geslacht uit twee onderdeelen, die- geen eigen naam dragen, maar 
die afzonderlijke knekelkisten bezitten, zij het onder een zelfde afdak. 

Van de tambak Mamandi scheidde zich af de Pandam Singa 
Langgawa, ook wel Pandam Ginoen Rewace geheeten, die wij onder 
Telang d reeds leerden kennen. Later scheidde zich een geslacht 
af dat zich op het ladang-complex Giritan vestigde, waaraan het 
den naam Pandam Giritan ontleende. 

Van de Tambak Patinggi Rambe scheidde zich af de Panda 
Masiade eveneens den naam dragende van het vlek waar het zich 
vestigde. Later keerde deze groep naar Balawa terug; zij bleven: 
echter een eigen geslacht vormen. 

Van uit Telang vestigde zich te Maipe een onderdeel van het ge- 
slacht Pandam Gineen Rewaoc (Telang d, Balawa). De leider dezer 
uitzwerming droeg den naah Satia Djaja; bij de bevolking staat hij 
bekend als Djaja Koetai, aangezien hij jaren lang in Koetai ge- 
zwütven had. Het wil mij voorkomen, dat wij in dit geval te doen 
heliben met een avonturier, die zich een aanhang verworven had 
onder zijn naaste familie en dezen heeft opgestookt zich onder hem 
te stellen. Men ziet vaker dat op een dergelijke wijze door eerzuch- 
tigen hun doel bereikt wordt. Het knekelhuis van dit geslacht staat op — 
de siat van Telang. De groep draagt den naam Pandam Djaja Koetai. 

Het tweede geslacht, dat Maipe bewoont is afkomstig uit Balawa. 
Een familie scheidde zich af van de tambak Toemanggoeng en ves- 
tigde zich onder leiding van Bajan Toeo op het ladang complex 
Kararat. Het knekelhuis staat op de siat van Balawa. Het zoo ont- 
stane geslacht draagt den naam Pandam Hajan Toeco af Panda 
Polang Gajong. 


Wij hebben daarmede de verschillende geslachten leeren kennen 
waarin de stam der Maanjan Sioeng verdeeld is. Het valt daarbij op 
dat de splitsingen der oorspronkelijke geslachten voor een niet on- 
belangrijk deel vallen in de laatste veertig jaren. Het voorbeeld 
door Soeto Ono gegeven, om, als men eenige vermaardheid heeft 
verkregen een afzonderlijke groep te vormen, heeft navolging ge-, 
vanden. Een groot deel der nieuwe geslachten toch is op die wijze 
ontstaan. Dit heeft zijn invloed doen gelden. Een nieuw element is 


DER ZUIDER- EN OOSTERAFDEELING VAN BOENEO, Kr) 


daarmede in het adatrecht gebracht, namelijk de witzonderingspositie 
door de nakomelingen van groote mannen ingekomen. Was het oud- 
tijds gebruik, dat de leden der verschillende geslachten, die de zelfde 
stand hadden, gelijkgerechtigd waren, door deze ver doorgevoerde 
splitsing is den bodem bereid voor de ontwikkeling van een geslacht 
met wezenlijk meer macht. Daar komt bij dat het geslacht Kariring 
Mas nog een ander wapen bezit om meer macht te verwerven. Het 
feit, dat de schutspatroon van Soeto Ono zich tot stamgod der 
Maanjan Sioeng ontwikkelt (zie Kal. St. 1925, IL, p. 400), geeft dat 
geslacht meer aanzien en bepaalde priesterfuncties, die alleen door 
dat geslacht verricht kunnen worden, doen dat aanzien stijgen. 

In deze splitsingen ligt een element van verwording voor het stam- 
bestaan. Dit wordt nog versterkt door het banteiwezen. Daardoor 
verkeert het grootste gedeelte van den stam gedurende nagenoeg het 
geheele jaar buiten het stamgebied. De eenige band, die de stam nog 
werkelijk bijeen houdt, wordt gevormd door het doodenfeest. Ook 
hiertegen echter beginnen de modernisten zich te verzetten. De kos- 
ten, die dat feest eischt, beginnen de jongeren te zwaar te vinden. 
Door de aanrakingen met de naburige Oeloe Soengaiers, door het 
verbeterde onderwijs, door de zich ontwikkelende economische toe- 
standen komen de oude voorstellingen in verdrukking en het zal niet 
overmatig lang meer duren of de modernisten zullen hun ideëen 
weten door te drijven. Als tenslotte het doodenfeest opgeofferd 
wordt aan den nieuwen tijd, dan is het tevens gedaan met het hechte 
stamverband. Zij, die thans van de bantei jaarlijks terugkeeren, zul- 
ien die reizen achterwege laten en langzamerhand van hunne stam- 
genooten vervreemden. Reeds in de laatste jaren hebhen verscheiden 
hantei (oa. Bambanen, Beroeang) zich van Padjoe Ampat los ge- 
maakt en zich aangesloten bij het dorp op wiens grond zij wonen, 
Als het zoover mocht komen, dat dit algemeen gebruik wardt, treedt 
het Sioengsche stamverband terug op het peil, waarop het bij de 
andere stammen van dien groep staat en bij verschillende nabuurvolken. 

Hoe een en ander is hij de andere stammengroepen kon ík niet 
volledig nagaan tijdens mijn verblijf in dat gedeelte van Borneo. 
De gegevens echter, die ik verzamelde, zullen hier achter in een 
bijlage een plaats vinden. Wellicht zullen anderen daarvan gebruik 
kunnen maken om de aanvulling te leveren. Zij zullen zich echter 
- moeten haasten want de nieuwe tijd maakt geweldige vorderingen. 


mmm 
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BIJLAGE 1. 


Toetoer beteekent zoowel hij de Maanjan, als bij de Ngadjoe: het 
vertelde, de geschiedenis. Ook in het Bandjareesch heeft het die he- 
teekenis. Een der. namen van de Kroniek van het Bandjareesche 
vorstenhuis is: Toetoer Tjandi, hetgeen beteekent: de geschiedenis 
van de Tjandi (van. Amoentei). 

De beteekenis van hoerdef rinting kunnen wij het best nagaan aan 
de hand van eenige voorbeelden wit het Ngadjoesch. 

Vraagt men, of iemand familie is van een bepaald aangewezen 
persoon, dan stelt men de vraag: hoeroei en ikaoe dengan anoe te 
(welke graad van verwantschap hestaat er tusschen U en _N‚N.). Het 
antwoord luidt als de aangesprokene van de zelfde generatie is eh 
tot het zelfde geslacht behoort als _N.N.: hoeroei hampahari (broeder- 
lijke verwantschap). Is de aangesprokene een generatie jonger, dan 
zegt hij hoeroef aken (neef verwantschap) enz. Îs degeen waarover 
__ gesproken wordt geen lid van de hampoetan van den aangesprokene, 
dan antwoordt deze: dia ie koelan fkei, oloh ih, of, kapatoeh bewei 
(hij is geen familie van ons, slechts een mensch, of, slechts. een 
bekende). 

In denzelfden zin waarin hoven hoeroei gebruikt werd, kan ook 
rinting gebezigd worden. De eigenlijke beteekenis is echter: wijze, 
manier, richting, weg. Als iemand b.v. een feest ziet houden waarvan 
hij doel of beteekenis niet begrijpt, zal hij vragen: narai hoeroet 
taloeh gawin keton toh, nah ? wat voor soort werk (bezwering). 
doet gij daar, zeg?). Als antwoord noemt men dan naam of doel 
der bezwering, | 

Vlechtsters die niet uit de motieven van het onder handen zijnde 
vlechtwerk kunnen komen, zeggen: dia akoe katawan ampin rinting, 
taloeh gawingkoe toh, nah, djaton tave mandiadi (ik weet de rege- 
ling — uitvoering van mijn werk niet, het wil niet lukken}. 

Hebben twee Dajaks ruzie, dan zal de een zeggen: taoe ikaoe 
(kun jij mijn geslacht nagaan (iets kwaads van mij zeggen), ik kan 
het geheele doopceel van jou familie lichten). Toendah is het Ot 
Danoemsche woord voor broeder, djalahan is verwant; Ten wijst 
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daarmede elk lid der hampoetan aan onverschillig tot welke generatie 
hij behoort. 

Hoervei rinting djete djipen (deze hier is van slaven-afkomst) ; 
gewoonlijk gebruikt men in dit geval in plaats van djipen voor slaaf 
de term petak dampoehan, aarde der stookplaats, waarmede allen, die 
in dienstbaarheid zijn, worden aangegeven. 

Niet alleen dus, dat men met hoeroei rinting het begrip afstam- 
ming weergeeft, ook stand wordt er mede aangeduid. Zoo spreekt … 
merit van hoeroei rinting pangoloh,.zij die tot de weerwolven be- 
hooren, of hoeroei rinting hantoeen, de stam der vampiers. Deze twee 
zijn eigenlijk erfelijke ziekten. Onder de Negadjoe kan men ín dat 
geval ook het woord oetoes gebruiken, 

Eigenaardig is ook dat men hoeroei rinting gebruikt om daarmee 
de gezamenlijke voorschriften van het adatrecht aan te geven waar- 
aan rechtsgevolgen verbonden zijn (datgene dus wat ook wij onder 
adatrecht samenvatten). Men noemt dat de Hoeroei Rinting Hadat. 
Deze groep vormt een onderdeed van het geheel der gebruiken, de 
zoógenaamde Hadat Salepah (de geheele adat), die dus naar de 
volksopvattingen van die rechtsregelen schijnt af te stammen, 
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BIJLAGE IL 


Lasse gegevens betreffende de stamerdening der 


Dajaksche bevolking van het Baritostroomgebied. 


Allereerst zij het mij vergund eenige aanmerkingen te maken op 
de volkerenkaart van Borneo, zooals die is opgenomen in Adatrecht- 
bundel XIII en verbeterd in Adatrechthundels XXII, hie. 357 en 
XXVI, blz. 524, 

1. Over een deel der afdeeling Koeala Kapoeas staat gedrukt Nga- 
djoe Dajaks; dit is juist, maar het onderschrift: Kajans is onjuist, 
want deze bevolking is in geen opzicht verwant aan de groote Kajar- 
groep. In de literatuur wordt dat ook nergens gezegd of verondersteld; 
waarschijnlijk hebben wij met een drukfout te doen en moet een en 
ander zijn Kahajans. Als zoodanig zou het juist zijn, omdat de 
bevolking gewoonlijk de Ngadjoe, Olo Kahajan noemt. 

2. Aan de Bariton staat beneden Boentok gedrukt Siadjoe's; dat is 
een drukfout, het moet zijn Biadjoe's. Mijns inziens is echter de 
Commissie door de vermelding van dezen naam niet consekwent 
gebleven. Op de geheele kaart zijn toch slechts de stammengroepen 
vermeld en dat is deze groep niet. Het is een stam, behoorende tot 
de Ngadjoegroep. De naam waaronder de stam bekend is, is Biadjoe 
oh Mangkatib of naar de taal Bara Raren. 

à, De onderafdeeling Boentok van Noord naar Zuid volgende zien 
wij voor de bevolkingsgroepen aangegeven : Ole Maansan, Lawangan, 
Sihongs. Bij de laatste aanvangende zou dit moeten zijn Maanjan 
Sioeng, de streek waarover de naam gedrukt staat duidt evenwel aan, 
dat hier de stammengroep der Maanjan bedoeld is, Ook hier zou het 
in verband met het slechts vermelden der stammengroepen, wensche- 
lijk zijn Sihongs te doen vervallen en te vervangen door Maanjan; 
de naam zou dan een weinig langer gedrukt moeten worden zoo, dat 
het Westelijk deel van Tabalóng er onder valt. naam Lawangan 
moet een veel grooter gebied bestrijken nl, van de Teweh rivier tat 
de Karau en van de Harito oostelijk, zoo dat de Dajaks van Pasir 
er ook onder vallen. Hieronder zullen de verschillende stammen, die 
tot deze groep behooren genoemd worden. De naam Olo Maansan 
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in het Noorden der onderafdeeling moet vervallen. Wel is waar 
wonen daar in vijf vestigingen Maanjans hij elkaar, maar het gebied 
waar zij wonen is van de Lawangan Ajoes en de Lawangan Bawo; 
zij hebben daar slechts bantei. Het schept verwarring als een en ander 
in deze kaart zou worden opgenomen. Om een beeld der kolonisatie 
te geven zou een afzonderlijk schetskaartje dienstig zijn. 

4. De onderafdeeling Moeara Teweh wordt aangegeven als bewoand 
door Tabojans en Doesoens. Met de vermelding dezer beide namen 
is de Commissie waarschijnlijk niet onjuist geweest. We zullen hier- 
onder ons nader met die groepen bezighouden. De wijze waarop de 
namen echter gedrukt zijn, geeft een verkeerd beeld der toestand. 
Doesoens moet gedrukt warden langs de Barito van Boentok tot 
voorbij Moeara Teweh, terwijl Tahojan over de bovenloopen van 
de Teweh en Montallat gedrukt moet staan. 

5. De groep der Ot Danoem moet veel verder doorgetrokken 
worden, namelijk zoo, dat de heele onderafdeeling boven Doesoen 
er in valt; de naam Tabo'jan is daar niet op zijn plaats. De Moe- 
roengs zijn een stam der Ct Danoems. Indien men deze wil ver- 
melden, dan had de vermelding van de Siangs niet achterwege magen 
blijven. 

6. Door een drukfout is de naam der afdeeling Doescenlanden 
tot Djoesoenlanden geworden. De invloed der Maleiers langs de 
Barito is goed weergegeven, eerder te gering dan te veel. De Band- 
jareezen hebben voorts een niet onbelangrijke invloed in het Zuid- 
Oasten van Boentok, waar zij de belangrijke dorpen Mataboe en 
Magantis op Maanjan-gebied gesticht hebben. 

Om een juister beeld der toestanden te geven en meer betrouw- 
baarheid aan de kaart te verstrekken achtte ik het wenschelijk deze 
opmerkingen te laten voorafgaan aan de gegevens, die ik alsnog te 
verstrekken heb. Achtereenvolgens de stanmengroepen noemende, 
zal ík voorzoover mij bekend, mededeelen hoe de stammen die er toe 
behooren heeten, het mij bekende der stamindeeling vermelden en 
eventueel andere hijzonderheden aanstippen. Tevens zullen de dorpen 
vermeld worden, waarin de stammen wonen. Deze vervelende ap- 
somming wordt slechts gegeven om belangstellenden in-te lichten. 


Ll. De Maanjan Patei, behoorende tot de groep der Maanjan. zijn 
nauw verwant aan de Maanjan Dajoe en de Maanjan Pakoe. Wel- 
licht dat de heide laatste niet anders zijn dan onderstammen, ge- 
slachten dus, die een eigen bestaan zijn gaan voeren en door ver- 
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menging met andere volken zich afwijkend ontwikkeld hebber. Van 
Dajoe valt te vermelden, dat zij in de dagen, dat Bangert hier reisde 
(1856) twee hoofden bezat, die een gelijke macht hadden (T. B. G, 
1859, p. 176). In deze stammen is tegenwoordig geen sprake meer 
van geslachtenindeeling, alleen de afstammelingen van de vroegere 
hoofden beschouwen zich nog meer in den geest der Maanjan- 
geslachten, namelijk als lieden, die door de bloedsband verbonden 
bij verschillende aangelegenheden te samen moeten optreden. Bij hen 
zijn de erfgoederen ook nog vaak geslachtsgoed, terwijl men elders 
ziet, dat de familie in ruimeren zin als zoodanig optreedt, soms zelfs 
de familie in engeren zin. Een niet geringe invloed op deze ontwik- 
keling heeft de voortdurende aanraking met de Oeloe Soengei gehad. 
De vele verhuizingen, die in den tegenwoordigen tijd plaats hebben, 
in verband met het zoeken naar gronden om voor de rubberteelt te 
gebruiken, zullen de ontwikkeling der toestanden daar nog meer 
ontwikkelen. | | 

De territoriale ordening begint hier reeds verre de overhand 
te krijgen op de genealogische. In verband met de talrijke vreemdelin- 
gen die zich hier vestigen, heeft dit voor de bevolking zijn onaant- 
gename consekwenties. 


2, De Ngadjoe groep is aan de Barito vertegenwoordigd door twee 
stammen. Allereerst moeten we dan noemen de Bara Ki of Bakaem- 
paiers. Oorspronkelijk behooren deze tot de Ngadjoe; hun taal 18 
een dialect daarvan. Voor eeuwen zijn zij echter reeds overgegaan 
tot den Islam. Ze nemen een zeer bijzondere positie in dit deel van 
Borneo in. Van ouds hadden zij het groote voordeel van de gunstige 
ligging van hun vestiging Marabahan, gelegen tegenover de uit- 
monding der Negara in de Barito (tegenwoordig strekt het dorp 
zich ongeveer acht K.M. langs de rivier uit), Zij beheerschten dus 
den afvoerweg van het belangrijkste onderdeel van het Bandjareë- 
sche rijk en beoefenden als gevolg daarvan, niet onwinstgevend, de 
rivierroof, een bedrijf dat ze — indiën ze de kans schoon zien — 
_ thans nog herhaaldelijk met succes beoefenen. Daarnaast echter was 
het, het groote handelscentrum der Barito. Hiermede nauw wer- 
bonden is hun werk als verbreiders van den Islam in dit deel van 
Borneo. 

Als handelaren en boschproductenbezoekers trekken zij soms voor 
jaren de binnenlanden in. Nieuwenhuis ontmoette ze aan de Mahak-, 
kam in tijden dat het reizen in die streken nu niet juist gemakkelij 
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was. Op deze wijze krijgen zij grooten invloed op de stammen boven. — 
Niet slechts als de lieden, die de bevolking aan de noodige handels- 
waar helpen, of de boschproducten der Dajaks koopen, evenmin 
alleen als geldschieters, maar bovenal doordat zij vrijwel allen in de 
bovenlanden trouwen met vrouwen uit het volk, met het daarbij be- 
hoorende islamiseeren der vrouw en niet zelden ook van een deel 
harer familie. De nieuwe godsdienst zit wel niet zeer diep en bij 

vertrek van den man zal men herhaaldelijk kunnen zien, dat de 
familie weer geheel in de Dajaksche samenleving opgaat, toch ont- 
staan er in verschillende dorpen groepen geislamiseerden, die zich 
niet langer tot de Dajaks rekenen, maar zich Bakoempai Oeloe noe- 
men. Zijn zij talrijk dan stichten ze eigen dorpen. In den loop van 
dit artikel zuilen wij er verscheidene ontmoeten. 

Het gebied, dat door hen bewoond wordt strekt zich uit over de 
geheele onderafdeeling Marabahan en de onderafdeeling Boentok 
tot Mangkatib. Boven dat dorp treft men op den oostelijken oever 
van de Barito nog eenige Bakoempai dorpen aan (Djamparan, Bang- 
koewang en verder op nog Babai). Hier heeft echter veel menging 
plaats gevonden met andere Mohamedaansche elementen (Bandja- 
reezen, Negareezen, Oeloe Soengeiers). Onder dit volk hecht men 
‚niet meer aan de indeeling in geslachten; de dorpen zijn alle terri- 
toriaal geordend. Zij trachten oak steeds de bevolking te bewerken 
om ten aanzien der grondrechten te breken met het genealogisch 
heschikkingsrecht en over te gaan tot het territoriale. Uit een der- 
gelijke hervorming kan slechts nut voor hen te trekken zijn. 

De tweede stam der. Ngadjoegroep is die der Bara Raren of Oloh 
Masgkatih. Hunne dorpen zijn: Dadahoep en Mangkatih, beide aan 
de soengei Mangkatib gelegen, die een verbinding vormt tusschen 
Barito en Moeroeng Barito. In den loop der tijden zijn. zij uitge- 
zwernid langs de Barito, waar zijde dorpen Telok Betong en Taline 
vormden. In het adatrecht wijken ze maar op ondergeschikte punten 
van de andere Npgadjoe-stammen af. Een zeer nauwe verwanten- 
groep, die ook het Raren-dialect spreekt, zijn de Oloh Mantangei. 
Waarschijnlijk was oudtijds de bevolking der beide streken één stam. 
Nog niet zoo heel lang geleden was de soenget Mantangei nog een 
veel gebruikte verbindingsweg tusschen, Kapoeas en Barito. Tepgen- 
woordig kan men de heide groepen als afzonderlijke stammen aan- 


3. De Lamwangan groep bewoont een zeer uitgestrekt gebied; boven 
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is in groote lijnen het gebied hunner verspreiding Banereve Het 
aantal stammen, dat er toe behoort is legio, Bij de beoordeeling of 
de genoemde stammen al dan niet tot de groep sb, heb ik mij 
laten leiden : 

|. of de betrokkenen zich zelf tot die groep rekenen; 

2. af zij dialecten spreken, die tot deze groep behooren; 

3. of de adat in groote lijnen dezelfde is; 
of hunne eschatologische voorstellingen dezelfde zijn. 

Ik kwam toen tot de volgende resultaten. 

a. De Larvangan Karau of Lawangan Beloh, waarover hierboven 
reeds genoeg gezegd is. Zij zelve achten zich afkomstig van het 
Oostelijk gebergte, vanwaar zij uitgezwermd zijn onder leiding van 
Toemanggoeng Goentoem, een ouderen broer van Demang Sadek, 
die als stamvader der Doesoen reeds genoemd werd. Het doet zon- 
derling aan, dat een jaar of vijftig geleden door de Karau nog in 
het stamland gesneld werd. Ook met de Maanjan stonden zij steeds 
op voet van oorlog. Herhaaldelijk hebben zij te samen gestreden en 
tegenwoordig nu gevechten uitgesloten zijn, bevechten zij elkaar met 
rechtzaken. Dat desalniettemin het banteiwezen zulk een vlucht ge- 
notnen heeft. wekt verwondering. Wij zagen reeds dat de Lawangan 
Bakoi of Lampeong nauw aan hen verwant zijn. Er zij medegedeeld, 
dat de leider der witzwerming Patih, hoewel als heiden gestorven, 
door de Mohamedaansche nakomelingen vereerd. wordt; zijn graf 
geldt als kramiat. 

Schwaner acht Maanjan en Lawangan verwant of liever hij rekent 
hen tot één stam. Na het reeds medegedeelde behoeft het wel geen 
betoog, dat deze meening onjuist is (Schwaner Borneo TL, p. 164). 
Niet alleen, dat zij in taal en adat afwijken, maar hunne legenden 
doen hen van verschillende stamlanden komen. Het is een van de 
vele onnauwkeurieheden, die het werk van Schwaner aankleven, het- 
geen hem, die de eerste was, die het volk aan een hestudeering onder- 
wierp niet euvel geduid kan worden. 

De Lawanganstam, die het grensgebied tusschen Maanjan en 
Lawangan bewoont, wordt Lawangan Pakoe genoemd. Zij vereenig- 
den zich omstreeks 1856 in het dorp Doejoes. Hij bestaat slechts uit 
een geslacht, dat van Singa Djaja. Langs de Pakoe hebben zij hier 
en dáár tijdelijke vestigingen. Geheel los van de Lawangen Karau 
staan zij niet; in belangrijke zaken plegen zij herhaaldelijk 
overleg met ‘de Karau-hoofden. Ten gevolge van het opdringen der. 
Maanjan heeft veel vermenging plaats geha ren met de 
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Maanjan Pakne, die zich in 1856-in Awang vestigden, waaruit het 
dorp Beto ontstond, anderzijds met de Maanjan Dajoe, waart de 
kampong Tampah voortkwam. De mohamedanen hebben in die dor- 
pen veel invloed, hetgeen de islamiseering der streek zeer bevordert. 
De grens tusschen de gebieden van Karau en Pakoe 1s aangegeven, 
veelal door begraafplaatsen, vruchtbosschen moerassen en dergelijke. 
Toch komt zamelen over en weer veel voor. 

De derde stam van deze groep is gevestigd aan de Ajoeh; de 
bevolking noemt haar Ajves (reus), vandaar de naam van den stam 
Lawangan Ajoes. De stam bestaat uit drie geslachten en telt slechts 
weinig zielen (59 in de belasting aangeslagenen, dus ongeveer JOO, 
zielen). Elk geslacht bewoont een dorp (Moeka Hadji, Patas Ï en 
Patas II). Abusitevelijk vermeldde ik in K. T. 1926, p. 61 Moeara 
Singan in de plaats van Moeka Hadji, Moeara Singan is echter een 
plaats waar geislamiseerde Doesoen wohen. Aanvankelijk strekte het 
zamelgebied van dezen stam zich uit langs het geheele stroomgebied 
der Ajoeh- Van het beneden stroomgebied zijn zij verdrongen door 
de Doesoen Dajaks en geislamiseerde individuen van elders. Zij trak- 
ken zich voornamelijk in Moeara Singan samen. In dat gebied heeft 
men tegenwoordig kamponggrenzen. : 

Om verschillende redenen zijn de Lawangan Ajoes uit het bron- 
gebied naar benedenstrooms afgezakt. Men kan deze verhuizingen 
volgen doordat op de rotsen langs de oever van de Ajoeh talrijke 
graven van dezen stam te zien zijn. Vooral op de vruchtboomcom- 
plexen in de hovenlanden laten zij nog aanspraken gelden, oogsten 
elk jaar de boomen af, en onderhouden deze, naar de adat voor- 
schrijft, door ze per jaar tweemaal schoon te maken. Eens tijdens 
den bloei en eens kort voordat men met den oogst begint. Indivi- 
dueele rechten heeft men op de boomen schijnbaar niet; men haalt 
de vruchten althans steeds gezamenlijk in en de opbrengst is te al- 
gemeenen nutte. Verkoop heeft niet plaats, omdat de vindplaatsen 
dagreizen van de Barito verwijderd zijn. Na den opstand van 1908 
vestigden zich op bestuursbevel in de Boven Ajoeh de Lamvangan 
Bawaoe. Hur werd Leak Ara tot woonplaats aangewezen. Voordien 
zwierf dit geslacht, waarvan de stam in Tabalong woont, im de bron- 
gebieden. Bij deze gedwongen vestiging is niet in overleg getreden 
met de heschikkingsgerechtigden, zoodat voortdurend geschil’ ont- 
stond, doordat de Bawoe zich, bewust of onbewust aan de eigen- 
dommen en graven der Ajoes vergrepen. Het geschil werd tenslotte 
bijgelegd, daar de Ajoes afstand deden van een deel van hun be- 
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schikkingsrecht, door toe te staan, dat de Bawoe in een bepaald aan- 
gewezen gebied machten zamelen en ontginnen. Eenige bepaaldelijk 
genoemde vruchtboomcomplexen aan de rivier bleven den Ajoes 
echter toebehooren. Een feestmaal eu bezwering besloot de veete. Dit 
geslacht der Bawoe bestaat slechts uit 15 belastingplichtigen (onge- 
veer 65 zielen). 

Bij elk dorp der Ajoes en Bawoe bevindt zich een schedeldoos am 
de schedels der afgestorventn te bergen en daaronder staan eenige 
martavanen, waarin de andere beenderen bewaard worden. Vroeger 
plaatsten de eerstgenoemden hunne dooden op de rotsen, terwijl de 
‚ Bawoe de dooden in ratsholen van het krijtgebergte borgen. Huwe- 
lijken met de Karau kamen voor, met de Bawoe niet. Het kan zijn, 
dat zulks een gevolg is van de veete die tot voor kort tusschen deze 
twee bestaan heeit. 

Meer naar het Noorden, ‘in de onderafdeeling Moeara Teweh, is 
de ordening der stammen in hooge mate verward. Langs de Teweh 
en de Montallat wonen de Latwangen Tabojan, waarvan verschillende 
onderdeelen afzonderlijk zijn gaan wonen. Op het eerste gezicht zou 
men deze groep als een afzonderlijke stammengroep willen- aan- 
merken. Zij zelven rekenen zich echter tnt de Lawangan-groep; hun 
taal wijkt echter veel af van het Lawangansch, de eschatelagische 
voorstellingen komen echter weer met de Lawangansche overeen en 
in sommige gevallen gaan ze met elkaar mede. Reden, waarom ik 
hen tot de Lawangan reken, zoolang mij niet het tegendeel blijkt. 
De onderdeelen van den stam benoemen zich naar de rivieren en 
riviertjes waar zij aan wonen. Ë 

Aan de Montallat (Santallar), hebben zich de Tabojan Santallar 
of naar het dialect de Tabojan Mantararen gevestigd. Zij bewonen 
de dorpen: Rarawd, Katapang, Waloer, Baliti, Madjangkang, Kan- 
doei, Pioentoen, Moeara Djaman, Palari, en Sangkoerang, Onder- 
linge grenzen hebben deze dorpen niet. Het dorp wordt door een 
geslacht bewoond, waarbij zich in vele gevallen nog een aantal vreem- 
delingen hebben gevoegd. Eenige aan de rivier voorkomende heilige 
bosschen en andere heilige stukken gtond (natei oentoe) staan onder 
toezicht van bepaalde dorpen, die daar geregeld offers hebben te 
brengen. Huwelijken hebben over en weer plaats. 

De dorpen bovenstrooms zijn bewoond door de Lawangan 7 abojan 
Tengka. Aanvankelijk was deze stam in Tongka gevestigd. Hier- 
van scheidde zich een geslacht af, dat zich te Siwali vestigde en den 
naam kreeg Luwaugen Tonke Malang. De vrij talrijke geislami- 
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seerden der heide stammen trokken zich samen in het dorp Oetoes. 
Elk der dorpen heeft een eigen beschikkingskring. Zij hebben elk 
hun dorpsofferplaats waar zij offeren aan de grondgeesten (tondor), 
die de eigenaren van den grond zijn. Zelfs onder deze, tach naver- 
wante stammen, moet men, als men tot eentge ontginmng wil over- 
gaan, op het gebned voor den anderen stam, gebruik maken van de 
heden uit dat dorp om de offers op te brengen. Ook bij de dooden- 
feesten heeft men eenige geringe afwijkingen van de Lawangan 
Karau gebruiken. Huwelijken tusschen Tongka, Tongka Malang en 
Bawoe hebben veelvuldig plaats. 

Een ‘andere tak van de Tabojan woont aan de Teweh, waar zij 
de dorpen: Hadjak, Panain, Malewei, Banangin 14, RKanajas, 
Loepoe en Sampirang bewonen. Tusschen hen in wonen Bakoempat 
Oeloe in de dorpen: Liang Naga, Saboeh, Gandring, Banangin 5, en 
Sampirang Malajoe. Grenzen hebben de dorpen slechts in enkele 
gevallen. Het hoofdengeslacht is afkomstig van Hadjak, maar is tot 
den Islam overgegaan. Dit geslacht bezit uitgestrekte rotanbosschen, 
deels aangeplant, deels met wilde rotan begroeid. Bovenstrooms kan 
datzelfde gezegd worden van het geslacht van den ouden Toemang- 
goeng Badar, die met zijn familie het dorp Loepoe bewoont, Op 
welke wijze deze familie aan hare bezittingen gekomen is, is niet 
recht duidelijk; door aanplant is het niet. Aangezien de familie 
voortdurend aan geldgebrek lijdende was, hebben zij de tumen 
meestal aan Maleiers verpand. Ingelost hebben zij een en ander nooit, 
zoodat thans die hoschdeelen geheel in vreemde handen zijn. De 
Dajak van Sampirang, die ‘tot hetzelde geslacht behoorert, hebben 
van de opbrengst niets ontvangen. Een en ander vertoont gelijkenis 
met een geval, dat ik vermelde in K. T. 1922, p. 408 en dat zich in 
de Midden Kapoeas heeft afgespeeld. } 

Verder bovenstrooms woont de stam der Njoemit, ook tot de 
Lawargan behoorende. Zij bewonen de dorpen: Moeara Asoe, 
Linoen Besi, Moeara Mea en Lawarang. Zij zijn weinig geislami- 
seerd, alleen Linoen Best heeft een Mohammedaansche wijk onder 
een eigen bestuur. Onderlinge grenzen hebben deze dorpen niet; zij 
vormen één beschikkingskring. 

De dorpen zijn plaatsen van samenwoning van geslachtsgenooten. 
Verder naar boven treffen wij drie dorpen aan. van geïslamiseerde 
Dajaks, die-voor het grootste deel uit Tabalong afkomstig zijn ; som- 
migen komen van de Mahakkan. Zij hebben zich daar gevestigd na 
den opstand van 1908. Het zijn niet juist de gunstige elementen, die 
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daar zijn neergestreken. Onderlinge grenzen hebben die dorpen niet, 
zij stroopen daarenboven voortdurend op Njoemit- gebied. De 
groote afstand van de bestuursvestiging werkt een en ander in de 
hand, 

Het brongebied wordt bewoond door de Larangan Poeroect, (kam- 
pong Bavek) en de Larvangan Bantian (kampong Bermaoeng), welke 
stammen respectievelijk van Pasir en Boven Mahakkam komen. 
Knappert vermeldt ook een en ander in Bijdragen K. 1. 1905, p 
502618, Hij noemt daar echter de Bantiam in én adem met de 
Banoea en Basap Dajaks, maar de Lawangan, die in het Koeteische 
in drie stammen voorkomen, worden afzonderlijk genoemd. Dat wil 
mij voorkomen niet juist te zijn. De Bantian uit het Tewehsche zoo- 
wel als die uit Pasir rekenen zich zelf tot de Lawangan. De drie door 
Knappert genoemde Lawangan stammen in Koetei zijn: Latcangan 
Paerong, Lawangan Loleng, en Lawangan Kali. 

De heide dorpen, die ons bezighouden, voeren een van elkaar on- 
afhankelijk bestaan; huwelijken worden anderling zelden gesloten; 
veelal trouwt men in het eigen dorp of in het stamland, De dooden- 
gebruiken komen met die in het stamland overeen, 

Tot de Lawangan behooren ook de verschillende Boekitstanmen. 
Dezen noemen zich naar het riviertje, waar zij aan wonen. Ook de 
geslachten wonen aan kleine zijriviertjes bijeen. Men noemt ook die 
eenheid naar het riviertje. Het geslacht, de boehoehan, is de beschik 
kingsgerechtigde over den grond. Dat hlijkt onder anderen uit een 
minnelijke schikking uit de zeventiger jaren, die te zijner tijd in een 
adatrechtbundel gepubliceerd zal worden. Die zaak handelt over een 
beschikkingskwestie tusschen de geslachten Boekit Kindjangan en 
Boekit Kindingan. De Boekitstammen uit het Tabalongsche zijn het 
talrijkst en verkeerén nog in oorspronkelijker staat; de anderen heb- 
ben den Bandjareeschen invloed ondergaan en zelfs nagenoeg geheel 
hun eigen dialecten verloren. Door de voortdurende aanrakingen met 

de Maleiers gaan zij meer en meer tot den Islam over. Fallooze 
ereen gaan op het Dajakgebied tot ontginning over, omdat 
hun eigen gelneden geen voldoende bouwgronden meer besch 
hebben. 

De Lawangan-stammen uit het Pasirsche zijn mij alleen hij name 
en dan nog maar ten deelen bekend. Het zijn: 

Lawvangan Toewang, 

Lawangan Banoewang, 

Lamwangan Lama; ten onrechte plaatste ik deze stammen ì iK T. 
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1926, p. 62, in Midden-Doesoen. Ook is het onjuist dat ik daar van 
onderstammen sprak; dat moet zijn stammen, en waar ik stammen 
bezigde b.v. voor de Lawangan in hun geheel daar wordt stammen- 
groep bedoeld. 

Bantian, 

Lantoeoeng, 

Bawa Adang, 

Foeroci, 

Bawae Dia. 

Een grondige bestudeering van de Lawangangroep op alle punten 
van het adatrecht komt mij voor zeer loonend te zullen zijn, aan- 
gezien van dit primitieve valk slechts betrekkelijk weinig bekend is. 
Van de Pasirsche en Moeara Tewehsche stannmen is zelfs zoo goed 
als in het geheel niets bekend. 


4. De Doesoen Dajaks. Deze bewonen de Barito-oevers van Boen- 
tuk tot de grens van Boven-Doesoen en kleine gedeelten van de 
benedenloopen der zijrivieren. Ik behandel leze hier als een afzon- 
derlijke stammengroep, hoewel ik voor mijzelf geloof, dat wij hier te 
doen hebben met een onderdeel der Lawangan. Ik grond die meening 
op het feit, dat zij aannemen af te stammen van Dambong Sadek, 
den jongeren broeder van den stamvader der Lawangan Karau. Zij 
zouden uit dezelfde landen afkomstig zijn. In adat en doodenge- 
bruiken vertoonen zij hetzelfde karakter; zij nemen beiden de Boekit 
Loemoet als hemel aan, Daar staat tegenover, dat zij in taal groote 
gelijkenis vertoonen met de Maanjan en zich zelven een af zonder- 
lijke „bangsa”" rekenen. 

De stammengroep bestaat wt de volgende stammen : 

1. De doesoen Wito, wonende van Boentok tot Mampaing. De in- 
deeling der geslachten vermelde ik reeds boven . 

2. De eigenlijke Doesoen in de dorpen Roebai, Pepas, Roedji en 
Paring Lahaoeng. 

3. De Doesoen Bajan Tawan in de dorpen Karmawen en Hoentok 
Ketjil. 

4. De Daesoen Bajan in de dorpen Boetoeng, Bintang Ninggi, Pen- 
dreh, Ipoe, Pari en Marampan, welke laatste aan de Soenget Lahei 
gelegen zijn. 

5. De Doesoen Karawatan in het dorp Lemoe. 

6. De Doesoen Malan in de dorpen Lahei 1, Loee, Nihau, Djoedjie 
Baroe en Bangahoen, de laatste beide aan de soenge: Lahei. 
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7. De Doesoen Karamoean in de dorpen Papar Poedjoeng, Talok 
Malewai, en Banaoe. 

8, De doesoen Bajan Karamoean in het dorp Moeara Inoe aan de 
Lahei. Deze stam is ontstaan uit vermenging van Bajans en Ka- 
ramoeans, De Bajan Tawan zijn een afgesplitst geslacht van de 
Bajan, dat een zelfstandig bestaan is gaan voeren. 

Tusschen de genoemde dorpen in treffen wij vestigingen van 
Maleiers aan nl.: Pendang, Tampoeng Laoeng, Sikan, Lemoe Me- 
lajoe, Djamboe, Landjas, Melajoe, Lahei IT, Moekoet, Loee Melajoe, 
Djangkang, Nihan Melajo Banaoe Melajoe, Aan de Lahei hebben 
zich in het dorp Rahaden lieden van Bandjarmasin en Martapoera 
gevestigd. 

De kleinere stammen, vooral in het Tewehsche, zijn verstrooid en 
vormen geen aaneengesloten geheel. Van een stambeschikkingsrecht 
is dan ook geen sprake. De geslachten, in dorpen samenwonend, heb- 
ben de beschikking over den grond. Hieruit zijn tallooze geschillen 
voortgekomen, waarbij vooral die tusschen geislamiseerde en Dajak- 
sche darpen een groote rol spelen. De Maleische dorpen toch, die 
zich van de oorspronkelijke hebben afgescheiden en aan wie onder 
deze stammen, met uitzondering der Wito, eigen gebieden zijn aan- 
gewezen, zijn er steeds op uit om hunne grenzen uit te breiden. Van- 
daar dat bij elke plant een reeks geschillen ontstaan met die grens- 
gebieden tot onderwerp. 

Van den strijd tusschen Biadjoe en Doesoen Wito is mij een Land- 
raadvonnis bekend, dat te zijner tijd aan de Adatrechteommissie zal 
worden aangeboden. De doodengebruiken der Daoesoen komen over- 
een met die, welke ik boven mededeelde van de Doesoen Wito. 

Het huwelijk in anderen stam is geoorloofd; men volgt de vrouw: 
Volgt echter de vrouw den man, dan is een betaling van ongeveer 
t 250 verschuldigd. In den tegenwoordigen tijd begint echter dat 
gebruik onder de Doesoen te verslappen. Vroeger woonde men ge- 
slachtsgewijze in groote huizen bijeen, evenals de Ngadjoe: thans 
gaat men meer en meer gezinswoningen bouwen. Er zijn nog maar 
weinig Betangs over in het Doesoen-gebied. 


3, Oe Oft Danoem-groep. Deze groep bewoont zeer groote uit- 
gestrektheden. Van de Melawi in de Westerafdeeling af tot bijna 
de geheele Boven-Harito strekt zich het Ot Danoem-gebied uit. 
Elders somde ik reeds eenige stammen op, die zich in het Boven- 
Sampitsche en Koervensche gevestigd hebben; hier zal ik mij slechts 
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met de Barito bezighouden. Wij treffen daar de volgende stam- 

mer an : 

L. De Ot Banoeve, die de dorpen Ngarajan en Samoeah aan de 
haven Lahei bewonen. 

2. De Ot Damoem, veelal lieden die van elders afkomstig zijn, in 
den regel van de Melawi. De stam schijnt geen afzonderlijken 
naam te dragen, Waarschijnlijk behooren de leden tot verschil- 
lende stammen, die zich, witzewermende, vereenigd hebben. 

3. De Ot Siang, die het zoogenaamde Siangland bewonen, dat ge- 
vormd wordt door de groote bocht der Barito; het zijn eigenlijk 
Landdajaks, althans naar hun huidig land te oordeelen. 

4. De Ot Moeroeng; verwant aan de Ot Siang, hebben zij zich 

van dezen losgemaakt en zich in hoofdzaak aan de Harito geves- 

tigd, waaraan zij ook hun naam danken. 

De Ot Olang Olonig, die in het dorp Olong Olong aan de Laoeng 

samenwonen. 

6 De Ot Techoep, die de boven-Toehoep bewonen. 

7. De Ot Balamwvan, die het dorp Balawan in Siangland bewonen. 
Tusschen de stammen en zelfs met deze in dezelfde dorpen wonen 

tallooze vreemdelingen. Het minst is dat het geval in het Siangland, 

dat het zuiverst het eigen karakter bewaard heeft. Langs de Banto 
en hare voornaamste zijrivieren heeft een onuitwarhare verwarring 
plaats gehad. Lieden uit alle streken van het geheele eiland zijn hier 
te hoop geloopen in het gebied waar nog de meeste, gemakkelijk ‘at 
te voeren, boschproducten gevonden worden. Een wate invasie heeft 
daar voortdurend plaats ten nateele der oorspronkelijke bevolking, 
omdat het niet juist de meest gewenschte elementen zijn, die zich met 
deze werkzaamheden bezighouden. Evenals vroeger, toen de Mahak- 
kam het groote zamelgebied van Borneo was, is ook hier het gevolg 
zedeloosheid en dobbelpartijen op groote schaal, verarming der be- 
volking. De Dajaks van Boven-Doesoen kan men onder de armsten 
van het gewest rekenen, Als eenmaal de roem van het land zal zijn 
afgevoerd, dan zal echter zeer zeker even als aan de Mahakkam het 
nut blijken van de, zij het minder goede, aanraking met de buiten- 
wereld; de bevolking is dan bekend geworden met de handelswegen 
en handelsaltures is een nieuw stadium in de ontwikkeling ingetreden. 

In vele gevallen is de stamband geheel verdwenen en is daar het 
dorpsverband voor in de plaats gekomen. In andere gevallen heeft 
een en ander geleid tot het te niet gaan der Dajaksche gemeenschap 
en het daarvoor in de plaats treden van een territoriale gemeenschap 
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der vreemdelingen. De oorspronkelijke bewoners zijn dan òf door 
bekeering in de Maleiers opgegaan, òf zij hebben zich over andere 
dajaksche dorpen verspreid, waar zij tenslotte onder de beschikking 
gerechtigden zijn opgenomen. Om die reden is het zeer moeilijk ten 
aanzien van deze stammen nauwkeurige gegevens te verstrekken be- 
treffende adatvoorschriften. Het is een dooreenmenging van aller- 
hande verwante en vreemde voorschriften. 

Wij zagen reeds dat de Siangs aanvankelijk uit vier dorpen af- 
stamden, thans zullen wij nagaan hoe zij zich verspreid hebben. De 
namen der dorpen komen er minder op aan; het zijn er meer dan 
vijftig. Zij gevoelen zich echter nog hecht verbonden, met uitzonde- 
ring van de Siang Taloen Liou, die aan de Laoeng in de dorpen: 
Toembang Tandok, Toembang Balo, Tokong en Toembang Soeloi 
wonen. De oorzaken der groote verspreiding moeten gezocht worden 
in uitputting der bouwterreinen en zamelgebieden, maar vooral in een 
hevige pokkenepidemie, die voor ongeveer 50 jaren de streek teis- 
terde en de bevolking zeer bevreesd maakte voor het samenwonen in 
volkrijke dorpen. Onderlinge grenzen bestaan er niet tusschen de 
dorpen, alleen het gebied der Siang Taloen Liou staat op zich zelf. 
Als hoofd der gezamenlijke Sioeng moet worden aangemerkt Toe- 
manggoeng Silam, die in den opstand van 1905 het Gouvernement be- 
langrijke diensten heeft bewezen en als belooning daarvoor het recht 
heeft gekregen om tjoekei te heffen van alle boschpraducten, die 
vah de bronrivieren der Barito worden afgevoerd. Dat deze beloo- 
ning geen geringe is moge daaruit blijken, dat er maanden zijn dat 
een en ander hem f 1500 opbrengt. 

In het reeds genoemde artikel van Fransen Herderschee werd een 
overzicht gegeven van de hoofdengeslachten der Siang en Moeroeng. 
Aan Toemanggoeng Silam wordt daar aangewreven, dat hij eigenlijk 
geen Dajak is, omdat hij in het grijs verleden een Maleier tot voor- 
vader gehad heeft. Wij hebben reeds gezien, dat zulks niets te ma- 
ken heeft met het al dan niet zijn van lid van den stam, aangezien 
het de moeder is, die bepaalt tot welken stam (geslacht) men behoort. 

Een bewijs, dat Toemanggoeng Silam als representant van zijn 
valk geldt moge men voorts zien in het volgende. Tusschen de Ot 
Dansen stammen van de Kapoeas en de Siang heerschte een veete 
die in 1895 beëindigd werd. Om dezen nieuwen vriendschapsband 
te versterken werd besloten, dat de hoofdengeslachten door huwe- 
lijksbanden verbonden zouden worden. Daarvoor koos men de toen 
nog jonge Toemanggoeng Silam, die in het huwelijk trad met Toen- 


DER ZUIDER- EN OOSTERAFDEELING VAN BORNEO. 55u 


dine, de dochter van het stamhoofd der Kapoeas Ot Danoems 
(kampong Djangkang). Dergelijke om de wille der vrede gesloten 
huwelijken noemt men Sapan Bacnoe. Er moge uit blijken, dat de 
bevalking geenszins aan Silams afkomst twijfel hecht. 


Betreffende de Moeroeng waarvan wij ook reeds zagen, dat ze 
uit vier dorpen uitzwermden, zij nog vermeld, dat dit zich als volgt 
heeft toegedragen. 

Het geslacht Danau Oesoeng splitste zich, en een deel vestigde 
zich onder Mantir Anom te Njaring Oehing, van waaruit later de 
dorpen Toembang Toean, Poelau Pangoen, Klapeh, Diroeng Mali, 
Moeara Koetje en Soepan ontstonden, 

Het geslacht van Moeara Baboeat heeft in den Bandjermasinsche 
oorlog groote vermaardheid gekregen, doordat het hoofd de beruchte 
Toemanggoeng Soerapatti ons eenige gevoelige slagen heeft toege- 
bracht waaronder vooral het afloopen van de Onrust genoemd moet 
worden. De kampongs der leden van dit geslacht zijn: Maroewing, 
Poroe, Bakanon, Boemban, Bahan, Batoe Toehoep en Biha. 

De geslachten van Moeara Laoeng en Toehoep hebben zich groo- 
tendeels vereenigd in de dorpen: Bras Blange, Makoenjoeng en 
Diroeng Siraroeng. 

In de soengei Laoeng treft men nog een uitzwerming van het 
geslacht Njaring Oehing aan, die zich m het dorp Likon Kota ge- 
vestigd heeft, en daar een zelfstandig bestaan voert. 

Ten aanzien der Ot Banoenoe zij medegedeeld, dat Engelhard in 
Bijdragen K. 1. LII, p. 179—222, dezen stam rekent tot de Tabojan. 
Op allerlei gronden aan de adat ontleend, acht ik deze voorstelling 
onjuist. Evenzeer is de kaart bij dat artikel behoorend onjuist als 
ze het geheele Laheigebied aan dezen stam toewijst; slechts de 
uiterste bovenlanden dier rivier komen de Banoecoe’ toe. 


De Ot Olong Olong en de Ot Toehoep moet men wellicht slechts 
als zelfstandige geslachten van eenen stam opvatten. Nog omstreeks 
1900 zwierf deze stam in het grensgebied van Koetei en de Doesoen- 
landen. Van de tijdelijke vestiging Takoen Moelo uit hebben zich 
toen twee geslachten in het Doesoensche gevestigd. Beide voeren een 
zelfstandig bestaan, hoewel zij de gezamenlijke afkomst niet ver- 
loochenen en onderlinge huwelijken veel voorkomen. 

6. De Poenan bewonen de uiterste bovenlanden. In den loop dezer 
eeuw hebben zij zich onder invloed van ons bestuur gevestigd. Voor 
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dien zwierven ze in het Djoelot- en Bocsang-stroomgebied rond. De 
rumdzwervende groepen zijn slechts klein en worden gevormd door 
familieën. De geslachten vereenigden zich alleen dan, wanneer de 
gemeene zaak zulks eischte; de stam vereenigde zich nooit. Werkelijk 
„wervende stammen treft men in dat gebied miet meer aan, hoewel 
de lieden evenmin als gezeten beschouwd kunnen worden. Een groot 
gedeelte van het jaar zijn zij nOg zwervende, maar keeren nu steeds 
tot hunne dorpen terug. 

Wij onderscheiden drie groepen Poenan : 

PFaenan Maeroeng, 

Pocnan Penjabaeng Djoelot, 

Poenan Penjaboengy Boesang. 

De eerste hebben zich het eerst gevestigd en wonen aan de oevers 
van de Barito in de dorpen Toembang Balatoeng en Tasang Boe- 
toeng. Voordat deze drie stammen in het Barito-gebied zwierven, 
leefden zij aan de Kasoet. Bij de uitzwerming vandaar had de sphit- 
sing in drie gedeelten plaats. 

Van die eerste dorpen uit had weder splitsing plaats. Allereerst 
werd het dorp Kelasin gesticht; vandaar uit ontstond later Batoe 
Paoe. Deze beide dorpen hebben de band met de moederdorpen ver- 
broken en vormen tesamen een eigen gemeenschap. Zooals men dat 
vaker ziet bij Dajaksche stammen, die een geheel stroomgebied be- 
wonen en waar splitsing plaats heeft gehad, is ook hier het beneden- 
stroomgebied onder het beschikkingsrecht der nieuwe groep geko- 
men, terwijl de oude vestiging in het bovenland blijft. Gewoonlijk 
wordt dan de scheiding gevormd door de stroomversnellingen. 

De beide Penjaboengstammen hebben zich omstreeks 1905 geves- 
tigd. De eerste in de dorpen: Lioet Moeloeng, Toembang Poesoe, 
Moeara Katipoe Langangvei en Tamaloee. De laatste in het dorp 
Saboee. Ook hier heeft men zich geslachtsgewijze geordend. Hier 
hebben echter de vreemdelingen een zeer grooten invloed gekregen; 
dat is namelijk de groote voorraadschuur der boschproducten. 


Tenslotte nog een enkel woord over de Oloh Ots, zooals die m 
de literatuur der vorige eeuw over Borneo vermeld worden. Eenige 
geslachten van dat volkje ontmoette ik aan de voet van de Boekt 
Raja in de uiterste bovenlanden van Sampit. Zij waren nog zwer- 
vers în den volsten zin des woords. Niettegenstaande dat, kon # 
geen verschil in adat opmerken. De taal, die zij onder elkander ge- 
bruikten, geleek zeer veel op het Ot Danoemsch. Als hiernamaals 
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namen ook zij de Boekit Raja aan. Helaas heb ik toen met na kunnen 
gaan op welke gronden zij hunne rechten op hun zwerfgebied be- 
wijzen. Gaat men dan verder na dat de dorpen door Schwaner eén 
Michielsen genoemd in die streken, hetzij nog hestaan, dan wel dat 
van nieuwe dorpen is na te gaan, wit welk oude dorp zij zijn ont- 
staan, terwijl daarnaast zeker het dubbele aantal geheel nieuwe ves- 
tigingen is verrezen, waarvan de bevolking verklaart dat ze daar van 
ouds gewoond hebben, dan kan dat niet verklaard worden uit aanwas 
van de bevolking, want die heeft miet in die mate plaats. Deze nieuwe 
dorpen kunnen slechts hun ontstaan daaraan te danken hebben ge- 
had. dat zwervende deelen van den stam zich vestigden. Dat proces 
is nog niet afgeloopen; ik neem aan, dat de zoogenaamde Oloh Ot 
onderdeelen der Ot Danoem groep zijn, die zich alleen door een 
zekere achterlijkheid onderscheiden van de reeds gezeten stammen. 

Achterlijk wordt hier bedoeld in economischen zin. Dat zich dat 
heele proces heeft afgespeeld, zonder dat het bestuur er iets van 
geweten heeft, of het bevorderd heeft, is een gevolg daarvan, dat 
in die streken geen intensief bestuur gevoerd kan worden zoolang 
de bestuursvestiging een maand reizen van de plaats, waar zich een 
en ander voltrekt, verwijderd is. Men ziet in die streken heel, heel 
zelden een ambtenaar en als hij komt, dan reist hij weer spoedig 
door, want hij moet zijn kantoordienst met verwaarloozen. 


De gegevens, in deze bijlage vermeld, zijn voor veel uitbreiding 
vatbaar en verbeteringen zullen dan ook wel moeten worden aange- 
bracht. Ik vermeen echter dat het gebodene nog wel dienstig kan 
zijn voor hen, die later het onderzoek ter hand zullen nemen. 


EENIGE FOTO'S MET TOELICHTING BETREKKING 
HEBBENDE OP REEDS GEPUBLICEERDE OPSTELLEN. 





geteekend. Zij dienen ter illustratie van eenige onderdeelen van mijne ver- 
schillende artikelen betreffende Borneo, en werden door mij zelven opgenomen. 

1. De dorpsofferplaats van Mangkatih (Biadjoe Dajaks) (zie Koloniaal T. 
1926, p. 6465). Boven de eigenlijke offerplaats hangen eenige klapperhloesems 
(majang). In de plank onder het offerblok zijn de offers gestoken, bestaande 
uit: een op een bepaalde wyze gerold, met kalk bestreken sirihblad, waarin een 
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weinig tabak is gerold, terwijl er een sigaret van maisblad door gestoken 15, 
het geheel draagt den naam: giling pinang. Als zeer goed gekeken wordt, ziet 
men ook in het blok zelve eenige offers. 

2. Een offer aan de ziekteverwekkende grondgeesten der Doesoen Dajaks 
van Roebai (Barito). Deze geesten dragen den naam: vetten. Het geheel hier 
afgebeeld is de: halai retten. Een en ander staat op vier stokken: de middelste, 
zwärte, is een trapje, dat van den grond aan den aardgeesten gelegenheid geeft 
naar spijs en drank op te klimmen. Onder de mand liggen popjes, waarin een 
weinig zielestof der zieke (in dit geval drie) is overgebracht, om de ziekte- 
verwekkers te bevredigen, dat zijn de ganti diri (zie onder anderen Bijdragen 
BÛ pn. 576). In de groote mand ligt een maaltje rijst met kippenpaaten en een 
weinig vruchtensoep (djoehoe), de Dajaksche rijsttafel. In de kleine affer- 
mandjes (ansak) een bamboe met toewak, wat geele en roode rijst en eeu 
weinig varkensvleesch. Het op deze wijze offeren noemen de Doesoen: ngokot 

J. Het familiehuis van Makoenjoeng (Ot Moerveng, Boven Barito) (zit 
Bijdragen K. L. &l p. 166). Het huis wordt door 21 gezinnen bewoond. Voor 
de woning ziet men de pantars, overblijfselen van de doodenfeesten (zie Bij- 
dragen K. IL. 81 p. 263). 

4, Sapoendoe Harimaoeng (zie Bijdragen K.I. 81 p. 263). Een paal waaraan 
de buffels bij het doodenteest geslacht worden, Deze is zeer oud en zou oudtijds 
gediend hebben om er een slaaf aan te dooden (kampong Mampaing, Barito, 
Doesoen Wito Dajaks). 

5. Kariring, schedeldoas van het hooidengeslacht van Kalahien (Doesoen 
Wito), tevens dorpsofferplaats, rechts onder ziet men de tampajan voor de 
andere beenderen, Van het mooie snijwerk is niets te zien. 

6. Lawangan Beloh gezinswoning te Ampah, voor het huis een pop van 
arenvesels ter afschrikking van ziekteverwekkers, geverfde popjes en een krokn- 
dillen ei met zelfde beteekenis (Bijdragen K. 1. BO p. 573). 

f. Inlandsche kolenontginning in Mulden Deesoen. 


J. MALLINCKRODT. 
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BESTUURSVERGADERING 
vaN 18 Decemrer 1926, 





Aanwezig de Heeren: Snouck Hurgronje (Voorzitter), 
Van Hasselt (Penningmeester), Van Eerde, Van Rankel, 
Juynboll, Helfrich, Klemjes, IJzerman en De Roo de la 
Faille (Secretaris), Prof, Van Vollenhoven vertoefde nog 
in het buitenland; verhinderd waren: Prof. Colenbrander 
en Mr. G. Vissering. 


De notulen der vorige hestuursvergadering worden gelezen en 


goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen: H. W. de Santy, C. Boter- 
hoven de Haan en A. Dirks. Bedankt voor het lidmaatschap hadden: 
Ihr. J. N. C. de Gyselaar, |. van Hecht Muntingh Napjus, H. L. 
Bekker en W. de longh Dzn. Bericht van veranderd adres was bin- 
nengekomen van: Mr. H. H. Reyers, G. U. van Renesse van Duiven- 
bode, F. H. Ramondt, L. C. Hevting, Mr. P. G. Bijdendijk, Mr. R. 
Siegenbeek van Heukelom en Mr. F, D, E‚ van Ossenbruggen. 


Binnengekamen was een brief dd. 17 December 1926 van Prof. 
Dr. N. |. Krom, dank betuigende voor de vlotte wijze, waarop de 
druk had plaatsgevonden van de door dezen hoogleeraar geschreven 
Hindo-Javaansche Geschiedenis, en inhoudende het verzoek om eeu 
presentexemplaar te doen aanbieden aan eenige met name genoemde 
personen en instellingen ; 

conform beschikt, terwijl tevens wordt besloten het boekwerk in 
den handel te brengen tegen den prijs van f 15—, welke prijs, onder 
verdere goedkeuring door de as. Algemeene Vergadering, voor de 
leden wordt teruggebracht tot de helft. 


Voorts wordt onveranderd goedgekeurd de in de vorige bestuurs- 
vergadering overgelegde begrooting voor 1927, loopende over een 
bedrag, zoowel in inkomsten als uitgaven, van f 32/05. 


Prof. van Eerde geeft, ook namens den Heer Heélfrich in over- 


Ld 


Iv BESTUCRSVERGADERING. 


weging de drie, in hun handen om prae-advies gestelde artikelen, in 
beginsel voor de Bijdragen te aanvaarden, doch deze, in verband met 
gemaakte opmerkingen, eerst op te nemen, nadat de schrijver den 
tekst zal hebben herzien, en daarbij dezen uit te noodigen het artikel 
over de bintangans aan te vullen met mededeelingen over de in de 
slotalinea genoemde tangkals of kêtikas, zoomede om nadere ge- 
gevens te verschaffen over de adat halaj, ter publicatie in een der 
adatrechtbundels. 
Conform besloten. 


Prof. Van Ronkel biedt, namens de Heer Helfrich, diens opstel 
over folklore uit Zuid-Sumatra ter publicatie in de Bijdragen aan. 
Tot het wtbrengen van prae-advies worden aangezocht Prof. Van 
Eerde en Van Konkel, welke heiden verklaren de opdracht te aan- 
vaarden. 


De Secretaris: 

lo. brengt ter tafel een van den Uitgever ter bespreking ontvangen 
werk Gerald Camden Wheeler, Mono-Alu Folklore (Western Solo- 
mon Íslands) hetwelk, daar het verzoek om bespreking geen ingang 
vmdt, voor de boekerij wordt aanvaard ; 

en Zo, deelt mede zich met den Heer T. van Erp in verbinding 
gesteld te hebben ter bespreking wat zou kunnen worden gedaan ter 
bevordering van een spoedig verschijnen van diens sinds lang ver- 
wacht wordende Bouwkundige Beschrijving van de Baraboedoer. De 
slotsom was, dat tot eenig voorstel geen aanleiding is gevonden en 
het wachten is op de voltooiing van de aangevangen architectonische 
beschrijving, welke de Heer Van Erp hoopt binnen bekwamen tijd 
te kunnen beëindigen. 

Na eenige verdere discussie wordt besloten te doen nagaan, hoe 
indertijd het verloop dezer opdracht is geweest, en inmiddels de 
zaak in beraad te houden. 


Voor de Bibliotheek waren geschenken ontvangen van de Heeren : 
Prof. Mr. C, van Vollenhoven, Prof. W. E. Boerman, Prof. Mr. 
G. |. Nolst Trenite, H. D. H. Bosboom en Joh. F. Snelleman. Aan 
de schenkers is dank betuied. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 15 JANvarr 1927, 


Aanwezig de Heeren: Snouck Hurgronje (Voorzitter), 
Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), Van Hasselt (Pen- 
ningmeester), Van Eerde, Van Ronkel, Juynboll, Helfrich, 
Kleintjes, IJzerman en De Roo de la Faille (Secretaris). 
De Heer Vissering had kennis gegeven van verhindering; 
de Heer Colenbrander was afwezig. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Als mieuwe leden worden aangenomen de Heeren A. A. Cense en 
K. A. H. Hidding. Bedankt hebben de heeren J. Jonge Poerink 
en G. W. Mazee; overleden was het lid Mr. W. Maclaine Pont. 
Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
E. H. B. Brascamp en L. A. A. Maurenbrecher, 


Aan de orde wordt gesteld: 

|l. eene mededeeling van den Secretaris dat van Mevr. de Wed. 
Mr. A. E. H. Goekoop geb. de Iongh in bewaring is ontvangen zoo 
goed als de geheele boekerij van ons Eerelid Dr. G, P. Rouffaer 
benevens eenige meubelen en andere voorwerpen, welke zaken 
grootendeels bestemd zijn om na het overlijden van den eigenaar in 
het bezit van het Instituut over te gaan; 

wordt besloten Mevrouw Goekoop, onder overlegging van eene 
specificatie, te bevestigen dat het Bestuur bereid is voor deze kost- 
bare collectie zorg te dragen en deze te bewaren, met het oog waarop 
voor deze zaken een afzonderlijke verzekering zal worden aangegaan; 

2. eene missive van het Ministerie van Koloniën dd. 6 Januari j.l. 
de Afd. Nao. 33/12 waarbij dank gezegd wordt voor de verzorging 
der uitgave van het boekwerk „Hindoe-Javaansche Geschiedenis" 
door Dr. N. J, Krom, Hoogleeraar te Leiden, en wordt medegedeeld 
dat de door het Instituut voorgeschoten kosten dezer uitgaaf op de 
giro-rekening zullen worden overgeschreven ; 

voor kennisgeving aangenamen ; 

d. brieven van de Bataafsche Petroleum Mij. dd. 6 en van de 
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Ned. Handelmaatschappij dd. 12 Januari jl. ten geleide hunner 
schenking voor het Bibliotheekfonds dan wel hunner jaarlijksche 
bijdrage voor het Instituut ten bedrage van f 500— elk; 

voor deze milde bijdragen is de bijzondere dank van het Bestuur 
reeds betuigd ; 

4. brieven van de Commissarissen van het Instituut en van Dr. 
D. A. Kinkes te Weltevreden dd. 10 en 11 December ap. over de 
benoeming van een plaatsvervanger voor laatstgenoemde, die in het 
begin dezes jaars zijne functie denkt neer te leggen; 

wordt besloten Dr. Kinkes dank te betuigen voor zijne welwillende 
bemoeienissen en Dr, F. D. K. Bosch uit te noodigen als mede- 
commissaris naast den Heer Gedeking op te treden; 

5, eene schriftelijke uiteenzetting van de geschiedenis der inder- 
tijd aan den Heer T. van Erp verstrekte opdracht inzake de bouw- 
kundige beschrijving van de Boroboedoer; 

wordt besloten bij den Heer Van Erp schriftelijk er op aan te 
dringen dat deze arbeid, welke reeds van vele jaren her dagteekent, 
en waarvoor op het Instituut eene groote verantwoordelijkheid rust 
zoowel tegenover de Regeering, als tegenover de eigen leden en de 
wetenschappelijke wereld, zijn beslag zal hebben gekregen vóór het 
einde van dit loopende jaar; 

6, eene mededeeling, dat in zake de voortzetting van Prof. Kern's 
Verspreide Geschriften een verschil van meening is gerezen tusschen 
de 3 met de zorg voor de uitgaaf belaste heeren betreffende het al 
dan niet daarin opnemen van eenige opstellen, welke aan actualiteit 
hadden ingeboet; 

wordt besloten van opneming af te zien, waartegen geen bedenking 
bestaat, nu het in het voornemen ligt eene volledige hihliographie op 
te nemen, in welke lijst alsdan op bijzondere wijze zullen worden 
aangeduid de opstellen welke niet in de witgaaf zullen worden 
afgedrukt ; 

/. het thans opnieuw aan de orde gesteld verzoek der Adatrecht- 
commissie (Not. 19 Juni 1926) om in de Bijdragen een plaats te 
gunnen aan een periodieke opgaaf van eene driemaandelijksche biblio- 
graphie van boeken, artikelen en vannissen over Indonesisch adat- 
recht ; 

nadat de Voorzitter heeft opgemerkt dat het zijn wensch 
is geweest om eene hernieuwde bespreking van het in Juni t. v. aan- 
genomen besluit aan de orde te stellen, doch dat hij bereid was om, 





indien gemeend werd dat de aangevoerde argumenten miet voldoende 
tot hun recht gekomen waren, de aangelegenheid opnieuw te doen 
bespreken, wordt besloten, dat de bedoelde driemaandelijksche hihlio- 
grafiën, telkens op afzonderlijk vel gedrukt, bij de verschijnende 
afleveringen der Bijdragen zullen worden gevoegd. 


Rondvraag. 

Professor Van Vollenhoven biedt ter opneming in de Bijdragen 
aan een opstel van den Heer Mallinckrodt over „De stamindeeling 
van de Maánjan-Sioeng-Dajaks der Z, en O. afd. van Borneo”, 
benevens een aantal foto's met toelichting; vaar het uitbrengen van 
prat-advies worden uitgenoodigd Prof. Van Vollenhoven en Prof. 
Van Eerde. 

Voorts vertoont de Heer Van Vollenhoven een fotografische af- 
heelding van een Molukschen rotan-stok met op den knop gegraveerd 
monogram van de V.O. IL. C., als waardigheidsteeken voor de hoofden 
in zwang; getracht zal worden over de herkomst omstandig bericht 
in te winnen, waarna tot publicatie in de Bijdragen zal worden over- 


De Heeren Van Eerde en Van Konkel adviseeren met betrekking 
tat het in hunne handen gesteld opstel van den Heer Helfrich over 
Faolklure uit Zuid-Sumatra, dit artikel in de Bijdragen op te nemen. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Boekgeschenken waren ingekomen van de Heeren Mr. |. T. W. 
Eekhout, Prof. Dr. |J. H. F. Kohlbrugge, Dr. S. |. Esser, Prof. 
Dr. H. Blink en Raden M. Nato Soeroto. Aan de schenkers is dank 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
vaN 12 Fennvart 1927. 





Aanwezig: Prof. Mr. C, van Vollenhoven, Onder-Voor- 
zitter, Mr. |. H. van Hasselt (Penningmeester), P. de 
Kaa de la Faille (Secretaris), Prof. |. C. van Eerde, Proi. 
Dr. Ph. S. van Ronkel, Dr. H. H. Juynboll, O. L. Helfrich, 
Praf. Mr. Ph.-Klemtjes en Prof, Dr. H. T. Colenbrander. 

De Heeren IJzerman en Vissering hadden bericht van 
verhindering gezonden. 


Van den Voorzitter Dr. C. Snouck Hurgronje was een brief 
binnengekomen dd. 10 Februari, waarbij £.H.Gel. meedeelt, dat het 
hem in toenemende mate moeilijk valt zijne functie van Voorzitter 
van het Bestuur met de vervulling van andere plichten te verbinden, 
weshalve Z.H.Gel. het naderend begin van een nieuw Ínstituuts- 
jaar het geschikste tijdstip acht om zijn lidmaatschap van het 
Bestuur neder te leggen, en, afscheid nemend, zich in aller herinne- 
ring aanbeveelt. 

Met groot leedwezen wordt dit besluit vernomen. Besloten wordt 
£.H.Gel. des Bestuurs warmen dank te betuigen voor het vele, 
dat hij in woord en gedachte voor het Instituut heeft gedaan in de 
reeks van jaren, gedurende welke Z.H.Gel. hetzij als bestuurslid, 
hetzij als Voorzitter aan het Instituut verbonden is geweest. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Bericht was ontvangen van het veranderd adres van Dr. L. 
Cnvleë. 
Benoemd tot lid werd de heer Oei Yong Tjioe, jur. stud. 


Op verzoek van den wnd. Voorzitter komt de Heer T. van Erp 
ter vergadering ten einde nader overleg te plegen over de voltooiing 
van deel IT der Barahudur-monografie. De heer Van Erp legt er 
nadruk op, dat zi, niet kan worden volstaan met louter een streng- 
bouwkundige beschrijving van het monument ap zichzelf, wijl hij 
van oordeel is, dat niet mogen ontbreken beschouwingen over den 
oudsten vorm van de stupa en de verschillende vormen daarvan in 
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de onderscheiden landen van Voor- en Achter-Indië, zoomin als aan- 
vullende studiën over de plastiek, détails op de reliefs, het verband 
vän den stijl met het bouwwerk, enz. Ter voorkoming — betoogt 
daartegenover de wd. Voorzitter — dat het betere niet de vijand van 
het goede worde, wordt na uitvoerige gedachtenwisseling, overeenge- 
komen, dat vóór alles gestreefd zal worden naar de voltooiing wan 
louter de architectonische beschrijving en de geschiedenis der restau- 
ratie, welk een en ander geacht wordt omstreeks de helft van het 
loopende jaar haar beslag te kunnen hebben gekregen. Overigens ver- 
klaart het Bestuur zich gaarne bereid om met de publicatie daarvan 
eenigszins te verwijlen, wanneer gegronde verwachting bestaat, dat 
het door den Heer Van Erp gewenschte hijwerk in redelijken tijd 
zal kunnen zijn beëindigd, terwijl toegezegd wordt dat, zoodra de 
heer Van Erp het oogenblik daarvoor gekomen acht, hem de beschik- 
king zal worden gegeven over fondsen en kantoor-ruimte ter afwer- 
king der teekeningen, plattegronden enz. De Heer Van Erp verlaat 
vervolgens de vergadering. 


Aan de orde worden gesteld: 

lo. de dankbetuigingen van de Royal Asiatie Society, de Leidsche 
Universiteitsbibliatheek en het Koninklijk Koloniaal Instituut voor 
het present-exemplaar van Dr. Kroms Hindoe-favaansche Ge- 
schiedenis. 

Voor kennisgeving aangenomen ; 

2. een brief van den Secretaris der Commissie voor het adatrecht 
dd. 21 Januari jl, waarbij Mr. Van Vollenhoven meedeelt, er de 
voorkeur aan te geven de eerste toezending van kopij voor een biblio- 
grafie van het adatrecht uit te stellen tot het einde van 1927, waarbij 
tevens uitzicht wordt geopend voor aansluiting op den herdruk van 
de Literatuurlijst voor het adatrecht 1920. 

Voor kennisgeving aangenomen, 

in, een brief van den Heer J. H. Neumann over „De offerplaatsen 
der Karo-Bataks”; 

tat het uitbrengen van prae-advies worden aangezocht de Heeren 
Van Eerde en Van Ronkel. 

4o. de voorzieningen met het oog op de as. Algemeene Vergade- 

Met algemeene stemmen wordt besloten den heer IJzerman uit te 
noodigen het voorzitterschap van het bestuur op zich te willen nemen. 


Ter voorziening in de opengevallen plaatsen worden vastgesteld 
de volgende candidaten-lijstjes: 

L. Vacature —Van Ronkel: 

K. A. Kern. 
Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting. 
J. 5. C. Kasteleijn. 
IL, Vacature—Van Eerde: 

Prof. Dr. N. J. Krom. 
Mr. G. J. A. Van Berckel. 
W.K. H. Ypes. 

UT. Vacature —De Roo de la Faille: 
P, de Roo de la Faille. 
Prof. Mr. |. E. Heeres. 

IV. Vacature Snouck Hurgronje: 
Prof. Dr. E‚ Moresco. 
Prof. Mr. G. André de la Porte. 

De Secretaris legt over een ontwerp-jaarverslag, hetwelk, na voor- 

lezing, wordt goedgekeurd. 
‚ Op uitnoodiging van den Penningmeester worden uit het Bestuur 
tat leden der verificatie-commissie aangewezen de Heeren Kleintjes 
en Van Eerde, terwijl de Heeren Dr. F, W. Stapel en W. Ruinen 
zullen worden aangezocht om op de algemeene vergadering verslag 
uit te brengen over het gevoerde beheer. 

Voorts wordt als ontwerp voor de nieuwe redactie van artikel 14 
van het Reglement aanvaard de volgende lezing : 

„De „Bijdragen” worden kosteloos aan de leden verstrekt, «de 
„Werken" voor hen verkrijgbaar gesteld tegen de helft van den 
boekhandelsprijs. Elk lid kan aanspraak doen gelden op één exem- 
plaar ’, 

„Het Bestuur is bevoegd om gewichtige redenen van bovenstaande 
af te wijken.” 


Rondvraag : 

Mr. Van Vollenhoven legt, ter aanvulling van 's Heeren Mallinck- 
rodt's in de Bijdragen” en elders verschenen artikelen over de 
Zuider- en Oosterafdeeling van Hornen een aantal fotografteën over 
met bijbehoorende beschrijving. 

Z. H.Gel. benevens Prof. Van Eerde worden uitgenoodigd nader 
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te overwegen of deze foto's allen dan wel gedeeltelijk zullen worden 
Van Prof. Vagel is ontvangen eene aanbeveling ter publiceering 
van twee op Suriname betrekking hebbende verhandelingen: R. 
Karsten, Spraakkunst voor het Hindi en Schalkwijk, „de Britsch- 
Indiër, zooals hij reilt en zeilt”. Gepoogd zal worden met het oog 
op de actualiteit van deze onderwerpen een uitgever te vinden, die 
deze publicatie voor eigen rekeming en risico op zich wil nemen. 


De Secretaris verzoekt, onder overlegging van een exemplaar van 
Dr. Elshout's werk over de Kenja-Dajaks uit het Apo-Kajangebied 
machtiging om te mogen overgaan tot afwikkeling van de corres- 
pondentie betreffende de geldelijke bijdragen op den voet als is 
overeengekomen met het Kon. Aardrijksk. Genootschap gelijk mede 
met Dr. Elshout. De prijs van het werk wordt voor den boekhandel 
bepaald op f 10—. 


Vaar de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de H.H. O. L. 
Helfrich, Mr. |. H. van Hasselt, Prof. Dr. K. Brandstetter, den 
Senaat van het Wapgeningsch Studentencorps, de Bataafsche Petro- 
leum-Mij. en het Departement van Financien te Weltevreden. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, shut de wd Voorzitter de ver- 
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vaN 19 Maart 1927, 





Aanwezig de Heeren: I]zerman, Van Eerde, Van Hasselt 
(Penningmeester), De Roo de la Faille (Secretaris), Van 
Ronkel, Juynboll, Helfrich, Kleintjes, Neumann, Stapel, 
Kern, Krom en Westenenk. 


De Heer IJzerman opent als oudste Lid in jaren de vergadering, 
heet de aanwezigen welkom, brengt in herinnering dat Prof. Snouck 
Hurgronje tot aller diep leedwezen gemeend heeft te moeten treden 


wit het Bestuur, waarvan hij lange jaren voorzitter is geweest, een 
persoon in wien het Bestuur cen geleerde van Europeeschen naam en 
een uitnemende kracht ter bevordering van de belangen van het Insti- 
tuut, verliest; en verzoekt vervolgens den Secretans het Jaarverslag 
voor te lezen 

Nadat is gebleken, dat geen der aanwezigen naar aanleiding var 
dit jaarverslag eene opmerking wenscht te maken, deelt de wd Vaoar- 
zitter mede, dat de rekemng en verantwoording van den Penning- 
meester, op verzoek van het Bestuur, is nagegaan door de leden 
Stapel en Ruinen. 

Mede namens den Heer Ruinen, verklaart Dr. Stapel, dat zij de 
geldelijke administratie hebben nagegaan en onderzocht, dat zij die 
in de heste orde hebben bevonden, en dat zij daarom voorstellen den 
Penningmeester acquit en décharge te verleenen. 

Aldus wordt besloten, waarna de Voorzitter, namens de vergatle- 
ring, de Heeren Stapel en Ruinen dank zegt voor den genomen moeite. 


Thans is aan de orde de verkiezing van drie bestuursleden ter ver- 
vanging van de aftredende leden Van Ronkel, Van Eerde, De Roo 
de la Faille en ter voorziening in de vacature Snouck Hurgronje. 

De Voorzitter noodigt de Heeren Stapel en Neumann als stem- 
opnemers te fungeeren. De uitslag blijkt te wezen, dat met groote 
meerderheid de Heeren KR. A. Kern, Dr. N. |. Krom, P,-De Roo de 
la Faille en Dr. W. H. Rassers zijn gekozen. De drie eerstgenoemde 
leden (van wie de laatste herkiesbaar was), verklaren de benoeming 
te aanvaarden; aan den Heer Rassers zal de uitslag der stemming 
worden meegedeeld. 

De Voorzitter zegt dank aan de Heeren stemopnemers. Tot de 
aftredende bestuursleden Van Ronkel en Van Eerde richt de Voor- 
zitter een hartelijk woord ten afscheid, eindigend met een tot weder- 
ziens. 


Vervolgens wordt aan de vergadering voorgesteld, ter wegneming 
van een in den loop des jaars gertzen bezwaar, om het artikel 14 
van het Reglement voortaan te lezen als: 

„De „Bijdragen warden kosteloos aan de leden verstrekt, de 
„Werken” voor hen verkrijgbaar gesteld tegen de helft van den hoek- 
handelsprijs. Elk lid kan aanspraak doen gelden op één exemplaar.” 

„Het Bestuur is bevoegd om gewichtige redenen van het voren- 
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Nadat de Heer Westenenk heeft geopperd of niet behoort te 
worden gestipuleerd, wie het gewicht der redenen, bedoeld in de 
Ze alinea, heeft te beoordeelen, maar ten slotte heeft toegegeven, 
dat zulks ter competentie staat van het Bestuur, wordt de wijziging 
met algemeene stemmen aanvaard, | 


Bij de rondvraag blijkt geen der aanwezigen iets in het midden te 
willen brengen, waarop de wd Voorzitter de vergadering sluit. 


JAARVERSLAG OVER 1926. 





Bestuur. 

Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de Heeren: Prof. 
Dr. C, Snouck Hurgronje, Voorzitter: Prof. Mr. C. van Vollen-® 
hoven, Onder-Voorzitter; Mr. J. H. van Hasselt, Penningmeester; 
P_ de Roo de la Faille, Secretaris; en de leden: Prof. |. C. van Eerde, 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, Dr. H. H‚ Juynboll, O. L. Helfrich, 
Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. Dr. H. T, Colenbrander, Dr. |. W. 
[Jzerman en Mr. G, Vissering. 

Ingevolge art. 8 van het Reglement zijn aan de beurt van aftreden 
de Heeren De Roo de la Faille, Van Eerde en Van Ronkel, van wie 
eerstgenoemde herkiesbaar is. 

Te Batavia werden de belangen van het Instituut behartigd door 
de Commissarissen Dr. D. A. Rinkes en den Heer P. Gedeking, te 
Paramaribo door ons Correspondeerend Lid Fred. Oudschans Dentz. 
Zag laatstgenoemde heer zich reeds in den loop van het verslagjaar 
verplicht naar Nederland terug te keeren, uit Batavia werd bericht 
ontvangen, dat Dr. Rinkes zijne functie, om eene gelijksoortige reden, 
in het begin dezes jaars dacht neder te leggen, Een woord van dank 
worde hier gebracht aan onze vertegenwoordigers over zee voor hun 
welwillende bemoeienissen. 

In het gebouw van het Instituut bleef, als gewoonlijk, de Adjunct 
Secretaris W. C. Muller de algemeene vraagbaak, terwijl aak nu. 
pfschoan hij niet meer irnwoont, de dagelijksche gang van zaken aan 
hem is toevertrouwd. De Assistent A. G. de Bakker is thans in- 
wonend en heeft, naast zijne functie met betrekking tot de hiblin- 
theek, de zorg voor het Instituutsgebouw op zich genomen. 


XIV JAARVERSLAG. 


Behalve onze Beschermvrouwe H. ML. de Koningin, telde het Insti- 
tuut op Ì Januari j.l: | 

6 eereleden, 

24 buitenlandsche leden (vorig jaar 22), 
JS leden-donateurs (vorig jaar 90), 
395 gewone leden en contribueerende instellingen (vorig jaar 374) en 
164 instellingen, met welke door ruiling van uitgaven betrekkingen 
worden onderhouden. 

Het getal der donateurs en gewone leiden nam eenigermate toe, 
dank zij eene in den loop van het verslagjaar in verband met de 
herdenking op 4 Juni jl. van het 75-jarig bestaan van het Instituut 
in ruimen kring verspreide circulaire. De uitslag van die poging is 
echter weinig in evenredigheid geweest tot het aantal uitnoodigingen: 
met te meer erkentelijkheid worde de vaste kern der leden en dana- 
teurs hier herdacht, van welke laatstgenoemden eenige groote instel- 

“lingen, met name de Bataafsche Petroleum-maatschappij en de Ne- 
derlandsche Handelmaatschappij, hun econtributiën ook dit jaar 
wederom verhoogden tot hoogstbelangrijke giften. 


Werkzaamheden. 

Ter gelegenheid van het 75-jarig bestaan van het Instituut werd 
den leden een Gedenkschrift aangeboden met aan Indië gewijde ver- 
handelingen op allerlei gebied, meerendeels rijk geillustreerd. De 
Bijdragen-reeks werd voortgezet met deel 82, waaruit als afzonderlijk 
uitgaafje werd overgedrukt de Arjuna-Wiwäha van Dr. R. Ne. 
Poerbatjaraka. In den Adatrechthundel zag het licht deel XXVI 
(Maleisch gebied en Borneo). In het bijzonder verdient vermelding de 
met Regeeringssteun uitgegeven Geschiedenis van Java in het Hindoe- 
tijdperk van Prof. Dr. N. J. Krom, aan welke uitnemende samen- 
vatting van hetgeen de epigrafie en archaeologie, vooral in de laatste 
kwart eeuw, met betrekking tot Indonesië aan het licht hebben Ee- 
bracht, grootelijks behoefte bestond. In samenwerking met het Kon. 
Ned. Aardrijkskundig Genootschap is voor de uitgaaf g ge- 
komen Dr. J. Elshout's ethnographische Bijdrage over de Kenja- 
Dajaks uit het Apo-Kajangehied. 

Wat de overige, onderhanden zijnde Instituutswerken betreft: De 
voltooing van Jan Pietersz. Coen's levensbeschrijving werd door 
Prof. Colenbrander in het vooruitzicht gesteld tegen April of Mei 
van 1927. In de serie van Prof. Kern's Verspreide Geschriften wordt 
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door de betrokken Commissie van uitgaaf, in welke de Heer R. A. 
Kern thans de leiding op zich heeft genomen, gearbeid aan deel XII, 
hetwelk staat te worden gevolgd door nog twee deelen, bevattende 
om. een keur uit de Levensberichten en eene bibliografie benevens 
een register over het gansche werk. Mede onder handen is de be- 
schrijving en afbeelding van de h. t. lande aanwezige gebouwen der 
voormalige Oost- en West-Indische Compagnieën. Er is eenige kans 
dat eerlang het tweede deel het hicht ziet van Prof. Heeres Corpus 
Diplematicum Neerlando-lndicum. Hetzelfde geldt van de bouwkun- 
dige beschrijving van de Barabadur, welke de heer T, van Erp op 
zich genomen heeft ter voltooiing van de aan deze stoepa gewijde 
monografie, waarvan het eerste deel van de hand van Prof. Krom 
in 1920 het licht heeft gezien. Het Bestuur van het Instituut, dat 
met de auteurs dezer werken in relatie blijft, hoopt binnen niet te 
langen tijd zijn streven met goeden uitslag bekroond te zien. 


De Koloniale Bibliotheek. 

De boekerij werd regelmatig aangevuld, zoowel door aankoop als 
door schenking en ruil met andere instellingen. Het tweede Supple- 
ment van den Systematischen Catalogus is nog niet gereed kunnen 
kumen; de voltooiing kan tegen Mei as. worden tegemoet gezien. 
De verzameling in het Instituut van historische en ethnographische 
foto's is, dank zij de goede zorgen van den Heer W.C. van Gelder, 
bijna geheel geordend en daardoor voor bezichtiging geschikt gemaakt 
Gehoopt wordt, dat thans door dezen heer ook de kaartenverzame- 
hmeg onderhanden zal worden genomen. 

Gebouw. 

Het gebouw verkeert in bevredigenden staat. Overeenkomstig den 
wensch van Mevr, de Wed. Mr. A. E‚ H. Goekoop—de longh is 
hier een plaats ingeruimd aan de boekerij enz. van ons Eerelid Dr. 
G. P. Rouffaer, in afwachting van het geen dienaangaande in de 
toekomst zal worden beschikt. Het Bestuur was het een voldoening 
in dezen een handreiking te kunnen doen. 





Geldelijke toestand. 

Deze blijft steeds overleg vereischen, wijl hetgeen op het pro- 
gramma staat, meer vraagt dan de geldmiddelen veroorlooven dadelijk 
uit te voeren. De begrooting sluit voor het jaar 1927 met f 32/65 in 
ontvangsten en even zooveel in uitgaven. 


AVI BESTUUKSVERGADERING. 


BESTUURSVERGADERING 
van 19 Maart 1027. 





Aanwezig de Heeren IJzerman, Van Hasselt, De Ron 
de la Faille, Juynball, Helfrich, Kleintjes, Krom en Kern, 
terwijl, ter uitbrenging van advies over de in hunne handen 
gestelde geschriften, de vergadering tevens gedeeltelijk 
wordt bijgewoond door de afgetreden bestuursleden Van 
Ronkel en Van Eerde. 

Mr. G. Vissering had bericht van verhindering gezonden. 


De Heer IJzerman opent de vergadering met de mededeeling, dat 
hij het, overeenkomstig het in de vorige vergadering genomen besluit, 
tot hem gericht verzoek om als voorzitter op te treden, gaarne aan- 
vaardt: releveert, dat de leeitijdsreden, welke voor Dr. Snouck 
Hurgronje een bezwaar opleverde, voor hem mede haar bestaan 
zoude hebben; doch dat hij heeft gemeend thans over zijne aarzeling 
te moeten heenstappen: herdenkt daarop nogmaals zijn voorganger 
met groote waardeering, en spreekt den nieuwen leden, en bepaal- 
delijk den Heer Kern, wiens vader zoowel bij het Bestuur als bij hem 
in dankbare heugenis is, een welkomstgroet toe. 

Nadat vervolgens naar aanleiding van het bepaalde bij art. 10 de 
afgetreden functionarissen verzocht zijn hunne functiên voort te 
zetten, verzoekt de Heer IJzerman, den Secretaris de notulen der 
vorige vergadering voor te lezen ‚welke vervolgens worden goed- 
gekeurd. 

Tat lid wordt benoemd de Heer S. Nijdam, terwijl aanteekening 
wordt gehouden van adresverandering met betrekking tot de leden : 
Mr. H. Marcella, J. J. van Eupen, H. C. Croes, N. V. Vereenigde 
Klattensche Cultuur Mij. c.s, A. Dirks, L. L. A. Maurenbrecher, 
M. A. Bouman, de Suikerfabrieken Bantoal en Tandjoeng Tirto, 
alsmede |. H. Lagers. 


Aan de orde wordt gesteld: 

lo. een brief van Mr. C. van Vollenhoven, dd. 14 Februari, waarbij 
de wenschelijkheid wordt geuit om nu reeds te besluiten, dat voor- 
taan de verkiezing van nieuwe bestuursleden tijdig overwogen worde 
in de Januari- en niet eerst in de Februari-Vergadering. 

Comform. 








a. een brief van denzelfde, mede van den 14 Februari, tot strek- 
king hebbende om uit het Rijksarchief ter publicatie op‚te vragen 
een rapport van R. Padtbrugge over diens „visitatie te Banda 
gedaan omstreeks 1680; 

hiervoor zal het noodige worden verricht, terwijl voor het wit- 
brengen van prac-advies worden uitgenoodigd de Heeren Helfrich 
en Kern; 

3o. een verzoek van Mr. L, L. van Wageningen te Dordrecht om 
aldaar te leen te mogen ontvangen de monografie met hijhehoorende 
platenportefeuilles, betreffende de Barabudur van de hand van Prof. 
Krom ; 

wordt besloten dit verzoek in te willigen, mits de Heer Van 
Wageningen het lidmaatschap van het Instituut aanvraagt, en onder 
voorwaarde dat hij de kosten van emballage en verzending voor zijne 
rekening neemt, als wanneer er geen bezwaar gemaakt zal worden 
vm, voor den duur van 14 dagen, ingaande op 1 Aug. as, dit werk 
te zijner raadpleging te doen deponeeren bij de Openbare Leeszaal 
te Dordrecht ; 

Ao, eene circulaire, tot bijwoning van het X Congresso Geografico 
Italiano te Milaan van 6 tot 15 September a.s. 

voor kennisgeving aangenomen , 

5o. ter opneming in de Bijdragen eene verhandeling van den Heer 
Wellan, getiteld: „De Loge te Djambi in het jaar 1707" 

in handen gesteld van de Heeren Helfrich en Colenbrander ; 


Rondvraag: 

De Heeren Van Ronkel en Van Eerde bevelen het in hunne handen 
gesteld opstel van den Heer Neutnann over „De offerplaatsen der 
Karo-Bataks” ter opneming in de Bijdragen aan; 

Die Heer Van Eerde refereert met betrekking tot de publicatie der 
foto's uit Zuid-Borneo, aangeboden door den, Controleur B.B. 
Mallinckrodt, zich aan zijn, in overleg met zijn mede-rapporteur 
Van Vollenhoven, per brief uitgebracht advies; 

de Heer Van Ronkel biedt namens Mevr. Adriani ter publicatie 
aan een door wijlen haar echtgenoot nagelaten spraakkunstige schets 
van de taal der Mentawei-eilanders; _ 

in handen gesteld van de Heeren Helfrich en Kavhbetls 


Prof. Krom biedt namens den Heer Van de Wall aan eene met 


pr 
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vele foto's geïllustreerde beschrijving van de Neterlandsche Oud- 
heden in de Molukken; 

tot prae-advies worden uitgenoodigd de Heer Krom zelf benevens 
Prof. Colenbrander. 


De Heer Kern bedankt den Voorzitter voor de tot hem gerichte 
welkomstwoaorden, en deelt vervolgens, ook namens den Heer Juynbell 
mede, dat deel XIII van de Verspreide Werken zijns vaders voor de 
uitgaaf bijna gereed ligt; zoomede dat indien tegen publicatie uit een 
financiëel oogpunt geen bezwaar bestaat, ook deel XIV nog in dit 
jaar zou kunnen worden gedrukt. 


De Secretaris bericht: lo. dat eene dankbetuiging is Ing EKOMEN 
van den Heer G. Ferrand voor het hem aangeboden present-exem- 
plaar van Prof. Kroam's Hindoe-Javaansche Geschiedenis: Zo. 
dat een brief is ontvangen van den Secretaris der Afd. Letterkunde 
van de Kon. Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, houdende 
verzoek te willen mededeelen, of dezerzijds wordt ingestemd met de 
keuze van de Heeren H. T. Colenbrander en J. 1. Salverda als afge- 
vaardigden naar de VIllste zitting van de U. A. T. in Mei; 

wordt besloten dezen brief bevestigend te beantwoorden. 


Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren: 
Dr. D. H. Arends, Prof. L. van Vuuren, R. O. Winstedt, W. Nijhoff 
en P, de Roo de la Faille (foto's). 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 16 Arri. 1927. 


Aanwezig: de Heeren Dr. [. W. IJzerman (Voorzitter), 
O.L. Helfrich, Prof. Dr. N. |. Krom en RR. A. Kern. 

Bericht van verhindering was ingezonden door de Heeren 
Dr. H. H. Fuynboll en Dr. W. H. Rassers. 


De notulen van de Algemeene en van de Bestuursvergadering op 
19 Maart tv, worden voorgelezen en goedgekeurd. 

Tot lid wordt benoemd de Heer J. H, Ronhaar te Amersfoort, 
terwijl aanteekening wordt gehouden van de opzegging van het lid- 
maatschap van den Heer S. van Vleuten en van de adresverandering 
van den Heer C. Hooykaas. 

Bericht werd ontvangen van Dr, Rassers, dat hij het lidmaatschap 
van het Bestuur gaarne aanvaardt. 

Van Dr. F. D. K, Bosch kwam bericht, dat hij de uitnoodiging 
“om als Commissaris voor het Instituut in Nederlandsch-indtë op te 
treden, aanneemt, 


Aan de orde wordt gesteld: 


lo. de mededeeling. dat het rapport van den gouverneur RK. Padt- 
brugge ter beschikking wordt gesteld in de Universiteitshihltotheek 
te Leiden (Not. Maart-verg.) 

2o. een brief van Mr. L, L, van Wageningen, dd. 5 April jl, uit 
Dorilrecht, waarin deze, dankbaar voor de vriendelijke inwilliging 
van zijn verzoek, verklaart van de aangeboden toezending van het 
plaatwerk Barabudur onder de gemelde voorwaarden, tat zijn spijt 
geen gebruik kan maken (Not. Maart-verg.). 


Za. een brief van het Ministerie van Koloniën dd. 22 Maart jh, 
4de Afd. No. 1201/10, waarin nadere voorstellen worden gevraagd 
betreffende het ter beschikking stellen der 100 exemplaren van het 
plaatwerk, bestemd voor de Engelsche uitgave van de Barabudur- 


monografie. Besloten wordt daaromtrent overleg te plegen met de 
firma M. Nijhoff, 


Rondvraag: 


De Heer Helfrich beveelt, mede namens Dr. Juynboll aan, de 
spraakkunstige schets van de taal der Mentawei-eilanders door Dr. 
Adriani, als afzonderlijk werk uit te geven. Tevens zal Mevrouw 
Adriani gevraagd worden de bijdragen van haar echtgenoot over de 
taal van Éngano ter beschikking van het Instituut te stellen. Over- 
wogen zal worden beide werken in één boekdeel samen te brengen. 

De Heer Helfrich deelt verder mede, dat het advies betreffende 
de verhandeling van den Heer Wellan, getiteld „de Loge te Djamhi 
in het jaar 1707" wegens ongesteldheid van den Heer Colenbrander 
nog niet kan worden witgebracht, 

De Heer Krom verklaart dat hetzelfde het geval is met de be- 
schrijving van de Nederlandsche oudheden in de Molukken door den 
Heer Van de Wall. 


Ter sprake komt de mogelijkheid om maatregelen te nemen tot 
het behoud der bouwvallen van Oud-Bantam, na hetgeen daar voor 
de restauratie van het fort Speelman en de Nederlandsche begraaf- 
plaats is vermcht. Prof. Krom neemt op zich, inlichtingen in te 
winnen omtrent hetgeen te dien aanzien reeds vroeger in Indië is 
overwogen. 


Prof. Kram biedt ter publicatie in de Bijdragen aan een ver- 
handeling van den Heer G. Coedès: A propos de la chute cu royaume 
de Crivijava: 

om advies gesteld in de handen van Prof. Krom en den Heer 
RK. A. Kern. 


Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren: 
Prof. Dr. H. Blink, Prof. Dr. N. J. Krom, R. Heine-Geldern en Prof. 
Dr. J, Ph. Vagel. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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var 21 Mer 1927. 


td 


Aanwezig: de Heeren Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter), 
O.L. Helfrich, R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. 
N. J. Krom en PF. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Juynball, Kleintjes en Van Hasselt hadden 
kennis gegeven verhinderd te zijn. Prof. van Vollenhoven, 
Prof. Colenbrander en Mr, Vissering vertoefden in het 
buitenland. 


De Voorzitter heet Dr. W. H. Rassers bij zijn intrede in het 
Bestuur welkom en spreekt de verwachting uit dat zijn werkzaam- 
heid het Instituut ten goede zal komen. | 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Bedankt voor het lidmaatschap had Mr. J, van Hoboken. Adres- 
verandering werd aangeteckend van de Heeren P. Wink, G. J. Hout- 
man, C. Lekkerkerker, Dr. C. J. K. van Aalst en F. H. RKamondt. 


Aan de orde wordt gesteld : 

Îo. een brief van Mr. C. van Vollenhoven, gedagteekend Washing- 
ton 7 Mei jl, inhoudende dat Z.H Gel. gaarne de benoeming tot 
Ondervoorzitter aanneemt en hoopt in het najaar weder de ver- 
gaderingen te kunnen bijwonen. 

Io. een brief van ons Buitenlandsch lid Prof. Dr. R. Brandstetter 
dd. Luzern 9 Mei tv, mededeelende dat Z.H.Gel. is.aangezocht door 
de Directie van Austro-Asiatica te Parijs om daarvoor een verge 
lijkend woordenboek der Indo-germaansche talen samen te stellen, 
welk aanbod hem zeer welkom is doch voorloopig nog in beraad 

Jo. een bericht van ons Buitenlandsch lid Prof. Paul Pelliot, 
inhoudende dat Z.H.Gel. in de Archives des Colonies te Parijs op 
het spoor gekomen is een bundel documenten, afkomstig van Isaäc 


ngenomen. 
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Titsingh, oud-Japansch Opperhoofd ') en Raad-v. 1. tijdens het 
Comm. Generschap van Mr. G. H. Nederburgh, en drie registers 
met uittreksels van de Daghregisters der Hollandsche Factorij te 
Nagasaki van 1614 tot het eind der XVIIe eeuw, waarhij 
geinformeerd wordt of die Daghregisters hier te lande dan wel op 
Java bekend zijn; zoo neen, zal Prof. Pellict gaarne eene nadere 
mededeeling dienaangaande ter publicatie in de Bijdragen doen. 
Medegedeeld is aan Prof. Pelliot, dat huidens een van het Alpe-- 
meen Rijksarchief dd, 5 Mei ontvangen brief, hij die instelling herust 
het archief der voormalige Nederlandsche factorij in Japan en dat 
daarin voorkomt een reeks dagregisters, aanvangende met het jaar 
1631, Waar de reeks Briefboeken evenwel reeds aanvangt plan. het 
jaar 1614, wordt vermoed dat de vermelding van dat jaartal waar- 
schijnlijk uit evenvermelde omstandigheid te verklaren is. 


Jo. een brief van het Ministerie van Koloniën, dd. 10 Met jl, 
de Afd. No. 1799/11, waarbij, in antwoord op de dezerzijdsche uit- 
eenzetting van 29 April tv. in zake de uitgaaf van de Boroboedoer- 
monografie en het aangaande de Engelsche vertaling-uitgaaf met de 
firma Martinus Nijhoff gepleegde overleg, wordt medegedeeld, dat 
£Ex. heeft goedgevonden om de hij het Departement van Koloniën 
berustende honderd exemplaren plaatwerk, benoodigd vaar de Engel- 
sche uitgave van de Beroboedoer-monografie, voor de som van f 1000 
(eén duizend gulden) aan de firma Nijhoff af te staan, nadat ge- 
noemd bedrag door die firma zal zijn gestort of bijgeschreven op de 
schatkist postrekening voor de Koloniën, 

Hiervan is mededeelitng gedaan aan de firma Martinus Nijhoff. 


4o. een verzoek dd. 18 Mei tv. van de Directie van Martinus 
Nijhoff om subsidie ten einde mogelijk te maken de uitgaaf van het 
zesde vervolg van Hartmanu's Repertorium ap de literatuur betref- 
fende de Nederlandsche Koloniën, en eventueel de verdere voort- 
zetting van dit werk. 

Wordt hesloten mede te deelen, dat het Bestuur bereid is omi voor 
1/4 te deelen in de op f 1600 geraamde subsidie voor het zesde deel 
en overigens af te wachten wat over de verdere voortzetting zal 
worden voorgesteld, 


So. een brief dd. 9 Mei van den Heer Djamaloedien, 





student te 





} Vel. }, Feenstra Kuiper, Japan en de buitenwereld in de XV Ille eeuw, 
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Utrecht, voor de Bijdragen een Mimangkabausch volksverhaal aan- 
biedende ; 
om advies gesteld in de handen van de Heeren Rassers en Kern. 


Rondvraag: 

De Heer Helfrich beveelt, ook namens Prof. Colenbrander, ter 
plaatsing in de Bijdragen aan het artikel van den Heer Wellan over 
de Loge te Djambi in het jaar 1707, 

Prof. Krom deelt mere, tevens wit naam van Prof. Colenbrander, 
dat zij met groote belangstelling hebben kennisgenomen van het werk 
van den Heer V. L. van de Wall: de Nederlandsche Oudheden in 
de Molukken en dit alleszins waard achten om te worden uitgegeven; 
dat weliswaar de tekst hier en daar wat populair is geschreven, doch 
dat dit geen bezwaar oplevert, de schrijver trouwens bereid is tot 
nader overleg, en adviseeren het Bestuur om dit werk bij den Minister 
van Koloniën voor eene uitgaaf aan te bevelen. 

Cfm. besloten. 

De Heer Kern, ook namens den Heer Helfrich advies uitbrengend 
over het door Prof. van Vollenhoven ter sprake gebracht rapport van 
R. Padtbrugge, over diens visitatie” gedaan te Banda omstreeks 
1680 (Notulen Maartvergadering), bericht, dat hi. de inhoud van 
dat verslag niet aan de verwachting beantwoordt, wijl het hoofd- 
zakelijk handelt over de ambtelijke administratie, dagelijksche aan- 
gelegenheden en bezuinigingen, en achten de uitgaaf daarvan niet 
belangrijk genoeg. 

Besloten wordt om de zaak te laten rusten en Prof, van Vollen- 
hoven mededeeling te doen. 

Voorts beveelt de Heer Kern, ook namens Prof. Krom, ter publi 
catie aan de studie van den Heer Coedès: A propos de la chute du 
‘ rovaume de Crivijava; 

Zal in de Bijdragen worden opgenomen. | 

Ten slotte biedt de Heer Kern aan uit naam van Dr. Juynholl 
diens vertaling van Sarga XV van het Oud-Javaansche Ramayana; 
Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren: 
Prof. Mr. Ph. Kleintjes, O. L. Helfrich en Fr. Oudschans Dentz. 

Niets meer aan de orde zijnde, slut de Voorzitter de vergadering. 


XXIV BESTUURSVERGADERING. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN IS Jurr 1927. 





Aanwezig: de Heeren Dr. J. W. Ifzerman (Voorzitter), 
Mr. J. H. van Hasselt (Penningmeester), Prof. N. J. Krom, 
Prof. Ph. Kleintjes, O., L. Helfrich, R. A. Kern, Dr. W. 
H. Rassers, Dr. H. H. Juynboll en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren 0. G. A. Net- 
scher en Dr. W. J. Leijds. 

Opgaaf van verbeterd of veranderd adres kwam binnen van de 
leden Mevr. Coster— Wijsman, Mr. Bertling, K. Hidding, W. Blank- 
waard, de Levensverzekering-maatschappij de Nederlanden van 1845 
en van de Cultuur-maatschappij Tjiomas, 

Aanteekening wordt gehouden dat wegens overlijden uit de leden- 
lijst vervallen Dr. D. PF. Scheurleer en H. E. Levert (oud-donateur). 


Aan de orde wordt gesteld: 

L. een brief van den Heer Th. van Erp d.d. 25 Mei t.v., inhoudende 
dat, naar aanleiding van een verzoek van den Chef van den Oud- 
heidkundigen Dienst te Weltevreden om toezending van de voor den 
lichtdruk gebezigde cellulmid-chchê's van dl. T der Barahudur-mono- 
grafie, 1s gebleken dat van die bij de firma Van Leer en Co. te Am- 
_ sterdam zich nog bevindende cliché's een groot deel onbruikbaar is 
geworden, vermoedelijk ten gevolge van eerst nu ontdekte chemische 
inwerking bij het verwijderen van den laklaag der glas-negatieven. In 
verband hiermede was een brief van die firma d.d. 16 Juni ontvangen, 
waarbij nauwkeurig die staat van zaken wordt weergegeven. 

Wordt besloten, van deze hetreurenswaardige omstandigheid mede- 
deeling te doen aan den Oudheidkundigen Dienst te Weltevreden en 
bericht daarvan af te wachten, alvorens aanhangig te maken, wat 
thans te doen staat, zoowel wat betreft het herstel, zoo goed mogelijk, 
van deze schade, bijv, door een na-fotografeeren van die te Leiden 
berustende lichtdrukken hetreffende de verloren gegane clichë’s, als 





BESTUURSVERGADERING. XXV 


het zooveel magelijk intact houden van de glas-negatieven bij het be- 
werken van deel Il der Barabadur-monografie. 

2. een verzoek van de Vereeniging Oost en West, Afd. Arnhem, 
dd. 13 Juni 1927, inhoudende het verzoek, om met het oog op de 
Indische Tentoonstelling in 1928 op het landgoed Zijpendaal in het 
komende jaar de jaarvergadering van het Instituut, zoo mogelijk te 
houden gedurende de Tentoonstellingsmaanden Juni en Juli van het 
a.s, jaar; 

wordt heslaten mede te deelen, dat de jaarvergadering van het 
Instituut reglementair valt in de maand Maart, doch dat overigens de 
wensch der vereeniging in gedachten zal worden gehouden. 


3. eene mededeeling, dat het HS. betreffende de in samenwerking 
met den Nederlandschen Oudheidkundigen Bond ondernomen be- 
schrijving en afbeelding van de hier te lande zich bevindende Oost- 
en West-Indische huizen, thans is voltooid en eene uitgaaf daarvan 
voor het volgend jaar kan worden tegemoet gezien; 

wordt besloten te doen mededeelen, dat gaarne een nauwkeurige 
raming der drukkosten wordt tegemaet gezien, alvorens eene beslis- 
sing te nemen nopens de bijdrage, doch dat het Instituut in principe 
bereid is om, behalve de reeds verstrekte subsidie van f 400—, finan- 
cieele hulp te verleenen ten einde de uitgaaf mogelijk te maken. 


De Heer Kern deelt mede, dat eerstdaags deel XIII van de Ver- 
spreide Geschriften zijns vaders, kan worden tegemoet gezien; 

met belangstelling vernomen. 

Dr. Rassers adviseert, mede namens den Heer Kern, om het in 
hin handen gesteld HS. van een Minangkabausch volksverhaal 
Tjeritera pohon jang sakti ter beschikking van den schrijver te laten. 


Boekeeschenken waren voor de bibliotheek ontvangen van Mevrouw 
Adriani zunning, de gemeenschappelijke Mijnbouw-maatschappij 
Billiton, Mevr. M. C. van Zeggelen, O. L. Hetfrich en Fred. Oud- 
schans Dentz. 





Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 





BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 SrerreunER 1927. 





Aanwezig: de Heeren Dr. J. W. [Jzerman (Voorzitter), 
Prof. Mr. C. van Vallenhoven (Onder-Voazitter), Dr. H. 
H. Juynboll, O, L, Helfrich, R. A. Kern, Prof. Dr. N. J. 
Krom en P. de Roo de la Faille (Secretaris). De Heeren 
Van Hasselt, Kleintjes en Vissering hadden medegedeeld 
verhinderd te zijn de vergadering hij te wonen. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Als meuwe leden worden aangenomen de Heeren J. M. van Gils, 
P. Middelkoop en N. Driebergen. Bericht van overlijden was inge- 
komen van het Bestuur van Natura Artis Magistra te Amsterdam 
betreffende zijn directeur Dr, C. Kerbert, waarvoor deelneming was 
betuigd. Bedankt had Mr. G. J. K. Gunning. Mededeeling van ver- 
anderd adres was ontvangen van de Heeren G, |, van Dongen, Dr, 
L. Onvlee jr, P. Wink, A. C. Deenik, Mr. H. H. Revers, Dr. H. N, 
ter Veen, Dr. Th. G. Pigeaud, J. A. Neumann, Mr. H. W. Telderhof, 
F. H‚ Ramondt. 


Ter tafel wardt gebracht: 

la. een brief van Prof. Mr. |. E. Heeres dd. 19 Juli jl. over de 
bewerking van deel II van diens Corpus Diplomaticum, Dit bericht 
wordt met ingenomenheid ontvangen en besloten wordt Z.H.Gel, 
mede te deelen, dat hem gaarne de vrije hand wordt gelaten hij de 
inrichting van dat werk; 


Zo. een brief van Prof. Dr. J. Ph. Vogel dd. 30 Juni jl. dank 
hetuigende zoo voor zichzelf als voor het Instituut Kern voor de 
ontvangst van deel XIII der Verspreide Geschriften van wijlen 
Frof. Kern; 


3o. brief van den Heer F. van Peski dd. 30 Augustus jl. ter her- 
nieuwing der gedachtenwisseling over de oprichting van een „Indisch 
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Huus” hier ter stede: besloten wordt mede te deelen, dat ook ditmaal 
geen termen voor het Instituut aanwezig worden geacht om op cht 
denkbeeld in te gaan; 


Ao. brief van Mevr. de Wed. M. Adriani dd. 17 Juni jl, waarbij 
instemming wordt betuigd met de uitgaaf van de Spraakkunstige 
Schets van het Mentawei'sch van wijlen haar echtgenoot in de Bij- 
dragen (le aflevering van het jaar 1928). Hierbij merkt de Heer 
Helfrich op, dat zijn vraag hetreffende Dr. Adriami's studie over 
het Enggano'sch betrof een ten jare 1916 door hem van dezen 
geleerde ontvangen mededeeling over een în diens hezit zijnde 
Engano'sche woordenlisst. Wordt besloten dit bericht alsnog Mevr. 
Admam te doen toekomen: 


50. een brief van den Heer W, Dunnehier dd. 23 Juli over de 
uitgaaf van een spraakkunst over het Bolaäng Mangondowsch; 
in handen gesteld van de Heeren Juynboll en Kern; 


6, eene aanbieding voor de Bijdragen door tusschenkomst van 
Prot, van Eerde van een artikel van den Heer Drabbe: de Tanim- 
hareesche held Atoef of Toefa:; 

in handen gesteld van de Heeren Helfrich en Kern: 


I, brief van den Chef van den Oudheidkundigen Dienst dd. 21 
Juni No. 6579/7 over het bedorven zijn van verschillende Borohoe- 
doer-clichë's en denkbeelden over herstel dier schade en ter vaar- 
koming van een verloren gaan der afbeeldingen in de toekomst; 

aangezien deze brief zich gekruist heeft met het desbetreffende 
door het Instituut verzonden schrijven en de daarbij behoorende 
nota-Van Erp, wordt besloten eerst het bericht daarop af te wachten; 


U. brieven van 28 [unt en 22 Aug. jl. van het Commissariaat 
voor Indische Zaken betreffende de uitgaaf van V. I. van de Wall: 
de Nederlandsche Oudheden in de Molukken : 

wordt besloten mede te deelen dat naar het oordeel van het Insti- 
tuut het het meest aangewezen voorkomt om in te gaan op het voor- 
stel van de firma Martinus Nijhoff om het werk uit te geven, mits 
een subsidie erlangend van f 3.000, en alsdan te contracteeren over 
het door de Indische Regeering gewenscht aantal present-exemplaren 
en nader overeen te komen betreffende een mogelijk honorarium voor 
den schrijver. 


BESTUURSVERGADERING. XXI 


\L. brief van de Firma Martinus Nijhoff dd. 12 Aug. over een 
uit Calcutta ontvangen verzoek om een aantal foto's naar de oor- 
spronkelijke negatieven uit Kram en Van Erp's Beschrijving van 
Barabudur; 

besloten wordt mede te deelen, dat geen termen aanwezig worden 
geacht om hierop in te gaan; 


12. eene mededeeling dat thans woor den handel gereed ligt de 
Ze Supplement-Catalogus, afsluitende op ultimo 1925: 

besloten dezen in den handel te brengen voor f 3— per gebonden 
en f 2,50 per gecartonneerd exemplaar (voor de leden de helft): 


13. een brief van de Adatrechtstichting dd. 16 Sept. No. 451, 
waarbij verzocht wordt lo. de Commissie voor het Adatrecht te 
willen aanvullen door den Heer W.K. H. Ypes, oud-Resident van 
Tapanoeli; en Zo. den prijs voor den Adatrechtbundel 28 te be- 
palen op f 6—, 

Conform besloten. 


14. Rondvraag: 
Prof. Van Vollenhoven: 


TL. biedt eenige lichtdrukken van: 

la. twa pencil drawings of William Marsden, done im July, 1836, 
with the camera lucida by Sir F. Chantrey, preliminary studies for 
his marble bust — National Portrait Gallery, St. Martin's Place, 
Landon, W.C, 2. (ontvangen zomer 1927); 

Zo. een uit Singapore afkomstige afbeelding van William Farquhar, 
den eersten Resident van Singapore. 

Zullen in de verzameling foto's enz. van bekende Indische speciali- 
teiten worden opgenomen. 


IL. Vestigt de aandacht op de nieuwe (Je) uitgaaf (1927) van de 
door Algernon Aspinall samengestelde Pocket Guide to the West- 
Indies en zou zich gaarne ingelicht zien of daarin rekenimmg is ge- 
houden met de indertijd door het Instituut gemaakte opmerkingen 
(Nat. Bestuursverg. 15 Maart 1913). 


De Heer Kern vestigt de aandacht op de mededeeling van Babu 
Nagendranath Vasu in the Archaeological Survey af Mayubhanja Ì 
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(Calcutta, 1911, blz. 102): The old Dutch cemetary of Balasore is 
another place of interest. At the time when this was a Dutch sett- 
lement, many notable Dutch factors or officials were intered here. 

Bij Mr. Dr. Overvoorde en Prof. Vogel zullen nadere inlichtingen 
worden ingewonnen. 


De Secretaris brengt het verzoek van Mr. Van Hasselt over GII, 
met het oog op diens reis naar O-Indië, tijdelijk eene voorziening 
te tretien voor het Penningmeester-beheer; conform besloten : 

en deelt mede, dat de Heer T. van Erp zich voorstelt om binnen- 
kort voorstellen te doen nopens de toevoeging aan hem van een 
ervaren teekenaar met het oog op de voltooiing van de bouwkundige 
beschrijving van den Boroboedoer. 

Met belangstelling vernomen. 


Voor de Bibliotheek zijn geschenken binnengekomen van de 
Heeren: M. J. van Baarda, L. Doorman, O. L. Helfrich, Dr. Soc- 
pamo, de Bandoengsche Kininefabriek, het Koloniaal Instituut en het 
Onstkust van Sumatra-Institunt. Aan de schenkers is dank hetwgd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering, 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 15 Orcrtoner 1927. 





Aanwezig: de Heeren Prof. Mr, C. van Vallenhoven 
(Onder-Voorzitter). Dr. H. H. Juynhall, O. L. Helfrich, 
K. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, Prof, Dr. N. J. Krom en 
P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter) en Prof. Mr. Ph. 
Kleintjes hadden bericht van verhindering gezonden. 

Hij afwezigheid van den Voorzitter presideert de Heer 
van Vollenhoven. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 
Benoemd wordt tot Buitenlandsch lid Mevr. Ludmila Meerwarth, 
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conservatrice de la section indonésienne du Musée Ethnographique, 
Acadêmie des Sciencês, Leningrad, U.R.S,S, ; — tot gewoon lid J. H. 
Quist, Ambtenaar B.B, 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de leden: 
EF. H. Ramondt, C, Noordenbos, C. Hooykaas, D, van Hinloopen 
Lahbberton, Dr. W. H. Rassers en Mej, E. M. A. A. J. Allard. 


Ter tafel wordt gebracht: 


la. een brief, dd. Sept, 1927 van het K. ZG, Natura artis magistra, 
dankzeggend voor de bij het overlijden van Dr. Kerbert betuigde 
deelneming, en kennisgevend van de benoeming in diens plaats van 
Dr. A. L.J. Sumier; 


Zn, dankbetuigingen van het Dep. van Koloniën, Koloniaal Insti- 
tuut en de Landbouwschool te Wageningen voor de toezending 
van den Zen Supplement-Catalagus; 


do, een brief dd. 24 Sept. 1927 van den Oud-Resident van Tapa- 
noel W.K. H. Ypes, kennisgevende dat hij gaarne in de Commissie 
voor het Adatrecht zitting zal nemen; 


da. een brief dd. 24 Sept. 1927 van den Heer E.‚ A. Adriani, be- 
richtende dat, onder den indruk als zoude in zake het Enggano'sch 
bedoeld zijn een artikel daarover van de hand van wijlen zijn broeder 
Dr. Adriani, medegedeeld was, dat in diens letterkundige nalatenschap 
niets van dien aard gevonden was, doch dat de twee woordenlijsten, 
waarvan nu gewag was gemaakt, inderdaad voorhanden waren, even- 
als een afschrift van den brief van Dr. Adriani aan den Heer 
Helfrich, gelijk mede diens antwoord daarop dd. 23 Juli 1916; 

wordt besloten Mevr. Adriani te verzoeken deze woordenlijsten 
alsnog ter beschikking te willen stellen, ter inzage en met vrijheid om 
te handelen naar bevinden. 

De spraakkunstige schets van Dr. Adriani over de taal der Men- 
tawei-eilanders zal achtereenvolgens in de Bijdragen worden opge- 
nomen; over de uitgaaf van de woordenlijsten betreffende het 
Engeano'sch zal nader worden beslist; 


So, een brief, dd, 23 Sept. van Prof. Dr. J. Ph. Vogel, waarbij 
Z.H.Gel. omtrent de voormalige Hollandsche nederzetting te Balasore 
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een excerpt aanbiedt betreffende genoemde plaats wit den Imperial 
Gazetteer of India, vol. VI, p. 246, en mededeelt te willen trachten 
aangaande de Hollandsche begraa{plaats daar ter stede iets naders te 
weten te komen van Babu Nagendraneth Vasu, in het vorig schrijven 
bedaeld : 

met belangstelling vernomen; besloten wordt bij Mr. Dr. FG 
(\vervoorde nader op inlichting aan te dringen en ons tot den 
Consul-Generaal der Nederlanden te Calcutta te wenden, ten einde, 
zoo mogelijk, hericht te ontvangen over de huidige beteekenis van dit 
kerkhof, den staat waarin het verkeert en de opdracht der monu- 
mentenzorg ; 


bo. een brief, dd, 4 Oct. van den Heer P. Grootenboer, aandringen- 
de op het kappen van de in den tuin van het Instituutsgebouw staande 
kastanje-boomen, welke gevaar opleveren voor de hem toebehnorende 
aangrenzende woonhuizen; 

wordt besloten deze boomen te laten kappen en rooien, waarvoor 
het noodige beschikbaar wordt gesteld, terwijl in zake nieuwe be- 
planting nader een voorstel wordt tegemoet gezien. 


Kondvraag: 

Dr. Juynboll: 

le, biedt ter opneming in de Bijdragen aan Sarga XVI van het 
Oudjavaansche Rämäyana aan; en 

2e, geeft, ook namens den Heer Kern, in overweging om den Heer 
Dunnebier te doen mededeelen, dat zonder kennisneming van diens 
MS spraakkunst van het Bolaäng Mongundowsch, het niet mogelijk 
is om aanstonds over de publicatie daarvan cen beslissing te nemen, 
o.a, ook met het oog op den omvang van het werk; doch dat, inzon- 
derheid op grond van het oordeel van wijlen Dr. Adriani, het Insti- 
tuut geneigd is om die aangelegenheid in gunstige overweging te 
‚en in verband daarmede opzending van het MS. verzoekt; 
dienovereenkomstig wordt besloten. 


nemer 





Frof. Krom deelt mede, dat het in de bedoeling van den Ned. 
Oudheidkundigen Bond ligt om de beschrijving van de Oast- en 
West-Indische Compagnieën in Nederland uit te geven eensdeels als 
ailevering 1 en 2 van den jaargang 1928 van het Jaarboek en ander- 
deels voor het Instituut als afzonderlijk werkje, waarbij geschat 
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wordt dat, behalve het vroeger beschikbaar gestelde bedrag en eene 
aanvullende subsidie, de kosten voor die exemplaren opzichzelf zullen 
bedragen ongeveer f l— per stuk, met het oog waarop hij gaarne 
zou worden ingelicht, of het Instituut zich in beginsel met zulk eene 
oplossing zou kunnen vereenigen en op hoeveel exemplaren alsdan 
zal zijn te rekenen; 

wordt besloten in beginsel tot eene uitgave op dezen voet tot 
medewerking zich bereid te verklaren en daarbij zich de beschikking 
te verzekeren over 250 exemplaren; liggende het in de betloeling om 
door een inlegblad in de Inst. Bijdragen de leden met die uitgaaf in 
kennis te stellen en het werkje tot een maximum van 250 exemplaren 
ter beschikking der leden te houden tegen betaling van den nader vast 
te stellen prijs; 


de Heer Kern: 


lo. geeft, ook namens den Heer Helírich, in overweging om den 
Heer Drabbe in zake diens artikel over den Tanimbareeschen held 
Atoef of Toefa te doen mededeelen, dat weliswaar met belangstelling 
daarvan is kennis genomen, doch het Bestuur het zeer op prijs zou 
stellen indien het artikel zou worden omgewerkt tot eene opstelling 
van het verhaal in het Tanimbareesch en eene getrouwe vertaling; 
dienowereenkamstig besloten; 


Ze. brengt in herinnering, dat in het as. jaar onze zuster-instelling 
het Kon, Bataviaasch Genootschap vaar Kunsten en Wetenschappen, 
apgericht 24 April 1778, haar handerdvijftigjarig bestaan zal vieren, 
en stelt aan de orde de vraag, wat het Kon. Instituut zich voorstelt 
alsdan te doen; 

wordt besloten te doen nagaan, wat het Instituut hij het honderd- 
jarig bestaan gedaan heeft, en de beslissing open te houden over 
hetgeen het Instituut met het oog op die viering zal ondernemen. 


Dr. Rassers deelt mede, dat Dr. Edwin M. Loeb, lecturer in the 
University of California (department of Anthropology) te Berkeley 
(California) een uitgaaf voorbereidt van teksten en vertalingen, be- 
trekkine hebbende op de Pageh-eilanden in onzen Archipel, en geeft 
in overweging om, indien het MS. daartoe voldoende aanleiding 
mocht geven, eene handreiking in het vooruitzicht te stellen ; 

wordt besloten den Heer Loeb uit te noodigen zijn MS, tot nader 
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onderzoek over te zenden doch daarbij uitdrukkelijk volle vrijheid 
van handelen zich voor te behouden. 


Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren F. K. van 
Iterson, Dr. W. H. Rassers, Prof. Mr. J. C. Kielstra, Fred. Oud- 
schans Dentz, O. L, Helfrich en E,‚, Jacobson. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de wn. Voorzitter de ver- 
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Aanwezig: de Heeren Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), O. L. 
Helfrich, Prof. Mr. Ph, Kleintjes, R. A. Kern, Dr. W. H. 
Rassers, Prof. Dr. N. J. Krom, Mr. J. H. Rubenkoning 
(wd. Penningmeester) en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 


De Voorzitter opent de vergadering, heet den Heer Rubenkoning 
welkom en zegt hem dank voor zijne bereidwilligheid om tijdens de 
afwezigheid van Mr, Van Hasselt, het penningmeesterschap waar te 
nemen. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Als nieuw lid wordt aangenomen de Heer C. Verhulst: bericht 
van veranderd adres was binnengekomen van Dr. P. Voorhoeve en 
Mr. J. P. Graaf van Limburg Stirum; wegens overlijden en op 
verzoek werden van de ledenlijst afgevoerd Prof. S. J. Vermaes, 
de Madoera-Stoomtram-Mij, Jhr. Mr. J. A. de Jonge, W. P, van 
win W. F. de Mol van Otterloo en Mrs. W. E. Gatacre—de 
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Aan de orde worden gesteld: 


lo. een brief dd, 2 Nov. jl. van Mevr. Ludmila Meerwarth, 
inhoudende de dits van de aanvaarding harer benoeming tot 
Buitenlandsch lid, en de aanbieding van eenige op N. Indië betrek- 
king hebbende geschriftjes van hare hand in het Russisch voor de 
Bibliatheek : 


20. dankbetuigingen van de Bibliothèque du Palais de la Paix, de 
Bibliotheek van de Leidsche Universiteit en die van het Departement 
van Handel en Nijverheid voor de toezending van den Tweeden 
Supplement-Catalogus ; 


Jo, een brief van 4 Nov. j.l. van Prof. Mr. |. E. Heeres, berich- 
tende dat de bewerking van Corpus-Diplomaticum N. 1. deel II. 
wegens ongesteldheid eenige vertraging heeft ondervonden, doch dat, 
naar gehoopt wordt, deze vertraging niet van beteekenis zal hlijken : 


do. een briefkaart van Mr. Dr. J, C‚ Overvoorde in zake het Comp. 
kerkhof te Balasore, inhoudende dat Batasore behoort tot de plaatsen, 
welke ZEd. in 1910 niet kon bezoeken, en waarbij voor mogelijk 
bestaande nadere gegevens wordt verwezen naar M. de Rozario, 
Complete monumental register of epitaphs in and about Calcutta, 
1815, waarvan hem geen exemplaar ten dienste staat, doch dat ver- 
moedelijk in de bibliotheek van het British Museum wardt aan- 
getroffen ; 

besloten wordt om alvorens eene poging te doen dit werk in Londen 
te doen raadplegen, het antwoord af te wachten op den aan den 
Consul-Generaal te Calcutta over het kerkhof te Balasore gerichten 
brief; 


ao. een brief van denzelfde, houdende de aanbieding van een foto 
naar eene afbeelding in de Studio van Sept. Il. van „Dutch Fally 
Fort, Canton, 1832, pen-sketch by George Chinnery"': 

wordt, onder dankzegging voor de toezending, in de verzameling 
foto's van het Instituut opgenomen ; 





Go. een schrijven dd. 25 Oct. jl. van Dr, 5. J. Esser ten geleide 
van de in de nalatenschap van Dr. Adriani berustende Enggano'sche 
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woordenlijsten met eene uiteenzetting van de zienswijze van Mevr. 
Adriani nopens eene eventueele publicatie; 

am raad en nader bericht gesteld in de handen van den Heer 
Helfrich; 


To, een brief dd. 12 Nov, van den Nederlandschen Oudheidkun- 
digen Bond, waarbij in aansluiting bij ook met Prof. Krom gehouden 
besprekingen, wardt voorgesteld het werk tegelijkertijd te doen ver- 
schijnen, nl. voor de leden van den Bond als aflevering 1 en 2 van 
den jaargang 1928 van het Jaarboek, en als afzonderlijk werk voor 
de leden van het Instituut, tn welk geval het Instituut alsnog zal 
hebben bij te dragen een bedrag, gelegen tusschen f 373 en f 460, 
aan algemeene kosten voor drukken en cliche's en voor het vervaar- 
digen speciaal van de Instituutsoverdrukken in 250 exemplaren een 
tweede bedrag van circa f 250, zoodat in het geheel deze 250 exem- 
plaren het Instituut zullen komen te staan op eene som van tusschen 
de f 600 en f 700, ongerekend de vroeger voor het persklaar maken 
reeds bijgedragen som van f 400; terwijl de Uitgever Oosthoek het 
recht zou hebben om op zijn kosten een aantal exemplaren te laten 
overdrukken en in den handel te brengen; 

in beginsel wordt dit voorstel aanvaard, echter in de verwachting 
dat, in verband met aan de juiste opvatting der mededeeling gerezen 
twijfel, het antwoord van den Bond deze onzekerheid in den even 
aangeduiden zin zal opheffen, terwijl tevens gevraagd zal worden 
tegen welken prijs de Uitgever Oosthoek zijne exemplaren denkt 
te stellen. 


Sn, een brief dd. 24 October jl. van het Conimissariaat voor Indische 
Zaken, blijkens welk schrijven nader wordt accoord gegaan met het 
voorstel van het Instituut om de aanbieding van de firma Martinus 
Nijhoff in zake het werk van den Heer Van de Wall „de Neder- 
landsche Oudheden in de Molukken" te aanvaarden, alleen wordt 
verlangd, dat in stede van zes, door den uitgever tien exemplaren 
gratis ter beschikking van de Indische Regeering zullen worden ge- 
steld; en waarbij wordt verzocht zich naar aanleiding hiervan met de 
firma Nijhoff te verstaan. Voorts wordt meegedeeld, dat de Indische 
Kegeering bereid is, boven de gevraagde subsidie van f 3000 een 
bedrag van f 1000 uit te keeren als honorarium voor den auteur, en 
wordt het Instituut uitgenondigd den Heer Van de Wall met een en 
ander in kennis te willen stellen; 


de Voorzitter deelt mede, dat de firma Martinus Nijhoff zich 
gereedelijk heeft vereenigd met de gestelde voorwaarde, waarna van 
dezen uitslag kennis is gegeven aan het Comnussariaat voor Indische 
Zaken als ook van de aan den Heer Van de Wall gedane mededeeling ; 


On. een voorstel van Prof. Van Vollenhoven om door toekenning 
van eene subsidie mogelijk te maken, dat de uitgave van het nuttig 
werkje: Wetten en Verordeningen betreftende Nederlandsch-Indit, 
Suriname en Curagao, uitgegeven onder toezicht van Prof. Mr. Ph, 
Kleintjes, doch waarvan het gedeelte Suriname en Curacao in den 
laatsten druk om de te hooge kosten was weggelaten, weder verschijnt 
in den vorigen volledigen vorm; 

eene subsidie van f 250 wardt voor dit doel bewilligd ; 


1lo. een voorstel van het Secretariaat om den prijs van het in 
honderd exemplaren overgedrukte hoekje: Javaansche rechtsbedeeling 
door R. A. Kern verkrijgbaar te stellen voor f 1.50 per ex; 

conform besloten ; 


llo. de ontwerp-begrooting voor 1928, welke door den wd. Pen- 
ningmeester wordt toegelicht: 

overeenkomstig het Reglement zal deze ontwerp-begrooting, v.zn. 
aangevuld of gewijzigd in de vergadering van December zijn vast 
te stellen; 


120. eene mesledeeling van den Secretaris in zake hetgeen het Kon. 
Instituut heeft gedaan bij de viering op 24 April 18/5 van het 
honderdjarig bestaan van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, waarbij voorgelezen wordt hetgeen dienaangaande 
voorkomt in de gedrukte notulen der 185ste Bestuursvergadering 
(Bijdr. de Volgreeks, Me deel, 1878): 

wordt besloten de verdere gedachtenwisseling tot de volgende be- 
stuursvergadering aan te houden, 


Rondvraag: 


Prof. Van Vollenhoven biedt aan een door de Kon. Akaderme van 
Wetenschappen te Amsterdam, (Afdeeling Letterkunde) tot het 
Instituut gerichten brief dd. 15 Nov. j.l. No. 37, waarbij een bijdrage, 
bijv. van f£ 500— wordt gevraagd ten einde de publicatie te bevor- 
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deren van eene aan de Akademie ter uitgave aangeboden verzameling 
van den Heer C. H. de Goeje, getiteld: The Arawak Language of 
Guiana ; 

wordt besloten deze toe te staan, tenzij mocht blijken dat de be- 
grooting-1928 te zwaar belast zoude zijn: 

in de tweede plaats stelt Z.H.Gel. voor, om in verband met de in 
dit jaar verschenen Ge new and revised edition van The Pocket Guide 
to the West Indies, bij de raadpleging waarvan hem gebleken is, dat 
de auteur de hem dezerzijds gemaakte opmerkingen en gegeven 
wenken heeft opgevolgd, aan den Heer Algernon Aspinall te doen 
weten, dat het Instituut met genoegen heeft ontwaard dat aan de 
gemaakte opmerkingen is gevolg gegeven en dat het hij een nieuwe 
uitgaaf bereid is wederom van voorlichting te dienen voor zoover 
aangaat de Nederlandsche bezittingen in West-Indië: 


Prof. Kram bericht van den Chef van den Ned, Ind. Oudheid- 
kundigen dienst Dr. F. D. K. Bosch de mededeeling te hebben ont- 
vangen, cat in zake een eventueel herstel van de oud-Bantamsche 
monumenten uit den Sultanstijd, welke zich bevinden in de omgeving 
van het reeds onder Gouvernementshbeheer genomen Fort Speelwijk 
(Verslagen Dep. B. O. W. in Ned.-Indië over 1012, Eerste gedeelte, 
blz. 97 valg.), de door het Instituut aangeboden steun gaarne wordt 
aanvaard; dat echter met dit plan rekening kan gehouden worden 
eerst bij de verzameling van gegevens voor de Indische begrooting 
voor het jaar 1920; 

de Voorzitter zegt toe te doen nagaan of in zijn bezit zich nog 
bevinden eenige waardevolle gegevens, dagteekenend uit den tijd dat 
hij, onder voorlichting van wijlen den Heer C. M. Pleyte, een plaat- 
selijk onderzoek naar Oud-Bantam instelde: 

met betrekking tot de Beschrijving der Oost- en West Indische 
êtablissementen in Nederland deelt Prof. Krom mede, dat het niet 
in de bedoeling ligt om daarin een afbeelding op te nemen van een 
door Prof, Van Vollenhoven ter sprake gebracht winkeliersuithang- 
bard te Leiden, dagteekenende uit den tijd der V.O.IC.: 

wordt besloten om de gelden. voor die fotografische afbeelding 
alsmede voor het weder aanbrengen van het uithangteeken benoodigd, 
loe te staan, 


De Heer Kern beveelt aan om bij het Amsterdamsche Antiquariaat 
Herzberger voor de Boekerij aan te koopen: een Singaleesch For- 
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mulierboek .…. gedrukt „tot Colombo, in 's Compagnies gewoone 
Druckery Anno MDCCXLIV"; 
Conform besloten; 


Voorts wordt medegedeeld, dat in de serie Verspreide Geschriften 
van wijlen Prof. Dr. H. Kern dl XIV thans is verschenen, en nog 
verwacht mag worden een deel XV, benevens een afzonderlijk 
register, terwijl besloten wordt om de bibliografie te doen opnemen 


in evengenoemd deel 15. 


De Secretaris bericht van den Heer Th. van Erp vernomen te 
hebben, dat deze den 1Sen Nov. jl. is begonnen met het afwerken 
der teekeningen en plannen voor de bouwkundige beschrijving van 
den Boroboedoer, waartoe hij zich verzekerd heeft, dank zij de zeer 
gewaardeerde medewerking van den Chef van den Nederlandschen 
Tapografischen Dienst van een bekwaam teekenaar, wiens salaris 
met inbegrip van reglementatren toeslag ten laste komt van het Insti- 
tuut, terwijl vermoedelijk ook nog buiten den reglementairen werk- 
tijd tegen extra-betaling door dezen zal worden gewerkt. Deze arbeid 
wordt geschat 3 à 4 maanden te duren. Voorgesteld wordt de noodige 
gelden daarvoor uit te trekken, alsmede een bedrag voor den Heer 
Van Erp speciaal met het oog op die voltooting, naast en onvermin- 
derd een honorarium voor de beschrijving zelve. 

Conform: besloten. 


Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren: Dr. E.‚ J. Burger, Prof. J. C. van Eerde, Prof. Mr, L. A. 
Nederburgh, W. Ruinen, Dr. W. van Roijen, Mr. F. D. Holleman, 
Jah. EF. Snelleman, O. L. Helfrich, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, J. W. 
de Roever, Fr. Cudschans Dentz, Mr, L. A. de Waal en Prof. 
G. Gonggrijp. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadermg. 
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Onderstaande opgave ‘beoogt aan te sluiten op den zeer onlangs vwer- 
schenen tweeden druk der Literatuurlijst voor het adatrecht van Indonesië, 
De aldaar op blz. 453 (onder : Aanvulling) vermelde titels zijn hier herhaald. 
Het is de bedoeling in deze en volgende opgaven mede die schrifturen te ver- 
melden, die in de gezegde Literatuurlijst ten onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog 
niet aangehaald in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912: 
herdrukt 1927) en van Van der Meulen (1924), Adatvonnissen over recht van 
uitheemsche oosterlingen zijn opgenomen van | Januari 1927 af. 


L Adatrechtpalitiek. 


IH. Inheemsch recht, 


A. Fndonesië in het algemeen. 


B. Nederlandsch-Indië. 


Adatrechtbundel XXVIII: Gemengd ('s-Gravenhage, 1927). 
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Borneo, A. XXVIII: 490502 

Ewmd-Sumatra, A. XXVIII: 291 

West-Java en Minangkahau, A. VI: 197, 198 

West-Java en Minangkabau, A. VI: 197, 198 

Ambonsche Molukken, A. XXIV: 125 
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dorpsrechtspraak Minangkabau, A. XXVI: 
1ä2—181 

Euid-Sumatra, A, XXVIII: 367 

Hali, A, XXIII: 201377 

Luid-Surmatra, A. XXVIII: 351 

Middel-Java, T. 113: 100 
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Vorstenlanden T. 113: 211 
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374370 
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Gunning, 1908. IV, 13, en 35 ble. pr. Alo 0. oe a eo te Ek 


“Bleeker, P-, Nieuwe ieciei tot de kenmis der wijden van Java. 


1870. 108 bla. dE Ean re 


Afsond. nfdruk uit de Bilrsn ge Bucks, IV. 


“Boek, C., Reis in Oost- en Zoid-Borneo, van Koetei naar Bandjermasin. 
Met histor. inleiding, uitg. door P, J. B. C, Robidé van der Aa en 5, W. 
Tramp. 1881, 1897, LEXI, 129 blz. met atlas van 30 vk (kleurendruk) on 
} Kaart. gr. do …. . nn 8 or ete nen 





“Boek, Het, van den hing de Eee Herziene uitgave, 1899. 
136 biz. 8vo. … … en, EA REM ee ct gr pe 


“ordewijk, Mr. Dr. H. W. C., Ontstaan on avkdag van het staatsrecht 


van Curagao. 1911. VIJL, 807 blz, gr. S°.. rd tr me en 


“Bosch, 4. van den, Verslag mijner verrigtingen in tndië, gedurende de jaren 


1830, 1881, 1832, [888 — 1864. 188 ble, … … … Ei OE 
Afsond. afdrak wit de Bijdragen, 2* Reeks, VIL 


“Boudewijnse, J., Alphnbetisch overzigt van het werk van S. van Deventer 
J. Sen. „Bijdrmgen tot de kennis van het ME stelsel op Java”, 1868, 
125 bla. . . anr fl 

Afsond. afdrak uit de Bela 3e Eesks, n 


“Breukink, J., Bijdragen tot eene Gorontalo'sche weing Sjart belinsa 


Goroutalo, 806. 86 bla. gr. Bva . … N eee ER 


“Campen, C. F. IL, Beschrijving van bso der-, 

van Haulmahern. 1888. 9 bie. met kaart. . . Ee Te 
Afsond. afdruk uit de Bijdragen, 5* Reeks, TT 

“Chijs, J. A. van der, De Nederlanders te Jakatra. 1860, XI, 264 bla, 8vo. # 1.50 


“—— Neêrlands streven tot opeustelling van Japan voor den wereldhandel. Uit 
officieëla, zhe En Ne bescheiden En eren 1867. XIV, 682 





bie. Bro e zo ene sere ER 
“Coen, Jan Pietersz. Helse: omtrent zijn bedek in er verzameld daor 
Dr. H. T. Colenbrander. per deet « a BP 


TL, 1919, XX, Sad blz. gr. BP, Mt porieen’: m. 1920, AX, 814 ble; IT, 
AXXIV, 1064 ble; TV, XXIV, 782 ble; V, XVIII, 896 biz. 
“Delden-Laërne, K. F. Van, Brazilië an Java. De u ff ERN 7 LEE ken ’ 
Äzië en Afrika. 1885, XVIII, 580 blz, met 4 kaarten. . . ... fiû— 
Dit werk vormt deel IX van de 4* Reeks der Bijdragen. 
“Elshout, Dr. J, M,‚ De Känja-Dajaks uit het Apo-Kajangebied. Bijdragen tot 
de kennis van Centraat- Borneo. 1926. VIII, 524 biz & 8e, Met platen en 





kaart. . . de el FE iOn 
Ent, M. van der, Holand Sonde arrie brieven, ent. 1891, 
107 ble. - ee on 


Afsand. afdruk uit is Biabigen.. 5 Reeks, VL 
“Fortgens, J., Bijdrage tot de kennis van het Aer (eilmod Talinbo, Soeln- 
Erop). 1921. IL, 112 ble. gr. 8... RE 


Geschiedenis van Tanetto. Boegineesche tekst met aanteek., door (à. K. Niemann, 
Uitgeg. ter geleg. van het VI* Intern. : Oelantalisten-Oongre te Leiden. 1883. 


14, 174 biz. Svo … . . £ … « … f908 
“Groeneveldt, W.P., De Nederlanden in China. DI. 1. EE 1887. 
600 hz. gr. 8e. ern fIS6 


Dit werk vormt deel Iv van St 6e Eordië ane eg 
“Groneman, Dr. J., Tjandi Parambanan op Midden-Java na de ontgraving, met 
re HE EEE EEDE 1 


ee van Ei Che ISUG. 88 ble, 
langw. äta Pl En « - - - - : Ê B 





Rt 3 


EA U Î el Je 

Tl 
groot, De. d.d. M. de, Het en van Boren 1855. vir. 103 ble: 
Ee resteerde Be _ ee ere id PE 
2 De lijkbezorging der am el ISD. 14 bla Or vere ee 

Afsond. afdruk uit de Bijdragen, 5* Reeks, VIT 

“Handelingen over de Reglementen op het beleid der Regering iu de koloniën Suri-- 
name en Caragao, door Mr. Dr. H.W. C. Bordewijk. 914 VILT STE ble. ger. 8e F1O— 
“Hart, C. van der, Reize rondom het eiland Celebes en naar eenige der Moluksche 
hen. 554. XVI, 277 ble. met 13 pl. (lith) en 3 kaarten. Svo. . fl— 


“Husselt, PF. J. F. van, zunne der Nufoorselie tant. 1905. IL, 61 biz: 








gr. Bro. Pr 6e ee FOR 
“Hendriks, H., Het Sas van Mäsardtd. 1807. 176 ble. er. Bvo. … … Fi 
*Hueting, A., Tobâloreesch-Hollandsch woordenboek met Hollandsch- Tobälo- 

reesche bhiandanders. 1908, 516 blz. er. Bro . … . eere Te ent es 


Sdacobs, De. Jul., en J.J. Meijer, De Badoej's. 1801, 175 blz. gr. Bvo. f— 
Sdavaansehe Woordenlijst, bevattende woorden in Midden-Java in gebruik, ver- 
geleken met het Jnvaansch in de residentie Soerakarta, verzameld door H. A. de 
_Naoy, met bijstand van Mas Padmnssesastra. 18908, V, 196 hle. er.Bvo. Ff 450 
“Juynball, MH. M., Kawi:Balindesch- Nederlandsch plan op het Oud- 
Javaansch fine: 1801. VI, 644 bis. gr. Svo. … vere FlO 
“Kats, J., Het Tjamoro van Guam en Saipan v kn met eenige verwante talen, 
‘Metopmerkingen van Prof. Mr. Dr. J.C, G, Jonker. 117. XIL 812 blz. gr.8e. f 8 


"Kemp, P. H. van der, Dipanagara. Eene Ee rendier” 1806. 
147 blz. met portret. … _ PN: 7 
Afzond. afdruk wit de Ritsen, er Tiels: Ti 
“Kern. Verspreide geschriften, onder zijn toezicht verzameld; per deel f 6.— 
geh. £ 7.20. 
L Voor-Indië, Eerste gedeelte. 1918. VIII, 820 ble. gr. Be. 
IE „ + Tweede „ 1918, VE, 320 blz. gr. &°. 
HE „ „Slot; Achter-Indië, Eerste gedeelte. 1916. VI, 824 blz. gr. Be, 
IV. Achter- Indië, Slot; Brahmanisme en Boddhisme enz. 1916. VL 344 blz, gr. 8e 
V. Mal-Pal. taverns likte. Slot. Indonesie in 't algemeen, Eerste gedeelte, 
_ 1816, VI, 324 bis, gr. 82, 
VL Indonesië in 't algemeen, Slot. Inscripties van den Indischen Archipel, 
Eerste gedeelte. 1017. VI, 320 blz. gr. 8*. Met tabel. 
VIL Inseripties van den Indischen Archipel, Slot. De Nagarakrtägama, Eerste 
enke 1917. VIT, 520 ble. gr. 8°, Met facsimiles. 
rtägama, Slot. Spraakkunst van het Ondjavaansch, Eerste 
gedeelte. 1918. VI, 324 ble. gr, S* Met uitslaande kaart, 
_ÈX. Spraakkanst van het Oudjavaansch, Slot. Diversen Oadjavaansch, Eerste 
geleslte. 1920. VI, 316 blz, gr. 8e, 
X. Diversen Oudjavaanseh, Slot. Diversen Nieuwjavaansch. Filippynsehe 
studies, Herste gedaelte. 1922. VI, 324 ble. gr. 8°. 
xL dn studies, Slot. Germaanseh, Eerste gedeelte. 1923. VI, 828 
biz. gr. 3e 
ATL. Germaansch. Slot, Andere Indage: maansche Bed Wad. VI, 34 biz. gr, Be, 
XIIL Diversen en Nalezing, Eerste gedeelte, 1927. VI, 320 ble. gr. Be 
XIV. Diversen en Nalezing, Tweede gedeelte. 1927. VIJL 340 hle. gr. 8e. 
“kern, R. wk, ‚ Javaansche rechtsbedeeling. Een Hinne. tot de kennis der ge- 
schiedenis van Java. 1927. 180 bis. gr. 8°. . …. . FEE HE 
Alsond, afdruk uit de Bijdragen, deel 83. 











a = Pte ddr. 4 
“Korn y. E, Bulische re 1622, mv, 120 bla: ee eld _ £250 


se Nena 


“Krom, Dr. N.J , Hindoe-Javaansche geschiedenis. 1926. VI, 494 ble. gr Br. His 


*Kruyt, Alb. U, Woordenlijst van de Bareë-taal, gesproken door de Alfoeren 
van Contraal-Celebes, 1894. 122 ble, gr. Bro, . … Een 


S_— Het Amimisme in den Indischen Archipel. 1906, XV, 54 egen Fi 


tLangen, K. F. H- van, Do inrichting van het Ajanaahe Staatsbest 
het Sulfanaat, 1888, 92 ble. m. tab. . 
Afsond. afdruk mt de Bijdragen, 5" Hueks, Ur 


“Handleiding voor de demen der ian taal, 1889. XTV, 158 blz. 
Er--Bro, es ‚€250 


*_— Woordenboek der Atjahsche taal. 1889, VI, 288 blz, gr. 8vo — fd!) 


“Leupe, P. A, De reizen der Nederlanders naar Nieuw-Guinea en de Papoesche 
eilanden in de 17° en 18° eeuw. 1875, VIT, 300 ble, met 8 uital, kaarten. El 
Afsond. nfdrak uit de Bijdragen, 3° Reeks, X. 


“Liefrinek, F. A, De landsverordeningen der Balische vorsten van Lombok. 
1915. X, 478; VIII, 300 ble. 2 dìn. gr. &. net EPAR dE: 


hann titel van inlaodsche vorsten op Bali. 1917. XII, 352 blz. 
gr 8. : RLA ler 5 sen fd 


S— Nog eenige mr AS en overeenkomsten van Balischa vorsten. 1921, 
IV, 642 blz. gr. 8°, Met portret on platen . . eee fb 


“Loeber Jr., J. A., Timoreesch snijwerk en ornament. Bijdrage tot de Indo- 


nesische Kunstgeschiedenis. 1908. 81 blz. rides en illustraties tusschen 
den tekst. gr. Svo, edn 


*Ludeking, B. W. A., Schets van de Residentie Amboina. 1868. 4, 974 blz, 


BET: niktben Aube, a tte a EN 
Afsond. afdrak uit de Bijdragen, 8 Rocks, ur 


“Martin, Dr. K., Bericht Ober eine Heise ins Gebiet des oberen Surinam. 
Í885. 78 blz. met 4 platen , . lt en EP eg 0 
Afzond, afdruk wit de Bijdragen, 5 Reeks, 1 











1883. 4, ca ble Evo. 


“Millies, H. C., Recherches sur les monnaies des eetl de Archipel Indien, 
et de la Péninanle Malaie. (Ouvrage posthume publië par G. K. Niers). 
1871. VIII, 180 ble. mot 26 platen (lith). gr. dto. ....... TG 


“Müller, 5, Keizen en onderzoekingen in den Indischen Archipel, gedaan 
tusschen de jaren 1828 en 36. Nieuws uitg. 1857. VIII, 327; VITE, 250 ble. 





mat 4 pl. (lib) en B uital. kaarten. 2 din. Bvo. Tb 
“Müller, S, en Horner, L., agente uit de reizen en onderzoekingen in 
Sumatra, ens. 1965. 201 bl. Ere “ee fZ5O 


Afzond. afdrak uit de Bijdragen, ° Reeks, u en TT 
“Muller, W. U., Catalogus der Land- en Zeeknarten van het Kon. Tnsitunt 
voor de Taal, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 1913. VEL 1ôt biz. 
BI- En ä - @ = F| a p E k k k * fa 


a hd 


hj “Handleiding an Woordenboek te zamen f A— 





gien Re. Se, le ee va Sn rek „ Pd en 


Muller, W. CC zatlap | 
de Taal, Land- en Volkenkande van Ned-Tudië en het Indisch Genoot- 





sohap. Eerste Supplement. 1915, VIII, 428 biz. . en ee ae KEEN, 1) 


®_— Catalogus der Koloniale Bibliotheek van het Kon. Tnstitnnt voor de Taal, 
Land- en Volkenkonde van Ned.-Indië en het Indisch G Tweede 





Supplement. 1927. VIII, 480 ble. gr. 8». Gebrocheerd E50: aas ER 


“Nügarakrtagama. Het Ond-Javaansche lofdicht — van Prapaûca (1865 A.D. 5 
Tekst, vertaling en bespreking, overgedrukt uit de Verspreide Geschriften, 


Di VIL—VIIL van Prof. Dr. H. Kern. Met aanteekeningen van Dr. N. JI. — 


Krom. 1818, VILT, 320 ble, Met uitslaande plaat en oudheidkundigekaart f 7.50 


Niemann, 6. K., Bloemlezing uit Maleische EED 1906. Dd, 240: en 
a, 144 blz. Arab. letter, 2 stukken. Svo . … … zate bai smeden 
1* stuk 5* druk £ 8,50, 2 stuk Be druk f Ln, 


ENieuw-Gruinen, ethnographisch en natuurkundig onderzocht en beschreven in 


IS5S door eane Nederl-Indische Commissie. 1862, XII, 234 ble. met 2% pl. 


(lith.) an Atlas in &to. van 7 kaarten . . . . Nt} 1 
Dit werk vormt deel V van du 2 Reeks der Bende 
SUssenbruggen, Mr. F. D. EK. van Oorsprong en eerste ontwikkeling van het 
testeer- en voogdijrecht, beschouwd in verband met de ontwikkeling van het 
familie- en erfrecht. Eene Die deren schets. 1902, IIT, 221 blz, 
Kr Bid 5 5 a EE 


*Rämäyana, Di heldendicht, Het door H. Kern. 1900. VIT, 

BIG, en 20 biz. gr. 4to a ratelend 

“Rechtsbronnen van Zuid-Sumatra, uitgegeven, vertaald en toegelicht, daar 

Mr. IL. W.C, van den Berg. 1804, 352 ble. . . … oee ef de 
Thit werk vormt deel IX van de 5* Reeks der En 


Reinwardt, 0, 6. U., Reize naar het Oostelijk gedeelte van den Indischen 


Archipel in het jaar 1821. Bewerkt door W. H. de Vriese, 1858, XVI, 646 
‚hie. Met 19 platen (lith. en kleurendruk.) gr. 8vo. In linnen band. . f S— 
"keizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea, 1871, 72, 75-76, door P, van der 
Crab en J. E. Tevsmann, J. G. Coorengel en A. J. Langersldt waa Hamert 
en P, Swaan. Met tool. door P. J. B, OC. Robidé van der An. 1879. XLIT, 


480 blz. met 2 uitel. kaarten. gr. Svo … . … ed en 
zRoest, J. IL. D. van zak hdd dar Tobe Boeng tan 1905. 188 blz. 
BERDE ae se : Er Se 


“Rosenberg, C. B. H. vou, aioetn in de afd. Gorontalo. 1865, 192, 2 ble, 
met 9 pl. (lith. en ehromolith.} en 4 kaarten. &vo Eis Teka oe A 


— — Reis naar de Zuidoostereilanden, gedaan 5 18055 op Mat der oee 
van Ned, 0.1. 1857. XT, 125 ble met 7 platen. (lit: en ehromolith.j. 8vo. fl 


®__— Reistochten naar de Geelvinkbaai op Nieuw-Guinea in de jaren 1869 en 
1870. Ditg. door Robidé van der Aa. 1875, XXIV, 154 ble. mat portret, 
20 pl. (lith. en chromolith.) en 1 uital, kaart. gr. Atao. … .. .. . f250 
“Rouffaer (l. P.j en W.C. Muller. Catalogus der Koloniale Bibliotheek van 
het Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië en 
het Indisch Genootschap. 1008. IX, 1063 ble. gr. Sva. …….. ft 


1 Zie ook Kouffaer an Muller, 
5 Zie ook Muller. 


a der Koloniale honen ven hij doos ae va 








*Sang hyang Kamahâyänikan. Oad-Javaansche tekst met Talens; Vertaling 
en Aanteekeningen, door J. Kats, 1910, 216 ble. gr. 8vo . …. .. f8— 
“Sangireesche Teksten, met vertaling en mba rr door 
Dr. N. Adriani. 894. 418 ble. . . … … . ‚… … fd 

Afsond. afdruk uit de Bijdragen, 5* mad x 


*Scheerer, 0, The hatin of relation of the Tsinai EER 1818. IV, 
16 ble: gr. 8. Eis : de … EE 


“Schlegel, G., Sing chin Kho. yonen. En chinoiss ou preuves directes 
que Pastrenomië primitive eat originaire de la Chine. 1876, 2 dn. roy. Svo. 
24, 930 blz, met uitsl. tabel en Atlaa van 7 kaarten in folio. … … . fO— 

“Sehrüder, E‚ B. W. G., Gorontalosche woordenlijst, 1908, 172 blz. gr. Svo. f 250 

“Snouek Hurgronje, Dr. U, Mekkanische Kaas und Redensarten. 
ISD, 144 blz, , … - A a En 

Afsond. nfdruk uit de Bijdraan, En Heels, L 


*Stresemann, E., Die Panlohisprache, Ein Ee zur Kenntnis der Amboinischen 


Sprachengruppe. 1918. IV, 244 ble. . . … en fl 
“Sundermann, H., Ninssische Sprachlehre. 1913. 136 bla: gr. 8e . „ … 1.70 
“Taorn, 4. L. van der, einen eneen: Nederlandsch Woordenboek. 

1891. TI, er ble. Br. Evo = El - e m El - - - - - ES 


S_— Minangkahausche Spraakkunst, 1899, xv en 227 ble, gr, Svo. fb. 
Tuuk, MM. N. van Ates Maleisch leesboek. 7e druk. 1920, 60 blz, Arnh, 
letter. 8ro . ... b eat se TR 
“Vertellingen, dvb: GARE de RD van éen kantjil, een 
reebok en andere dieren, voor de uitg. bewerkt door W. Palmer van den 


Broek. 1878. VIII, 212 ble. Sva, …. .. vn … « FAD 
“Vries, M. Ge, Reize naar Japan in 149. Ui met Keen dees P, A. Leupe. 
BEN. 2, 440 bla. met 1 uital, kaart en 1 bl. facs. Bro … . … ... f150 
=Wilken, Dr. G. A 2 De Neede van het matriarchaat op Sumatra, 1888, 
Dö blz. Be” Edmee tn Tk 
Se Tets over ze vhadsverserin El de walks van den Indisohen Archipel. 
1839, ble ... se en Ot A 
*_— _Plechtigheden en Mallie bi En en si hewelikón bij de valken 
van den Indischen Archipel. 2" Stok. 1989. 84 ble, . ...... fi 


S— Struma en cretinisme in den Indischen Archipel. 1800. 77 ble. . £ 1:50 


S— De hngedia in het mc der nh Polynesiërs, 1881, 30 blz, met 
2 platen in kleurendruk … tari ont 


E_—— Over het huwelijks- an eetin bij de ER van pn 0e Eene hij- 
drage tot de ontwikkelingsgeschiedenis van het familierecht. 1801. 87 ble. £ 1.60 


*Wiratparwawa, Ondjavaanseh hi nsi: er door Dr, H.H. Jaynboll. 
1912 08 biz. gr, 8e, | Ê 1.50 


“Wijngaarden, J. K., elke: Woordenlijst. 1895, en ls. er. vo. 41,60 
1 Dese geschriften van Prof. Wilken zijn afsend. afdrukken úit de Bijdragen 





Alie deze werken worden afgeleverd door MARTINUS NIJHOFF te 
S-liravenhage, Uitgever van het Kon. Instituut van N.Indië. 
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Administratiekantoor S. E‚ Ramondt en J. Dolleman (vertegenwaor- 
digende de Cultuur-Mijen: Kemanglen, Doekoewringin, Boedoean, 
Soemberredjo, Balong Bendo, Soember Kareng, Mij. t. Expl. der 
S.f. Waroe, Tjebongan, Sf. Boedjong. Krian, S.o. Poerworedjo, 
Suiker Cult. Mij), Amsterdam, Keizersgracht 158, 


100 gulden. 


Bond van Eigenaren van Suikerondernemingen in Nederlandsch-Indië, 
den Haag, Laan van Meerdervoort 9. 

Caltuurmaatschappij Bogokidoel, den Haag, RJ „Sehimmelpennincklaan 3. 

Cultaurmaatschappij der Vorstenlanden, Amsterdam, Heerengracht 302. 

Koloniale Bank, Amsterdam, Heerengracht 548, 

Koninklijke Paketvaartmaatschappij, Amsterdam, Scheepvaarthuis, 
Prins Hendrikkade 119—114, 


5Û eulden. 


Billiton-Maatschappij, den Haag, Korte Voorhout 19. 

Cultuur Maatschappij Besito, den Haag, Laan van Meerdervoort 108. 

Cultuur Maatschappij Gempal Krep, den Haag, B.J. Schimmelpenninck- 
laan 3. 

Cultuur Maatschappij Gesiekan en Magoewo, den Haag, Javastraat 14, 

Cultuur Maatschappij Kali Bakar, den Haag, B. J. Schimmelpenninck- 
laan 3. 

Cultuur Maatschappij Kaliwoangoa Plantaran, Amsterdam, Heeren- 
gracht 392, 

Cultuur Maatschappij Langsee, den Haag, Javastraat 14. 

Cultuur-Maatachappij „Molio Ardjo", Huize Westerveld, Elden (hi 
Arnhem. (Adres voor de eontributie: Kotterdam, Intern. Crediet- en 
Handelsvereeniging Rotterdam). 

Cultuur Maatschappij Petjangaän, den Haag, Javastraat 14, 

Cultuur Maatschappij Tangoenan, den Haag, R. J. Schimmelpenninek- 
laan 3. 

Deli-Batavia Maatschappij, Amsterdam, Heerengracht 286. 

Deli Maatschappij, Amsterdam, Keizersgracht 690. 

Deli Spoorwegmaatschappij, Amsterdam, Heerengracht 164. 

Mr. R. H. Enpuaxx, Amsterdam, Beurskamars 11—18, 

Exploratia en Exploitatie Maatschappij Bolang Mongondon, dan Haag, 
van Beuningenstraat 74. 

Handealave ging Amsterdam, Amsterdam, N. 4. Voorburgwal 162, 

Hollandseh Amerikaansche Plantage Mij, Amsterdam, Dam 5. 
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Internationale Crediet- en Handelsvereeniging Rotterdam, Rotterdam, 
Wijnhaven NA. 169. 

Javasche Caltuurmaatschappij, Amsterdam, Singel 250, 

Koninklijke Maatschappij tot exploitatie van petroleumbronnen, den 
Haag, Carel van Bylandtlaan 30. 

Landbouw Maatschappij Bangak, den Haag, Huize „Semarang Thom- 
sonlaan 40, 

Landbouw Maatschappij Ketanen, den Haag, Ì, J. Schimmelpenninck- 
laan 3. 

Maatschappij tot exploitatie der landen nagelaten door Mr. W. A. 
baron Baco, den Haag, Schuytstraat 2. 

Maatschappij tot exploitatie der suikerondernemingen Kremhboong en 
Toelangan, den Haag, Princessegracht 19, 

Maatschappij tot exploitatie van de suikeronderneming „Djatie”, den 
Haag, Laan van Meerdervoort 20). 

Maatschappij tot exploitatie van de suikeronderneming Tjomal, den 
Haag, Javastraat 1}. 

N. V, Handelsvennootschap v/h. Maintz en Co, Amsterdam, N. Spie- 
gelstraat 17. 

Ned,-Indische Gasmaatschappij, Rotterdam. Willemsplein 10, 

Ned.-Indische Handelsbank, Amsterdam, Singel 250. 

Ned.-Indische Landbouwmaatschappij, Amsterdam, Singel 250. 

Rotterdamsche Lloyd, Rotterdam, Veerhaven 7, 

Samarang-Jonana Stoomtram Maatschappij, den Haag, Jan Pietersz. 
Coenstraat 28. 

Senembah Maatschappij. Amsterdam, Leidsche gracht 13715. 

Stoomvaart Mij. „Nederland, Amsterdam, Prins Hendrikkade 159-160. 

Vereeniging van ambtenaren van het Binnenlandsch Bestuur, den Haag, 
Heemskerkstraat Jit. 


25 gulden, 


Alg. Ned. Indische Electriciteit-Maatschappij, Amsterdam, N. Spiegel- 
straat 17, 

C.J. K. vas Aarer, Huis-te-Hoevelaken, Hoevelaken (Gelderland), 

Firma H G. Th, Crone, Amsterdam, N.Z. Voorburgwal 104. 

Cultuur Maatschappij Djoewirmg, den Haag, Wassenaarsche kade 25. 

Cultuur Maatschappij Kadhipaten, den Hang, Javastraat 1b. 

Cultuur Maatschappij Mandjoong, Amsterdam, Heerengracht 475. 

Cultuarmaatschappij „Pagottan”, den Haag, v. Boetzelaerlaan 125. 

Cultuur Maatschappij Tjokro Toelong, Amsterdam, Heerengracht 479. 

Caltuurmaatschappij „Tjiomas'', den Haag, Mauritskade 3, (Contributie 
adres Sweelinckplein 74). 


Ë 


Cultuurmaatschappij Watoetoelis Poppoh, den Haag, Wassanaarsche 
kade 3. 

Cultuur Maatschappij „Wenolangan", den Haag, Javastraat 1 b. 

P. L. Dusovmecg, Delft, Nieuwe Plantage DA. 

Jhr. Mr. A. OC. D. ne Gaazrr, Gouverneur-Generaal van Ned.-Indië, 

Tu. R. Haasmaxx, don Haag, Stadhouderslaan 124. 

Mr. J. van Honoken, Rotterdam. 

Hollandsche Maatschappij tot het maken van werken in Gewapend 
Beton, den Haag, Groot Hertoginnelaan 258, 

A. W. FE. Ipmsnono, Scheveningen, Cremerweg 5. 

Japarnsche Cultuurmaatschappij, den Haag, Wassenaarsche weg 36, 

0. 5, Ksorrwenvs, Kotterdam, Mathenesserlaan 457. 

Mr. J.P. Graat van Lamerso Srmvu, Leuvenom, gem. Ermelo. (Contributis- 
adres: F. H. & B. Fockema te Arnhem). 

Maatschappij tot Exploitatie van de Koffisonderneming „Kali Kempit”, 
den Haag, B. J. Schimmelpennincklaan 3. 

N. V. Amsterdamsch Kantoor voor Indische zaken, Amsterdam, 
N. Spiegelstraat 17. 

N. V. de Deli Courant, den Haag, Parkstraat 87. 

N.V. Colt. Maatschappij Ver. Lawoe-ondernemingen, den Haag, Waa- 
senaarsche weg 36. 

N. V, Java-China-Japanlijn, Amsterdam, Prins Hendrikkade 34. 

N. V. Klattensche Cultuurmaatschappij, den Haag, Wassenaarsche- 
weg DÛ, 

N. V. Kaltaurmaátschappij „Pasir Nangka”, Weltevreden, Kramat 
Salamba 176, 

N. V. Landbouw-Maatschappij „Bantool", den Haag, Wassena 
kade 20. 

N. V, Maatschappij tot Exploitatie der Soikertabriek „Tandjong Tirto”’, 
den Haag, Wassannarschekade 20, 

N.V. Saikerfabrieken Tjeweng-Lestari, Den Haag, Wassendarscha kade 11. 

N. V, Zeehaven en Kolenstation „Sahang”, Amsterdam, Beurspasaage B, 

Ned.-Ind. Maatschappij tot voortzetting der zaken van Van orn Laxpe 
& Teves en B. S, Srouvis & Zoums Len... Amsterdam, J. W. Brouwer- 
plein 2, 

Ned. Ind. Spoorwegmaatschappij, den Haag, Wassenaarsche kade 25. 

Mr. L. Scnoorexvoar, Landsadvocaat, Weltevreden 

Semarangsche Administratie Maatschappij, Amsterdam, De Witten- 

Sumatra -Hubber-Cultuur Mij. „Serbadjadi®, Amsterdam, Kaizers- 
gracht 678-575. 





d* 18- 
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„A.G. N. Swart, den Haag, Sehnrtstraat 2, 
‚P. W. M. Taar, St. Bantool, Jogjakarta (Java). 
‚M. W.F. Trevs, den Haag, Duinweg 37. 
_P. J. Vearen, Amaterdam, Honthoratstraat 7. 

‚G, Vresenime, Amsterdam, de Lairessestraat 165. 
Prof. Mr. C. van Vorvennoven, Leiden, Rapenburg 40, 


dol 


GEWONE LEDEN EN CONTRIBUEERENDE INSTELLINGEN, 


RB. A. A. Aomman Daaaaninrsanar, Regent te Weltevreden, Batavin. 

Agentschap der N.V. Javn-China-Japanlijn te Kobé (Japan), 88 Kyo 
Machi. (Contributieadres: Java-Chinn-Jupanlijn, Amsterdam, Prina 
Hendrikkade 112114). 

Agentschap der N. V. Java-China-Japanlijn te Soerabaja. (Contributie- 
adres: Amsterdam, Seheepvaarthuis, Prins Hendrikkade 112114), 

Dr, Warrum Arcuere, Hambarg, Rothenbaumchaussee 12, Universitat, 
Seminar für Afrik. ond Südseesprachen. 

Algemeen Landbouw Syndicaat, Batavia, Kali Bezar West Ni, 2, 

Mej. E. Aurann, Nijmegen, St. Annastraat 147. 

Mej. M. Amamorr, Leiden, Witte Singel 29, 

Amsterdam-Tapanoeli Robber Cultuur Maatschappij, Arnhem, Willems- 
plein 5. 

Praf. Mr. G. Axnré ve va Ponte, Leiden, Rijnahargerweg Gh, 

Dr. C. van Amwspork, boeiden, Schelpenknde 34. 

Assurantie-Maatschappij „de Nederlanden", den Haag, Kerkplein, hoek 
Prinsestraat. 

Mej. M. W. U. Avrxiuwon. Java, Buitenzorg, Kartinischoal. 

T. B. Baart pe va Farum, Rotterdam, Willemakade 6, 

A. A. Bakr, Shanteniketan, Bolpur, distr. Birbhum, Hen gal (British India). 

Mr. C. Barr, den Haag, Riouwstraat 19, 

J. F. ne Beavroar, Amsterdam, Heerengracht 170. (Adres voor de 
contributie: Van Loos & C°, Keizersgracht 578), 

Dr. L. F. pe Bravronrt, Amersfoort, de Hooge Kleij. 

Mr. G. J. A. van Bernoxer, den Haag, Laan van Meerdervoort 27, 

0, C. Bene, Ds, Ind, lett, Leiden, Hooge Rijndijk 96. 


Sram nEN Benan Jr., Rotterdam, Westerlaan 1. 

Mr. J. H. L. Brnosma, Amsterdam, Vondelstraat 13, 

Mr. S. J. Bemasma, Lugano Paradiaso (Villa Apolleno), Zwitserland, 
A. J. Beawer Keurens, Leiden, Rijn en Schiekade 111. 

Mr. C. T. Buenrumwa, Voorzitter Landraad, m/v Haarlem, Florapark 8, 
Mr. 


W.O, Beveren Asnnrar, den Haag, Laan Copes van Cattenburch 20, 
Prof. T. J. Brzenen, Wageningen, Úljjksstraatweg DO. 
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Bibliotheek der Landbouwhoogesschool, Wageningen. 

Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Groningen. 

Mr. A.J. E. A. Bix, den Haag, Carnegielaan 11. 

W. Braxkwaann, Dir, Speiëté Anon. Belge, Bangkok (Siam): tijdelijk 
adres: Den Haag, Malakkastraat 117. 

C. Brrr, Amsterdam, Keizersgracht 295, 

C. W. Bovrsnavsen, Amsterdam, P. U, Hooftstraat 2. 

Prof. Dr. J, H. Boere, Adv. Volkacredietw., Weltevreden, Dep, B.B. 
(Adres voor de contributie Mevr. S, M. Borke, Amsterdam. P. U, 
Hoaftstr. 85 

Prof. W. E, Bornuax, Rotterdam, Beatrijsstraat 59. 

Dr. C. W. Tr. Baron van Boerskrarn van Donnecoam, de Bilt, Huize 
Sandwijek. 

Mr. H. J. Boor, auditeur-militair te Tjimahi, Tampomoslaan 5, Bandoeng. 
(Contrihutie-adres: Mr. J. Boor, den Haag, Hazelaarstraat 81). 

Cum, Booracken, Medan (Deli-Maatschappij). 

A. D. H. Bosen, Administrateur der s, f. Pangka te Tegal. 

Dr. F. D, K. Boscu, Weltevreden, Gang Trivelli 35. 

K. A, R. Bosscra, Malabar, Bandoeng. 

G. Boswisse, Direoteur opleidingsschool Inl ambt, Weltevreden, 
Salembalaan, 8, 

C. Borsnnoven oe Haas, Contr. B, B, m/v den Haag, Spreeuwenlaan 1. 

M. A. Bovwas, Contr. B.B. Koepang, Timor en Onderh. 

E. H. B. Baascaur, Opper-Houtvester Ngawi, Java. (Cöntrilntie-ndres: 
Mej. A. H. Brascaur, „Rozenhof’ Olst). 

Mevr. W. Baogsr vas Gaomsoo,geb. Wiksrmas, den Haag, Parkweg Ha. 

D. Broowen, den Haag, Valkenhoschkade 487, (Adres voor de contrí- 
butie: Westeinde 185). 

P. M. L. oe Buurs Paren, Voorbarg, Laan van Middenharg 15. 

Mr. P. G. Bipwexouw, Reehtelijk ambtannar, Medan. 

Mr. K. J. Bir, Advocaat te Semarang, Bodjong 102. 

Prof. Dr. W. Canaxp, Utrecht, Koningslaan 78. 

Mej. E. Caureurse, Rotterdam, Essenburg Singel ô. 

E. H. Canraxrien Avro, Notaris, den Haag, B.J. Schimmelpenninck- 

Praf. Mr. J. H, Canrmwrren Auriso, den Haag, van Hoornbeekstr. 15. 

H. B. oe Cock, Bestoursambtenaar, Soerakarta. 

Prof. Dr. H. T, Conessnaxven, Huis ter Lugt, Leiden, Donkersteeg 19, 

Conferentie van Zendelingen in Deli (ndres: J. H. Neumann, Rajn, 
Kabun Djahe, Oostkust van Sumatrn). 

W. Pr. Coormaas, Contr. B. B. p/a J. H. Coormaas, Zutphen, Rozen- 

boflnan 28, 








Mevr. L. M. Coarra— Wisawas, Groningen, H. W. Mesdagplein 5, 

Crediet- en Handelsvereeniging Banda, Amsterdam, Heerengracht 161. 

Ch. G, Crawen, Haarlem, Vijverlaan 6, 

Mr. F.J. J. Caruras, Scheveningen, Nieuwe Duinweg 6, 

H. Cu. Cuors, Inspecteur Inlandsech onderwijs, Djokjakarta. 

K. C. Croog, den Haag, Waldsek Pyrmontkade 32, 

Caltuurmaatschappij „Kali Tello”, den Haag, Laan van Meerdervoort 16, 

Cultuur Maatschappij Melangbong, Amsterdam, Singel 188, 

Ir. M. H. Damwe, den Haag, Kortenaerkade (Hoofdbestuar P. Ten Tj, 

H. T. Dausrt, Oegstgeest, Prins Hendrikpark, Koninginnelaan 9. 

De Maluksche Handels-Vennootschap, Amsterdam, Keizersgracht 382. 

A. 0. Dees, Directeur Normaalschool, Poerwakarta. 

R. A. J. van Duinen, Hilversum, Swaaelincklaan 18. 

K. F. van Deunen Luaêrne, Bandoeng, Ceramstraat 3. 

1. J. Denwoer, Weltevreden, Boolevard Menteng 44. 

Mevr. de Wed. E. M. van Devenren— Maas, den Haag, Surinamestraat 20, 

A. Dings, Gew. Secr, Houtrustweg 56, den Haag. 

H. A. van Dewaur, Leeraar Handels Hoogeschool, den Haag, Houtrust- 
weg TU. 

J.H. Dorre, Resident van Kediri. 

V. A, Dogve, Resident van Riouwen Onderhoorigh., Tandjoeng Pinang. 

Li. B. Dou van Rouser, don Haag, Beeklaan 417. 

G. J. van Dovags, Resident van Djambi. 

Dr. G. W.J. Daxwes, Weltevreden, Laan Raden Saleh 4 pav. (Contrib. 
adres: Nicolaas Witsenstraat 20, Amsterdam). 

H. E‚ Daresans, Haarlem, Baan 25, 

W.F. C. Duaorresten, Amsterdam, Keizersgracht 552. 

J.J. Le. Dervennan, Oegstgeest, De Kempenserstr. 60. 

Dr. J. Ph. Dervesnax, Rotterdam, Aert van Naastraat 150h. 

Mr. EB. J. F. van Doense, Advocaat, Batavia. 

Prof. J. C, van Ernve, Amsterdam, Oosterpark 7D. 

Mr. L. Ersrnoven, Rechterlijk a kaise. miv hier te lande, laatstelijk 
te Weltevreden. 

M. G. Euzrs, O.L ambtenaar, Fort de Koek (Sumatra's Westkust). 

Eneyelopaedisch Bureau, Weltevreden. 

Eumo Uno, Rikoku University, Nishirokujo, Kyoto, Japan. (Contributie- 
adres: Firma Karr, Weltevreden, Java). 

T. van Err, den Haag, Albertinestraat 12. 

Dr. 5. J. Essen, Leiden, Hoogewoerd df. 

J.J. van Evren, Nijmegen, Bijleveldsingel 52. 

P.A, Erwass, OP, Coragao. 

Mr. H. W. Fruneraor, Weltevreden, Pegangsaän 55, 
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Dr. J. W. H. Ferovson, Custom House, Hankow (China). 

Mr. D. Foc, 

Dr. F. J. Fockema, Oegstgeest. (Adres: Nederl, ZSeudingsschoal), 

Het Fonds ten behoeve van Indologische Studiën aan de Rijksuni- 
versiteit te Utrecht, Secretariaat: Stadhouderslaan 2, den Haag. 

J. Forraens, Oegstgeest. (Adres: Nederl. Zendingsschoolj. 

Mr. J. W. D, Franoren, den Haag, Wassenaarschekade 11. 

J, Pa. Faerss, Ambtenaar Dep. B. B, m/v, den Haag, v. Imhotfplein 1. 

Mr. Tu. A. From, Adj'. Adviseur Volkscredietwezen, Weltevreden, 
Gang Holle 11, (Adres voor de contributie: Prof, Mr, B Frum, 
s-Gravenhage, Willem de Zwijgerlaan 25). 

W. E. Garacnz, Kasteel „de Wiersse", Vorden. 

M. Garsoumes Jr, Ambtenaar voor Agrarische Zaken, te Soerakarta. 

Mr. A. A. Garwass, Pematang Siantur, 0. K. v‚ Sumatra. 

P. Geomme, Weltevreden. 

Mr. C, C, Geenrsrwa, Groningen, 

W. van Geunen, den Haag, de Perponcherstraat 127. 

Gewestelijke Bibliotheek, Amvoina. (Adres: Residentiekantoor). 

Prof. Dr. J. van Gisserun S. J., Nijmegen, Stijn Buijsstraat 11. 

5, W.G. Gisa, de Sméroe-hoeve, Toempang, Malang. 

RE. H. Goekrwaa, Arnhem. Sweerts de Landasstraat 50. 

KE. T. Gosnosorsroro, Regent, Banjoemas. 

G. L Gowaanur, den Haag, Copernieuslaan 28, 

H. Ch. Gooszen, Resident te Sibolga (Tapanoeli,. 

Dr. R. Gomis, Weltevreden, Bureau Ondheidk. Dioust, Museumlaan 2. 

5. be Gaaarr, den Haag, Violenweg 10, 

W. B. ne Greve, den Haag, Ant. Duvyckstraat 104. 

Mr. & J.H. Grosse, Inspecteur van Financiën, Soerwhujn. 

S. M. Hoao van Gus, Derdrecht, 

Frof, Mr. B, ren Haan Ban, Waltevreden, Kramnatlaan B. 

Pangeran A. Haniwinsasa, Soernkarta. 

Dr. Ir. Han Trac Taose, Kedoengwoenie, Pakalongan. 

Handel en Cultourmaatschappij voorheen Sumr & Aursz, Amsterdam, 
Prins Hendrikkade 79. 

Handel Mij. Deli-Atjeb, Amsterdam, Muntplein 2, 

Handelsvereeniging te Semarang. 

Mr. A. W. Hanruax, den Haag, Zeestraat TI ú. 

F. J. EF. van Hasseur, zendeling te Mansiran. 

Mr. J.H. VAN Hassurr, den Haag, Laan van Meerdervourt 9, 

J.J. rex Have, den Haag, Valkenboschkade 410. ('s Zomers: Epe, 
Villa Zonnehoek). 

Prof. Dr. G, A. J. Hazer, Leiden, Rapenburg 50, 
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Mr. C. W. Baron van Heeeernes, Bloemendaal, Huize Endymion, 
Koepellaan 2. 

Firma Van Heekeren en Co, Amsterdam, Kerkstraat 250. 

0, L. Heirnren, Voorburg (Z-H.) 50 Oosteinde Pension Huize St: 
Anthonius Hove. 

F. W. Heure, zendeling-leeraar, Goenveng-Meriah, Postk. Bangoeng 
Poreba (0. K. Sumatra), 

J. W. Tr. Hummea. Assistent-Resident, Ambon. 

J. B. var Heorsz Jr. We. Goor. Arte, Temanggoeng. 

TJ, G. van Hurvsr, Resident te Bandoeng, adres voor de Bijdragen: 
den Hang, Emmastraat (Dr. J. J. Presaon). 

Dr. H. G. Heurrva, den Haag, Statenlaan 106, 

L.C, Herrixe, Contr. B.B, Bangoen Poerba (S. 0. K.) 

W.P. Hues, Gouv. van West-Javr, Weltevreden, Koningsplein Zuid 8. 

D. van Hitooren Lunnuntos, Huizen, Naarderstraatweg 46 („De Ginko”). 

G. H. Hrerzer, Rotterdam, Javastraat d. 

Dr. J. F. Horzsrna, Amsterdam, Ceintuurbaan 141. 

Prof. R. A. Dr. Hogsers Daasanrswonar, Weltevreden, Oud-Kondangdin 50. 

B. Homrnsm, Den Haag, Sweelinckstraat &4. 

Mr. F. D. Horseuan, Rechterlijk ambtenaar, Buitenzorg, Laan van der 
Wijck 28. 

G, J. Home (firma P. Opr), Koog — Zaandijk. 

Haoofdadministratie der Billiton-Maatschappij, Tandjong Pandan, Billiton, 

Hoofdagentschap der N.V. Java-China-Japanlijn, Batavia. (Contributie 
adres: Amsterdam, JavaChina—Japanlijn, Scheepvuarthois, Prins 
Hendrikkade 113114). 

Hoogere Krijgsschool, den Haag. 

Mr. E. J. Te. à Te. v. n. Hoor v. Suocurenm, Slochteren. 

C. Hoorkaas, Cand. Ind. Lett. Leiden, Haagweg 22. 

A.P. H. Herz, Lingano, Via Montarina 11, Schweiz. (Contributie-adres: 
den Haag, Souwvurmen mx Zoonen). 

D. J. wax Hovren, Weesp, Villa Casparus. 

4. J. Hovrsma, Amsterdam, Waller en Plate. 

Prof. Dr. M. Tr. Horrsma, Utrecht. 

W. Hoven, Contr. B, B., den Haag, Nassau Zuilensteinstraat 5. 

J. Homa De., Hilversum. 

A. Hoeriss, Zendeling-leeraar te Leksoela (Boeroe). (Contributie-adres: 
M. J. vas Baamva, Utrecht, Hartingstraat 2bis.) 

Prof. Dr. J. Herzrwaa, Leiden, Witte Singel 74. 

J.H. Hous, den Haag, Benoordenhoutsche weg. (Contríbutie-adres: 
Amsterdam, „Het Scheepvaarthuis”’, Prins Hendrikkade 112-114). 

Dr. F. W. T. Hosen, Amsterdam, van Eeghenstraat 52. 
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J. D. Hosour, Kesident mv. (Adres Dr, F. W.T, Hunoen, Amsterdam, 
van Eeghenstraat 62), 

Mr. H. A. Ipgua, Weltevreden, Palmenlaan 45. 

Indische Ondernemersbond, Batavia, Kali Besar W. 2. 

Industrieele Mij. Palembang, Den Haag, Parkstraat 37. 

Internationale Ver. voor de Rubber- en andere Cultures in Ned.-Indië, 
den Haag, Heerengracht 38. 

C.J. pe Jaagen, den Haag, Groothertoginnelaan 201. 

F. B. s' Jacou, Huize Staverden, Elspeet. 

Mr, H, «' Jacon, adres: firma Rerwer en Vmao, Weltevreden. 

In, Jansen, Amsterdam, Keizersgracht 390, 

W. Jansen Hes,, Amsterdam, Keizersgracht 890, 

Dr. U. W. Jaxssne Amsterdam, Oosterpark 74, Adres voor de contri- 
butie: Leidsche Gracht 13—15. 

W.F. Jaxrzes, Administrateur der Sf, Sindanglacet, Cheribon. 

Jhr. Mr. J. A. ne Jowoe, den Haag, Scheveningsche Weg 14. 

d. Jonamsans, Contr. B.B, Pariaman (Sum. Westkust). 

Jd. W. vr Joseon, den Haag, Schenkweg AU. 

Mr. J. A, Joxkuax, Rechterl. ambtenaar, Weltevreden, Laan de Bruin- 
kops 1ò (Contributie adres: Vlaer en Rol, bankiers, Utrecht.) 

Dr. J. EP. B, pe Jossgumx ve Jona, Oegstgeest, Dorpstraat 20, 

Dr. H. H. Jersuouu, Leiden, Nieuwe Rijn 69. 

Prof. Mr, Dr. Tu. W. Jorwnou, Utrecht, Julianalaan 6. 

P, J. ne Kasten, den Haag, Statenplein 2. 

Kantoor van den Adviseur voor Inlandsche Zaken, Weltevreden, 
Kramat &1. 

J. 5. C, Kasrermus, den Haag, Noordeinde 39. 

Mr. L. J. C. Kasrsurs, Batavia, 

Dr. H. F.C. ren Kars, Consulat des Pays-Bas, Algiers, Rae Menerville 8. 

M. A. ten Kate, Modjowarno (Java). 

J. Kars, Directeur der Instelling ter bevordering van de kennis van 
Inlandsche talen enz, Depok. Java. 

Dr. C. Kensear, Amsterdam. 

B. A. Kans, Leiden, Witte Singel 365. (Adres voor de contributie: Am- 
sterdamsche Bank, Bijkantoor Leiden). 

G. A. Kessren, Velsen, Stationsweg K. 78. 

Krouw Kir Ar, Majoor der Chineezen, Batavia. 

Prof. Mr. J. C. Krersrna, Wageningen, Bergweg 17. 

GL. nen Koenen, den Haug, Job. v. Oldenbarnev.laan 5, Villa Winternitz. 

Prof. Mr. Pu. Krausrsms, Amsterdam. Oranje Nassaulaan 46. 

Prof. Dr. J. P, Kraiwea pe waas, Amsterdam, Emmalaan IS, 

H. van nen Kur, Zendeling, Kolaka (Celebes), 
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Prot. Dr. J. H, F. Kouuanvoar, Bilthoven, Prins Hendriklaan 9, 

J.E. F, ne Kox, den Haag, Carel van Bylandtlaan 30. 

Dr. G. H. vas nem Korer, Landbouweonsulent, Baoitenzorg, Schenk de 
Jongweg ò, (Contributie-adres: D.J. Haarzis, Nijmegen, St. Aunú- 
straat 115). 

Koninklijke Militaire Academie; adres: Breda, N. V. v/h. Beorsk en 
Prrgenoom. 

Dr. V. KE. Kors, Controleur B.B, Den Pasar, Zuid- Bali, 

Dr. H. Kranen, Malang, Rampal 53. (Contribatie-adres: Mr. G. A. 
VAN DER Bnoaomen, Vredenhofstraat 13, Haarlem). 

Prof. Dr. J. Krars, den Haag, Nassauplein 33. 

J. Kureuen. den Haag, Antomie Duvokstraat 64, 

D. J.C, Kane, Bestuursambtenaar, m/v te... 

Prof. Dr. W. B, Kurerrvann, Leiden, Witte Singel 51. 

Prof. Dr. N. J. Kou, Leiden, Witte Singel 18, 

RB. 'T. Kromo Anismoono, Regent, Maodjokerto. 

Dr. Auszar C. Krorr, Zendeling-leeraar Posso (Midden-Celshes). 

J. Kavrr, Zendeling-leeraar, Van Peltlnan 184, Hatert bij Nijmegen. 

W.L. Lanonw, Amsterdam, Prins Hendriklaan 44, 

Mr. J. H. van Lurr, den Huug, Van Stolkweg 18, 

J. H. Luorns, Amsterdam, adres: Koloniale Hank. 

Mr. J. H. L. Lienne, Makassar, Bessiweg ö. 

Mr. L. W. H. nr Lerow, Weltevreden, Palmenlaan 45, 

Mr. Dr. W. F. van Lueeuwes, den Haag, Bezuidenhoutscheweg Th. 

BR. Lauwaars, Parijs, Légation de Liberia, 80 Avenne du Bois de Bonlogue. 

C, LueuenkenKen, Amsterdam-Oost, Linnaeus Parkweg 37. 

J.R. Larrs, Contr. B.B. m/v, den Haag, Pletterijstraat 146. 

F. A. Lueruiscr, den Haag. | 

Mr. J. O. Pr, Loerr, Landsadvocaat, Hilversum, Dennenlnan 5. 

J.E, Lorn, Ingenieur van 's Lands mijndiensten, Batavia, Hoofdbursau 
Mijnwezen. 

Mr. J. Liosnens. Advocaat, Weltevreden. 

S, Liemsexeoas, zeudeling-leeraar. Pareeredja, Paree, Res. Kediri. 

Mej. Dr. M. B, Livums van Goon, te Leiden, Zweterwoudsche singel 78. 

Madoera Stoomtram teerd den Haag, Willem de Zwijgerlaan 1, 

Mr. K. P. van ven Maxome, Rotterdam, Esschonstraat 2. 

P. A. A, Maxaxor Neaono VII, Bmrdeite 

Mr. H. Manomxa, Rechterlijk Ambtenaar, Soerabaja, Tegalsarie 3. 

J. van ven Mane, Lid van den Raad van Indië, Weltevreden. 

KE, W. Marnewnreenen, Contr. B.B. m/v, den Haag, Columbusstraat 214. 

L. Marnenaneouen, Louit‚-Kolonel Int, 0, T. Leger. (Contributie- en Bij- 
dragen-adres: Ls, Lb, A. Mavnexaarcuen, den Haag, Malakkastraat 185). 
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P. Mar, Amsterdam, Heerengracht 268. 

A. C, Mees, Rotterdam, Westplein 5. 

J. B. Mers, Garoet, Java. 

Pu, Muze, Rotterdam, Koningin Emmaplein 5. (Adres woor de contri- 
butie: Zuid Blaak 4). 

Mr, LP, M. H. Baron Mionieus van Vannerwes, den Haag, Vijverberg 15. 

J.J. Moermans, den Haag, Valkenboschkade 121. 

G. H. Moen, Amsterdam, N. Doelenstraat 10. 

W. EF. oe Mou van Orrenroo, Doorn „Lizette. 

C. Moxon ve Fromevuaum, Contr. B.B, p/a C. D. H. Moron ne Faoievium, 
Soekaboemi. Java. 

W.J. H. Moren, den Haag, Johan van Oldenbarnevaltlaan 109. 

Annan Moen, Amsterdam, van Eeghenstraat 96, 

Dr. Hesnux P, N. Muizen van Wanennver, Ministre des Pays-Bas, Praag, 
(Contributieadres: Nederlandsche Handel-Maatschappij,'s-Gravenhage). 

Museum voor Land- en Volkenkunde en Maritiem Museum „Prina 
Hendrik", Rotterdam, Willemskade 26, 

Mej. Dr. M. A. Movsars, Pormerend, 

J. van Mreruwuz, Sibolangit, vin Medan-Deli, 

Mijnbouw Mij. Aequator, Rotterdam, van Vallenhovenstraat 29. 

N.V. Caltourmaatschappij Djelboek, 's-Gravenhage, Bentinckstraat 11. 

N.V. In- en Export Mij. v/h Prare an Van Hevspe, Amsterdam, Heeran- 
gracht 449. 

N.V. Ned, Indisch Land Syndicaat, Amsterdam, Vijzelstraat 82. 

N.V. Suikerfabriek Tjoekir, Heemstede, Heemsteedache Draaf 251. 

Mr. C. B. Nensnsonog, den Haag, Vivienatraat 7. 

Prof. Mr. L. A. Nenensvnen, den Haag, Danckertstraat 31. 

Ned. Indische Escompto-Maatschappij, Amsterdam, Keizersgracht 573/5. 

Ned. Ind. Levensverzekering en Lijfrente Mij, den Haag, Oranje- 
strant 13. (Contributie-adras: Weltevreden, Noordwijk 34), 

Nederlandsch Bijhelgenoatschap, Amsterdam. 

Nederlandsche Koloniale Petroleum Maatschappij, den Haag, Be- 
noordenhoutsche weg 7. 

‚ Nederlandsche Zendingsvereeniging, Rotterdam, Heemraadsingel 129, 

A. Neenvoour vas pe Pors, Jeddah (via Egypte). (Adres voor de con- 
tributie: H.H, Joss & Kanssuan, Amsterdam, Keizersgracht 529). 

Prof. Dr. H. M. van Nas, Leiden, Vreewijkstraat B, 

Mr. A. Nerramu, ne Wine, Voorzitter van den Volksraad te Weltevreden, 
Kanarilaan 15. | 

J. H. Nemtuss, Raja, Kabandiahe 0, K. Sumutr gdelijk Willem 
Barentastraat 26, Utrecht). } ee rn 
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M. A. vas Nrievkenues, den Haag, van Speykstraat 

Prof. Dr. A. W. Nievwespus, Leiden, Jan van (ropenkade 44. 

R. R. Nrme Dm: Porno, Adj.-Djaksa te Djokjakarta. 

- Prof. Mr. G, J. Naar Tumuré, Amersfoort, Groote Koppel 162. 

C. Noonpexnos. Directeur Normaalschool, Soerakarta. 

C. W. Moeren, zendeling-leeraar te Malang (Java). 

R. M. Noro Soguoro, den Haag, Thomsonlaan 14 

S. Numa, Contr. B. B, den Haag, Hanenburglaan 164. 

W. Numorr, den Haag, Lange Voorhout 9, 

V. Onners, Assistent-Hesident. Indragiri. 

B. Ockens, Bestuursambtenaar, den Haag, van lsoostraat UN. 

Om Yara Toor, jur.-stud., den Haag, Piet Heinplein 1. 

Ondernemersraad voor Nederlandsch-Indie, den Haag, Kneuterdijk 1. 

Dr. L. Osviee, Karceni, West-Soemba (Ned.-Indië). 

L, van Oosrenzen. Adres: De Laxor & Co, Batavia, Binnen Nieuwpoortstr. 

J. V. L, Orrenmans, gep. Generaal-Majoor NL. Leger te Lawang. 

Mr. F. D. EB. van Osarvanvooes, Raadsheer in het Hooggerechtshof te 
Weltevreden, Tanah-Abang-Oost 65. (Adres voor de contributie: 
R. Remmens, den Haag, Bolstraat 106). 

Jd. Li. Orpmaan, Poerwokerto. 

H. E. Ovike, Scheveningen, Hoogeweg 6. 

Cu. Paren van DEN Broer, den Hang, de Carpentierstraat 200. 

E. A, Pax, den Haag, Billiton Maatschappij, Korte Voorhout 12. 

C. Peuressvna Pz, Leiden, Oude Hijn 53a. 

H. D. Prenson, den Haag, Korte Vijverberg 1d 

Dr. Ta. G. Tr. Priararp, Soerakarta. Soerjasoegjantan, Totogan. Contri- 
butie-adres: den Haag, Emmastraat 155, (Dr J.J. Piomaun). 

E. K. H. Pum Meerz, den Haag. ten Huvestraat 7ö. 

R. Ng. Pornsarsanaxa, Weltevreden, Museumlaan 2, 

Dr. G. F. Pureer, Welterreden. 

Dr. Kansas, Arts te Solo. 

D. Rauvsen, Amsterdam, Keizersgracht 435. 

F. H. Rauoxor, Wiesbaden, Sanatorium Nerotal. 

L. Graaf van Raxowuce, Aerdenhout. 

Dr. W.H. Rassens, Leiden, Plantsoen 109a. 

P. Ramere, Hilversum, Suzannapark &, 

G. U, van Huwessr van Dorvennons, Gep. Kapitein der genie O.L, Leger, 
Sub-Agent Ned. Handelmĳj, Fort de Kock. (Contributie-adres: Mevr. 
L. J. Meus-Raunauvo, den Haag, Bachmanstraat 1), 

Mr. H. H. Bevers, Arnhem, Eusehinsplein 21, 

J. L. W. R. Razunrv, Controleur B.B. Voorlopig adres: P, J. E. 
Kerwaev, den Haag, Obrechtstraat 886. 
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Dr. D. A. Ruskes, Joure (Friesland). 

J. Hrrerwa, Zendeling-leeraar, Malili (Celebes), 

Mej. E, J. Hukrenûsen, den Haag, Ze Sweelinckstraat 206. 

Prof. Dr, P. vas Rousvnan, Baarn. 

J. H. Koxnaan, Amersfoort, Bernulphusstraat Al. 

Praf. Dr. Pu, S, van Ronka, Leiden, Zoeterwoudsehe singel 44, 

P. ne Roo ne va Fante, den Hang, Danckertstraat 44. 

T. B. Koorpa. Aerdenhout (bij Haarlem). 

W. Roos, Controlear BB, Sawah Leoentoh (Sum. Westkast). 

P. J. Hooskaaaupr Brsscuor, Overveen, Terhofstede Weg. 

Mr. W. Roosgoaanne Bisscuor, Londen EÉ. C., 6 Stone Buildings, Lincoln's 
Inn W.C.2, (Contributie-adres: Amsterdamsche Bauk, Amsterdam). 

Dr. J. Hven, den Haag, Bazarstraat 29, 

W. Komes, den Haag, 2" Ant. Heinsinsstraat 63. 

Dr. A. A. L, Rrraxns, Directeur van het Dap. van Landbouw, Buitenzorg. 

B. E. Bors, Rotterdam, Westerkade 7, (Contributie-adres: W.& B. E. 
Kurs, Rotterdam, Veerhaven 7.) 

W. Hors Rotterdam, Westersingel 75. (Contributie-adres: W. & B. 
E. Bers, Rotterdam, Veerhaven 7). 

Dr. E. van Ruckevonsen, Rotterdam, Parklaan 7. 

Hijks Ethmographisch Museum, Leiden. 

J. A. van Hus van Armmmanm, den Haag, Groothertoginnelaan 52. 

Dr. M. Sauer Sasrnawinacna, Soerakarta. 

H. W. ve Sasrr, Contr, B.B, Meoreudoe (Atjeh en Onderhoorigh.) 

H. G. Somanp, Hilversum, Vuursche W eg BĲ, 

Mej. Dr, H. Sonacex van Sogten, den Haag, Frankenalag 802. 

J. B, Seumirena, cand. LI, Wageningen, Hoogstraat 17. 

Prof. Mr. J. M. J. Seurrren, Hoogleeraar. Weltevreden. 

Dr. D. F. Scurvnueen, den Haag, Carnegielaan 16. 

Prof. Dr. B, J. 0. Scmamxe, Weltovreden. (Cantributie-adres: Mevr: 
Dr. Loeff, Epe, Gelderland), 

G. G. Seunke, Landbouwindustrieel, Bandoeng. 

E. E.‚ W.G. Semnönen, Assistent-Resident tb. Tarovetoeng (Tapanoeli). 

Jou. A, F. Somer, Zendeling-leeraar, Ambon. 

Mr. J. van Senvrnennuno, Rechterlijk ambtenaar, Sawa-Lioento, Sum: 
Wastkust. 

J. Simar Moupen, Bussum, Meerweg 27. 

Mr. B. Sirarsarex van Huexenou, Weltevreden, Koningsplein O. 18. 

A. P. vas or Srerzaur, den Haag, Schuvtatraat 7d, 

B. P. Mr, Siaor, Soerabaja (7) 

W.J. K. Siwsor, Commiea Aas. Res, kantoor, Djombaug. 

Mr. J. Surwarkneno, Baarn, Huize Inwijck. - 
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Mr. H. Sars, Advocaat, Weltevreden, Kramat 144, 

R. T. Sorvanro, Regent van Grobogan te Poerwodadi. 

Soerabajasche Kunstkring, Soerabaja. 

R. M. A. A. Sosno Borsono, Regent van Ngawi, Madioen. 

Prof. C. Srar, Rijswijk (Z.H.), Julianastraat 5. 

Dr. F. W. Srarm, den Haag, van Loostraat 83, 

H. A. van nen Sreensrnarten, Breda, (hinnekenstraat &8. 

Dr. P. V. van Sram Cauuesrers, Insp. Oudh. Dienst, Weltevreden, Mu- 
seumlaan 2, 

W.L. Sremnaar Jun, Poeloe Tello, Batoe-eil. (Sum. Westkust). 

Prof. Mr. S. R. Srummert, Amsterdam, Amstel 65, 

Tu. W.L Srumurrz, den Haag, Fred. Hendrikplein 4. 

W.P. van Sroekom, den Haag, Juliana v‚ Stolberglaan 45. 

Mr. J. C. Sroor, Dordrecht, Singel 82. 

J.W. ne Srorrmuaan, Ambtenaar B.B. m/v, den Haag, v. Aerssenstr. 298, 

D. W. Sronk, Hengelo (0. 

G, C. Sroau, Zendeling-leersar te Tacebonto (Boembia), Onderafd, 
Boston. (Adrea voor de contributie: 5. W. Hesnams, Rotterdam, 
Bellevooysstraat 108, 

Dr. W. F. Srorrenamem, Solo, Hotel Dohne. 

Mr. W. Suramonor Lz., Rotterdam, Westersingel 84. (Adres voor de 
contributie: Wijnhaven &0). 

E. C. Baron Swarurs ve Laxnas Wrnonou, den Haag, Korte Voorhout 7. 

Ihr. Mr. D. A. W. van Ters van Gouonraan, den Haag, Lange Voorhout 29. 

W.C, Terur, den Haag, Schuytstraat 251. 

J. Tioruas, Resident, Menado. 

H.F. Triueua, Bloemendaal, Villa Semarang. 

Dr. G. Taarma, Veen, bij Heusden. 

OC. vas nen Touw, Notaris, Toeban. 

Mr. A. Ls A. van Uses, Advocaat en Procureur, Medan (Deli). 

Dr. Tu. Vanron, Leiden, Oestgeesterlaan 21, 

Dr. H, van ven Vens, Rante Pao (via Palopo), Gouv. Celebes. tgn 
voor de contributie: J. W. vas nen Vrees, Boekhandel, Oegstgee: 
Geverostraat.) _ 

J. Viengoom, Secretaris Alg. Syndic. Suikerfabr., Soerabaja, Roehussenstr. 

Prof. S. J. Veauans, Delft, 

A. Venween, Zend. leeraar te Mr, Cornelis. 

Jhr. J. C. vas Rararnssrne Vensturs, den Haag, adres: Ned. Indische 
Spoorweg-Mij., Wassenaarschekade 25 

Mr.J. W.S. A. Vensrteno, den Haag, Eh Copes van Cattenburch 55. 

A. Vikron, Ambon. 

Pr. B.J. J. Visemn M. S.C, Missiehuis Tilburg, Bredascheweg 204 
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H. F. K. Vrearn, den Haag, Bankastraat 54. 

Mr. W. Vrasenia, den Haag, Anna Panlownastraat 115. 

5. U.S. van Vrevren, 's-Gruvelandscheweg 15, Bossum. 

O. vax Vrores (firma Tienmwan & van Kencuu), Batavia. (Adres voor 
de contributie: Amsterdam, Heerengracht 435/487). 

H. A. Voer, den Haag, de Gogelweg 30. 

Prot. Dr. J. Pa. Voest, Leiden, Noordeindsplein 4u. 

P, Voonnorve, Litt. Ind. Cand., Vlissingen. 

Mr. Pam. Voûrs, Amsterdam, Heerengracht 481. 

E. H. oe Vars, den Haag, Jacob Catalaan 14. 

Prof. L. van Voonzs, Blarieum, Huizerweg 211 À. 

J.C. M. Wanssmer, Luit, ter Zee le kl, Amsterdam, Marine Werfkade 4. 

Mr.0.J.E, Baron van Wanamsarn van Carwrox, den Haag, Koningskade 16. 

J, W.J. Werven, den Haag, Adelheidstraat 59. 

H. J. Wassmioue, Pogo (Celebes). (Contributie-udres: Zendingsburenu, 
Oegstgeest), 

J.W. Wasseroijk, Watoetace, Napoe, Poso (Celebes). (Contributie-adres: 
Zendingsbureau, Oegstgeest.) 

Pr. C. Wrssma SJ, Nijmegen, Bergen Dalscheweg (Canisius College). 

W. vas Weer, Vlaardingen. Kethelweg. (Contributie-adras: Firma 
Faarrosmus & Zoos, Amsterdam, Singel 202/8). 

L. CG. Wesrzxsnx, Wassenaar, Jagerslaan 2, „de Konak”. 

Mr. A. J. A. Baron van Weseremoorr, Cherihon. 

W. Weasrsnuan, den Haag, Hoogeweg 18. 

W.G. van Werrou, den Haag, van Beverningkatraat 5, 

Mr. A. Werssonesk, Jogjakarta (Java). 

PF. Wie, Contr. B. B, Amsterdam. p/a Bijbank v/d Javasche Bank. 

Wina Taxor Nienar, Regent te Tasikmalaja (Preanger). 

J.J. Wirzaur, Rotterdam, Oudedijk 17. 

F. L. Wenraam, Vandoeuvres, sur Genève, Suisse. 

Jhr. Mr, H. C. van nen Wisor. den Haag, Alexanderstraat 16. 

Jhr. J. M. van Ason van Wick, Utrecht, Kr. N. Gracht 78, 

W.K. H. Yres, Resident van Tapanoeli (Sibolga). 

J. IJzenwas, den Haag, Verhulststraat 71. 

L.J. C. von Zeeemum Onsmnutioen, Parijs (XVI), Rae la Fontaine 25, 
(Adres voor de contributie: Somronumen on Zookes, den Haag). 

W.F, Zoen, Administrateur, Bandoeng, Sumatrastraat 40. 


INSTELLINGEN, 


WAARMEDE HET KONINKLIJK INSTITUUT DOOM KUILING VaN WERKEN 
IK VERBINDING STAAT. 


Bibliotheek der Rijks-Universiteit te Leiden. 

Bibliotheek der Technische Hoogeschool te Delft. 

Bibliotheek der Universiteit te Amsterdam. 

Bibliotheek van het Ministerie van Koloniën te 's Gravenhage. 

Bibliotheek van het Ministerie van Marine te 's Gravenhage. 

Bibliotheek van het Ministerie van Waterstnat te 's Gravenhage. 

Centraal Bureau voor de Statistiek te 's Gravenhage. 

Geologisch-Mijnbouwkundig Genootschap te Delít, adres: Gebouw voor 
Mijnbouwkunde der Technische Hoogeschool. 

Historisch Genootschap, adres: Universiteits-Bibliotheek te Utrecht. 

Indisch Genootschap te 's Gravenhage. 

Koloniaal Landbouw were Deventer. 

Koloniaal Instituut te Amsterda 

Koninklijk Instituut van oe ad te 's Gravenhage. 

Kon. Nederl. Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam, adres: Hiblio- 
theek Gem. Universiteit. 

Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam. 

Koninklijke Bibliotheek te 's Gravenhage. 

Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te Leiden. 

Marine-Vereeniging te Den Helder. 

Missiehuis van het Heilige Hart te Tilburg. 

Nederlandsch Zendelinggenootschap, Oegstgeest, Zendingsburean. 

Nederlandsche Zendingsvereeniging, Rotterdam, Heemraadaingel 129. 

Redactie „Mensch en Maatschappij’, Amsterdam, Weesperzijde 109. 

Redactie van „De Indische Mercuur" te Amsterdam, Rokin 60. 

Rijksarchief te 's Gravenhage, Bleyenburg 7. 
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Rijks Museum van Natuurlijke Historie te Leiden. 
Sint-Claverbond te Nijmegen, Stijn Buysstraat 11. 

Teyler's Stichting te Haarlem. 

Varseniging „Oost en West” te ‘s-Gravenhage, Heulstraat 17. 


NEDERLANDSCH OOST- EN WEST-INDTË. 


Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Watenschappen 
te Waltevreden. 

Kantoor voor de Volkalsctuur te Weltevreden. 

Bihliotheek van de Algemeene Secretarie te Buitenzorg. 

Centraal Kantoor voor de Statistiek, Weltevreden, Schoolweg 11. 

Deli-Courant. 

Bibliatheek van het Departement van Landboaw, Nijv. en Handel, 
Buitenzorg, Grooteweg 20. 

Bibliotheek der Vereeniging van Ambtenaren bij het Boschwezen in 
Ned. 0. Indië, Buitenzorg. 

Directeur van het Algemeen Proefstation Avros te Medan. 

Directeur van het Dali-Proofstation ta Medan. — 

Ind, Krijgskundige Vereeniging te Bandoeng, Riouwstraat tf, 26, 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs, afd. Nederl.-Indië te Weltevreden. 

Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Nederl, Indië ta Weltevreden. 

Kweekschool voor inl. onderwijzers te Fort de Kock. 

Redactie van de Javapost te Bandoeng. 

Redactie van de Loeomotief te Semarang. 

Hedactie van de Padanger te Padang. 

Redactie van de Preanger Bade te Bandueng. 

Hedactie van de Sumatra Post te Medan. 

Redactie van het Indisch Militair Tijdschrift te Weltevreden. 

Redactie van het Soerabaiasch Handelsblad te Soerabaja. 

Sehool tot opleiding van Indische artsen te Weltevreden. 

Vereeniging „Openbare Leeszaal en Bibliotheek" te Semarang, 

Vereeniging tot bevordering der geneeskundige wetenschappen in 
Nederlandsch-Indië, adres Militair-Geneeskur dige Biblintheek (Mili- 
tair Hospitaal), te Weltevreden. 





BELGIË, 
Académie Royale des Sciences, des Lettres et des Beaux-Arts de Bel- 
gique, te Brussel, Palais der Academiën. 
Secrétariat Général de Tue Muséan, te Leuven. 
Société Belge d'Études Coloniales, te Bruasel, Stussartstraat 34, 
Société Royale Belge de Géographie, te Brussel, 116, Grensstraat. 


al 
FRANKRIJK EN KOLONIËN. 


Année Sociologique, Librairie Felix Alcan IOR B* St. Saint-Germain 
Paris VL 

Académie Malgache, te Tananarive, Madagascar. 

Bibliothèque de V'Institut National de France, te Parijs, 28 Gjuai de Conti. 

Keole dez Langues Orientales Vivantes, te Parijs, 2 Rue de Lille. 

Musée Guimet, Paris (XVI) 6 Place d' Téna, 

Sociëté Asiatique, te Parijs, 1 Roe de Seine. 

Société d'Etudes Océaniennes, te Papeete (Tahiti). 

Sociëts de Geographie, te Marseille, roe Noailles. 

Société de Géographie de Lyon, te Lyon, 6 Hue de 'Höpital. 

Société de Geographie de Paris, te Parijs (XVI"), Avenue d'Téna. 

Bibliothäque et Archives du Protectorat Francais au Maroc, Kabat- 
Marokko. 


SPANJE EN PORTUGAL. 


Sociedad Geogräfica de Madrid, te Madrid, Calle del León 21. 

Sociedade de Geographia de Lisboa, te Lissabon. 

Sociedad Espafiola de Antropologia, Etnografia y Prehistoria, te Madrid, 
18 Paseo de Atocha. 


ITALIË, 


Biblioteca del Ministero delle Colonie, Kora. 

Museo Civico di Storia Naturale di Genova, te Genua. 

Reale Accademia Nazionale dei Lincei, te Rome (29) Via delln Langara 10. 

Reale Institute Lombardo di Scienze e Lettere, te Milaan (Mr. Hoepli). 

Rivista coloniale, te Rome, Pinzza Venezia 11. 

Società Asiatica Italiana, te Florence, Piazza S. Marco 2, 

Boaietá Geografica Italiana, te Rome, Villa Celimontana, Piazza della 
Navicelln, Roma (24), 

Società Italiana d'Antropologia e Etnologia, Via del Proeonsolo 12, 
te Florence, 





RUSLAND, ZWEDEN, DENEMARKEN EN NOORWEGEN, 


Académie Sciences, Leningrad. 

Bibliothäque de \'Universitt Royale de Norvège, te Christiania. 
Det kongelige danske geografiske Selskab, te Kopenhagen. 
Sociétà Russe de Géographie, Leningrad. 
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DUTTSCHLAND, OOSTENRIJK, ZWITSERLAND. 


Anthropologische Gesellschaft, te Berlijn S. W., Königgrätzer Str. 120. 

Bayer. Akademie der Wissenschaften, te München, Neuhanserstr. 51. 

Bibliothek der Deutschen Morgenländisechen Gesellschaft, te Halle a. 5. 
Wilhelmstr, 36-37, 

Bibliothek der Deutschen Gesellschaft far Islamkunde, Berlin 8. 42, 
Brandenburgstrasse 37, 

Commerzbibliothek te Hamburg, Speersort. 

Deutsche Kolonialgesellschaft, te Berlijn W., Schellingstr. 4. 

Frankfurter Verein für Geographie und Statistik zu Frankfurt em Main, 
te Frankfort n/M., adres: Stadthiblicthek. 

General-Verwaltung der Königlichen Museen, te Berlijn. 

Geographische Gesellschaft te Bramen, Herderstr. 74. 

Geographische Gesellschaft für Thüringen, te Jena. 

Gesellschaft für Erdkunde, te Berlijn 8. W., Wilhelmstr, 23. 

Gesellschaft für Erdkunde, te Leipzig, Grassi-Museum. 

Holland-Inatitut, te Frankfort a.M., Mertonstrasse 1-21, Zimmer 110, 

Hydrographisches Amt der Admiralitat, te Berlijn W. Matthnikirchstr. 9, 

Kolenial-Institut te Hamburg. 

Konig]. Gesellschaft der Wissenschaften, te Göttingen. 

Museum für Vülkerkonde te München, N. O, 3. Maxa úlianstr. 26, 

Preussische Akademie der Wissenschaften, te Berlijn N.W. 7, Unter 
den Linden 38, 

Rautenstrauch-Joest Museum te Keulen. 

Rheinische Missionsgesellschaft, te Barmen, Radolfstr. 187-130. 

Säechsisch-Thüringischer Verein für Erdkunde, te Halle a/d Saale. 

_ Seminar für Orientalische Sprachen, te Berlijn 7, Darotheenstrasse 7. 

Univerzitäta-Bibliothek, Leipzig, Beethovenstraase 6, 

Städtisches Museum für Vülkerkunde, te Leipzig. 

Städtisches Volkermuseum, te Frankfort a/M. Grosse Eschenheimerstr, 25, 

Verein für Erdkunde, te Dresden. 

Zeitschrift für vergleichende Hechtawiesenschatt, Berlin W.50, Ans- 
bacherstrasse 6. | 
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Akademie der Wissenschaften, te Weenen. 

Anthropologische Gesellschaft, te Weenen 1, Burgring 7. 

Geographische Gesellschaft, te Weenen, VIII Friedrich Schmidtplats 
3, IL. Stock. 

National-Biblicthek te Weenen, Josefzplatz |. 

Maturkistorisches Hofmnseum, te Weenen, |. Burgring 7. 

Redactie van „Anthropos” (P. W. Somavr, 5. V, D) te St Gabriel 
Madling bij Weenen. 


Geographische Gesellschaft (Bibliothecaris Dr. Tu. Srxcxk), te Bern. 
Société Neuchâteloise de Géographie, te Neuchâtel. 


ENGELAND, BRITSCH-INDIË, ACHTER-INDIË, CHINA, 
JAPAN, AUSTRALIË, 


Royal Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, te 
Londen W.U., 50 Great Russell Streat. 

Anthropological Society, te Bombay, 6 Apollo Street. 

Archaeological Survey Department of India, te Simla. 

Asiatic Society of Bengal, te Calcutta, 1 Park Street. 

Calcutta University, Calcutta, Senate House. 

Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, te Bombay. 

Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Colombo, Ceylon. 

China Branch of the Royal Asiatie Society, te Shanghai. 

Colonial Secretary Straits Settlements, te Singapore (2 exx. 

India Office, te Lionden S. W., Whitehall. 

London Läbrary, te Londen S. W., St. James Square. 

Madras Government Museum, te Madras. 

Panjab Historical Society, Lahore (British India). 

Perak State Museum, te Taiping, Fed. Malay States. 

Royal Asiatie Society, te Londen W,, London W.1, 74 Grosvenor Street. 

Royal Colonial Institute, te Londen W.C. Northumberland Avenue. 

Royal Geographical Society, te Londen, S.W., Kensington Gore 7. 

School of Oriental Studies, London Institution (University of London), 
Finabury Circus, London E.C.2 

Scottish Geograpbical Society, te Edinburgh. 


Serawak Museum te Koetjing (Serawak, Borneo). 


Straits Branch of the Royal Asiatic Society, te Singapore. 


Boekerij van de Universiteit te Stellenbosch (Zuid-Afrika). 





22 
DUITSCHLAND, OOSTENRIJK, ZWITSERLAND. 


Anthropologische Gesellschaft, te Berlijn 5. W., Königgrützer Str. 120. 

Bayer, Akademie der Wissenschaften, te München, Neuhanserstr. bi. 

Bibliothek der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, te Halle a. S.. 
Wilhelmstr. 36-87. 

Bibliothek der Deutschen Gesellschaft for Ielamkunde, Berlin 3, 42. 
Brandenburgstrasse A7. 

Commerzbibliothek te Hamburg, Speersort. 

Deutsche Kalonialgesellschaft, ta Berlijn W., Schellingstr. 4. 

Frankfurter Verein für Geographie und Statistik zu Frankfurt am Main, 
te Frankfort o/M., adres: Stadthihliothek. 

General-Verwaltung der Königliechen Museen, te Berlijn. 

Geographische Gesellschaft te Bremen, Herderstr. 74. 

Geographische Gesellachaft für Thüringen, te Jena. 

Gesellschaft für Erdkunde, te Berlijn 8. W., Wilhelmstr. 28, 

Gesellschaft für Erdkunde, te Leipzig, Grassi-Museum. 

Holland-Institut, te Frankfort a.M., Mertonstrasse 17-21, Zimmer 110. 

Hydrographisches Amt der Admiralitat, te Berlijn W. Matthitikirchatr. 9, 

Kolonial-Institot te Hamburg. 

Museum für Völkerkunde te München, N. 0. 3, Maxamilianstr. 26. 

Praussische Akademie der Wissenschaften, te Berlijn N.W. 7, Unter 
den Linden 88. 

Rautenstrauch-Joest Museum te Keulen. 

Bheinische Missionsgesellschaft, te Barmen, Rudolfstr. 187—18D., 

Sachsisch-Thüringischer Verein für Erdkunde, te Halle a/d Saale. 

Seminar für Orientalische Sprachen, te Herlijn 7, Dorotheenstraase 7, 

Universitnts-Bihliothek, Leipzig, Beethovenstrasse 6, 

Städtisches Museum für Volkerkande, te Leipzig. 

Stadtisches Volkermuseum, te Frankfort a/M. Grosse Eschenheimerstr, Mi, 

Verein für Erdkunde, te Dresden. 

Zaitschritt für vergleichande Kechtawissenschaft, Berlin W.50, Ans- 
bacherstrasse 6, 





28 


Akademie der Wissenschaften, te Weenen. 

Anthropologische Gesellschaft, te Weenen 1, Burgring 7. 

Geographische Gesellschaft, te Weenen, VILT Friedrich Sehmidtplatz 
3, II. Stock. 

National-Bibliothek te Weenen, Josefsplatz |. 

Naturhistorisches Hofmaseum, te Weenen, |. Burgring 7. 

Redactie van „Anthropos” (P. W. Somupr, 8. V. D.) te kt Gabriël 
Mödling bij Weenen. 


Geographische Gesellschaft (Bibliothecaris Dr. Tu. Srecx), te Bern. 
Société Neuchätaloiss de Géographie, te Neuchâtel. 


ENGELAND, BRITSCH-INDIË, ACHTER-INDIË, CHINA, 
JAPAN, AUSTRALIË. 
Royal Antbropological Institute of Great Britain and Ireland, te 
Londen W.U,, 50 Great Russell Street. 
Anthropological Society, te Bombay, 6 Apollo Street. 
Archaeological Survey Department af India, te Simin. 
Asiatic Society of Bengal, te Calcutta, 1 Park Street. 
Caleutta University, Calcutta, Senate House. 
Bombay Branch of the Royal Asiatie Society, te Bombay. 
Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Colombo, Oeylon. 
China Branch af the Royal Asiatie Society, te Shanghai. 
Colonial Secretary Straits Settlements, te Singapore (2 exx…. 
India Office, te Londen 8. W., Whitehall. 
London Library, te Londen S. W., St. James Square. 
Madras Government Museum, te Madras. 
FPanjab Historical Society, Lahore (British India). 
Perak State Museum, te Taiping, Fed. Malay States. 
Royal Asiatic Society, te Londen W., London W.1, 74 Grosvenor Street. 
Royal Colonial Institute, te Londen W. C,, Northumberland Avenue. 
Royal Geographical Society, te Londen, S.W., Kensington Gore 4. 
Schoal of Oriental Studies, London Institution (University of London). 
__Finsbury Circus, London E.C.2. 
Seottish Geographical Society, te Edinburgh. 
Serawak Museum te Koetjing (Serawak, Borneo). 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society, te Singapore. 


Boekerij van de Universiteit te Stellenbosch (Zuid-Afrika). 





k 24 


Siam Society, te Bangkok, 
Vajirayan National Library te Bangkok. 


7 -, 


Ecole francaise d'Extrême Orient, te Hanoi. 
Socifté des Ktudes Indo-Chinoises, te Saigon. 


Deutsche Gesellschaft für Nator- and Volkerkande Ostasiens, te 
Tokyo, Kanda, Imagawakaji, Itchoma ne &, 

Polynesian Society, te New Plymouth, Nieuw-Zeeland. 

Koyal Geographical Society of Auostralasia, te Brisbane, Queensland. 

Tokyo Geographical Society, te Tokyo, Japan. 


AMERIKA EN PHILIPPIJNEN. 


American Acadamy ot Arts and Sciences, 28 Newbury Street, Boston. 

American Geographical Society, te New York, Brondway at 158th Street. 

American Oriental Sooiety, adres: Yale University Library, te New 
Haven (Conneetient). 

American Philosophical Society, te Philadelphin, 104 Sonth Fifth Streat. 

Bureau of "American Ethnolagy, te Washington D, C. | 

Bureau of Inanlar Affairs, War Department, te Washington D.C. 

Canadian Institate, te Toronto, 46 Kiehmondstreet Enst. 

College of Agrieulture, ta Tsos Baûos, bij Manila. 

Ethnologieal Survey, Department of the Interior, te Manila. 

Harvard College Library, Cambridge Massachusetts U. S, A. (Bijdragen- 
adres: M. Nunore, den Hang, Lange Voorhout). 

Johns Hopkins University Lábrary, te Baltimore (Maryland). 

Library of tha Field Museum ot Nataral History, te Chicago. 

The Nenberry Library, Chicago, Illinois. 

Library of the United States Geological Survey, te Washington D.C: 

Philippine Library and Museum, te Manila. 

Smithsonian Institute, te Washington D.C; adres: Barean Scientifique 
Central Néerlandais, Bibliotheek dar Fechnische Hoogeschaal te 


Delft. MIJ Be 
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